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Inledning. 


Marx hänvisar i förordet till sin skrift, Zur Kritik der poli- 
tisehen Ökonomie, till Hegels rättsfilosofi såsom det negativa upp¬ 
slaget till hans eget åskådningssätt. Han säger sig under studiet 
ha kommit till klarhet i, att icke rättsidéen är det väsentligt be¬ 
stämmande för den verkliga rättens utveckling utan nationalekono¬ 
mien eller de företeelser, som Hegel sammanfattar under namnet: 
die burgerliche Gesellschaft. En rent positiv inverkan af Hegel är 
emellertid åfven förhanden. Den föreligger principiellt i en genom 
sin undangömdhet icke tillräckligt beaktad åskådning af den ytter¬ 
sta drifkraften i samhällets historia. Såväl hos Hegel som hos 
Marx bestämma immanenta samhällsmål med nödvändighet det 
historiska förloppet, oberoende af den enskildes medvetna vilja. 
Individen står i det allmännas tjänst. Under det han tror sig 
verka blott för egna intressen, arbetar han ytterst för samhälls¬ 
målet. Det skall uppvisas, att den från Hegel upptagna dialek¬ 
tiska metoden i marxismen endast blir en form. i hvilken den so¬ 
ciala teleologien framträder. 

Emellertid dominerar hår ett annat samhällsmål ån hos Hegel. 
Det är icke den förnuftiga frihetens förverkligande utan under 
skarp motsättning mot idealismen bestämmes det som det omedel¬ 
bara (sinliga) lifvets produktion. Detta intresse, som närmast gör sig 
gällande såsom blind drift, sammanfaller hos Marx med livad man 
kallar det ekonomiska intresset, dock endast såtillvida som det se¬ 
nare går ut på vinnande af medlen för nyssnämnda ändamål. Man 
skönjer sålunda här en omläggning af det principierande samhälls- 
ändamålet från det ideella till det materiella området. Det för¬ 
medlande i öfvergången frän Ilegel till Marx är att finna hos Fenvr- 
bach. Hos denne, som starkt influerat Marx, slog den hegelska 
idealismen öfver i naturalism. lian sökte förklara moral och reli¬ 
gion ur den sinliga människan själf och hennes belmf såsom sådan. 
Kmellertid utgjorde utgångspunkten därvid icke den isolerade indi- 
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viden utan det mänskliga samlifvet — samhället i vidsträckt me¬ 
ning. Den principiella skillnaden mellan Feuerbach och Marx lig¬ 
ger nu däri, att hos den förre det till grund lagda samhället år ett 
abstrakt konstrueradt, under det att Marx utgår från det verkliga, 
under bestämda historiska betingningar lefvande samhället mod 
dess konkreta produktionsintresse'. 

Man bör nu observera, att en tendens att på hegeliansk bas 
så att säga vända Hegel upp och ner, sådan vi finna den hos Marx, 
var ungefär samtidigt förhanden hos Schopenhauer. Efter denne 
filosof år all gifven verklighet lägre eller högre objektivationsgra- 
der af den blinda oförnuftiga viljan till lifvet. Allt år sålunda bo- 
stämdt af ändamål såsom hos Hegel. Men detta ändamål år icke 
förnuftets realisation utan lifvet in abstracto. Till tendensen är 
denna åsikt pessimistisk, hvilket står i samband med att principen 
år den blinda lifsviljan. Hegels åskådningssätt är åter till sitt all¬ 
männa kynne optimistiskt, därför att den skapande kraften år det 
allmänna förnuftet. Det verkliga är förnuftigt och det förnuftiga 
år verkligt. Pessimistisk blir nu liksom hos Schopenhauer och af 
analoga grunder tendensen hos Marx. Samhällets produktions- 
drift leder såsom historiens princip med nödvändighet till exploa¬ 
tering af särskilda samhällsgrupper — till akkumulation af rikedom 
å ena sidan, till elände å den andra. Samma patos, hvarmed det 
allmänna absolut nödvändiga lidandet skildras hos Schopenhauer, 
tråder i dagen hos Marx vid hans framställning af klasseländet så¬ 
som en historisk nödvändighet. A andra sidan framträder som 
ett gemensamt drag en möjlighet till en god afslutning af dramat 
— hos Schopenhauer för individen, hos Marx för samhället. Just 
i sitt blinda skapande frambringar driften krafter, som äga möjlig¬ 
het att bemästra det dåraf frambragta lidandet. Hos Schopen¬ 
hauer är »förnuftet» befriaren. I sin lägsta och ursprungliga form 
är intelligensen blott ett verktyg för viljan till lifvet, men den kan 
frigöra sig från detta beroende och till och med bryta udden af 
lifsviljan och därmed upphöja öfver lidandet. Hos Marx skapas 

' 1 Afvikelsen från Feuerbach är karaktäriserad redan i Marx’ uppsats »Zur 
Kritik der Hegelschen Recbtsphilosophie» i Deutsch-Französische Jahrböcher 
1844, i hvilken genombrottet af »den historiska materialismen» först gör sig 
bestämdt gällande: »Der Mensch» (som skapar religionen), »das ist kein ab* 
str&ktes, ausser der Welt hockendes Wesen. Der Mensch das ist die Welt des 
Menschen, Staat, Sozietät..» Mehring , Gesammelte Werke von Karl Marx und 
Friedrich Engels von 1841—1850 I, s. 384. Jmfr Mehring, Geschichte der 
deutschen Sozialdemokratie I, s. 199 och 305. 
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inom det moderna klasseländets ram nya mäktiga produktivkrafler, 
som icke kunna tillgodogöras på privatekonomiens bas. Handels¬ 
kriser, förorsakade af öfverproduktion i förhållande till verldsmark- 
naden, släcka produktionen och drifva klasselåndet till sin spets. 
Under och på grund af ett öfverflöd af lifsmedel, befinner sig fol¬ 
kets flertal i nöd. Då detta tillstånd, som allt raer tillspetsar sig 
står i absolut strid med samhällets intresse, måste privatekonomien 
upplösas, klassmotsatsen falla bort. Ett samhälle blir nödvändigt 
i hvilket produktionen bedrifves planmessigt efter det helas tarf. 
Oafsedda verkningar af den blinda produktionsdriften drifva nu icke 
längre sitt spel, massan och samhället i det hela till fördärf. Utan 
de ekonomiska förhållandena gestalta sig så, som man afsett. 

Emellertid år det vid denna jämförelse mellan Marx och Scho- 
penhauer att märka genomgripande differenser dem emellan. Af 
dessa behöfva vi hår endast anföra en, ehuruväl visserligen den 
mest betydande. Hos Schopenhauer, metafysikern, år principen 
en konstruerad allmän lifsvilja af utomverldslig natur. Hos Marx, 
som väsentligen är socialfilosof och blott detta, år åter människans 
faktiska behof det afgörande, fast icke den enskildes utan de sam¬ 
verkande människomas, samhällets, allmänna tarf. 

Någon bestämd bevislig påverkan från Schopenhauer har icke 
ägt rum 1 . Det år hår endast fråga om en allmän filosofisk ten¬ 
dens under senare delen af 1800 -talets första hälft, som yttrar sig 
på likartadt sått hos Schopenhauer och Marx. Gemensamt med 
Hegel och under stark påverkan af honom använder sig denna 
riktning af allmänna ändamål såsom yttersta förklaringsgrunder. 
Det rent empiriska förklaringssättet hade ännu icke fullt slagit ige¬ 
nom till stor del på grund af det hegelska inflytandet. Denna 
tendens att förklara ur allmänna ändamål yttrade sig hos Marx i 
likhet med Hegel och historismen såsom opposition mot upplys¬ 
ningsfilosofiens flacka uppfattning af de sociala förhållandena. Man 
ansåg dem bero på individernas vilja och såvidt de betraktades 
som förvända på bristande kunskap. Upplysningstidens åskåd¬ 
ningssätt lefde kvar hos utopiska socialister sådana som S:t Simon- 
isterna , Fourier , Oicen m. fl. Man trodde att endast upplysning 
var nödig, för att allt skulle med ett slag ändras i den önskade 
riktningen. Men å andra sidan var den afhandlade gemensamma 

1 Dock ger en uppgift af v. Wenckstern, Marx, sid 213, vid handen sanno¬ 
likheten af, att Marx känt till hufvuddragen af Parerga und Paralipomena. 
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tendensen riktad mot Hegel, gick ut på att uppställa den blinda 
viljan till lifvet såsom bestämmande det allmänna målet 1 . 


1 Tugan-Baranotcsky har i sitt arbete: Theoretische Grundlagen des 
Marxismus, s. 32 ff. behandlat förhållandet mellan Marx, Schopenhauer och He¬ 
gel. Han framställer saken så, som om Hegel i likhet med upplysningsfilosofien 
skulle ha betraktat intellektet såsom bestämmande för det mänskliga medveten- 
hetslifvet och historien. I motsats därtill skulle Schopenhauer och Marx (före¬ 
gångna af Fichte) betonat viljans betydelse. Taga vi särskildt hänsyn till hi¬ 
storien, sä torde denna framställning vara vilseledande. Upplysningsfilosofien 
var icke intellektualistisk i annan bemärkelse än så, alt den individuella viljan 
verkade de sociala förhållandena, bestämd af mer eller mindre bristfällig insikt. 
Hegel var principiell intellektualist i en helt annan bemärkelse än upplysnings¬ 
filosofien. Den objektiva tankeprocessen är realiteten själf. Och tillvaron, alltså 
äfven det historiska förloppet, år helt bestämd af denna. Men det är alls 

r» 

icke hår fråga om ett mänskligt intellekt. A andra sidan är drifkraflen i 
historien, genom hvars verksamhet tänkandet på visst sålt vinner objektiv 
verklighet, ingalunda intellektet till skillnad frän viljan utan den rena allmänna 
viljan, som vill sin egen förnuftiga frihet och som är intellektet själft i andlig 
tillvaro. Denna rena vilja ger sig själf i historien objektiv verklighet, reali¬ 
serar sin egen frihet, oberoende af den enskildes medvetna sträfvanden. Man 
kan därför icke ställa Marx och Schopenhauer såsom voluntarister gent emot 
upplysningsfilosofiens och Hegels intellektualism. Motsättningen mellan Marx 
och Hegel i socialfilosofien ligger icke i motsatsen mellan intellektualism och 
voluntarism utan i motsatsen mellan den intelligenta och den blinda viljans 
teori. Med hänsyn till denna motsättning hör Schopenhauer i sin metafysik 
tillsammans med Marx. Gent emot upplysningsfilosofien åter sta Marx och 
Hegel tillsammans, såvidt de båda taga afstånd frän förklaringen af det väsent¬ 
liga historiska förloppet genom individens af förnuftsmotiver bestämda vilja. 
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I. Allmän framställning. 


1. I och för ett uppvisande af social teleologi i marxismen och 
bestämmande af dess allmänna natur upptaga vi först till behandling 
enskilda yttranden af Marx och foga därtill åfven citater från Marx’ 
trogne medarbetare Engels. 

Marx säger i en uppsats, Lohnarbeit und Kapital: »In der 
Produktion beziehen sich die Menschen nicht allein auf die Natur. 
Sie produziren, indem sie auf eine bestimmte Weise zusammen- 
wirken und ihre Thätigkeiten gegen einander austauschen. Um zu 
produziren, treten sie in bestimmte Beziehungen und Verhältnisse 
zu einander, und nur innerhalb dieser gesellschaftlichen Beziehun¬ 
gen und Verhältnisse findet ihre Beziehung zur Natur, findel die 
Produktion statt. Je nach dem Charakter der Produktionsmittel 
werden naturlich diese gesellschaftlichen Verhältnisse, worin die 
Producenten zu einander treten, die Bedingungen, unter welchen 
sie ihre Thätigkeiten austauschen und an dem Gesammtakt der Pro¬ 
duktion theilnehmen, verschieden sein. Mit der Erfindung eines 
neuen Kriegsinstruments, des Feuergewehrs, änderte sich nothwen- 
dig die ganze innere Organisation der Armée, .... verwandelten 
sich die Verhältnisse, innerhalb deren Individuen eine Armee bil¬ 
den . . . .»* Man bör här sårskildt observera jämförelsen med ar¬ 
méen. Det år klart, att den såsom en viss samhällelig institution 
får ett säreget ändamål och måste till hela sin struktur bestämmas 
af detta och sålunda också förändra sig med förändrad teknik. Når 
man nu tillämpar dylika förhållanden på det hela af samverkande 
människor, samhället, betraktar man detta såsom en individuell en¬ 
het som oundvikligt fullföljer sitt säregna ändamål utan hänsyn 

1 Citeradt ur Kautaky, Marx Ökonomische Lehren, s. 5—6. 
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6 A. Hägerström, 

till enskilda intressen och därefter bestämmer sin struktur och sin 
verksamhet. 

I skriften Das Elend der Philosophie, riktad mot Proudhon, 
säger Marx: »Mit der Erwerbung neuer Produktivkräfte verändern 
die Menschen ihre Produktionsweise, und mit der Verånderung der 
Produktionsweise, der Art, ihren Lebensunterhalt zu gewinnen, 
verändern sie alle ihre gesellschaftlichen Verhåltnisse. . . . Aber die- 
selben Menschen, welche die sozialen Verhåltnisse gemåss ihrer 
materiellen Produktionsweise gestalten, gestalten aucli die Prinzi- 
pien, die Idéen, die Kategorien gemäss ihrer gesellschaftlichen Ver- 
hältnissen» 1 . Man bör här observera det stående uttrycket, »die 
Menschen», människorna öfverhufvud, som samverka i samhället, 
ordna sina förhållanden inbördes efter förhandenvarande produk- 
tionsbetingningar — tydligen med hänsyn till det helas materiella 
uppehållande. — På ett annat ställe i samma skrift heter det: Är 
det icke tydligt, »dass die Produktionsweise, die Verhåltnisse, in 
denen die Produktivkräfte sich entwickeln, nichts weniger als eu ige 
Gesetze sind, sondern einem bestimmten Entwicklungszustande der 
Menschen und ihrer Produktivkräfte entsprechen und dass eine in 
den Produktivkräften der Menschen eintretende Verånderung not- 
wendigerweise eine Verånderung in ihren Produktionsverhältnissen 
herbeifuhrt? Da es vor allen Dingen darauf ankommt, niclit von 
den Fruchten der Zivilisation, den erworbenen Produktivkräften 
ausgeschlossen zu sein, so wird es notwendig, die uberkommenen 
Formen, in welchen sie geschäften worden, zu zerbrechen» 2 . Ob¬ 
servera här sårskildt de sista orden, som ange den drifvande kraf¬ 
ten i sociala revolutioner. När en förändring i de produktiva kraf¬ 
terna har inträdt, som kräfver nya samhällsförhållanden, gäller del 
framför allt, att man icke låter de vunna civilisationsprodukterna. 
de förvärfvade krafterna, gagnlöst rinna bort i sanden. Man maste 
göra sig dem till godo genom att sönderbryta de gamla hinder¬ 
samma sociala förhållandena och upprätta nya. Detta samhälls¬ 
intresse är revolutionernas drifkraft. — Likaledes i samma skritt 
framhåller Marx, hurusom arbetsfördelningen under den patriarka- 
liska regimen, under kastregimen, under feodal- och skråsystemets 
tid bestämmes af betingningarna för den materiella produktionen 3 . 
I motsvarighet härtill förklaras i Das Kapital I tillvaron af kas- 


‘ s. in. 


1 S. 105—10»}. 
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tor och skrän ur nyttan af en ur personlighetens eller t. o. m. fa¬ 
miljens synpunkt genomgripande arbetsfördelning, då produktionen 
ännu befinner sig på handtverkets stadium. Därigenom att en 
person hela sitt lif är ensidigt upptagen med ett visst detaljarbete 
och därvid arbetarne inom samma yrke generationer igenom stå i 
förbindelse med hvarandra och sålunda yrkesskickligheten traderas, 
vinner den enskildes arbete relativt stor produktivitet. Men de 
band på den personliga friheten, som genomförandet af ett dylikt 
arbetssystem kräfver, skänkas just af sådana institutioner som kas¬ 
ter och skråväsen. Visserligen talas det om kaster och skrån så¬ 
som naturligt framväxande i analogi med söndringar af växt- och 
djurarter, men detta »naturliga» framväxande år tydligen social-tele- 
ologiskt bestämdt, då förklaringen sker ur den sociala nyttans syn¬ 
punkt. Till yttermera visso talas det om »dem Trieb fruherer Ge- 
sellschaften» till kaster och skrån 1 . — Annorstädes i skriften Das 
Elend heter det: »Die Organisation der revolutionären Elemente 
als Klasse setzt die fertige Existenz aller Produktivkräfte voraus, 
die sieh uberhaupt im Schoss der alten Gesellschaft entfallen konn- 
len* 2 . Man frågar här: hvarför så? Svårligen kan Marx anföra 
något annat skäl än att samhällets intresse är så starkt knutet vid 
skapandet af produktivkrafter, att hvarje samhällsform måste sä 
alt säga göra sitt bästa, innan försöket att revolutionera samhället 
kan vinna framgång genom organiserande af en revolutionär klass. 
— Nästan ordagrannt lika uttrycker sig Marx i förordet till skriften 
Zur Kritik der politischen Ökonomie. 

Engds säger i sin förnämsta skrift, Duhrings Umwälzung der 
Wissenschaft: »Der Zusammenhang der jedesmaligen Verteilung 
mit den jedesmaligen materiellen Existenzbedingungen einer Gesell¬ 
schaft liegt so sehr in der Natur der Sache, dass er sich im Volks- 
iristinkt regelmässig wiederspiegelt. So lange eine Produktions- 
weise sich im aufsteigenden Ast ihrer Entwicklung befindet, so lange 
jubeln ihr sogar diejenigen entgegen, die bei der ihr entsprechen- 

den Vertheilungsweise den Kurzern ziehen. Erst wenn dio 

fragliche Produktionsweise ein gut Stuck ihres absteigenden Asts 
hinter sich, wenn sie sich halb tiberlebt hat... — erst dann er- 
seheint die immer ungleicher werdende Vertheilung als ungerechf, 
erst dann wird von den uberlebten Thatsachen an die sogenannte 
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ewige Gerechtigkeit appellirt» 1 . Hvarför jublar till och med den 
exploaterade massan öfver fördelningssättet, så långe det står i öf- 
verensståmmelse med samhällets materiella existensbetingningar, 
men fronderar, när produktionen befinner sig i nedåtgående? Då 
det ej är fråga om en åtskillnad i massans egen ekonomiska ställ¬ 
ning i de båda fallen, kan svaret vara blott ett enda: det allt öf- 
vervägande intresset är produktionen. Denna mening ligger det 
också däri, att, såsom Engels säger, produktivkraflerna sjålfva un¬ 
derstundom »drifva» de bestående samhällsförhållandena till un¬ 
dergång* eller tvärtom »vänta på»*, »trånga mot» 4 nya samhälls¬ 
förhållanden. Det år liksom hos produktivkrafterna själfva en 
oemotståndlig lust att få träda i samhällets tjänst och därmed ock¬ 
så en trängtan efter sådana samhällsförhållanden, som möjliggöra 
en dylik tjänst, liksom ock en tendens att upphäfva de förhållan¬ 
den, som blifvit »eine unerträgliche Fessel der Produktion» 6 . Un¬ 
der kapitalistiska förhållanden bli produktivkrafter på grund af 
svårigheten för afsåttning af produkterna ofta gagnlöst förslösade; 
därför måste förhållandena förändras 6 . Det heter vidare i samma 
skrift: »Uberall, wo das Privateigenthum sich herausbildet, ge- 
schieht dies in Folge verånderter Produktions- und Austauschver- 
hältnisse, im Interesse der Steigerung der Produktion und der 
Förderung des Verkehrs» 7 . Observera hår: icke privatintresset, 
icke yttre eller inre våld grundar privategendomen utan det all¬ 
männa intresset för produktion och samfärdsel. 1 motsvarighet 
härtill heter det, att i det socialistiska samhället, dår planmessighet 
skall efterträda samhällets föregående oreflekterade verksamhet, skall 
fördelningen ske rent i produktionens intresse 8 . 

På ett annat ställe behandlar Engels uppkomsten af klasser 
och politiska maktförhållanden. Där massan på grund af arbetets 
ringa produktivitet måste vara upptagen af den egentliga lifsme- 
delsproduktionen, dår måste en särskild samhällsgrupp genom ar¬ 
betsfördelning erhålla till uppgift att stegra produktivkrafterna, be¬ 
fordra samfärdseln, utveckla stat och rått, grunda konst och ve¬ 
tenskap. »Die einfachste. naturwuchsigste Form dieser Arbeits- 
theilung war eben die Sklaverei». Därför var slafveriet ett fram¬ 
åtskridande. »Fugen wir bei dieser Gelegenheit hinzu, dass jede 


» S. 152. a S. 171. s S. 153—154. 4 S. 298. 

5 S. 153. 8 S. 304; jmfr Das kommunistische Manifest, s. 27. 

7 S. 167. 8 S. 212. 
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bisherigen geschichtlichen Gegensåtze von ausbeutenden und aus- 
gebeuteten, herrschenden und unterdruckten Mässen ihre Erklårung 
finden in derselben verhåltnissmässig unentwickelten Produktivität 
der menschlischen Arbeit» ’. Men i och med det samma som ar¬ 
betets produktivitet har vuxit så, att folkets massa ej vidare be- 
höfver anvånda hela sin tid åt den egentliga produktionen, så bort¬ 
faller behofvet att fritaga särskilda samhällsgrupper från produk¬ 
tionen för nyssnåmda säregna intressens skull. Så har blifvit för¬ 
hållandet först nu genom den modårna industriens stora tekniska 
utveckling. »Erst jetzt also ist jede herrschende und ausbeutende 
Klasse uberflussig, ja ein Hinderniss der gesellschaftliehen Ent- 
wicktung geworden, und erst jetzt auch wird sie unerbittlich be- 
seitligt werden, mag sie auch noch so sehr im Besitz der unmit- 
telbaren Gewalt sein>*. — De politiska maktförhållandena, som slå 
i nära samband med klasskilnaderna, finna en liknande förklaring 
— och erfara en liknande dödsdom. Där arbetsproduktiviteten är 
ringa och därför folkets massa måste upptagas af produktionen, 
där måste den behöfliga ledningen af det hete, särskildt ledningen 
af försvaret mot yttre och inre angrepp anförtros åt enskilda per¬ 
soner. Då dessa naturenligt måste utrustas med en viss myndig¬ 
het, som växer i betydelse, ju mera anledning fins till konflikter 
med andra samhällen eller till klasskonflikter inom samhället, är 
det lått begripligt, att de snart öfvergå från att vara folkets tjä¬ 
nare, till dess herskare. Men i och med det samma den sålunda 
uppkomna statsmakten blir socialt öfverflödig eller till och med hin¬ 
dersam, så måste den försvinna 5 . — Att här förklaringen af samhäl¬ 
lets klasstruktur och politiska maktförhållanden sker med det sociala 
produktionsintresset som yttersta förklaringsgrund, ligger i öppen dag. 

Det har nu också genom den gjorda framställningen blifvit 
antydt, huru vi ha att formulera det mål, som bestämmer sam¬ 
hällets struktur och utveckling: produktion af det för det omedel¬ 
bara lifvet nödiga i samhället. »Die Produktionsweise des materi¬ 
ellen Lebens bedingt den sozialen, politischen und geistigen Lebens- 
process uberhaupt», heter det i förordet till Marx’ skrift Zur Kri¬ 
tik der politischen ökonomie 4 . I minnestalet vid Marx’ graf fram¬ 
höll Engels, att Marx hade upptäckt »die bisher unter ideologischen 
Oberwucherungen verdeekte einfache Thatsache, dass die Menschen 
vor allén Dingen zuerst essen, trinken, wohnen un<l sich kleiden 


S. 190. 


2 S. 191. 




s. 


187 f. 


4 8. XI. 
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mässen , ehe sie Politik, Wissenschaft, Kunst, Religion u. s. \v. trei- 
ben können; dass also die Produktion der unmittelbaren materi¬ 
ellen Lebensmittel .... die Grundlage biidet, aus der sich die 
Staatseinrichtungen etc. entwickelt haben....» 1 — Vi lämna här 
alldeles å sido den sekundära ursprungliga drifkraft för utvecklin¬ 
gen, som Engels sedermera under inflytande af Morgan fogat till 

r 

den hår nämda — fortplantningsdriften. Asiktens allmänna soci¬ 
alt teleologiska kynne påverkas ej däraf. 

2. Till belysning af den sociala teleologien hos Marx må vi¬ 
dare andragas en marxistisk lära, som åtminstone står i nära sam¬ 
band därmed. Det är läran om arhet et såsom hest ammande för 
bytesvärdet. Redan före Marx hade den teorien uppställts, att ar¬ 
betet har konstitutiv betydelse för bytesvärdet. Så förekommer 
den hos Ricardo , fast denne därjämte upptagit andra faktorer. Så 
är också förhållandet med Rodberius , som emellertid endast utgår 
från teorien utan egentligt försök till bevis*. Men Marx först har 
åt läran gifvit den specifikt sociala karaktär, som här är det egent¬ 
ligt intresserande. 

H varje vara har på en gång bruksvärde och bytesvärde. Af 
dessa är det förra betingning för det senare, sålunda betingning 
lör varans karaktär af vara. Men å andra sidan är egenskapen 
vara något för bruksvärdet fullkomligt likgiltigt. Bruksvärdet är 
nämligen, om det också kan vara föremål för sociala behof själf 
icke ett socialt förhållande, hvilket bvtesvärdet till sin natur Ar 3 . 

1 W 

Närmast är bytesvärdet ett kvantitativt förhållande mellan varor 
af olika kvalitet, efter hvilket de äro möjliga att utbyta mot hvar¬ 
andra. Hvad är måttet för detta kvantitativa förhållande? Sitl 
bruksvärde erhåller varan genom ett kvalitativt bestämdt, indivi¬ 
duellt arbete. Men bytesvärdet såsom till sin natur uttryckande 
ett socialt förhållande af kvantitativ natur blir till genom allmänt 
samhälleligt arbete, i hvilket alla kvalitativa och individuella dif¬ 
ferenser förlora betydelse. Arbetet öfverhufvud, som åtgår för va¬ 
ran, bestämmer sättet för dess eqvivalens med en annan vara. 
»Als Materialur der gesellschaftlichen Arbeit sind alle Waren Kri- 


1 Git. ur L. Woltmann Der hislorische Materialismus. Darstellung uml 
Kritik der Marxistischen Weltanschauung, s. 213; jmfr Woltmarms kommen- 
t a rier! 

2 Böhtn-Bawerk , Gesehichte und Kritik der Kapitalzinsllieorien, s. +2N och 
MM, Tngun-Baranotcsky , Theoretische Grundlagen des Marxismus s. 13t>. 

Marx, Zur Kritik der politischen Okonomie s. 2. 
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slallisationen derselben Einheit» 


— arbetet öfverhufvud 1 * . 


Huru 


kan då mänskligt arbete öfverhufvud mätas? Liksom rörelsen mä- 
tes genom den använda tiden, så mätes arbetet genom den använda 
arbetstiden. Men hvilken arbetstid? Den individuella? Nej. Pa 
det sättet skulle icke arbetet afge ett för samhället allmänt gäl¬ 
lande mått. Arbetet skulle då icke göra sig gällande såsom soci¬ 
alt. I stället är den arbetstid, som kommer i fråga, den socialt 
nödvändiga eller den tid, samhället i det hela behöfver för att 
framställa ett visst bruksvärde genom användande af individuell 
arbetskraft eller som man också kan säga genomsnittstiden, som 
samhällsmedlemmarna behöfva för framställande af varan*. Lägg 
nu märke till, att i bytesekvivalensen allena framträder den sociala 
karaktären af arbetet, där produktionen har formen af varupro¬ 
duktion. Dår den sker inom familjen för familjens behof eller där 
den är kommunistisk, gör sig det hela omedelbart gällande såsom den 
producerande kraften och den enskilde framträder omedelbart såsom 
led i den större eller mindre samhällsorganismen. Men vid varupro¬ 
duktionen framträder arbetet omedelbart sedt såsom rent individuellt 


och det sociala sammanhang, till hvilket det hör, såvidt det dock 
såsom produktion för utbyte tjänar social behofstillfredsställelse 3 , 
träder tillbaka. Men det bakomliggande produktiva samhället fram¬ 
träder istället indirekt i varans bytesvärde 4 * 6 . Emellertid erkänner 
Marx själf som bekant, att den sålunda formulerade värdelagen 
icke alltid gör sig rent gällande vid den verkliga prisbildningen på 
grund af främmande faktorers inverkan. Så blir icke den enskilde 
kapitalistens profit bestämd af den använda arbetstiden. Men icke 
upphäfves fallagen, säger Ka u t sky, därför att andra faktorer än 
tyngden inverka på fällandet'’. Meningen är, att under alla om¬ 


ständigheter bytesvärdet såsom sådant eller begreppsmessigt taget 


1 P. a st. s. 

1 P. a. st. s. 7. 

1 Kapital I, s. 48 ocli tit ocli 1 Aull., s. 31. Hilferding , Böhm-Bavverks 
Marxkritik, Marxstudien I, s G. 

4 Zur Kritik der politischen Ökonomie s. 10 ocli Kapital I. 1 Aull. s. '.Vi. 
.Imfr exemplet med Robinson i 2 Aufl. Expressivt heter det hos Hilferding. 
p. a. st. s. 12: «Die Gesellschaft hat gleichsam das ihr notige Arbeitsqvantum 
aut ihre Mitglieder aufgeteilt und jedem einzelnen gesagt, wie viel Arbeit er 
auf seinen Teil verwenden mösse. Und diese einzelnen haben es vergessen 
und erfahren nun nachträglich iru gesellschaftlichen Prozessweg, welches ihr 

Anteil war*. 

6 Marx’ ökonomische Lehren, s. 21—25 och 100. 
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är bestämdt genom arbetstiden och att denna lag alltid på ena eller 
andra sättet gör sig gällande såsom det innerst bestämmande vid 
prisbildningen. 

Det år nu tydligt, att Marx' bevis för värdelagen helt hvilar 
på en begreppsanalys af bytesvärdet eller varan. Tugan-Bara - 
notvsky påpekar, att den ledande synpunkten härvid är »de abso¬ 
luta kostnaderna» för varans framställande, d. v. s. hvad varan 
kostar de tillsammans ekonomi drifvande människorna eller sam¬ 
hället. Dessa kostnader gå helt upp i arbete. Naturmaterialet 
erfordrar för sig alls intet offer från samhällets sida 1 . Detta år 
riktigt, om det utföres vidare. Marx’ tankegång synes vara denna: 
Bytesvärdet år till sin natur, fast det framträder som förhållande 
mellan ting, ett allmänt förhållande mellan personer inom en viss 
ekonomiskt samhörande människogrupp eller ett förhållande mellan 
personer, betraktade blott såsom leder i ett ekonomiskt samver¬ 
kande helt. Det uttrycker nämligen det allmänna kvantitativa för¬ 
hållande, i hvilket bruksvärden utbytas. Man måste därför för att 
förstå regeln för värdebestämningarna fastställa arten af det sociala 
bandet mellan de bruksvärden bytande personerna. Detta band 
ligger nu efter Marx principiellt i varuproduktionen. Denna år 
visserligen omedelbart sedt af individuell natur. Men till sitt väsen 
är den social. Såsom produktion för utbyte är den produktion för 
social behofstillfredsställelse. Samhällets behof reglerar därför det 
hela, som på det sättet år en samhällets verksamhet för egna ända¬ 
mål. Varubytet är blott ett led i denna samhällets verksamhet, 
i det det betecknar ett säreget sätt, hvarpå det verkar för behofs¬ 
tillfredsställelse. Men om samhället sjålfl i varuproduktionen, till 
hvilken varubytet fogar sig, år verksamhetens yttersta subjekt, så 
måste det också såsom helt afge principen för bytesvärdet. Denna 
princip måste naturenligt referera sig till hvad varan kostat sam¬ 
hället. Nu har det därför endast utgifvit arbete, representeradt af 

den socialt nödvändiga arbetstiden. Alltså år denna det värdebe- 

* 

stämmande*. A andra sidan år att märka, att blott genom att 

1 Theoretische Grundlagen des Marxismus, s. 142 f. och 147. 

* Tugan-Baranowsky säger p. a. st., s. 143: »Der wirtschaftliche Process 
i st eine menschliche Thåtigkeit, welche die Anschaffung der Genussmittel zu 
ihrem Zwecke hat. Die Kategorie des wirtschaftlichen Wertes bezieht sich auf 
diese Genussmittel: aber die wirtschaftliche Thåtigkeit des Menschen selbst 
wird dureh die Wertkategorie nicht umfasst. Darum bedarf das wissenschaft- 
liehe Begreifen des Wirtschaftsprocesses neben der Kategorie des Wertes auch 
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gifva detla värdemått framträder vid varuproduktionen och varu¬ 
bytet såsom sådana samhället själft såsom verksamt och individen 
såsom led af samhällsorganismen. Det sociala bandet framträder 

— Denna framställning afser natur¬ 


blott såsom en tingbeståmning 1 


<ler Kategorie des Arbeitsaufwandes, der Kosten.» Han riktar i anslutning där¬ 
till den anmärkningen mot Rodbertus liksom Marx, att de ville likställa två 
alldeles skilda begrepp — begreppet om kostnaderna och om värdet. (S. 145). 
livad Marx angår, synes mig denna kritik ej alldeles träffande. l:o) kan vål 
just bytesvärdet såsom sådant eller rent formellt betraktadt ses under kost¬ 
nadssynpunkten. Bytesvärdet af en vara år väl just, hvad varan »kostar» vid 
bytet eller hvad som vid bytet rnåste utgifvas för varans erhållande. Bruks¬ 
värdet betraktadt såsom »Genussmittel», kominer väl här med blott såsom en 
förutsättning för bytesvärdet, i det endast ting, som ytterst ha bruksvärde, ut¬ 
bytas och sålunda ha bytesvärde. Äfven om, såsom den subjektivistiska värde¬ 
läran anser, bruksvärdet pa visst sätt bestämmer bytesvärdet, så upphör väl ej 
detta för sig taget att referera sig till kostnadssynpunkten på angifvet sätt. 
i':o| synes just med hänsyn härtill den marxistiska värdelåran i detta afseende 
oangriplig utifrån den förutsättning, hvarpå den hvilar. Är (det ekonomiska) 
samhället själft det yttersta subjektet vid varuproduktionen och varubytet och 

är därmed den enskilde i varubvtet att betrakta blott såsom ett led i den vt- 

• • 

terst verksamma samhällsenheten, sä måste också, hvad varan kostar sam¬ 
hället, blilva bestämmande för hvad den enskilde måste gifva ut lör den¬ 
samma, h. e. lör bytesvärdet. 

1 Det synes som om Hilferding, Marxstudien J, s. 9, ville såga ungefar 
detsamma ined följande ord: »Ausdruck von gesellscbaftlichen Verhältnissen kann 
a her die Waare nur sein. sofern sie sel hs t als Produkt der Gesellschaft betrachlet 
"ird, als Ding, dem die Gesellschaft ihren Stempel aufgedruckt hat. För die 
Gesellschaft, die ja nichts eintauscht, ist aber die VVare nichts als Arbeits- 
produkt. t’nd die Glieder der Gesellschaft können sich ökonomisch nur auf 
vinander bezieheu, indem sie lur einandcr arbeiten. Diese materielle Bezieli- 
img erscheint in ihrer hislorischen Formhestimmtheit im Austausch der Waren». 
— Werner Sombart bestämmer Archiv för soziale Gesetzgebung und Statistik 
\ 11, 2, Zur Kritik des ökonomischen Systems von Karl Marx, s. 576 innebörden 
af del marxistiska värdebegreppet sä, alt varans förkroppsligande af difTerenslöst. 
abstrakt socialt arbete ger för det ekonomiska tänkandet uttryck ät »<//> öko- 
notnisch objektiv relevanteste Thatsaelie ». Detta faktum är det, att männi¬ 
skornas ekonomiska tillvaro är »die Xaturbedingungen gleichgesetzt, in der 
Hauptsache von der Entwicklung der gesellschafllichen Produktivkraft der Ar- 
beit abhängig». Jmfr härtill Marx, Das Kapital 1. s. 48. Nu är det emellertid 
tydligt, att samma »faktum» kan också ses från den synpunkten, alt männi¬ 
skornas ekonomiska tillvaro är, naturhetingniugarna och det presterade arbets¬ 
kvantum konstanta, beroende af arbetsverktygens och arbetssättets produktivi¬ 
tetsgrad. Hvarlör skall det under sådana förhållanden just vara det ekono- 
nomiska uttrycket för laktum i fråga, att betrakta varan såsom förkroppsligadl 
abstrakt socialt arbete? Saken ställer sig pa ett helt annat sätt, om vi anlägga 
en säregen synpunkt på själfva den ekonomiska betraktelsen, orn vi betrakta 
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ligtvis icke att uttömmande behandla ens själfva grundläggningen 
af Marx’ värdelåra, endast att framhäfva en väsentlig sida hus 
densamma, som hår har sårskildt intresse. 

Det egendomliga i teorien är nu, att Marx betraktar det eko¬ 
nomiska samhället, äfven där ekonomien har formen af varubyte, 
såsom väsentligen, ehuru icke i framträdandet, varande en verklig 
enhet, som realiserar sina intressen på egendomligt sått. Och dock 
år det klart, att samhället under sådana förhållanden icke ens »i 
>i?» har någon samfälld ekonomi. Visserligen samverka personerna 

det ekonomiska samhället såsom en produktiv enhet, som sörjer för sina behofs 
tillfredsställelse. Under sådana förhållanden år det ingalunda likgiltigt, frän 
hvilken sida man betraktar medeln för människornas hehofstillfredsställelse. 
DA ligger vikten på förhållandet mellan det utgifna sociala arbetet och hvad 
som därmed förvärfvas. Vikten ligger nämligen då på, hvad man kan kalla 
förhållandet mellan samhällets utgifter och inkomster. (En betydelsefull restrik¬ 
tion gäller emellertid här. Äfven förbrukandet af sådana naturliga medel, som 
endast i inskränkt grad stå till samhällets förfogande, hör till dess verkliga 
utgifter. Jmfr kritiken af Rodbertus hos Böhm-Bawcrk, Gesch. und Kritik der 
Kapital-zinstheorien, s. 389. Då marxismen emellertid i sin värdelära lämnar 
bort denna sida af saken, och det här gäller att förstå densamma, taga vi ej 
heller hänsyn därtill). Om det skulle visa sig, att ett sådant betraktelsesätt är 
otillåtligt, om det t. ex. vore så, att i det ekonomiska samhället en viss del af 
dess medlemmar vore att betrakta som blotta arbetsverktyg för den återstående 
delen eller om öfverhufvud hvar och en vore att betrakta som en själfständig eko¬ 
nomisk enhet, för hvilken de öfriga blott hade betydelse af medel för hans ekono¬ 
miska syften, då skulle det också vara oriktigt att betrakta förhållandet mellan 
socialt arbete och de därmed förvärfvade bruksvärdena såsom det i och för sig 
betydelsefulla. Visserligen skulle alltjämt det sociala arbetets produktionskraft 
kunna anses äga väsentlig betydelse för människornas ekonomiska tillvaro. Men 
för den exploaterande samhällsdelen eller öfverhufvud för den enskilde samhälls¬ 
medlemmen skulle icke det utgifna sociala arbetet i och för sig äga den minsta 
ekonomiska betydelse. Därför skulle från deras synpunkt sedt det vara lika 
riktigt att betrakta naturbetingningarnas, arbetsverktygens och arbetssättets 
produktivitetsgrad såsom det betydelsefulla. Men nu är att märka, att Som bart 
vid den ofvannämnda förklaringen af Marx’ värdelära verkligen gör den nyss¬ 
nämnda för det helas begriplighet nödvändiga förutsättningen. Hans egentliga 
uppgift i föreliggande uppsats är att göra begriplig samstämmigheten mellan Marx 
arbetsvärdeteori och hans teori om den kapitalistiska profiten såsom bestämd 
af kapitalutlägget. Härom säger han: »Notwendig ist nur, dass wir uns auf 
den Standpunkt einer wirtschaftenden Gesellschaft stellen» (s. 578), hvilket 
också i hela framställningen sker. Men just däri ligger pudelns kära. På den 
förutsatta rättmätigheten af en sådan ståndpunkt hvilar marxismens värdelåra. 
Böhm-Bawerk synes i sin framställning af marxismens värdelåra ha förbisett 
denna för den samma så väsentliga förutsättning. Gesch. und Kritik der Kapi- 
tal zinstheorien, s. 434. 
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i varuproduktionen och varubytet, men denna samverkan kommer 
icke till stånd såsom följd af gemensamma syften, utan år af rent 
yttre och tillfällig natur. Samverkandet år blott en följd af el t 
uppstående jämviktsläge mellan motsatta intressen. Ett samfåldt 
mål kommer hår alls icke i fråga. Det är icke fråga om en sam¬ 
verkan i den meningen, att personerna gemensamt realiserade ett 
identiskt intresse, ej heller i den meningen, att hvar och en anse¬ 
ende, att hans eget bästa befordrades genom det helas vål, direkt 
verkade för detta; allra minst år det en samverkan baserad på 
den etiska principen, att man bör verka i det helas intresse. Utan 
hvar och en verkar direkt, mer eller mindre hänsynslöst för egna 
intressen. — I det hela taget är det klart, att individerna i en män¬ 
niskogrupp måste samverka för behofstillfredsställelse. Men det är 
en väsentlig skillnad, om sättet för denna samverkan bestämmes 
atomistiskt genom ett uppstående jämviktsläge mellan mot hvar¬ 
andra sig brytande privatintressen och om den blir konstituerad 
ur det helas synpunkt eller af hänsyn till gemensamma intressen. 
1 förra fallet kommer det allmännas tarf såsom sådant alls icke 
med i principen för samverkan. Den ene kan genom sina större 
möjligheter, sin ekonomiska, sociala öfverlågsenhet etc. draga större 
fördelar af samverkan ån den andre 1 . Så år i princip fallet vid 
varubyte. Marx har emellertid med sin tendens att håfda indivi¬ 
dens sociala ekonomiska beroende kommit att ensidigt se samhället 

1 Hvar ocb en förstår omedelbart vikten af att fasthålla en dylik differens, 
om man t&nker på de ekonomiska förhållanden, för hvilka slafveriet har en 
väsentlig betydelse. Fast äfven bär en mänsklig samverkan äger rum skulle 
det ju vara orimligt att betrakta slafven såsom ett led i ett samhälle, som 
såsom produktiv enhet sörjer för sina behofs tillfredsställelse. Slafven är tyd¬ 
ligen blott ett arbetsverktyg för slafägaren såsom oxen är det för jordbrukaren. 
Hans intressen komma såsom sådana alls icke med såsom momenter i prin¬ 
cipen för den ekonomiska verksamheten. Men trots skillnaden i juridiska for¬ 
mer är ju »proletariatets» ställning i den kapitalistiska produktionen, just sådan 
denna skildras af Marx själf, knappast olik slafvens ställning. Ut från den 
kapitalistiska ekonomiens synpunkt får det äfvenledes karaktären af ett arbets¬ 
verktyg, som icke betyder mer än andra sådana. — Det sagda utesluter emel¬ 
lertid ingalunda, att det under alla omständigheter för den praktiska national¬ 
ekonomien är riktigt att betrakta den mänskliga samverkan i ekonomien på 
teleologiskt sått, närmare bestämdt såsom ägande allas väl till ändamål och 
att bedöma den i hvarje fall förhanden varande ekonomien med hänsyn härtill, 
bk får också gifvetvis begreppet om de s. k. absoluta kostnaderna en domine¬ 
rande ställning. (Jmfr Tugan-Baranowsky , Die theoretischen Grundlagen des 
Marxismus. s. 151). 
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såsom en enhet, som på ena eller andra sältet gör sina intressen 
såsom sådan gällande. Så skulle nu samhällsenheten sjålf i varu¬ 
produktionen framträda i objektiv form i bytesvärdet. 

Det följer nu af, hvad som anförts, att samhället såsom enhet 
icke kan betraktas såsom värdebestämmande. Icke livad varan 
kostat samhället, betraktadt som produktiv enhet, blir det afgö- 
rande vid värdebestämningen. Endast de kostnader, som träffa 
den enskilde varuägaren, kunna få betydelse. Men detta logiska 
fel i Marx’ vårdelåra år nu också, såsom framgår af det anförda, 
blott en följd af den allmänna tendensen att betrakta det hela och 
dess intresse såsom bestämmande för individernas sociala förhål¬ 
lande eller af tendensen till social teleologi. Det var nu också 
blott delta samband mellan värdei åran och den sociala teleologien 
hos Marx som här var af intresse att uppvisa 1 . 

1 Det är härvid egendomligt, att Bernstein i sin skrift, Die Yoraussetz- 
ungen des Sozialismus, s. 44, kommer till ett liknande resultat pä del sättet, 
att Marx måste för att kunna genomföra sin värdelära utgå frän »eine kon¬ 
st ruirte gemeinschafllich wirtschaftende Gesellschaft». Efter min mening är 
denna konstruktion basen för hela värdeläran. — Om Marx' betonande af kol- 
lektivmedvelandet se Masaryk, Die philosophischen und sociologischen Grund¬ 
lagen des Marxismus, s. 185 ff. Se särskildt sid. 18b om social antropomor- 
lism hos Marx. Marx säger i Das Elend der Philosophie, s. 135: »Jeder Ego¬ 
ismus spielt sich ab in der Gesellschaft und vermittelst der Gesellschaft. Er 
sctzt also die Gesellschaft voraus, das heisst gemeinsame ziele. gemeinsame 
llediirfnisse, gemeinsame Produktionsmittel u. s. w.» Sakens kärna finner man 
hos marxisten J. Karner, Die soziale Funktion der Rechtsinslitute, Marxstudien 
I. s. 151 — 152. »In der Oekonomie ist der Schein der individuellen Selbsthe- 
stimmung und Wertung. der notwendig durch unsere Wirtschafts- und Rechts- 
ordnung produziert wird, durch Marx aufgelöst worden in seinen realen Kem: 
Die allseitige soziale Abhängigkeit der Individuell, die allseilige Deherrschung 
derselben in der kapitalistischen Epoche durch die Dinge, in denen sich die 
gesellschaftliche Natur des Menschen unbewusst ausdrucken muss, solange sie 
uuter der Schivelle der Kollektivbewusstseins beharren, solange die Gesellschaft 
nicht direkt ihre Artbeziehungen regelt». 

I ett visst samband med den sociala teleologien hos Marx står också den ofta 
anmärkta egendomligheten i hans värdelära, alt den produktionen ledande klas¬ 
sens arbete vid denna verksamhet väl mycket skjutes undan såsom värdebestäm¬ 
mande faktor. Se t. ex. r. Wcnekstern. Marx, s. 104. De enskilda personernas an¬ 
vändande af intelligens och vilja pä detta område är djupast sedt ingentin/ annat 
än uttrycket, för samhällets i förhållandena själfva bestämda vilja att pa nugot 
visst sätt producera. Därtill fordras ingen ansträngning, intet utgifvande al verklig 
kraft. Allting är här pa förhand lagdt till rätta af de gifna förhållandena 
själfva. Protluktionsviljaus realisation allena betecknar verklig kraflanväinining. 
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3. Vi upptaga därefter till behandling Marx’ användning af den 
frän Hegel hämtade dialektiken. — liudolf Stammler påpekar 1 , att 
den motsägelse, som det kapitalistiska systemet efter marxismen 
skall innebära, i sjålfva verket förutsätter en teleologisk betraktelse 
af det hela. Detta skall här närmare utföras. 

Etter EngeJs' framställning skall denna motsägelse principiellt 
ligga i motsatsen mellan produktionens sociala och egendomens 
individuella karaktär. 1 trots af att produktionsmedlen åro sådana, 
att de kunna komma till användning blott genom samverkan 
och i trots af att produktionen såsom organiserad masspro¬ 
duktion måste ske genom samverkan mellan personer, åro såväl 
produktionsmedel som produkter i enskild ågo. Produktionen 
har nämligen trots detta formen af varuproduktion 8 . Frågar 
man nu här, hvari motsägelsen egentligen ligger, så bör det 
först afgöras, att den icke ligger direkt i sjålfva tillvaron af ett 
kapitalistiskt system. Hvad för motsägelse skulle det vål omedel¬ 
bart sedt ligga däri, att enskilda personer såsom marxismen anser 
tillägna sig produktionsmedel, som komma till användning blott 
genom mångas samverkan, och produkterna af denna samverkan? 
Möjligen kan det vara etiskt stötande; men därom år det icke här 
fråga. Men annorlunda ställer sig saken, om man för in den soci¬ 
alt teleologiska synpunkten, att produktionsmedlen såsom ägande 
den natur, som tillkommer dem under den kapitalistiska aeran, 
såsom användbara blott genom samverkan, väsentligen åro medel 
för samhällets, icke individens ändamål. Ur samma synpunkt äro 
då ock produkterna att betrakta som medel för de samverkande 
människornas ändamål, därför att produktionen sker i det hela 
genom samverkan. Är på det sättet ett enhetligt samhälle antaget, 
som ligger bakom produktionen, där den har karaktären af sam¬ 
verkan, och yttrar sig i denna, då kan densamma tillskrifvas en 
praktisk motsägelse. Den innesluter i sig en inre motsats mellan 
medel och i den själf gifvet ändamål, produktionssätt och social 
behofstillfredsställelsc. I den mån denna hinner göra sig gällande 
såsom sådan, måste den omöjliggöra dess tillvaro. 1 trots af att 
produktionen har en social prägel i den meningen, att samhället 
själlt framträder som verksamt för sina ändamål, är den dock för¬ 
handen under sådana förhållanden, att enskilda personer i den- 


1 Wirtschaft uiul Reclit, s. 404. 

1 Åntidfthring, s. 288 flf. 
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samma realisera antisociala tendenser. Detta är gifvet med dess 
individualistiska form af varuproduktion. Det sociala medlet maste 
då under utvecklingens lopp alltmera uppenbara det inadekvata, 
som ligger i dess antisociala form, och därmed bli odugligt som 
socialt medel, men då också efter det till sin egen natur är so¬ 
cialt medel upphåfva sin egen tillvaro. Man förstår då, huru 
motsatsen mellan bourgeoisie och proletariat kan, såsom Engels 
säger 1 , ge uttryck åt den ursprungliga motsägelsen. Proletariatets 
tillvaro år ett uttryck för den kapitalistiska produktionens anti¬ 
sociala sida. Man förstår vidare, huru den allt mer framträdande 
motsatsen mellan den planmessiga organisationen af de enskilda 
produktionscentra och den allmänna anarkien i det hela ge uttryck 
åt samma motsägelse 8 . Anarkien i fråga år ett uttryck för den 
antisociala sidan hos det sociala medlet. Slutligen förstår man ock, 
huru de stora handelskriserna kunna sägas ge det mest våldsamma 
uttrycket åt motsägelsen i fråga. Storindustriens expansionskraft 
vållar öfverproduktion i förhållande till marknaden. Därmed stoc¬ 
kar sig samfärdseln, produkterna bli osåljbara, krediten förlamas, 
fabrikerna stå stilla, de arbetande massorna lida brist på lifstnedel, 
därför att de producerat för mycket. »Die Produktionskråfte rebel- 
liren gegen die Produktionsweise, der sie entwachsen sind» 8 . Mot¬ 
satsen mellan produktionens väsentliga sociala sida, som visar sig 
i dess outtömliga möjligheter, och dess antisociala karaktär, dess 
anarkiska individualism, är bragt till sin spets. 

Och se nu, huru den dialektiska processen vidare förlöper. 
»Einestheils also wird die kapitalistische Produktionsweise ihrer 
eigenen Unfåhigkeit zur ferneren Verwaltung dieser Produktivkräfte 
uberfuhrt. Andrerseits drängen diese Produkti vkräfte selbst mit 
steigender Macht nach Aufhebung des Widerspruchs, nach ihrer 
Erlösung von ihrer Eigenschaft als Kapital, nach thatsächlicher 
Anerkennung ihres Charakters als gescllschaftlicher Produktiv- 
kräfte* 4 . Produktivkrafterna »drängen nach Aufhebung des Wider¬ 
spruchs». De vilja bli erkända i sin sociala karaktär. Hvilken 
social karaktär år det fråga om? År del den, att de utvecklas och 
verka genom mänsklig samverkan? Nej. Denna sociala karaktär 
år »erkänd» redan i det bestående samhället Den sociala karak¬ 
tär, som det gäller att erkänna, är den, som kommer till genom- 


1 P. a. st., s. 291. 
* P. a. st., s. 298. 


* P. a, st., s. 294. 3 P. a. st., s. 296-297. 
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brott i det socialistiska samhållet. Där år det hela sjålft gifvet 
såsom en enhet, som omedelbart realiserar sina produktionsånda- 
mål. Produktivkraflerna tränga sålunda mot erkännande af den 
i kapitalismen för sina ändamål verkande, i produktionen själf 
framträdande samhällsenheten genom borttagande af den dess kraft 
slutligt hämmande individualistiska form, i hvilken produktionen 
sker. Den i den kapitalistiska produktionen själf gifna teleologiskt 
verksamma samhällsenheten måste bryta fram och kasta undan 
alla hinder för tillgodogörandet af de produktiva krafter, som den 
skapat under den gamla aeran under förhållanden, som varit hin¬ 
dersamma för deras tillgodogörande. Individualismen måste för 
att tala med Hegel »aufgehoben werden» i sin ensidiga karaktär, 
men dess sociala kraft måste »aufbewahrt werden» genom det nya 
samhällets af medvetna ändamål bestämda organisation och verk¬ 
samhet. Samhället har i sin verksamhet för sina ändamål snärjt 
in sig i kapitalismens snaror. Når fjåttrarna bli odrägliga, sliter 
det sig på grund af sin vilja till ändamålet löst från medlets form, 
men behåller dess kraft. 

Men därmed är också den egentliga innebörden af dialektikens 
användning i marxismen framställd. Den år en form af den soci¬ 
ala teleologien och visserligen en form af säregen natur. Sam¬ 
hället realiserar oundgängligt sitt ändamål: det omedelbara lifvets 
produktion. Men denna realisation får karaktären af en utveck¬ 
ling genom motsatser och motsatsers förening. Genom det i hvarje 
särskildt fall nödvändiga produktionssättet skapas nya produktiv- 
krafter, för hvilkas tillgodogörande detta produktionssätt sjålft blir 
ett hinder. Därför måste det upphåfvas och dess motsats tråda i 
stället eller motsatser iörenas. Grundmotsatsen, kring hvilken ut¬ 
vecklingen rör sig, är den mellan socialt och individuelt pro¬ 
duktionssätt. Af dessa är det sociala det grundläggande och det 
slutliga, därför att det är samhället sjålft, som utvecklar sig från 
omedelbar tillvaro till ett organiseradt genomförande af sitt mål. 
Man kan urskilja fyra olika faser i processen. Den första är den 
omedelbara, primitiva kommunismen, i hvilken samhället år en rela¬ 
tivt oorganiserad naturlig enhet, som instinktmessigt fullföljer sina 
mål. På ett visst stadium af produktionen blir i dess eget intresse 
en utsöndring nödvändig 1 . Privategendomens och den privata 
produktionens aera med åtföljande klasskillnad inträder. Samhålls- 

1 Se AntidQhring, s. 141. 
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enheten själf träder tillbaka och gör sig gällande blott indirekt i 
värdelagen vid varubytet, icke i produktionen själf. Denna andra 
fas drifver af sig själf öfver till en högre tredje, där produktionen 
åter får social karaktär, i det den har karaktären af direkt sam¬ 
verkan, men i individualistisk egendomsform med bevarande af 
klasskillnaden eller fullständigast uttryckt i varuproduktionens form. 
Nya produktivkrafter erbjuda sig, som ej kunna tillgodogöras annat 
än genom direkt samverkan. Därmed blir samhället sjålft åter 
direkt produktivt, fast därvid bundet vid den gamla individuali¬ 
stiska egendomsformen. Denna tredje fas, som är kapitalismen, 
måste i sin ordning upphäfva sig, därför att därunder skapas pro¬ 
duktivkrafter, som ej kunna användas, utan att- produktionssättets 
individualistiska egendomsform upphåfves och dess sociala innebörd 
får göra sig rent gällande. Här tillspetsar sig konflikten mellan 
produktionskrafterna och produktionssättet till det yttersta, därför 
att det senare bär på en oförenlig motsats mellan dess direkt soci¬ 
ala karaktär och den individualistiska egendomsformen, som i läng¬ 
den gör det odugligt att funktionera. Den nya produktionsform, 
som inträder, år principiellt »socialistisk». Samhället reglerar direkt 
sin produktion, men år i sin verksamhet en medvetet organiserad 
enhet, som planmessigt fullföljer sitt mål 1 . 

Masaryk * gör gällande, att Marx' användning af den hegelska 
dialektiken, som uttrycker en lag för tänkandet, skulle stå i strid 
med marxismens grundåskådning af tänkandet. Efter denna åskåd¬ 
ning skulle nämligen ideologien vara en blott öfverbyggnad på de 
ekonomiska samhällsförhållandena, helt bestämd af dessa. Bern - 
stein 8 och Biermann 4 anse, att den dialektiska metodens upp¬ 
tagande från Hegel skulle förledt Marx till tron på den sociala 
revolutionens betydelse och till konstruktioner af det framtida för¬ 
loppet i socialrevolutionår riktning. Man torde kunna såga, att 
båda delarna år oriktigt eller åtminstone ensidigt. Det år icke så, 
att Marx använder dialektiken, därför att tänkandet däri skulle ha 
sin lag. Några tendenser att betrakta begreppsdialektiken såsom i 
och för sig bestämmande för samhällets utveckling kunna ej på¬ 
visas. Marx själf säger i Nachwort till andra upplagan af Das 
Kapital, att han blott hade »koketterat» med det hegelska uttrycks- 

1 Kap. I, s. 793 och Antidflhring s. 306. 

7 Die philosophischen und soziologischen Grundlagen des Marxismus, s. 49. 

s Die VoraUsselzungen des Sozialismus, s. 20. 

4 Die Weltanschauung des Marxismus, s. 30. 
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sättet och att hans dialektiska metod rent af år motsatt den he- 
gelska. Det är också så, att uttrycken »die erste Negation*, 
>die Negation der Negation» etc. alldeles icke afse att framställa 
utvecklingen såsom bestämd genom de motsvarande hegelska kate¬ 
gorierna utan blott användas för att ange den faktiska gången af 
en af helt andra krafter bestämd utveckling. Engels säger också 
med råtta: »Indem Marx den Vorgang als Negation der Negation 
bezeichnet, denkt er nicht daran, ihn dadurch beweisen zu wollen 
als einen geschichtlich notwendigen» *. Marx betraktar fortgången 
genom motsatser och motsatsers förening såsom en faktisk lag för 
samhällsutvecklingen. Atl han kommit till denna uppfattning, beror 
icke på någon särskild inflytelse från Hegel i logiskt afseende, 
utan torde kunna återföras på vissa säregna grundförutsättningar 
jämte en viss personlig tendens. Dessa grundförutsåttningur åro 
l:o den, att samhället såsom enhet med nödvändighet genomför 
sitt materiella mål, 2:o den, att individens grunddrift år materiellt 
begärande, 3:o den, att detta begå rändes form i hvarje fall år 
beståmdt af de sociala förhållandena. Genom dessa förutsättningar 
år det, som Marx tror sig kunna begripa det historiska förloppet 
såsom lagbunden utveckling och konstruera framtiden. Att nu 
denna lagbundenhet antager den specifikt dialektiska karaktären, 
det år efter min mening att förklara ur en personlig socialrevolu¬ 
tionär tendens, som kommit honom att sårskildt rikta sin upp¬ 
märksamhet på de sociala revolutionernas historiska betydelse, i 
stället för ur ett inflytande från Hegel i logiskt afseende. Detta 
utesluter icke, att reminiscenser från den tid, då Marx var verklig 
hegelian, har influerat på framställningssättet åfven i de egentligt 
marxistiska skrifterna*. 

1 Antidlihring, s 136. 

* 1 en viss motsats till den här gifna framställningen af dialektikens be¬ 
tydelse hos Marx står Engels' behandling af den dialektiska lagen i Antidöhring 
såsom nödvändigt gällande för allt hvad förändring heter, särskildt för det 
organiska lifvet. Rörelsen själf, heter det, innebär en motsägelse. Det, som 
röres, befinner sig i samma ögonblick på två ställen. »Und die fortwäbrende 
Setzung und glechzeilige Lösung dieses Widerspruchs ist eben die Bewegung». 
fS. 120). Här bli gifvetvis logiska förhållanden, motsägelser och motsägelsers 
lösning betraktade såsom bestämmande för förändringen. Men dessa ansatser 
till en logisk idealism, som för öfrigt hos Engels äro svamligt genomförda, äro 
att betrakta blott såsom onödiga och vilseledande ornamenter på byggnaden. 
Fast står under alla omständigheter, att den marxistiska dialektiken har sin 
hemort i hans historieuppfattning och icke i någon ontologi. Men att den af 
Marx afsedda motsägelsen inom det historiska förloppet, sådan den nu fram* 


Digitized by Gooole 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



bo 


A. Hägerström, 


4. Vi göra nu till sist några anmärkningar med anledning af 
det sagda, dels rest ringerande dels belysande den sociala teleologien 
i marxismen. 


träder i kapitalismen, icke är af logisk ulan teleologisk art och att motsägel¬ 
sens lösning likaledes blott har leleologisk betydelse, det torde genom del i 
texten anförda vara uppvisadi. Marxisten Max Adler gör otvifvelaktigt sin 
mästare en björntjänst, dä han vill häfda dialektikens betydelse hos Marx såsom 
innebärande en ursprunglig form för länkandet, för livilket lian emellertid inga 
bevis anför. Se Marx als Denker, s. 84 f. 


Den socialt teleologiska tendensen i marxismen är icke i litera luren ölver 
densamma förbisedd, men den är i allmänhet mera betraktad såsom ett en¬ 
staka moment än som dominerande. Kör öfrigt undgå äfven här ofta författarne 
sjålfva deras teleologiska synpunkter vid framställningen. — Stammler hänvisar 
till, att rättens beroende af produktionen i marxismen endast kan vara teleolo- 
giskt, ett förhållande mellan medel och ändamål. (S. 399 fl.) Hans påpekande 
af, att den kapitalistiska produktionens motsägande karaktär refererar sig till 
teleologiska synpunkter, är redan nämndi i texten. — Liknande antydnin¬ 
gar förekomma hos L. Stein, Die soziale Frage im Liehte der Philosophie, 
s. 381. — En social teleologi finns hos J. Karner, Die soziale Funktion der 
Rechtsinstitute, Marxsludien 1. Det heter: >Man kann die Marxschen Sätze so 
charaktisieren: Sie geben fur jedes Element der Produktion (fur Arbeitskraft 
und Naturkraft, Mensch und Ding, Eigenthumssubjekt und -Objekt in deren 
abgeleitesten Formen und Kombinationen, in allen Stadien des Arlerhaltungs- 
processes) die soziale Funktion an, ihre Bedeutung fur unser menschliches 
Gattungsleben». (S. 97). Social teleologi är nu detta, om meningen också 
är, att den sociala betydelsen af hvarje element nu också år förklarings¬ 
grunden till dess sociala funktionering. Sä synes ofta i Karners framställ¬ 
ning vara fallet. Det heter exempelvis s. 90, not: »Seine (Marx’) Art ist 
Einheit der subjektiven und objektiven Methode, klarste Verbindung des äus- 
seren und inneren Geschehens. Aber sie ist mehr, sie erbringl den Nachweis. 
dass allés einzelne, immer zugleich subjektive und objektive Geschehen durch 
das Dasein der Gesellschafl, durch die gesellschaftliche Bedingtheit der Menschen 
und Dinge bestimmt ist. Seine Methode ist . .. nicht individual-, sondern sozial- 
psyckologisch, aber keineswegs nur psychologisch*. Det heter vidare om kapi¬ 
talismens uppkomst s. 100 »Dem Eigenthumsrechl wächst also wie wir sehen, 
eine neue soziale Funktion zu. An das Recht der totalen Herrschaft einer 
Person uber eine körperliche Sache schliesst sich — ohne jeden Normwandel, 
unter der Schwelle des Kollektivbewusstseins — ein »faklisches Recht». ein 
Recht, das nicht Satzung ist, eine Befehlsgewalt, die Macht, Imperative, unver- 
bruchliche Imperative zu erlassen.. Und das Motiv dieses ImperiumsV Das Ka¬ 
pital will und muss sich selbstverwerten. — Das Imperium ist gesellschaft¬ 
liche Nolwendigkeit». Se äfven det ofvan s. 10 not. 1 anförda citatet. — Pä 
det mest otvetydiga sätt är den sociala teleologien uttalad af den utpräglade 
marxisten, »socialdemokratiens filosof», J. Dietzgen, Socialdernokratische Philo¬ 
sophie s. 9: »Die Produktion verlangt unter allen Umständen in rationeller 
W eise belrieben zu werden. In allen Kullurepochen, mögen sie noch so ver- 
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Man skulle nu verkligen kunna tala om nödvändigheten af, 
att de sociala förhållandena äro afpassade efter förhandenvarande 
existensbetingningar för samhället, utan att därmed en förklaring 
ur samhällsändamål vore förhanden. I den allmänna biologiska 
striden för tillvaron bestå endast de organismer, som åro an¬ 
passade efter de naturliga existensvilkoren; de öfriga gå under. 
Anpassningen blir därför nödvändig, utan att denna nödvändighet 
själf behöfver användas som positiv förklaringsgrund för tillblifvel- 
velsen och utvecklingen af de existensskickliga organismerna, då 
teleologi införes i biologien. Om samhället skulle på ett liknande 
sätt kunna sägas, att det är dömdt till undergång, om det ej till 
sin struktur är anpassad! efter de yttre existensvilkoren. Därför 
är det nödvändigt, att det bestående samhället äger en dylik an¬ 
passning. Men dåraf följer ingalunda, att denna anpassnings till¬ 
komst och utveckling år att positivt förklara ur nödvändigheten 
i fråga, då förklaringen blir socialt teleologisk. Men hos Marx och 


sehieden sei», muss man. so will es die Vernunft der Dinge, in möglichst kur- 
zer Zeit das Mässen h a fteste leisten. Dieser von der materiellen Leiblichkeit 
uns angetane Trieb isl als das Allgemeine das Ursächliche, ist Grund oder 
Fundamcnt aller sogenannten höheren, geistigen Entwickelungen, Bildungen und 
Forlschritte. Die Entwickelung der Produktivkraft ist der systematische Aus- 
gangspunkt, der geslaltende Faktor, welcher die Staaten baut, Regierungsfor- 
men bestimmt, Parteien gruppiert und die Begriffe der Freiheit und Gerech- 
tigkeit läutert und vervollkomnmet. Weil unter ziinftiger Beschränkung die 
entwickelte Produktivkraft nicht weiterkommen konnte, deshalb sprengte sie die 
mittelallerliche Fessel und erschuf die möderne Kapitalwirtschaft. Weil die 
forlentwickelte Produktivkraft heute nicht weiterkommen kann, darum muss 
der» Volke Teil gegeben werden am Konsum, Absatz muss verschafft.... wer- 
den....» Men trots att därmed marxismens kärnpunkt är träffad, så visar 
den omedelbara fortsättningen, huru föga medveten den sociala teleologien är. 
»Auf den Mcchanismm des Fortschritts beruht die Zuversicht der Sozialdemo- 
kratie». — Äfven hos Max Adler finner man i marxframställningen en utpräglad 
tendens till social teleologi. Det sociala varat, säger han, »erweist sich seinem 
Wesen nach als etwas Geistiges, nämlich als dem Einzelbewusstsein bloss un- 
bewusst auf die Gattung bezogenes Denken und Handeln», Marx als Denker, 
s. 36. jmfr s. 39 och Das Formalpsychische im historischen Materialismus, Neue 
Zeit -26 s. :>2 IT. Men framställningen fördunklas genom den efter min mening 
oriktiga förbindelsen mellan det sociala lifvets »egenlaglighet» såsom socialt och 
medvetandet öfvcrhufvud såsom transscendental princip, se Kausalität und Tele- 
ologie im Streite von der Wissenschaft, Marxstudien I, kap. XV. 

Det skall nu emellertid i efterföljande kapitel visas, att marx-literaturens 
bristfällighet i ifrågavarande afseende har sin grund i den ursprungliga marx- 
iMiien själf. som gör allt för att dölja sin egen »nervus rerum.» 
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Engels hänför sig just den positiva förklaringen i fråga till den 
nämnda nödvändigheten och Ar därmed socialt leleologisk*. 

Emellertid år det redan af det ur Marx’ och Engels' skrifter 
anförda klart, att den sociala teleologien icke är att betrakta som 
absolut. Gamla maktförhållanden kunna bestå och hejda den so¬ 
ciala produktionens kraf. såsom då feodalismon lefde kvar långt 
in i nyare tider, fast den var ett hinder (ör den ekonomiska utveck¬ 
lingen. Traditionen år, säger Engels, på det ideella området • eine 
grosse konservative Macht»*. Marx säger: »Die Menschen machen 
ihre eigene Geschichte, aber sie machen sie nicht aus freien Stuc¬ 
ken, nicht unter selbstgewåhlten, sondern unter gegebenen und 
tlberlieferten Umständen. Die Tradition aller todten Geschlechter 
lästet wie ein Alp auf dem Gehirne der Lebenden * 3 . Den sociala 
teleologien hos Marx och Engels gäller blott så tillvida, som del 
allmänna produktionsintresset i längden alltid blir del utslagsgif- 
vande — det som hembär segern öfver stridiga intressen. 

Det kan mot den gifna framställningen invändas, att Marx och 
Engels betrakta det sociala lifvet såsom bestämdt af ekonomiska 
lagar, efter hvilka det samma fortskrider oberoende af människor¬ 
nas vilja. Såvidt människorna lefva under vissa ekonomiska för¬ 
hållanden, måste de för att nå sina naturliga syften drifva sin eko¬ 
nomi på visst sätt. Den enskilde kapitalistiske producenten måste 
för att kunna uppehålla sig i konkurrensen jaga efter alla möjliga 
sätt att nedbringa produktionskostnaderna, utvidga produktionen, 
öka arbetets produktivitet etc. Ur denna de enskildes rastlösa 
verksamhet framgår som resullant af de stridiga krafterna ett till¬ 
stånd, som år en följd af de sociala förhållandena ulan att någon 
af dem, som spelat med i dramat, åsyftat en sådan utgång 4 . Det 
kapitalistiska produktionssättet t. ex. leder, fast individerna själfva 
stråfva mot helt andra mål, till öfverproduktion i förhållande 
till verldsmarknaden och därmed till stagnation i den allmänna 
produktionen o. s. v. Men härvid gäller det utvecklingen af soci¬ 
ala ekonomiska förhållanden efter i dem själfva liggande grunder 


1 Jmfr Weryho, Marx als Philosoph, s. 30—31 ; vidare l)as Kapital. I. s. 
357. Människohistorien skiljer sig frän naturhistorien däri, att människorna 
själfva skapa sin historia. — Om Engels' ställning till darwinismen se L. Wolf- 
man, Der historische Materialismus, s. 212 f. 

* L. Feuerbaeh, s. 56. 

8 Der achtzehnte Brumaire, s. 8. 

4 Engels, L. Feuerbaeh, s. 13. 
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och denna utvecklings karaktär att hämma eller främja produktio¬ 
nen. Men att de samhällsförhållanden måste inträda, som i hvarje 
fall fordras af de förhandonvarande produktionskrafterna, såvida icke 
det snmhäljelign produktionsintresset själtl gör sig gällande, det 
blir aldrig uppvisadt. Att t. ex. det kapitalistiska produktionssät¬ 
tet skall efterträdas af ett socialistiskt, äfven om samhället skulle 
försjunka i relativ kvietism, därför uppvisas alls ingen nödvändig¬ 
het ’. Det är ju också först genom klasskampen, som förändringen 
sker, hvarvid den revolutionära klassen representerar samhälls¬ 
intresset. (Härom vidare sedan). Marx och Engels lörvexla emel¬ 
lertid understundom den psykologiska nödvändighet, hvarmed sam¬ 
hället föres till upprättande af ett visst ekonomiskt systern med 
den af viljan oberoende nödvändighet, hvarmed ett ekonomiskt 
system i sin utveckling medför det eller det gagneliga eller skad¬ 
liga tillståndet. Detta är nu en orsak till deras eget förbiseende 
af, huru de i verkligheten använda sig af socialt teleologiska syn¬ 
punkter, liksom också till det vanliga förbiseendet däraf i literatu- 
ren öfver dem. — Den ifrågavarande förvexlingen ligger också 
nära till hands, då Marx och Engels utgå från, att det allmänna 
materiella begärandet dominerar i samhället och att de materiella 
existensbelingningarna jämte de historiska förhållandena bestämma 
med nödvändighet detta begärandes riktning. Från denna syn¬ 
punkt finnes ingen möjlighet till val mellan olika samhällsförhål¬ 
landen. >Oberoende af valv förvexlas nu lätt med oberoende af 
mänsklig vilja i betydelse af mänskligt sträfvande*. 


1 Jmfr Kautsky, l)as Erfurter Prograrnm, s. 137 ocli \V. Sombart, Sozia- 
lismus uik! soziale Bcwegung, s. 1)8. 

1 I ett bref frän 1890, dl. L. Woltmann, Der historische Materialismus, 
s. 241, säger Engels orn historien, att den bestämmes, »aus den Konflikten 
vieler Einzehcillen, wovon jeder wieder durcb eine Menge besonderer Lebens- 
hedingungen zu dem geinaclil wird. was er ist; es sind also unzählige einan- 
der durcbkreuzende Kräfle, eine unendliche Gruppe von Kräfleparallelogram- 
men, daraus eine Resultante — das geschichllicbe Ergebnis — hervorgehl, die 
selbst wieder als das Produkt eincr, als Ganzes, bewusstlos und willenlos wir- 
kenden Macht angesehcn werden kann. Denu was jeder einzelne will, wird 
von jedeni anderen verbinderl, und was herauskommt, ist etwas, das keiner 
gewollt hat». Detta yttrande som gifvetvis ger ett uttryck at »len i texten om¬ 
nämnda förvexlingen, föranleder ett par rellexioner. Om verkligen det hela 
uppstår ur individualviljornas vcxelverkan, sä måste väl också enskilda perso¬ 
ners list, skicklighet, större eller mindre hänsynslöshet, tillfälliga resurser o. d. 
pa nagol sätt göra sig gällande i slutresultatet. Men om också de enskildes 
beskaffenhet själf är nödvändigt bestämd at särskilda lifsbetingningar, så är 
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I detta sammanhang må anföras de bekanta orden af Engels 1 
om de socialistiska förhållandenas införande: Die eigene Verge- 
sellschattnng der Menschen, die ihnt*n bislier als von Natur und 
Geschichte oktroyirt gegenuberstand, wird jetzt ihre eigene Thal. 
Die objektiven Mächte, die bisher die Geschichte beherrschten, t ro¬ 
ten unter die Kontrolle der Menschen selbst. Erst von da an wer- 
den die Menschen ihre Geschichte mit vollem Bewusstsein selbst 
machen, erst von da an werden die von ilmen in Bewegung ge- 
setzten gesellschaftlichen Ursachen vorwiegend und in stets stei- 
gendem Masse auch die von ihnen gewollten Wirkungen haben. 
Es ist der Sprung der Menschheit aus dern Beiche der Notwen- 


den lik visst oberäknelig genom den komplikation af orsakskedjor, som här gör 
sig gällande. Huru låter det sig under dylika omständigheter begripa, att saint- 
ligresultatet, de i hvarje fall framgående ekonomiska förhållandena just, så¬ 
som dock Marxismen anser, med hänsyn till sin allmänna struktur skola 
erbjuda det för samhället såsom helt nyttigaste tillståndet? Huru later sig 
till och med framtiden beräkna i denna riktning? Men är det verkligen marx¬ 
ismens mening, att de särskilda individerna i sin oberäkneliga beskaffenhet be¬ 
stämma slutresultatet? Ingalunda. I själfva verket äro deras slräfvanden och 
verksamhet Irots all tillfällighet dominerade af det helas ekonomiska struktur 
och utvecklingstendenser. Hvad bestämmer da dessa senare, om individerna 
själfva i sin oberäkneliga individuella karaktär icke äro det afgörande? De i 
hvarje fall förhanden varande materiella produktivkrafterna V Nej, dessa komma 
äfven efter marxistisk åskådning till användning först pä grund af mänsklig 
verksamhet. Svaret kan da i själfva verket blifva blott ett: Nervus rerum är 
det allmänna materiella behofvet. Detta skapar efter förhandenvarande exi- 
stensbetingningar den ekonomiska strukturen och alla andra sociala förhållan¬ 
den med ideologien i öfverensslämrnelse därmed. Den sålunda förhandenva¬ 
rande ekonomistrukturen bestämmer i sin ordning karaktären af individernas 
materiella begärande och sättet för deras vexelverkan. Resultatet af denna 
vexelverkan föranleder därefter det allmänna materiella behofvet till en viss 
förändring af den ekonomiska strukturen. Detta behof är också i marxis¬ 
men subjektivt sedt nervus rerum, i det att tron på dess skapande och domi¬ 
nerande kraft ligger bakom densamma. Huru skimrar icke tron igenom i detta 
yttrande af Engels om »de stora männen»; > Dass em soldier und gerade dieser, 
zu dieser bestimmten Zeit iu dicsenri gegebenen Lande aufsteht. isl naturlich 
reiner Zufall. Aber streichen wir ihn weg. so ist Nachfrago da fur Ersatz und 
dieser Ersatz findet sic.h. tant bien <|ue mal. a her er limlet sic.li auf die Dauer » 
Bref från 1891, cit. Woll.maiin, p. a. st., s. v J.jtl. 

Den andra reflexionen, hvarlill yttrandet föranleder, är denna. Ar verkli¬ 
gen efter marxismen i hvarje fäll slutresultatet inadcqvat med individernas vilja? 
Var icke heller det kapitalistiska produktionssättets frigörande i franska revo¬ 
lutionen i öfverenssläinmelse med bourgeoisiens vilja och är icke det nvinträ- 
dande socialistiska samhället i öfverenssläunneise med proletariatets vilja? 

1 Anliduhring, s. 300. 
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digkeit in das Reich der Freiheit». Nu år det tydligt, att om den 
af människornas vilja oberoende nödvändigheten skulle innebära, 
att de förhandenvarande produktivkrafterna med en slik nödvän- 
het organisera samhällsförhållandena, så vore det sagda menings¬ 
löst. Det vore då meningslöst att såga, att människorna fritt efter 
sina kunskaper kunde ordna samhällsförhållandena ~ kunde själfva 
skapa sin historia. Däremot: betyder den ifrågavarande nödvän¬ 
digheten endast, att de eller de samhällsförhållanden, oberoende 
af människornas vilja, leda till vissa konsekvenser, vare sig häm¬ 
mande eller främjande produktionen, då är förståendet ingalunda 
orimligt. Då kan däri, om hänsyn tages till förut gifven framställ¬ 
ning, läggas den meningen, att förut har det samhälleliga produk- 
tionsbehofvet blindt, omedvetet framdrifvit vissa samhällsförhållan¬ 
den. Samhället har visserligen åfven i den atomistiska ekonomien 
legat bakom produktionen och bestämt dess allmänna kynne. Men 
i det medvetna lifvet har enskilda personers intressen varit det be¬ 
stämmande. Samhället har därför icke upptrådt planmessigt orga¬ 
niserande. Då ha också icke de verkliga följderna af särskilda 
samhällsförhållanden beräknats, utan de i hvarje fall åvågabragta 
samhällsförhållandena ha ledt till oförutsedda produktionen häm¬ 
mande eller främjande följder. Men nu vid det socialistiska sam¬ 
hällets införande skulle det bestämmande samhällsintresset ha kom¬ 
mit till medvetande och därför icke vidare fungera omedvetet utan 
ledt af kunskap om, huru gifna samhällsförhållanden verka. I och 
med det samma skulle följderna förutses och inträda, derför att 
man ville dem'. 

En annan orsak till marxismens tendens att dölja sin sociala 

teleologi är den analogi, som uppställes mellan samhällets materia, 

»die ökonomische Struktur der Gesellschaft, die reale Basis, wor- 

•• 

auf sich ein juristischer und politischer Uberbau erhebt, und wel- 


1 Man jämföre Das Kap. I, s. 57: »Die Gestalt des gesellschaftlichen Le- 
bensprocesses, d. h. das materiellen Produktionsprocesses streifl nur ihren mys- 
tischen Nebelschleier ab, sobald sie als Produkt frei gesellschafleter Mensche» 
unter deren bewusster plamnässiger Kontrole stehl». »Der Nebelschleier» är här 
den sociala samhörighetens mystiska objektivering i bytesvärdet. Det är ofvan 
pävisadl, att värdeteorien hos Marx är ett uttryck för hans uppfattning af sam¬ 
hället såsom en enhet, som ligger bakom och är verksam äfven i den atomi¬ 
stiska ekonomien. Jmfr vidare citatet från Kautsky hos Masaryk , Die phil. 
und soc. Grundl. des Marxismus, s. 112. Med det ekonomiska framåtskridan¬ 
det upphör den sociala förändringen »ein biosses Produkt von Instinkten zu 
sein, desto mehr wird sie vermittelt durch Idéen, durch Ziele, welche sich die 
Menschen setzen». 
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eher bestiinmte gesellschaftliche Bewusstseins formen entsprechen* 1 
och individens materia såsom den organiska kroppen, som bestäm¬ 
mer hans andliga habitus efter materialistisk åskådning. »Es ist 
nicht das Bewusstsein der Menschen, das ihr Sein, sondern um- 
gekehrt ihr gesellschaftliehes Sein, das ihr Bewusstsein bestimmt**. 
Nu år den organiska kroppens tillkomst efter samma åskådning 
bestämd af mekaniska orsaker. Ex analogia blir då äfven den so¬ 
ciala materiens tillkomst uppfattad såsom mekaniskt verkad. Den 
mekaniska orsaken år de i hvarje fall förhandenvarande materiella 
produktivkrafterna. Så kommer man då till den satsen, att den 
sociala förändringen i det hela med därtill hörande ideologi är be¬ 
stämd af mekaniska lagar 3 . Och dock år det så, att ej ens marx¬ 
ismen, når det gäller genomförandet, vill påstå, att de materiella 
produktivkrafterna lika omedelbart bestämma den ekonomiska 
strukturen med dess psykiska bihang, som mekaniska orsaker be¬ 
stämma den individuella kroppen med dess psykiska bihang efter 
materialistisk åskådning. Funnes inga samverkande människor, 
som genom sitt allmänna på materiella mål riktade begärande 
bestämde sina sociala förhållanden efter förhandenvarande produk¬ 
tivkrafter, skulle ej ens efter marxismen något orsaksförhållande 
bestå mellan krafterna i fråga och den sociala förändringen. 

För öfrigt år med afseende å den metafysiska materialismen 
hos Marx och Engels att märka, att man visserligen icke kan såtta 
i fråga, såsom Max Adler 4 gör, dess förhanden va ro, allra minst 
hos Engels. Det högsta, som kan sågas, är, att de båda afböjt 
den franska materialismen 5 . Materialismen är under alla förhål¬ 
landen grott skizzerad i Engels’ arbete mot Duhring, som är af 
Marx genomsedt och gilladt 6 . Men B. Erdmann har på ett utmärkt 

1 Marx, Zur Kritik der politischen ökonomie, förordet, s. XI. 

* P. a. sl. 

3 Sålunda talas det i Förordet till Zur Kritik der politischen Ökonomie 
s. XI om »der materiellen naturwissensrhaftlich Ireu zu konstatierenden Um- 
wälzung in den ökonomischen Produktionsbedingungen». Så talar Engels om 
historien såsom en naturprocess. Bref 1890, cit. L. Woltmann, Der historische 
Materialismus, s. 24-1. 

4 Kausalitäl und Teleologie im Streile um die Wissenschaft. Marxstudien 
I, s. 297 f. och Marx als Denker s. 5b. 

* Se härom Engels, L Feuerhach, s. 18 C. och Max Adler, p. a. st. s. 
218 och 298. 

* Närmare härom hos B. Erdmann, Die philosophischen Voraussetzungen 
der materialistichen Geschichtsauffassung, Schmollers Jahrbuch fur Gesetzgebung, 
Yenvaltung und Volkswirlschafl. ^ H. 1907, s. 12 lf. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Social teleologi i marxismen. 


29 


sått uppvisat, att det råder endast ett associativt sammanhang mel¬ 
lan den metafysiska materialismen och den »materialistiska» histo¬ 
rieuppfattningen i marxismen, ehuru väl visserligen »eine fur Marx 
und Engels auf Grund der Zeitlage, in der sich ihre Gedanken ent- 
wickelten, unauflösbare Association» 1 . Det år nog också i känslan af, 
att den historieuppfattning, man ville håfda, hade fen helt annan 
saklig syftning än genomförandet af en metafysisk materialism, som 
Marx i bihanget till den engelska skriften L. Feuerbach om den 
franska materialismen fåller följande dunkla yttrande: Den felar 
dåri, att »der Gegenstand, die Wirklichkeit, Sinnlichkeit, nur unter 
der Form des Objekts oder der Anschauung gefasst wird, nicht 
aber als menschliche , sinnliche Thätigkeit Praxis»*. Dess veten¬ 
skapliga vårde hade vål näppeligen varit större, om de hade 
tagit sig före att förklara universum ur mensklig, sinlig verksam¬ 
het. Men ur synpunkten af marxismens historieuppfattning får 
yttrandet den innebörden, att man bör förklara den sociala för¬ 
ändringen ur mänsklig, af sinliga behof framgången verksamhet. 
Hvad det af Engels använda uttrycket »materialistisk historieupp¬ 
fattning» angår, så är det till en del fårgadt af den nåmda asso¬ 
ciationen. Till en del har det dock en i saken sjålf liggande grund. 
Historieuppfattningen är materialistisk i den meningen, att intres¬ 
set för det omedelbara lifvets produktion dominerar i samhället och 
att därför det för målet nödiga sociala produktionssättet bestämmer 
ideologiens karaktär. Detta uttryckssätt har sårskildt berättigande 
genom den medvetna motsättningen till den hegelska historiefilo¬ 
sofien såsom idealistisk 5 . 


1 P. a. st. s. 40. * 3 tesen. 

* Obestridligt mera expressiv är beteckningen än den af P. Barth, Die 
Philosophie der Geschichte als Soziologie, använda: ekonomisk historieupp¬ 
fattning. Det är sant, att marxismen lägger ekonomien till grund vid för¬ 
klaringen af sociala förändringar. Men l:o är det därvid fråga om ekonomien 
i en särskild bemärkelse nämligen blott den, som är bestämd af produktions- 
intresset i angifven bemärkelse. Ocb det är marxismens mening att denna 
ekonomi ytterst bestämmer all annan, alltså äfven den, som närmast är be¬ 
stämd af ideella drifkrafter. Sävidt den sålunda just har till syfte att bestämma 
arten af ekonomien öfverhufvud, är det oriktigt att beteckna den såsom ekono¬ 
misk historieuppfattning. Därmed användes ett förklaringsobjekt, icke förkla¬ 
ringsprincipen, till beteckning för åsikten. 2:o har den dominerande ställning, 
som ekonomien i angifven mening intar i Marxismen sin grund i, hvad man 
kan kalla dess sociala praktiska materialism, hvarför detta uttryck allena anger 
sjålfva grundkaraktären af åskådningen. 
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1. Efter Marx medför en förändring i de materiella produk¬ 
tivkrafterna en förändring i produktionsförhållandena och genom 
dessa i de sociala förhållandena öfverhufvud. »Die Handmuhle 
ergiebt eine Gesellschaft mit Feudalherren, die Dampfmuhle eine 
Gesellschaft mit industriellen Kapitalisten». Och »dieselben Men- 
schen, welche die socialen Verhältnisse gemäss ihrer materiellen 
Produktionsvveise gestalten, gestalten auch die Prinzipien, die Ideen. 
die Kategorien gemåss ihrer gesellschaftlichen Verhåltnissen» 1 . Pro¬ 
duktivkrafterna »vänta på», trånga mot*, drifva till* därmed ade- 
qvata produktionsförhållanden *. 

Hvilka äro nu dessa prodtiktivkrafter? Produktivkrafter, pro¬ 
duktionssätt och råämnen för produktionen bestämmas i Das Elend 
der Philosophie som grundvalen för de sociala förhållandena 8 . Af 
dessa beteckna här »produktivkrafter» produktionsmedel i inskränkt 
mening, arbetsverktyg, produktionssättet själfva produktionstekni¬ 
ken, handarbete eller maskinarbete, individuellt eller samfåldt ar¬ 
bete etc. En parallel till det senare utgör Engels’ yttrande, att 
föreningen af många delarbetare i en verkstad är i och för sig en 
särskild materiell produktivkraft 4 . Därvid tänker han på den rent 
tekniska öfverlågsenheten af ett sådant samarbete öfver individuellt 
arbete. Det kommunistiska manifestet nämner produktions- och 
samfårdsmedel såsom de dominerande materiella produktivkrafterna 6 . 
I Das Kapital lågges ettstädes vikten på arbetsmedlen i bety¬ 
delse af verktyg®. Annorstädes upptages emellertid äfven männi¬ 
skans fysiologiska natur och de yttre naturbetingningarna 7 . Härtill 
kan slutligen läggas det af Marx stundom betonade marknadsom- 


1 Das Elend der Philosophie, s. 91. 

* Se ofvan s. 8. s S. 97. * L. Feurbach, s. 48. 

1 Das Kom. Man., s. 27. 6 S. 166. 

7 I, s. 362 f. och 534—35, jmfr Engels, bref från 1894, cit. L. Woltmann, 
Der hislorische Materialismus, 8. 248—249. 
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fanget 1 . Detta kan vål emellertid endast i den meningen räknas 
med, att ökning eller minskning af detsamma medför ökning eller 
minskning i samhällets ekonomiska verksamhetssfär och därmed 
också ökning eller minskning af dess materiella existensbetingnin- 
gar. Sammanställas olika yttranden, så erhåller man såsom ut- 
slagsgifvande materiella produktivkrafter arbetsverktyg, råämnen, 
samfardsinedel, produktionssättet efter dess tekniska sida, männi¬ 
skans fysiologiska natur, yttre naturbetingningar och slutligen mark¬ 
nadens omfång. 

Man kunde nu af denna marxismens uteslutande betoning af 
materiella produktivkrafter såsom utslagsgifvande för produktions¬ 
förhållanden och sociala förhållanden i allmänhet förledas till det 
antagandet, att det efter samma åskådning icke finnes några andra 
produktivkrafter i samhället, som sättas i verksamhet genom det 
allmänna materiella behofvet. Men ett sådant antagande skulle 
vara oriktigt. Såsom senare skall utvecklas, äro vetenskapen, reli¬ 
gionen, naturrättsliga idéer och dylika ideella faktorer äfven pro¬ 
duktivkrafter. Men efter marxismen involvera alla andra pro¬ 
duktionskrafter än de beskrifna materiella sociala förhållanden, 
som ytterst åro till blott för att gifna materiella produktivkraf¬ 
ter skola komma till användning och andra därur framgå. (Där¬ 
vid är emellertid att märka, att den naturliga psykiska förmå¬ 
gan af marxismen såsom bihang till den fysiologiska naturen räk¬ 
nas med bland de materiella produktivkrafterna). Det vore då gifvet- 
vis oformligt att upptaga sådana produktivkrafter bland dem, som 
ytterst bestämma samhällets struktur. De åro just krafter, som äro 
gifna i och med samhällets för produktionsåndamål bestämda struktur. 
För att förstå de sociala förhållandenas karaktär i hvarje fall har 
man efter föreliggande åskådning att söka begripa riktningarna i 
det allmänna materiella begärandet. De sociala förhållandena och 
därmed alla sociala produktivkrafter äro just endast dylika rikt¬ 
ningar. Men riktningarna själfva äro gifvetvis bestämda af före¬ 
liggande medel till ändamålets uppnående. Då nu dessa riktnin- 


' Paul Barth , Die Philosophie der Ge.schichte, lägger ensidigt vikt på ar¬ 
betsverktygen, s. 315. 1 viss grad äfven Bernstein . Die Voraussetzungen der 

Sozialdemokralie, s. 1 “2 f. Sa ock Weryho, Marx als Philosoph, s. 33 f. och 
43. Däremot invändningar hos Tuyan-Baranoivsky, Die theoretischen Grundla¬ 
gen des Marxismus, s. 8 och Kautsky, Ethik und materialislische Geschichts- 
auffassung, s. 116—117. — Visserligen frambäfvas ofta arbetsverktygens bety¬ 
delse särskildt, men därför fä ej andra faktorers betydelse förbises. 
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ningarna bestämmande medel icke ytterst själfva kunna vara rikt¬ 
ningar, h. e. sociala förhållanden och krafter, så återstå såsom 
ytterst bestämmande endast materiella produktivkrafter. Märk nu, 
att det nämda förhållandet icke i någon mån upphäfves däraf, att 
äfven materiella produktivkrafter själfva kunna ha framgått ur so¬ 
ciala förhållanden. Så äro ju tekniska uppfinningar en följd af 
en social faktor, vetenskapen. Men sedan produkten en gång före¬ 
ligger, är den för samhället blott en gifven materiell kraft, som kan 
tagas i bruk för produktionsändamål med tillhjälp af den sociala 
produktivkraften teknisk vetenskap. Den är själf icke af social 
natur, innebär i sig själf ingen psykiskt förmedlad samverkan, intet 
psykiskt förhållande mellan samhällsmedlemmar. 

Emellertid bör observeras, att föregående sociala förhållanden 
alltid såtillvida bestämma de efterföljande, som de utgöra det hi¬ 
storiskt gifna material, som genom samhällets materiella begärande, 
inriktadt på förhandenvarande materiella produktivkrafters använd¬ 
ning, bestämmes. Detta står i samband med den ofvan' framhållna 
relativiteten i den sociala teleologien. Förut gifna riktningar i det 
sociala stråfvandet, sociala förhållanden, ha en tendens att perdu- 
rera dels på grund af klassintressen, dels på grund af idévanor. 
De inverka därmed på de nya af ändrade materiella existensbe- 
tingningar framgångna riktningarna. 

Tugan-Baranoicsky sätter de materiella produktivkrafternas 
dominerande ställning i samband med den egentligen engelska sat¬ 
sen, att produktion och utbyte äro bestämmande för de sociala 
förhållandena*. Dessa båda slag af verksamhet skulle nämligen 
efter T.-B. hufvudsakligen beteckna den sakliga eller materi¬ 
ella sidan af ekonomien, under det att fördelningen betecknar ett 
socialt moment par preferens 3 . Det kan sättas i fråga hvarför 
produktionen skall vara en specifikt materiell process. Åtminstone 
det högre produktionssättet beror helt och hållet på sociala för¬ 
hållanden. I kapitalismen t. ex. hvilar det på förhållandet mellan 
arbetsgifvaren såsom innehafvare af produktionsmedlen och den 
frie arbetaren, som ej har någon annan vara att sälja än sina per¬ 
sonliga krafter. Men alldeles orimligt år det att betrakta utbytet 
såsom en speciellt materiell process. Huru kan det talas om utbyte 


1 s. U. 

‘ Erigels, Anliduhring, s. äöti. 

8 Die theoretischen Grundlagen des Marxisnius, s. 17. 
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om icke personernas resp. intressen bestämma dem till samverkan 
pä visst sätt ? Men i själfva verket har det hos Engels icke samma 
mening, när han uppställer produktion och utbyte såsom domine¬ 
rande faktorer, som när de materiella produktivkrafterna sägas 
dominera. Det betyder visserligen delvis, att »die Technik der Pro¬ 
duktion und des Transports» 1 såsom materiell produktivkraft är 
en hufvudfaktor, men det har också en annan innebörd. Det be¬ 
tyder nämligen äfven, att af de sociala förhållandena åro de för¬ 
hållanden, som däri innehållas, de dominerande. Detta därför, att 
dessa förhållanden är det allena, hvarpå vikten ligger med hänsyn 
till det allmänna materiella intresset. Andra sociala förhållanden 
ansluta sig därtill såsom blotta bihang eller betingningar 2 . 

2. Hvad år det nu som närmast bestämmes af de materiella 
produktivkrafterna genom det allmänna materiella begärandet? 
Svar: produktionsförhållanden. Hvad är därmed att förstå? 

»In der gesellschaftlichen Produktion ihres Lebens gehen die 
Menschen bestimmte notwendige, von ihrem Willen unabhångige 
Verhältnisse ein, Produktionsverhältnisse, die einer bestimmten Ent- 
wicklungsstufe ihrer materiellen Produktivkräfte entsprechen». När 
dessa produktionsförhållanden »oder was nur ein juristischer Au.:- 
druck dafur ist.... die Eigenthumsverhältnisse» på ett visst stadium 
af sin utveckling råka i strid med de materiella produktivkrafterna, 
sä sprängas de af dessa och nya produktionsförhållanden inträda. 
Så heter det i förordet till Zur Kritik der politischen Ökonomie”. — 
På ett visst stadium af utvecklingen motsvarades de förhålanden, 
hvari det feodala samhället producerade, »mit einem Worte die feo¬ 
dalen Eigenthumsverhältnisse», icke vidare af de förhandenvarande 
produktivkraflerna. De blefvo ett hinder för produktionen. »Sie muss¬ 
ten gesprengt werden. Sie wurden gesprengt.» Så i Das Kom. Ma¬ 
nifest 4 . — 1 Das Elend der Philosophie likställas ettstädes äfven- 
ledes egendoms- och produktionsförhållanden 6 . På ett annat ställe 


1 .Sc liref frän 
mus, s. 2iK. 


1891, citeradl af L. Woltmann, Der historische Materialis- 


1 Härom vidare straxt nedan. — Stammlcr har en icke fullt penetrerande 
uppfattning af Marxismen, då han betraktar ekonomien i betydelse af samhäl¬ 
lets materia, dess verksamhet för behofstillfredsställelse öfverbufvud, såsom 
den utslagsgifvande faktorn, Wirtschaft und Recht, passim. 

* S. XI. 

* S. 27. Liknande sammanställning af produktions- och egendomsförhållan¬ 
den s. 35 och 37. 

5 S. 13. 


//ittjsrsOum: Social teleologi i marxismen. 
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i samma skrift exemplifieras produktionsförhållandenas beroende af 
produktivkrafterna så, att handkvarnen ger ett samhfille med feodal¬ 
herrar, ångkvarnen ett med industriella kapitalister l . Vidare beteck¬ 
nas sammastädes slafveriet såsom »eine ökonomische Kategorie» 2 och 
om ekonomiska kategorier heter det, att de blott äro »die theore- 
tischen Ausdrucke, die Abstraktionen der gesellschaftlichen Produk- 
tionsverhåltnisse» 3 . — I Das Kapital slutligen framhålles, att det soci¬ 
alistiska produktionssättet har sin betydelse såsom negation af det 
förvända tillståndet i kapitalismen, att den egentlige producenten, 
som är samhället själft, icke är ägare till vare sig marken eller de 
genom arbete åvägabragta produktionsmedlen 4 . — Engels utför i An- 
tiduhring »motsägelsen» i kapitalismen så, att produktionen är so¬ 
cial, men tillägningssättet individuellt 5 . 

Af det sagda framgår, att marxismen med de produktions¬ 
förhållanden, som genom det allmänna materiella begärandet i livarje 
fall framgå ur förhandenvarande materiella produktivkrafter, afser 
egendomsförhållanden, i hvilka produktionen sker. Nu uttrycker 
sig emellertid Marx understundom så, att »egendomsförhållandet* 
blott är det juridiska uttrycket för »produktionsförhållandet». I 
allmänhet taget betraktar han ju också rätten blott som en »öfver- 
byggnad» på produktionsförhållandena, hvarom vidare nedan. Man 
bör därför för att få fram, hvad Marx ytterst tänker på vid ut¬ 
trycket produktionsförhållande, abstrahera från det specifikt rätts¬ 
liga i egendomsförhållandet och endast lästhålla det reella sociala 
förhållande, som utgör dess innehåll. Därvid bör observeras, att 
uttrycket af Marx användes i vidaste mening af rättsligt besittnings- 
förhållande. Man får på den vägen fram såsom det utmärkande 
för produktionsförhållanden i marxistisk mening ekonomiska makt¬ 
förhållanden mellan samhällets medlemmar eller mellan samhället 
själft och dess medlemmar. Ekonomiska äro sådana förhållanden, 
såvidt de ur objektets synpunkt hänföra sig till, makten har till 
sitt objekt, sakliga medel för tillfredsställelse af »det omedelbara 
lifvets» behof. Slafveriet är ett produktionsförhållande, såvidt den 
samhälleliga produktionen sker på basen af en bestående absolut 
makt hos enskilda personer eller den herskande klassen öfver per¬ 
soners arbetskraft. Det s. k. kapitalistiska produktionsförhållandet 
innebär en andra uteslutande makt hos enskilda personer öfver å 


' s. 91. 

4 8. 79H. 


2 8. 93. 

6 8. 490. 


3 8. 90: jmfr Engels, L. Keuerharh, s. 48. 
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ena sidan produktionsmedeln, A andra sidan den vara, som arbe¬ 
taren har att bjuda, arbetskraften, för bestämd tid och därmed 
öfver arbetsprodukten. själf — dessa maktförhållanden såsom de 
förhållanden, i hvilka produktionen sker. Emellertid är denna ka¬ 
rakteristik af det kapitalistiska produktionsförhållandet ofullständig. 
Däri kommer nämligen icke fram den i marxismen för det samma 
väsentliga gången från pänningar till vara och från vara till i för¬ 
hållande till det ursprungliga utlägget ökadt pänningebelopp. Detta 
tyder på, att Marx ofullständigt bestämmer de produktionsförhål¬ 
landen, som han åsyftar, när de betecknas som egendomsförhål¬ 
landen. Dit höra äfven bytesförhållanden. 

Engels fogar nu också till egendomsförhållanden bytesförhål¬ 
landen susom ett andra moment i produktionsförhållandena 1 * . Där¬ 
med är då i analogi med innebörden i uttrycket egendomsförhål¬ 
landen, användt om produktionsförhållanden, att förstå sociala för¬ 
hållanden, i hvilka ekonomiska maktförhållanden utbytas på grund 
af ekonomiska intressen. Det rättsligt formella korrelatet till detta 
reella förhållande är kontraktet*. Det år klart att sådana förhål¬ 
landen utmärka produktionen öfverallt, där den icke är kommuni¬ 
stisk eller blott familjeproduktion för egna behof. De tillhöra pro¬ 
duktionen dels såsom sådan dels såsom produktion för samhället. 
Produkterna komma ju i allmänhet med nyssnämda undantag sam¬ 
hället till godo i varubytets form. Det kapitalistiska produktions¬ 
förhållandet är nu att fullständigt bestämma på följande sätt. Det 
är l:o egendomsförhållanden i reell mening med den ofvan an- 
gifna karaktären. 2:o år det en mångfald bytesförhållanden i reell 
mening. Genom pänningutlägg tillbyta sig enskilda personer pro¬ 
duktionsmedel och varan »arbetskraft». Den genom dessa varors 
användning uppkomna produkten skänker åt kapitalisten på grund 
af värdelagen genom utbyte af densamma mot pänningar i förhål¬ 
lande till pänningutlägget en bestämd vinst 3 . Det kapitalisten vid 
dessa bytesförhållanden bestämmande ekonomiska intresset är pån- 
ningförvårf. 

Engels använder stundom det uttrycket, att sättet för produk- 
duktion och utbyte bestämmer fördelningen af produkterna i sam¬ 
hället 4 och att produktion och utbyte öfverhufvud åro att betrakta 


1 Antidflhring, s. 14-9 C, jämfördt med s. 287. 

s Härom vidare nedan. 

a Till ett närmare utförande af Marx' mervärdeteori saknas här anledning. 

4 S. 150. 
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som dominerande faktorer i samhållet 1 . Detta betyder två saker, 
som icke äro klart utsöndrade. Det betyder å ena sidan, att de egen¬ 
doms* och de bytesförhållanden i reell mening, i hvilka produk¬ 
tionen sker, åro bestämmande för de egendomsförhållanden, i hvilka 
produkterna inträda vid fördelningen af de samma, men vidare åf- 
ven för öfriga sociala förhållanden. Denna produktionsförhållan¬ 
denas dominerande ställning år en naturlig sak, om den här häf- 
dade uppfattningen af marxismen såsom en viss social teleologi är 
riktig. Det är då klart, att det just år dessa förhållanden, hvilkas 
upprättande och förändrande efter de i hvarje fall gifna produktiv- 
krafterna blir det väsentliga, då »produktionen af det omedelbara 
lifvet» år samhällets dominerande ändamål. Alla andra sociala 
förhållanden bli endast nödvändiga bihang eller åfven hjälpmedel 
för denna samhällets verksamhet. Men å andra sidan åsyftas med 
uttrycket produktionssätt »Produktionsmetoden»*. Då är det fråga 
om den sida af produktionskrafterna, som ligger i produktionstek¬ 
niken. Då innefattar utbytessättet transporttekniken*. Meningen 
år då, att produktions- och transportteknik bestämma alla sociala 
förhållanden, inklusive produktionsförhållanden. Af detta Engels’ 
oklara uttryckssätt ha emellertid felaktiga bestämningar af de do¬ 
minerande samhällsfaktorerna i marxismen uppstått. Säkert är 
emellertid, att efter såväl Marx som Engels år samhällets struktur 
i hvarje fall ytterst bestämd genom de förhandenvarande materi¬ 
ella produktivkraftema och att det, som närmast däraf bestämmes, 
år produktionsförhållandena såsom egendoms* och bytesförhållan¬ 
den i reell mening, i hvilka den samhälleliga produktionen sker. 
Alla andra sociala förhållanden åro i sin ordning däraf bestämda. 
Det år också ur striden mellan nya produktionskrafters kraf och 
förhandenvarande produktionsförhållanden, som icke därmed äro 
adeqvata, som nya samhällsförhållanden framgå 4 . 

1 S. 286 f. * S. 286. * Se ofvan s. 33. 

4 Det år svårt att förstå, huru P. Barth, Die Philosophie der Geschichte 
als Soziologie, kan uppställa den orimliga hypotesen, att Marx och Engels med 
»produktionsförhållanden» åsyftade särskilda »Betriehsforme» eller tekniska sätt 
för produktionens bedrifvande såsom husindustri, fabriksproduktion, kollektiv- 
eller privatproduktion etc. (S. 313 f.) Det enda anförda citat, som skulle 
stödja satsen, är hemtadt från Das Elend der Philosophie, där Marx ettstädes 
ställer gent emot maskinen såsom produktivkraft den modåma fabriken säsoin 
ett produktionsförhållande. Besynnerligt nog talar emellertid Barth omedelbart 
därefter om, huru de kapitalistiska produktionsförhållandena efter Marx nöd¬ 
vändigt på grund af sin motstridighet mot produktivkraftema måste sprängas 
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Det torde vara lämpligt att belysa den marxistiska åskådnin¬ 
gen af förhållandet mellan de materiella produktivkrafterna och pro¬ 
duktionsförhållandena genom att med några ord beröra Marx’ fram¬ 
ställning af kapitalismens .uppkomst och utveckling sårskildt i Eng¬ 
land. Vid den nyare tidens inbrott skedde en fullständig omhvålf- 
ning med afseende å de materiella produktivkrafterna genom de 
geografiska upptäckterna. Därigenom vidgades varumarknaden. 
Därmed uppstod också behof af en kraftigare produktion för varu¬ 
bytet. Samma behof gjorde sig också gällande genom det på grund 
af ökadt varubyte stigande bruket af pånningar som bytesmedel. 
Det gällde nu, sedan en gång pänningar kommit i mera allmänt 
bruk som bytesmedel, framför allt att förvårfva sådana. Under det 
att förut utbytet af den producerade varan mot en annan blott 
tjänade som direkt medel för egna behofs tillfredsställelse utan 
syfte att vinna ökad pånningtillgång och pånningarna blott voro 
ett genomgångsstadium vid utbytet, producerades nu för det ända¬ 
målet att förtjäna pänningar genom utlägget för produktionen. 
Den sålda varan skulle inbringa mer ån beloppet af de ursprung¬ 
liga produktionskostnaderna. Därmed blef produktionen kapitali¬ 
stisk. Men härvid blefvo feodalismen och skråväsendet med dess 
strängt reglerade produktionssätt endast ett hinder. I stället för 
genom enskilda af allehanda regler bundna mästare med några få 
arbetare, som stodo i patriarkaliskt förhållande till mästaren, måste 
handtverket fritt drifvas en masse i stora verkstäder med en kapi¬ 
talist som arbetsgifvare och arbetsledare och en mångfald fria ar¬ 
betare, som kunde ställa sin arbetskraft, den enda vara de ägde, 
till arbetsgifvarens disposition för viss tid emot lön. Genom den 
efter arbetsfördelningens princip ordnade kollektivproduktionen i 
verkstaden vanns en ny produktivkraft. Hvarifrån kunde nu de 
fria lönarbetarna tagas? Från flera håll. Bönderna fördrefvos 
från sina gårdar, därför att feodalherrarna måste för att erhålla 
det nu nödvändiga bytesmedlet sjålfva bedrifva kapitalistisk pro¬ 
duktion och därtill behöfdes all tillgänglig jord. De strömmade då 


och efterträdas af socialistiskt produktionssätt. Kan man nu verkligen tro, att 
efter Marx den modärna fabriken såsom teknisk produktionsform skall falla bort 
i det socialistiska samhället och ersättas af t. ex. husindustri eller den äldre 
manufakturen? Det är af allt tydligt, att uttrycket modärn fabrik här år att 
taga i betydelse af förhållandet mellan kapitalisten arbetsgifvaren såsom direkt 
eller indirekt ledande arbetet och arbetame i den tekniska produktivanstalt, 
som den modärna fabriken utgör. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



38 


A. Hägerström, 


in till städerna och kunde uppehålla sig där blott som lönarbetare 
i industriens tjänst, såvida de icke stannade som aflönade landt- 
arbetare. Vidare måste vid denna tid riddarna frigifva sitt följe, 
därför att de efter förändringen i krigstekniken icke vidare kunde 
hålla stånd mot furstemakten. Åfven uppstod genom upphäfvande 
af klosterinstitutionen flerstädes en mängd folk, som ej hade annat 
att lefva på. Slutligen rekryterades lönarbetarna ur de gamla yr¬ 
kena, som ledo svårt i konkurrensen med den uppblomstrande 
manufakturen. Så hade då nya egendoms- och bytesförhållan¬ 
den såsom former för produktionen framkallats af förändrade ma¬ 
teriella existensbetingningar. Att nu dessa produktionsförhållanden 
uppehöllo sig, i franska revolutionen segrade i kampen mot de del¬ 
vis kvarstående feodala förhållandena och utvecklade sig till en 
världsomslingrande makt, därtill år nu efter Marx och Engels or¬ 
saken att finna i deras anpassning efter samhällets materiella exi¬ 
stensbetingningar under förhanden varande historiska förhållanden 
och negativt sedt i feodalsystemets öfvergång från en social nöd¬ 
vändighet till social parasitism 1 . 

Hår föreligga nu egentligen djupast sedt två förklaringsgrun¬ 
der till det kapitalistiska produktionssättet. Den ena mera spe¬ 
ciell, den andra mera allmän. Den speciella hänför sig liufvud- 
sakligen till förhandenvaron af lyckliga konjunkturer för den sam¬ 
hällsgrupp, som nu satt inne med tillräckliga pänningemedel för 
att kunna använda det nya produktionssättet, den kapitalistiske 
köpmannen, och till feodal herrarnas pånningbegär. Men den all¬ 
männa och djupaste förklaringsgrunden ligger i det nya produk¬ 
tionssättets förmåga att i högsta grad öka den samhälleliga rike¬ 
domen genom tillgodogörande af nya produktivkrafter. Om också 
enskilda personer skulle aldrig så myckel riktat sig genom det 
samma, skulle det icke kunnat bestå än mindre bryta ned de feo¬ 
dala skrankorna, om icke samhällets rikedom i det hela därigenom 
befordrats. När nu den inre motsägelsen i kapitalismen trädt fram 
vid kontakten med nya produktivkrafter och fört med sig, att den 
blifvit ett hinder för produktionen, såsom feodalismen var det på 
sin tid, så är visserligen alltjämt tillfälle för enskilda personer att 
rikta sig. Men då samhället själft lider ur produktiv synpunkt, dä 

1 Jämför till ofvansläende Das Kapital 1. s. 7i2 ff.. och Kautsky, Thomas 
More uml seine Utopie, 1 Abschnitt, och Karl Marx’ Oekonomische Lehren, s. 

ar*a if. 
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kapitalismen utvecklat sig till social parasitism, så måste produk¬ 
tionssättet i fråga falla. — Förhållandet mellan den speciella och 
den allmänna förklaringsgrunden är att så bestämma. Genom den 
nu uppseglande »bourgeoisien» och dess egoistiska intressen ver¬ 
kade ytterst det samhälleliga produktionsbehofvet och gaf den se¬ 
gern i striden med feodalismen — alldeles som nu proletariatet är 
kalladt att genom sina klassintressen realisera det närvarande sam¬ 
hälleliga produktionsbehofvets kraf. Därmed äro vi inne på frågan 
om klasskampens betydelse i marxismen. 

3. Emellertid ha vi, innan vi närmare gå in därpå, att nämna 
några ord om fördelningssättets relation till produktionsförhållan¬ 
dena. Det heter därom hos Engels, att fördelningssättet ej blott 
Ar att betrakta som en passiv verkan af produktionsförhållandena 
utan äfven verkar tillbaka på dessa. Om ett gammalt fördelnings¬ 
sätt, uppkommet ur gamla produktionsförhållanden, finnes kvar 
under de nya förhållandena, så kunna dessa därigenom hämmas. 
Så småningom arbeta sig emellertid dessa fram och leda till det 
med dem adeqvata fördelningssättet. Sålunda var i nyare tid del 
feodala fördelningssättet i viss mån kvar och hämmade det kapi¬ 
talistiska produktionssättet. Kapitalet beskars på sin profit genom 
feodala bördor och hämmades därmed i sin vidare utveckling i 
produktionens tjänst. Då emellertid detta produktionssätt var det 
lifskraftiga, så måste de genom feodalt fördelningssätt gifna skran- 
korna falla, hvilket skedde genom franska revolutionen 1 . Men det 
kan också hända, att det mot produktionsförhållandena svarande 
fördelningssättet själft verkar hämmande tillbaka på dessas produk¬ 
tivkraft. Så verkar det kapitalistiska tillångningssättet själft häm¬ 
mande pä de motsvarande produktionsförhållandenas produktivkratt 
genom att leda till förhöjdt elände hos massan. Men då utvisar 
detta en inre motsägelse i själfva produktionsförhållandena, som 
därigenom kommer till utbrott. 1 sådant fall åro dessa på grund 
af frambrytande inre fel icke vidare lifskraftiga och måste på grund 
af sitt eget fördelningssätt gå under 2 . 

In summa: de sociala förhållanden, som direkt äga betydelse 
för produktionen, äro ekonomiska maktförhållanden och utbyten af 
sådana, i hvilka produktionen sker. Det gäller därför framför allt, 
att dessa förhållanden blifva så ordnade, att de efter förhanden- 
varande materiella existensbelingningar mest befordra produktionen. 


1 Antiduhring, s. 150 f. 


* I». a. st. s. ‘J9U f. 
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Men olika produktionsförhållanden l»a med sig såsom uppendix 
olika fördel ni iigssiltl eller olika egendomsförhållanden. i li vilka pro¬ 
dukterna komma saiuhfillet till godo. Il varje slag af produklions- 
förhållanden fordrar för att göra sig fullt gällande, alt också del 
därtill hörande fördelningssättet far utveckla sig. A andra sidan 
kunna produktionsförhållanden just genom sin lifsbetingning. del 
därtill hörande fördelningssättets utveckling, förlamas. Därmed 
har fördelningssättet en medelbar betydelse för produktionen. 

4. Vi ha nu att upptaga den i marxismen utomordentligt 
viktiga läran om klasstriderna. »Die Geschichte aller bisherigcn 
Gesellschaft ist die CSeschichte von Klassenkämpfen». Med dessa 
ord börjar »det kommunistiska manifestet». 

Ilvad år en social klass? Vill man trots frånvaron af be¬ 
stämd definition hos Marx och Engels söka utreda, hvad de första 
därmed, så är det två bestämningar, som närmast falla i ögonen. 
Den ena är, att klassen är en samhällsgrupp, som i ekonomiskt 
afseende är att skilja från andra. Därmed är dess skillnad från 
det blotta yrket och det politiska partiet gifvcn. Den andra är 
klassens sammanhang med ett samhälle, som icke i ekonomiskt 
afseende är alltigenom harmoniskt såsom det kommunistiska utan 
i sig sluter mer eller mindre antagonistiska intressen. Ingen klass 
utan klassmotsats 1 2 . Därförutom synes den definition, som W. 
Sombart uppställer på social klass, gifva en god vägledning. So¬ 
cial klass är »diejenige Gesellschaftsgruppe, die ihrer Idee nach 
ein bestimmtes Wirtschaftssystem vertritt». »Wirlschaftssystem» är 
>eine bestimmte Wirtschaftsordnung mit einem (oder mehreren) 
hervorstehenden Wirtschaftsprinzipien* 8 . Den första af bestäm¬ 
ningarna, »företrädandet af en viss ekonomisk ordning» synes vara 
angifven i Marx’ anda. Det skulle vara sagdt med marxistiskt ut¬ 
tryckssätt, om det i stället hette: företrädandet af en viss sida af 
särskilda produktionsförhållanden: egendoms- eller äfven bytesför¬ 
hållanden, i hvilka produktionen sker. Den andra: »företrädandet 
af särskilda ekonomiska principer» kan också uttryckas som före¬ 
trädande af säregna ekonomiska intressen. Denna bestämning är 
i sjålfva verket en följd af klassens samband med ett ur ekono¬ 
misk synpunkt inom sig ej fullt harmoniskt samhälle och dess 


1 Enjrcls, Antiduhring, s. 303; Marx, I)as Eleml der Philosopliie, s. IBS; 
jinIV Tugnn-Baranowsky, Die tlieoretisHien (irundlairen des Marxismus. s. '■27. 

2 Sozialismus und soziale Devveyuiig, s. 2. 
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egenskap att företräda en viss sida af särskilda produktionsför¬ 
hållanden. — Tänka vi pä de klasser, som af Marx och Engels 
hrnka anföras, feodalhcrrur orh lifcgna eller »Hörige», småborgare 
oel» småbönder, skråmästare oeli gesäller, bourgeoisie och prole¬ 
tariat (Kom. Man.) och vidare pä den lodande tanken i deras sam- 
hällslära, sä torde klassen vara att pa följande sätt definiera: En 
människogrupp, som i ett till sin ekonomiska struktur disharmo¬ 
niskt samhälle företräder en viss sida af särskilda egendoms- eller 
älven bytesförhållanden, i hvilka produktionen sker. En följd- 
bestämning är, att klassen har vissa gemensamma för gruppen 
säregna mot andra stridiga ekonomiska intressen. Genom denna 
följdbeslämning är det framför allt, som klassen får historisk bety¬ 
delse. Så utgjorde feodal herrarna en klass i det medeltida sam¬ 
hället, sävidt de företrädde en sida af de feodala produktionsför¬ 
hållanden, hvarmed de blefvo besjälade af egendomliga, mot andra 
stridiga intressen. De voro först och främst högste ägare till mar¬ 
ken. Men vidare hade de också makten att af i större eller mindre 
grad under dem subordinerade personer, som såsom bebvggare af 
särskilda delar af marken kunde förvärfva sitt lifsuppehälle, ut- 
kräfva särskilda naturaprestalioner. Då »produktionen af det ome¬ 
delbara lifvet» var innesluten i dessa förhållanden, blef för feodal¬ 
herrarna det dominerande intresset att till konsumtion förvärfva 
så mycket som möjligt genom sina underlydandes arbete. Därmed 
är då också de lifegnas och »Höriges» klass med dess antagoni¬ 
stiska intressen bestämd. Så företräder bourgeoisien i det nio- 
där na samhället en sida af ett visst slags egendoms- och bytes¬ 
förhållanden, i hvilka produktionen sker, och har därmed sina mot 
andra stridiga ekonomiska intressen gifna. En bourgeois är den, 
som direkt eller indirekt genom pänningutlägg kommer i besitt¬ 
ning af rent materiella produktionsmedel, men vidare också till- 
byter sig varan arbetskraft och genom denna varas användande 
erhåller det i arbetslön och förbrukade produktionsmedel utlagda 
bytesvärdet tillbaka, mer eller mindre förökadt. Därmed följer 
ock, då just i dessa förhållanden »produktionen af det omedelbara 
lifvet» sker, såsom utmärkande för bourgeoisien dess intresse att 
genom denna handel vinna icke direkta bruksvärden utan i stället 
ökade bytesvärden eller helt enkelt ökad pänningtillgång. Dess 
intresse blir därför att utpressa så mycket arbete som möjligt mot 
sä liten arbetslön som möjligt af arbetarna. Vice versa är härmed 
proletariatet med sina däremot stridiga intressen karaktäriseradt 
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som klass. På liknande sätt äro nu oek andra klasser att karak¬ 
tärisera. 

Vi uppställa därefter den frågan, huru klassmotsatsen uppstår. 
Därpå är närmast att svara, att den är innesluten i produktions¬ 
förhållandena själfva, såvidt de öfverhufvud äro af privatekono¬ 
misk natur. Den feodala produktionen äger rum på basen af 
klassmotsats. Stryk bort denna och produktionen sjålf hade blif- 
vit omöjlig. Det går därför ej att tänka sig möjligheten af, att 
produktionen kunde försiggå ined bibehållande af de goda sidorna 
af ett sådant produktionssätt, patriarkaliskt lif i städerna, husin¬ 
dustriens blomstring på landet o. d. och borttagande af de dåliga 
sådana som lifegenskap, privilegier o. d. Ty det goda och det 
dåliga hörde innerst tillsammans såsom den fullständiga produk- 
tionsbetingningen *. Det är häraf klart, att klassmotsatsen har 
samma förklaringsgrund som produktionsförhållandena själfva, d. v. 
s. de förhanden varande materiella existensbetingningarna. 

Frågar man vidare, hvari produktionsförhållandenas egenskap 
att under vissa omständigheter i sig innesluta en klassmotsats har 
sin grund, så är denna fråga i allmänhet att besvara genom hän¬ 
visning till arbetets relativt ringa produktivitet. Denna har till 
följd, att massan måste upptagas med de gröfre sidorna af pro¬ 
duktionen. Därför tarfvas det särskilda personer, som ha hand 
dels om ledningen af den samma, dels om de mera andliga mo- 
mentema i samhällets lif sådana som vetenskap och konst 2 . Gäller 
det förklaringen af den i hvarje fall förekommande särskilda klass¬ 
motsatsen, så är denna uppenbart att begripa ur de särskilda be- 
hof af arbetsfördelning, som följa af de för tillfället förhanden- 
varande materiella existensbetingningarna. På sådant sätt för¬ 
klarar exempelvis Marx i Das Kapital tillvaron af kaster och 


skrån *. 

Vi öfvergå därefter till frågan om, huru klassmotsatsen efter 
Marx’ mening utvecklar sig. Med afseende å särskildt de feodala 
och de kapitalistiska förhållandena utföres detta så, att den ex¬ 
ploaterade klassen börjar striden med den exploaterande med par¬ 
tiella koalitioner, enstaka, öfvergående konflikter utan systematisk 
karaktär 4 . Särskildt för proletariatet står ursprungligen i vägen för 


1 Marx, Das Elend der 1‘hilosophie, s. 105. 

J Se of van s. 9. 3 Se ofvan s. 7. 

4 Das Elend der Philosophie, s. 160 och 161 f. 
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en genomförd klasstrid arbetarnes inbördes konkurrens 1 . Kom¬ 
munismens uppgift år att motverka dessa skiljande tendenser och 
organisera proletariatet som klass 2 . Men när de materiella exi- 
stensbetingningarna för klassens befrielse åro förhanden, d. v. s. når 
de förhandenvarande produktions-, sålunda ock klassförhållandena 
komma i ohjälplig konflikt med produktionskrafterna, så organi¬ 
serar sig klassen som klass och den egentliga klasskampen inträ¬ 
der 3 . Denna klasskamp är alltid af politisk natur 4 . 

Innebörden af det sagda är, att når den exploaterade klas¬ 
sens intresse på grund af förhållandenas makt blir identiskt med 
hela samhällets produktionsintresse, då men först då blir klassen 
en revolutionär makt. Det är nu också omvåndt genom denna 
klass, som samhällets behof bli tillgodosedda. Denna klass erfar 
just kännbarast, hurusom de gamla produktionsförhållandena äro 
odugliga att tjäna som bas för en för samhället nyttig produktion. 
Särskildt genomföres denna tankegång med hänsyn till proletaria¬ 
tet. Det heter i Das Kom. Man.: »Der möderne Arbeiter statt 
sich mit dem Fortschritt der Industrie zu heben, sinkt immer tiefer 
unter die Bedingungen seiner eigenen Klasse herab. Der Arbeiter 
vvird zum Pauper und der Pauperismus entvvickelt sich noch 
schneller als Bevölkerung und Reiclithum. Es tritt hiermit offen 
hervor, dass die Bourgeoisie unfähig ist noch långer die herr- 
schende Klasse der Gesellschaft zu bleiben und die Lebensbedin- 
gungen ihrer Klasse der Gesellschaft als regelndes Gesetz aufzu- 
zwingen. Sie ist unfähig zu herrschen, weil sie unfähig ist, ihrem 
Sklaven die Existenz selbst innerhalb seiner Sklaverei zu sichern, 
weil sie gezwungen ist, ihn in eine Lage herabsinken zu lassen, 

1 Das Kom. Man., s. 30. • * P. a. st., s. 32. 

s Tugan-Baranoivsky framhåller, att Marx skarpt skiljer mellan klassen i 
sig, som visserligen är till som klass i motsats till andra men icke uppträder 
såsom klass, och klassen för sig, som själfmedvetet gör sig gällande. Han 
hänför denna distinktion på beroende af hegelska kategorier: vara, vara för 
annat och vara för sig. (Die theoretischen Grundlagen des Marxismus, s. 25). 
Men det synes rnig vara att gå öfver än efter vatten. Hela saken är den, att 
det hos Marx gäller skillnaden mellan den icke organiserade och den organi¬ 
serade klassen. Denna distinktion är viktig, därför att med organisationen föl¬ 
jer systematisk klasskamp och en sådan det bestående samhället undergräf- 
vande strid kan ej förekomma, förrän detta redan öfverlefvat sig själft. Så 
länge klassförhållandena äro anpassade efter samhällets behof, måste de rela¬ 
tivt ostörda bestå. 

« Das Kom. Man., s. 30; Das Elend der Philosophie, s. 102 och 163. 
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vvo sie ihn ernähren muss, statt von ihm ernährt zu werden. Die 
Gesellschaft kann nicht mehr unter ihr leben, d. h. ihr Leben ist 
nieht mehr verträglich mit der Gesellschaft* *. — Utan motsats 
intet framåtskridande. »Das ist das Gesetz, dem die Zivilisatiou 
bis heute gefolgt ist», säger Marx*, därmed tänkande på klasstri- 
den såsom framdrifvande utvecklingen. Samma tankegång tager 
sig uttrvck i det yttrandet, att i ett Y r isst ekonomiskt tillstånd hem¬ 
bär den dåliga sidan, eländet, som följer med, segern. Den väcker 
striden, som leder till upprättande af nya tillstånd’. Bourgeoisien 
smider icke allenast själf de vapen, som skola bringa henne döden 
utan hon föranleder äfven den klassorganisation, som skall föra 
dessa vapen 2 3 4 . »Sie produzirt vor allem ihren eigenen Todten- 
gräber» 5 . 

Det framgår häraf, huru förvänd den ofta återkommande fram¬ 
ställningen af klasskampen hos marxismen såsom det blott subjek¬ 
tiva uttrycket för en objektiv konflikt i de ekonomiska förhållan¬ 
dena, som oberoende af subjekterna sjålfva leder till framkomsten af 
nya tillstånd 6 . Visserligen använder Engels det uttrycket, att mot¬ 
sägelsen i det kapitalistiska produktionssättet »tråder i dagen» 
såsom motsats mellan proletariat och bourgeoisie 7 . Men därmed 
är ingenting annat sagdt än, att de kapitalistiska förhållandena 
naturnödvåndigt ha med sig konflikten mellan bourgeoisie och pro¬ 
letariat 8 . Ingalunda är därmed sagdt, att klasstriden ingenting 
annat betyder än en afspegling af förhandenvarande förhållanden. 



31 — 32. 


2 P. a. st., s. 3ti. 


3 Das Elend der Pliilosophie, s. 105. 4 Das Kom. Man., s. 28. 

5 P. a. st., s. 32. »Das Proletariat vollzieht das Urteil, welclies das Pri- 

valeigenthum durch die Erzeugung des Proletariats uber sich selbst vollziebt, 
indem sie den fremden Reichthum und das eigene Elend erzeugt». (Die Hei- 
lige Familie, Mehring, Gesammelte Schriften von Karl Marx und Friedrich 
Engels, 11, s. 132 f.) 

6 Så fattar Stammler, Wirtsehaft und Recht, s. 67, klasstriden såsom »ein 
notwendiges Abbild und unvermeidlicher Wiederschein der heutigen Wirtschaft- 
lichen Verhältnisse». Den är förberedelsen till det nödvändigt kommande fram¬ 
tida tillståndet. Proletariatet behöfver endast andligen reformeras för att kunna 
l*a bästa sätt mottaga det nya tillståndet (S. 57). — P. Barth betraktar klass¬ 
striden såsom sekundärt fenomen, som blott uppträder i följd af den redan 


skedda omhvälfningen i produktionssättet. 


(Die Philosophie der Gescbichte als 


Soziologie, s. 316). 


7 Antiduhring. s. 291. 

8 J in fr. Engels, Der Ursprung der Familie, s. 177 —-17N. 
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I fortsättningen skildrar Engels med starka färger, hurusom just 
proletariatet nedskär kapitalismens makt och upprättar det nya 
tillståndet. Han framställer detta såsom dess »geschichtlicher Beruf» 
»diese wellbefreiende That durchzufiihren ^ l . Visst år det efter 
marxismen så, att de ekonomiska förhållandena med objektiv 

nödvändighet (oberoende af människornas vilja) före inträdet af 
den planmessiga samhällsekonomien i det socialistiska samhället 
utveckla sig till ett tillstånd, som år inadeqvat med samhällets 
produktionsintresse. Men såsom förut 8 har påvisats, innebär nu 
detta ingalunda, att äfven förhållandenas förändring sker med 
samma objektiva nödvändighet. Sedan det af utvecklingen fram¬ 
kallade samhällsvidriga tillståndet har inträdt, uppstår blott för 

samhället ett oundgängligt kraf på bestämda nya produktionsför¬ 
hållanden. Detta tarf realiseras med psykologisk nödvändighet 
genom förhållandenas tryck på den klass, som känbarast fått er¬ 
fara följderna af det förvända tillståndet och som just därför orga¬ 
niserat sig till systematisk klasstrid. Visst uttrycker sig Marx så, 

att våldet är det nya samhällets »Geburtshelfer» 3 och att sam¬ 

hället kan »förkorta och mildra» de nödvändiga nya tillståndens 
födslosmärtor 4 . Men man får icke, såsom sker hos Stammler, 
pressa detta uttryck därhän, att den exploaterade klassen endast 
hade att taga emot det nya tillståndet. Sedt tillsammans med allt 
annat innebär det endast, att samhället under vissa omständig¬ 
heter har en afgjord tendens att realisera bestämda nya produk¬ 
tionsförhållanden och att denna tendens realiseras genom den ex¬ 
ploaterade klassen. 

Riktigare heter det hos Kautsky: »Wenn wir die Aufhebung 
des Privateigenthums an den Produktionsmitteln fur unvermeidlich 
halten, so meinen wir damit nicht, dass den Ausgebeuteten eines 
schönen Tages ohne ihr Zuthun die gebratenen Tauben der sozia- 
len Revolution in den Mund fliegen werden. Wir halten den Zu- 
sammenbruch fur unvermeidlich, weil wir wissen, dass die ökono- 
mische Entwicklung mit Naturnotwendigkeit Zustände erzeugt, welche 
die Ausgebeuteten zwingen, gegen dies Privateigenthum anzukämp- 
fen; dass sie die Zahl und Kraft der Ausgebeuteten vermehrt und die 
Zahl und die Kraft der Ausbeuter vermindert, die an dem Beste- 
henden festhalten; dass sie endlich zu unerträgliehen Zuständen fur die 

1 S. 386. * Se särskildt s. 25. 

3 Das Kapital I, s. 782. 4 Naehworl till 2 uppl. af Das Kapital. 
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Masse der Bevölkerung fuhrt, welche dieser liur die Wahl lassen 
zwischen thatlosem Verkommen oder thatkråftigem Umsturz der 
bestehenden Eigenthumsordnung» *. Fullt marxistiskt till anden 
skulle yttrandet vara, om det tillika hade blifvit sagdt, att just det 
odrägliga tillståndet för massan visar de bestående förhållandenas 
inkompetens såsom produktionsförhållanden för samhället och alt 
denna samhälleliga inkompetens ger åt proletariatets sträfvande 
dess kraft*. 


5. Vi sade nyss, att den egentliga klasstriden har politisk 
natur. Vi måste därför nu till behandling upptaga frågan om 
åen politiska maktens betydelse. 

Man finner stundom den tolkningen af den marxistiska teorien 
om politikens karaktär af öfverbyggnad på de ekonomiska förhål¬ 
landena, att den blott skulle vara en passiv verkan af ekonomien, 
sålunda icke sjålf skulle kunna verka tillbaka på denna 3 . En sådan 
åsikt är emellertid en fullkomlig förvridning af den marxistiska 
ståndpunkten. Redan den omständigheten, att de nya produk¬ 
tionsförhållandena efter Marx skola möjliggöras därigenom, att 
proletariaret rycker till sig den politiska makten, borde väl vara 
bevis nog. Dessutom säger Marx om öfvergången från feodalism 
till kapitalism i olika länder, att man öfverallt använde »die Staats- 


macht, konzentrirte und organisirte Gewalt der Gesellschaft, um 


den Verwandlungsprozess der feudalen in die kapitalistische Pro- 


duktionsweise 


treibhausmässig zu fördern und die Ubergänge ab- 


1 Das Erfurter Programm. s. 100. 

* Särdeles expressivt är marxismens tankegång utsagd i följande yttran¬ 
den af Marx i inledningen till Zur Kritik der Hegelschen Rechtsphilosoplne i 
Deutsch-Franz. Jahrbflcher, Mehring, Gesammelte Schriften. I, s. 395. Ingen 
klass i det borgerliga samhället kan spela en folkrevolutionär roll, »ohne ein 
Moment des Enthusiasmus in sich und in der Masse hervorzurufen, .... ein 
Moment, worin ihre Anspruche und Rechte in Wahrheit die Rechte und 
Anspruche der Gesellschaft sind, worin sie (klassen) wirklich der soziale Kopf 
und das soziale Hcrz ist». Omvändt inäste i en annan klass alla samhällets 


brister vara koncentrerade, muste en särskild social sfär gälla som hela sam¬ 
hällets notoriska förbrvtelse. sä att befrielsen frän denna sfär synes som den 

• • 

allmänna själfbefrielsen. Den negativt allmänna betydelsen af adel och kleresi 
betingade i Frankrike den positivt allmänna betydelsen af bourgeoisien. S. 398: 
»Wenn das Proletariat die Negation des Privateigentlmms verlangt, so erbebt 
es nur zum Prinzip der Gesellschaft. was die Gesellschaft zu seiiiem Prinzip 
erhohen hat*. 
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zukurzen. Die Gewalt ist der Geburtshelfer jeder alten Gesell- 
schaft, die mit einer neuen schvvanger geht. Sie selbst ist eine 
ökonomische Potenz (Macht)* l . Slutligen visar ju hela framställ¬ 
ningen i Der achtzehnte Brumaire och Die Klassenkämpfe in Frank- 
reich, hvilken betydelse Mnrx tillskrifver den politiska makten i klas¬ 
sernas strid 2 . En alldeles öfverensstämmande mening uttalas af 
Engels i Antiduhring: »Die bisherige sieh in Klassengegensätzen 
bewegende Gesellschaft hatte den Staat nöthig, das heisst eine Or¬ 
ganisation der jedesmaligen ausbeutenden Klassen zur Aufrechter- 
haltung ihrer äusseren Produktionsbedingungen, also namentlich 
zur gewaltsamen Niederhaltung der ausgebeuteten Klassen in den 
durch die bestehende Produktionsweise gegebenen Bedingungen 
der Unterdruckung» 8 . Statsmakten kan verka påskyndande på den 
ekonomiska utvecklingen, om den står i öfverensståmmelse där¬ 
med. Men den kan i motsatt fall verka fördröjande. I striden mot 
den ekonomiska utvecklingen måste den emellertid duka under, 
därför att under alla omständigheter samhällsekonomien domine¬ 
rar. Men äfven under sådana förhållanden har den emellertid 
alltid ursprungligen fyllt en social funktion, fast den sedan har 
bestått trots sin sociala skadlighet på grund af klassintressen 4 . 

Att politiken är en öfverbyggnad på ekonomien betyder blott 
detta, att statsmakten ursprungligen består i sin maktställning blott 
såsom ett socialt verktyg för upprätthållande af för samhället nyt¬ 
tiga ekonomiska förhållanden. Där den ej vidare fyller denna 
uppgift utan motverkar den nyttiga ekonomien, där består den 
blott på grund af klassintressen. Men dår måste den ock slut¬ 
ligen ohjälpligt falla, om den äfven aldrig så mycket är i besitt¬ 
ning af den omedelbara makten 6 . Liksom fördelningssättet, såsom 
visadt, har en medelbar betydelse för produktionen genom att 


' Das Kapital I, s. 784. 


* Se särskildt den förstnämda skriften s. 99: »Die Parteien», som här fram¬ 
ställas som konstituerade genorn klassintressen, »die abwechselnd um die Herr- 
schaft rangen, betrachteten die Besitznahme dieses ungcheuren Staatsgebäudes 
als die Hauptbeute des Siegers» och sid. 104 f. om den napoleonska politikens 
inflytande på böndernas ställning i Frankrike. 


:l S. 304. Engels anmärker i ett bref frän 1890. anfördt Barth. p. a. st., 
s. 317 n. 3, under åberopande af grunder liknande de i texten anförda, att 
Barths strid mot den föregifna marxistiska åskådningen af politiken såsom 
blott passiv verkan af ekonomien är en strid mot väderkvarnar. 


4 P. a. st., s. 194. 


5 P. a. st., s. 191. 
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verka hämmande eller befordrande pä produktionsförhållandena, sä 
liar ock statsmakten en liknande medelbar betydelse. Och da 
samhällets ekonomiska intresse är det afgörande, så måste båda¬ 
dera för att kunna i längden bestå stå i öfveronsstämmelse med 
de produktionsförhållanden, som kräfvas af förhandenvarando ma¬ 
teriella existensbetingningar l . 

I det afseendet är statsmaktens förmåga inskränkt, alt den 
icke kan genom dekreter skapa produktionsförhållanden efter vissa 
begrepp om det ideala tillståndet. Det skall just vara socialis¬ 
mens öfvergång från utopi till vetenskap, att den framställer upp¬ 
giften under hånsyntagande till de produktionsförhållanden, som i 
utvecklingen själf framträda som de till framtiden hörande 2 . Men 
statsmaktens förmåga är äfven såtillvida inskränkt, att den öfver- 
lmfvud icke själf kan skapa några produktionsförhållanden. Det 
är i hvarje fall i klassamhället den exploaterade klassen, som ge¬ 
nom ekonomisk verksamhet realiserar det af förhållandena kräfda 
nya tillståndet i samhällets tjänst. Den politiska maktens bely- 
delse inskränker sig därför till att från samhällets sida vara ett 
medel att »förrätta i frihet», »utlösa* de genom utvecklingen själf 
lifskraftiga produktionsförhållandena. Den ger den segrande klas¬ 
sen möjligheten till dess skapande verksamhet. 1 denna mening 
är makten födslohjälparen till ett nytt samhälle. Från det blotta 
klassintressets sida är den ett medel att fördröja framträngandet 
af nya lifskraftiga produktionsförhållanden 3 . 

Vi skola utföra saken närmare med särskild hänsyn till En- 

r 

gels. Den politiska makten uppstår efter honom på grund af ar- 
betsdelningsbehof under sådana förhållanden, att arbetets produk¬ 
tivitet är så ringa, att massan af befolkningen måste bli upptagen 
af det gröfre arbetet. De särskilda personer, som därvid behöfvas 
för ledningen af den allmänna produktionen och af skyddet mot 
yttre och inre faror öfvergå lätt från att ursprungligen vara folkets 
tjänare till dess herrar. Denna herrskareställning tilltager i be¬ 
tydelse, ju mera samhällsmedlemmarna förvandlas i privatprodu¬ 
center, »also den Verwaltern der gemeinsam gesellschaftlichen Funk¬ 
tionen nocli melir entfremdet werden». Därmed är den egentliga 


1 Jmfr. Kautsky , Das Erfurlcr Programm, s. 124. 12!) och 207. 

* Anliduhring, s. 285. 

* Jmfr. Dref frän Engels (1S9U), cit. Masaryk, Die pliil. uml soe. Grund¬ 
lagen des Marxismus, s. 10G. 
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statsmakten gifven, som dock alltid måste fylla sin ursprungliga 
sociala uppgift för att öfverhufvud bestå 1 * * . Emellertid: den poli¬ 
tiska makten blef naturenligt ett klassherravälde. Detta af två 

O 

skäl. A ena sidan var den ursprungligen ur behofvet af en sär¬ 
skild högsta ledning uppkomna herrskaremakten i sin maktställ¬ 
ning för samhället nödig och hade sålunda möjligheten att exi¬ 
stera blott såsom uppråtthållare af de produktionsförhållanden, 
som äro förhanden i ett klassamhälle. I ett sådant, men blott i 
ett sådant behöfves för produktionens möjlighet en sårskild makt, 
som uppehåller klassförhållandet såsom ordning trots den inre 
slitningen mellan klasserna, d. v. s. undertrycker den till sin na¬ 
tur till resning böjda klassen, den som exploateras*. Denna makt 
anknyter sig då naturenligt till den klass, som på grund af sam¬ 
hällets materiella existensbetingningar år den ekonomiskt sedt öfver- 
lägsna. Dår den politiska makten står i tjänst hos en klass, som 
spelat ut sin ekonomiska roll, där måste den snart duka under. 
Ty öfver allt annat dominerar det ekonomiska intresset. Därför 
måste t. ex. den feodalt organiserade politiska makten vika för 

o 

bourgeoisiens angrepp i franska revolutionen 8 . A andra sidan blir 
den ekonomiskt öfverlägsna klassen, såvidt öfverhufvud dess be¬ 
stand hör tillsammans med efter materiella existensbetingningar 
afpassade produktionsförhållanden, nödvändigt också i striden om 
den politiska makten den öfverlägsna, därför att den sitter inne 
med de ekonomiska maktmedlen. 

6. I samband med den politiska »öfver byggnad en» står den 
juridiska. 

En gifven civilrätt ar, säger Marx, blott »der Ausdruck einer 
bestimmten Entwicklung des Eigenthums, d. h. der Produktion» 4 . 
»Sowohl die politische wie die burgerliche Gesetzgebung prokla- 
miren, protokolliren nur das Wollen der ökonomisehen Verhält- 
nisse» 5 . »Das Recht ist nur die offizielle Anerkennung der That- 
sache» 6 . Blotta förordningar kunna icke rädda samhället från den 
industriella konkurrensens olyckor. »Die Völker entwickeln sich 

1 Se ofvan s. 9 och AntidOhring, s. 187—188, 191 —192; jmfr. Engels, - 
L. Feuerbach, s. 51. | 

1 Antidöhring, s. 302. 

* P. a. sL, s. 192 och 170 och Engels, Der Ursprung der Familie, s. 
177—178 och 180. 

4 Das Elend der Phil., s. 13. 6 P. a. st., s. G2. 

6 P. a. st., s. 66. 

Ifäytrttrum: Social teleologi i marxUnit-u. 4 
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nicht auf Königs Befehl» 1 . Först nar kast- och korporatinnsväsen- 
det nått en viss utvecklingsgrad, bli de föremål för dekreterade 
sociala lagar*. 

Man kunde af sådana yttranden förledas till den tron, att ef¬ 
ter Marx rätten blott vore en passiv verkan af ekonomien, som 
följde med såsom ett aflryck af denna, sedan den nått en viss ut¬ 
vecklingsgrad. Däremot strider emellertid för det första den förut 
gifna framställningen af statsmaktens betydelse. Om denna är ett 
medel, som samhället behöfver för att försätta i frihet till sin na¬ 
tur lifskraftiga produktionsförhållanden och om den omvåndt, såvidl 
den har föråldrad organisation, kan hämma utvecklingen, så måste 
ock det samma gälla om rätten såsom ett helt af statliga dekret. 
Att rätten såsom statsmaktens dekret är beroende af ekonomien, 


betyder då också något analogt med statsmaktens eget beroende 
af den samma. Dekreter kunna i längden ingenting uträtta, så¬ 
vida de icke tråda i tjänst hos samhällets ekonomiska behof. Guld 
och silfver äro genom rättsliga dekret användbara som bytesmedel, 
»weil sie sind es thatsåchlich und sie sind es thatsächlich, vveil 
die gegenwårtige Organisation der Produktion eines allgemeinen 
Tauschmittels bedarf»*. Men för det andra måste man strängt 
skilja mellan den naturligt framväxande rätten och rätten såsom 
ett helt af dekreter. Om rätten i senare betydelsen kan betraktas 
som följande på produktionsförhållandena, så följer därur icke, att 
efter Marx några som hålst produktionsförhållanden kunna bestå 
utan rått öfverhufvud. Att detta icke är Marx’ mening, kan man 
förstå däraf, att han nästan alltid, när han skall bestämma pro¬ 
duktionsförhållandets natur använder sig af de juridiska uttrycken 
egendomsförhållande och bytesförhållande och att utlösandet af nya 
produktionsförhållanden genom social revolution måste ske just ge¬ 
nom ingrepp i bestående egendomsförhållanden. 

Marx’ ställning till denna fråga framgår af ett yttrande i Das 
Kapital om bytesförhållanden. »Sie — die Waarenbesitzer — mus- 
sen sich daher wechselseitig als Privateigenthumer anerkennon. 
Dies Rechtsverhältnis, dessen Form der Vertrag ist, ob nun legal 
entwickelt oder nicht, ist ein Willensverhällnis, worin sich das 


ökonomische Verhåltnis abspiegelt» 4 . Med detta är att jämföra för¬ 
klaringen hos Kautsky: »Die Austauschenden mussen sich gogen- 


1 P. a. st., s. 133. * Das Kapital 1, s. 349. 

3 Das Elend der Phil., s. GG. 4 S. 45. 
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seitig als Privateigenthumer der auszutauschenden Waaren aner- 
kennen. Das Rechtsverhältnis ist nur der Spiegel der Willens- 


verhältriisse, 


die durch die ökonomischen Verhåltnisse bedingt wer- 


den. Die Menschen fingen nicht an, Waaren auszutauschen, weil 
sie sich gegenseitig als Privateigenthumer der veråusserlichen Dinge 
ansahen, sondern sie begannen sich gegenseitig als Privateigenthumer 


anzuerkennen, als sie in den Fall kamen Waaren mit einander 


auszutauschen» 1 . Håri ligga nu följande tankar inneslutna: Varu¬ 


bytet kan ske endast i rättsliga former, som innebära, att den ene 
erkänner den andra som ägare till den utbjudna varan och att en 


öfverenskommelse om varubyte sker. Reglerna, som bestämma 
detta rättsförhållande, kunna uppstå rent naturligt ur de ekono¬ 
miska förhållandena sjålfva utan lagar, men kunna också ha karak¬ 
tären af lagar. Men den nödvändiga rättsformen år blott det er¬ 


forderliga korrelatet i människornas medvetande för den ändring af 


de ekonomiska maktförhållandena mellan varubesittarna, som kräf- 


ves af deras sammangående ekonomiska intressen eller medveten- 
hetskorrelatet till deras ekonomiskt nödvändiga samverkan. Denna 
samverkan kunde icke ske, om icke jämsides därmed ginge erkän¬ 
nande af rättigheter och skyldigheter. Dessa rättigheter och skyl¬ 
digheter åro dock själfva intet realt: det enda reala är en af be- 
hofvet framkallad ekonomisk samverkan. Allt annat är blott nöd¬ 


vändiga sätt att tänka varubesittarnes ömsesidiga ställning vid sam¬ 
verkandet. Genom mediet af den för sig tagen fiktiva föreställ¬ 
ningen om rättigheter och skyldigheter kan med ett ord det under 
vissa förhållanden förhandenvarande allmänna ekonomiska behofvet 


af varubyte blifva tillfredsst ill d t. — Ett liknande resultat gifver åfven 
följande yttrande af Marx: »Unter dem patriarkalischen Regime, 
unter dem Regime der Kasten, des feudalen und Zunftsystems gab 
es Arbeitsteilung in der ganzen Gesellschaft nach bestimmten Re¬ 
geln. Sind diese Regeln von einem Gesetzgeber angeordnet wor- 
den? Nein. Ursprunglich aus den Bedingungen der materiellen 
Produktion hervorgegangen, wurden sie erst viel später zum Gesetz 
urhoben» *. — Alltså: i det hela gäller, alt bestämmande lagar kunna 
följa på redan gifna produktionsförhållanden. Men fins icke lagar, 
måste det i stället gifvas af det ekonomiska behofvet direkt fram¬ 
kallade rättsregler. Endast i den meningen är sålunda rätten en 


1 Karl Marx’ ökonomische Lehren, s. 31. 
* Das Elend der Pliil., s. 120. 
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öfverbyggnad på ekonomien, att behofvet af egendomliga ekono¬ 
miska förhållanden såsom betingningar för produktionen ytterst 
framkallar all rått såsom ett ideellt för sig taget realitetslöst korre¬ 
lat till de nödvändiga förhållandena. Men å andra sidan kunna 
icke sådana förhållanden bestå utan en dem reglerande rått 1 . 

7. Vi öfvergå nu till Marx’ och Engels låra om de politiska , 
moraliska och rättsliga — d. v. s. de specifikt praktiska idéerna. 

Först är att säga, att de efter denna åskådning icke ha någon 
inre giltighet utan blott i hvarje fall äro ideella uttryck för det 
ekonomiska läget. Och då det historiska samhället genomgående 
står under klassmotsatsens tecken, så ge de också uttryck åt denna 
motsats. Hvarje klass har etter dess intresse afpassade politiska? 
moraliska och rättsliga idéer 2 . Men dessa idéer äro icke blott pas¬ 
siva uttryck för intressen, utan de äro ock häfstänger, hvarigenom 
klassen gör sina intressen gällande. »Entweder rcchfertigte sie (die 
Moral) die Herrschaft und die Interessen der herrschenden Klasse, 
oder aber vortrat sie, sobald die unterdruckte Klasse mächtig genug 
wurde, die Empörung gegen diese Herrschaft und die Zukunfts- 
intressen der Unterdruckten > s . När handtverket gick öfver i manu¬ 
faktur, d. v. s. när kapitalismen inträdde, så behöfdes för bourge¬ 
oisiens intresse från alla skråhinder fria arbetare. Därför var det 
också naturligt, att bourgeoisien gent emot det gamla feodalsyste¬ 
met skulle uppställa krafvet på allas rättsliga frihet och jämlikhet 
hårutinnan. »Und da man nicht mer in einem Weltreich lebte, wie 
das römische gewesen, sondern in einem System unabhångiger, mit 
einander auf gleiehem Fusse verkehrender Staaten von annähernd 
gleicher Höhe der burgerlichen Entwieklung, so verstand es sich 
von selbst, dass die Forderung einen allgemeinen, tiber den ein- 


1 Det följer af det i texten anförda, att Stammlers i Wirtschaft und Reclil 
ofta upprepade betonande af, att rätten är en väsentlig formell betingniug för 
alla sociala förhållanden (utom de rent sällskapliga), sålunda ock lör alla pro¬ 
duktionsförhållanden, och att därför rätten icke kan vara en öfverbyggnad pä 
ekonomien, ingenting gäller emot marxismen. Endast om med »rätt» menas, så¬ 
som stundom synes vara fallet, exempelvis s. 335. af högsta makten dekreterade 
regler, skulle marxismen kunna träffas af anmärkningen. Men da är den ock 
sakligt falsk. Ty rättsförhållanden, sålunda ock samhällsförhållanden, kunna 
väl bestå utan lagar. Annars skulle ju vanerätten icke kunna förekomma så¬ 
som reglerande rättsförhållanden. — Om rättens karaktär af betingniug för de 
ekonomiska förhållandena i marxismen se J. Karner, Marxstudien I. s. 73 och 7i. 

1 Antidöbring, s. 89. Jmfr Das Kom. Man , s. 33—37. 

3 Antiduhring s. 90. 
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zelnen Staat hinausgreifenden Charakter annahrn, dass Freiheil uud 
Gleichheit proklamirt wurden als Menschenreelite. Wobei os lur 
den spezifich burgerlichen Charakter dieser Menschenreelite be- 
zeichnond ist. dass die amerikanische Verfassung, die erste, welche 
die Menschenrochte anerkennt, in demselben Athem die in Amerika 


bestehende Sklaverei 
werdon geficlitet, die 


der Farbigen bestätigt: die Klasscnvorrechtc 
Racenrechte geheiligt» 1 * . »Die freie Menseli- 


lichkeit» och dess erkännande är »nichts anderes als die Anerken- 


nung des egoistisehen burgerlichen Individuunis und der zugellosen 
Bewegung der geistigen und materiel len Elemente, welche den In¬ 
halt seiner Lebenssituation, den Inhalt des heutigen, burgerlichen 


Lebens bilden». Människorättigheterna förläna denna individ icke 


frihet från egendomen, från förvärfvet utan friheten till egendom, 
till förvärf 8 . Dock gjorde sig proletariatet i striden med bourge¬ 
oisien i agitatoriska syften det borgerliga jämlikhetsidealet till godo. 
Men krafvet på jämlikhet innebar då icke kraf på afskaffande af 


klassprivilegier, hvilkas frånvaro kan stå tillsammans med den stör¬ 


sta verkliga olikhet. Utan nu utdrogs konsekvensen af fordran på 
jämlikhet därhän, alt man kräfde afskaffandet af klassen sjålf 3 . 
Det år nu därför oriktigt att säga, att den historiska materia¬ 


lismen förnekar tillvaron af ideella drifkrafter. Den anser till och 


med, att idéer kunna motverka den ekonomiska utvecklingen ge¬ 
nom sin tendens att kontinuera 4 5 . »Nicht darin liegt die Inkonse- 
qvonz (hos den gamla materialismen), dass ideelle Triebkräfte aner- 
kannt werden, sondern darin, dass von diesen nicht weiter zuruck- 
gegangen wird auf ihre bewegenden Ursachen» 6 . »Die ganze Klasse 
schafTt und gestaltet sie» (sina idéer) »aus ihren materiellen Grund¬ 
lagen heraus und aus den entsprechenden gesellschaftlichen Ver- 
hältnissen. Das einzelne Individuum, dem sie durch Tradition und 
Erziehung zufliessen, kann sich einbilden, dass sie die eigentlichen 
Bestimmungsgrunde und den Ausgangspunkt seines Handelns bil¬ 
den» 6 . Det är endast det, som den historiska materialismen vill 
säga, att allmänna ekonomiska intressen ligga bakom idéerna så- 


1 S. 103. 

1 Marx, Die Heilige Familie, Meh ring, Gesanmielte Schriflen, 11, s. 218. 

3 Antiriuhring, s. 104. 

4 Se ofvan s. 24. 

5 Engels, L. Feuerbach, s. 45. 

r ' Marx, Der achUehnte Brumaire, s 34. 
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som drifkrafter, såvida de öfver hufvud åga betydelse 1 . Det ute¬ 
sluter icke hvarken, att idéerna kunna verka utan att dessa drif¬ 
krafter tråda fram *, ej heller att idéerna sedan nu en gång ekono¬ 
miska intressen i dem tagit gestalt genom blott tradition kunna 
verka i människornas sinnen. Marxisten Kautshj säger: *Ohne 
Denken, ohne Idéen giebt es keinen Fortschritt. A ber die Idéen sind 
blots die Vermittler des gesellschaftlichen Fortschritts, nicht von 
ihnen geht der erste Anstoss aus, wie man fruher meinte und 
viele jetzt noch meinen, sondern von der Veränderung der ökono- 
mischen Verhältnissen» 5 . 


1 >Die Tdee' blamierte sich immer, soweit sie von dem 'Interesse' un- 
terschieden war». (Marx Die heilige Familie, Mehring, Gesammelte Schriften 
II, s. 182). Men heter det vidare: >Andererseits ist es leicht zu begreifen 
dass jedes massenhafle, geschichtlich sich durchsetzende Interesse, wenn es 
zuerst die Weltbtihne betritt in der ’Idee’ oder 'Vorstellung’ weit dber seine 
wirklichen Schranken ausgeht». 

J Engels, bref från 1893, cit. L. Woltmann, Der historische Mat., s. 245. 

5 Das Erfurter Programm, s. 138. Jmfr Kautsky, Ethik und materialis. 
tische Geschichtsauffassung, s. 129 och 140, äfvensom Biermann , Die Weltan- 
schauung des Marxismus, s. 24. — Engels säger i en uppsats öfver historisk 
materialism i Neue Zeit XI, 1, 1893. att hvarken han eller Marx har bestridt, 
att idéer kunna vexelverka med ekonomien. Endast det i sista instans bestäm¬ 
mande momentet i historien är det verkliga lifvets produktion. Det är oriktigt, 
då L. Woltmann, Der historische MaU, s. 242, säger, att begreppet vexelver- 
kan mellan idéer och ekonomi är ett nytt moment i formuleringen af den histo¬ 
riska materialismen, som Engels i senare tider infört. Redan i Antiduhring 
talas om, huru fördelningssättet och politiken verkar tillbaka pii ekonomien. 
(Se ofvan s. 39 och 47). Aldrig påstås det, att den historiska utvecklingen 
fortgår med absolut regelbundenhet efter i hvarje fall förhandenvarande pro¬ 
duktivkrafter. Till och med Marx i äldre skrifter talar om idéernas konserva¬ 
tiva förmåga. Endast om vexelverkan i fråga icke skulle innebära en vexel- 
verkan mellan omedelbara ekonomiska intressen å ena sidan och ekonomiska 


intressen gifna i idéformen å den andra, vore det sagda något nytt. Skulle det 
däri ligga den meningen, att det ges själfständiga ideella intressen, som vexel- 
verka med de ekonomiska, då är visserligen den historiska materialismen sprängd. 
(Det är oförnekligt, att Max Adlcrs uppfattning af den historiska materialismens 
innebörd spränger sönder det väsentliga i den samma. Efter honom skall del 
»formalpsykiska» i människan — hennes sociala natur — nr sig själf skapa 
de ideella uppgifterna. Idéens beroende af de ekonomiska förhållandena skall 
blott innebära dess verkningslöshet, om icke ett nödigt materiellt underlag för 
dess förverkligande är förhanden. Detta materiella underlag skapas äfvenledes 
af den ursprungliga idékraften efter de i hvarje fall förhandenvarande beting- 
ningarna för det fysiska lifvets produktion och reproduktion. (Ras Formal- 
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Men marxismens teori om de politiska, moraliska och rättsliga 
idéerna såsom uttryck för klassintresset bör fullständigas med ett 
annat åskådningssätt, som visserligen är mera antydt än genom- 
fördt, men dock bör nämnas, därför att det innebår en djupare 
uppfattning af saken ån den nu framställda. Det är åskådningen 
af dessa idéer såsom uttryckande samhällets i hvarje fall af om¬ 
ständigheterna bestämda materiella intresse. Denna teori ligger in 
nuce redan i idéen om klassideologien. Den herskande klassen gör 
sig ursprungligen gällande, därför att dess herravälde är för sam¬ 
hället i produktivt afseende nyttigt. Den upproriska klassen i sin 
ordning representerar det ändamålsenliga af förändrade förhållan¬ 
den kråfda nya och därför i längden segrande produktionssättet. 
Däraf följer, att klassidéerna på ena eller andra sättet alltid ge 
uttryck åt samhällsintresset. Men teoriens innebörd antydes nu 
också i marxistiska skrifter mera direkt. Det heter hos Engels, att 
först när det föreliggande produktionssättet har ett godt stycke af 
sin nedgång bakom sig, »erst dann erscheint die immer ungleicher 
werdende Vertheilung als ungerecht, erst dann wird von den uber- 
lebten Thatsachen an die sogenannte ewige Gerechtigkeit appellirt». 


antagande af själfständiga idékrafter är hela den ekonomiska utvecklingens 
lagbundenhet, sådan denna af Marx uppfattas, riskerad. Ty den förutsätter, att 
samhällets produktionsintresse dominerar, att hos individen, för sig tagen, det 
egoistiska intresset är det bestämmande, och att formen för delta intresse är 
beroende af de sociala förhållandena. Släppas andra själfständiga krafter in ( 
sä kan hvarken tillvaron af ett visst ekonomiskt system under lörhandenvaron 
af bestämda materiella produktivkrafler anses psykologiskt nödvändig, ej heller 
kan utvecklingen af ett visst ekonomiskt system anses äga en af mänsklig vilja 
oberoende nödvändighet. Se ofvan s. 21). Det kan nu emellertid ifrågasättas, 
om icke Engels omärkligt gled öfver till den modifikationen af sin åsikt, att 
han antog visserligen underordnade, dock själfständiga ideella drifkrafter. En 
närmare undersökning häraf erbjuder emellertid för vår uppgift intet intresse. 

Del år för öfrigt egendomligt, att just pä det ställe, där Marx i sina ytt¬ 
randen om den historiska materialismens innebörd visar sig mest påverkad af dess 
»oupplösliga association» (se ofvan s. 29) med den metafysiska materialismen 
och därför mest är benägen att fatta ideologien såsom ett blott bihang till eko¬ 
nomien. icke kan undgå att låta den i hemlighet antagna praktiska kraften hos 


idéerna skina igenom. 1 förordet till Zur kritik der politischen ökonomic talar 
.Marx i samma ögonblick, sorn han nämner om »der materiellen naturwissen- 
si-liaftlich treu zu konstatierenden Umwälzung in den ökonomischen Produk- 
linnsbudingungen» vid konflikten mellan produktivkrafter och produktionsför¬ 
hållanden, om ideologiska former, »worin die Menschen sich des Konflikts he- 
wusst werden und ihn ausfechten ». (S. XI—XII). 
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Den ekonomiska vetenskapen ser i denna appell till moralen och 
rätten endast ett symptom till, att det närvarande tillståndet ej 
längre passar samhället 1 * * * * * * . Hos Kautsky , Marx’ ökonomische Lehren, 
heter det: Både köpmannakapitalet och det rena ockerkapitalet 
stodo före den kapitalistiska produktionen i skarpaste strid med la- 
garne för varucirkulationen, som kräfva, att vården utbytas mot 
lika vården. »Das Kapital stand daher, solange es nur Kaufmanns- 
und Wucherkapital vvar, im Gegensatz zu der ökonomischen Orga¬ 
nisation seiner Zeit und damit auch im Gegensatz zu deren mora- 
lischcn Anschauungen .... sie wurden in gleicher Weise gebrand- 
markt von antiken heidnischen Philosophen wie von Kirchenvätern, 
von Päpsten wie von Reformatoren» 8 9 . 

8. Hvad nu slutligen angår den religiösa, filosofiska och konst¬ 
närliga öfverbyggnaden, som af Marx och Engels bruka nämnas 
tillsammans med den nyssnämnda specifikt praktiska ideologien, så 
har den också en liknande innebörd. Vi göra den i skrifterna 
förekommande behandlingen af denna öfverbyggnad emellertid icke 
till föremål för närmare undersökning, därför att vi därmed icke 
skulle erhålla någon vidare belysning af den sociala teleologiens 
innebörd. Endast en allmän öfverblick öfver marxismens religions¬ 
filosofi skall i det efterföljande lämnas i samband med behandlin¬ 
gen af dess egen moraliskt religiösa karaktär*. 

Däremot torde det vara lämpligt att hår beröra frågan om den 
»ideologiska» öfverbyggnadens omfattning i marxismen. Masaryk 
drager i sin skrift, Die phil. und soc. Grundlagen des Marxismus, 

1 Antiduhring, s. 152—153; jmfr härtill Engels’ ord i förordet till Marx’ 

skrift, Das Elend der Philosophie, s. 10: »Erklärt das sittliche Bewusstsein der 

Masse eine ökonomische Thatsache, wie seinerzeit die Sklaverei oder die Froh- 

narbeit för unrecht, so ist das ein Beweis, dass die Thatsache selbst sich schon 

uberlebt hat, dass andere ökonomische Thatsachen eingetreten sind, kraft deren 

jene unerträglich und unhaltbar geworden sint». Se vidare Pannekoek. Ethik 

und Sozialismus, Umwälzungen im Zukunflsstaat, s. 18 och 19. 

* S. 62. 

9 Om filosofiens ideologiska betydelse må hår endast till bekräftelse af 
vår förut gifna framställning af ideologien anföras följande ur Marx’ skrift Zur 
Kritik der Hegelschen Rechtsphilosophie i Deutsch-Französische Jahrböcher, 
Mehring , Gesammelte Schriften, I, s. 392: Äfven teorien är en materiell kraft, 
om den griper massorna. S. 393: Men teorien förverkligas hos ett folk blott, 
såvidt som den är ett förverkligande af dess behof. S. 398: »Der Kopf dieser 
Emftnzipation» (i det nya samhället) »ist die Philosophie» (den marxistiska), 
»-ihr -fiUot&idfls-Ifaolfetariat». ><: .i-•.«••• 

.i i I /. 1 / >• * ■ \ r " > ■ • • ■ • i ' • • • 
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ur Marx’ teori om ideologiens karaktär af öfverbyggnad på de eko¬ 
nomiska förhållandena den slutsatsen, att efter Marx det individu¬ 
ella medvetandet i det hela skulle vara en illusion och refererar 
därvid till den metafysiska materialismen hos Marx 1 . Men man 
bör akta sig att fatta det marxistiska uttrycket ideologi för vidt. 
Det innefattar i första hand politiska, moraliska och rättsliga idéer, 
religion, konst och filosofi (undantagandes den positivistiska filoso¬ 
fien, som efter Marx är verklig vetenskap). Dessa allena nämnas 
konstant, när det år tal om ideologien som öfverbyggnad. Det år 
nu också icke svårt att förstå anledningen, hvarför man sårskildt 
hänför dem på den ideologiska öfverbyggnaden. De ha alla till 
gemensamt kännetecken att hänföra sig till föreställningar och 
känslor med ideellt innehåll, vare sig såtillvida som innehållet år 
en öfverjordisk värld eller det år fråga om vården, som icke kunna 
hänskjutas på det omedelbara lifvets produktion. Hvarje ideologi 
i denna bemärkelse år illusorisk, såtillvida som den blott år ett sått, 
hvarpå den yttre naturen, de ekonomiska förhållandena och intres¬ 
sena afspegla sig i människornas medvetande. I andra rummet 
räknar emellertid marxismen åfven vetenskapen, inbegripet den po¬ 
sitivistiska filosofien, till den ideologiska öfverbyggnaden. Men då 
har vål idealiteten blott en formell betydelse. Vetenskapen förut¬ 
sätter mänskligt eftertänkande öfver det gifna och år såtillvida nå¬ 
got ideellt. Denna sekundära ideologi år en öfverbyggnad öfver 
ekonomien endast i den meningen, att den uppstår och utvecklar 
sig på grundvalen af materiella behof under bestämda ekonomiska 
förhållanden. Den är icke illusorisk, om den framställer det gifna, 
sådant det erbjuder sig för iakttagelsen. Dess yttersta kriterium 
veri är »praxis» eller dess användbarhet i det praktiska lifvets 
tjänst, för hvilket ändamål den ytterst är till*. Däremot räknas aldrig 
hos Marx och Engels sådana bestämningar hos det individuella 
medvetandet som å ena sidan den blotta sinneskunskapen, å den 
andra intresset för det omedelbara lifvets produktion till den ideo¬ 
logiska öfverbyggnaden. De betraktas i stället som hörande till 
det helas bas. De ha också i intet afseende illusorisk karaktär. 
De ekonomiska förhållandena leda endast och allenast genom sin- 
lig iakttagelse och materiella driffjådrars verksamhet hos den en- 


' s. m r. 

* Se kritiken af Kants lära 
18—19. 


om tinget i sig, Engels, L. Feuerlmch, s. 
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skilde till tillstånd, som hämma eller främja produktionen — d. v. s. 
därmed allena skapa de enskilda själfva sin historia. Ur sädana 
driffjädrar uppflammar vidare klasskampen och leder till ändrade 
sociala förhållanden. Slutligen utgöra de ock den allmänna basen 
för människornas ekonomiska samverkan och därmed för den soci¬ 
ala ekonomien. — Den metafysiska materialismen spelar naturligen 
härvid ingen roll. Därför att man betraktar själslifvet såsom en 
yttring af materiella krafter, behöfver det naturligen ej vara illu¬ 
soriskt. 
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III. Moral och religion på den sociala teleolo 

giens grund. 


Den åskådning, med hvilken vi hår syssla, betecknar sig själf 
som historisk materialism, framför allt därför att den betraktar det 
materiella begärandet, behofvet att frambringa det för det medel¬ 
bara lifvet nödiga, såsom den yttersta drifkraften i historien. De 
ideella momentema, sådana som moral och religion, ha ingen 
själfständig betydelse utan äro till sin rot och till sin väsentliga 
innebörd ingenting annat ån former, som det materiella begäran¬ 
det antager i människornas medvetande. De moraliska idéerna 
äro återspeglingar af ekonomiska förhållanden. Och då olika klas¬ 
ser lefva under skilda ekonomiska förhållanden, ha skiljaktiga*eko¬ 
nomiska intressen, så får hvarje klass sin säregna moral. Endast 
om klassmotsatsen en gång genom upprättande af det socialistiska 
samhället faller bort, skall en verklig månsklighetsmoral träda 
fram. 

En liknande form af det materiella begärandet är efter mar¬ 
xismen religionen. I mera primitiva samhällen hvilar den på 
fruktan för naturmakterna, som i människornas hjärnor bli af- 
speglade som öfverjordiska. Men så småningom får den öfverjor- 
jordiska makten karaktären af en historisk makt, en makt, som 
leder människornas öden mot vissa mål. Den kraft, som då an¬ 


tager öfvernaturlig gestaltning, är den hemlighetsfulla makt, som 
de ekonomiska förhållandena öfva, när ekonomien har formen af 
varubyte. En dylik ekonomi är underkastad verkningarna af fak¬ 
torer, sotn den icke själf beherrskar Därför får människan före¬ 
ställningen om en öfverjordisk makt, som leder hennes öden. En¬ 
dast genom den verldsbefriande gärning, i hvilken samhället själf, 
ledt af insikt om de sociala förhållandenas verkningar, lager dessa 
i sin tjänst, i stället för alt af dem beherrskas, d. v. s. genom 
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socialismens införande skall föreställningen om hemliga öfverjor- 
diska makter bortfalla *. 

Det är sälunda gifvet, att efter marxismen Inarken moral eller 
religion ha någon egen inre giltighet. Del enda reala i de samma 
är samhället själft med sitt materiella begärande. De moraliska 
och religiösa idéerna äro med anledning däraf tillkomna spegel¬ 
bilder. Emellertid är det nu att sätta i fråga, huruvida verkligen 
Älarx och Engels hårutinnan varit konsekventa och alltigenom fasl- 
hållit vid de moraliska och religiösa idéernas inre brist på realitet. 
Det är sant, att det är oriktigt att i detta afseende fästa sig vid 
rent personliga utgjutelser af Marx sådana som, att kapitalet från 
hufvud till tår dryper af blod och sinuts, att utvecklingen af den 
kapitalistiska produktionen under manufakturperiodeu hade beröfvat 
Europa den sista resten af skamkänsla och samvete, att nationerna 
då cyniskt skröto öfver alla möjliga infamicr, som kunde vara ett 
medel till kapitalakkumulation 8 . Delta år väl, såsom Woltmann 3 
framhåller, ett sedligt brännmärkande af kapitalismen, en yttring 
af moralisk harm mot orättvisa och omänsklighet och utvisar sä 
tillvida hos Marx ett fasthållande vid moraliska föreställningssätts 
inre giltighet. Men sådant är dock endast personliga känslout- 
brott. Det står icke i något samband med den egentliga veten¬ 
skapliga framställningen 4 . Men helt annorlunda står saken, då 
Engels i sin skrift mot Duhring , som af Marx är genomsedd och 
gillad, inför moraliska föreställningar såsom leder i eller rättare grun¬ 
dade på det allmänna åskådningssättet. För Engels föresväfvar 
nämligen i denna skrift historien såsom ett samhällets ekonomiska 
framåtskridande mot socialismen som slutpunkt och han betraktar 
de historiskt gifna förhållanden och rörelser, som varit de positiva 
lederna i detta framåtskridande, såsom ägande historiskt berätti¬ 
gande. Så säger han om klassmotsatsen, att den tills nu haft 
»eine gewisse geschichtliche Berechtigung», därför att den varit 
behöflig för utvecklingen af samhällsproduktionen, sålänge arbetets 


* Engels, Antiduhring, s. 342 f. 

* Das Kapilal, I, s. 740 och 742. 

3 Der tiistorische Materialismus. s. 208; jmlr. Masaryk, Die philosophischen 
uml socialogischen Grundlagen des Marxismus, s. 110. 

4 Alldeles afvita år del, när Flint. Socialism, s. 12(i, framställer det som 
en moralisk fordran hos Marx, att värdet af en arbetsprodukt bestämmes efter 
den socialt nödvändiga arbetstiden. Detta värderingssätt är efter Marx endast 
det principiellt sedt nödvändiga. 
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produktivitet varit relativt ringa 1 . Så anser han slafveriets infö¬ 
rande i åldre tider ha varit berättigadt. Det var »ein grosser 
Fortschritt», därför att endast på dess grundval den grekiska och 
romerska kulturen kunde växa fram, men denna kultur har varit 
underlaget för det modärna ekonomiska framåtskridandet 2 . I öf- 
verensstämmelse därmed betraktar han det slutligen som det mo¬ 
därna proletariatets »geschichtlicher Beruf» att företaga den verlds- 
befriande gärning, hvarigenom först den samhälleliga produktionen 
för samhällets tarf kan på ett lugnt af människornas vilja regle- 
radt sätt fortgå 3 . 

Här har i själfva verket en moralisk åskådning vuxit fram ur 
betraktelsen af den historiska processen såsom bestämd af sam¬ 
hällets ändamål — tillfredsställelsen af dess materiella behof. Dä 
detta är den djupaste, mest centrala drifkraften i det mänskliga 
lifvct, blir det också naturligt, att det skall vara moralisk princip 
All moralisk värdering har till sitt karaktäristikum, att man i det 
mänskliga sträfvandet skiljer emellan det väsentliga eller centrala 
och de tillfälliga eller periferiska ändamålen och betraktar det 
förra såsom det riktiga, i förhållande till de senare. De handlin¬ 
gar, de sociala förhållanden, som stå i öfverensstämmelse med 
hvad som kräfves af det allmänna produktionsintresset, bli i kon¬ 
sekvens härmed riktiga, berättigade eller huru man nu vill be¬ 
teckna den positiva moraliska kvalifikationen. Hvad som motver¬ 
kat eller motverkar samma intresse, det är fördömligt 4 . 

Märk nu ock, att denna moral erbjuder en viss likhet med 
den kantiska, som uppställer krafvet på, att hvarje människa be¬ 
handlas som själfåndamål. År samhällets materiella goda i det 
hela den innersta drifkraften, så gäller härvid principiellt den ene 
lika mycket som den andre 5 6 och klassdifferensen år, såvidt den 


1 AntidQhring, s. 305. 7 P. a. st., s. 189. 

3 S. 306. Det är att märka, alt liknande uttryck ined samma innebörd 

förekomma i Marx’ skrift, Die heilige Familie, Mehring, Gesammelte Schriflen, 
11, s. 133, och i Nachwort till 2 uppl. af »Das Kapital*. 

4 Ett utförande af denna slags värdering finner man hos Sombart, ideale 

der Socialpolitik i Brauns Archiv 1897, I. 

6 Jmfr härtill ett yttrande i Marx’ Die heilige Familie: »Die Gleichheit ist 
das Bewusslsein des Menschen vom anderen Menschen als ihm gleichen. Die 
Gleichheit ist der französische Ausdruck fflr die menschliche We&enseinheit, fur 
das Gattungsbewusstsein und Gattungsverhalten des Menschen, fur die prak- 

tische Identität des Menschen mit dem Menschen, das lieisst also fQr die ge- 
sellschaftliche oder menschliche Beziehung des Menschen zum Menschen», 
Mehring. Gesammelte Schriften, 11, s. 136. 
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följer af denna drifkraft, blott af sekundär betydelse, ett nödvän¬ 
digt ondt, som kräfdes för det helas uppehållande under gilha om¬ 
ständigheter. Ur moralisk synpunkt blir därför jämlikhetens reali¬ 
sation en yttersta riktningspunkt. Det egendomliga för marxismen 
i detta afseende ligger däri, att den icke uppställer några absoluta 
kraf på dess genomförande och icke heller betraktar den utan åt¬ 
följande materiella fördelar såsom något moraliskt värdefullt. I 
hvarje fall anser den det riktiga vara realisationen af de sociala 
förhållanden, som under gifna historiska betingningar äro för sam¬ 
hället såsom helt nyttigast 1 . Och visserligen håller den före, att 
jämlikheten icke bör förverkligas, förrän de yttre existensbetin¬ 
gelserna äro sådana, att det för produktionen själi är nyttigast, att 
den kommer alla på ett likformigt sätt till godo. Det sistnämda 
innebär, att privatekonomien ej längre skall vara för produktionen 
nödig utan i stället hindersam. Den stunden är emellertid nu inne 
på grund af den modärna industriens stora produktivkraft, för 
livilken privatekonomien är ett hinder. 

Så se vi då ock, huru den modärna på Marx grundade socia¬ 
lismen har programpunkter, som äro genomsyrade af moraliska 
principer. Här må endast gifvas ett utdrag ur det s. k. Erfurter- 
programniet. »Die sozialdemokratische Partei Deulschlands kämpft 
also fur gleiche Rechte und gleiche Ptlichten Aller ohne Unter- 
schied des Geschlechts und der Abstammung. Von diesen Anschau- 
ungen ausgehend bekämpft sie in der heutigen Gesellschaft nicht 
bios die Ausbeutung und Unterdruckung der Lohnarbeiter, sondern 
jede Art der Ausbeutung und Unterdruckung, richte sie sich gegen 
eine Kl asse, eine Partei, ein Geschlecht oder eine Rasse». 

Det är också intressant att iakttaga, huru det hos yngre 
marxister framträder en afgjord tendens att på marxismens bas 
uppbygga en moral, som gör anspråk på egen inre giltighet. Vi 
kunna därvid först nämna den icke fullt ortodoxe marxisten Bcl- 
fort Bax Efter honom är börats mening innesluten i »the implicit 
or explicit consciousness of the inadequacy of the individual and his 
interests as an end to him self». Individens mål är i stället sam¬ 
hället *. Men äfven hos så rättrogna marxister som Kant sky. 


' t>. Wenckstern, Marx, s. 130, har visserligen riktigt påpekat den moraliska 
likhetsidéens helvdel.se i marxismen, men liar icke hestämdt skilt dess social- 
historiska karaktär i denna åskådning frän den naturrättsliga idéens innebörd. 
* Etliics of socialism, s. '21. jmfr. s 103, och Heligion of socialism, s. 54. 
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Pannekoek och Dietzgcn framträder samma tendens. Ehuruvfd 
den förstnämde annars vill upptaga äfven det socialistiska sedliga 
idealet i vetenskapen blott som on i striden verksam psykisk fak¬ 
tor, så träder dock understundom en annan åskådning fram. Det 
heter i Ethik und materialistische Geschichtsauffassung: »Die Wis- 
senschaft hat es stets nur mit dem Erkennen des Notwendigen zu 
tun. Sie kann wohl dazu kommen, ein Sollen vorzuschreiben, 
aber dies darf stets nur als eine Konsequenz der Einsicht in das 
Notwendige auftreten* *. Då detta yttrande förekommer i samband 
med framställningen af det socialistiska sedliga idealet, är menin¬ 
gen tydligtvis, att det psykologiskt nödvändiga upprättandet af 
det nya samhället nu också just såsom uttryck af den yttersta 
drifkraften i historien och därmed nödvändigt är det moraliskt 
riktiga 1 * * 4 . — Hos Pannekoek, Ethik und Sozialismus, Umwälzungen im 
Zukunftsstaat, heter det: Då kapitalismen hämmar framåtskridan¬ 
det, så är det en historisk mission för den nuvarande revolutionära 
klassen att socialisera produktionsmedeln. Vetenskapen bestämmer 
så vårt slutmål. »Unser Endziel giebt in allgemeiner Fassung an, 
was nach unsrer gegenwärtigen Erkenntnis demnächst in der ge- 
sellschaftlichen Entwicklung geschehen uird, und weil es nur durch 
unser Handeln fertig werden kann, geschehen soll» 3 . — Hos Dietzgen 
slutligen heter det i Religion der Sozialdemokratie: »Die Bcfrei- 
ung vom Joche sklavischcr Arbcit, diese Frcihcit und zwar fur 
die Masse, fiir das Volk, das ist der heilige Zweck, den zu er- 
fullen die so unendlich reich gewordene Arbeitskraft den Beruf 
hat» 4 . 


Men det är icke nog härmed. Genom sin sociala teleologi 
lägger marxismen ej blott grunden för en massornas moral utan 
ger i samband därmed äfven lif åt krafter, som egentligen äro af 
religiös natur. Man kan ju vål betrakta förtröstan till, att histo¬ 
rien ledes af makter, genom hvilka de moraliska krafven till slut 
realiseras, för en religiös förtröstan. Så anser ju Hgjfding tron på 
värdenas bestånd vara det väsentliga i religionen. Marxismen 
anser, att samhällets produktionsmål genom att i historien i sista 
hand gifva utslaget med nödvändighet för till de sociala förhål- 


1 S. 141. 

* Koppel påpekar Schmollers Jalirbuch 1907 1 i en recension af Kautskys 
skrift, Die Etik etc., med rätta, att inan i den skönjer ett genomgående vack¬ 

lande mellan antagandet och afböjandet af ett höra. 


S. 27—28. 


4 S. 11; liknande s. IS odi 20. 
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landen, soin i hvarje fall åro de under historiska betingningar rik¬ 
tiga, och att detta intresse också till slut måste leda till socialis¬ 
mens realisation. Proletärklassens historiska uppgift år att vara 
det nåmda i den och genom den verksamma samhällsintressets 
födslohjålpare, att genom klar uppfattning af situationen åstad¬ 
komma, att det nödvändiga nya samhållet framkommer utan alltför 
stora födslosmärtor, att sjålf gripa händelsernas roder genom att 
hos sig upphöja den blinda driften till målmedveten vilja. Att 
den skall lyckas i sina moraliska sträfvanden, det följer däraf att 
den står i tjänst hos den förnämsta historiska makten, det sam¬ 
hälleliga produktionsintresset'. 

Så har då marxismen’ sjålf gifvit en massornas moral, hvars 
betydelse i väsentlig grad förhöjes genom dess förbindelse med en 
mäktig religiös förtröstan till idealets slutliga genomförande: detta 
trots att efter den samma moral och religion höra till den i sig 
själf realitetslösa ideologien. »Es ist etwas wie messianistisehe 
HofTnung im Socialiemus — und dieses Element hat auch Lasalle 
und Marx aus dem Judenthum in ihn verpflanzt», säger Masaryli *. 
Det första är onekligen riktigt. Det sista är åtminstone möjligt. 

Hvad år det nu emellertid, som föranleder marxismen åtmin¬ 
stone sådan den framträder i den ursprungliga literaturen att på 
allt möjligt sått söka skymma undan de moraliskt-religiösa elemen- 
terna i åskådningen? Hvarför får man dår nästan leta fram dem 
ur smygvrår ? Svaret ger sig af sig sjålf. Deras öppna erkännande 
skulle i själfva verket innebära ett erkännande af moraliska och 
religiösa idéers förmåga att vara sjålfståndiga drifkrafter. Ty där¬ 
med erkänner man en moral och en religion med egen realitet, 
som sålunda ej blott år ett »ideologiskt» uttryck för materiella 
intressen. Men därmed vore den materialistiska historieåskådnin¬ 
gen, uppfattningen af det historiska förloppet såsom bestämdt af 
ett intresse, sprängd. Och år den sprängd, så språnges också mo¬ 
ralens egen grundval och förtröstan till idealets slutliga seger. Det 
egendomliga förhållandet inträder, att man i den socialistiska mo¬ 
ralens och religionens intresse vill dölja, alt man har vare sig 
moral eller religion. 

1 Jmfr. Dietzgen, Sozialdemokratische Philosopliie, s. 9 oeb Belfort Baor 
Religion of socialism, s. 37. 

* Die phil. und soe. Grundl. des Marxismus, s. 480. 
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Marxismens grundtankar ha hår framställts så, att hufvudvik- 
ten har lagts på den däri förefintliga sociala teleoiogien. Denna 
skulle ligga däri, att de nödvändigt samverkande människornas 
samfalda riktning på produktion af det för det omedelbara lifvets 
uppehållande och förnyande nödiga är den yttersta drifkraften i 
historien. Materialet för denna verksamhet, de i hvarje fall för- 
handenvarande materiella produktivkrafterna, bestämmer med nöd¬ 
vändighet de speciella former, som denna riktning antager. När¬ 
mast bestämmas produktionsförhållandena, de socialekonomiska 
maktförhållanden, juridiskt de egendoms- och bytesförhållanden, i 
hvilka produktionen sker. Men för deras uppehållande tarfvas 
andra speciella former af den ursprungliga riktningen, närmast ett 
visst fördelningssått, såsom ett efter produktionsförhållandena af- 
passadt appendix, vidare under särskilda omständigheter klasskil- 
nader, därefter vissa politiska institutioner och juridiska former, 
slutligen en viss af produktionsförhållandena bestämd dem afspeg- 
lande ideologi. I allt detta är den bestämmande kraften sam¬ 
hällets ursprungliga materiella begärande. Vidare har det fram¬ 
hållits, att förändringen af förhandenvarande produktionsförhållan¬ 
den sker på grund af nya materiella produktivkrafter, som er¬ 
fordra nya produktionsförhållanden för att tillgodogöras. Såvidt 
samhället öfverhufvud är ett klassamhälle, sker förändringen genom 
klasstrider. Den ytterst förändringen framdrifvande kraften år 
det allmänna materiella begärandet, som emellertid först på ut¬ 
vecklingens sista stadium upphör att verka som blind drift och 
öfvergår i målmedveten vilja. Åfvenledes har det framhållits, 
att förändringen sker »dialektiskt» genom öfvergång till motsatta 
tillstånd eller motsatsers förening. — Men det har tillika fram¬ 
hållits, att den sociala teleoiogien ej är absolut. Samhället är 
i sin utveckling bundet vid föregående produktionsförhållanden, 
som göra sitt inflytande gällande genom klassegoism eller genom 

P* 

J/dorrMtröm: Sociul tcleologi i marxismen. »> 
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en med vanans makt verkande ideologi, som förlorat sin socialt 
teleologiska karaktär. Dock är samhällets kraf ytterst det utslags- 
gifvande, sedan en gång striden mellan det gamla och det nya 
blossat upp. — Denna teleologi finnes hos marxismen såsom dess 
nervus rerum, fast den af åtskilliga närmare angifna orsaker af 
den sjålf förbises. — Slutligen har det uppvisats, att marxismen 
på denna bas byggt upp en moral och ett slags religion, som gör 
anspråk på objektiv giltighet, fast detta af likaledes angifna skäl 
af den själf fördöIjes. 

Vi nåmde i inledningen om det egendomliga inflytande, som 
Hegel, särskildt via Feuerbach , öfvat på Marx. Frihetsidéns teleo¬ 
logi, som beherskar den hegelska historiefilosofien, slår hos Marx 
öfver i sin motsats, den sociala materiella produktionens teleologi. 
Genom den nu gjorda framställningen har detta inflytande blifvit 
vidare belyst. Man har nu gifvetvis därjämte för att förstå mar¬ 
xismens tillkomst att tänka på inflytelser från såväl »borgerlig* 
som »socialistisk» nationalekonomi och från föregående försök till 
en materialistisk hittorieuppfattning. Vi sakna här anledning att 
närmare gå in därpå l . Men ur dessa olika inflytelser låter sig 
dock icke marxismen fullt förstå. Det sätt, hvarpå Marx tillgodo¬ 
gör sig de samma, den storstilade byggnad han på grundvalen 
däraf uppför, är af alltför egendomlig natur för att kunna därur 
begripas. Man föres då öfver till den frågan, om det var Marx’ 
egna forskningar i det historiska förloppet, som ledde honom till 
hans egendomliga historiefilosofi. Man kunde ju tänka, att så 
skulle vara förhållandet, då i marxismen starkt betonas erfaren¬ 
hetens betydelse såsom kunskapsgrund gent emot de idealistiska 
filosofernas konstruktioner. Dock kan det knappast påstås. Marx 
må ha haft aldrig så vidtomfattande insikter i den ekonomiska hi¬ 
storien. Men hvilka ingående undersökningar i människans all¬ 
männa psykologi, i den politiska historien, i rättens, moralens, 
konstens, vetenskapens och den allmänna kulturens historia skulle 
icke ha erfordrats för att med någon grad af sannolikhet kunna 
på empirien grunda den djärfva satsen, att produktivkrafternas ut¬ 
veckling och dem åtföljande produktionsförhållanden, konstituerade 
af materiella behof, bestämma alla andra sociala förhållandens ka- 

1 Se härom hos Tiarth,- Die Philosophie der Geschichte als Soziologie, s. 
80‘t f.. A. Menyer, Das Reoht auf den vollen Arbeitserlrag. s. 100 f. och an. 
förda M a r x m o n ogr a tio r. 
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raklär oeli betydelse? 


Af dylika undersökningar finner man bos 


Marx antingen rakt ingenting eller högst minimala ansatser. Var 


tlet då logiska grunder, som förde honom till sin egendomliga hi¬ 
storieuppfattning? Man finner emellertid ingen ansats till ett dy¬ 
likt begrundande af den samma. Man föres då öfver till den 


frågan, om det fans några särskilda subjektiva grunder till åsik¬ 


tens utbildande, som kunna föras tillbaka till Marx’ person. Men 
se vi på Marx' person, sådan den framträder såväl i hans verk¬ 


samhet som i hans skrifter, så är det väl ingenting, som så starkt 
fäller i ögonen som en mäktig känsla för den ekonomiskt under¬ 
lägsna klassens lidanden och en genomgående revolutionär ten¬ 
dens. Stod då möjligen hans historiefilosofi i något samband 
därmed ? 


För undersökningen däraf tänka vi på arten af den moral 
och den religion, som Marx grundade på sin historieuppfattning. 
Ilvad som då därvid drager till sig uppmärksamheten, är deras 
särskilda betydelse för hvad Marx kallar proletariatets behof. De 
gifva för det första just den disciplin och den förtröstan, som det 
bchöfde för att kunna göra sig gällande såsom klass. Vi kunna 
därvid närmast tänka på moralens sociala princip, dess solidaritets- 
karaktär, efter hvilken den enskilde för sig tagen ingenting betyder 
utan har sitt mål angifvet genom samhällets tarf. Hvad som efter 
dess utvecklingslagar i hvarje fall är nödvändigt, det är eo ipso 
normen för den enskildes verksamhet. Denna absoluta samhälls* 
moral var just en disciplin, som proletariatet behöfde för att göra 
sig gällande. Genom den egendomliga tillämpning, som den fick i 
marxismen, kom den i själfva verket att betyda ett kraf på den 
enskilde att i allt subordinera under det egna klassintresset. Men 
hvad proletariatet behöfde för att göra sig gällande, det var just 
en organisation med järnhård disciplin. Proletärer i alla land or- 
ganiseren eder, säger det kommunistiska manifestet, uttryckande 
denna nödvändighet. Den föregående socialistiska moralen sak¬ 
nade genom sin individualistiska läggning, sitt utgående från indi¬ 
videns naturliga rått, den erforderliga disciplinära kraften. Där¬ 
efter ha vi att taga i betraktande den marxistiska samhällsmora- 
lens innehåll Detta ligger principiellt i krafvet att verka för den 
historiskt nödvändiga samhälleliga produktionen till lifvets uppe¬ 
hållande och förnyande. Märk nu proletariatets ställning hårutinnan. 
För den herskande klassen kunde »högre» kulturella ändamål fram- 
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träda som det framför allt annat väsentliga. Men för proletariatet 
hade satsen: primum vivere, deinde philosophari, en lätt begriplig 
odisputabel betydelse. För detta gällde det just detta att kunna 
drägligt lefva. Allt annat blef en cura posterior. Därför behöfde 
det just en disciplin, som framtuktade hos den enskilde hänsynen 
till klassens omedelbara lifsintressen. Den uppgiften fyllde nu den 
marxistiska moralen genom sin tillämpning af det allmänna kraf- 
vet att efter gifna förhållanden verka för samhällets materiella 
mål. Nu är, menar marxismen, på grund af produktivkrafternas 
modårna utveckling tiden inne att åstadkomma en organiserad 
samhällelig produktion på grundvalen af en socialisering af pro¬ 
duktionsmedlen. Därmed var proletariatets *geschichtlicher Beruf» 
konkret bestämd. På det sättet vanns en riktningspunkt för dess 
disciplinering, som stod i djupaste öfverensståmmelse med arten 
af dess behof. — Det behöfver icke vidare utföras, att den reli¬ 
giösa förtröstan på det moraliska målets förverkligande, som finnes 
i marxismen, specifikt lämpade sig till ett proletariatets evange¬ 
lium. På vetenskaplig väg, med vetenskaplig auktoritet visas det 
ju, att riket är nära.... 

Men för det andra var särskildt den ifrågakommande moralen 
af betydelse för proletariatets behof, därför att den rättfärdigade 
dess naturliga sträfvanden, dessa sträfvanden förklaras som berät¬ 
tigade. Hvad det har att betyde., förstår den väl, som vet, hvil- 
ket inflytande idéer om naturlig rätt har haft på den historiska 
utvecklingen l . 


' Sotnbart säger, Sozialismus und soziale Bewegung, s. 94- f., att den mo- 
därna socialdemokratien måste tör att vinna kraft till fortsatt framgång öfver- 
gifvn marxismens materialistiskt mekaniska verldsåskadning och uppställa in¬ 
spirerande idealer för sig. Detta yttrande synes innebära en bristande för¬ 
ståelse af marxismens allmänna kynne, framför allt dess psykologiska verknings¬ 
kraft. Visserligen lär den, att kapitalismen pä grund af en inre motsägelse 
gräfver sin egen graf. Men ett väsentligt moment i denna själfTörstörelse ligger 
däri, att den leder till utbildning af proletariatet sasoin en revolutionär klass. 
Vidare är det just proletariatet och blott detta, som skall såsom exekutor af 
samhällets fordran realisera den nya ordningen. Utvecklingen är visserligen 
nödvändig, men blott därför att proletariatet nödvändigt en gäng skall vinna 
saväl den erforderliga motivkraften som makten till ett sådant företag. Härtill 
anknyter sig den marxistiska moralen. Det gäller för proletariatet att genom 
sin organisation bereda sig pa utförandet af sin historiska mission och att icke 
låta det rätta ögonblicket gå sig ur händerna. Denna proletariatets moral kan 
efter marxismen själf betraktas som en kraft med väsentlig betydelse för ut* 
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Men om man nu har svart att begripa marxismens tillkomst 
utan hänsyntagande till personliga egenskaper hos Marx, om hans 
lif och lära ger uttryck åt en djup känsla för den underlägsna 
klassens lidanden och åt revolutionära tendenser, om slutligen 
marxismens moral och religion, som äro uppbyggda på dess hi¬ 
storiefilosofi, synas sårskildt afpassade efter proletariatets behof, så 
ligger en slutsats nära. Den år, att en i medvetandets bakgrund 
befintlig stråfvan att skapa en proletariatets moral och religion, 
som kunde blifva det en häfstång i striden, i väsentlig grad be¬ 
stämde den marxistiska konstruktionen af det historiska förloppet. 
Den blef det erforderliga »vetenskapliga» underlaget. Därmed 
torde också en väsentlig anledning vara funnen till den associa¬ 
tiva förbindelsen med en metafysisk materialism. Idealismen var 
ur proletariatets synpunkt misstänkt, därför att den genom för¬ 
hållandenas makt kommit att framstå som en fanbärare för kon¬ 
servativa kapitalistiska eller till och med feodalt monarkiska in¬ 
tressen eller också i dess radikalare former för en småborgerlig 
liberalistisk riktning. 

Marx exemplifierar i så fall endast den alldagliga psykologiska 
erfarenheten, att man har benägenhet att konstruera verkligheten 
etter sina önskningar. Marx intager nu också ingalunda hårutin- 


vecklingen. Jmfr Max Adler, Marx als Denker, s. 08 . Ser man på marxismens 
inflytande på massorna, som här framför allt intresserar, sä föreligger en situa¬ 
tion, i många afseenden analog med känsloläget hos en religiös person, som 
känner sig kallad att utföra »Guds verk». Han känner den religiösa motiv¬ 
kraften så stark, att han icke kan draga sig undan. Men tillika känner han 
uppgiftens utförande såsom ett obetingadt höra, ett högsta värde för honom 
själf. När han nu därtill har en känsla af ej blott omöjligheten att draga 
sig undan utan äfven att han såsom den högsta maktens tjänare skall lyckas 
i sitt förehafvande, sä endast förhöjer det intensiteten i hans stråfvan. För 


proletariatet är nu samhällets kraf, livad det religiösa motivet är för en person 
i anfördt läge. Pä del sättet blir i själfva verket marxismen just i kraft at 
sin åskådning, att den moraliska uppgiftens realisation måste ske, en moralisk 
kraft af högsta potens i massornas medvetande. Huru nära jämförelsen med 
religiösa känslolägen i själfva verket ligger, ser man af sådana äkta marxi¬ 
stiska proletärskrifler som Sozialdemokratische Philosophie och Religion der 
Sozialdemokratie af J. Dictzgen. Att marxismen pä grund af tidsomständig- 
heterna har kommit att förhinda sig med en teoretisk materialistisk verlds- 


åskådning, betyder psykologiskt ingenting. En dylik teoretisk åskådning för¬ 
hindrar, såsom historien visar, ingalunda en praktisk idealism. 
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nan en särställning bland en senare tids filosofer. Det är väl 
olvifvelaktigt, att Hcgels konstruktioner inom stats- och hislorie- 
lilosolien voro i viss grad bestämda af vissa konservativa intres¬ 
sen. Likaledes torde det vara svårt att bestrida, att Spencers 
konstruktion af samhällsutvecklingens slutpunkt såsom liggande i 
en i den anarkiska frihetens ram gifven allmän lycka var påverkad 
af vissa gammalliberalistiska intressen. 


Rättelse: 



it, 7 raden nedifrån i texten står: nya tillstånd 6 . 


läs: nya tillstånd 6 , i själfva verket är. 
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Företal. 


Både som lärjunge och sedan åven som lärare har jag hall 
tillfälle att göra bekantskap med olika metoder på språkundervis¬ 
ningens område. Jag har då även funnit, huru oförenliga med 
varandra de skilda uppfattningarna ofta varit, och vilken bristande 
enhetlighet som därför rått både med avseende på teori och praxis. 

Jag har på grund därav länge känt ett behov att samla min 
egen erfarenhet, sammanställa den med andras och företaga en 
noggrann analys av det så vunna materialet för att sedan därur 
draga möjliga slutsatser och komma till en riktigare och fastare 
grundad uppfattning av de hithörande svåra och betydelsefulla 
spörsmålen. Det är detta, jag velat göra i föreliggande avhandling. 

Några verkligt experimentella undersökningar på språkmeto¬ 
dikens område har jag däremot ej haft tillfälle att genomföra. 
Man är nämligen som språklärare, så väl vid skollektionerna som 
ock i sin privata undervisning, bunden av allt för många hänsyn, 
såsom till nödvändigheten av att på en bestämd tid genomgå en 
viss kurs, till skyldigheten att väsentligen tänka på elevernas bästa, 
vilket allt gör, att det eventuella experimentet ofta och på skilda 
punkter avbrytes, varför slutsatserna bli svåra, ja, kanske omöjliga 
att draga. 

Emellertid må det tillåtas mig att uttala den förhoppningen, 
att verkligt experimentella undersökningar snart måtte företagas. 
Detta kan ock ske, utan att elevernas intressen helt åsidosättas. 
Vad man måste tillse är blott, att dessa ej bli den vid experimenten 
bestämmande faktorn. 
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För de i min avhandling förekommande upprepningarna an¬ 
håller jag om benäget överseende. De bero till en stor del pä 
min strävan att göra varje kapitel till ett fullständigt helt, som 
kunde läsas ensamt för sig och ej nödvändiggjorde ständiga jäm¬ 
förelser med andra sammanhang. Därigenom ha emellertid flera 
av de nyssnämnda upprepningarna förorsakats, men å andra sidan 
min framställning, såsom jag hoppas, blivit mer lättläst. 

I och för min avhandling har jag haft att påräkna från 
många håll en välvillig och synnerligen värdefull hjälp, för vilken 
jag nu vill uttala mitt djupt kända, vördsamma tack. Med 
detta ber jag att få vända mig till mina lärare, Professorerna A. 
Erdmann, F. von Schéele och K. R. Geijer, till Docent B. Hammer, 
Fröken L. Löwenhielm, Lektor W. Hårlock, Dr. D. Elfstrand, Fil. 
Kand. A. Odenerants m. fl., och särskilt till Docent O. Östergren 
och Fil. Lic. S. Jansson, med vilka båda jag haft förmånen att få 
utbyta tankar angående olika språkliga och pedagogiska spörsmål i 
samband med min avhandling. För korrekturläsning av densamma 
står jag i stor tacksamhetsskuld till Läroverksadjunkten, Fil. Dr. 
A. Carlsson. 

Stockholm den 8 Maj 190!). 

Walter Fevrell. 
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Inledning. 


Undervisningen i moderna främmande språk har i våra dagar 
fått en alltjämt ökad betydelse. Särskilt torde detta gälla för de 
små nationerna. Dessa ha visserligen sin särskilda kulturmission 
alt fylla, men kunna göra detta rätt endast i beröring och växel¬ 
verkan med utlandets kultur, och främst då de tre stora kultur¬ 
ländernas, Tysklands, Englands och Frankrikes. Dessas språk måste 
de därför i sina skolor studera och lära känna. 

Se vi i detta sammanhang på de svenska förhållandena, finna 
vi, att vårt näringsliv på grund av den ständigt ökade förbindelsen 

med utlandet har ett större behov av kunskap i främmande språk 

« 

än någonsin förr, och att även vår andliga kultur har trätt i allt 
livligare beröring med den utländska och därför måste förutsätta 
ökad språkkunskap. 

Då så är, måste ock språkundervisningen i våra skolor vara 
väl ordnad och ge de bästa möjliga resultat. Så har dock tidi¬ 
gare ej alltid varit förhållandet, och många orsaker ha funnits 
därtill. En må hår omnämnas: den stora ovisshet, som rått an¬ 
gående det mål, man borde sätta för språkundervisningen, och 
de medel, man måste använda för dettas uppnående. Den ene 
läraren avsåg med sin undervisning helt andra syften än den an¬ 
dre, den ena skolans metod stod kanske i skarp strid med den 
andras, och på många håll var man allt för mycket övertygad om 
ändamålsenligheten av den egna anordningen av språkundervis¬ 
ningen och allt för benägen att underkänna och döma de resultat, 
som andra kommit till. 

FrrrtU. Bidrag till de nio<l. friiiu. aprukena metodik. 1 
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Walter Fevrell, 


Allt detta tydde på oklarhet i uppfattningen, det vittnade om, 
att tankearbetet på området ej var slutfört, att det behövdes en 
grundligare analys av hithörande omständigheter, ett noggran¬ 
nare kontrollerande av fakta, större försiktighet, når det gällde att 
draga slutsatser m. m. 

Nu ha emellertid förhållandena väsentligen förbättrats, en påtag¬ 
lig livaktighet år rådande, och nya erfarenheter göras; på många 
håll, så vål i statsskolan som i privata läroverk, meddelas en god och 
modern språkundervisning, och resultaten ha därför ock i hög grad 
förbättrats. 

Ingalunda är dock ännu allt tillfredsställande. På somliga 
håll har man alltjämt en ålderdomlig språkmetod, på andra åter 
har man gått för långt i sin iver att reformera, och om målet för 
undervisningen råder ännu oklarhet. Hår behövs tydligen en ve¬ 
tenskaplig utredning. I föreliggande arbete vill jag, om möjligt, 
lämna ett bidrag härtill och försöka att i någon mån klargöra det 
mål, man bör sätta för språkundervisningen, och medlen för att 
uppnå detsamma. 

Innan jag emellertid går till denna uppgift, vill jag först giva 
en kortfattad översikt över hithörande förhållanden under gångna 
tider, för att vi därav må hämta möjliga lärdomar och få reda på 
den punkt i utvecklingen, där vi själva befinna oss, och från vilken 
vi ha att inrikta vårt eget arbete för språkundervisningens riktiga 
och ändamålsenliga gestaltning. 
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Historik. 


Rom. 

Första gången vi i den europeiska kulturutvecklingen kunna 
konstatera en verklig skolundervisning i elt modernt levande språk 
är i det romerska världsväldet. Från 300 f. Kr. ha vi i Rom att 
spåra en bestämd inverkan av den grekiska bildningen. Från denna 
tid förekommo där ej blott romerska trivialskolor, där »grammati- 
sten» meddelade nybörjarne undervisning i att läsa, räkna och skriva, 
utan även lärda grammatikskolor, där »grammatikus» undervisade 
ej blott i latinet (modersmålet), utan även i det grekiska språket 
(nämligen det då levande). 

Utom läsning av skalderna, framför allt Homer, övades även 
talande. För det sistnämnda syftet använde man ofta en grekisk 
lärare, »pedagogen» (barnuppfostraren). 

Från år 150 f. Kr. tillhörde denna kännedom om det grekiska 
språket (och litteraturen) med nödvändighet den högre uppfostran 
i Rom. Den nationella, latinska bildningen stod till en tid tillbaka, 
men höjde sig så småningom under inverkan av den grekiska, av 
vilken den var beroende till såväl innehåll som form. 1 de senare 
inrättade retorskolorna lästes ävenledes både latin och grekiska. 

Vad metoden beträffar, stödde sig denna under forntiden (så¬ 
som ock senare under medeltiden) väsentligen på minnet. Man 
bekymrade sig föga om lärjungarnes mer allsidiga andliga utveck¬ 
ling. Detta var ej heller gärna möjligt för lärarna att göra med 
den otillräckliga utbildning, som de denna tid fingo. 

I den romerska litteraturen må vi bland framstående pedago¬ 
ger lägga märke till Quintilianus (f omkring 100 e. Kr.) I sitt 
arbete, »Institutio oratoria» talar denne särskilt om språkunder¬ 
visningen och framhåller därvid talarens utbildning såsom mönster. 


Quhitili- 

amis. 
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Waller Fevrell, 


Man skall börja med det främmande språket, emedan lärjungen 
därigenom bäst kommer till förståelse åven av modersmålets gram¬ 
matiklagar. Låsning och skrivning bör man från början lägga an 
på; man må noga avse en uttrycksfull läsning. Rätt val och rik¬ 
tig behandling av litteraturen ligga mycken vikt på. Vad man 
låser, skall med sitt innehåll gagna ej blott den språkliga bildnin¬ 
gen, utan även den sedliga. 

Under de närmast följande århundrandena hade Q:s ovan¬ 
nämnda arbete föga inverkan, men senare, i slutet av medeltiden, 
fick det en desto större betydelse för de då framträdande huma¬ 
nisternas uppfattning om språkundervisning och bildning. 

Medeltiden. 

Gå vi i vår betraktelse vidare till medeltiden, är det oss väl 
bekant, hur denna till att börja med lever på spillrorna av den 
antika kulturen, men huru, sedan dessa till större delen gått för¬ 
lorade, okunnighet och mörker för en tid bortåt råda över den 
europeiska mänskligheten. Så småningom förmärkas emellertid 
olika ansatser till ett nyvaknande liv, till ett nytt intresse för bild¬ 
ning och kultur. Vissa perioder av medeltiden te sig för den hi- 
storiske granskaren skäligen mörka och fattiga, andra åter synas 
ljusare och innehållsrikare, ehuru det även över dessa ofta vilar 
något instängt och pedantiskt. 

Ej heller på språkundervisningens område finna vi under me¬ 
deltiden någon rikare utveckling. Latinet var det överallt i sko¬ 
lorna härskande språket, vilket lärjungarna ofta åven utom lektio¬ 
nerna voro tvungna att tala. De olika landsspråken hade ej ännu 
fått en fast utdanad, enhetlig form och voro ringaktade av den 
lärda bildningens representanter. Man hade ej heller fått ögonen 
öppnade för modersmålets betydelse. Att varken detta eller grann- 
språken kunde förekomma vid undervisningen, var därför själv¬ 
klart. Att det emellertid redan tidigt fanns personer, som genom 
direkt beröring med och efterbildning av ett främmande språk kommo 
till att fullständigt behärska detsamma, veta vi. Så omnämner 
t. ex. Vjetor, att redan på 800- och 900-talen funnos tyskar, som 
talade franska. Några läroböcker gåvos ej förrän vid medeltidens 
slut. De första, som V. känner till, voro engelska (från 1400 unge¬ 
fär). Först efter 15G6 förekommo sådana åven i Tyskland, och då 
till att börja med skrivna av fransmän. 
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Bidrag till de mod. främ. språkens metodik. 


o 


Nyare Tiden. Tyskland. 


I min framställning av den nyare tiden vill jag behandla vart 
och ett av de tre stora kulturländerna särskilt och börjar min skild¬ 
ring med Tyskland. Där hade humanismen, liksom i andra land, 
medfört ett ökat bildningsintresse åven med avseende på språkun¬ 
dervisningen, men det var dock, åtminstone till att börja med, nästan 
blott latinet, som fick gott dårav. Detta var skolans främsta och 
stundom enda undervisningsämne. 

Lother talar mycket om språken och framhåller, att de skola Luther. 
läras genom övning i att tala och läsa. »Såg mig, varest det nå¬ 
gonsin har funnits ett språk, som man lärt sig riktigt genom gram¬ 
matikläsning? År det icke sant, att t. o. m. de språk, som ha de 
bestämdaste reglerna, såsom det latinska och det grekiska, läras myc¬ 
ket lättare genom övning och vana än genom regler?» — »Bok¬ 
stäverna äro döda ord, det muntliga ordet är det levande». L. 
yrkar på, att förståelsen av innehållet skall vara det väsentliga, 
och icke språkformen. 

I sammanhang med Luthers bibelöversättning och andra om- Modersmå- 
ständigheter vaknade emellertid ett intresse även för det nationella trädande 
språket, för modersmålet. Här hotade dock en fara, nämligen av 
dettas sammanblandning med grannspråken. Det hade i slutet av 
1500-talet blivit modernt inom den tyska adeln att studera italien¬ 
ska, spanska och framför allt franska och att sedan sammanställa 
dessa språk med modersmålet. För att avvärja den fara för det 
sistnämnda, som sammanblandningen innebar, uppkom en nationell 
rörelse. Denna yttrade sig i bildandet av språksållskap, i förfat¬ 
tandet av satiriska dikter m. m. — allt för att hävda modersmå¬ 


lets rått Dettas betydelse och yrkandet på att undervisningen i 
dess vård skulle se en av sina främsta uppgifter, framhölls med 
kraft av framstående pedagoger. Bland dessa förtjänar att om¬ 
nämnas W. Ratke (f 1635). 

Denne är en reformator särskilt av språkundervisningen. Han 
lyckades visserligen blott till en ringa del realisera sina planer, 
men har dock haft betydelse för den följande tidens utveckling. 
Det är ej blott modersmålet, han framhåller, utan även främmande 


språk. 

tyska 


1 sin skola i Anhalt hade han två avdelningar: 1) den 
och 2) den högre, vardera med 3 klasser. Ämnena i den 


Ratke. 
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Walter Fevrell, 


Comeniu8. 


senare voro: latin och grekiska, och valfritt hebreiska och franska. 
Åven inånga av hans melodiska anvisningar för språkundervisnin¬ 
gen äro nya för sin tid och ha först långt senare fått en mer vid¬ 
sträckt tillämpning. Några av dem må nämnas: 1) Allt först pä 
modersmålet. 2) Ingen regel, vars användning ej redan är känd 
genom litteraturen. 3) Allt genom erfarenhet och undervisning, 
stycke för stycke. 4) En allmän grammatikundervisning skall ges 
i samband med modersmålet, vilken skall gälla för alla språk. 

Det stora och nya i Ratkes metod kan sammanfattas på föl¬ 
jande sätt: modersmålet är det grundläggande språket, språkstudiet 
skall vara induktivt och utgå från åskådning av del konkreta språket. 

J. A. Comenius (f 1670) är en av de störste pedagoger, som 
levat. Under det Ratke i praktiken mer ensidigt strävade efter 
att åstadkomma en snabb metod för lärande av språk, var C:s mål 
mycket mer allsidigt. Han avsåg nämligen en reform av och en 
enhetlig plan för hela folkbildningen. Men mycken uppmärksam¬ 
het ägnade dock även han särskilt åt språkundervisningen. Känne¬ 
dom om de olika språken vore ej mål, utan endast medel för sko¬ 
lans arbete. Man borde därför lära blott de nödvändiga, och 
främst bland dessa, under de första 8 å 10 åren, modersmålet, 
som måste vara grunden vid all språkundervisning. Sedan konunc 
grannspråken, vartdera under 1 år; så latinet under 2 år, men 
blott för blivande lärde; grekiska och arabiska för filosofer och 
läkare; hebreiska för teologer m. m. 

Vidare framhåller C., hur språkundervisningen ej må söndras 
från sakundervisningen, huru det alltid bör vara parallellism mellan 
sak och ord, och huru åskådningen år till stort gagn. Alla språk 
borde läras efter samma metod och mera genom övning än genom 
regler. Dessa skulle man utveckla ur föregående låsning av skrift- 
stållarnes arbeten. De främmande språkens grammatik måste stödja 
sig på modersmålets och blott upptaga det från denna avvikande 
Emellertid borde man ej börja med språkstudiet, utan först avse 
sakundervisningen. Realia vore nämligen i högre grad än språ¬ 
ken kärnan i bildningen. Enhetlighet vore nödvändig med avse¬ 
ende på läroböckernas anordning, och dessa måste la hänsyn till 
lärjungarnes olika ålder. (Obs. Comenius’ läroböcker: Vestibulum, 
Janua och Atrium!) 

Under den följande tiden ser man, huru på många håll Ratkes 
och Comenius’ idéer började tillämpas såsom normgivande för re- 
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formeringen på olika områden och då åven på språkundervis¬ 
ningens. 

Efter 1650 kan man märka en bestämd förändring i det tyska Efter 1650. 
skolväsendet. Efter 30-åriga krigets ödelåggelser behövdes det ny¬ 
daningar även på skolans område, man var ej längre nöjd med 
den gamla klassiskt-humanistiska bildningen. Modersmålet hade 
blivit litteraturens, politikens och den protestantiska kyrkans språk, 
och åven till vetenskapligt ändamål hade man börjat använda det. 

Franskan behärskades av diplomaterna, och många kände sig till¬ 
talade av Comenius' yrkande, att grannspråken i undervisningen 
skulle behandlas efter modersmålet. 

Den förändring i undervisningsväsendet, som på sina håll ge¬ 
nomfördes, bestod däruti, att modersmålet fick en båttre plats, och 
att undervisning i realia och franska infördes. (Mera allmänt upp¬ 
togs emellertid franskan i tyska skolor först omkring 1700). 

Ifrågavarande förändring blev särskilt märkbar i de nu talrikt 
förekommande »Riddarakademierna». I dessa läroanstalter ville 
adeln inhämta ej en klassiskt-humanistisk, utan en fransk bildning 
och studerade därför i stor omfattning de moderna språken, fram¬ 
för allt franska, men åven spanska, italienska och engelska, jämte 
en mängd realia. 

Språkmetoden denna tid var enligt Vietor 1) antingen »Mal¬ 
tretum» (D. v. s. i franskan undervisade en infödd fransman, som 
saknade filologisk bildning, och som satte såsom mål för sin un¬ 
dervisning blott praktisk färdighet, men ej någon språkbildning. 

Imitativ metod); eller ock 2) »Donatism» (D. v. s. gammal metod ef¬ 
ter de klassiska språkens mönster. »Donaten» var den gamla »t>å7- 
kända » latinska grammatiken). 

Läroböcker började man denna tid utge. De utgingo från 
bokstäverna och ej från ljuden och grammatiserade på gammalt 
manér. Dock rekommenderades ännu ej översättningsmetoden. 

Denna har nämligen (enligt Vietor) först 1700-talet den tvivelak¬ 
tiga äran av att ha frambragt. 

En reform även av språkundervisningen avsåg den bekante Francke. 
pietisten och skolreformatorn A. H. Francke (f 1727). I pedago- 
giet i Halle, ett internat för adelns söner, införde han franskan. 
Lärjungarna kunde nämligen utbyta grekiskan mot detta moderna 
språk. Också metoden ville F. förbättra, i det han åsyftade ej 
blott den praktiska färdigheten, såsom »Maitresystemet» hade gjort, 
utan även den språkliga bildningen. Han låt därför en tysk lärare 
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undervisa i franska, men en fransman biträda med talövningarna. 


Såsom läsestoff använde 


inan Nya Testamentet och franska tid¬ 


ningar. 


För befrämjandet av den moderna språkundervisningen torde 
även realskolan, som sammanhänger med F:s verksamhet och i 
Tyskland framträder i mitten av 1700-talet (i Berlin 1747), ha spe¬ 
lat en viss roll.. 


Baudoto En arvtagare under 1700-talet till Ratkes, Comenius’ och även 

Filantropin ^ousseaus uppfostringstankar är J. B. Basedow (f 1790). Denne 

vill begynna undervisningen med realia, men fordrar plats även för 
de främmande språken. Av dessa borde franskan studeras främst, 
så latinet. Alla språk borde till att börja med läras praktiskt: genom 
talande. Sedan komrne läsningen och sist grammatiken, när lärjun¬ 
gen kunde bättre fatta abstraktioner. Den sistnämnda borde an¬ 
sluta sig till modersmålets grammatik, och undervisning meddelas 
i de punkter, där det främmande språket avveke. Ord och sak¬ 
kunskap måste följas åt, de förra borde beledsagas av iakttagelser 
av ifrågavarande föremål eller åtminstone bilder av dessa. Det, 
som kanske mest utmärker B:s metod och gör,.att denna kan kal¬ 
las imitativ eller direkt, är just denna användning av åskådnings¬ 
undervisningen, åskådning av sakinnehållet, vilken rekommenderas. 
Vid den stora examen i Dessau 1776 förekom en talövning över 
en bild, som föreställde våren. 

En teoretiker av B:s skola (filantropisterna) år Trapp (profes¬ 
sor i Halle f 1818). Denne försökte grundlägga en vetenskaplig 
pedagogik i filantropins anda, vände sig mot de klassiska språken, 
ville, att modersmålet skulle intaga dessas plats och rekommende¬ 
rade åven läsning av tyska, engelska och franska författare. 

Emellertid bortglömdes under den närmast följande tiden dessa 
idéer, så vål som åskådningsundervisningen och mycket annat 
värdefullt, som filantropisterna föreslagit; och det är först långt 
senare, som åtskilligt därav åter upptagits av Karl Griep (1858), 
schweitzaren Alge (1887), Ferdinand Schmidt m. fl. 

1Meidinger. Liksom under den föregående tiden fortskred även under 1700- 

talet vid sidan av »Maitres-systemet», som blott avsåg praktisk 
färdighet, en mer grammatiserande metod, som åsyftade gramma- 
tikalisk skolning och brukade såsom medel därför översättning från 
det främmande språket till modersmålet och tillbakaöversättning. 
De grammatikor, man i samband därmed använde, angåvo ett visst 
system för språket, men däremot ingen ordning för undervisningen. 
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För att avhjälpa detta fel framställde Meiuinger 1783 sin gramma- 
tiserande metod, som brukar översättning till det främmande språ¬ 
ket såsom tillämpningsövning. Såsom text för denna tjänade små 
historier och anekdoter, som voro ordnade eller grammatikans sy¬ 
stematiska uppställning, och vilkas användning särskilt bidragit att 
göra M:s namn ryktbart. 

Först skulle eleven lära sig en grammatikregel, och sedan över¬ 
sätta en därtill svarande anekdot till det främmande språket, fran¬ 
skan. Men då han ej kände till mer än en del av språkreglerna, 
hade man i läroboken under den tyska texten satt den främmande, 
sa vitt denna berörde ännu ej inhämtade granunatikregler. Vad 
som återigen ej var översatt, det skulle lärjungen konstruera fram 
ined användande av grammatik regeln och sitt ordförråd. På detta 
sätt fortsatte man, tills hela grammatikan var genomgången. Det 
så tillagade språket blev enligt Vietor en riktig »kokboksfranska. 
som man för visso ej kunde sätta fram för en verklig fransman>. 
Lärjungarne fingo en viss teoretisk insikt i språket, men ingen 
praktisk färdighet. 

I M:s läroböcker fanns intet inre sammanhang, och hans me¬ 
tod verkade därför särdeles tråkig. Det oaktat fick den stor ut¬ 
bredning och kan ännu sägas ha anhängare. (»En metod, under 
vilken vi ännu sucka», Vietor). En språkundervisning i M:s anda 
var länge förhärskande i Preussen, i vars skolor man framför allt 
avsåg den formella bildningen. På andra håll däremot var för¬ 
hållandet delvis annorlunda. I Syd-Tyskland t. ex. kom man på 
grund av den livliga beröringen med grannarna att med under¬ 
visningen åsyfta åven den praktiska talfärdigheten och använde 
därför en mer analytisk språkmetod, som utgick från analyseringen 
av en sammanhängande text. 

En sådan metod, som vunnit åtskilligt beaktande, var det i 
början av 1800-talet framställda s. k. »Interlinearsystemet», som 
mellan den sammanhängande textens rader (t. ex. Fénelons Télé- 
maque) satte den ordagranna översättningen till modersmålet. Sy¬ 
stemet hade sina främsta representanter i engelsmannen IIa milton 
(1829) och fransmannen Jacotot (1830), men fick även i Tyskland 
många efterföljare, om än ej något nämnvärt inflytande på de 
högre skolorna. Hade man med den MEiDiXGER’ska metoden åsyf¬ 
tat teoretisk kunskap, så avsåg »Interlinearsystemet» återigen den 
praktiska färdigheten. Bägge två voro ensidiga, varandra motsatta 
ytterligheter. Av det sistnämnda förekommer i vara dagar en mo- 


Interlinear- 

systemet. 
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Xyh k manis 
men. 


Xyfilologer- 
nas utbild¬ 
ning. 


Sciden- 

stiicher. 


dernisering i den bekanta Toussaint-Langenscheidtska metoden, 
som ägt betydelse för självstudiet av främmande språk, och lika¬ 
ledes i »Mästerskapssystemet». En inverkan kan man ock spara 
i den för tyskan såsom modersmål använda »nornialordsmetoden». 

Men härmed ha vi kommit in på 1800-talet. Den rörelse, 
som i dess början härskade på det pedagogiska området, var ny- 
humnuismen. Denna reagerade mot den filantropistiska riktnin¬ 
gens överdrifter och yrkade pa en mer gedigen bildning på grund¬ 
valen av en reformerad undervisning av de klassiska språken. Vis¬ 
serligen slod ny humanismen ej fientlig geni emot de moderna språ¬ 
ken och gjorde t. o. m. åtskilligt för dessas införande i de tyska 
skolorna, men kom likväl, genom sitt skarpa betonande av antiken 
och genom sitt fördömande av åskådningsmetoden, ej att lösa frå¬ 
gan om de moderna språkens riktiga ställning vid undervisningen. 
När reaktionen gent emot nyhumanismen inträdde (särskilt efter 
184*8), var det också främst de moderna språken och realia, vilkas 
rätt man framhöll. 

Vad som under 1800-talets första decennier gjorde frågan om 
de moderna språkens ställning så svårlöst, var bland annat bris¬ 
ten på vetenskapligt utbildade nyfilologer. Man fick i skolorna 
ofta nöja sig med gammalfilologer, teologer eller folkskolelärare. 
Men sedan universiteten tagit frågan i sin hand och i sina nybil¬ 
dade nyfilologiska seminarier utrustat vetenskapligt skolade fackmän, 
blev det annorlunda. 

Emellertid lämnade ännu språklärarnes praktiska utbildning 
åtskilligt övrigt att önska. Det är först under århundradets sista 
decennier även denna blivit båttre tillgodosedd. Man har berett 
språklårarne tillfälle till utrikes resor, man har för dem anordnat 
feriekurser ni. m. 

Man har vidare för själva skolundervisningens befrämjande ut¬ 
givit en mångfald utmärkta hjälpmedel, såsom nya läroböcker, 
ordböcker och språktidskrifler. 

Något närmare vill jag emellertid nu granska utvecklingen 
under 1800-talet, de nya språkmetoder, som då framträdde, och 
den inverkan, som dessa särskilt under århundradets avslutning 
hall på utvecklingen av undervisningen i de olika tyska skolorna. 

Den förut omnämnda Meidingerska metoden fortlevde, men 
merendels i reformerad gestalt och ansågs ej längre tillfredsstäl¬ 
lande. Dess läroböcker saknade inre samband, och de samman¬ 
hängande texterna voro många gånger lör svåra. Den, som nu 
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företog en ändring i M:s molod, var Seidenstöcker, som ISI 1 utgav 
sin »Elementarbuch zur Erlernung der Iran/.ösi.schen Sprachov. 1 
denna lärobok utgick man från enkla osatnrnanhängandc satser på 
det främmande språket; läraren meddelade uttalet och nödvändig 
grammatikkunskap, och så översatte man till modersmålet. Där¬ 
efter följde översättning av liknande satser till det främmande språ¬ 
ket. Så fortskred man från stycke till stycke och inlärde gram¬ 
matik och ordförråd. Enligt denna metod kunde samma gramma- 
tikaliska företeelse bättre belysas i ett och samma stycke, och un¬ 
dervisningen blev lättare. 

Bland SeidenstCckers efterföljare ma nämnas Ahn, som 183:2 
utgav sin »Lehrgang», och Mager (1840), som försökte tillgodogöra 
sig språkvetenskapens framsteg och skapade en historiskt genetisk 
metod, som starkt betonade grammatik och etymologi. 

Men framför allt må vi här märka Karl Pi.oetz, som 1818 
gjorde en »förbättring» (Vietor) av Seidenstuckers »Enkelsatsme- 
tod». Grammatiken tick ökad betydelse. I hvarje lektion skulle 
visserligen tillgodoses tre olika synpunkter, nämligen uttalet, ord¬ 
förrådet och grammatiken, men de båda förstnämnda blevo i själva 
verket av underordnad betydelse. 

Först kommo grammatikregler och paradigm, sedan ett stycke 
på del främmande språket, så återigen ett på modersmålet. Bägge 
skulle översättas. Orden hämtades från en ordförteckning. Boken 
bestämde allt, läraren intet. Denne hade enligt Vietors (visser¬ 
ligen något väl kritiska) framställning blott att rätta de skrift¬ 
ligt gjorda översättningarna av styckena på modersmålet, och här¬ 
till hade han hjälp av en särskild »nyckel». 

En tysk skolman, C.lodius, vilkens uttalanden i »Zeitschrift fur 
den französischen und englischen Unterricht» jag i det följande 
flera gånger skall ha anledning att återkomma till, säger, att lä¬ 
raren behövde blott vara »una hora doctiorv än lärjungen för alt 
kunna undervisa enligt P:s metod. 

P. fick många efterföljare, såsom för engelskan Plate, och 
hans läroböcker gingo ut i en mängd upplagor. Han kan sägas 
till en del ännu behärska den tyska skolan, även om hans böcker 
numera ofta framträda i tidsenlig omarbetning. Denna består van¬ 
ligen däri, att de isolerade satserna på det främmande språket 
ersatts av sammanhängande text. Denna förändring har framkal¬ 
lats genom reformrörelsens angrepp pä stycken utan sammanhang 
(Se nedan!). 
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En metod, som innebar en viss avvikelse från SeidenstOckers 
och Ahns och under någon tid ägde en viss betydelse för själv¬ 
studiet av främmande språk, var den OLLENDORFFska. (»Methodc 
eine Sprache in sechs Monaten lesen, schreiben und sprechen zu 
lernen»). Språkstudiet blev enligt denna uteslutande en minnes- 
sak. Först kom inhämtandet av det grammatikaliska, sedan ord 
och så de ryktbara satserna, som på ett mekaniskt sått varierade 
det lämnade språkstoffet. Målet för metoden karakteriserar Vietor 
såsom: »Papageienhafte Geläufigkeit». 

Vad så skolorna beträffar (här avses blott de preussiska), må 
följande meddelanden göras efter Vietors framställning i »Metho- 
dik des neueren Sprachunterrichts». I gymnasierna blev franskan, 
det första moderna främmande språket, obligatorisk först år 1837 
med 2 timmar i var och en av klasserna Ill— I, 185(5 tillädes 2 
timmar i klass IV, 3 i klass V. Från år 1859 hade realgymnasi- 
erna 34- timmar franska och 20 timmar engelska, »Oberrealschulen» 
något mer engelska. Genom läroplanerna av år 1882 fingo de 
latinlösa realskolorna ökat anseende och därigenom även de mo¬ 
derna språken en starkare ställning. Den gamla grammatik- och 
övcrsättningsmeloden fastslogs dock — Plof.tz > och Plates metod. 
Först grammatik, så vokabler och sist lektyr. 

Så sköttes i allmänhet undervisningen i de preussiska skolorna. 
På sina håll satte man emellertid även andra mål för densamma, 
och nya medel brukades. Man märker, huru en reform med av¬ 
seende på språkmetoden förberedes. 

En klar och tydlig formulering fick reformprogrammet i Vie¬ 
tors lilla 1882 utgivna skrift »Der Sprachunterricht muss umkehren». 
Filologmötet i Dessau 1884 uttalade i samma anda följande sats: 
»Målet för språkundervisningen är tillägnandet ej av grammatikan, 
men av språket», och på mötet i Wien 1898 framställde Wendt 
den nya uppfattningens teser. Dessa blevo antagna i Leipzig 1900. 
De lyda: 1) Undervisningsspråket är franska eller engelska. Särskilt 
svåra ställen kunna tolkas på tyska. 2) Översättning till moders¬ 
målet inskränkes till de fall, där formella svårigheter tvinga därtill. 
3) Översättning till det främmande språket bör övas blott tillfälligt¬ 
vis. 4) Grammatikan sammanfattas översiktligt och fördjupas ge¬ 
nom jämförelse med företeelser i andra språk. Den stilisliskt- 
idiomatiska sidan av lektyren betonas särskilt 5) Klasslektyren 
föredrar den moderna prosan, särskilt sådana texter, som lära en 
att känna det främmande folket. (») De 8—10 examensskrivnin- 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Bidrag till de mod. främ. språkens metodik. 


13 


garna under kontroll (»Klausurarbeiten») ha karaktären förnäm¬ 
ligast av efterberättande eller efterbildning. 

Rektor Walter i Frankfurt am Main, »Reformrörelsens Mocka», 
omsatte jämte många andra på ett förtjänstfullt sätt de nya teo¬ 
rierna i praktiken. 

Perioden 1882—98 betecknar reformrörelsens segerrika fram¬ 
trängande, 1898—1900 dess höjdpunkt. 

Vad inverkan på de preussiska skolorna beträffar, vill jag 
redogöra för denna genom att efter Vietor göra en jämförelse 
mellan läroplanerna av 1891 och 1901. 

1) De förra framhålla såsom mål för språkundervisningen 
mer ensidigt det praktiska behärskandet av språket (Detta är en¬ 
ligt V. oriktigt). 

De senare påpeka mer det medelbara och viktigare målet för 
språkundervisningen: förståelsen av det främmande folket och dess 
kultur, seder m. m. (En god språkundervisning måste enligt V. 
behjärta båggedera). 

2) De förra betona mer. än förut skett, nödvändigheten och 
möjligheten av ett gott uttal, men förbjuda användandet av ljud¬ 
lagar och fonetisk skrift. 

De senare tillåta dessa medel för uttalsundervisningen. 

3) De förra framhålla starkt talövningar. Det främmande 
språket kan göras till undervisningsspråk; dock får det ej användas 
för grammatiken. 

De senare upphäva detta förbud, men påpeka i stället, att 
modersmålet kan brukas med fördel för meddelande av mer djup¬ 
gående förklaringar av grammatisk eller annan art. 

4) De förra tala om olika slags skrivövningar (även om de 
s. k. »fria»). 

De senare omnämna ännu översättning till det främmande 
språket. (V. beklagar för sin del detta i överensstämmelse med 
reformrörelsen). 

5) De förra framhålla med avseende på litteraturen på alla 
stadier prosan framför poesin, den historiska och den beskrivande 
texten framför varje annan. 

De senare omtala mera, än förut skett, litteraturens uppgift 
att skänka kännedom om folk och kultur. 
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7) De lörra IramliaIla särskilt betydelsen av den grammati- 
kaliskt logiska skolningen och mena, alt grammatiken bör för¬ 
beredas induktivt, men däremot ej helt vinnas pä den vägen, 
säsom reformrörelsen vill. 

De senare förbjuda ännu användandet av en pä det främ¬ 
mande språket skriven granunatika, och påpeka vidare, hur det 
grammatiska systemet först i slutet av undervisningen skall stå 
färdigt för lärjungen. 

På nyfilologmötet i Leipzig 1901 uppställde Vietor följande 
teser, som åven blevo antagna: 

1) Den med avseende på metoden medgivna friheten må er¬ 
kännas vid myndigheternas kontroll av undervisningen. (Detta 
innebär I. ex., att det nya ej skall bedömas etter det gamlas 
måttstock.) 

2) 1 mogenhetsprövningarna må i stället för översättning 
tillåtas ett fritt arbete på franska eller engelska. 

Dessa önskemål ha genom den nya examensordningen av 
oktober 1901 delvis realiserats, i det att där föreskrivits, att man 
pä realgymnasiet skall kunna välja mellan en översättning och 
en fri uppsats, under det att man i »Oberrealschule» i ena språ¬ 
ket skall göra en översättning, i det andra skriva en fri uppsats, 
och i gymnasiet åter skall man ej alls ha någon skriftlig prövning 
i franska. 

Angående de preussiska skolorna ma ytterligare tilläggas, att 
engelskan enligt läroplanen av år 1901 fått en starkare ställning 
i gymnasierna. Det har där blivit obligatoriskt ämne i stället för 
franskan på de platser, där lokala förhållanden gjort utbytet 
önskvärt. 

Dm formed- I det föregående har jag nämnt, att reform rörelsen med år 
lande w»c#o- j qqq ni \tt sin höjdpunkt. 1901 utkom Walters skrift »Die Reform 
trädande, des ncusprachlichen Unterriehts auf Schule und Universitet», med vil¬ 
ken man kan anse, att tillbakagången börjar. Motståndet mot den nya 
riktningen framträdde nu helt öppet. På filologmötet i Breslau 
1902 led den ett nederlag, och 1904 i Köln måste den göra med- 
gitter. Erfarenheten från åren 1899- 1904 sammanfattar Stein- 
mPller i följande tre punkter: 

1) Många duktiga undersökningar på språkundervisningens 
område ha gjorts. 

2) Reformrörelsen har att anteckna många goda resultat. 
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3) Den föregående oenigheten och osäkerheten ha börjat er¬ 
sättas av mer enighet och lugn. De flesta tyska lärare omfatta 
nu i sin praktik en förmedlande metod. 

Reformrörelsen hade genom att gå till vissa ytterligheter mot 
sig frammanat en reaktion. Vid sidan av denna hade emellertid 
uppkommit den förmedlande metoden, som ville medla mellan 
gammal och ny ståndpunkt och tillvarataga det värdefulla såväl i 
den gamla klassiska uppfattningen som ock i reformen. 


Nyare Tiden. England. 

Angående utvecklingen av undervisningen i främmande levande 
språk i England under den nya tiden kan jag uttrycka mig myc¬ 
ket kortare, dels därför alt denna utveckling i vissa punkter kan 
anses sammanfalla med den tyska, dels ock emedan det klassiska 
språkstudiet säkerligen dominerat längre i England ån på de flesta 
andra håll, och de moderna språken därför länge försummats. 
Engelsmännen ha i regeln menat sig ha nog med sitt eget språk 
och föga bekymrat sig om grannfolkens. 

Att dock där liksom i andra land redan tidigt förekommo 
personer, som praktiskt behärskade ett främmande språk (oftast 
franskan), är naturligt, liksom att undervisning däri meddelats. 
Vietor omnämner, att man i England finner läroböcker i moderna 
språk redan på 1400-talet, sålunda långt tidigare än i Tyskland. 

Den store engelske upplysningsfilosofen och pedagogen J. Locke 
(f 1704) uttalade sig i sitt arbete: »Tankar om uppfostran» väsent¬ 
ligen om denna och behandlade först i avslutningen den egentliga 
undervisningen. Beträffande språken framhöll han, att man borde 
börja med modersmålet, så fortsätta med franskan och sist ta itu 
med latinet Ett språk lärde man sig bäst genom att tala det. 
Emellertid skrev L. sitt arbete närmast för de högre stånden, var¬ 
för hans pedagogiska uppfattning ej kom att utöva något allmän¬ 
nare inflytande, åtminstone ej under den närmaste tiden. 

Huru man i Tyskland i början av 1800-talet avsåg en refor¬ 
mering av Meidingers grammatiserande metod, är ovan nämnt. 
Åven en engelsk köpman, Hamilton, försökte 1829 i Ratkes och 
Comenius* anda en sådan reform. Såsom text använde han Johan¬ 
nes’ evangelium. Meidingers tillvägagångssätt vid språkundervis- 
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ningen hade varit syntetiskt, H:s var analytiskt. H. ville, 1) att 
man utginge frän språket, 2) att grammatikan skulle vinnas in- 
duktivt. I dessa avseenden påminner hans ståndpunkt om den 
tyska reformrörelsens, men han skiljer sig från denna därutinnan, 
att han åsyftar blott en rent mekanisk tillägnelse av det främman¬ 
de språket och uppskjuter talande och skrivande till slutet av språk¬ 
studiet (»The Hamiltonian System»). 

Den senaste År 1870 fick England sin första folkskolelag. En följd av 
utvecklingen ( | cnna folev skapandet åven av högre folkskolor. I dessa lämnades 

en undervisning, som gick ut över måttet för den annars i folk¬ 
skolan förekommande. Man upptog bland annat på skemat ett 
främmande språk, nämligen franska. 

1 Cambridge inrättades 1884 flera nya lärostolar, och nya 
ämnen och prövningar infördes. Man började t ex. med ett veten¬ 
skapligt studium av moderna främmande språk, och från denna 
tid ha också från universitetet utgått vål utbildade språklärare till 
de bästa engelska skolorna. 

De stora kommittéberättelserna av 1864 och 1867, konferen¬ 
serna i Oxford (1893) och i Cambridge (1896) med deras viktiga 
förhandlingar över det högre undervisningsväsendet, 1894—95 års 
kungl. kommission med dess betydelsefulla betänkande, allt detta 
avsåg att utverka statens bestämda medverkan för reformerandet 
och organiserandet av de högre skolorna. Men blott delvis lycka¬ 
des man vinna, vad man önskade. Emellertid var det utförda ar¬ 
betet ändock ej förgäves. Det blev av stor betydelse för väckan¬ 
det av allmänhetens intresse för uppfostringsfrågorna. Reform- 
strävanden förmårkas från denna tid på alla håll, många stiftelse- 
och privata skolor ha moderniserat sina program och bland annat 
upptagit på skemat nya ämnen, såsom moderna språk, naturveten¬ 
skaper och de tekniska facken. På »classical side» (latinlinjen) 
märkas t. ex. franska och (fakultativt) tyska, på »modern side» (real- 
linjen) franska och tyska, av vilka det förra språket (jämte mate¬ 
matik och naturvetenskap) har en stark ställning. 

Vi se således, huru i våra dagar de moderna språken så små¬ 
ningom arbetat sig fram i de engelska skolorna och nått en med 
sin betydelse i livet mera överensstämmande ställning. 

Siveet. Den reform metod, vars verkningar vi redan lärt känna i Tysk¬ 

land, tillhör en vitt utgrenad rörelse, som finnes representerad i 
olika länder och räknar såsom en av sina främste upphovsmän 
den store engelske språkforskaren H. Swf.et i Oxford. Denne in- 
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tar enligt förordet till det utmärkta arbetet »The Practical Study 
of Languages» en mellanställning mellan obeveklig konservatism 
och hänsynslös radikalism. På några fundamentala principer håller 
han bestämt. Så t. ex. kräver han, att allt språkstudium grundas 
på fonetiken, och att undervisningen utgår från talspråket, och icke 
från litteraturspråket. Med reformvännerna på kontinenten säger 
han sig instämma i deras fördömande av vissa övningsskrivningar 
(översättning till det främmande språket) och av å-priori-metoder 
såsom Ahns m. fl:s, men avviker från dem dårutinnan, att han ej 

l 

förkastar översättning från det främmande språket och bruket av 
grammatikor. S:s fonetiska och språkmetodiska framställningar ha 
varit av en mycket stor betydelse för språkundervisningens refor¬ 
mering, och får jag i det följande ofta anledning att återkomma 
till hans uppfattning. 

Att även den rena reformmetoden fått insteg i England, kan Dent {Ripv- 
man döma bland annat av den utmärkta serien modernt anlagda mann m - 
läroböcker, åskådningsmateriel m. m.: »Dent’s Modem Language 
Series», som utgivits av W. Rippmann. Kirkmans böcker må ock 
omnämnas, liksom även förläggarfirmans, Blackie and Son’s. 

En mer förmedlande ståndpunkt intar t. ex. O. Siepmann. Denne Siepmann . 
är ej nöjd med resultaten av den gamla engelska språkundervis¬ 
ningen. Att denna ej lyckats båttre, anses bero på: 1) att de 
modema språken haft för liten plats på skemat (2 å 3 timmar i 
veckan), 2) att kompetenta lärare ofla ej funnits, 3) att man från 
de klassiska studierna lånat en metod, som ej passade för de mo¬ 
derna språken. I ett 1904 hållet föredrag, »Modern Languages 
as an instrument of Education and Culture» karakteriserar han 
sin ståndpunkt som en förmedlande och framhåller såsom det 
högsta målet för språkundervisningen den allmänna själsodlingen; 
ett annat mål av värde vore dock åven den praktiska färdigheten: 
behärskandet till en viss grad av det främmande språket i tal 
och skrift. 

En fransk språkmetod, som särskilt via England blivit vida Stvan och 
bekant och kommit åven till vårt land, är Gouinmetoden. Den- Bétis. 
na fann i Swax och Bétis i London skickliga förkämpar och kom 
där hastigt till en viss blomstring. Emellertid tyckes den ej i 
längden kunnat infria de löften och förväntningar, den först gav. 

(Vid behandlingen av den franska historiken blir jag i tillfälle att 
något närmare karakterisera denna metod.) 

Fttrtll. Bidrag t ill <lo nioil. friini. spriiken* metodik. i 
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Att i England, med dess brist på organisation och enhetlighet 
i skolväsendet och dess många skoltvper, prestationerna även på 
språkundervisningens område måste vara mycket olika, är helt 
naturligt. Man uppställer på skilda håll olika mål och medel för 
språkundervisningen, och de resultat, man kommer till, äro säkert 
mycket ojämna. Många anmärkningar ha därför ock riktats mot 
dessa. Så t. ex. underkastar en fransk lärare, G. Raphael, fransk¬ 
undervisningen i engelska skolor (liksom för övrigt även i de tyska) 
en viss kritik. Han påpekar i en artikel, »Quelques notes sur 
lenseignement du franga is å 1’étranger», huru denna undervisning 
ofta lämnar åtskilligt övrigt att önska. Somliga lärare äro ej 
kompetenta. De äro då antingen fransmän, som kanske ej teore¬ 
tiskt studerat sitt modersmål och därför ej åro vuxna sin uppgift, 
eller ock äro de av samma nationalitet som sina lärjungar och 
ha två främmande språk att sköta, vilket år för mycket för en 
lärare, samt ha ej heller varit tillräckligt länge i Frankrike för 
att riktigt känna dess språk, kultur m. m. Även den litteratur, 
man väljer, är ofta otjänlig. Den är ej representativ för fransk 
kultur. Någon gång har man till och med valt för fransmännen 
själva okända författare. 


Montaignc . 


Nyare Tiden. Frankrike. 

Bland 1500-talets pedagoger i Frankrike intar M. de Montaigne 
(f 1592) en framstående plats. 1 sina »Essais» framhöll han gent¬ 
emot tidens ensidiga latinplugg och efterbildande av de klassiska 
författarne kravet på en mer allsidig och praktisk uppfostran. Vad 
undervisningen beträffade, vore meddelande av kännedom om värl¬ 
den och människorna viktigare än språken, och av dessa vore 
modersmålet och grannspråken nödvändigare än latinet. Angående 
metoden påstod M., att ett språk lärdes lättare och fortare genom 
användning än genom läsning av dess grammatik. 

Med denna sin uppfattning av undervisningen liksom med 
sina övriga åsikter stod M. betydligt före sin samtid och kunde 
därför ej heller fullt uppfattas av denna. Det är först en senare 
tid, som bättre lyckats förstå M. och därigenom kunnat tillgodo¬ 
göra sig den rika skatt av pedagogiska idéer, som hans skrifter 

innehålla. 
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Under 1600-talet voro jesuiterna rådande inom det franska 
undervisningsväsendet. I deras skolor florerade latinplugget. Emel¬ 
lertid uppträdde i opposition mot dem en ny riktning, represen¬ 
terad av jansenisternar. Dessa, som hade sitt huvudsäte i Port- 
Royal, framförde mycket av värde även på undervisningens och 
uppfostrans område. Med avseende på latinet framhöllo de, huru 
innehållet ej finge försummas för formen, och förberedde därige¬ 
nom nyhumanismens språkprogram. Åven modersmålet borde kom¬ 
ma till sin rått i skolan, liksom ock grannspråken. Vad under¬ 
visningsmetoden beträffade, borde språken visserligen förstås gram- 
matikaliskt, men läras väsentligen genom övning och ej genom regler. 

Jansenisterna blevo emellertid snart besegrade av jesuiterna, 
men deras idéer ha visat sig vara livskrafti gare ån motståndarnes 
och överlevt dessa. 

I förbindelse med interlinearsystemet och engelsmannen Hamil- 
tons strävanden att reformera språkundervisningen förtjänar om¬ 
nämnas fransmannen Jacotot. År 1823 utgav denne sin »Enseig- 
nement universel», där han såsom sammanhängande text valt 
Fénelons Télémaque. 

Men härmed ha vi kommit in på 1800-talet. I dess början 
skapades under Napoleon I:s regering »Université de France», 
sammanfattningen av landets hela undervisningsväsende. Detta 
blev statsmonopol och fortfor att så vara ända till år 1851. An¬ 
gående de ämnen, som förekommo i de högre skolorna, kunna vi 
märka Napoleons dekret av år 1802: »I lycéerna skall läras huvud¬ 
sakligen latin och matematik». 

Ar 1828 gjordes, under inverkan av en liberal strömning, 
några reformer i de franska skolorna. Valfri undervisning i levande 
språk infördes i de lägre klasserna, och man fick tillåtelse att an¬ 
ordna särskilda lärokurser i privatskolor till förmån för de lär¬ 
jungar, som icke funno någon smak i den klassiska bildningen och 
därför befriats därifrån. Detta är första början till realundervis- 
ningen i Frankrike (»enseignement special» eller »möderne»). 

I samma anda försökte juliregeringen uppbygga sekundärsko- 
lorna. De levande språken infördes som obligatoriska ämnen från 
och med klass V. 

Under Napoleon III gjorde Duruy åtskilligt för höjande av dessas 
studium, bland annat genom förbättrandet av lärarnas fackbildning 

Jules Simon (1872 års cirkulär) gav de levande språken ökat 
timantal, förbättrade undervisningsmetoderna, framhöll de munt- 
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liga övningarna och hade i allmänhet den uppfattningen av språ¬ 
ken, att man lärde sig de nyare för att tala dem, de döda blott 
för att läsa dem. , 

År 1880 utkom ett språkmetodiskt art>ete, »L’art d’enseigner 
et d’étudier les langues», som väckte ett visst uppseende. Det 
var skrivet av fransmannen Gouin. Denne hade gjort de mest 
energiska ansträngningar för att lära sig tyska och därvid betjä¬ 
nat sig först av den klassiska språkmetoden, så av flera moder¬ 
nare, såsom den Ollendorflfska, och även försökt att på rent prak¬ 
tisk våg tillägna sig det främmande språket, men allt förgäves. 
Emellertid kom han att ge akt på en liten brorson, som just lärt 
sig tala sitt modersmål, och tyckte sig därigenom få liksom en 
uppenbarelse om, huru ett verkligt språkstudium måste försiggå. 
Han lärde sig nu utan ansträngning tyska och framlade sedan sin 
nyvunna erfarenhet i det ovannämnda arbetet. I detta börjar han 
med att berätta, huru han kommit till sin nya metod. När den 
lille brorsonen för första gången hade sett, huru säd maldes i en 
kvarn, hade han ordnat sina iakttagelser i tidsföljd och i samband 
därmed fått de språkliga uttrycken. Så borde nu åven den äldre 
gå tillväga, når han ville lära sig ett språk: Först noga gruppera 
föreställningarna i sådana serier, som den nyssnämnda om kvar¬ 
nen, och i samband därmed inhämta orden. Läraren borde ge¬ 
nom livliga skildringar, mimik och gester framkalla hos sina lär¬ 
jungar de nödvändiga föreställningarna och sedan ge de främmande 
språkuttrycken. 

Detta var utgångspunkten för G:s metod. Granskar man nu 
denna, måste man erkänna såsom riktigt betonandet av, att före¬ 
ställningarna borde gå före de språkliga uttrycken, och av för¬ 
delen av dessas fasta ordnande. Men G. synes mig misstaga sig, 
då han tror, att dessa föreställningar och språkliga uttryck liksom 
på grund av en viss psykisk nödvändighet bliva ordnade i tids¬ 
följd, och åven då han menar, att de så uppkomna serierna alltid 
kunna påräkna lårjungarnes intresse, även då deras innehåll är 
för längesedan bekant. 

Språket indelar G. i det objektiva, det subjektiva och det 
figurliga. Det första är liksom språkets stomme och skildrar, vad 
som tilldrar sig i den yttre verkligheten; det handlar om männi¬ 
skans, de olika djurens liv m. m. samt indelas i serier, underserier 
och temata, alla ordnade efter tidsföljd. 
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Det subjektiva språket åter utgör liksom blodet i språkkroppen 
och anger människans förhållande till den yttre verkligheten, d. 
v. s. hennes känslor, tankar m. m. 

Det figurliga språket ger uttryck åt abstrakta tankar, men lå¬ 
nar sitt materiel från det objektiva. 

I det sistnämnda uppställde G. en del serier och temata för 
undervisningsåndamål. Det subjektiva språket däremot mäktade 
han aldrig ordna, och ingen har heller lyckats göra det efter honom. 

Ännu några upplysningar må lämnas om den Gouinska me¬ 
toden. Serierna användas först till talövningar, örat anses näm¬ 
ligen för språkets första och viktigaste organ. Senare förekomma 
även låsning och skrivning. Uttal, rättstavning och grammatik läras 
i samband med serierna. I den sistnämnda disciplinen hade G« 
en ganska modern uppfattning, hans metod fean där kallas för induktiv. 

Så småningom kommer man in på litteraturläsningen, där åven 
de klassiska författarne kunna behandlas. 

Alla språk anses lämpliga att studera på ovan skildrade sått, 
också de döda. Av dessa var G. en varm vån. 

Den nya metoden förmenade G. vara användbar åven för 
andra ämnen och verka såväl där som i språken i hög grad tids¬ 
besparande. Han trodde sig därför ha funnit den verkliga meto¬ 
den, den metod, som skulle bidraga till att revolutionera icke blott 
undervisning, utan även uppfostran. 

Den följande tiden har tyvärr ej besannat dessa sangviniska 
förhoppningar. G. hade ej någon större framgång med sitt verk, 
och hans metod har ej slagit igenom. Dock måste den, som gör 
sig mödan att ordentligt studera de grundtankar, den vilar på, 
erkänna, att dår finnes mycket att låra och ta vara på. 

Jag har därför ansett tjänligt att något stanna inför denna 
metod och kritiskt värdesätta densamma, helst som den ännu i 
våra dagar låter åtskilligt tala om sig och har entusiastiska förfåktare. 

På 1890-talet framträder F. Carré såsom en förespråkare för Carré. 
reformmetoden och kallar denna på grund av dess likhet med den 
för modersmålet använda för »la méthode maternelle*. C. är dess¬ 
utom känd för det åskådningsmateriel, han brukar, ej blott bilder, 
utan även själva föremålen. 

Se vi till sist på den senaste tidens utveckling i Frankrike, kunna Den senaste 
vi konstatera, alt de moderna språken fått en långt bättre ställ- ti(ien ‘ 
ning i skolorna, ån de förut haft. De franska språklårarne erhålla 
en god utbildning. De lära känna ej blott det främmande språket, 
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utan även kulturen. De tillbringa före sin examen vanligen minst 
ett år i ifrågavarande land. De ha att undervisa blott i ett främ¬ 
mande språk, och denna anordning anses som en nödvändig förut¬ 
sättning, för att lärarne skola få en fullt gedigen utbildning. I 
de högre skolorna, lycées och colleges, måste alla lärjungarna 
välja ett språk. Vanligen blir'det tyska eller engelska, någon gång 
spanska eller italienska. De läsa så detta i 4 år med 5 timmar 
i veckan. Sedan blir en delning på två linjer, den ena med klas¬ 
siska språk, den andra med naturvetenskap, men bägge ined mo¬ 
derna språk. Man fortsätter nu med det förut började språket 
och dessutom med ett annat. Studenterna ha — utan hänsyn till 
den valda linjen — vid universiteten samma rättigheter. 

Vad metoden beträffar, var den gamla klassiska förhårskande, 
ända tills den direkta metoden infördes genom den franske under- 
visningsminstern Leygues’ cirkulär av november 1901. 

Till sist vill jag påpeka den första ansatsen till internationell 
samverkan för höjandet av undervisningen i främmande levande 
språk, nämligen kongresserna i Paris 1900 och Brussel 1901 in. fl. 


Nyare tiden. Sverge. 

Åven i Sverge förekom det redan tidigt, att somliga individer 
praktiskt behärskade ett främmande språk, innan ännu någon ord¬ 
nad undervisning i detta lämnades i landets skolor. Så t. cx. voro 
i slutet av medeltiden de ganska talrika svenskar, som sökte sig 
till utländska universitet, framför allt till det i Paris, tvungna att 
till en viss grad tillägna sig det främmande landets tungomål. De 
stora kulturspråken, särskilt franska och tyska, ha talats i vårt 
land långt före 1800-talet, åven om de först då införts i våra sko¬ 
lor såsom ordinarie undervisningsämnen. 

Under storhetstiden, då Sverge stod i livlig beröring med ut¬ 
landet, uttalades stundom ganska moderna åsikter om språkunder¬ 
visningen och intresse åven för de levande språken. (Den nu när¬ 
mast följande framställningen är helt hämtad frän Lagerstedt, 
»Svenska Uppfostringsväsendets Historia».) 

Johan Skytte (f 1645) framhöll, att man först borde studera 
själva språket, sedan inhämta grammatikrcglerna. 
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Joh. Rudbeckius (f 1646) upptog i sitt 1623 i Västerås grun¬ 
dade gymnasium en mängd nya ämnen (realia) och anvisade även 
tid för privat övning i moderna främmande språk. Kort före sin 
död planerade han anläggandet av en provskola, där metoder för 
språkundervisningen skulle prövas. 

Vår store konung Gustav II Adolf, som även pä den andliga 
kulturens område framträtt som en nydanare och storman, ansåg 
i fråga om språken, att kunskapen däri ej borde vara mål, utan 
blott medel för undervisningen. I ett brev till professorerna i Up- 
sala skrev han: »Man måste nu beklagligtvis använda mera flit, 
omkostnad och arbete uppå främmande tungomåls förstånd, genom 
hvilket man sedan till själfva konsternas kunskap och förstånd 
komma kan, än på själfva konsterna, för hvilkas skull man då de 
främmande tungomålen lära måste.» 

1 samma brev betonade han åven modersmålets rätt gent emot 
latinet: »Så är det väl värdt, att 1 med tlit därefter traktera, att 
man för gement folks skull, som icke har råd och lägenhet att 
kosta på sig att lära latin, sä småningom måtte lä de bokliga 
konster på svenska, som på svenska trakteras kunna.» 

I 1649 års berömda skolordning framhölls en ganska modern, 
praktisk metod för språkundervisningen. Man anbefallde efter- 
bildning av de gamla klassiska författarne, således en slags »imita- 
tivv melod. Reglerna finge ej upptaga för mycken tid och borde 
föregås av läsning. Inga moderna främmande språk föreskrevos 
visserligen ännu, men jämte latinet påpekades nödvändigheten av, 
att skolan väl vårdade sig om modersmålet. 

Från en något senare tid kan erinras om de realistiska åsikter 
om undervisning, som uttalas av Nils Grubb, kyrkoherde i Umeå 
(f 1724). I en skrift »Via brevissima ad solidam eruditionem» 
heter det om språken, att den, som i humanistiska ämnen ville 
hinna längre, borde ock läsa tyska och franska, ty dessa vore lika 
nödiga som något latin. Språkkunskapen vore ej mål, utan blott 
medel för bildningen. 

Under 1800-talet finna vi, såsom ovan nämnts, hur de moderna 1800-talet. 
språken upptagas på läroplanen i skolorna. 

Skolordningen av 1807 avsåg att avhjälpa den ensidighet, som 
förut utmärkt undervisningen. Detta skulle ske bland annat genom 
införandet pä skemat av nya ämnen, nämligen naturalhistoria och 
levande språk. 
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Ar 1839 bestämdes, att lärare i främmande språk skulle an¬ 
ställas vid rikets gymnasier. 

Enligt 1856 års stadga blev elementarläroverkets kurs nio¬ 

årig. I klass I förekom intet främmande språk, i klass II franska, 
i klass III började på latinlinjen latin och tyska, på reallinjen tyska. 
Dispens i fråga om språkundervisningen tillämpades i stor utsträck¬ 
ning, varigenom särskilda bilinjer uppkommo. 

Enligt 1859 års stadga blev kursen 10-årig, i klass I intet 

främmande språk, i klass II började tyska, i klass 111 delades lin¬ 
jerna, i klass V inträdde franska. Dispensen borttogs. 

Enligt 1865 års kungörelse skulle tyska påbörjas i klass I, 

latin i klass III, grekiska i klass nedre V och franska i klass 

övre V. 

1869 indrogs dåvarande klass I, och kursen blev åter nioårig. 
Fordringarna till den nya klass I höjdes. I denna inträdde tyska, 
latinet i klass II, grekiska och franska i klass IV. Delningen av 
linjerna skedde i klass II. 

Enligt 1878 års stadga uppsköts latinet 2 år från klass II till 
klass IV och grekiskan till klass VI: i. Tyska började i klass I, 
franska i klass V, engelska för reallinjen i klass IV, för latinlinjen 
B i klass VI: i. 

Enligt 1905 års stadga börjar latinet i ring I (VI: i) grekiska i 
ring III (VII i), tyska i klass I, engelska i klass IV, franska frivil¬ 
ligt i klass V och VI, obligatoriskt från och med ring II (VI: s). 

Vad så metoden för undervisningen i de moderna språken 
beträffar, gavs impulsen till dess förbättring av 3:dje Nordiska 
Filologmötet i Stockholm 1886. Dår förfäktades bland annat den 
satsen, att temaskrivningen borde inskränkas för att lämna plats åt 
andra undervisningsmedel. 

En följd av den givna impulsen blev bildandet av föreningen 
»Quousque Tandem?» Dennas namn (»Huru långe än?») år an¬ 
vänt tidigare av Vietok såsom dennes pseudonym. Föreningens 
stiftare voro Jespersen (Danmark), Lundell (Sverge) och Western 
(Norge). Man ville »verka för förändring i språkundervisningens 
metodik, varigenom denna skulle bli mer fruktbärande än förut 
i fråga om förmåga att förstå och bruka det främmande språket.» 
(L—11 i Nord. Familjebok). Föreningen tillhörde den vitt utgrenade 
tysk-skandinaviska reformrörelsen. Den verkade bland annat ge¬ 
nom utgivandet av en del småskrifter i språkligt pedagogiska åm- 
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nen. Når intresset för den nya metoden spritts, upphörde så små¬ 
ningom verksamheten. 

Inverkan av Quousque Tandem? på den följande utvecklingen 
kan man lätt spåra. 

Så t. ex. antog språksektionen vid 1887 års svenska lårare- 
möte följande resolution: »Hemtemata böra, utan att fullständigt af- 
skafTas, i allmänhet utbytas mot skrifning på lårorummet utan 
lexikon och grammatika, helst med anslutning till samtidigt genom¬ 
gången text.» 

Aven i flickskolekommitténs år 1888 avgivna utlåtande före- 
kommo uttalanden i reformvänlig riktning. Man kritiserade den 
gamla språkundervisningen och ansåg dess dåliga resultat delvis 
bero på den oriktiga metoden. Man yrkade på bättre uttal, på 
sammanhängande text i elementarböckerna, på att man borde gå 
från det konkreta språket till den abstrakta regeln. Man borde ej 
från böljan företa en systematisk framställning av grammatiken. 
Denna så vål som extemporalieövningarna toge för stor plats. Den 
gamla temaskrivningen i hemmet kritiserades. Skollektyren borde 
vara god och roande, man skulle ej börja med de klassiska för- 
fattame, utan med det moderna språket m. m. 

Ett annat märkligt uttalande i Quousque Tandem ?:s anda år 
A. Erdmanns förträffliga skrift, »Om studiet av germanska språk 
vid Uppsala universitet» (1891): Två punkter däri må sårskilt 
framhållas: 1) Väsentlig vikt lågges vid samtidens språk (de sista 
50 åren) och vid talspråket. 2) Ett gott uttal måste avses. Av 
läraren i moderna språk fordras åven teoretisk insikt i ljudlåran. 

Den stora kommittén påpekade i sitt betänkande av 1902, 
huru Kung], kungörelsen av 1895 hade påbjudit talövningar för 
tyska och andra främmande språk. Detta kunde anses fc vara 
ett officiellt godkännande av den s. k. nya språkmetoden, som 
genom sitt krav på en mer praktisk läggning av studiet tidigt 
hade väckt sympatier hos allmänheten. Denna nya metod ansåg 
kommittén ha verkat i hög grad livande på undervisningen, likväl 
hade den ock framkallat missräkning, emedan man haft för stora 
förväntningar med avseende på resultatet, talfårdigheten i de tre 
främmande språken. Denna kunde ej låijungen nå, och talövningen 
måste med nödvändighet begränsas. Lårareutbildningen hade nog 
ej heller varit tillräcklig för att motsvara den nya metoden. Man 
hade åven missuppfattat dennas innebörd och framhållit enstaka 
moment däri (såsom användande av transkriberad text eller tal- 
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färdigheten) såsom det enda väsentliga. Det viktigaste vore doek 
enligt kommittén det förhållandet, att lärjungen i den till läsning 
förelagda texten tillägnade sig det levande språket, och att denna 
hans kunskap tillämpades och befästes genom därför avpassade 
övningar. Talövningarna och de skriftliga arbetena vore alltså i 
förhållande till den övriga undervisningen icke fristående, utan an- 
slöte sig på det närmaste till textläsningen, som vore undervis¬ 
ningens centrum. 

Om den nya metoden så fattades, ville kommittén förorda 
den, såsom mer allsidigt odlande de språkliga förmögenheterna och 
såsom mer praktiskt nyttig ån den man förut tillämpat. 

I en synnerligen intressant artikel, »Det grundläggande språ¬ 
ket» i »Skandinavisk Månadsrevy» framhåller en författare, A. B. 
Oberg, huru Kungl. kungörelsen av 1895, liksom ock den stora 
kommittén 1901 - 02, gjort synnerligen viktiga medgivanden åt den 
nya, s. k. imitativa metoden, men därigenom också försvagat tys¬ 
kans ställning såsom »det grundläggande språket ». 

Denna benämning har inneburit, att tyskan såsom latinets arv¬ 
tagare skulle särskilt tillgodose den formella bildningen och vara 
grundläggande även för modersmålet. Därför hade ock huvud¬ 
saken i studiet blivit ett teoretiserande om språket: grammatik och 
extemporalieövningar. Men med eftergifterna åt den imitativa 
metoden kunde tyskan ej fylla denna sin uppgift, varför en ändring 
måste företagas, ö. föreslår då, att engelskan, som på grund av 
sin enkla formlära mycket bättre lämpade sig för en imitativ be¬ 
handling, skulle inträda såsom första främmande språk i klass 1, 
men att tyskan återigen, som genom sin svåra formlära, sina 
många ändelser och kasus passade för en mer mogen ålder, skulle 
börja först i klass IV. 

Emellertid genomfördes den stora läroverksreformen genom 
riksdagsbeslut av år 1904, och i februari 1905 utfärdade Kungl. 
Maj:t den nya stadgan. Denna inför med avseende på språken 
åtskilligt nytt, men kan dock ej sägas innebära någon fullständig 
nydaning av undervisningen i dessa. A andra sidan kan man 
visserligen ej tala om någon återgång till en äldre uppfattning. 

Det är därför ej lätt att fatta innebörden av en notis i »Rcvue 
de renseignement des langues mödernes» för år 1904, i vilken 
notis påstås, att i de svenska skolorna den direkta metoden åter 
skulle ersatts med den gamla grammatiserande genom den nya 
undervisningslagen av 1904. 
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I sin tidskrift, »Le Maitre phonétique», omnämner även P. 
Passy i en artikel, benämnd »Rccul», den nya svenska undervis¬ 
ningslagen. Han är nöjd med latinets uppskjutande till högre 
klass, men beklagar livligt, att man i det som föregångsland kända 
Sverge gått tillbaka till den grammatiserande metoden. Till denna 
reaktion vore dock reformvännerna själva skuld, emedan de för¬ 
summat att fortsätta sitt verk, låtit föreningen »Quousque Tan¬ 
dem?» dö m. m. 

De nyssnämnda uttalandena torde bero på ett missuppfattande 
av den nya stadgans innebörd. Om man granskar de nya under- 
visningsplanerna, skall man också finna, hur det snarare år en för¬ 
medlande ån en klassisk metod, som vill göra sig gällande för de 
allmänna läroverken. Om denna uppfattning är riktig, skulle vi 
således hår i Sverge ha genomgått en utveckling, som i vissa av¬ 
seenden motsvarade den, som de tyska skolorna haft att passera. 
Längre fram i min avhandling skall jag återkomma till denna fråga 
och något närmare granska de nya undervisningsplanerna. 
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Calicagcn. 


Den klassiska metoden. 

I den ovan lämnade historiken ha vi gjort bekantskap med en 
brokig mångfald av metoder, och det kunde kanske synas omöj¬ 
ligt att därvidlag åstadkomma någon gruppering och ordnad över¬ 
sikt. Men granska vi litet närmare språkundervisningen under de 
sist förflutna decennierna, skola vi dår lätteligen urskilja de förut 
omnämnda tre huvudmetoderna: 1) Den klassisk-grammatikaliska, 
2) Den i Tyskland så kallade reformmetoden (den direkta) och 3) 
Den förmedlande. Somliga i praktiken förekommande metoder 
med ett mer ensidigt mål torde kanske ej kunna helt inordnas i 
någon av ovan nämnda, och åven torde inom var och en av dessa 
många graderingar och ej alldeles oväsentliga skiljaktigheter kunna 
påvisas, men jag tror dock, att denna gruppering skall innehålla 
en användbar översikt över och ett ordnande av språkmetodernas 
mångfald. 

Låt oss då granska närmast den klassiska språkmetoden och, 
för att belysa denna, välja såsom föremål för vår granskning Cal- 
w agens för sin tid synnerligen förtjänstfulla läroböcker! 

Framför mig ligga för ögonblicket Tysk Elementarbok, Femte 
Upplagan, och Tysk Språklåra, Sjette Upplagan, båda tryckta 1883, 
och vål bekanta från egen skoltid. Vem av oss, f. d. skolpojkar, 
erinrar sig ej de osammanhångande meningarna i första stycket: 
»Der Hund ist treu. Das Kind ist fleissig. Die Königin ist gut 
etc.»? Det fanns intet sammanhang, det blev inga klara föreställ¬ 
ningar om innehållet. Men det var ej heller fråga om detta, till¬ 
ägnandet av grammatiken var huvudsaken. Det gällde i ifråga¬ 
varande stycke att lära sig den bestämda artikeln i singularis m. m. 
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Så kom översättningen av några svenska satser till tyska: 

»Konungen är god, Barnet är sorgset etc.», där man försökte till- 
lämpa de givna grammatikreglema (t. ex. i ovanstående satser: 
regeln om den oböjliga predikatsfyllnaden) eller ock felaktigt kon¬ 
struerade den tyska satsen i oriktig överensstämmelse med den 
svenska. Så t ex. ville gärna »traurig» i satsen »Das Kind ist 
traurig» få en ändelse, liksom »sorgset» i svenskan. 

När man äntligen hade tragglat sig igenom hela den första 
avdelningen av eiementarboken och börjat på med den andra med 
dess sammanhängande text, hur stördes ej då ofta intresset för 
innehållet (Obs. t. ex. »Der Rittmeister Kurzhagen*!) av ett allt¬ 
för vidlyftigt ordande om översättningen och av det myckna 
grammatiserandet! Men det var ju också grammatikan och insik¬ 
ten i modersmålet, som på detta sätt skulle tillgodoses! 

Och vidare — huru knogig var ej utanlåsningen av ordlistorna, 
som inpluggades, innan de däri förekommande orden voro kända 
genom textsammanhanget! 

I grammatiken lärde man sig ofta reglerna utantill och först 
efteråt (en del av) exemplen såsom tillämpning. Man rabblade 
upp långa räckor, viktigt och oviktigt, bekant och obekant, om 
vartannat, t. ex. feminina efter första deklinationen: »die Axt, Åxte, 
die Braut, Bråute etc.» Hur svårt var det ej i syntaxen att minnas 
kasuslårans alla regler, att passa på, når vid översättningen ett 
verb skulle styra genitiv eller dativ! 

Och når man så satt hemma med sitt tyska tema, huru fick 
man ej slå i lexikon och grammatika för att mödosamt konstruera 
fram en tyska, som nog icke var någon tyska, men som i lyckliga 
fall kunde klara de flesta av de kanske hopade grammatikaliska 
svårigheterna och förvärva segerpriset: ett godkänt betyg. Att 
man för att ernå detta med medeltalet av grammatikaliska »boc¬ 
kar» ej fick överskrida en bestämd siffra, syntes var och en fast 
och visst. 

Vilka voro vål då resultaten av dessa studier? Icke skänkte Fel och 
de oss någon praktisk färdighet i språket eller ens början därtill, förtjänster. 

ej heller någon kännedom om tysk litteratur och kultur, så vitt vi 
ej senare vunno en sådan, om vi på allvar kommit att ta itu med 
låsningen av det främmande språket. Men en viss säkerhet i upp¬ 
fattningen av grammatikan fingo vi och en viss redighet i tanke¬ 
gången, alltnog ett avsevärt bidrag till vår formella bildning, och 
nog hade en uppmärksam iakttagare kunnat konstatera en viss på- 
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verkan av det främmande språket på vår behandling av moders¬ 
målet, vilken påverkan säkerligen ej alltid var så gagnelig. 

Allmän k a- Angående den klassiska metodens allmänna karakteristik må till- 

t altn istik. Jägg as följande. Den kallas också den deduktiva eller den syntetiska 

och var ursprungligen hämtad från de klassiska språken och av¬ 
såg framför allt tankeförmågans utdaning; i någon mån även med¬ 
delandet av ett kunskapsstoff av ideelt värde, t. ex. vid låsningen 
av de klassiska författame, men däremot ej några praktiskt nyttiga 
kunskaper eller färdigheter, såsom en allmän kännedom om den 
moderna främmande kulturen eller talfärdighet. 

Grammatikreglerna gåvos färdiga. Lärjungarna fingo ej på 
ett induktivt sätt finna dem ur konkreta exempel. Stundom lärde 
de sig blott rabbla upp det abstrakta innehållet utantill. Att gram¬ 
matikan och även översättningen till det främmande språket så 
mycket framhöllos, berodde på, att man ansåg dem i hög grad 
logiskt bildande. Att språkformerna icke äro några logiska, utan 
blott rent psykologiska bildningar, tänkte man ej på. 

Till sist vill jag påpeka, huru den klassiska språkmetoden ej 
förstått, att den praktiska färdigheten utgör ej blott ett självända¬ 
mål av värde, utan åven ett gott medel för ernående av känne¬ 
dom om språket och lärjungarnas formella bildning. 

Klinghanlt. Klinghardt framhåller i sin bok: »Ein Jahr Erfahrungen-' 

1) Att den klassiska metoden ville öva mer uteslutande lärjungens 
förstånd, men ej, såsom den nya, minnet. (Denna K:s anmärk¬ 
ning äger dock ej fullständig riktighet. Den nya metoden åsyftar 
visserligen mer än den gamla minnet och den imitativa tillågnel- 
sen av det språkliga sammanhanget, men den gamla övade dock även 
minnet i samband med sitt grammatiserande, och då mer än den 
nya. Obs. t. ex. de förut omnämnda vanliga uppräkningarna! 
Förf:s anmärkning). 2) Att grammatikan sattes såsom mål för 
studiet, och ej språket självt, såsom den nya ville. 3) Att den 
gamla metoden visserligen vore mindre krävande, men å andra 
sidan skänkte mindre intresse och arbetsglädje. 

Mutich. Mönch ger följande eleganta karakteristik av den klassiska 

språkmetoden: »Den utgår från isolering, från ett isolerat språk¬ 
stoff och dess tillägnande, fortsätter med distinktion och reflektion, 
med deduktion ur givna regler, med konstruktion enligt givna nor¬ 
mer, återför den största möjliga delen av språkstudiet till logiska 
operationer, eftersträvar överallt ett medvetet arbete, sätter stän¬ 
digt det främmande språket i parallell och förhållande till moders- 
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målet, ser i felfriheten det oundgängliga målet, övar och uppskat¬ 
tar skrivningarne vida mer än de blott muntliga prestationerna; 
samt tillmäter ock väsentligen de skrivna dokumenten på det främ¬ 
mande språket det värde, som den motsatta uppfattningen finner 
i hela kulturlivets mångahanda bilder, vittnesbörd och uttryck*. 

Buddhe framhåller i sin bok, »Der Kampf um die fremdsprach- 
liche Methodik», 1908 , huru den klassiska metoden sammanhängde 
med den HEGELska filosofien, enligt vilken förståndets formella 
bildning vore uppfostrans högsta mål. Den hade därför ett forma¬ 
listiskt syfte för sin undervisning, den avsåge främst lärjungens 
formella bildning och studerade alltså med förkärlek grammatik 
och extemporalier. 


Reformmetoden. 

(Den direkta metoden). 

Den, som vill lära känna reformmetoden, sådan den framträdde 
på kontinenten, kan med fördel studera uttalanden från en del 
tyska filolog-möten, och Vietor’s tidskrift, »Neuere Sprachen»; han 
må även taga reda på en sådan förening, som den av P. Passy 
bildade »Association Phonétique internationale», (vars fonetiska 
alfabet vunnit en vidsträckt spridning), men framför allt må han 
ta hänsyn till de förut omnämnda »Wendtska teserna» av 1898— 
1900. Reformrörelsen i Tyskland hade, såsom vi redan sett, hatt 
föregångare, som, påverkade av Comenius (Orbis pictus) m. fl., 
framställt en mer praktisk metod. Den sammanhängde med en 
allmän utveckling på det pedagogiska området. Man hade fått 
mera sinne för verkligheten, för det konkretas betydelse gent emot 
det abstrakta, och i samband därmed ofta satt induktionen i stäl¬ 
let för deduktionen. 

Buddhe framhåller, hur reformrörelsen ej egentligen fört fram 
några nya idéer, utan blott upptagit en del reformtankar från före¬ 
gående tider och på ett förtjänstfullt sätt samlat dessa och ordnat 
undervisningen. Den hade för övrigt beröringspunkter med ma¬ 
terialismen på det filosofiska området under 1800-talets senare 
hälft. Man ville slopa allt, som ej direkte avsåge det omedelbar- 
ligen nyttiga. 


i 


Buddhe. 
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Quousque I Sverige framträdde den »nya metoden» med »Quousque 
Tandem? Tandem?», av vilken förenings program jag hår anför 4 satser: 

1) Talspråket skall läggas till grund för undervisningen. 

2) Denna skall redan från början utgå från sammanhängande text. 

3) Grammatik-läsningen inskränkes och följer efter lektyren. 

4) Skriftlig översättning både från och till det främmande språ¬ 
ket skall ersättas av andra övningar. 

Läroböcker Men låt oss även hår utgå från konkreta exempel, från gransk- 

reformme- n ‘ n S en av bestämda läroböcker! 
toden. Jag har liggande framför mig några enligt den nya metoden 

uppställda böcker, av vilka jag såsom lärare haft en på det hela 
taget angenäm erfarenhet: 

1) K. L. Olsson, Lärobok i tyska språket. 

2) Hjorth och Lindhagen, Den Imitativa Metoden, Praktisk Läro¬ 
bok i Tyska Språket, 2:dra upplagan, 1894. 

3) Hjorth, Deutsche Grammatik, 2:dra upplagan, 1896. 

4) Berthon, Premiére Grammaire Fran^aise (Dents förlag). 

Vad som mycket intresserar lärjungen, åtminstone till att 
börja med, vid användandet av Olssons bok, är åskådningsunder¬ 
visningen. Man talar ej blott om våren, trädgården, lärkan, tadern 
på åkern m. m., man ser dem framför sig på bilden. Föreställ¬ 
ningarna bli mer livliga, och man minns båttre de språkliga ut¬ 
trycken. 

Man talar om vardagslivet och använder då det enkla var¬ 
dagliga talspråket, det språk, som för en människa har den största 
praktiska betydelsen, men som många gånger år ganska olikt Cal- 
w agens mer högtidliga: »Der König ist tapfer etc.» 

I Hjorth och Lindhagens bok märka vi de sammanhängande 
styckena, ofta trevliga att läsa och stundom med skildringar från 
det främmande landet, såsom t ex. »Das Riesengebirge». Språket 
och dess innehåll är huvudsaken. Efter de olika styckena komma 
inga svenska satser till översättning, men i stället finnas i slutet 
av boken ifyllnings- och andra övningar, med samma ordförråd 
m. m., som i den redan inhämtade tyska texten. Grammatikunder¬ 
visningen tages visserligen med, men blott i mån av behov, och 
är ej den allt bestämmande faktorn i språkstudiet. 

I Hjorths grammatika finner man exempel, hämtade från Lä¬ 
roboken, vilket gör, att man utgår från ett känt språkmaterial 
för att så nå de abstrakta reglerna. Såsom lärare avser man med 
grammatikundervisningen ej att från början ge ett fulländat system, 
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utan blott att medtaga sådant, som behövs till förklaring av redan 
bekanta språkliga uttryck. Reglerna, som lärjungarna så låra, 
bliva lättare att minnas. Först på ett senare stadium kommer en 
systematisk framställning. 

Berthon's ovannämnda grammatika är anmärkningsvärd för 
sitt moderna innehåll och sin praktiska uppställning. Den sam¬ 
manför t. ex. formlåra och syntax. Den är oändligt mycket lät¬ 
tare alt överblicka och tillägna sig än de gamla grammatikorna 
med deras många regler och undantag och därav betingade digra 
omfång. 

Når man skall skriva, da gäller det ej längre, såsom förr i 
tiden, blott att tillämpa några grammatikregler; det år fråga om 
att ombilda ett förut givet språkmaterial eller ock att efterbilda 
detsamma. Det år reproduktion, och ej produktion, som avses. 

Förtjänsterna hos de enligt reformmetoden uppställda läro- Förtjänster 
böckerna voro: Man vann en viss praktisk färdighet i språket och och 
därigenom ock en större kännedom därom. Man hade större möj¬ 
ligheter att komma i beröring med och få reda på den främmande 
kulturen. Man fick större intresse och även känsla av språk¬ 
studiets praktiska betydelse. Också läraren kände sig själv gå 
framåt. 

Fel: Det blev stundom en viss löslighet i kunskapen, bristande 
gedigenhet i den grammatikaliska bildningen, språkstudiet blev ej 
lika formellt bildande och undervisningen kanske ej i längden lika 
roande, som den varit till att börja med, och dessutom för läraren 
ganska krävande. 

Dock tror jag, att de flesta lärare, som med verklig överty¬ 
gelse och på ett rätt sått tillämpat den nya metoden, skola vara 
villiga att erkänna, att denna i många punkter riktat språkunder¬ 
visningen och livat intresset för densamma, varför man i mångt 
och mycket har stor anledning att vara nöjd med den vunna er¬ 
farenheten. 

Det torde i de flesta fall vara de privata skolorna, som ha 
äran av att ha fört fram den nya språkmetoden i vårt land. Sär¬ 
skilt bör i detta sammanhang nämnas den Palmgrenska skolan i 
Stockholm, som åven i utlandet, från Walter i Frankfurt a/M., fått 
varma erkännanden. 

För att vi rätt må fatta innebörden av reformmetoden, må 
en del uttalanden orn densamma här tilläggas. 


Fexrfll. Bidrag till de mod. friiin. aprukons metodik. 
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Den stora Den förut omtalade Läroverkskommittén framhåller i sitt 
Kommittén. »Betänkande* av 1902 på ungefär följande sätt skillnaden mellan 

den gamla och den nya metoden. 

Den senare vore ett utslag av den realism, som överallt pä 
vetenskapens och uppfostrans område gjorde sig gällande. 

Den förra såge i språket och dess tillägnande blott ett medel 
att nå kännedom om språkets lagar och därigenom formell bild¬ 
ning; den senare åter såge däri ett självändamål. Den skriftliga 
produktionen bleve därför enligt den förra en tillämpning av gram¬ 
matikreglerna, ett deduktivt förfarande; enligt den senare åter vore 
skrivningen en efterbildning av ett inhämtat språkmaterial, något 
imitativt. Därav konune ock namnet: »imitati vmetod >. Talöv¬ 
ningar läte sig naturligare förena med den senare. 

Då den gamla metoden satte som sitt viktigaste mål känne¬ 
domen om språket, komme grammatikan att utgöra huvudpunkten 
i undervisningen. För den nya åter, som avsåge språket självt, 
bleve texten, litteraturläsningen, det centrala. Därför måste ock 
tal- och skrivövningar ansluta sig till denna. Emellertid vore de 
bägge metoderna ingalunda helt motsatta. Den gamla måste ock 
imitativt inhämta ett visst språkmaterial, den nya eftersträva en 
viss kännedom om språket. 

espersev. Jespersen omnämner, hur reformmetoden fått en mängd namn, 

vilka alla angåve en viss sida av densamma (»den nya», »den na¬ 
turliga», »den direkta», »den omedelbara», »den imitativa* m. fl.). 

Metoden innehölle ej blott en enda mans erfarenheter, (Jäm¬ 
för därmed Jacotots, Ploetz’, Gouins m. fl.!), utan många av tidens 
bästa linguistiska och pedagogiska reformtankar. Den hade fått 
namnet »den imitativa», 1) dels därför att den »ville lära sig av 
barnets sätt att inhämta sitt modersmål, 2) dels därför att den 
ville stödja sig på barnets eftcrhärmningsdrift. 

Metoden avsåge att göra lärjungen självverksam även på 
grammatikans område, där man ej blott skulle lära sig utantill pa- 
radigmer, ramsor och regler, som meddelats auktoritativt, utan 
även själv göra iakttagelser. . 

Munch. MOnchs karakteristik må här citeras: »Man utgår från åskåd¬ 
ning, från en sinnlig uppfattning av det givna språkmaterialet. Man 
efterbildar, varvid man till att börja med blott reproducerar, sedan 
även varierar, man vänjer sig allt mer vid det främmande idiomet, 
man analyserar blott så långt, som det praktiska behovet fördrar. 
Endast på erfarenhetens väg lär man känna normerna. Framför 
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allt gäller det omedelbar och oreflekterad färdighet, och särskilt 
den muntliga. För övrigt kommer det an på att så småningom 
skaffa sig en tillräckligt säker språkkänsla». 

Reformmetodens motgångar i Tyskland efter 1900 skildras så- Orsaker till 

som beroende bland annat på följande orsaker: toeUmTtnot- 

1) Målet för språkundervisningen vore ensidigt satt. gängar. 

2) Den formella bildningen bleve ej tillgodosedd. 

3) Metoden vore ofta för krävande för lärare och lärjungar. 

4) De förra behärskade ej alltid tillräckligt det främmande språket. 

Buddhe anger, att reformrörelsen visserligen hade lyckats över- Buddhe om 
vinna den klassiska metodens formalism, men blott för att hamna 
i en annan ensidighet, nämligen utilitarismen. Den hade dessutom 
för starkt betonat fonetiken och krävt av lärjungen samma uttal 
som hos infödingen; den hade avsett talfärdigheten, i stället för 
en viss övning i att tala; den hade fordrat, att grammatikan helt 
skulle vinnas induktivt och hade velat avskaffa översättningen till 
det främmande språket i stället för att reformera den. 

Reaktionen mot reformmetoden upptogs av Koschwitz m. fl. Reaktionen. 
och framträdde sårskilt i »Zeitschrift fur französischen und eng- 
lischen Unterricht*. I 1905 års årgång gör en författare Clodius 
i en artikel, »Was wir wollen und was wir nicht wollen», ett del¬ 
vis berättigat, men delvis ock oresonligt angrepp på reformmeto¬ 
den och anser sig kunna lämna den blott magra erkännanden. 

Den hade med råtta betonat betydelsen av ett gott uttal (Dock 
hade även andra här andel i förtjänsten) och av talspråket. Men 
snart hade den kommit att ensidigt framhålla dessa punkter och 
glömt, att språkundervisningen även hade andra mål, såsom t. ex. 
att med de övriga ämnena bidraga till realiserandet av det all¬ 
männa uppfostringsidealet. Metoden hade dessutom avsett att med 
läroboken alldeles binda läraren, och betänkligt hade den skjutit 
över målet genom att i skolan vilja införa fonetisk transskription 
och åven ett mer vårdslöst uttal. 

Riktigare har enligt mitt förmenande Steinmöller i sin »Neu- steinmnller 
sprachliche Reformlitteratur» (Drittes Heft) 1905 angivit å ena si- 
dan reformmetodens beståndande resultat och å andra sidan de 
oupphinneliga mål den uppställt. 

De beståndande resultaten: 

1) Uppryckning av lärarna, som genom den Pi.oETz’ska och 
andra metoder hade kommit till en död slentrian. 
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2) Lärarnas bättre utbildning, dels genom utländska resor, dels 
genom feriekurser, universitetslektorer, fonetiskt studium m. m. 

3) Inskränkning av grammatikreglerna till det regelbundna 
och nödvändiga (Omarbetning av läroböckerna). 

4) Omarbetning av läseböckerna (Realie- och läseböcker med 
utvalda stycken: krestomatier). 

5) Inskränkning av den muntliga och skriftliga översättningen 
till det främmande språket, vilken numera måsta omväxla med 
diktat, omformningar, efterberättande, frågor och svar m. m. 

6) Bättre urval av författarlektyr (kanon). 

7) Starkare betoning av talspråket, (talövningar, åskådnings- 
bilder, talande i korus, ett oftare förekommande användande av 
det främmande språket såsom undervisningsspråk). 

De oupphinneliga målen: 

1) Den ideala talfårdigheten. 

2) Modersmålets fullständiga uteslutande; och i samband därmed 

3) Uteslutande av översättningen från det främmande språket; 
och likaledes av 

4) Översättningen till det främmande språket. 

5) Ett genomgående induktivt grammatikstudium och härle¬ 
dande av reglerna ur lektyren (Ringaktning och försummande av 
grammatikan). 

I sin »Modern Languages as an Instrument of Education and 
Culture» hävdar den framstående engelske skolmannen Siepmann 
ungefär samma uppfattning av reform metoden. Denna avsåge mer 
den praktiska färdigheten, men glömde ofta den allmänna själs¬ 
odlingen. Resultaten vore ej tillfredsställande; man kunde ej vara 
nöjd blott med en teknisk färdighet. Denna måste åtminstone vila 
på ett underlag av allmänbildning. 

Den » direkta » metoden. 

1 sitt bekanta arbete »Die Elementc der Erziehungs- und Un- 
terrichtslehrc», sid. 432—437, omtalar Barth en »direkt» metod 
(eller, såsom den ock kunde karakteriseras, »en fullständigt genom¬ 
förd åskådningsmetod»), såsom utgörande en motsats till den van¬ 
liga »induktiva läseboksmetoden». Om denna motsats i verklig¬ 
heten existerar, synes mig dock något tvivelaktigt. B. skildrar 
i ifrågavarande sammanhang den av M. Hartmann tillämpade 
»direkta» (i B:s betydelse av ordet) metoden på ungefär följande 
sätt. 
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H. börjar ej bruka bilderna, förrän han i en systematisk läro¬ 
bok genomgått några lektioner och lärt lärjungen 44X) vokabler. 
De nya ord, som sedan användas vid förklaring av bilderna, upp¬ 
skrivas på den svarta tavlan och därefter i anteckningsböcker. 
Härigenom anlitas det komplikativa minnet på ett mångfaldigt sått. 
Modersmålet uleslutes, och i dess ställe tråder, för att ge förstå¬ 
else av innehållet (betydelsen), åskådning av föremålen. Först 
komma namnen på dessa, så en beskrivning i små enkla satser. 
Läraren frågar, lärjungen upprepar frågan och svarar med en full¬ 
ständig sats. Om svaret är riktigt, repeteras det av alla kamra¬ 
terna. Konjugations- och skrivövningar företagas i nåra anslut¬ 
ning till det muntligt behandlade. 

Med denna metod anser H., att han nått långt båttre resul¬ 
tat ån med den vanliga induktiva »låseboksmetoden», och fram¬ 
håller, huru denna ej i samma grad som hans egen »direkta* und¬ 
viker modersmålet, som i samband med översättningen trånger 
in mellan föreställningen och det främmande ordet och vållar 
många fel. 

Mig synes det, som om man då kunde fråga, om denna »di¬ 
rekta» metod, som enligt B. skulle avse att utestånga modersmå¬ 
let genom åskådning av sakinnehållet och för den skull använde 
bilder (eller annat åskådningsmaterial) och stode i motsats till 
låseboksmetoden, verkligen existerar annat än på understadiet i 
skolan eller vid ett rent praktiskt språkstudium. Förekommer den 
nämligen, fortsättes den vanligen med en läseboksmetod, där man 
visserligen till en stor del släpper sakåskudningen, men väl försö¬ 
ker allt fortfarande utestänga modersmålet (t. ex. genom att lämna 
förklaringar på det främmande språket). 

Ar det således ej en oriktig eller åtminstone föga lämplig mot¬ 
sats, som B. gör mellan direkt metod och läseboksmetod? B. 
talar om, att utvecklingen kanske går därhän, att den förra blir 
en hjälpmetod till den senare. 

Så är, kan man enligt mitt förmenande säga, redan nu för¬ 
hållandet, enär den lärare, som först brukar bilder såsom grund¬ 
val för sin undervisning, likväl så småningom låter sina lärjungar 
gå över till läseboken och litteraturläsningen. 

Mig synes, som om motsatsen bör göras snarare mellan 
1) å ena sidan en direkt metod , som avser utt med olika medel vid 
de främmande språkens studium utestänga modersmålet, och 2) å 
andra sidan en översättnimjsmvtod, som i större eller mindre ut- 
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sträckning jämför de bägge språken och därigenom även tror sig 
på ell psykologiskt riktigare sätt l omma till kännedom om det 
främmande språket. 

Till sist ber jag 1‘å tillfoga ett par uttalanden om en rent imi- 
tativ metod. En sådan hör enligt Clodius hemma i barnkamma¬ 
ren. Siepmaxn framhåller i sin förut omnämnda artikel, att man 
visserligen genom omedveten imitation kan tillägna sig mycket av 
ett språk, men att studiet därav ej utan medveten ansträngning 
kan bli allmänbildande. Man kan ej ens nå korrekthet i talandet 
därförutan. 


Den förmedlande metoden. 

Dä nu både den klassiska metoden och reformmetoden syntes 
innebära mycket riktigt och behjärtansvärt, men dock utgöra ensi¬ 
diga motsatser, uppkom en stråvan att söka medla dem emellan, 
att finna en ståndpunkt, där man bortsåg från bägges ytterligheter, 
och försökte taga vara på det goda på båda hållen. Så uppstod 
den förmedlande metoden. Visserligen ansågo somliga denna med¬ 
föra ett förfuskande av en radikal reformuppfattning. Så säger 
t. ex. Klinghardt: »En förmedlande metod mellan grannnalik- 
och reformmetoden kan på grund av inre skäl aldrig förekomma, 
lika så litet som det finns en förmedlande typ mellan segel- och 
ångfartyg*. 

Vietor påstår, att den förmedlande metoden många gånger ej 
innebär någon verklig reform. Den vill blott lägga litet nytt till 
det gamla, t. ex. litet fonetik, eller ersätta de isolerade satserna 
med sammanhängande text. 

Emellertid har denna metod vunnit många anhängare. Stein- 
mOller anför flera uttalanden till förmån för densamma. Så säger 
t. ex. Kruger i sin »Wunschzettel»: »När man ordentligt belyser 
saken, ser man, att motsatserna ej äro oförenliga; i viss mening 
har var och en rått; blott för den egensinnige, som ej vill erkänna 
den andres rätt, kvarstå motsatserna.» 

Löwisch är av den meningen, att ensidiga talövningar äro lika 
så litet ändamålsenliga som ensidigt grammatikplugg. Det bör 
tillhöra lärarens konst att finna det rätta jämnmåttet i undervis¬ 
ningen av de olika facken: uttal, ordförråd, grammatika, talande, 
läsning, skrivning och sakundervisning. 
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På kongressen i Paris 19(X) uttalades av Winkler nödvåndig- 
lielen av en förmedlande metod med de orden, att fördelarna av 
den grammatikaliska och den direkta metoden måste förbindas 
ined varandra. 

Steinmuller omnämner, huru även de flesta tyska rektorskon- 
ferenser och skolprogram anslutit sig till den förmedlande metoden 
< 1005). 

rtgivarna av »Zeitschrid fur französischen und englischeu 
rnlerricht», Kaluza, Koschwitz, Thurau, kunde likaledes räknas 
dit. I sina angrepp på reformmetoden hade de dock ibland gått 
för långt och angripit ej blott dennas överdrifter, utan åven flera 
av dess förtjänster. 

För den. som önskar angivandet av några läroböcker, upp¬ 
ställda efter den förmedlande metoden, kan jag kanske ej ange några 
bättre än de av Siecmann för franska språket utgivna, t. ex. hans 
iprirnary Frencli Gourse», Part II (även för nybörjare). Den om¬ 
fattar en textavdelning (»Reader»), grammatik och övningar, vilka 
olika delar alla innehålla samma ordförråd. På titelbladet citeras 
följande ord: »The Coordination of conversational, grammatical, 
and literary leaching is of the greatest in terest; for to succeed in 
that is to estahlish modern languages as one of the most com- 
plete instruments of education >. Angående S:s åsikter om metoden 
och dess tillämpning vill jag ur hans förut omnämnda föredrag 
anföra följande. • S. vill ha en metod, som förmedlar mellan den 
klassiska metoden (själsodling) och reformmetoden (praktisk färdig¬ 
het) och tar vara på det värdefulla i båda: 1) Det främmande 
språkets ljud skola inhämtas först, och rättstavning skall studeras, 
sedan de rikliga främmande språkljuden och ett gott uttal förvär¬ 
vats medels muntlig undervisning i förbindelse med fonetiska texter. 
■1) Läseboken skall vara centrum i undervisningen. Varje stycke, 
som lärjungen skall läsa på nybörjarstadiet, skall meddela ett be¬ 
stämt kapitel ur grammatikan, och alla ännu ej inlärda former och 
konstruktioner skola utestängas. 3) Grammatikan skall inhämtas 
och tillämpas systematiskt från första början såsom ett utmärkt 
uppfostringsmedel och såsom den enda basis för att lära, tala och 
skriva språket korrekt. 1) Översättning är ej blott nödvändig för 
praktiska ändamål, ulan även nyttig för utveckling av exakt län¬ 
kande, smak och litterär uppfattning. 5) Emedan språket är levande 
skall stor hänsyn tagas till dess talande. G) Del högsta målet för 
språkundervisningen är dock den allmänna själsodlingen. 
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En annan lärobok efter den förmedlande metodens ståndpunkt 
är Boerner-Dinkler’s »Lehrhuch der französischen Sprache», Aus- 
gabe E, vilken jag under del sista läsaret använt i min under¬ 
visning och funnit mycket förtjänstfull. 

Efter längvariga strider har man numera, säsorn jag omnämnt, 
i flera punkter nått en viss enighet i uppfattningen i den för¬ 
medlande metodens anda, under det å andra sidan flera tviste¬ 
frågor ännu åro oavgjorda och vänta på sin lösning. 

I Dorfelds artikel i Rein’s Encyklopedi anges följande frågor 
såsom lösta: 

1) Vid ultalsundervisningen böra fonetiska anvisningar lämnas 
blott tillfälligtvis. 

2) Grammatikundervisningen bör inskränkas och vara tjänande. 
Den bör bedrivas induktivt efter en av läraren uppgjord plan. 

3) Språkkänsla, teknisk skolning och förmåga att höra avses. 

4) Lektyren bör vara sammanhängande och centrum för un¬ 
dervisningen. Den bör väljas väl och tjäna ej blott kännedomen 
om den främmande kulturen och praktiska syften, utan även lär¬ 
jungens allmänna själsodling. 

Vad nu Dorfelds två förslå punkter beträffar, kan man inga¬ 
lunda påstå, såsom D. gör, att enighet uppnåtts. 

Somliga anse nämligen, — och detta enligt min mening med 
råtta — att det i början av språkstudiet behövs en planmässig 
fonetisk undervisning, att man dår med fördel kan använda trans- 
skriberad text, och att föresågning och efterbildning med tillfälliga 
fonetiska anvisningar ej alltid åro tillräckliga. 

Angående grammatikundervisningen år man kanske enig om» 
att själva uppslaget bör vara induktivt; men i fortsättningen vill 
man på många håll övergå till ett mer deduktivt förfarande. 

1 punkt 3) och 4) kan man åter tala om en viss samstämmig¬ 
het i uppfattningen. 

Angående svenska förhållanden torde man kunna säga, att 
»Undervisningsplan för Realskolan», 1906, ger uttryck åt en för¬ 
medlande ståndpunkt i fråga om undervisningen i moderna främ¬ 
mande språk. 

Den gör nämligen å ena sidan (enligt reform metoden) texten 
till det centrala och anser, att denna bör vara sammanhängande. 
Den vill ha en induktiv grammatikbehandling, den betonar sårskilt 
uttalet (tillåter fonetisk text), ävenledes undervisning i realia. Den 
framhåller olika skrivningar, reproduktion m. fl. Men å andra 
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sidan sätler den ej talfärdighelen såsom ett mål, utan blott såsom 
ett medel alt med örat uppfatta talspråket, den vill ej uppge över¬ 
sättningen till det främmande språket, utan blott reformera den; 
den anser vidare, att översättningen från det främmande språket 
är det bästa kontrollmedlet för att garantera förståelse av inne¬ 
hållet m. m. 

I samma anda uttalar sig även »Förslag till Studieplaner för 
Gymnasiet», 1909. 

Sammanfatta vi hela den föregående framställningen, kunna 
vi påstå, att den förmedlande metoden 1) har velat framhålla den 
allmänna själsodlingen såsom ett av de förnämsta målen för språk¬ 
undervisningen, men 2) även uppställt den teoretiska kännedomen 
om och den praktiska färdigheten i det främmande språket, dels 
såsom ett viktigt mål i och för sig, och dels såsom ett gott medel 
att befordra den allmänna själsodlingen, och 3) dessutom betonat 
kännedomen om den främmande litteraturen och kulturen. 

Men att åstadkomma en rått avvägning mellan de olika målen 
Ar förvisso ej lått för den förmedlande metoden. 

Buddhe påpekar, huru denna sammanhänger med nyidealismen 
på det filosofiska området. Den avser en djupare, inre bildning 
av hela människan. Den upptar därför både den klassiska meto¬ 
dens formalistiska synpunkt och reformmetodens utilitarism, men 
vill därjämte tillgodose den realistiska bildningen. 


Teori och praxis inom den svenska skolan med 

avseende på språkundervisningen. 

1 det föregående har jag sökt visa, huru man kan särskilja tre 
olika huvudmetoder: 1) den klassiska, 2) den direkta, (för att nu 
övergå till ett namn, som kanske bättre ån »reformmetoden» pas¬ 
sar in på svenska förhållanden) och 3) den förmedlande; och vi¬ 
dare, huru den stora mångfalden av i praktiken framträdande 
metoder merendels kunna inordnas under någon av ovannämnda 
huvudgrupper, så t. ex. den bekanta BERLiTZska under den direkta. 

Jag har ävenledes visat, huru skolmyndigheterna i vårt land 
ställt sig i fölhållande till de olika språkmetoderna. De tyckas 
omfatta och rekommendera en förmedlande ståndpunkt. Men där¬ 
med är ej sagl, att denna varit den hittills i skolorna förhär¬ 
skande. 


Samman¬ 

fattning. 


Buddhe. 
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Huru har det månne varit i praktiken? Vilken metod har 
man där faktiskt följt? Ja, den frågan är säkerligen ej lätt att pä 
ett riktigt och uttömmande sätt besvara. Jag tror emellertid, jag 
ej misstager mig allt för mycket, om jag påslår, att man på många 
håll ända till de senare åren väsentligen brukat den gamla klas¬ 
siska språkmetoden, mestadels dock i en eller annan punkt något 
moderniserad, såsom genom användande av talövningar. 

Annorstädes, särskilt inom en del privata läroverk, har man 
prövat på en fullt direkt metod, och på andra häll återigen har 
man sökt medla mellan gammalt och nytt och inta en sorts för¬ 
medlande ståndpunkt. Det har funnits olika uppfattningar, olika 
metoder, ej sällan även inom ett och samma läroverk. 

Ovissheten har varit stor, resultaten därför ofta otillfredsstäl¬ 
lande, och allmänhetens kritik har ej uteblivit. Avsevärda fram¬ 
steg ha visserligen gjorts under den sista liden, men en fullständig 
klarhet i och reform av språkundervisningen ha ännu ej uppnåtts. 

Kanske hade man kunnat komma till större enighet om den 
för språkundervisningen lämpliga metoden, om man haft mera tid 
och kanske ock håg för de olika teorierna och för deras prövande 
i praktiken och så till eget och andras gagn tillgodogjort sig den 
vunna erfarenheten. 

Man kan ofta lägga märka till, huru de pedagogiska teorierna 
ha ett mycket litet anseende även inom den lärda världen. Peda¬ 
gogiken förmenas ej vara någon vetenskap, den är blott en konst, 
där utövandets framgång beror på anlag och teknik. Några teo¬ 
rier skulle ej gagna, och att ägna sig åt dessas studium vore för¬ 
spilld ansträngning. 

Men gentemot en sådan uppfattning vill jag framhålla såsom 
min övertygelse, att för arbetet på undervisningens och uppfostrans 
område visserligen behövas anlag och genom praktik vunnen fär¬ 
dighet, men många gånger även mera teorier än förut, jämte en 
allsidig vetenskaplig prövning av dessa. Därigenom skulle peda¬ 
gogerna kanske komma till en mer enhetlig uppfattning om målet 
för sitt arbete och även finna de metoder, som bäst kunde föra 
till det fastställda målet. 

Också för oss språklärare vore denna större enhetlighet i upp¬ 
fattning önskvärd. Då emellertid denna ännu ej är uppnådd, 
måste vi försöka finna oss tillrätta därmed, att den enes arbete ej 
kan ställa sig alldeles lika den andres, och vi måste försöka lära 
oss att stanna med respekt inför varandras eventuellt olika resul- 
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tat. Dessa ha kanske vunnits med skilda metoder oeh äro fullt 
likvärdiga, om än ej lika. Det år sorgligt att höra, huru tanklöst 
man stundom dömer andra skolors, andra lärares och lärarinnors 
språkundervisning, blott därför att man ej fick sitt eget recept 
tillämpat. 

I detta sammanhang vill jag framhålla, huru Walter i sin 
»Englisch nach dem Frankfurter Reformplan» påpekar, att det vore 
alldeles oriktigt att av läraren fordra både de resultat, som den 
gamla språkmetoden lämnade, och de, som den nya gåve. Om 
man försökte uppställa sådana krav, skulle man få dåliga resultat 
och överansträngning. Som det nu vore ställt, borde var lärare 
få undervisa efter sin metod. Dock vore enhetlighet högeligen 
önskvärd inom en och samma skola. 
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Språket. 


Språkets 
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Förberedande principiell utredning. 

Språket, dess uppgift och utveckling. 

Innan jag går in på de olika undervisningsspörsmålen, har jag 
en hel del grundläggande frågor att utreda och vill då först efter 
Ebbin«haus, Abriss der Psyehologie, lämna en framställning av 
språket, dess uppgift och utveckling. 

Liksom hos människan, så finnas ock hos de högre djuren all¬ 
mänföreställningar, för vilkas förekomst villkoret är: uppmärksam¬ 
het och minne. Men dessa allmänföreställningar kunna ej hos 
djuren fasthållas genom några gemensamma tecken, orden eller 
språket, och därför ej heller nå någon högre grad av abstraktion. 
Först genom språket möjliggöres däremot för människan en oer¬ 
hörd stegring i hennes abstrakta tänkande. 

Språket är en genom fasta associationer åstadkommen för¬ 
bindelse mellan två element: 1) orden och satserna å ena sidan, 
2) betydelsen (tingen m. m.) å den andra. Orden och satserna 
(Jag tänker här väsentligen på det talade språket) bestå av toner 
och buller (hörselintryck och kinestetiska eller talintryck). Bety¬ 
delsen (tingen m. m.) representeras av olika själsfunktioner: för¬ 
nimmelser, föreställningar, känslor m. m. (isolerade eller kombi¬ 
nerade). 

Språkets uppgift år: 

1) Att vara ett förbindelsemedel mellan individerna. 

2) Att möjliggöra en längre gående abstraktion och därigenom 
öka vårt tänkandes makt över tingen. (Vi kunna komma därhän, 
att vi fatta t. o. m. tingens lagar). 

3) Alt för människan möjliggöra att genom definition för¬ 
vandla de svävande föreställningarna till begreppsmässigt tänkande. 
Detta är nödvändigt för ett omfattande och sammanhängande ve¬ 
tande. Dock är det naturligen omöjligt att genom definition nå 
full bestämdhet. 
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Ett levande språk utvecklas alltjämt: 

1) Dels med avseende på formen: ljud- och formförändringar. 
Dt ‘ssa bero: a) dels på yttre skäl: bekvämlighet, inverkan från 
andra språk m. m.; b) dels på själens egen karaktär. 

2) Dels med avseende på betydelsen. Dessa senare föränd¬ 
ringar bero uteslutande på själens egen omdaning och äro av 
olika slag: 

a) Ett ord kan få större omfång, t. ex. »Caesar», som från att 
beteckna en särskild härskare, kom att avse en sådan i allmänhet. 

b) Ett ord kan ock få mindre omfång, t. ex. »Oberst», som, 
från att beteckna den överste i allmänhet, kom att avse den »över¬ 
ste» i ett regemente. 

c) Ett ord kan förändra betydelse genom metafor, t. ex. »djur¬ 
ben — bordsben». 

d) Ett ord kan förändra betydelse genom metonymi (Ett ords 
användande på ett närbeläget eller samtidigt föremål eller dylikt), 
t. ex. »messa», som från att avse en religiös handling, till sist 
kom att beteckna en marknad. 

e) Man vill stundom vinna något med sitt tal och betjänar 
sig då kanske av uttryck, som egentligen benämna något högre. 
Dessa förlora då i värde, förändra betydelse, t. ex. »Herr», »Fräulein*. 

0 Eller ock vill man göra stark inverkan med sitt tal och 
brukar därför starka ord, vilka så småningom lätt avtrubbas, t. ex. 
»himmlisch», »höllisch». 

g) Eller ock kan man möjligen, genom att upptaga slang- eller 
gatspråk m. m. i en finare omgivning ån den ursprungliga, förädla 
detta, t. ex.: »futtem» (i studentspråket) i stället för »essen». 

Språket utvecklas alltid i samband med individens själsliv. Men 
emedan det också år ett förbindelsemedel mellan olika individer, 
sker en viss, dock aldrig fullständig utjämning mellan dessas 


språk. 

Skriftspråket håller något tillbaka utvecklingen. Denna må 
dock aldrig med några konstlade medel för mycket hämmas. Ge¬ 
nom utvecklingen skapas nämligen språkets hälsa, skönhet och kraft. 


Språkets 

utveckling. 
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Språkstudium. 

Da nu språket år en genom associationer åstadkommen för¬ 
bindelse mellan de två elementen: 1) betydelsen, (Tingen m. m. 
eller, såsom man ock kan uttrycka saken, de dessa representerande 
olika själsfunktionerna.) och 2) de språkliga uttrycken, orden och 
satserna, så måste alltså språkstudiet bestå i skapandet av fasta 
och riktiga associationsbanor mellan de ovannämnda bågge ele¬ 
menten. Därvid gäller att tillse å ena sidan, att själsfunktionerna 
äro klara och tydliga, å andra sidan att associationerna mellan 
dessa och de av utvecklingen givna språkliga uttrycken bli riktiga 
och fasta. 

För den händelse sådana associationer redan finnas mellan 
själsfunktionerna och ett annat språks (framför allt modersmålets) 
uttryck, bör man naturligen taga hänsyn till detta förhållande. 
Efterföljande teckningar äro avsedda att visa de tidigare omnämnda 
tre huvudmetodernas uppfattning av de språkliga associationsba- 
norna, och tänker jag mig i det valda exemplet en svensk lär¬ 
junge, som skall lära sig de tyska orden: Dach (yttertak) och 
Decke (innertak), bägge motsvarande det svenska ordet tak. 

Den klassi - I. Den klassiska metoden (eller, såsom den här tjänligen kon 

ska meto - b en .- imnas översåttningsmetoden). 

tlens a880 - »o/ 

eia t tons- Denna, som ju avser kännedom om språket och formell bild¬ 


ning, ser i jämförelsen mellan de båda språken och alltså åven i 
översättningen ett oundgängligt medel för språkundervisningen. 
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Anm. 1. Den svenske lärjungen har före början av sitt tysk- 
studium associationsbanan mellan sin föreställning om yttertaket 
(V. T.) och det svenska ordet »tak» klar och skapar nu frän det 
sistnämnda genom översättning en ny associationsbana till det tyska 
ordet >Dach» och gär merendels denna väg från Y. T. över »tak 
till »Dacli», utan alt åsyfta att. såsom tysken gör, använda en di¬ 
rekt associationsbana från Y. T. till >Dnch». På samma sätt går 
den svenske lärjungen ock från I. T. (innertaket) över »tak» till 
»Decke». 

Anm. 2. På detta säll får den svenske lärjungen jämförelsen 
mellan de båda språken, kännedom om det främmande språkets 

i förhållande till modersmålets, därigenom ock ett gott 
bidrag till sin formella bildning, men ej någon färdighet i det främ¬ 
mande språket. Denna måste nämligen förutsätta direkta associa¬ 
tioner mellan sakförestållningarna och de främmande språkuttrycken. 

Anm. 3. Observera ock. huru de olika begreppens omfång 
(tak, Dacli, Decke) avgränsas i förhållande till varandra. 

If. Den direkta metoden (som åsyftar att utesluta modersmålet). j) en direkta 

Denna avser väsentligen praktisk språkfärdighet och vill därför, metodens 

1 1 u (18SOCUI- 

om möjligt, skapa direkta associationer mellan sakföreställningen tionsbonor. 
och det främmande uttrycket. 


byggnad 



Anm. 1. Den svenske lärjungen har naturligen även hår före 
början av sitt tyskstudium associationsbanan mellan Y. T. och det 
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Den för¬ 
medlande 
metodens 
associa- 
Honsbanor. 


svenska ordet »tak» klar, men försöker göra sig oberoende av 
denna och utgående från sin sakförestållning (Observera här åskåd¬ 
ningsundervisningens nödvändighet!) skapa en direkt association med 
det tyska ordet »Dach*. På samma sätt försöker han åven komma 
till det tyska ordet »Decke». Dock kunna dessa direkta associations- 
banor i själva verket ej omedelbarligen uppbyggas, utan först så 
småningom. 

Anm. 2. Emellertid skapas på detta sått jämförelsevis fort en 
del direkta associationer, varigenom en viss språklig färdighet möj- 
liggöres. Men å andra sidan blir det ingen genom jämförelse vun¬ 
nen teoretisk insikt i det främmande språket och dess byggnad, 
stundom ingen skarp avgränsning av begreppen, och till den for¬ 
mella bildningen lämnas ett tämligen ringa bidrag. 

III. Den förmedlande metoden (som avser såväl kännedom 
om det främmande språket och formell bildning, som ock en viss 
praktisk färdighet). 

Denna menar, att vägen till att börja med måste gå från sakföre¬ 
ställningen över modersmålet till det främmande språkuttrycket, 
men att så småningom direkta associationsbanor skapas. 



Anm. 1. Åven hår har naturligtvis den svenska lärjungen 
från början nssociationsbanan mellan Y. T. (eller I. T.) och »tak» 
klar och kommer på den vägen till »Dach» (eller »Decke»). Emel¬ 
lertid uppdras så småningom och trafikeras allt mera den direkta 
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banan mellan Y. T. (eller I. T.) och »Dach» (eller »Decke»). Asso¬ 
ciationerna bli direkta i samma mån, som man »kan» det främ¬ 
mande språket. Emellertid användas åven på ett senare stadium 
de indirekta associationsbanorna på grund av den nytta, som jäm¬ 
förelsen mellan de bägge språken anses medföra. 

Anm. 2. Resultaten av denna metod bli alltså å ena sidan: 


genom jämförelse vunnen insikt i det främmande språkets bygg¬ 
nad och formell bildning, men å andra sidan ock en viss praktisk 
färdighet. 

Huru fort bör man studera ett främmande språk? På denna Huru fort 

® I* St 

fråga kan jag svara helt enkelt i överensstämmelse med Sweet, ^tudern^ett 
att man bör studera det så noggrant, att man hinner bilda fullt främmande 
riktiga och fasta associationer. För dessas förstärkande må man 8 P r &*? 
ock behjärta nyttan av repetition. 

I detta sammanhang vill jag varna för de många recept, som 
annonseras och utbjudas åt den språkbildningssökande och utlova 
kunskap i det ena eller andra språket på så och så många timmar. 

J. H. Butler t. ex. har nyligen utgivit en lärobok, »English 
in 60 Hours», dår han visserligen utlovar blott praktisk kännedom 
om det engelska vardagsspråket, men i alla fall hoppas meddela 
denna på 60 timmar. Hans metod förefaller vara en variation på 
den BERLiTzska och kan nog liksom denna lämna en viss praktisk 
färdighet, men ingen verklig språkbildning. En sådan kräver 
nämligen avsevärd tid och trägna studier. 

Huru många språk bör man studera? Ett psykologiskt riktigt Huru många 
svar, som tar hänsyn till den begränsning, som olika individers 8 ^fn stu- 
språkförmögenheter äga, torde vara svårt att giva. Jag vill hår dera? 
blott svara: Ej flera språk ån nödvändigt år. I praktiken avgö- 
res sedan denna fråga huvudsakligen efter den andliga och den 
materiella kulturens olika krav i olika land, och de ekonomiska 


möjligheter, som olika individer ha att tillfredsställa dessa krav. 

Sweet uppkastar den frågan: Kan man fullkomligt behärska två 
eller flera språk (d. v. s. använda dem lika bra som genomsnitts- 
infödingen)? Själv lämnar han det svaret, att detta nog år möj¬ 
ligt för vissa språkbegåvningar, men att det vanligen år så, att 
den omständigheten, att man fullt behärskar ett språk, innebår, 
att det eller de andra språken i någon mån bli lidande. 

Bör man studera flera språk samtidigt? Vid Lunds privata g ör man 


elementarskola har man enligt rektor Strömbergs meddelande j studera flera 
»De Enskilda Läroverkens Årsbok», 1908, med fördel prövat på, 8p tidigt ™ 
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vad man kallar en »koncentrationsläsning». Denna innebär, att 
man till en viss del av terminen sammanfört undervisningen i ett 
ämne, för att lektionerna skola komma mera tätt, och studiet 
därigenom underlättas. Denna anordning gäller åven de moderna 
främmande språken. Men man har gått ännu längre. Man har 
sammanfört de olika språken till samma del av terminen. Härom 
säger ämneslåraren H. Söderbergh: »Språkstudiernas koncentration 
får kanske en ännu större vikt, när den ordnas så, att det språk¬ 
liga studiet överhuvud koncentreras på en viss del av schemat. 
Det finns uppenbarligen inga andra skolämnen, som i så hög grad 
åro ägnade att stödja varandra som just språken. Här ha vi för 
det första den allmänna grammatiken såsom integrerande del i de 
särskilda språkens grammatik; vi ha vidare åtskilliga kapitel i de 
särskilda språkens syntax med samma återvändande rubriker och 
regler. Nu år det vål alltid så, att det grammatiska studiet be- 
drives mer eller mindre komparativt, men jämförelsen faller ofta 
till marken på den grund, att alla jämförelseleden icke äro aktu¬ 
ella i elevernas språkmedvetande. Hår kommer koncentrationen 
till hjälp. Under en viss tid är lärjungens tankegång inriktad före¬ 
trädesvis på det språkliga området, hans känslighet för språkliga 
företeelser är större och hans blick skärpt för likheter och olik¬ 
heter inom de skilda språken.» 

Man har således i Lund velat åstadkomma en koncentrerad, 
samtidig låsning av de olika språken. 

År en sådan anordning ändamålsenlig? Utan att ha haft till¬ 
fälle att granska resultaten nere i Lund, vågar jag likväl uttala 
såsom min uppfattning, att koncentrationsläsningen i sistnämnda 
bemärkelse ej kan anses vara i det stora hela psykologiskt riktig 
och användbar i större utsträckning. Att det rent förståndsmässiga 
i språkundervisningen, grammatik m. m., kan vara betjänt av flera 
språks samtidiga behandling, synes även mig klart. Men huru ställer 
det sig väl med ljudlåran, rättstavningen, fraseologien, de idioma¬ 
tiska uttrycken, tillägnandet av en verklig språkkänsla m. m.? 

Fara för sammanblandningar, avsevärd ansträngning och del¬ 
vis ock otillfredsställande resultat synas mig låtteligen kunna bli följ¬ 
den av en längre tids tillämpning av det gjorda förslaget För att 
taga blott ett exempel, hur svårt är det ej för lärjungen att till¬ 
ägna sig de främmande ljuden och att få den tungstållning, som 
utmärker vederbörande språk, och då skulle han dessutom vara 
tvungen att ständigt kasta om från det ena språket till det andra 
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utan tillfälle att samla sig på något av dem och utan möjlighet 
att i någon högre grad i andra ämnen söka omväxling och vila! 
Det synes mig ock under sådana förhållanden bli avsevärt svårare 
för språkläraren att vidmakthålla lärjungarnas intresse. 

Ånnu en sak må framhållas. Skall man numera försöka i 
samband med språkundervisningen att i ökad grad införa lärjun¬ 
garna i den främmande kulturen, då är den uppgiften så makt- 
påliggande och stor, att man snarare bör ta ett språk i sänder 
än i onödan sammanföra dem alla. 

Till denna fråga om olika språks samtidiga läsning skall jag 
senare återkomma. 

Ett språkstudium kan ej vara betjänt av exempelvis blott ett 
par timmar i veckan, utan böra lektionerna komma jämförelsevis 
tätt på skemat. I detta sammanhang vill jag varmt rekommen¬ 
dera till prövning den i Lund använda koncentrationsläsningen, i 
den betydelse av ordet nämligen, att timmarna i ett ämne samlas 
till en viss del av terminen. (Se ovan!) Härom säger Söderbergh: 
»Koncentrationsläsningen medför åtskilliga fördelar för studiet av 
de främmande levande språken, överallt, når det gäller att genom¬ 
gå större partier av grammatiken, där översiktlighet och samman¬ 
hang är av nöden, t. ex. artiklarna eller infinitiven i den franska 
syntaxen; hjälpverben, infinitiven och participet i den engelska; 
kasuslåran i den tyska o. s. v., hämmas i allmänhet det hela ge¬ 
nom lärotimmarnas gleshet. På sådana brister råder koncentrations¬ 
läsningen bot.» 

Vidare kan man tillägga, att det i allmänhet är båttre för 
ett språk att under några få år ha ett stort timantal än att under 
många år ha ett litet. Skälet därtill är, att man med få lektioner 
i veckan så lätt glömmer från timme till timme och därför så 
många gånger måste taga om, vad man sist lärde. Det gäller i 
språkundervisningen att skapa fasta associationer, och har jag där¬ 
för en gång associerat en föreställning med ett främmande språk¬ 
uttryck, bör nästa lektion komma så snart, att jag ännu har kvar 
associationen och kan i tid inskärpa och befästa den. I annat 
fall behöver jag ju ånyo göra bekantskapen därmed. Täta lek¬ 
tioner äro därför tidsbesparande. 

Gäller ej detta om alla ämnen? Jo, men kanske ej i samma 
grad som om språken, emedan jag där icke har, såsom merendels 
annars är fallet, att erinra mig en viss grupp av föreställningar, 
en verklighet, som kan ha sitt intresse i och för sig, utan blott 
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associationer mellan en del föreställningar av skiftande innehåll 
och de olika språkuttrycken, vilka associationer te sig för mig så¬ 
som av mer tillfällig art och därför kanske ock mindre intressanta 
och svårare att minnas. 

Åskådning, Angående språkundervisningen vill jag vidare efter Munch an- 
l är ande och fö ra< huru yj^ d ennai såsom vid all annan undervisning, förekomma 
ovnmg. ^ olika moment: åskådning, lärande och övning. Det första av 

dessa är ej blott åskådning av texten, utan även av sakinnehållet, 
av det föresagda eller förelästa språket, av mönsterord, mönster¬ 
exempel m. m. 

Lärande förekommer ej blott vid grammatikundervisning, utan 
åven vid undervisning av ljud och rättstavning, fraseologi och 
litteraturhistoria m. m. 

övning är ej blott tal- och skrivövning, utan även ljudövning, 
högläsning, översättning, omformning av språkmaterialet m. m. 

Lärandet bör stödja och förandliga åskådningen, övningen 
bör skärpa denna och förtydliga det lärda. 

Dessa tre moment må man rått avväga i förhållande till var¬ 
andra och se till, att man studerar det främmande språket på ett 
verkligen grundligt sätt. Sweet säger: »Ett ytligt språkstudium 
är ägnat att försvaga själsutvecklingen, alldeles som varje annat 
ytligt studium. Om moderna språk alls skola studeras, måste de 
studeras på ett rått sätt.» 

Självstil- År självstudium möjligt? Kan verkligen läraren undvaras vid 
dium. inhämtandet av ett främmande språk? Gouin framhåller som sin 
bestämda åsikt, att denne är nödvändig — detta på grund av ut¬ 
talet, aksenten m. m., men framför allt därför, att örat år språkets 
förnämsta organ. 

Sweet säger, att den, som på egen hand vill tillägna sig ett 
annat språk, han bör skaffa sig en god översättning till den 
främmande texten. Det är bättre att på ett förnuftigt sätt använda 
denna hjälpreda, än att utan densamma försöka en tolkning blott 
med tillhjälp av grammatika och lexikon. 

Detta S:s uttalande avser naturligen en person, som studerar 
det främmande språket blott för att kunna tillgodogöra sig dess 
litteratur, och att denne till en viss grad kan reda sig ensam, år 
riktigt. Åsyftar man åter en mer allsidig kännedom om språket 
och praktisk färdighet däri, torde man ej på egen hand kunna nå 
detta mål, även om man med grundliga fonetiska och andra stu¬ 
dier kan komma ett stycke tillvägs. 
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Huru olika kännedom om olika spräk kan vara beroende av 
skilda studiesätt, framhåller Baldwin (citerad i Meumanns >Vorle- 
sungen*). B. berättar, att, när han tänker på tyska, så åro hans 
föreställningar mera akustiska och motoriska, emedan han lårt sig 
sin tyska genom konversation i Tyskland, under det att hans fran¬ 
ska återigen är mer optisk och skrivmotorisk, emedan han in¬ 
hämtat detta senare språk i skolan genom grammatik, låsning och 
övningar. 


Språkbegåvning. 

Ofta, når man talar om begåvning i en viss riktning, torde 
det i själva verket ej gälla, vad man kallar medfödda anlag, utan 
bero de utmärkta prestationer, man konstaterat, på det förhållan¬ 
det, att ett intresse på grund av gynsamma omständigheter tidigt 
inriktats åt ett visst håll och påskyndat utvecklingen. Ingalunda 
har jag dock härmed velat förneka, att människor ofta ha olika 
medfödda anlag, att olika begåvningar, och då även språkbegåv¬ 
ningar, kunna finnas, men jag har velat reagera mot en överdri¬ 
ven tro på denna sak, som stundom framträder och kan åstad¬ 
komma t ex., att lärjungar i våra skolor ge tappt inför minsta 
svårighet, i det de förmena sig sakna anlag för ämnet i fråga. 
Det vore gott, om vi på erfarenhetens och experimentets våg kunde 
få en riktigare uppfattning om, vad som är begåvning, och vad 
som snarare år en produkt av olika uppfostran, omgivning, ut¬ 
veckling ni. m. 

Alla normala människor tyckas ha en viss begåvning för sitt 
modersmål och lära sig detta, utan att många gånger resultaten 
äro så anmärkningsvärt olika mellan de skilda individerna. Åven 
för de främmande språken torde de flesta ha vissa anlag, och på¬ 
fallande olika resultat av studierna kunna ofta hänföras till andra 
orsaker ån begåvningen. 

Sweet framhåller, att språkbegåvning i allmänhet ej år det¬ 
samma som intellektuel begåvning. Visserligen har den, som stu¬ 
derar språk, en bra användning för ett gott förstånd, när det gäller 
att fatta det rationella i reglerna och grammatiken; men språk¬ 
begåvning består dock mer i iakttagelseförmåga, skicklighet i att 
efterbilda, gott minne och möjlighet att adaptera sig för att fatta 
och tillägna sig det främmande språket. Denna språkbegåvning 
linnes hos människorna i olika sammanställningar och i olika grad 


Sweet. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



54- 


Walter Fevrell, 


och karakteriserar framför allt den praktiska språkmannen, ej all¬ 
tid teoretikern på området, vetenskapsmannen. Språkbegåvning är 
ej heller detsamma som litterär begåvning. 

Olika språk- Angående olika förutsättningar för språkstudiet hos gossar och 

begåvning flickor har 

man talat mycket. Så anser Mönch, att de senare ha 

hos gossar J 

och flickor, lättare att hårma, att gissa sig fram, ha mer sinne för stilens skön¬ 
het, men å andra sidan svårare för ett sammanhängande tänkande, 
för abstraktioner m. m. Dessutom nöja de sig ofta med en orda¬ 
grann formulering, reproducera lättare ån spekulera, bli fortare 
trötta. Deras intresse för litteraturen år ock ett annat än gossar¬ 
nas. Ofla intressera de sig ej för det heroiska, ej heller för politik 
m. m., menedess mer för det mänskliga. De ha även mer sinne 
för diktningen än för verkligheten. 

Många sådana uttalanden basera sig säkerligen på mera till¬ 
fälliga iakttagelser, andra kanske äter rent av på nedärvda för¬ 
domar. Det har synts mig påtagligt, huru litet vi känna till bar¬ 
nens själsliv. Det år att hoppas, att den moderna psykologien 
och pedagogiken åven på denna punkt genom planmässiga iaktta¬ 
gelser, statistisk och experiment så småningom skänka oss ökad 
klarhet. Redan ha ock dessa vetenskaper kommit till en del re¬ 
sultat, vilka skolan bör få gagn av för sin uppfattning och sina 
anordningar. 

Kanske man dock på den vägen ej alltid får så mycket nytt, 
utan blott den övertygelse, man redan har, fastare grundad. Men 
säkerligen innebär även detta en stor vinst, enär skolan däri¬ 
genom slipper att handla på måfå, utan kan mer bestämt och 
följdriktigt sköta sitt värv på grundvalen av en större klarhet 
och visshet. • 


De klassiska språken. 

Så må jag övergå till att tala om de olika språk, som kunna 
tänkas förekomma i vår svenska skola, och då börja med de 
klassiska. Dessa ha, från att tidigare varit ansedda såsom den 
nödvändiga grundvalen för all sann högre mänsklig bildning, blivit 
allt mer tillbakatrångda i våra skolor. Den frågan har ock fram¬ 
ställts, om ej deras studium, såsom varande ett fackstudium, borde 
förekomma först vid universitetet. Jespersen tycks dela denna upp¬ 
fattning. Han framhåller, hur tiden för de moderna språken på 
timplanen i de danska skolorna är allt för knappt tillmätt. Om 
man toge bort de klassiska språken, bleve utrymmet båttre. — 
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Latinet (och till en del .även grekiskan) har man ansett nöd -Förf:afram- 
vändigt bland annat av följande skål: ställning. 

1) Latinet, såsom grundläggande språk ger bättre än något 
annat tungomål den nödvändiga grammatikaliska skolningen, den 
allmänna språkbildningen. Svar: Ett riktigt bedrivet studium av 
ett modernt språk kan härutinnan ge samma resultat. 

2) Latinet år i hög grad tankebildande och logiskt fostrande. 

Svar: Språkformerna åro över huvud taget inga logiska bildnin¬ 
gar, och man har överdrivit betydelsen av språkstudiets logiskt 
fostrande inverkan. Vad för övrigt jämförelsen mellan de olika 
språken beträffar, så erbjuda de moderna med sin rikare mångfald 
av former ett kanske bättre material för mänsklig tankeverksamhet 
än de klassiska språken. 

3) Studiet av latin och grekiska lämnar lärjungen fritt till¬ 
träde till antikens värld, som ju varit och fortfarande år grunden 
lill den moderna bildningen. Svar: Klassiciteten år för visso allt¬ 
jämt av stort intresse att lära känna, men studiet av de gamla 
språken såsom medel härför är för de flesta av nutidens människor 
allt för tidsödande och för övrigt ej heller längre nödvändigt, enår 
den begränsade antika litteraturen år tillgänglig i goda översätt¬ 
ningar, och den klassiska kulturen dessutom, såsom i många avse¬ 
enden ingående i den moderna, kan studeras dår på närmre 
håll. 


4) Latinet är många gånger praktiskt nyttigt att låra känna, 
t. ex., för den blivande språkmannen, historikern m. fl. Svar: 
Detta år sant, och böra dessa också (redan i det klassiska gym¬ 
nasiet) studera latin, men må man ej därför fordra, att åven alla 
andra skola bedriva samma studium på grund av detta språks 
förmenta nödvändighet för mänsklig allmänbildning. 

I detta sammanhang vill jag till skolornas och särskilt till 5- 
klassisternas beaktande erinra om, huru »Studieplaner för fakul- 
tetsexamina», 1908, i överensstämmelse med § 4 i »Examensstad- 
gan», 1907, i de flesta ämnen inom humanistiska sektionen kräver 
studentbetyg i latin (eller därmed jämförliga kunskaper) av alla de 
studerande, som ämna avlägga filosofisk ämbetsexamen, fil. kandi¬ 
dat- eller licentiatexamen, i de två förstnämnda examina dock blott 
för »cum laude» eller högre betyg, men ej för »approbatur». 

Om man tänker på de klassiska språkens forna ställning i våra 
skolor och i samband därmed på det stundom alltför historiska 
studiesättet av olika vetenskaper, har man kanske fattat en av 
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Bactgen. 


Hattke. 


Mtitich. 


anledningarna, varför våra lärare inånga gånger förefallit så oprak¬ 
tiska, alltför mycket med sina tankar levat i gamla tider och ej 
förstått den nya tiden med dess mångskiftande företeelser. De 
historiska studierna ha för visso sitt stora värde, men böra med 
nödvändighet, åtminstone vad skolan beträffar, föra fram till den 
nya tiden och förståelse därav. 

För övrigt må hår anföras en del uttalanden om de klassiska 
och de levande språken i deras jämförelse med varandra. Baetgen 
säger i sin artikel i Rein’s Encyklopedi: »Genom den jämförande 
språkvetenskapen år det fastställt, att man ej kan tala om en de 
antika språkens överlägsenhet över de nyare med avseende på 
bildningsprincipen, då samma inre språkform ligger till grund för 
dem alla.» 

Att dock ej alla dela denna uppfattning och vidgå de mo¬ 
derna språkens likvärdighet med de klassiska, framgår bland annat 
av Rattkes och MOnchs uttalanden: 

Den förre anser de klassiska språken ha större betydelse och 
bildningsvärde för den tyska nationen och språket ån de moderna 
språken, bland annat därför, att de förra mera avvika från moders¬ 
målet ån de senare. 

MCnch framhåller, hur i de latinlösa skolorna det första främ¬ 
mande språket må ersätta latinet, d. v. s. skänka lärjungen den 
önskvärda andliga bildningen och stödja andra språk och övriga 
ämnen. Detta kan ock franskan göra, om än ej i samma grad 
som latinet Den kan öva omdöme, flit och uppmärksamhet, men 
är därvidlag dock ej jämförlig med det klassiska språket, och detta 
av tre skål: 1) Skillnaden mellan modersmålet (tyskan) och latinet 
år mer betydande. 2) Latinet har ett större timantal. 3) Det har 
såsom ett dött språk ett annat mål. 

Huru böra då de latinlösa skolorna enligt M. ordna sin moderna 
språkundervisning? De böra ej uppställa samma mål och metoder 
som latinskolan för latinet. Likväl böra de se till, 1) att gramma¬ 
tikstudiet bedrives på allvar, så att det lämnar sitt bidrag till den 
begreppsmässiga logiska skolningen, 2) att litteraturen behandlas 
noga med avseende på sitt innehåll, så att studiet blir själsodlande, 
3) att undervisningen, vad beträffar ordförråd, fraseologi, synony- 
mik, litteraturhistoria m. m., bedrives så, att innehållet ordnas och 
samlas i tjänliga grupper, 4) att det blir ett bestämt samband 
mellan kunskap och färdighet, 5) att någon större färdighet kråves 
än i latinskolan, 6) att tal- och skrivövningar ställas i skarpare 
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kontakt med det praktiska livet, utan att därför den ideella syn¬ 
punkten försummas. 

För den 6-klassiga realskolan bör tagas samma hänsyn som 
för den fullständiga, blott att fordringarne äro mindre. 

Vad så åter gymnasierna beträffar, må man lägga märke till, 
att den främmande språkundervisningen dår börjar senare och har 
mindre timantal. Åskådnings- och eflerhärmningsförmågan åro ej 
längre så livliga, och andra ämnen trångas i högre grad än tidi¬ 
gare på skemat, men å andra sidan finnas mognare omdöme, 
klarare begrepp m. m., varför åven där det moderna språkstudiet 
kan lämna goda resultat. 

Under det att MOnch således vill uppställa olika mål och me¬ 
toder för de moderna och för de klassiska språken, vill Gouin an¬ 
vända en och samma metod, nämligen seriemetoden. På detta 
sätt skulle de klassiska språken kunna studeras på mycket kortare 
tid och därigenom åven bevaras för skolan, dår man numera krä¬ 
ver så mycken tid för andra ämnen. 

Vietor omnämner i sin »Der Sprachunterricht muss umkehren» 
(1882), huru de moderna språken börjat få överhand över de klas¬ 
siska. Huru nu än förhållandet dem emellan bleve ordnat, borde 
de moderna tas före de klassiska, för alt man.åven därigenom 
måtte komma till en riktigare uppfattning av språkens väsen och 
ej alltigonom vara beroende av den gamla medeltida grammatik¬ 
metoden. I sin »Methodik des neusprachlichen Unterrichts» (1900) 
åter framhåller han, hur en verkligt modern undervisning i levande 
språk, som åsyftar 1) såvål det praktiska behärskandet av språ¬ 
ket, 2) som ock förståelsen av det främmande folket och dess kul¬ 
tur, gör mera för lärjungens sjålsbildning ån något av de döda 
språken kan göra. 

Till sist må anföras Sweets uttalande i denna punkt, såsom 
vittnande om rik sakkunskap och skarpt omdöme. Ett dött språk 
år av väsentligen samma karaktär som ett levande, blott att det 
bereder vissa särskilda svårigheter (en annan kultur, andra före¬ 
ställningar), men ett levande språk blir ej mer formellt bildande 
därigenom, att man på det söker använda en klassisk metod. Det 
första främmande språk, med vilket lärjungen börjar, bör vara ett 
levande språk. För engelska barn lämpar sig då franskan väl. De 
begynna dess studium vid 10 års ålder. Vid 12 års ålder kommer 
så tyskan. Det enda döda språk, som år tjänligt för barn, är de 
tidigare perioderna av modersmålet. Om latinet alls skall anses 
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tillhöra skolan, far det ej börja, innan lärjungen nått 16 års 
ålder. Grekiska och andra språk, som ej ha direkt beröring med 
den europeiska kulturen, höra till specialstudierna och böra före¬ 
komma först vid universiteten. Vad litterär bildning beträffar, torde 
den tillgodoses mer än tillräckligt av engelskans, franskans och 
tyskans studium. Åven latinet borde kanske helst förläggas till 
universitetet. Skolans indelning i klassisk och real linje år oriktig. 
Frasen »klassisk bildning» har ej längre någon betydelse. Den 
blivande vetenskapsmannen behöver moderna språk lika väl som 
den blivande praktikern. Vilka avlägsna eller döda tungomål olika 
människor böra läsa, beror helt och hållet på arten av deras kom¬ 
mande arbete. 

Om de språk äro de mest rationella, som enklast, klarast och 
mest regelbundet uttrycka olika föreställningar, så äro de moderna 
givetvis överlägsna och alltså åven bättre medel för intellektuel 
fostran. Bristerna hos de döda språken motverkas visserligen av 
somliga fördelar, ehuru dessa ha intet att göra med den intellek¬ 
tuella bildningen: 1) De döda språken ha en enkel och klar 
fonetisk byggnad. 12) Deras obestämdhet i avseende på bety¬ 
delsen, vilken i och för sig är ett allvarligt fel, för dock med sig 
en viss frihet och friskhet, som särskilt för estetiskt ändamål är 
fördelaktig. 


Modersmålet. 

Grundlag- Vilken är modersmålets ställning i den svenska skolan, och 
gande språk. w jjket är dess förhållande till de moderna främmande språken? 

Modersmålet måste vara det verkligen grundläggande språket. Var¬ 
ken latinet, tyskan eller något annat främmande språk får här 
komma i fråga. Men då bör det ock ha till sitt förfogande ett 
tillräckligt timantal och studeras enligt en modernare och riktigare 
metod, än tidigare varit förhållandet. Med tillhjälp av det egna 
språket bör barnet få sin första kännedom om språkliga förete¬ 
elser, om ett språk och dess byggnad. Först med användande av 
det jämförelsevis rika material, som står barnet till buds i moders¬ 
målet, kan det komma till en konkret och tydlig uppfattning även av 
de första grammatikreglerna. Visserligen är det mycket, som först 
senare blir klart för barnet genom jämförelsen med andra språk, 
men även denna måste förvisso förutsätta en viss kännedom om 
modersmålet såsom redan förefintlig. 
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Sin första uppfattning om språkets olika stilarter måste bar¬ 
net likaledes få från studiet av modersmålet. Därigenom kan sti¬ 
listisk förståelse även för det främmande språket vinnas. 

Men om man behjärtar allt detta, måste man inse nödvän¬ 
digheten av, att modersmålsläraren på det första stadiet, liksom 
ock på de senare, har en verklig fackutbildning. Den uppfattnin¬ 
gen håller då ej längre streck, att vem som helst duger till att 
undervisa i modersmålet åtminstone på understadiet av skolan. 
Uppgiften att göra det egna språket till det för barnen verkligen 
grundläggande är allt för viktig för att förfuskas. Blott den fack¬ 
kunnige kan ock göra undervisningen intressant och roande. 

I och för en bättre grundläggning av modersmålet på under¬ 
stadiet ha yrkanden gjorts att uppskjuta det första främmande 
språket till en något senare tidpunkt. Hagelin tillstyrker ett så¬ 
dant uppskjutande för att därigenom vinna en pedagodiskt riktigare 
anordning även av det främmande språkets studium och anser, 
att både fysiska och psykiska skäl tala därför. Ett danskt utta¬ 
lande citeras: »Undervisningen i främmande språk är för barn i deras 
tidigaste skolår, pedagogiskt sedt, ett oting; den kan icke börja 
med någon som helst utsikt till att bära frukt, förrän barnet upp¬ 
nått 11 års åldern.» 

Såsom min egen uppfattning vill jag framhålla, att det i och 
för sig kanske vore önskvärt att något uppskjuta det främmande 
språkstudiet i och för en bättre grundläggning av modersmålet 
och för att ej störande inverka på barnets föreställningsliv och be¬ 
greppsbildning i samband med det egna språket. Dock torde ett 
uppskjutande i praktiken ej kunna realiseras utan svårighet, enär 
man därigenom senare skulle råka ut för en ökad trängsel på tim¬ 
planen av främmande språk, av vilka den svenska skolan på grund 
av kulturella skål är tvungen att medtaga så många. 

Sweet framhåller kraftigt, huru man, innan studiet av ett 
främmande språk börjar, bör noga känna sitt modersmål. Under¬ 
visningen skall alltså begynna med detta. Angående det rätta sät¬ 
tet för dess studium, betonar han skarpt, att uttalsundervisningen 
bör börja redan hår, och att därför modersmålsläseboken skall 
innehålla fonetisk text. (I detta sammanhang må dock erinras 
om, att S:s yrkande närmast gäller det engelska språket, vars i 
hög grad efterblivna och ofonetiska stavning kan tänkas föranleda 
särskilda åtgärder från undervisningens sida.) 


Sweet. 
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60 Walter Fevrell, 

Om modersmålet bör vara del grundläggande språket, och elt 
främmande språk ej må börja för tidigt, måste jag för min del 
anse den anordningen otjänlig, som en del föräldrar bruka vidtaga 
för att före barnens skolålder lära dessa ett främmande språk jämte 
modersmålet, nämligen att anställa en »bonne*. Härom säger 
Rattke, att barnen ej böra lära det främmande språket, förr än 
de nått en viss färdighet i modersmålet. Annars uppstår lätt en 
viss osäkerhet i deras begreppsbildning och själsliv, vilket just ge¬ 
nom språket skulle danas och fostras. (Jämför härmed, vad ovan 
sagts om språkets uppgift enligt Ebbinghaus’ framställning! Förf.). 
Åven Sweet har härvidlag en varning. Han omnämner, hur barn, 
som genom en »bonne* tidigt få lära sig tala ett främmande språk, 
ofta få ett dåligt uttal, lätt glömma, vad de lårt sig, och resulta¬ 
tet många gånger blir, att de blott bli fördröjda med sitt mo¬ 
dersmål. 

Vad vidare beträffar dettas ställning, vill jag först med Baet- 
gen instämma i, att man ej egentligen kan tala om att lära 
sig modersmålet genom de främmande språkens studium. Detta 
förmenade man till en viss grad vara möjligt från den grammati- 
serande metodens ståndpunkt. 

Detta mitt uttalande står ingalunda i strid med min överty¬ 
gelse, att kännedomen om ett främmande språk kan vara av gagn 
även för modersmålet. Litet var har nog haft anledning att kon¬ 
statera, i språkstudiet liksom på andra områden, att jämförelsen 
med det främmande ofta skänker en klarare uppfattning av och 
en större kärlek till det egnas karakteristiska art och våsen. För 
varje nytt språkstudium blir det nya jämförelsepunkter för moders¬ 
målet och alltså nya tillfällen till en djupare uppfattning av detta. 
Men för att kunna göra jämförelsen fordras, såsom jag redan fram¬ 
hållit, först en grundlig kännedom av det egna. I annat fall 
kommer man också lått att liksom uppgiva detta och blott efter¬ 
apa det främmande. Observera i detta sammanhang vår ofta 
framträdande osjälvständighet gent emot tyska föredömen och 
mönster! 

Angående den frågan, om modersmålet bör få förekomma vid 
lektionerna i främmande språk, har jag redan talat därom i sam¬ 
band med min karakteristik av de olika metoderna och kommer 
åven senare att något utförligare behandla saken vid tal om över¬ 
sättningen. Hår vill jag blott i korthet beröra frågan. 
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Elfstrand framhåller i en artikel, »Ett försök med den nya 
metoden» (Quousque Tandem?» småskrifter 1891), att modersmålet 
ej bör utestängas i början av undervisningen, men ersättas så små¬ 
ningom och i allt högre grad av det främmande språket. Samma 
uppfattning framträder i Hjorth och Lindhagen:s »Extrahåfte». 

Den förmedlande metoden uttalar sig också i samma riktning, 
men gör det tillägget, att jämförelsen mellan modersmålet och det 
främmande språket även på ett senare stadium kan vara en nyt¬ 
tig övning. 

Clodius går i sin häftiga reaktion mot den direkta metoden 
alldeles för långt, då han säger, att modersmålet principiellt bör 
vara undervisningsspråket. 

MCnch vill för sin del se modersmålet använt, då det gäller 
att ange finare nyanseringar eller lämna mer djupgående förkla¬ 
ringar. För övrigt anser han det vara möjligt att meddela un¬ 
dervisningen på det främmande språket, men framhåller, huru 
detta år mycket krävande för läraren och kan, dår vissa förut¬ 
sättningar saknas, lätt urarta. 

Siepmann vill vid genomgången av något nytt i grammatikan, 
att modersmålet skall brukas. De grammatikaliska abstraktionerna 
äro svåra nog att förstå på det egna språket, når de första gån¬ 
gen förekomma. Han påpekar i överensstämmelse med den för¬ 
medlande metoden, att det år först så småningom, genom mycken 
övning, som direkta associationer mellan sakföreställningarna och de 
främmande språkuttrycken uppstå. Undviker man ängsligt moders¬ 
målet, kunna falska föreställningar uppkomma hos lärjungen. Att, 
såsom det heter, »tänka på ett främmande språk» innebär en hel 
del övning av öra och tunga med främmande ord och uttryck, vil¬ 
kas betydelse är klart fattad. 

För egen del vill jag tillägga, att man naturligen bör använda 
modersmålet så långt, som den riktiga förståelsen eller en måttfull 
övning i jämförelse mellan de bägge språken kräver, men att man 
sedan så mycket som möjligt må bruka det främmande språket 
och avse även den praktiska färdigheten däri. Huru denna för 
övrigt bör sättas i samband med behandlingen av talspråkets stil¬ 
art, skall senare omnämnas. 
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Vilka moderna främmande språk böra förekomma 

i de svenska läroverken? 


Att bestamma vilka moderna språk, som böra förekomma i 
en skola, och i vilken ordning de må inträda på timplanen, är ej 
lätt. De bestämmande synpunkterna torde vara: 

1) De olika språkens bildningsvårde. 

2) Praktiska skäl, såsom hänsyn till landets geografiska läge, 
affärsförbindelser m. m. — allt sammanhängande med den mate¬ 
riella kulturen. 

3) Hänsynen till den andliga kulturen och dess behov av olika 
kommunikationsleder. 

Det är ej blott i vårt land, som ovan berörda svårighet visat 
sig. Åven på annat håll ha förskjutningar gjorts mellan de olika, 
i skolorna representerade, främmande språken, och skilda åsikter 
om dessas berättigande uttalats. Jag kan i detta sammanhang er¬ 
inra om, huru engelskan i en del preussiska skolor nyligen fått en 
starkare ställning på franskans bekostnad. 

Vad Sverge beträffar, ha vi i den föregående historiken haft 
tillfälle att lära känna de olika språkens förekomst i våra skolor 
Franskan, under gångna tider. Vi ha t. ex. sett, huru franskan, från att en 

gång ha varit det första av de moderna språken, nu blivit det 
sista och fått sig en mycket blygsam plats anvisad på skemat. 
Kommittébetänkandet av 1902 (Se Band I, sid 249—253!) erkänner, 
att franskan visserligen har ett stort pedagogiskt värde, men på¬ 
står, att det numera för oss i kulturellt avseende står tillbaka för 
de germanska språken och därför bör frånträda sin ledande ställ¬ 
ning på gymnasiet. Skrivningarna böra bortfalla, grammatikstu¬ 
diet inskränkas och det centrala bli litteraturläsningen och i sam¬ 
band därmed kännedomen om för den franska kulturen karakte¬ 


ristiska drag. 

I överensstämmelse härmed har franskans studium genom stad¬ 
gan 1905 uppskjutits till ring II och förekommer med 4 timmar i 
veckan i var och en av de tre sista ringarna. I realskolan åter 
upptas franskan ej alls bland de ordinarie ämnena, men meddelas 
dock extra undervisning däri i klass. V och VI åt lärjungar, som 
önska taga del därav. 


Emellertid råder på många håll ett 


avsevärt missnöje med 
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äro sammanförda en hel del uttalanden av språklärare, kollegier 
och professorer, vilka, innan beslut i frågan fattats, försökt pro¬ 
testera mot den föreslagna anordningen. Franskan borde i sko¬ 
lorna få en starkare ställning, än regeringens förslag avsett. En¬ 
ligt somligas yrkande borde den inta engelskans plats såsom det 
andra skolspråket, enligt andra åter borde olika språklinjer inrät¬ 
tas, så att lärjungarna kunde utvälja åt sig två språk, vilka som 
helst, av de tre, tyska, engelska och franska, och återigen andra 
yrka på, att i student- och kanske ock i realskoleexamen prov må 
kunna avläggas i franska i stället för i ett av de andra språken, om 
kunskap i det förstnämnda på privat väg eller i enskilt läroverk 
förvärvats. 

Läroverkskommitténs motivering för franskans tillbakaträdande 
kunde man ej gilla. Praktiska skål hade förmenats tala för den 
föreslagna ordningen, men så vore ej förhållandet. Franskan be¬ 
hövdes i post, telegraf och tull samt även på andra områden, och i 
allmänhet i och för upprätthållande av förbindelsen med de roman¬ 
ska folken. Av kulturella skål och ändå mer med hänsyn till 
franskans logiska karaktär och formellt danande betydelse vore dess 
studium för oss svenskar i hög grad gagneligt, ja nödvändigt, om 
vi ej skulle gå tillbaka i bildning och inskränka vår andliga hori¬ 
sont. Det behövdes bland annat en motvikt mot faran för tyskeri 
i svenskt språk och kultur. 

Dessa och liknande protester lyckades dock ej förhindra, att 
den föreslagna anordningen med franskan fastslogs genom stadgan 
av år 1905. Det enda medgivande, som gjordes, var, att tillåtelse 
gavs att, om så önskades, i studentexamen utbyta prov i tyska 
eller engelska mot sådant i franska. 

Emellertid har diskussionen om denna språkfråga alltjämt fort¬ 
satts. På nionde Flickskolemötet 1907 omnämnde Fröken C. Ene- 
roth, att man vid Upsala Enskilda Läroverk gjort den erfarenheten, 
att tyskan vore alldeles olämplig som begynnelsespråk, men att 
man icke hade något att anmärka mot franskan. 

Lektor Malmberg ville ha den sistnämnda till grundläggande 
språk. Den, som förstått latinets betydelse hade trott, att dess 
arvtagare skulle bli franskan. Detta språk vore nämligen skönare 
och mer kultiverat än de andra i skolan förekommande, det hade 
ock den mest logiska byggnaden. Det hade ett lagom av former 
(kasus och ändelser), tyskan för mycket därav, engelskan för litet. 
Även genom sin olikhet med svenskan vore det tjänligare än de 
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germanska språken, som föranledde barnen till gissningar och dess¬ 
utom av dessa krävde en abstraktionsförmåga, som de ej ägde. 
M. lyckönskade de flickskolor, som bibehållit franskan som grund¬ 
läggande språk. Detta kunde de ock göra utan fara, enär deras 
rätt dårutinnan vore oantastad, och franskan dessutom i student¬ 
examen vore förklarad likvärdig med de andra språken, och snart 
väl borde bli det även i realskoleexamen. 

Under diskussionens lopp framhölls vidare, huru det för fran¬ 
skan kanske dock ej vore skadligt att inträda något senare på 
skemat, än tidigare skett. Emellertid vore det illa, om det för 
mycket uppskötes, och vi, svenskar, därigenom skulle förlora in¬ 
verkan från den romanska kulturen. Att flera flickskolor utbytt 
det mot tyska, berodde på praktiska skål. 

Förut har det redogjorts för den motivering, som av läroverks¬ 
kommittén lämnats för franskans uppskjutande. »Förslag till stu¬ 
dieplan för gymnasiet», 1909, tyckes ha ungefär samma uppfatt¬ 
ning. Det heter däri bland annat: »Franskan torde äga mer litterär 
än praktisk betydelse för vårt folk». 

Emellertid år ju åven frågan om den mer eller mindre prak¬ 
tiska betydelsen av detta språk omtvistad, såsom tidigare framhål¬ 
lits. Betyg i franska redan i realskoleexamen erfordras för inträde 
i post (tillträde till postelevkurs), tull, telegraf och statens järnvå¬ 
gar. Att extraundervisning i ämnet över huvud taget anordnats, 
torde bero uteslutande på ifrågavarande studiums praktiska be¬ 
tydelse. 

Har det då månne redan visat sig, att många av realskolans 
lärjungar använt sig av den frivilliga undervisningen i franska? 
För att kunna lämna något svar på denna fråga har jag under¬ 
sökt förhållandena vid Stockholms statslåroverk höstterminen 1907. 
Av 452 lärjungar i klass V deltogo 191 i undervisningen i franska. 
» 154 » i » VI » 66 i » i » 

Således har mellan V* och l l s av ifrågavarande lärjungar fun¬ 
nit det »praktiskt» att deltaga i denna undervisning, och man kan 
tänka sig, att det för framtiden skall visa sig ändå mer fördelak¬ 
tigt att i realskolan medtaga franska, då de olika fackskolornas 
krav på avgångsbetyg även i detta språk fått tillfälle att bli mer 
känt. 

Den för ämnets undanskjutande lämnade motiveringen tyckes 
således i denna punkt ej hålla streck. Att franskans stora kul¬ 
turella och pedagogiska betydelse för vårt land alltjämt behjårtas 
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på många håll, framgår t. ex. av Upsala Universitets Rektors tal 
vid installerandet av den nye professorn i romanska språk: »Fran¬ 
skan har tyvärr under den sista liden fått träda i bakgrunden så¬ 
som skolämne. — — — Den romanska filologien är jämte den 
klassiska — — — den viktigaste, den behandlar den litteratur, 
som av de moderna år både den rikaste och den estetiskt mest 
fulländade». 

Men om man nu vill belijårta franskans rätt och dess bety¬ 
delse för vårt land, hur skall man väl kunna skaffa detta språk 
en bättre plats på skernat, då säkerligen varken tyskan, engel¬ 
skan eller något annat ämne vill avstå något utrymme åt det¬ 
samma? Jag ser ingen annan möjlighet än att anordna, såsom 
man också föreslagit, två olika språklinjer, där man på den ena 
hade franskan som andra språk, men på den andra som tredje. 
Visserligen uppstode därigenom ökade kostnader och mindre lik¬ 
formighet i studierna, men dessa nackdelar synas mig till fullo 
uppvägas av de fördelar, som vunnes. Sådana språklinjer torde 
för övrigt böra anordnas blott vid de större läroverken, ej vid de 
mindre, liksom ej heller vid realskolorna. 

Men vilket främmande språk skall väl vara det första i den 
svenska skolan? Wallmo framhåller i en broschyr, »Undervis¬ 
ningen i Lefvande Språk» (1902), såsom mål för undervisningen att 
föra lärjungen i samma ställning till den främmande litteraturen 
som till modersmålets och anser därför, att tyskan på grund av 
sin allomfattande litteratur bör vara det främsta språket, det enda, 
som må bedrivas mera allsidigt och intensivt. 

En annan uppfattning har Öbehg, såsom jag förut omnämnt. 
Enligt denne borde engelskan tjänligen inträda såsom det första 
främmande språket, således i klass I. Det hade en enklare form¬ 
lära, ej så många kasus och ändelser och lämpade sig därför också 
bättre för en mer imitativ metod. Tyskan åter, som hade en svå¬ 
rare grammatik och bättre kunde fattas på ett något högre sta¬ 
dium, borde börja först i klass IV. 

Den motivering, som Ö. lämnat för sitt yrkande, synes mig 
bindande och torde ej så lätt kunna omkullkastas. II. Söderbeiuui 
m. fl. personer ha också uttalat sitt instämmande. 

Anordningen med engelska som första främmande språk har 
för övrigt länge varit prövad vid några av våra privata läroverk, 
såsom i Almquistska skolan, i Lundbergs skola allt från dess grund¬ 
läggning 18% samt i Beskowska skolan, och har man på alla 

/w?//, Bidrag tiii de mod. frum. sprukemj metodik. ~) 
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Parallelli8m 
mellan 
språken . 


dessa håll varit nöjd med de vunna resultaten. Åven vid stats- 
skola i Göteborg och i Stockholm pågår sedan höstterminen 1908 
ett försök med den nya ordningen språken emellan. 

På det nionde Flickskolemötet i Upsala 1907 framhöll Fröken 
G. Eneroth, såsom tidigare omnämnts, att tyskan vore otjänlig 
som begynnelsespråk och med fördel kunde utbytas mot franska 
eller engelska. Den tyska formläran vore alldeles för svår för klass 
I. Vid Upsala Enskilda Läroverk hade man haft två olika språk¬ 
linjer, i den ena började tyska i klass I, i den andra i IV. Högre 
upp i skolan syntes det emellertid vara ganska liten skillnad i 
kunskap i tyska mellan de bägge linjerna. Den tidiga undervis¬ 
ningen i detta språk hade ej haft några goda resultat. 

Under den följande diskussionen framhöll Rektor Liljeblad, 
huru barnen i skolorna blott kunde behärska ett främmande språk. 
Varför då ej välja det lättaste, nämligen engelskan? Detta läm¬ 
pade sig även bäst för en praktisk behandling, och dess tanke¬ 
gång vore mest lik svenskans. 

Härmed ha vi berört frågan om språkbegåvningens begräns¬ 
ning, om tjänligheten eller otjänligheten av flera främmande språk 
på skemat. 

Att våra svenska skolor anse sig tvungna att medtaga alla de 
tre stora kulturspråken, är med hänsyn till lärjungarnas allsidiga 
utveckling att beklaga, såsom redan påpekats. Det blir alldeles för 
mycket språkstudium. Dessutom uppstår en skadlig trängsel av de 
olika språken på skemat, då dessas åtminstone delvis parallellt för¬ 
siggående läsning blir alldeles oundviklig. Varför parallellism 
mellan flere språk är skadligare ån sådan mellan andra ämnen, 
synes mig ganska förklarligt. De senare ha i regeln vart och ett 
sitt särskilda område och arbeta med sin särskilda grupp av före¬ 
ställningar, så t. ex. historien och biologien. Språken återigen ha 
liksom ett gemensamt större område, de behandla delvis samma 
föremål, arbeta med samma föreställningar m. m., under det att 
beteckningarna, de språkliga uttrycken, ej åro de samma. Dessa 
kunna visserligen stundom vara varandra lika (Jämför likheten i 
svenska ordet: »son» och det tyska: »Sohn», men också olikheten 
i såväl stavning som uttal!), men sammanfalla aldrig fullt. Stun¬ 
dom åro de återigen alldeles olika. Eftersom nu innehållet i de olika 
språken till en stor del är detsamma, men ej så de språkliga ut¬ 
trycken, kunna oriktiga associationer lätt uppstå, d. v. s. sakföro- 
ställningen associeras ined språkljud, ord eller fraser ni. m., som 
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höra till ett annat språk, än det man avser. Associationer korsa 
varandra, och språken sammanblandas. Så sker t. ex. ofta för 
små barn, som ha »bonne», och låra sig ett främmande språk 
samtidigt med modersmålet. De bägge språken röras samman på 
ett tokroligt sått, och sårskilt modersmålet blir lidande. 

Vem har icke i skolan många gånger givit ett svar eller i en 
skrivning nedskrivit något, som visserligen i och för sig var rått, 
men dock ej avsåg det språk, man för tillfället behandlade? 

Den pedagogiskt riktigaste anordningen vore därför att i sko- Praktiska 
lan uppta endast två främmande språk eller kanske blott ett enda. * k , äl f öra 

1 1 1 Itdci uppta- 

Därigenom skulle parallellismen helt undvikas. Emellertid vålla gandet av 
ju opportunitetsskål, kulturella hänsyn, samhällets krav m. m., att 
vi i skolan ändock måste läsa, som det tyckes, alla de tre stora ken. 
kulturspråken. 

Redan i realskolan år det ej lätt att reda sig med blott tvä 
av dem. Franskan skall ju där visserligen vara fullt frivillig och 
läsas på extra tid. men vi ha redan sett, huru flera fackskolor, till 
vilka en del av lärjungarna avse att direkt övergå, för inträde 
fordra betyg åven i franska från realskolan, och huru därigenom 
detta språk nästan får karaktären av ett obligatoriskt ämne. Dock 
borde det vara så, att den allmänbildande skolan inrättade sig för 
utt så långt som möjligt tillgodose lärjungarnas harmoniska ut¬ 
veckling och det berättigade i tidsandans krav, men ej anpassade 
sig efter olika fackskolor. Dessa borde fastmera börja sin fackut¬ 
bildning, där realskolan slutar sin allmänbildande, och ej försöka 
mästra den sistnämnda. 


Målet för språkundervisningen. 

Rattke framhåller, huru man i Tyskland i 20 år kämpat om 
de olika språkmetoderna, men huru det i själva verket varit en 
kamp om målet, enår de olika metoderna förde till olika mål. 

Något motsvarande har även varit förhållandet i vårt land. 
När man t. ex. tvistade om översättningens berättigande, gällde 
striden till en stor del målet: Bör den allmänna själsodlingen 
avses med språkundervisningen eller ej? I det följande skall jag 
försöka klargöra, vilket allmänt mål bör sättas för denna, och vi 
skola finna, huru i samma mån detta lyckas, vi även få större 
klarhet med avseende på hela metodiken. 
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Bölsche. Jag kan ej neka mig nöjet att först framställa ett uttalande 

av en icke-språkman, naturvetenskapsmannen W. Bölsche, ett ut¬ 
talande, som låter enkelt och tilltalande, men säkerligen ej år rea¬ 
liserbart. I sitt arbete »Gedanken uber die Schule* (1904) har 
B. framhållit, att då man blott i »ett» språk, nämligen moders¬ 
målet, kan tillägna sig en verklig språkkänsla, man ej bör avse 
att (praktiskt) behärska något främmande språk. Man må låra sig 
att obehindrat låsa dettas litteratur och för den allmänna sam¬ 
färdselns skull även förstå det. På det sättet skulle var och en 
tala blott sitt eget språk, men ändå bli förstådd av de andre, och 
den allmänna samfärdseln mellan folken vara möjlig. 

Gouin. Denna vill ock Gouin tillgodose, men på ett annat sätt, näm¬ 

ligen genom sin seriemetod, vilken ju avsåg att anlägga liksom 
andliga förbindelsebanor mellan de olika folken. 

I)en klaasi- Den gamla klassiska metoden satte som sitt mål kännedomen 
‘ 'om språkets allmänna lagar och byggnad och lärjungens formella 
bildning och använde som medel för vinnandet därav huvudsak¬ 
ligen grammatik och jämförelse mellan språken (översättning). 

Den direkta Mot detta ensidiga mål opponerade sig den direkta metoden. 
metoden, j S] * n »Einfuhrung in das Studium der englischen Philologie» ut¬ 
talar Vietor sig på följande sätt: »Lärarens uppgift är ej att in¬ 
plugga regler, att höra upp paradigmer, att rätta skrivböcker, utan 
att i hurtigt och glatt samarbete införa den honom anförtrodda 
ungdomen i dess rått att taga del av en av de rikaste och väl¬ 
digaste av alla litteraturer, att öppna för den en ny, främmande 
och dock med hemlandet så närbesläktad värld, att bidraga att 
uppfostra den till omdömesgilla, karaktärsfasta, vidhjärtade, i sann 
mening bildade människor». 

Låt oss så höra en annan av den direkta metodens förfäk- 
tare, nämligen Jespersen! Denne framhåller såsom mål för språk¬ 
undervisningen tillgodoseendet av behovet av förbindelser mellan 
de olika folken. Språkundervisningen borde därför intressera lär¬ 
jungen för språket, så väl som för kulturen, för det högsta i 
denna, för litteraturens och konstens mästerverk, men även för 
dess lägre, alldagliga former. Den formella bildningen finge emel¬ 
lertid ej heller försummas, språkundervisningen hade att fostra 
lärjungens förmåga att göra iakttagelser, att ordna dessa, att bilda 
allmänna lagar, att draga slutsatser och använda dessa, sinne för 
ordning m. m. 
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Den direkta metoden hade alldeles rätt i sin opposition mot 
den klassiska metodens formalism och uppsatte för sin del, såsom 
vi nyss sett, ett mer allsidigt mål för språkundervisningen. Emel¬ 
lertid kom den stundom i praktiken att hamna i en annan en¬ 
sidighet, utilitarismen, i det att den alltför starkt betonade uppnå¬ 
endet av färdighet i det främmande språket och förbisåg särskilt 
den formella bildningen. 

I en viss överensstämmelse med den direkta metoden sätter Selge. 
P. Selge i sin uppsats »Wem gehört die Zukunft?», språkunder¬ 
visningens mål. S. kritiserar de olika högre tyska skolorna och 
framhåller, hur läraren på grund av tidsförhållandena bör föra 
sina lärjungar till ett verkligt behärskande av de två främmande 
språken och därför såtta den praktiska färdigheten såsom det för¬ 
nämsta målet Men i motsats till den direkta metoden betonar 
S. likväl grammatik, översättning och modersmålets användande 
vid undervisningen och visar sig så i själva verket inta en mer 
förmedlande ståndpunkt. 

I ren opposition mot den direkta metoden står däremot Clo- Clodius. 
du s, som erinrar om, att språkundervisningen ej får avse blott den 
praktiska färdigheten, utan framför allt lärjungens harmoniska ut¬ 
bildning. På det högre stadiet måste man ock fordra en ganska 
djupgående insikt i språkets byggnad. Vad det främmande folkets 
kultur, seder, vanor m. m. beträffade, kunde man visserligen be¬ 
röra sådant vid lektyren, men någon egentlig roll finge det ej spela. 

För övrigt vore dessa förhållanden enligt C. i våra dagar sig gan¬ 
ska lika hos olika folk. 


Baetgen har i Rein’s Encyklopedi uppställt följande mål från Den formed- 
den förmedlande metodens ståndpunkt: n'fh° 


1) Gott uttal. 

2) Förmåga att hastigt uppfatta det talade språket. 

3) Förmåga att muntligt använda det behandlade språkstoffet. 

4) Förmåga att i skrift bruka detsamma. 

5) Förmåga att utan svårighet förstå de prosaiska och poetiska 
författare, som tillhöra skollektyren. 

6) Så stor kännedom om Frankrikes historia, geografi och 
kultur, som behövs för att lärjungens egen bildningsgrad därav 
skall påverkas. 

7) Så stor kännedom om franska grammatiken, som erfordras 
fur vinnandet av ovan nämnda ändamål. 


den och 
Baetgen. 
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Vidare tillägges, att man vid bestämmandet av målet bör 
anlägga såväl praktiska som ideella synpunkter, avse så väl färdig¬ 
het som ock allmänbildning. Av en lärjunge i en högre skola 
bör man fordra, att han känner sitt eget land och dess odling, så 
även den antika kulturen, och till sist också den moderna utanför 
fosterlandets gränser. Att lära känna världskulturen, att se sig 
själv och sitt folk som medarbetare däri, det tillhör allmänbild¬ 
ningen, och till det målets vinnande kan även språkundervisningen 
bidraga. 

Angående B:s framställning skola vi särskilt lägga märke till 
tre saker: 

1) Den avsevärda praktiska färdighet, han kräver. I detta 
sammanhang vill jag erinra om, att den tyska skolan, som har 


tarre främmande språk på sitt skema ån vi, också i vart och ett 
av dem bör kunna hinna längre. 

2) Talet om nödvändigheten för de högre skolorna att lära 
känna världskulturen. Uppställandet av detta mål är åkta tyskt. 
Att meddela en så vidsträckt kännedom torde i själva verket vida 
överstiga skolans krafter. 

3) Att i de uppställda punkterna ej talas om formell bildning, 
ehuru åven denna dock avses. Detta förhållande får vål tydas så, 
att sistnämnda mål tånkes uppnått genom ett rätt tillgodoseende 
av de andra. 

Munch framhåller, hur man efter en period i språkundervis¬ 
ningen, då man blott sökte tankar, regler och vetande, ej bör 
komma till en tid av blott åskådning, efterhärmning och färdighet. 
Målet måste sättas allsidigt. Språken stå enligt M mellan de själs- 
bildande ämnena och de tekniska färdigheterna och ha del i bägge. 
Därför må man i språkundervisningen söka både det sjålsbildande 
elementet och den tekniska färdigheten. Denna senare har stor 


betydelse i dessa vårldssamfärdselns dagar. 

Skolans undervisning skall enligt M. vara enhetlig och sam¬ 
manhängande, så att de olika ämnena till en viss grad understödja 
varandra. Därtill må även språken lämna sitt bidrag. Dock må 
man ej, såsom stundom hänt, kräva för mycket av dem i detta 
hänseende. 

I den svenska litteraturen framhåller Wallmo såsom det rätta 
målet »allmänbildning i humanistisk anda» och vill därföre föra 
lärjungen i samma ställning i förhållande till den främmande litte¬ 
raturen som till modersmålets. För att nå detta huvudmål äro 
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de praktiska färdigheterna utmärkta medel, men på samma gång 
även biändamål av värde. 

Kommitté-Betänkandet av 1902 påpekar, huru det centrala i Kommitté- 
undervisningen bör vara litteraturläsning; tal- och skrivöningar ^^1902 
böra ansluta sig till denna. Den idiomatiska språkriktigheten må 
avses lika mycket som den grammatiska. Grammatiken är ej mål 
utan blott medel. 

För tyskan och engelskan uppställes samma mål, men för 
franskan med dess mindre timantal ett mer inskränkt. Detta år: 

»förmåga att öfversätta från det främmande språket och ett vår- 
dadt uttal». 

»Undervisningsplan för Realskolan» framställer såsom mål för Undervis- 
tyskan: »Förmåga att med vårdadt uttal uppläsa lättare tysk text S Real- 
och att uppfatta innehållet däraf samt en viss färdighet att förstå skolan. 
det talade språket äfvensoni någon öfning i språkets skriftliga bruk». 

Till ovanstående mål skulle jag vilja tillägga två ord i den 
sista satsen, så att dennas avslutning skulle få följande formule¬ 
ring: »åfvensom någon öfning i språkets muntliga och skriftliga 
bruk». 


Då i »Metodiska anvisningar» dessutom framhålles, att »bibrin¬ 
gande av kännedom om den kultur, som det främmande språket 
representerar, ej får försummas, och man åven betonar en riktig 
användning av grammatiken samt översättningen från och till det 
främmande språket och sålunda vål behjärtar lärjungens formella 
bildning, synes det mig, som om ovannämnda målbestämning med 
det tillägg, som föreslagits, och »Metodiska anvisningar» tillsam¬ 
mans kunde anses stå i god överensstämmelse med det mål, en 
förmedlande metod tjånligen kan uppställa. 

För engelskan år samma mål fixerat som för tyskan, för fran¬ 
skan åter ett annat i nära överensstämmelse med Kommitté-Betän¬ 
kandets yrkande. 

»Förslag till undervisningsplan för gymnasiet» (1909) sätter Förslag till 
som mål för tyskan (och engelskan): »Undervisningen i tyska ntnglplan 
(engelska) å gymnasiet har till uppgift att, under belastande och för gymna- 
utvidgande af den kunskap i språket, som å det iägre stadiet in¬ 
hämtats, för lärjungen göra språkkunskapen i högre grad, ån i re¬ 
alskolan kunnat ske, till ett medel att förvärfva bildningsvärden 
från olika områden af den tyska (engelska) kulturen». 

För franskan återigen: »Undervisningen i franska å gymnasiet 
har lill uppgift alt bibringa lärjungarna förmåga att med vårdadt 


siet. 
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H. Söder- 
bergh. 


Förf:* mål¬ 
bestämning. 


uttal uppläsa lättare fransk text och att uppfatta innehållet däraf 
äfvensom att i någon mån införa dem i den franska litteraturen». 
Ehuru den praktiska färdigheten här egentligen ej omnåmnes, till- 
lägges dock i ett annat sammanhang: »Talöfningar må icke för¬ 
summas, enär de äro af väsentlig betydelse för all uppfattning af 
ett främmande lefvande språk.» 

Innan jag till sist framställer en egen formulering av det all¬ 
männa målet för språkundervisningen, vill jag anföra följande ord 
ur II. Söderberghs utmärkta broschyr, »Om uttalsundcrvisningen»: 
»All undervisning skall gå ut på att vidga området för vårt be¬ 
gripande och därmed tillföra oss ökade livsvärden. Språkstudiet 
hävdar sin plats, emedan det: 

1) i och med undersökningen av det språkliga livet och dess 
lagar ger oss en inblick i den mänskliga själens verksamhet; 

2) i och med undersökningen av ett visst givet språk, under 
jämförelse med ett eller tlera andra, ställer oss i omedelbar kon¬ 
takt med den främmande folksjäl, som däri lar sig uttryck; 

3) genom alt införa oss i de främmande språkens litteratur i 
väsentlig grad gör oss delaktiga av främmande folks kultur. 

Korleligen: Vid språkstudiet framträder för mig språket dels 
såsom självändamål, dels såsom litterårt-kulturellt bildningsmedel. 
Språkets talande blir ett led bland många på metodikens område. 
Talövningen inställer sig naturligt i systemet vid studiet av den 
grundläggande stilarten: talspråket. 1 mån som andra stilarter 
framträda, minskas talövningens betydelse; och även om sådana 
övningar ej på något stadium böra helt utebliva, få de dock aldrig 
förtränga det övriga.» 

Utgående från detta S:s uttalande, kan jag på följande sätt 
karakterisera det allmänna mål, jag vill sätta för språkundervis¬ 
ningen i en skola för medborgerlig bildning: 

1) Kännedom om den främmande folksjälen, sådan denna fram¬ 
träder i språket, dess ljud, fraser, ord, lagar m. m. 

2) En viss praktisk färdighet i det främmande språket. Denna 
är dock a) icke blott ett självändamål, som bör tillgodoses i den 
omfattning, s<im tidsförhållanden och kulturella krav rimligtvis 
fordra, b) utan även medel för vinnande av kännedom om språket. 

3) Kännedom om den främmande litteraturen och kulturen. 

4) 1 och med dessa måls riktiga tillgodoseende arbetar man 
ock för det mål, som må sättas för all undervisning, nämligen 
bidrag till människans formella bildning och allmänna foslran. 
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Aven genom ett rätt drivet språkstudium vinner människan: iakt- 
tagelselörmågans skärpande, föreställningslivets riktande, större 
färdighet i abstraktion, generalisation, ökad tankeförmåga, kånslo- 
och viljelivets utdaning m. m. 

Målet för ett sent inträdande språk med mindre timantal blir 
enligt min uppfattning ungefär detsamma, utom att den praktiska 
färdigheten där ej är mål, utan blott medel, och att vidare det 
tredje momentet: »kännedom om den främmande litteraturen och 
kulturen» kommer alt framträda såsom det centrala i högre grad, 
än vad eljest blir förhållandet. 

llur målet för språkundervisningen år olika på olika stadier, 
framhåller Buddhe. På under- och mellanstadiet dominera forma¬ 
lismen (lärjungens formella bildning, grammatik och extemporalier) 
och utilitarismen (den praktiska användningen av språket, talande 
och skrivande). På överstadiet åter är det realismen, som bör 
vara den förhärskande. Kunskapsinnehållet avses hår framför allt- 
Lektyren bör därför. medtaga det viktigaste av det främmande 
landets framstående författare, historiker och filosofer. 

Angående den formella bildningen må här tilläggas några 
ord. Vi ha sett, huru denna under den klassiska metodens 
dagar ensidigt och överdrivet betonats, men huru den sedan 
av den direkta metoden många gånger tillbakasatts och för¬ 
summats. Iluru skall man väl då rätt tillgodose den formella 
bildningens krav, kunde vi ha anledning att fråga. Man bör över 
huvud taget ej upptaga något ämne, exempelvis ett språk, eller 
någon del därav, t. ex. grammatiken, blott för dess formellt bil¬ 
dande betydelse. Man läser i skolan endast sådant, som genom 
sitt innehåll skänker människan för henne själv eller samhället 
nyttiga kunskaper (materiell eller reell bildning), eller ock sådana, 
som åro av ideell Jnatur (ideell bildning). Men genom ett rätt 
bedrivande av de ur innehållssynpunkt valda ämnena tillgodoses 
även den formella bildningen, och det överallt, om ån i olika 
grad. Blott ett slarvigt eller ytligt språkstudium försummar in¬ 
dividens fostran. 

Den gamla språkundervisningen visade tydligen faran av att 
uppställa den formella bildningen såsom ett isolerat och självstän¬ 
digt mål. Grammatikläsningen blev nämligen därigenom ofta lätt 
en torr, abstrakt och själsdödande grammatik-drill. 

Numera däremot låser jag grammatiken, därför att den ger 
mig nyttiga kunskaper. Jag har behov av att närmare iakttaga 


Målet på 
olika 
stadier. 


Den 

formella 

bildningen. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



74 Walter Fevrdl, 

de olika språkliga företeelserna, att reflektera över dem, att jäm¬ 
föra dem, att se det väsentliga och lika hos somliga av dem 
och så komma till de generella satserna, de grammatikaliska reg¬ 
lerna, och därigenom tå en ordnad och systematisk kunskap om 
språket. Ett sådant förfarande år naturligt, gagneligt och tidsbe¬ 
sparande för mitt studium, men kan på samma gång lämna ett 
väsentligt bidrag till min formella bildning. Den falska uppfatt¬ 
ningen av, huru man når till denna, må vika för en mer ny och 
modern! 

Att nu vidare den formella bildningen ej är detsamma, som 
det man kallar allmänbildning, må här blott i förbigående påpekas. 
Den senare åsyflar den materiella (reella) eller ideella bildningen, 
ett visst innehåll i medvetandet, vissa kunskaper, som anses böra 
förefinnas hos alla människor, oavsett vilket deras yrke Ar. Den 
sättes alltså i motsats till, vad man kallar yrkes- eller fackbildning, 
och år ingalunda liktydig med själsförmögenheternas formella 
daning. 


Finnes det blott en 'riktig" metod? 

Om vi i det föregående ha för oss fastställt målet för språk¬ 
undervisningen, kunna vi nu med skål fråga, om ej i och med 
detsamma en viss bestämd metod år oss föreskriven. 1 denna 
punkt säger Siepmann, att om lärarne med språkundervisningen avse 
såväl den allmänna själsodlingen, som ock det praktiska tilläg¬ 
nandet av språket, metoden är för dem given. 

Baetgen framhåller, att den, som något närmare studerar 
språkundervisningen, han måste komma under fund med, att det 
egentligen blott finnes en enda metod, nämligen den, som står i 
överensstämmelse med språkvetenskapens resultat och en förnuftig 
psykologis fordringar. 

(ient emot B. vill jag emellertid invända: Varken språkveten¬ 
skapen eller psykologien ha slutfört sina undersökningar, varför vi 
ej nu kunna komma till en slutgiltig uppfattning om de medel, 
som säkrast föra till ett fastställt mål. På samma sätt, som del 
på det fysiska området förhåller sig med en person, som har sitt 
mål klart för sig och visserligen därigenom har sig given en be¬ 
stämd huvudriktning, i vilken han rör sig framåt, men dock under 
olika omständigheter kan välja olika vågar, så är det ock med 
avseen dr på språkundervisningen. Man kan i många punkter vara 
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osaker om, vilket förfaringssätt som lämpligast skall föra en till 
målet. 

Sweet framhåller, att även om man ej kan såga, att det fin¬ 
nes blott en språkmetod, kan man dock påstå, att det finnes 
vissa gemensamma principer vid all verkligt god språkundervis¬ 
ning — och detta, emedan det alltid är samma sjålsförmögenheter, 
som tagas i anspråk hos människorna. Dessa förmögenheter finnas 
dock förhanden i olika mått hos olika individer, vilket gör, att 
dessa hinna olika långt på den för alla någorlunda gemensamma 
vägen. 

Då således de olika detaljerna i metoden ej kunna anses vara 
självklara, må ej heller — vill jag tillägga — den enskilde läraren 
med avseende på dessa bindas, åven om målet så vål för hela 
undervisningen, som ock för de olika klasserna, om möjligt, bör 
fastställas för uppnåendet av en viss enhetlighet i skolans språk¬ 
undervisning. 

Metodens fullständiga genomförande. 

Att handha en direkt eller en förmedlande metod förutsätter 
å lärarnas sida bland annat en betydande praktisk färdighet i det 
främmande språket och är säkerligen mycket krävande. Alla 
torde ej heller ha fått den utbildning, som behövs för att gå iland 
därmed. De, med vilka detta är förhållandet, kunna kanske göra 
större nytta genom att stanna vid en äldre metod och försöka 
avtvinga denna de bästa möjliga resultat. 

Emellertid ha en del lärare och lärarinnor, som utbildat sig 
efter den klassiska metodens krav, men dock känt sympatier för 
den nya, försökt sätta sig in i och prövat på densamma, kanske 
under ett par års tid, men sedan ansett sig tvungna, när språk¬ 
undervisningen hunnit ett något högre stadium, att återgå till sin 
ursprungliga metod. Ha de då haft rått — kan man fråga — att 
göra ett sådant försök, när detta ej kunde fullständigt genomföras? 

Härpå kan man svara: Det beror alldeles på det sätt, varpå 
det blivit gjort. Den ene har kanske lyckats, den andre misslyckats. 

Hjorth och Lindhagen framhålla i sitt »Extrahåfte», att om 
läraren ej kan fortsätta med den nya metoden genom hela skolan, 
det likvisst år av gagn för lärjungen att under de första åren fa 
undervisas därefter. 
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Ilårpå gennlätes såsom ovan: Detta är nog riktigt, blott den 
nya metoden pä det stadium, där den tillämpats, handhafts på 
ett riktigt och för lärjungen verkligen gagneligt sätt. Men om så 
skett i de olika fallen, är ej lätt att avgöra. Den nya metoden 
blev under den första tiden inånga gånger oriktigt uppfattad och 
tillämpad och har därför ock oförtjänt kommit i vanrykte. 


Det meka¬ 
niska 
stadiet. 


Det i)ram¬ 
mat i ska 
stadiet. 


Det idioma¬ 
tiska och 
lexikaliska 
stadiet. 


Språkundervisningens olika stadier. 

1 denna punkt inskränker jag mig till att anföra Sweets fram¬ 
ställning. Denne kallar sin metod »den progressiva* och skiljer 
mellan följande stadier: 

1) Det mekaniska, 

2) * grammatiska, 

3) . idiomatiska och lexikaliska, 

4) » litterära, 

5) * arka ist iska. 

1) Iiär avses framför allt inhämtandet av ett gott uttal. Först 
då en grundläggande framställning av modersmålets ljudlära, sedan 
av det främmande språkets. Så kommer läsning av en lätt text. 
De nödvändigaste upplysningar om grammatik, ordförråd och idio¬ 
matiska uttryck lämnas. 

2) Övergången från det förra stadiet till detta kan göras mer 
eller mindre fort. Man förutsätter här gott uttal och ett visst 
språkmaterial som inhämtat och avser ej egentligen någon utveck¬ 
ling av ordförrådet. Texten väljes med hänsyn till grammatiken. 
Denna skall meddelas, under det man fortskrider från det lättare 
till det svårare. Den grammatiska träningen består i en gradvis 
fortskridande utveckling av den deduktiva metoden, ända till dess 
lärjungen kan läsa en lärobok, som är grundad på ett material, 
som är hämtat dels frän första stadiet, dels från den text, han nu 
läser. 1 slutet av andra stadiet skall grammatiken behandla hela 
språket, dock blott talspråket (det moderna), och ej det litterära. 
Detta kommer först pä det fjärde stadiet. Vad den historiska 
grammatiken beträffar, torde den knappast alls tillhöra ett prak¬ 
tiskt språkstudium. 

3) Under det idiomatiska och lexikaliska stadiet skall lärjungen 
inhämta ett visst språkmaterial, dels från idiomatiska texter, såsom 
noveller och komedier; dels från en särskild fraseologi, där idi¬ 
omen äro klassificerade. Ilan lår sig nu ett begränsat antal ord, 
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fraser och idiomer, kanske blott en 3,000, men skall fullkomligt 
behärska och kunna använda dem. Den, som däremot har lärt 
sig språket blott genom låsning av litteraturen, känner ofta till en 
massa ord; ja, kanske lika många som infödingen, men kan ej alls 
behärska dem. Naturligtvis fortsattes inlärandet av ordförrådet 
även under följande stadier. 

4) Under det litterära stadiet börjar lärjungen låsa verklig 
litteratur och kan nu fästa sig mer vid textens innehåll. Han 
studerar först vanlig prosa, så åven högre sådan och poesi. 

Redan under ett tidigare stadium år det emellertid möjligt att 
någon gång ge honom en litterär text (även poesi), blott man då 
aktar sig för sammanblandningar av olika stilarter. Farligast i 
detta avseende år dramat med sin antikverade samtalsstil. 

Först under det litterära stadiet bör lärjungen göra bekant¬ 
skap med den vanliga stavningen, når det gäller två så ofonetiskt 
skrivna språk, som franskan och engelskan. I andra språk där¬ 
emot kan den vanliga stavningen komma tidigare, i somliga kanske 
redan från första början. 

5) Det arkaistiska stadiet förutsätter, att man behärskar det 
moderna litterära språket i dess viktigare grenar. Om man sedan 
vid läsningen av äldre texter skall gå bakåt i tiden, eller om man 
utgående från en äldre period skall fortskrida framåt, det beror på 
den särskilda avsikt, i vilken man företager det historiska språk¬ 
studiet. 

En sådan indelning i olika språkstadier, som S. här föreslår, 
bör naturligen ej i detalj verka bindande för den enskilde språk¬ 
läraren, men anger de synpunkter, efter vilka språkstoffet med 
fördel kan disponeras och överblickas, och förtjänar därför väl att 
beaktas vid ordnandet av språkundervisningen. 


Barnets första språktillägnelse och den äldres 

» 

språkstudium. 

Då den direkta (imitativa) metoden framkom, talade man 
mycket om barnets språktillägnelse och framhöll, att man där kunde 
hämta åtskilliga lärdomar också för den äldres språkstudium. Detta 
tal om likheten i språkligt avseende mellan barnet och den äldre 
överdrevs ofta, men ingalunda torde den nya metodens förfäktare 
ha varit så naiva, att de trott på en fullkomlig överensstämmelse 
och därigenom gjort sig förtjänta av den missförstående kritik 
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och det gyckel, som riktats mot deras förmenta »bamkammar- 
metod». 

Western framhåller i en skrift om tysk-undervisningen, att 
man stundom missuppfattat ordet »imitativ» i sammanställningen 
»imitativ språkmetod» och trott, att ordet betydde detsamma som 
»rcflexionslös» och inneburit, att man ville, att det främmande 
språket skulle inhämtas alldeles, såsom barnet lärde sitt moders¬ 
mål. Men ett sådant antagande vore orimligt. »Imitativ» inno- 
bure blott, att lärjungen skulle efterbilda ett redan tillägnat språk¬ 
stoff och ej konstruera fram något nytt enligt allmänna regler, 
såsom den gamla konstruktiva metoden ville. Man borde hellre 
kalla den nya metoden »den empirisk-imitativa», emedan den, såsom 
hela den empiriska vetenskapen i våra dagar, utginge från de kon¬ 
kreta företeelserna och på den vågen funne ut de allmänna lagarna 
och sedan efterbildade det vunna materialet. Vågen ginge från 
det konkreta till det abstrakta. 

Låt oss nu etfer Ebbinghaus’ framställning i hans »Abriss der 
Psychologie» något närmare granska barnets språktillägnelse och 
sedan se efter, vilka lärdomar vi därav möjligen kunna hämta för 
den äldres studier! 


Barnet 8 
första 
språk- 
stadium. 


1) Barnets första språkstadium kännetecknas därav, att det 
på lek använder och övar sina talorgan. Därigenom associeras 
snart vissa hörsel- och talförnimmelser. Men ljuden ha ännu ej 
någon betydelse, varför talet på detta stadium år ett lallande. Av 
barnets lallord betjäna sig de äldre på två sätt: a) Dels inskrän¬ 
kande och utväljande. De taga nämligen de lallord, som över¬ 
ensstämma med de ord, som förekomma i deras eget språk, och 
föresåga dessa ständigt för barnet, som snart kommer att fullstän¬ 
digt behärska ifrågavarande lallord, men glömmer de andra. På 
detta sätt övergår barnet från de för alla småttingar gemensamma 
lallorden till de i dess modersmål förekommande orden, b) Dels 
utvidgande' och anknytande, i det de, når de för barnet föresäga 
♦ ord och ord förbindelser, förevisa de personer, saker eller händelser, 
som de därmed beteckna. Därigenom kommer barnet så småning¬ 
om att med hörsel- och talförnimmelsen associera även betydelsen, 
d. v. s. det fattar ordet som ett tecken. 


Barnets an¬ 
dra språk¬ 
stadium. 


2) När nu barnet fattar ordet såsom ett tecken, är den andra 
språkperioden inne, och man kan säga, att barnet börjar meddela 
sig med sin omgivning. En eventuell syn- eller hörselförnimmelse 
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eller kanske tidigare en kånslo- eller viljeyttring associeras med 
ordförestållningen, och så begynner talandet. 

3) På det tredje stadiet efterbildar barnet de äldres språk. 

a) Först blott ljuden och orden, och detta ofta på lek och utan 
att förstå betydelsen. Till att börja med är detta efterhärmande 
ofullkomligt. Barnet kan nämligen ej avsiktligt utföra andra rörel¬ 
ser med talorganen än dem, vilkas kinestetiska förnimmelser det 
känner. Men så småningom kommer det att tillägna sig språkets 
hela ljud- och ordförråd och även finna talets rätta viloläge. 

b) Sedan efterbildas ock de äldres hela verksamhet att beteckna 
saker, förhållanden m. m. med namn. 

Vad vidare beträffar de ord, barnet redan har, använder det 
dem och bildar även i överensstämmelse därmed nya former och 
ordförbindelser t. ex. »gegeht» i stället för »gegangen» (»Gedde» 
i stället för »gav». Förf.) Härigenom avlägsnar sig barnets språk 
i någon mån från de äldres. 

Detta sker även på ett annat sått, nämligen med avseende på 
ordbetydelserna, vilka barnet många gånger ej förstår, sådana de 
förekomma hos de äldre. En förståelse av dessas språk förutsät¬ 
ter iakttagelse, och denna återigen intresse och erfarenhet. Men 
nu har barnet mycket olika intressen och erfarenheter mot de äldre. 
Dessas abstrakta ord kan det många gånger icke förstå. Vid andra 
ord åter fattar det blott en sida av saken eller får ett visst intryck 
därav. Så ofta det ser denna sida eller får detta intryck, brukar 
det ordet i fråga. Därigenom får detta en allmännare betydelse 
än hos de äldre (Sanuna sida eller intryck kan ju återkomma i 
samband med många olika saker). Ibland åter kunna orden hos 
barnet få en inskränktare betydelse. 

På grund av dessa ovan nämnda nybildningar och föränd¬ 
rade ordbetydelser, uppstår ett särskilt barnspråk. För alla barn, 
soin ha i det närmaste samma intressen och erfarenhet, d. v. s. 
barn från samma kultur-, språk- och bildningsområde, är detta 
barnspråk ungefär detsamma, åven om alltid individuella olikheter 
finnas på grund av hemmens olika intressen och barnens skilda 
erfarenheter m. m. 


4) Under det fjärde stadiet utvecklar sig barnspråket till allt 
större likhet med de äldres, tills barnet efter en lång utveckling 
har helt tillägnat sig detta. Varje människas språk bibehåller dock 
vissa individuella särtecken (Lika många språk som människor). 
Detta förhållande innebär en viss rikedom och mångfald, och lik- 
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heten mellan den enes och den andres språk är ändock i regeln 
tillräckligt stor för vinnandet av samförstånd. Dock kunna miss¬ 
förstånd uppstå. För vetenskapligt ändamål har man därför för¬ 
sökt få full överenstämmelse, vilket år fallet t. ex. i matematikens 


Förf.s an¬ 
märkning. 


Gouin. 


Ebbing¬ 

haus. 


Siceet. 


och kemiens formelspråk. 

Se vi nu på dessa av Ebbinghaus framställda stadier i barnets 
språkutveckling, kunna vi ej gärna tänka oss att låta en något 
äldre människa, som vill lära sig ett främmande språk, genomgå 
desamma. Dessa perioder få ju sin säregna karaktär genom det 
lilla barnets bristande utveckling och åro därför ingalunda tillämp¬ 
liga på den äldre. 

En metodiker, som till en viss grad förbisett de olika förhål¬ 
landen, under vilka man lär sig modersmålet och ett främmande 
språk, är Gouin. Denne framhåller, huru en människa så att säga 
bygger upp sin individualitet, sitt andliga innehåll, i och med språ¬ 
ket. Så är fallet vid inhämtandet av modersmålet, så förmenar 
G. det ock vara, når det gäller ett främmande språk. En männi¬ 
skas individualitet har en mängd olika kapitel, vilka hon alla måste 
uppleva ånyo, när hon skall lära sig ett nytt språk. För erin¬ 
ringen av dessa upplevelser och språkstudiet i samband därmed tror 
sig G. kunna påräkna lärjungens odelade intresse, men förbiser 
därvidlag bland annat, huru vid modersmålets tillägnande ordet 
var liksom en nyckel till föreställningen och därför fick ett sär¬ 
skilt värde, men huru detta i regeln ej blir fallet vid studiet av 
det främmande språket. 

Ebbinghaus framhåller såsom en bestämd skillnad mellan bar¬ 


net och de äldre i språkligt avseende, huru det förra på grund 
av en medfödd förmåga kommer från de nästan för alla gemen¬ 
samma lallorden (genom de äldres utväljande inverkan under den 
första språkperioden) till de ljud och ord, som höra till moders¬ 
målet, under det att de äldre alltid tillägna sig det främmande 
språket med någon aksent, d. v. s. vid hörandet och talandet all¬ 
tid påverkas av modersmålets ljud, varför de aldrig fullt riktigt 
träffa de främmande ljuden. 

Åven av Sweets framställning i denna punkt må vi ta del. 
S. erinrar om, huru somliga reformvänner, när de yrka på, att de 
äldre skola lära sig det främmande språket på samma sätt som 
barnen sitt modersmål, glömma bort, att de senare lära sig detta 
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tryck, ordet är för dem liksom nyckeln till föreställningen, varför 
språktillågnelsen för dem har ett särskilt stort intresse; alla deras 
sjålsförmögenheter åro friska och spänstiga. Men ändock år pro¬ 
cessen ganska långsam och resultaten ej goda. Få individer kom¬ 
ma i själva verket därhän, att de mer fullständigt behärska sitt 
modersmål. De flesta göra ståndigt fel, och dessa fel bidraga att 
så småningom förändra språket. 

De svårigheter, som de äldre kämpa under, når de lära ett 
främmande språk, åro påtagliga och bli större, ju längre de kom¬ 
mit i livet. De varken kunna eller vilja härma såsom barnen, och 
de ha förlorat sinnets friskhet. Men å andra sidan ha de även 
vissa fördelar. De ha ett mer odlat sinne, de ha förmåga av ge- 
neralisation och abstraktion, samt även av koncentration och ihär¬ 
dighet, de ha en riktigare och mer omfattande kännedom om tin¬ 
gen och begreppen. 

Emellertid finns det en sak, som i alla fall gör, att barnen vid 
språktillågnelsen ha det båttre ställt än de äldre. Dessa ha näm¬ 
ligen alltid att kämpa mot modersmålets associationer, som stån¬ 
digt trånga sig på, åven när det år fråga om det främmande språ¬ 
ket. (Obs. t. ex. vid ljudbildningen!) 

Når nu somliga reformvänner vilja, att, såsom barnen låra sig 
sitt modersmål, så skola ock de äldre inhämta det främmande 
språket, ställas dessa i en belägenhet, som de i själva verket ej 
kunna använda, under det att de förhindras att bruka sina särskilda 
fördelar, nämligen sin förmåga av analys och generalisation (d. v. 
s. sin förmåga att låsa grammatik, lexikon m. m.). 

Mot denna Sweets framställning synes mig ingen annan an- Förf.» an- 
märkning kunna göras, ån den, att få reformvänner torde ha av- w<ir * w * ng. 
sett ett sådant fullkomligt likställande av den äldres språkstudium 
och barnets tillågnelse av modersmålet. 

Det kunde då kanske förefalla, som om frågan, om vi hade 
något att lära av barnet i språkligt hänseende, vore besvarad med 
ett blankt nej. Så är dock enligt mitt förmenande ingalunda för¬ 
hållandet. Till att börja med kan man med fördel påpeka, att 
når det är fråga om den främmande språkundervisningen, det of¬ 
tast ej gäller att begynna den med äldre människor, utan med 
barn, kanske 9 å 10-åringar. Dessa ha ju ännu så mycket kvar 
av sinnets friskhet, av sin förmåga att härma m. m., alltnog av 
sin barnanatur, att en imitativ metod i början av undervisningen 
kan sågas vara fullt naturenlig och berättigad. 
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Dessutom kunna vi lägga märke till, att den gamla språk¬ 
undervisningen enligt den grammatiserande metoden kommit på 
högst betänkliga avvägar, vilket nödvändiggjorde en reform, en 
utveckling till mera naturenlighet, och var kunde man då få båttre 
anvisningar ån från barnspråket, dår naturen så att såga fått hjälpa 
sig själv och ej förkonstlats, och resultaten åven kunde anses nå¬ 
gorlunda motsvara livets krav, vilket däremot ej syntes vara förhål¬ 
landet vid studiet av de främmande språken? Man hade att lära 
sig åskådningens betydelse, huru, åven när det gäller en något äl¬ 
dre människa, den rätta vågen, når det är fråga om något nytt, 
ofta går från det konkreta till det abstrakta, hur man i livet an¬ 
vänder både induktion och deduktion, huru det främmande språ¬ 
ket må göras till en nyckel, om ej i regeln till föreställningen över 
huvud taget, så dock till den främmande litteraturen och kulturen, 
huru örat år språkets första organ, och icke ögat, huru åven den 
praktiska färdigheten må anses vara ett mål av värde, huru man 
ej må överdrivet och isolerat tillgodose den formella bildningen, 
huru denna i stället må vinnas i samband med ett värdefullt inne¬ 
håll i medvetandet, och huru språket alltså ej bör betraktas blott 
och bart som en »gymnastikapparat för hjärnan», utan studeras 
även för sin egen skull. 

Har man rått insett detta, skall studiet kunna bedrivas med 
större behållning och till större verklig glädje, ån förr varit för¬ 
hållandet, och man skall ock i vissa avseenden komma närmare 
barnets sätt att tillägna sig sitt modersmål. 
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Uttalsundervisningen. 

1 Stockholms Dagblad för den 19 maj 1908 förekommer en 
nolis med titeln »Människoröstens avtagande styrka». Den börjar 
med följande ord: »Ett antal läkare och sånglärare i London ha i 
den engelska huvudstadens skolor anställt undersökningar om den 
mänskliga röststyrkan och ha kommit till mycket nedslående resul¬ 
tat. Det äfven eljes af vetenskapen framställda påståendet synes 
bekräfta sig, att människoröstens styrka under århundradenas lopp 
går tillbaka: i stället för att förädlas, vinna i ökad harmoni och 
välklang, visa sig alla symptom af tilltagande förslappning och 
fortskridande förfall etc.» 

Angående de här nämnda undersökningarna vill jag framhålla, 
att de äga ett synnerligen stort intresse och förtjäna att väl be¬ 
aktas. Det vore högeligen önskvärt, att liknande kunde företa¬ 
gas i olika länder, och att man även i Sverge följde exemplet. 

Om så skedde, vore det nog möjligt, att man här skulle erhålla 
resultat, som erinrade om dem, man tror sig ha funnit i London. 

Att dessa, såsom i artikeln framhålles, bero på olika moderna 
kulturförhållanden, år nog riktigt, men att de i avsevärd grad sam¬ 
manhänga med den otillräckliga och bristfälliga undervisning i 
ljudlära, som skolorna lämnat, torde även vara fallet. 

På det sistnämnda missförhållandet måste man nu emellertid 
försöka råda bot, och skolorna måste lära sig att båttre vinnlägga 
sig om undervisningen i ljudlära samt människoröstens rätta vård 
och utveckling 

I sin »Die Elemente der Erziehungs- und Unterrichtslehre» Barth. 
framhåller Barth, huru barnen, när de först komma till skolan, ej 
kunna tala riktigt eller dialektfritt. Deras talorgan äro ej ännu 
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fullt utbildade. För att avhjälpa bristerna räcka ej lärarens före- 
sägande och barnens efterhärmande, utan det behövs särskilda, 
ljudfysiologiska övningar i samband med den första läseunder- 
visningen. Barnens dialekt skall man visserligen icke försöka att 
med ens utrota, men dock sä småningom lära dem riksspråksut- 
talet. 

B. omtalar även, huru H. Gutzmann, som är en framstående 
fackman på området, anser, att barnen, för att få ett gott uttal, 
böra använda ej blott sina hörsel-, utan åven sina syn- och kine- 
stetiska förnimmelser, att de olika språkelement, som vid uttals- 
undervisningen avses, äro andningen, tonandet och artikulationen, 
och att man särskilt må se till, att den sistnämnda blir ren. 

Åven omnämnes, huru W. Berg med sina ljudövningar åsyf¬ 
tar ej blott artikulationens renhet utan även dess lätthet, d. v. s. 
att hindra, att talorganen bli trötta eller sjuka. Dock torde de 
av honom föreslagna övningarna ej lämpa sig för folkskolan, men 
vål för den högre skolan, liksom ock för talaren, predikanten, lä¬ 
raren m. fl. 

Om vi nu, utgående från den klassiska metodens dagar, se på 
uttalsundervisningen i skolorna, kunna vi med hänsyn till denna 
särskilja fyra olika ståndpunkter eller huvuduppfattningar: 

1) Den första förbiser i allmänhet betydelsen av ett gott uttal. 
Där detta någon gång kraftigare betonas, känner man emellertid 
intet annat medel för åstadkommande därav än föresägande och 
efterbildande. Denna ståndpunkt utmärker i allmänhet den klas¬ 
siska språkmetoden. 

2) Den andra uppfattningen sätter vinnandet av ett gott uttal 
såsom ett av de förnämsta målen för språkundervisningen, och så¬ 
som tjänliga medel rekommenderas livligt, jämte föresägande och 
efterbildning, användande av ljudfysiologisk framställning och fo¬ 
netisk transskription. På denna ståndpunkt stå de framstående fo- 
netikerna Sweet, Vietor, Jespersen m. fl., så ock den direkta me¬ 
todens målsmän i allmänhet. 

3) Den tredje uppfattningen avser vinnandet av ett gott uttal 
kanske i samma grad som den föregående, men år mer oklar an¬ 
gående de tjänliga medlen. Ibland vill man hålla sig blott till de 
av gammalt beprövade, föresägande och efterbildande, ibland åter 
vill man även ha en ljudfysiologisk framställning och fonetisk trans¬ 
skription, åven om dessa ej fattas såsom nödvändiga. På denna 
ståndpunkt står den förmedlande metoden. Emellertid fordra så- 
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väl denna, som ock den direkta, lärarens grundliga fonetiska ut¬ 
bildning. # 

4) Den fjärde uppfattningen framhåller ljudläran icke blott 
för del främmande språkets skull, utan även för dess egen och för 
modersmålets. Ljudlåran anses ha en grundläggande betydelse för 
alla språk och måste därför börjas i samband med modersmåls- 
undervisningen. På denna ståndpunkt stå redan flera av de förut 
nämnda, framför allt Sweet. I senare tider har dess betydelse 
allt mera framhållits; i vårt land av bland andra H. Söderbergh. 

De ovan skildrade fyra huvuduppfattningarna sammanfalla, så¬ 
som vi redan sett, delvis med fyra olika tidsperioder, ehuru de 
sistnämnda ej få fattas såsom skarpt avgränsade, utan till en del 
fortlöpande parallellt med varandra. 

Den första perioden karakteriseras av Vjetor i hans »Der Den första 
Sprachunterricht muss umkehren» på ungefär följande sått. För- P ertoden ' 
växlingen av skrift och språk inympades redan genom abcboken. 

I den första modersmålsundervisningen försummades i hög grad 
fonetiken, och barnen fingo rent av lära sig en del felaktigheter. 

Så ock i de främmande språken. Man insåg ej, att språket närmast 
bestod av ljud, ej av bokstäver. 1 grammatikan började man med 
att lära de främmande bokstävernas namn, sedan ljuden, men 
dessa på ett felaktigt sätt och med stöd av föråldrade auktorite¬ 
ter, såsom Walkers Aussprachewörterbuch (första upplagan 1791). 

Resultaten voro dåliga, och dock inbillade man sig stundom, att 


man verkligen kände det främmande språkets uttal. 

Så kom den direkta metoden med dess yrkande på ett bättre Den andra 
uttal jämte nya, tjänliga medel därför. Den, som gjort mest för P eiloden - 
språkundervisningens riktiga omdaning i detta avseende, år kanske 
Sweet, som i denna punkt står i nära överensstämmelse med re¬ 
formrörelsen i Tyskland. Han anser en grundlig behandling av 
ljudläran vara en nödvändig förutsättning för en god språkunder¬ 
visning. Angående transskriptionen är han, såsom jag redan i ett 
annat sammanhang omnämnt, en varm vän därav. Huru länge 
inan bör fortsätta därmed, menar han bero på den mer eller min¬ 
dre ljudenliga stavning, som ifrågavarande språk äger. Det uttal 
och det samtalsspråk, en främling bör tillägna sig, år det, som de 
flesta bildade ha. »A medium colloquial style». »Never be ora- 
torical, be colloquial, but not too colloquial!» 

Den, som i Tyskland framför andra representerar den veten¬ 
skapliga fonetiken och yrkar på ultalsundervisningens förbättring, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Walter Fcvrell, 


Den tredje 
perioden. 


8H 

år Vietor. Denne omnämner i sin »Methodik», huru 1801 års 
preussiska läroplaner ännu förbjödo bruket av fonetiska lagar och 
ljudskrift. (1901 upphävdes förbudet). Skälen Tör förbudet anges 
och bemötas: 

1) De fonetiska tecknen förmenades vara svåra. — Detta år 
dock ej förhållandet, svarar V. 

2) Man påstod, att reformmetoden ej kunnat ena sig om nå¬ 
got bestämt teckensystem. — Härvidlag omnämner V., att man nu 
ganska allmänt beslutat sig för »Association phonétique’s» alfabet. 

3) Ljudskriften ansågs bidraga till ungdomens överansträng¬ 
ning. — Här använder V. en lustig och ganska träffande bild. 
Han erinrar om, huru en skottkärra brukas, när man skall forsla 
t. ex. sten. Därigenom ökas nog det helas vikt, men arbetet un¬ 
derlättas ändock i hög grad. 

4) Man trodde, att man senare skulle få svårigheter med rätt¬ 
stavningen. — Såsom svar härpå frågar V., om stavfelen verkli¬ 
gen åro viktigare ån ljudfelen. För övrigt har erfarenheten visat, 
tillägger han, att övergången från den transskriberade texten ej er¬ 
bjuder några svårigheter för rättstavningen. 

Med V:s krav på ett båttre uttal instämma de övriga reform¬ 
vännerna i Tyskland, så t. ex. Walter. Denne framhåller bland 
annat, att fonetisk skolning bör ske redan i samband med moders- 
målsundervisningen. 

Åven Jespersen kan anses tillhöra denna ståndpunkt. Jag 
återkommer emellertid senare till dennes åsikter om uttalsunder- 
visningen. 

Så kom den förmedlande metoden, som med avseende på ut¬ 
talet ville nå samma mål som den direkta, men ej alltid använda 
samma medel. Dorfeld t. ex. framhåller, huru vid inlärandet av 
uttalet fonetiska anvisningar böra lämnas blott tillfälligtvis, d. v. s. 
när därigenom frambringandet av ett korrekt uttal väsentligen un¬ 
derlättas. 

Baetgen vill också vinna ett gott uttal, men det enda sätt, 
varpå detta skall läras, förmenar han vara lärarens noggranna före- 
sägande och lärjungens omsorgsfulla efterbildande. Ljudfysiolo¬ 
giska anvisningar kunna vara till hjälp blott i vissa svåra fall. En 
sammanhängande fonetisk framställning eller användande av trans- 
skription vill han ej vara med om, och detta av fyra olika or¬ 
saker: 
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1) De omnämnda medlen beteckna ytterligare en börda för 
lärjungen. 

2) Man kan på ett annat sätt komma till ett gott uttal, näm¬ 
ligen genom eflerbildning. 

3) Den vetenskapliga fonetikens resultat äro ännu ej fullt fixe¬ 
rade. 

4) Ej heller med de föreslagna medlen kommer man till ett 
fullt korrekt uttal. 

Mönch omnämner, huru de flesta preussiska lärare ännu tyc¬ 
kas undvika ljudkursen och transskriptionen. Dessa kunna ju dock 
vara utmärkt goda hjälpmedel. För egen del vill M. gärna an¬ 
vända dem, men anser sig ej behöva hålla på därmed längre än 
en månad. 

I England kan man räkna exempelvis Siepmann till denna mer 
förmedlande ståndpunkt med avseende på ljudlåran. S. håller på 
en systematisk undervisning, helst i förbindelse med fonetisk text. 

Den sistnämnda år visserligen ej nödvändig, men dock särdeles 
nyttig, och S. tror ej, man skall ångra sig, om man prövat på den. 

Det teckensystem, han valt (Obs. i England!) såsom det mest prak¬ 
tiska, år det av »Association phonétique» framställda. Efter 14 da¬ 
gars övning med de enskilda ljuden kan man tjänligen gå över 
till sammanhängande tal med tillhjälp av väggplansch. — Man bör 
börja med uttalet, först senare kommer rättstavningen. 

I ovanstående framställning har jag lämnat en teckning av Jespersen. 
de tre första perioderna. Innan jag nu går vidare att karakteri¬ 
sera åven den fjärde, vill jag först anföra ytterligare några åsikter 
om uttalsundervisningen och medlen för densamma och främst då 
de utmärkta anvisningar, Jespersen lämnar. J. uppställer bland 
annat den frågan till besvarande: Om man med sitt studium blott 
avsåge att tillägna sig den främmande litteraturen, kunde man då 
ej undvara uttalsundervisningen? Härpå svaras, att man ej kom¬ 
mer till en riktig förståelse ens av litteraturen, om man ej liksom 
hör språket ljuda inom sig. örat år ju människans förnämsta 
språk-organ. 

För uttalsundervisningens meddelande kan man tänka sig fyra 
olika sått: 

1) Man använder ej någon skritt, blott muntligt meddelas ut¬ 
talet. J:s kritik: Man kan ej hålla på långe med denna metod. 

Den tar för lång tid. 
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2) Man brukar blott den vanliga rättstavningen, och uttalet 
meddelas muntligt. J:s kritik: Enligt denna metod krävas ideliga 
rättelser, läraren uttröttas, och ändock vinnes ingen säkerhet i 
uttalet. 

3) Man betjänar sig av den vanliga rättstavningen och ljud¬ 
skriften samtidigt. J:s kritik: Metoden år användbar, men ej den 
bästa. Det blir lätt slitningar mellan de båda skrivsätten. 

4) Först blott ljudskriften (i sammanhängande text), tills sä¬ 
kerhet i uttalet vunnits. Denna metod anser J. vara den riktiga. 

Läraren börjar sin fonetiska undervisning med att lämna en 
elementär framställning av modersmålets ljudlära, sedan av det 
främmande språkets. Såsom medel användas instruktioner, för att 
lärjungen må fatta den finare skillnaden mellan ljuden; vidare 
fonetisk transskription, som bör brukas så långe som möjligt; och 
ljudtabeller. 

Ljudskriften ersätter naturligen ej lärarens fonetiska undervis¬ 
ning, utan stöder blott denna genom att onödiggöra ett ständigt 
upprepande av samma förklaringar, genom att låta lärjungen få en 
översikt över de förefintliga ljuden och undanrödja de uttalsfel, 
som bero på användandet av oriktiga ljud. 

Efter genomgången inledningskurs fortsätter J. med en främ¬ 
mande text. Han låser först upp ett par sidor flytande för att ge 
en föreställning om det främmande uttalet, så tar han itu med de 
enskilda ljuden i den tillfälliga ordning, i vilken de förekomma i 
texten, uttalar varje ord, ger dess betydelse, skriver upp det på 
tavlan, förklarar varje tecken och uttalar det motsvarande ljudet 
isolerat. Blott genom efterbildning eller efter erhållande av en 
fonetisk förklaring frambringar nu lärjungen själv de främmande 
ljuden. 

Den senare skeende övergången till den vanliga stavningen 
går förvånansvärt lått, och lärjungen blir snart fullt hemmastadd 
med denna. Den psykologiska grunden härtill år, att han lärt sig 
noga skilja mellan ljud och tecken. Vid övergången torde man 
tjåriligen gå tillbaka till förut noggrant lästa stycken. Man talar 
först något om stavningen i allmänhet i samband med modersmå¬ 
let, så går man in på det främmande språket och gör ständiga 
jämförelser mellan ljuden och beteckningssåtten. Man skall då ej 
kräva av lärjungarna, att de med detsamma lära sig stavningen av 
de förekommande orden utantill, utan först så småningom. Ljud¬ 
skriften brukas även senare för kontrollerandet av ett gott uttal. 
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Jag återkommer så till Mönch. Denne framhåller, huru man Miinch . 

i modersmålet börjar med ett mer familjärt uttal för att sedan 
komma till ett mer vårdat 1 undervisningen i främmande språk 

p 

bör man gå den motsatta vägen. P. Passys ord citeras-. »At ut- 
ländingar rekommenderar jag att i händelse av tvekan välja de 
mest vårdade formerna.» 

Så erinrar M. åven om, att det för uttalet ej år tjänligt att 
ständigt blanda modersmålet och det främmande språket. Därför 
bör läraren (om man ej vid undervisningen helt använder det 
främmande språket) försöka så fördela rollerna i klassen, att ej en 
och samma lärjunge behöver i sitt tal sammanställa de bägge 
språken. 

Baetgen anser, att det vid den första inövningen av de enstaka Baclgen. 
ljuden ej år farligt, om man går till en viss pedantisk överdrift 
med hänsyn till korrektheten. Vad som hår år för mycket, för¬ 
svinner snart vid ett senare mer hastigt uttal. 

Efter de enstaka ljuden kommer inövningen av vissa mönster¬ 
ord, i vilka de föregående ingå. Ifrågavarande ord tagas, om 
möjligt, från den s. k. analytiska franskan. (Detta avser natur¬ 
ligen studiet av franska som det främmande språket. Förf.) Denna 
består av sådana franska ord, som åro lärjungen bekanta, innan 
han ännu börjat språkstudiet, på grund av hans allmänbildning. 

Ex.: cousin, pardon, bonjour. Möjligheten av att kunna bruka en 
sådan analytisk franska såsom normalord för uttalet förutsätter 
vanligen, att lärjungen nått en viss levnadsålder. 

Vidare påpekar B., huru man i språkundervisningens början 
alltid utgår från ljudet och sedan kommer till skriften, men huru 
man senare vanligen går den motsatta vägen. 

Hausknecht föreslår, att man, vid inövandet av de olika ljuden, Hausknecht. 
såsom normalord använder bekanta geografiska och historiska 
namn på det främmande språket, och sedan även ordspråk och 
små dikter. 

Rattke, som ej vill veta av ljudfysiologisk framställning och Rattkc. 
ljudskrift, rekommenderar såsom tjänliga hjälpmedel för ultals- 
undervisningen: 

1) Påpekande av skillnaden mellan ljuden i modersmålet och 
i det främmande språket. 

2) Sång. 

3) Stränghet i kravet pä ett rått uttal. 
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K. framhåller oek, huru den rätta uppläsningen av texten ar 
av stor vikt för utlalet. Läraren läser först, under det lärjungarna 
i början av undervisningen ha stängda böcker. Sedan läsa några 
av de duktigaste i klassen upp sainma stycke, så alla i korus, och 
till sist de minst skickliga. 

Frazer. I England (Mrs J. G. Frazer) har nian till hjälp vid diktamens- 

skrivning m. m. (t. ex. når läraren själv ej har ett fullt tillfreds¬ 
ställande uttal) låtit utarbeta fonografiska diktat för engelskan, 
tyskan och franskan: »Cambridge Phonographic Records*. 

Sverge. Angående uttalsundervisningen i Sverge kan jag erinra om, 

hur man i allmänhet (Så t. ex. Hjorth och Lindhagen) ej ansett 
den fonetiska transskriptionen nödvändig för tyskan, emedan stav¬ 
ningen där ej i högre grad vore oljudenlig. Emellertid ha nu 
Rodhe och Abshagen åven för detta språk utarbetat fonetiska tex¬ 
ter. I engelska och franska har man på sina håll redan ganska 
länge brukat sådana. (Obs. Elfstrand, Afzelius m. fl!) 

Wali.mo framhåller ett särskilt skål för användandet av fone¬ 


Den fjärde 
perioden. 


tisk transskription i franskan. Han påminner om, huru detta språk 
hade blott få veckotimmar. Det toge därför lång tid mellan läxge- 


nomgången och förhöret, och om då ej fonetisk text lästes, kunde 
lärjungen vid läxläsningen lätt ha glömt de rätta ljuden och inlära 
felaktiga. För övrigt ville W. ha fonetisk träning och transskri- 
berade texter för alla språken i skolan, även för modersmålet, i 
vars ljudsystem lärjungen borde ha full säkerhet, innan det främ¬ 
mande språkstudiet började. (Jämför den fjärde perioden!) 

»Undervisningsplan för Realskolan» betonar förtjänstfullt uttals- 
undervisningens stora betydelse: »Vid undervisningen bör först och 
främst vikt läggas vid ett vårdadt uttal och en omsorgsfull upp¬ 


läsning i öfrigt af den främmande texten.» — — »När s. k. fone¬ 
tisk transskription användes, bör detta hjälpmedel ej för tidigt 
läggas åsido.» Så påpekas åven, huru lärjungen skall ej blott se, 
utan även höra det främmande språket. — — — »S. k. liöröf- 
ningar få lika litet försummas som låsöfningar». Såsom sådana 
hörövningar omnämnas lärarens uppläsning av den främmande 
texten, diktat, berättelser och framför allt talövningar. 


Under den fjärde perioden framhålles ljudlåran ej längre blott 
för det främmande språkets skull, utan även för sin egen, såsom 
ock för modersmålets. Den, som klarast givit uttryck åt denna 
ståndpunkt i vårt land, torde vara H. Söderbergh i den förut om¬ 


nämnda broschyren: »Om uttalsundervisningen», av vilkens huvud¬ 


punkter följande må anföras. 
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Utlalet har kommit att kraftigt betonas av den moderna språk¬ 
undervisningen, 

1) därför att reformen utgick från fonetici, 

2) därför att talspråket fattades såsom den förnämsta eller 
åtminstone såsom den grundläggande stilarten. 

Men uttalet är av stor vikt även därför, att man ej utan en 
riktig uppfattning av ljudet kan rätt förstå den främmande folk¬ 
själen eller litteraturen. Och dessa bör man väl lära känna, ty 
språket är ej blott ett självändamål, utan även ett medel för att 
göra bekantskap med ifrågavarande folk och dess kultur. 

Lärarna åro numera mycket bättre fonetiskt rustade än förr, 
men våra lärjungars uttal har ändock ej blivit väsentligen bättre. 
Reformrörelsen lyckades nämligen ej få fonetiken införd i skolorna, 
och uttalet skulle fortfarande inläras blott genom hårmning, fone¬ 
tiska anvisningar endast tillfälligtvis lämnas. Dessa senare kunna 

i 

emellertid barnen ej tillgodogöra sig utan en systematisk framställ¬ 
ning av ljuden, och en sådan få de ej. Huru skola de då kunna 
komma till en verklig respekt för ljudläran? 

Enda sättet att få ett gott uttal i våra skolor är alt få en 
grundläggande fonetisk undervisning i sammanhang med moders¬ 
målet på understadiet i våra allmänna läroverk. (Modersmålet bör 
vara grund och utgångspunkt.) 

Ljudläran har ock ett allmänt bildningsvärde. Den framställer 
en viktig del av språkets liv, alltså av människans hela verksam¬ 
het. Den är därför väl värd att studeras i likhet med andra ka¬ 
pitel i fysiologien, såsom t. ex. läran om blodomloppet. Den lär 
oss att skilja mellan ljud och bokstav och kan därigenom skänka 
en bättre förståelse även för behovet av stavningens reformering. 

Den bör omhändertagas av modersmålet. Det år nämligen där, 
vi ha tillgång till det rikhaltigaste språkmaterialet. Dessutom år 
att märka, att ljudläran är till ej blott för de främmande språkens 
skull, utan även för modersmålets. Det är en av dettas viktigaste 
uppgifter att meddela lärjungen ett gott och allmängiltigt svenskt 
uttal. Intresset för ett sådant är emellertid mycket ringa i vårt 
land, och vi få i olika sammanhang ofta höra ett dåligt uttal. 
Botemedlet måste vara, att skolan i samband med modersmålet 
tar hand om fonetiken. 

Men bör då fullkomlig uniformering av talet avses? Vi böra 
eftersträva ett enhetligt riksspråksuttal med hänsyn till de olika 
ljuden och tryckaksenten, men å andra sidan ej försöka utplåna 
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individuella och lokala olikheter med avseende på talets tempo, 
tonskalans medellåge och de musikaliska intervallerna. 1 dessa 
saker må man gärna kunna särskilja t. ex. skåningen från norr- 
låndingen. 

Många lärare ha försökt skapa ett sådant enhetligt uttal, men 
utan resultat. Det har ej funnits någon planmåssighet i arbetet. 
Det går ej heller an, att de olika lärarna, var och en på sin punkt, 
syssla med denna sak. Det behövs en systematisk undervisning, 
och denna i sammanhang med modersmålet. 

Summan av det föregående år alltså: >1) Systematisk under¬ 
visning i fonetik bör förekomma inom skolan, ty a) ämnet kan 
anses falla inom allmänbildningens område, b) uttalsundervisningen 
blir utan fonetik aldrig effektiv, varken i modersmålet eller i de 
främmande levande språken. 2) Den gemensamma fonetiska grun¬ 
den lågges i sammanhang med lågstadiets modersmålsunder- 
visning.» 

Men då måste modersrnålsläraren på lågstadiet ha fått en 
komparativt fonetisk bildning, alldenstund han bör ha hand även 
om det främmande språket, tyskan eller engelskan. Han bör känna 
dettas fonetik, men framför allt ha fått en god undervisning i 
svensk ljudlära med hänsyn tagen såväl till dialektala egendomlig¬ 
heter som även till danskt och norskt uttal. För fonetiska studier 
ha vi i vår litteratur en god hjälp i Lyttkens och Wulffs »Meto¬ 
diska Ljudövningar». 

Emellertid måste vi för uttalsundervisningen använda en rent 
fonetisk transskription och borde därför ena oss om ett gemen¬ 
samt system. Vi ha nu icke mindre ån tre: 1) Lyttkens och 
Wulffs, 2) Sweets, 3) Maitre Phonétique’s (Association Phoné- 
tique). Det sistnämnda är nästan genomfört på kontinenten och 
har även hår främsta platsen. Emellertid anser Jespersen, att vi 
borde välja vårt system efter opportunitetshänsyn. Varför då ej i 
vårt fonetiska alfabet upptaga våra bokstäver: å, ä, ö? Dessa 
finnas i LCttkens och Wulfs system, vilket år antaget för Svenska 
Akademiens Ordbok och åven för oss skulle lämpa sig väl, blott 
vi något litet jämkade på det. 

1 »Undervisningsplan för Realskolan» upptages transskriptionen 
såsom fakultativ. Om den nu bleve obligatorisk, vilket vål många 
ginge med på, borde Överstyrelsen fastställa ett för alla gemen¬ 
samt system efter att hava inhämtat ett utlåtande av sakkunnige. 
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1 en artikel i Verdandi instämmer Buergel-Goodwin i Söder- 
berghs yrkande och framhåller vidare, huru de, som vid våra uni¬ 
versitet studera främmande språk, först behövde en grundlig kurs 
i svensk fonetik, meddelad av en svensk, innan de toge itu med 
den främmande ljudläran. 

S:s förslag synes åven mig vara i hög grad behjärtansvårt. 
Vilken dock ån den allmänna meningen om möjligheten av dess 
realiserande må vara, säkert år, att vi snarligen måste komma till . 
en riktigare uppfattning av uttalsundervisningens betydelse, uppgift 
och anordning i våra svenska skolor. Det gäller här en viktig 
fråga för vår fosterländska kultur. 

Körläsning. 

Anmärkning. Uttalande i korus av ord och uttryck samt 
körläsning ha framhållits såsom ett gott medel i språkundervis¬ 
ningen, särskilt för uttalets skull. Det har ock av somliga brukats 
med fördel. Vid GouiN-lektioner, som sistlidna läsår gåvos av 
Fröken Åbergsson i Stockholm, uttalades den uppfattningen, att ord 
väl kunde låsas i korus för uttalets skull, men ej gärna hela 
satser. Därigenom skulle nämligen körlåsningens stela och unifor¬ 
merande karaktär avtrubba den främmande satsens typiska klang 
och musik. 

För egen del vill jag påpeka, huru körlåsningen kan verka 
välgörande för att samla hela klassens uppmärksamhet och låta 
de olika individerna stödja och hjälpa varandra, men huru detta 
medel åven har sina faror med sig, såsom Fröken Åbergsson riktigt 
påvisat. Det skapar lätt en falsk aksent och en oriktig språklig 
rytm och lämnar ingen såker garanti för de olika lärjungarnas 
fullt korrekta tillägnelse av språkljuden ni. m. 


Rättstavningen. 

Liksom uttalsundervisningen, genom att giva oss riktiga hör¬ 
selbilder av språket, lär oss bättre känna detta, så bör även un¬ 
dervisningen i rättstavning rikta vår kännedom om detsamma ge¬ 
nom riktiga synbilder. Rättstavningen må därför ingalunda för¬ 
summas, men dock till att börja med inläras efter uttalet, såsom 
förut framhållits. Först hörselbilden, så synbilden; först örat, så 
ögat. Det tjänligaste sättet att åstadkomma denna riktiga ordning 
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är möjligen användandet av den fonetiska transskriptionen. Viil 
man emellertid ej betjäna sig av denna, må man i alla fall se till, 
att hörselbilderna ej förvanskas av synbilderna (Obs. stängda böc¬ 
ker, när en ny text först genomgås!), utan att lärjungen så noga 
som möjligt lår sig skilja mellan ljud och tecken, så att han för¬ 
står, hur t. ex. ett och samma ljud ofta tecknas på flera olika sätt, 
och huru å andra sidan en och samma bokstav i olika samman¬ 
hang kan ha olika ljudvärden. 

Vad nu den foneliska transskriptionen angår, har man andragit, 
att den skulle försvåra inlärandet av rättstavningen. Gent emot 
detta påstående talar dock många framstående lärares omfattande 
erfarenhet (T. ex. Jespersens och Siepmanns). 

Åren 1891—92 gjorde Vietor en undersökning av denna sak. 
Av 73 tillsporda lärare hade 33 använt fonetisk transskription, och 
av dessa hade de flesta ej sett någon menlig följd därav för rätt¬ 
stavningen. 

Emellertid, när man brukar ljudskriften, må man se till, att 
den vanliga rättstavningen ej kommer för tidigt. Annars kan en 
sammanblandning uppstå mellan de olika skrivsätten, och uttalet 
även lida. Faran härav synes mig »Undervisningsplan för Real¬ 
skolan» rått ha behjärtat, då den framhåller, att fonetisk trans¬ 
skription, om använd, ej må alltför tidigt skjutas åt sidan. 

Tjänliga rättskrivningsövningar åro: avskrivning, nedskrivning 
ur minnet och diktamen, av vilka den sistnämnda med fördel kan 
brukas på olika stadier och vara gagnelig på många sätt. 

För övrigt böra lärjungarna även vid andra skrivningar till¬ 
hållas att noga iakttaga rättstavningen, liksom också interpunk- 
lionen. 


Den tyska stilen. 

Då vi i den svenska skolan redan ha eller kunna få två alfa¬ 
bet: 1) det vanliga och 2) det detta kompletterande och därifrån till 
en viss grad avvikande fonetiska, synes det, som om det av pedago¬ 
giska skål vore tjänligast att i skolan ej uppta den s. k. tyska sti¬ 
len. Skrivlåraren F. Holmkvist omnämner i Förhandlingarna från 
8:de Flickskolemötet, huru han hade funnit det skadligt att på ett 
tidigt stadium sammanblanda två olika stilar (den latinska och den 
tyska). 
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Men är månne den tyska stilen nödvändig av praktiska skäl, 
med hänsyn till våra förbindelser med den tyska nationen? Vi 
kunna då närmast konstatera två förhållanden: 1) att tyskarna i 
alla sina skolor visserligen lära sig att använda bägge stilarne och 
således väl kunna förstå utlåndingarnas latinska bokstäver och för 
egen räkning åven bruka dessa; 2) men att de många gånger så¬ 
väl enskilt som offentligt tyckas av patriotiska skäl föredraga den 
tyska stilen, även då de vända sig till utländingen, vilket hos 
denne gjorde önskvärd en förmåga, väl ej att skriva, men dock 
att läsa denna stil. 

Sistnämnda slutsats drar Kommitté-Betänkandet av 1902, och 
i »Undervisningsplan för Realskolan» omnåmnes därför i klass 
VI:s kurs: »öfning i läsning av tysk stil». 

I de nyss omtalade mötesförhandlingarna framhåller Fröken Ric- 
cius, hur resultaten av övningen med tysk stil ej motsvarade den 
tid, som offrats därpå. Vad man behövde, det vore på sin höjd 
att kunna läsa den, och detta kunde vinnas utan att öda tid på 
att skriva den och kanske därmed förstöra sin egen stil. 

Gentemot detta vill jag påpeka, att om man uppställer så¬ 
som mål: »förmåga att kunna läsa tysk stil», man i alla fall bör 
i någon mån bibehålla skrivningen av densamma, nämligen såsom 
ett tjänligt medel att nå målet. Genom färdigheten går ju vägen 
lättast till kunskapen. Mert en sådan anordning med läsningen 
såsom mål och skrivningen blott såsom medel synes mig ej heller 
vara den bästa. Två saker må hår framhållas: 1) Tyskarne böra 
så småningom lära sig att i förbindelserna med utlandet betjäna 
sig av den internationella latinska stilen. (Liksom t. ex. engelsmän¬ 
nen i ett välförstått eget intresse må bruka de för de flesta mo¬ 
derna kulturstater gemensamma decimalmåtten och ej med alltför 
envis konservatism hänga fast vid sina gamla mått). 2) Då emel¬ 
lertid handels- och andra förbindelser med Tyskland ännu kräva 
en viss kännedom om den tyska stilen, må denna inhämtas i våra 
handels- och eventuellt åven i andra praktiska fackskolor, men ej 
krävas såsom ett nödvändigt led i den allmänt medborgerliga bild¬ 
ning, som svenska skolor ha att meddela. 

Det synes mig därför, som om bestämmelsen om den tyska 
stilen i realskolans sista klass med fördel kunde bortfalla. (Obs. 
för övrigt åven den förändrade plats, som tyskan enligt mitt för¬ 
slag skulle inta på skemat!) 
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Åskådnings¬ 
undervis¬ 
ning i två 
olika be¬ 
märkelser. 


En av de tidigare niera omstridda punkterna i metodiken har 
varit åskådningens berättigande och plats i språkundervisningen. 
Emellertid torde numera kravet åtminstone på större åskådlighet, 
så väl i språk som ock i andra ämnen, såsom väl psykologiskt 
motiverat, vunnit allmänt erkännande, om det än ej blivit helt 
genomfört i praktiken. Hjorth och Lindhagen framhålla i sitt »Ex- 
trahäfte», huru man vid förklaring av ord, vid utfrågandet av inne¬ 
hållet o. s. v. bör göra allt så åskådligt som möjligt 

Vid studiet av de moderna språken kan man i två bemärkel¬ 
ser tala om åskådningsundervisning (Se Barth!): 

1) Man utgår ej längre från grammatikan, från de abstrakta 
språkreglerna, utan från åskådningen av det verkliga satssamman¬ 
hanget, det konkreta språket (Induktiv språkmetod). Texten blir 
snart det centrala i undervisningen. 

2) Man nöjer sig ej med att höra och se satssammanhanget, 
man vill ha en åskådning även av sakinnehållet och i samband 
därmed använda det komplikativa minnet. Man måste då utgå 
från en text, vars innehåll kan åskådligt framställas (Åskådnings- 
metod i egentlig bemärkelse). 

Angående åskådningen i den första betydelsen har jag redan 
visat, huru denna särskilt vid studiets början är icke blott gagne- 
lig utan även nödvändig, huru man i språk liksom i andra ämnen 
ofta bör gå från det konkreta till det abstrakta. Såsom allmän 
regel gäller, att lärjungen må höra och se det främmande språket 
så mycket som möjligt. 

Vad sedan beträffar åskådningen i den andra bemärkelsen, 
vill jag framhålla följande fördelar med densamma: 

a) Fastheten av associationerna mellan sakförestållningen och 
dess språkliga uttryck beror i hög grad på den förstnämndas liv¬ 
lighet, och denna åter på beskaffenheten av den omedelbara åskåd¬ 
ningen. För dennas riktighet och tydlighet skaffa vi oss i åskåd¬ 
ningsundervisningen en garanti. Obs. t. ex. den tydliga uppfatt¬ 
ningen av olika vinteridrotter, kålk- och skridskoåkning m. m. en¬ 
ligt Hölzels vinterbild! Att denna åskådningsundervisning då även 
är ägnad att fängsla lärjungarnas intresse, är påtagligt. 

b) De språkliga begreppens innehåll och omfång kunna stund¬ 
om genom åskådningen båttre uppfattas. Jämför skillnaden mel- 
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lan: »Dach» och »Decke», »begleiten» och »folgen», »heraus» och 
»hinaus», »an» och »auf»! 

Sweet har i fråga om textbehandlingen opponerat sig mot re¬ 
formrörelsens försök att vilja ersåtta översättningen från det främ¬ 
mande språket med åskådningsundervisning m. m. Han anser 
nämligen, att missförstånd därigenom lätt kan uppstå, och att be¬ 
greppen stundom ej bli tillräckligt avgränsade i förhållande till 
varandra. Så skulle man t. ex., når man ser en hatt, ej veta, om 
det då använda ordet »chapeau» motsvarade en viss sorts hattar 
eller dessa i allmänhet. Härpå svarar Jespersen, att detta nog ej 
är så farligt. Blir ej begreppet tillräckligt avgränsat genom första 
exemplet, så sker det snart genom de följande. 

Själv vill jag framhålla, att den av S. omnämnda faran kan 
förefinnas, om man nämligen går för långt i sina försök att ut¬ 
tränga översättningen. Denna behövs stundom för att ge full för¬ 
ståelse av innehållet i texten. Men å andra sidan är just åskåd¬ 
ningen av sakinnehållet ägnad att skänka klara och mot varandra 
avgränsade föreställningar och begrepp Den kan många gånger 
understödja översättningen, men vid andra tillfällen åter inskränka 
behovet av densamma. 

Enligt Rattke har åskådningsundervisningen följande fördelar: Rattke. 
1) Språkstudiet blir livligare. 2) Lärjungen sporras att tänka på 
det främmande språket. 3) Hans språkkänsla uppvåckes. 4) Han 
lär sig att särskilja ordbetydelser och förstå ordbildningar. 5) Han 
vinner grammatiska lärdomar. 6) Han kan få stoff till nyttiga 
skrivningar. 

Åskådningsmaterialet år av olika slag. (Här förekommer or- olika sia 
det »åskådning» i den senare av de ovannämnda betydelserna): av . 

.... •n. ... ' mngsma 

1) Illustrationer i böckerna. Dessa visade sig snart vara för små t er t al. 

och därför otjänliga samt kompletterades eller ersattes med vägg- 
phnscher, kartor ni. m. De mest kända av dessa torde vara de 
FöLZELska (från Wien). 2) Verkliga, i omgivningen (klassrummet 
in. m.) befintliga föremål eller ock sådana, som läraren särskilt 
medfört. Obs. här t. ex. de i BERLiTZ-lektionerna ända till leda om¬ 
debatterade: pennan, pennskaftet, linjalen m. m.! 3) Vidare före¬ 
kommer åskådandet av rörelser, enklare handlingar m. m., som 
utföras under lektionerna. En sådan åskådningsundervisning om- 
nåmnes särskilt av Walter, soni vill ha hela klassrummet så an¬ 
ordnat, att de fria rörelserna ej äro hindrade. Att dessa skulle 
medföra oro och bråk i klassen, hade påslåtls, men behövde inga- 

FtvrtU . Bidrag till de mod. frttm. apr&kear-metodlk. 7 
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lunda vara förhållandet. Fördelaktigt vore ock enligt W., att rum¬ 
met genom hela sin utstyrsel gå ve en föreställning om den främ¬ 
mande kulturen. 4) Mimik, gester m. m M vilka man brukar t. cx. 
i GouiN-metoden, för att locka fram livliga föreställningar hos lär¬ 
jungarna. 

När bör Åskådningsmaterialet torde i allmänhet bäst lämpa sig för de 

• 1 O J • ^ ^ ^ 

materialet lärjungarna, men kan, rätt avpassat och i en mindre ut- 

tjänligen sträckning, åven användas för de äldre. Vad som för dessa är 

cinvandas' tjänligt och intresseväckande, torde vara bilder eller före¬ 

mål, som belysa den främmande kulturen, historien m. m. 

Clodius, som i sin håfliga reaktion mot den direkta metoden 
så ofta skjuter över målet, vill från skolan förvisa allt åskådnings¬ 
material såsom ett med skolans allvar oförenligt lekverk. 

Vad bilderna och planscherna beträffar, anser v. Roden, alt 
man icke bör börja med dem från språkundervisningens början, 
utan först något senare, emedan man annars får hålla på så långe 
med de första, att lärjungens intresse slappas. Den, som har i den 
svenska skolan följt t. ex. Olssons lärobok, måste nog i denna punkt 
giva v. Roden rätt. Man får allt för långe syssla med vårtavlan, 
och lärjungarna bli grundligt trötta på densamma. 

En lärobok synes mig därför med fördel kunna uppställas 
så, att texten till att bölja med behandlar enkla föremål eller 
händelser ur barnets liv, av vilka en konkret uppfattning redan 
finnes, och först senare ämnen, vilka tjånligen kunna belysas med 
bilder. 

Använd den Av vad som sker i klassen under en lektion (t. ex. en klockas 

Självmant Omslag), eller som där måste företagas (t. ex. rengörandet av 

framträ- svarta tavlan), ha ju lärjungarna en tydlig åskådning, varför lä- 

uskådnin- raren m änga gånger kan använda sig därav för att på det främ- 
gen! mande språket göra en förfrågan eller tillsägelse. På detta sätt 
kan ock det främmande språket så småningom inarbetas såsom 
undervisningsspråk. 

Åskådlighet. Åven om man nu i språkundervisningen ej vill betjäna sig av 

den omedelbara åskådningen av sakinnehållet, må man i alla fall se 
till, att lärjungarna fullt begripa språket, d. v. s. att de ha klara 
och tydliga föreställningar om dess innehåll. Såsom vi tidigare sett, 
år det detta, som GouiN-metoden särskilt avser, då den ej vill tala med 
lärjungarna om något för dem nytt och främmande, utan först 
försöker locka fram med livliga beskrivningar, mimik och gester 
redan förefintliga föreställningar och därigenom skapar en inre bild, 
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som genom fantasiens livgivande medverkan får ett större intresse 
för lärjungarna, än den på språkplanschen under en lång följd av 
lektioner fixerade, enformiga bilden vanligen blir föremål för. Vi 
ha ''att^av GouiN-metoden lära oss inse vikten för språkstudiet av 
tydliga sakföreställningar, och huru vi stundom i stället för ett 
yttre åskådningsmaterial med fördel kunna betjäna oss av redan 
förefintliga och kanske lätt framlockade inre bilder. 

Vad den experimentella pedagogiken lärt oss om olika före- Mewmann. 
stållningstyper, må språkläraren även noga beakta. Meumann om¬ 
nämner i sina »Vorlesungen», huru de flesta människor, såväl barn 
som äldre, med avseende på sina sakföreställningar tillhörde den 
visuella typen, men vad beträffade ordförestållningarna, den akus. 
tiskt-motoriska. Dock syntes barnen under de första skolåren 
vara mer visuella så väl med hänsyn till ord- som sakföreställ¬ 
ningar. Den moderna skolundervisningen vore ägnad att gynna 
utvecklingen av det »hörande* och »talande* föreställandet, men 
däremot att trånga tillbaka det visuella sakförestållandet. Dock 
borde skolan se till, att den ej försummade vare sig det ena eller 
det andra. Åven lärarna tillhörde en bestämd föreställningstyp 
och vore därför lått benägna att förutsätta densamma hos sina lär¬ 
jungar. En lärare kunde t. ex. komma att fatta en »direkt» hör- 
och talmetod såsom den enda råtta och ej förstå de svårigheter, 
som denna kunde bereda en visuellt begåvad elev. 

Vad dessa olika föreställningstyper för övrigt beträffar, ber Förf:» au- 
jag få hänvisa till Meumanns framställning. Jag vill hår blott om- m&r ^ ntn 9- 
nämna en iakttagelse, som jag såsom språklärare gjort, nämligen 
att somliga elever ha svårt att erinra sig ord och uttryck, som de 
blott hört, och känna som en hjälp, om man åt dem skriver upp 
på svarta tavlan, vad de skola lära sig; men att andra åter ej 
utan svårighet kunna minnas, vad exempelvis de blott läst i en 
text, men inhämta mycket mer av densamma, om de genom en 
talövning fått både höra och tala det förekommande språket. Det 
ena som det andra tyder på olika elevers olika ordförestållningar, 
och att läraren ej bör räkna blott med ett slag därav utan taga 
hänsyn till alla, som kunna komma ifråga, så vål till vad lär¬ 
jungarna sett och hört, som ock till vad de uppfattat av tal- och 
skrivrörelser, och därjämte behjärta den individuellt olika begåv¬ 
ning, som kan förekomma i detta avseende. 
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Innehåll. 


Form. 


Texten och litteraturläsningen. 

a) Allmänna synpunkter och olika stadier. 

Enligt den gamla metoden var, såsom vi ovan sett, det cen¬ 
trala i språkundervisningen ofta grammatikan, under det språket 
självt blott var liksom en exempelsamling till denna. Nu har det 
blivit annorlunda: språket har blivit det centrala, grammatikan år 
ej längre mål, utan blott medel, och det varomkring undervisnin¬ 
gens olika delar gruppera sig, har enligt en nästan enstämmig 
uppfattning blivit texten (litteraturen). Men om denna skall utgöra 
liksom ett centrum, måste den naturligen utväljas med största nog¬ 
grannhet, och man må se till, att den på varje stadium lämpar 
sig så vål till innehåll som form efter lärjungarnas olika utveck¬ 
ling och språkkunskap. 

Med avseende på innehållet må texten till att börja med be¬ 
handla ämnen, som tillhöra barnens föreställningsvärld, för att se¬ 
dan så småningom höja sig till att ge ett allt rikare och fullödi¬ 
gare uttryck åt den främmande folkindividualiteten, dess littera¬ 
tur, kultur in. m. Att den därför på nybörjarstadiet ofta måste 
vara sammanställd för pedagogiskt ändamål, år naturligt, liksom 
att den senare allt mer hämtas från den verkliga litteraturen, från 
dennas olika fack. Hur den redan från början bör vara samman¬ 
hängande för att ge exempel på ett verkligt språk och även möj¬ 
liggöra en klar och tydlig uppfattning av innehållet, har jag redan 
omnämnt. 

Vad formen beträffar, må vi framför allt erinra oss, att språ¬ 
ket har olika stilarter, som ej må sammanblandas, utan väl sär¬ 
skiljas och behandlas i en bestämd ordning. Den stilart, med vil¬ 
ken vi börja vårt studium, är talspråket. 

Sweet påpekar, huru det är ett av den levande filologiens 
huvudaxiom, att varje språkstudium, så väl teoretiskt som prak¬ 
tiskt, bör grunda sig på talspråket. Detta är ock källan till skrift¬ 
språket. Det förra är enklare och klarare och använder sig ej av 
så många överflödiga ord som det senare och bör därför läras 
först, så att den talandes flesta associationer anknyta sig därtill. 

Men därifrån komma vi så småningom till skriftspråket (det 
litterära språket), först till dettas enklare former, sådant det ter 
sig t. ex. i brevstilen eller i somliga berättelser, sedan åven till 
dess högtidligare former, sådana vi finna dessa exempelvis i den 
högstämda poesin. 
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Dessa Sweets uttalanden må vi för övrigt jämföra med, vad 
tidigare meddelats om de av honom framhållna olika språkstadi¬ 
erna. På det sista av dessa skulle man ju komina åven till det 
gamla, det arkaistiska språket, ehuru detta ej kunde anses tillhöra 
den egentliga skolundervisningen. 

Rodhe säger i en artikel i »Moderna Språk» (1907): »Jag har 
sedan flera år i ord och skrift företrätt den meningen, att lärjun¬ 
garna böra införas i litteraturspråket först på ett mer framryckt 
stadium.» 

I samma artikel citeras Badke: »Läseböckerna för de första 
åren av den främmande språkundervisningen, ja, ock läseböckerna 
för modersmålsundervisningen skulle avfattas genomgående i de 
bildades umgängesspråk, under det att man noggrant undviker alla 
rent litterära uttryck. Först vid mer omfattande språkstudier och 
vid större andlig mognad skulle man småningom införa barnen i 
litteraturspråket.» 

Angående de olika stilarterna i det främmande språket är 
det givetvis en mycket svår sak att rätt lära känna och använda 
dem. Emellertid bör en god anordning av undervisningen och 
särskilt av textläsningen bidraga till att skänka kunskap och fär¬ 
dighet därutinnan. 

I detta sammanhang vill jag påpeka en sak, jag redan tidi¬ 
gare berört, nämligen att någon kännedom om modersmålets sti- 
listik är en nödvändig förutsättning även för läraren i moderna 
främmande språk. Utan denna kännedom kan han ej tänkas äga 
någon verklig blick varken för det egna eller för det främmande 
språkets stilarter. Men huru mycket har ej brustit hårulinnan i 
lärarnas utbildning, huru ofta ha vi ej endast ofullständigt känt 
vårt eget språk och därför ej heller kunnat riktigt bedöma förete¬ 
elserna på de främmande språkens område! I en broschyr, »Huru 
lägges grunden?» framhåller Cederschiöld, huru det behövs ett 
allmännare intresse för vårt språks vård, huru redan folkskolebar- 
nen böra låra sig att skilja mellan olika stilarter, och huru det 
måste finnas en plan, en princip för deras låsning. Angående 
modersmålets stilarter se för övrigt Cederschiölds synnerligen in¬ 
tressanta och även för läraren i främmande språk nyttiga »Språk 
i språket», 163 och 164 i Verdandis småskrifter! 

Med avseende på textläsningen vill jag särskilja tre olika 
stadier: 
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Under nybörjarstadiet studeras det främmande språket väsent¬ 
ligen från den formella sidan. Lärjungen har att lära sig uttalet, 
(senare även rättstavningen), de vanligaste orden och fraserna, gram¬ 
matik m. m. I och för textläsningen användes här tjänligen en 
lärobok (elementarbok). 

Studiet av språkets formella sida fortsåttes även under mellan- 
och överstadiema, men får så småningom träda tillbaka för till¬ 
godoseendet av innehållsynpunkten. För läsningen brukas på mel¬ 
lanstadiet en läsebok, vars texter åro grundvalen för det fortsatta 
grammatikstudiet, för synonymik rn. fl. discipliner. Men denna 
läsebok har åven två andra uppgifter, nämligen dels att lämna 
provbitar från den moderna litteraturens olika områden och på 
detta sått så småningom göra lärjungen bekant med olika stilarter, 
och dels att i tjänliga original, eller i för didaktiskt ändamål för¬ 
fattade stycken, skildra den främmande kulturen och historien i 
deras väsentligaste former (realia). 

Påbörjad under mellanstadiet, upptar den egentliga författar- 
läsningen större delen av tiden på det övre stadiet. Den fortgår 
parallellt med låsningen av läseboken eller någon tjänlig övnings¬ 
bok och tillgodoser väsentligen innehållssynpunkten. Grammatik- 
studium m. m. får här ej störa lärjungens intresse för innehållet 
och sammanhanget. 

Denna av mig föreslagna uppdelning av litteraturläsningen på 
olika stadier synes mig vila på ungefar samma grunder som Budd- 
hes uppfattning om olika mål för språkundervisningen på olika sta¬ 
dier, då han för neder- och mellanklasserna vill såtta ett mer for- 
malistiskt-utilitaristiskt mål, men för överskolan ett mer realistiskt, 
d. v. s. väsentligen avse språkets innehåll, eller med andra ord, 
lärjungarnas kännedom om den främmande kulturen. 

Väsentligen samma uppfattning tyckes mig åven gå igen hos 
Hausknecht i hans »Neuere Sprachen», omnämnd i Verdandi 1908. 
Det heter dår: »Skolans språkundervisning bör bedrivas under 
dubbel synpunkt: förvärvande av praktisk färdighet i språket och 
av kunskap om den främmande kulturen. Den praktiska synpunk¬ 
ten skall tillgodoses i alla klasser. På neder- och mellanstadiet 
är den huvudmål. På överstadiet skall den tråda tillbaka för den 
andra synpunkten, som ej heller förut får lämnas helt obeaktad.» 

Till sist må omtalas, vad »Förslag till undervisningsplan för 
gymnasiet» (1909) påyrkar: »Bland de nya synpunkter, som där¬ 
vid komma i betraktande, må i främsta rummet nämnas uppgiften, 
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att, så långt sig göra låter, införa lärjungen i den tyska litteraturen. 

— Valet af text bör ske företrädesvis från nämnda synpunkt. Den 
litteratur, som läses, bör vara af värdefullt och intresseväckande 
innehåll och helst behandla sådana företeelser i Tysklands andliga 
och materiella odling, som äro ägnade att gifva en karakteristisk 
bild af det tyska folkets lif och utveckling.» 

b) Elementarboken (Läroboken). 

Att denna helst bör innehålla stycken med sammanhängande 
text. merendels författade för didaktiskt ändamål och väsentligen 
behandlande lärjungarnas föreställningsvärld, har jag tidigare på¬ 
pekat. 

Siepmanns förut omnämnda elementarbok torde kunna anföras Siepmann. 
såsom ett ungefärligt exempel på den lärobok, jag åsyftar. Den 
avser att föra in i talspråket, utan att därför försumma en gradvis 
fortgående systematisk framställning av grammatikan. Den inne¬ 
håller tre delar: läseboken, grammatikan och övningsboken, vilka 
ömsesidigt äro beroende av varandra. Läseboken för lärjungen in 
i språket och lämnar exempel på grammatikaliska företeelser ur 
formlära och syntax. Grammatikan samlar och systematiserar de 
så vunna lärdomarna, övningsboken tillämpar och inövar dessa. 

I samband med texten förekomma illustrationer, liksom ock 
en hel del frågor på det främmande språket. Varje stycke meddelar 
ett bestämt kapitel ur grammatikan, varemot former och konstruk¬ 
tioner, som ännu ej behandlats, utestängas. Angående bokens an¬ 
vändning vill jag anföra följande: 1) Läraren lämnar på det främ¬ 
mande språket (franskan) en redogörelse för den nya lektionens 
innehåll och försöker visa tjänliga illustrationer. Nya ord anteck¬ 
nas på svarta tavlan. 2) Läsning och översättning av den nya 
lektionen. Lärjungarna skriva upp i sina anteckningsböcker nya ord. 

3) Framställning av det grammatikaliska med användande av läse¬ 
boken och skrivning på svarta tavlan. (Volymens ordlista och 
grammatika studeras blott hemma för repetition av det i skolan 
redan genomgångna.) 4) Brukande av övningsboken m. m. 

Om S:s böcker ej rekommenderas till införande i svenska sko¬ 
lor, beror det därpå, att de äro avsedda och avpassade efter en 
engelsk publiks behov, och ej efter våra. 

I tyska skolor ofta förekommande elementarböcker äro de av Boerner. 
O. Boehner utgivna. Själv har jag under det sista läsåret betjänat 
mig av Boerner-Dinklers »Lehrbuch der Französischen Sprache» 
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och tyckt mig finna, att den lämnat goda resultat och varit gan¬ 
ska trevlig att använda. Styckena i densamma ha dock ej i re¬ 
geln haft sammanhängande text, fastän en viss enhetlighet i inne¬ 
hållet ändock funnits, enär i varje särskild lektion ett visst be¬ 
stämt åskådningsmaterial förekommit. Orsaken till, att »Ausgabe 
E» av B:s läroboksserie valts, år, att denna upplaga, såsom avsedd 
för fortbildnings- och praktiska skolor, vänder sig till elever i 
samma åldersstadium, som franskan i de svenska skolorna numera 
gör enligt den nya stadgan. 

Jesper sen» De gamla elementarböckerna tillfredsställa ej längre våra krav. 

Uganda ^Jespersen kritiserar skämtsamt deras osammanhångande texter och 
elementar - ofta löjliga innehåll. Orsaken till detta var, att de blott avsågo 
böckerna. ^ f r ån ^ grr amma tikaliskt lättare till det svårare, de utgingo 

från glosor och grammatika och konstruerade så fram språket. 
Men därigenom blev detta konstlat och många gånger rent av 
oriktigt, och undervisningen blev tråkig. Lärjungarna fingo ej låra 
sig det idiomatiska språket, ej att skilja mellan olika stilarter, de 
fingo inhämta en hel mängd ovanliga ord blott för deras gramma- 
tikaliskt oregelbundna forms skull. 

Wallmo. Wallmo bedömer de gamla elementarböckerna på samma sätt 

och uppställer följande krav på en ny och tidsenlig lärobok: 1) Denna 
bör börja med transskriberade texter. 2) Låsestyckena skola vara 
sammanhängande med naturligt och, så vitt möjligt är, roande 
och lärorikt innehåll. 3) De skola gå från det lättare till det svårare 
samt anknyta sig till ett åskådningsmaterial, som är lätt att anskaffa. 
4) De skola vara avfattade i ett naturligt, otvunget talspråk samt 
endast innehålla oumbärliga eller allmänt brukade glosor. 5) De 
böra, långt ifrån att undvika idiomatiska uttryck, tvärtom innehålla 
så många sådana som möjligt, n. b., om dessa äro allmänt använda. 

Såsom förtjänstfulla läroböcker omnämnas Afzelius’, Elfstrands, 
Rodhes, K. L. Olssons samt Hjorth och Lindhagens. 

Vietdr. Angående elementarbokens innehåll har Vietor en från min 

ovan angivna avvikande uppfattning. Han anser nämligen, att skol- 
lektyren på alla stadier har att förmedla kännedomen om det främ¬ 
mande folkets liv och kultur, och på understadiet särskilt om 
barnens liv, och då åven bör hämta sitt material väsentligen från 
den främmande barnlitteraturen: barnrim, gåtor, dikter och senare 
även enklare berättelser. På detta stadium menar han därför, att 
poesin lått får företräde framför prosan. 
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Som emellertid elementarboken först bör meddela det moderna 
bildade talspråket, och den främmande barnlitteraturen ej alltid 
innehåller denna stilart, utan stundom kan ge något ovårdade 
uttryck, eller ganska ålderdomliga, eller ock ovanliga ord och tale¬ 
sätt, kan jag ej bitråda denna Vietors uppfattning. 

Sweet framhåller, huru språkintresset, såsom ej identiskt med 
litteraturintresset, på detta stadium år mest betjänt av ett vardag¬ 
ligt innehåll, emedan lärjungen därigenom får inhämta det nytti¬ 
gaste språkniaterialet. 

Hjorth och Lindhagen påpeka, huru man ej tnå avse att hinna 
så mycket kvantitativt, som fastmera kvaliteten, det noggranna 
tillägnandet av språket, och Walter önskar, att i varje stycke ej 
må komma för mycket nytt, för många nya ord på en gång, ty 
därigenom försvåras det nyas assimilerande med det gamla. 

Så må hår erinras om, huru man numera inhämtar ordförrå¬ 
det, ej, såsom förut, genom utantill lärda ordlistor, utan genom 
ett noggrant studium av texten i samband med en hel del Övningar. 

»Undervisningsplan för Realskolan» intar en modem stånd¬ 
punkt och yrkar i överensstämmelse med min ovan gjorda fram¬ 
ställning på, att texten bör vara det centrala i undervisningen, att 
den redan på ny börja rstadiet bör vara sammanhängande, vara 
avpassad efter lärjungarnas ålder, innehålla modernt språk m. m. 

Till sist vill jag påpeka, att det ej år lätt att framställa en 
elementarbok, som uppfyller alla ovan uttalade önskemål. Att 
lyckas därmed, liksom överhuvud taget med språkundervisningens 
riktiga anordning, år förvisso en konstprestation av ej ringa värde. 

c) Läseboken. * 

Om man så önskar, kan man naturligen förena denna läsebok 
med elementarboken till ett band. Den förra börjar användas, där 
den senare har avslutats. Den upptar under mellanstadiet större delen 
av den åt det ifrågavarande språket anslagna tiden, men fortgår 
under stadiets senare hälft parallellt med författarlåsningen. Denna 
återigen intar under överstadiet den förnämsta platsen, men undan¬ 
tränger ej helt läseboken. Huru denna då väsentligen har att till¬ 
godose den formella synpunkten, för att författarläsningen mera 
må kunna avse innehållet, är ovan nämnt, liksom att läseboken 
i allmänhet har även två andra syften, nämligen dels att göra lär¬ 
jungen bekant med olika provstycken ur den moderna främmande 
litteraturen, av vilken författarlåsningen ej hinner giva en mer all- 
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sidig bild, dels ock att föra lärjungen till en begynnande förståelse 
av den främmande kulturen och historien i dessas huvuddrag. 
Dessa ölika syften få ej vid behandlingen sammanblandas. Läraren 
må ej avse att inlära t. ex. grammatik, synonymik och en del kultu¬ 
rella förhållanden om vartannat, utan i stållet väl skilja de olika 
sakerna åt, för att därigenom undvika sammanblandning och splittrat 
intresse samt möjliggöra uppkomsten av klara och riktiga föreställ¬ 
ningar hos lärjungen. I boken må man så mycket som möjligt 
uppta originaltext, men där den rätta formen och det råtta inne¬ 
hållet så ej kunna vinnas, må man särskilt låta utarbeta tjänliga 
stycken. 

Åsikter, som delvis sammanfalla med de ovan uttalade, ha 
framställts t. ex. av Borbein (citerad av SteinmCller i dennes »Re- 
formlitteratur»). B. säger: »Det är önskvärt, att till grund för den 
nyspråkiga undervisningen lägges, jämte lektyren av hela verk, 
två olikartade krestomatier: 1) Den litterära krestoniatien (anto¬ 
logien), avfattad väsentligen efter estetiska synpunkter. Denna må 
innehålla mönsterstycken från de tre sista århundradena i historisk 
anordning, den må lämna de värdefullaste litterära produkterna 
för att göra ungdomen bekant med den främmande kulturens inre 
utveckling. 2) Den reala krestoniatien (realieboken) skall avse stu¬ 
diet av den yttre civilisationen och tillägnandet av umgänges- 
språket. Det offentliga och privata livets alla huvudföreteelser 
skola behandlas efter sakliga synpunkter i systematisk ordning. 
Den skall framför allt åsyfta den moderna prosan och befordra 
lärjungarnas positiva vetande och omdömesgillhet.» 

Åven Baetgen framhåller, huru språkkunskapen ej kan tillgo¬ 
doses fjlott av författarläsningen, utan måste kompletteras genom 
studiet av en läsebok. Denna bör förekomma på alla stadier och 
ha tre syften: 1) Att till innehåll och form komplettera författar- 
låsningen. 2) Att vara grundvalen för grammatikundervisningert. 
3) Att på första undervisningsstadiet ensam representera litteratu¬ 
ren. (B:s läsebok motsvarar alltså även min »Elementarbok». Förf.) 

1 läseboken får lärjungen för första gången göra bekantskap 
med den verkliga litteraturen, och då först med den enkla moderna 
prosan, sedan även med den högre, liksom ock med poesin. Endast 
i sista hand bör språkstudiet, för den händelse det disponerar över 
ett tillräckligt stort timantal, något beröra den främmande littera¬ 
turens äldre klassiska författare. 
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Angående dessas användbarhet i skolan har Sweet m. fl. 
samma uppfattning som Baetgen. Ej så den gamla språkmetoden, 


Den 

klassiska 

litteraturen. 


som för den åldre klassiska litteraturens rika innehåll oeh förmenta 


stora inverkan på lärjungens ideella bildning förbisåg språkets 
ålderdomlighet och den därav härstammande möjligheten för dettas 
menliga inverkan på grund av skolungdomens otillräckliga språk¬ 
kunskap. — Att den gamla litteraturen ej alltid var så lätt begriplig 
och därför ej heller alltid föreföll så intressant, det glömde man också. 

Clodius, som i sin hätskhet mot den direkta metoden i denna 
punkt fullkomligt gör sig till vapendragare för en äldre uppfatt¬ 
ning, framhåller, huru man med lektyren må främst avse en sjåls- 
odlande läsning, och att man därför må uppsöka de klassiska tiderna 
och författarna, den främmande nationens främste skalder, historie¬ 
skrivare, talare m. fl., men huru man däremot med all makt må 
undvika den moderna underhållnings- och ungdomslitteraturen, 
genom vilken ju blott tid rövas från den klassiska litteraturen. 

Emellertid rekommendera även andra moderna metodici den 


äldre litteraturen. Baetgen, som ju visserligen varnar för att för 
tidigt läsa de gamla klassiska författarna, föreslår dock för skolans 
överstadium en del åldre saker, såsom Pascal, Descartes (Discours 
de la Méthode), Moliére, Corneille m. fl. 

Buddhe vill i sammanhang med den moderna språkundervis¬ 
ningen intressera lärjungarna i de högsta klasserna för filosofisk 
läsning och har därför utgivit tyska, franska och engelska läse¬ 
böcker, upptagande utdrag ur filosofiska arbeten från de respekti va 
länderna. 


Vad beträffar den tidsperiod, som skolans litteraturläsning må 
beröra, påpekar Erdmann i sin skrift: »Om studiet av germanska 
språk vid Uppsala Universitet», att litteraturläsningen i allmänhet 
bör omfatta samtidens språk, ungefär de sista 50 åren, men att 
läsningen av något åldre klassiska författare kan ske i en viss ut¬ 
sträckning såsom belöning åt en livlig, intresserad klass. 

Angående de med hänsyn till ämne och svårighet olika texter, Sweet. 
som kunna förekomma, omnämner Sweet tre slag: 1) Beskrivningar 
(presenstempus och tredje person av verbet). 2) Berättelser (det för¬ 
flutnas tempus och ävenledes tredje person). 3) Dialoger (alla tempus 
och personer). Så åven sammanställningar av dessa tre slag, t. ex. 
i novellen. 

I Kommitté-Betänkandet av 1902 erinras om, huru inga andra Kommitté - 
litteraturalster böra ifrågakomma i realskolan än de, som innehålla Be ^ n 1 lc ^n ; f et 
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modernt språk, och likaledes, hur litteraturläsningen där mer åsyftar 
det formellt språkliga, men senare i högre grad innehållet och i 
samband därmed den främmande kulturen. Angående gymnasiet 
påpekas vidare, hur man dår med fördel kan låsa även äldre 
författares verk, om dessa spelat någon roll för kulturutvecklingen, 

och hur man också i franskan kan trots dess minskade plats välja 

% 

texter mer ur litterär synpunkt och pä högsta stadiet även ur den 
klassiska litteraturen. (Läsningen av denna betonas här starkare, 
än ovan skett. Obs. för övrigt angående franskan, vad jag tidigare 
uttalat om målet för ett senare inträdande språk med litet tim¬ 
antal! Förf.) 

»Undervisningsplan för Realskolan» påbjuder, att man vid be¬ 
handling av den främmande texten ej må försumma att meddela 
kännedom om den främmande kulturen. Genom denna förmenas 
undervisningen vinna i bildningsvärde och praktisk nytta. I samband 
med »realia» påpekas, huru åskådningsmaterial med fördel kan 
användas (planscher över huvudstäderna m. m.). 


Realia. 

Anmärkning. Jag har i min ovanstående framställning före¬ 
slagit, att läseboken skulle innehålla kulturella skildringar från det 
främmande landet. Någon särskild lärobok för undervisningen i realia 
skulle då ej behövas, utan detta studium medtagas i samband med läse¬ 
boken och de därmed sammanhängande talövningarna. Lärjungarna 
skulle pä det sättet få göra bekantskap med främmande bygder 
och dessas sevärdheter, med olika kulturella förhållanden, såsom 
klädedräkt och umgängesliv m. m. 

Såsom exempel på i praktiken redan förekommande läse¬ 
böcker, som upptaga mycket realia, kan jag anföra: KOhn, »LaFrance 
et les Framjais», Harcourt, »Deutsches Lesebuch fur Ausländer», 
och hos oss: Voss-Svedelius, »Deutsches Lesebuch». 

Huru stor plats denna realieundervisning kan fä sig anvisad, 
beror naturligtvis på den tid, som språkundervisningen i sin helhet 
disponerar över; men huru ringa den än må vara, bör alltid någon 
hänsyn tas till realia, och detta av två skäl: 1) därför att själva 
språket först i samband med innehållet blir.oss fullt förståeligt; 
2) emedan språkundervisningen därigenom får större bildningsvärde 
och rikare intresse. 

Realieundervisningen må emellertid ej bestå i meddelandet 
av några lösryckta notiser, utan må man se till, att fullständiga 
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och tydliga bilder av det främmande folket och dess liv lämnas. 
För vinnandet av detta mål kunna för övrigt olika anordningar 
vidtagas. Så t. ex. kan man för lärjungarna anordna föredrag om 
det främmande landet, förevisa skioptikonbilder därifrån, låta ut- 
ländingar upplåsa lättare dikter eller tjänliga prosaberättelser, med 
lärjungarna företaga skolresor till det främmande landet, på ett 
karakteristiskt sått dekorera klassrummet, bilda en skolförening för 
studiet av det främmande språket och kulturen, dår man roar sig 
med samspråk, berättelser, deklamation, firandet av nationella 
minnen (obs. Schillerfåsten 1905!) m. m., allt under användandet 
av det fråmmande språket. Att blott de skickligare lärjungarna 
här kunna vara med, att prestationerna bli mycket anspråkslösa, 
och att det hela måste ledas med stor försiktighet för att ej urarta, 
faller av sig självt. En ej ringa betydelse kan dock en sådan förening 
äga för väckandet utav lärjungarnas intresse för det fråmmande 
språket. Vid praktiserandet av detta komma de låtteligen att bättre 
inse, att språkstudiet har sin stora kulturella och även praktiska 
betydelse. 

Sjfilv har jag i min föregående undervisning haft en på det 
hela taget fördelaktig erfarenhet av en sådan förening. 

I »Förslag till undervisningsplan för gymnasiet» (1909) heter 
det: »Vid all textläsning lämnas åt lärjungarna upplysning om i 
texten förekommande s. k. realia. Så förfares ock i fråga om 
författarna, hvilkas plats och betydelse i landets litteratur därjämte 
förklaras och belyses. Det vare läraren medgifvet att använda 
några få timmar i de högsta ringarna till föredrag öfver landets 
litteraturhistoria eller delar däraf, dock att textläsning i detta af- 
seende må undvikas.» 


d) Författarläsningen. 

Denna bör börja så fort som möjligt under mellanstadiet, där 
få allt mera utrymme för att sodan under överstadiet ta i anspråk 
större delen av den åt läsningen anslagna tiden. Så må vara 
förhållandet i de övre gymnasieringarna. 

I skolor åter, där språkundervisningen avslutas jämförelsevis 
tidigt (t. ex. i vår svenska realskola), kan författarläsningen ej 
komma att spela någon större roll, men bör dock påbörjas, för att 
lärjungarna vid avgången från sin skola må ha lätt intresse för att 
läsa den främmande litteraturen och så kanske på egen hand fort¬ 
sätta studiet. 
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Vad nu författarlåsningen vidare beträffar, må man ej, dår ett 
’ gott uttal vunnits och därjämte en viss kunskap i och känsla för 
det ifrågavarande språket, fästa någon större vikt, såsom redan 
nämnts, vid den formella sidan av texten, utan mera avse inne¬ 
hållet. Den gemensamma låsningen i klassen kan då ock många 
gånger inskränkas, samt en del av lektyren lämnas åt lärjungarna 
att företagas på egen hand, antingen under lektionen, då lärarens 
hjälp, om sa behöves, kan påräknas, eller ock i hemmet på ledig 
tid under termin eller ferier. På detta sätt kan läsningen gå 
raskare framåt, få större omfång, bli föremål för ett rikare intresse 
och även lämpas efter olika individers olika anlag och önskemål, 
och vana att låsa litteratur på egen hand vinnas. 

Så långt läraren det hinner, må han genom tenterande av 
lärjungarna på de uppgivna böckerna övertyga sig om, att dessa 
blivit ordentligt lästa och på ett förnuftigt sått. En sådan anordning 
av författarlåsningen har jag själv i min undervisning funnit myc¬ 
ket tjänlig. 

Olika alag av Vilka olika slag av litteratur må låsas? Så långt tiden det 
litteratur. me( jg ei . ( a jj a d e ar ter, som kunna anses befordra lärjungarnas all¬ 
mänbildning och med avseende på språkformen åro mönstergilla, 
och varje art i den utsträckning, som förmenas motsvara dess all¬ 
mänt kulturella betydelse. 

Gillqvist betonar i en artikel i Pedagogisk Tidskrift, 1908, 
läsningen av den främmande litteraturens mästerverk, för att lär¬ 
jungarna må göra bekantskap med de stora personligheter, som 
tryckt sin prägel på ifrågavarande kultur, och yrkar på, att skol¬ 
biblioteken må träda i språkundervisningens tjänst och tillhanda¬ 
hålla lärjungarna det bästa av allt, vad den främmande litteraturen 
äger. 


Språkunder • 
visningen 
och de andra 
ämnen. 


Vad facklitteraturen åter angår, må även denna, enligt min 
uppfattning, i den allmänna skolan till en viss grad kunna med¬ 
tagas, nämligen när låsningen därav kan ställas i samband med 
enstaka individers speciella intressen. 

I »Förslag till undervisningsplan för gymnasiet» framhålles, att 
skönlitteraturen bör inta det största utrymmet, men att ej heller 
facklitteraturen närstående skildringar över det främmande folkets 
olika förhållanden må försummas. 

Även en annan sak förtjänar att påpekas angående författar- 
läsningen, nämligen att denna kan gagna undervisningen också i 
andra ämnen, såsom i historia och geografi. En riktig korrelation 
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mellan de olika facken, dessas ömsesidiga understödjande av var¬ 
andra, må även språkundervisningen gvse. Att man i skolan många 
gånger förbisett detta, torde vara förhållandet. Om man emeller¬ 
tid från språkens sida nu vill tillgodose en sådan korrelation, må 
man se till, att man ej går för långt, så att det egna målet för¬ 
fuskas därigenom, att man gör för mycket för andra ämnen. 

E. Strömberg betonar i en artikel i Verdandi, 1908, detta sam¬ 
band med de andra ämnena och vill i ring I och II upptaga histo¬ 
riska texter, i III litteraturhistoriska och i IV någon lättare popu¬ 
lärvetenskaplig broschyr. 


Den främmande litteraturen, avsedd för svenskt skolbruk, har Kanov. 
under den senaste tiden avsevärt vuxit ut, och det år ofta nog ej 
lätt att veta, vilka författare eller verk man tjänligen bör välja 
för sin undervisning, eller för vilket stadium den ena eller andra 
boken lämpar sig. Det vore därför synnerligen önskvärt, att man 
skaffade sig en ökad kännedom om den främmande litteraturen, 
så att man med bättre resultat kunde välja tjänliga böcker för sina 
olika klasser. En god hjälp vore det ock, om en kanon, uppta¬ 
gande lämpliga skolböcker och angivande, för vilka åldersstadier 
dessa passade, kunde utarbetas. 

Med kanonfrågan har man ganska länge sysslat i Tyskland 
utan att ännu ha uppnått något godkänt resultat. Kron försökte 
1902 uppställa en kanon för den franska litteraturen, H. MCller 
för den engelska, men bägge förslagen blevo förkastade av nyfilo- 
logmötet i Breslau 1902. Där uppgav man dock ej själva tanken, 
utan uppställde följande bestämmelser: 1) Lektyren har jämte den 
språkliga utbildningen den uppgiften att ge lärjungarna en bild av 
det främmande folket, vilken må hämta sina drag från geografin, 
historien, litteraturen, det sociala, ekonomiska och politiska livet. 

2) För lösningen av bägge uppgifterna måste hänsyn tas till histo¬ 
rien, novellen, romanen, dramat och lyriken. 3) Planmässig för¬ 
delning på de olika stadierna. 

Vad författarläsningens förhållande till läseboksstudiet beträf- Olika an- 
far, är förut omnämnt, att den förra ej kan skänka så många olik- 
artade bilder som den senare, men väl en mer fördjupad uppfatt¬ 
ning av somliga författares verk och den främmande kultur, som 
däri avspeglas. 

Såväl vid författarläsningen som ock i läseboken må hänsyn 
tagas till den främmande poesin, och må man oj försumma att 


stundom låta lärjungarna lära sig 


något tjänligt 


stvcke utantill. 
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Tidigare har påpekats, att talspråket år den första stilart, vi 

✓ 

ta itu med. Att vi, när vi syssla med denna, ofta bedriva talöv¬ 
ningar, år lätt förklarligt. Men när vi sedan övergå till andra stil¬ 
arter, är det lika naturligt, att direkt anordnade talövningar visser¬ 
ligen icke försvinna, men dock tråda mer i bakgrunden för andra 
intressen. Låsningen av det litterära språket och tanken på dess 
innehåll upptaga nu med råtta större delen av tiden. 


Översättning: av den främmande texten eller förståelse 

av dess betydelse grenom andra medel? 


Frågan om behövligheten av översättningen från det främmande 
språket till modersmålet har varit, såsom redan framgår av histo¬ 
riken, en av de mest omtvistade frågorna mellan gammal och ny 
metod och torde här, i samband med min framställning av littera- 
I urläsningen, tjänligen behandlas. 

Den klassi- Den klassiska metoden höll på översättningen såsom det för- 
ska metoden. n g ms { a momentet vid litteraturläsningen och betraktade den ej blott 

som medel för att vinna förståelse av textens betydelse, utan även 
som självändamål. 

Den direkta Jespersen kritiserar denna uppfattning och framhåller, huru man 
metoden, e j tillräckligt tillgodosett det främmande språkets krav. Man 

hade dessutom trott, att översättningen vore av stort gagn för 
modersmålet. Men detta vore ett misstag. Ävenledes hade man 
satt översättningen såsom mål för undervisningen i den tron, att 
förståelsen av det främmande språket ginge genom modersmålet. 
Detta vore ingalunda sant. Hade man nämligen förståelse, så 
hade man denna direkt och ej genom förmedling av modersmålet. 
Målet för undervisningen vore att så fullständigt som möjligt till¬ 
ägna sig det främmande språket, så att dess uttryck och satser 
väckte hos en samma föreställningar och begrepp som hos den 
infödde. 

J. tillhör, såsom redan nämnts, i sin allmänna ståndpunkt den 
direkta metoden. I den fullt konsekventa formen vill denna helt 
utestänga modersmålet och har därför ej heller någon användning 
för översättningen. Den vill ej erkänna, att denna är nödvändig, 
1) varken för att ge förståelse av den främmande texten (J:s 
uppfattning är, att översättningen härvidlag kan ha sina vansklig¬ 
heter och ej är det enda brukbara medlet.) 
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2) ej heller för att kontrollera lärjungarnas förståelse av den 
främmande texten. (Härtill genmäler J., att översättningen kan vara 
ett rätt gott kontrollmedel, men ingalunda alltid det bästa.) 

J. intar alltså i denna fråga en viss förmedlande ståndpunkt. 
Översättning kunde förekomma, men borde göra det sparsamt. 

Den avsåge att klargöra den främmande textens betydelse, når så 
möjligen behövdes. Åven för att pröva lärjungarnas förståelse 
kunde man emellanåt låta översätta. På ett senare stadium vore 
för övrigt översättningen användbar också i syftet att jämföra de 
bägge språkens olika byggnad. Når den då någon gång förekomme, 
borde den ej vara för noggrann. Skulle den göras strängt idio¬ 
matisk, toge den allt för lång tid, och modersmålet skulle ju brukas 
så litet som möjligt. 

Sweet, som i denna punkt har en annan uppfattning ån Sweet. 

Jespersen, framhåller, huru översättningen från det främmande språ¬ 
ket är det bekvämaste medlet att ge betydelsen av de nya orden och 
satserna. Han opponerar sig mot de anhängare av den direkta 
metoden, som velat utestänga modersmålet och ersätta översätt¬ 
ningen med andra medel, såsom: 

1) Användandet av åskådningsmaterial: tavlor m. m. S. om¬ 
nämner, huru modersmålet åven vid bruket av dessa kommer med. 

2) Förklaring på det främmande språket. 

Hår påpekar S., huru denna lämpar sig blott på ett senare 
skede av undervisningen. 

S:s egen mening år, att kunskapen blir mera exakt genom 
översättningen, och att man med hänsyn till denna kan urskilja 
fyra olika stadier: 1) Översättningen såsom en hjälp att vinna för¬ 
ståelse. 2) översättningen inskränkes till ett minimum. Förståel¬ 
se vinnes genom sammanhanget eller genom förklaring på det främ¬ 
mande språket. 3) Olikheterna i de bägge språken (de idiomatiska 
uttrycken) såttas genom översättningen i kontrast till varandra. 

4) Fullkomlig kännedom om de bägge språken, så att översätt¬ 
ningen går med precision och lätthet. 

Rattke anser, att den förmedlande metoden kan ge samma Denförmed 
allmänbildning som den klassiska blott på det villkoret, att över- ianile meto 
sättningen från det främmande språket bibehålies. Dock är denna den * 

ej alltid nödvändig, utan kan många gånger undvaras, när därför- 
utan full förståelse av innehållet finnes. När detta år förhållandet, 
må lärarens takt avgöra. Översättning må i allmänhet förekomma 
på under- och mellanstadierna, bör återge samma tankar och nyan- 

Ftvrtll. Bidrag till de mod. främ. tpr&kene metodik. S 
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Förf.a fram 
ställning. 


ser som originalet och vara idiomatisk. Få så sått sker ej någon 
sammanblandning av de bägge språken, och lärjungen lår känna 
bägges egenart. För att ej arbetet med översättningen må taga 
för lång tid, må denna förberedas hemma. Till att göra detta rätt 
bör lärjungen få anvisning av läraren, vilken bland annat har att 
meddela, hur ett lexikon rätteligen må brukas. Att känna delta är 
en värdefull kunskap. 

SteinmOller karakteriserar det principiella utestängandet av 
modersmålet såsom en numera i Tyskland övervunnen ståndpunkt 
— detta, sedan filologmötet i Köln 1904. 

Då uttalade nämligen Walter, som ju var känd som en 
av den direkta metodens ivrigaste förfåktare, ifråga om moders¬ 
målets användande en förmedlande ståndpunkt och blev ej heller 
motsagd i den frågan. W. framhöll, att han gärna brukade moders¬ 
målet, når förklaring av ett ord på det främmande språket vållade 
svårigheter, eller ock i abstrakta sammanhang eller ibland vid över¬ 
sättning till modersmålet av karakteristiska stycken, och då ville 
han ha en grundlig översättning. 

Huru man trots utfrågande av innehållet och bruket av andra 
medel för att ersätta översättningen utan denna likväl många 
gånger ej kan veta, om lärjungarna ha full förståelse av den främ¬ 
mande texten, framhåller Siepmann och lämnar ett lustigt exempel 
därpå. En elev, som efter avslutad talövning över en text anmo¬ 
dades översätta orden: »Le chef les rassura d’un coup d’oeil» gav 
dessa en tolkning, som på svenska kunde uttryckas med: »Chefen 
lugnade dem med ett slag på ögat». 

Med det ovanstående har jag lämnat en historisk överblick 
över översättningsfrågans utveckling för att därigenom skänka båttre 
förståelse av dess innebörd. Jag har till sist att i korthet ange 
min egen ståndpunkt: 

1) I början av studiet av de främmande språket finnas inga 
direkta associationsbanor mellan de främmande språkuttrycken och 
sakföreställningarna, utan från de förra må man först gå till moders¬ 
målets uttryck, som för övrigt många gånger liksom av sig själva 
inställa sig, och kommer därifrån till sakföreställningarna, d. v. s. för¬ 
ståelse av innehållet. Översättningen från det främmande språket 
är här psykologiskt riktig och fullt naturlig. 

2) Når den främmande texten år mycket lätt eller delvis på 
förhand bekant, sker översättningen så fort och[omärkligt, att man 
liksom ej observerar den. Den behöver ej heller högt genomgås, 
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och garanti för lärjungens förståelse av betydelsen vinnes genom 
andra medel, t. ex. genom utfrågande av innehållet, förklaring på 
det främmande språket m. m. 

3) Når på ett senare stadium lärjungen till en viss grad »ka^ 
det främmande språket, finnas direkta associationsbanor mellan 
somliga av dess uttryck och motsvarande sakförestållningar, varför 
översättningen då ej längre är nödvändig för vinnande av förståelse 
av innehållet, men däremot fortfarande någon gång nyttig i och 
för jämförandet av de bägge språken och därigenom för förvärvandet 
av en bättre förståelse av bägges stilistiska och grammatikaliska 
egenart. 

4) Då nu målet för textbehandlingen år icke blott förståelse 
av den främmande textens betydelse och en genom jämförelse 
vunnen ökad insikt i de bägge språkens olika egenart, utan även 
en direkt kännedom om det främmande språket och färdighet i 
dess användande, må översättningen ej intaga samma centrala 
plats i textbehandlingen, som fordom ofta var förhållandet 

Ovanstående framställning synes mig i huvudsak ange samma 
ståndpunkt som den förmedlande metoden. 

Angående de olika slag av medel, med vilka man kan komplettera Medel, $om 
eller stundom ersätta översättningen, anför jag enligt Jespersen : koni . 

1) Direkt åskådning av föremål m. m. i skolrummet eller ock plettera 

av rörelser och handlingar, som där utföras. ^översätt-" 

2) Indirekt åskådning av saker och företeelser, som framställas ningen. 
genom tavlor, illustrationer, kartor m. m. 

3) Sammanhanget kan stundom förklara ord och uttryck. (T. ex. 
månadernas namn, när de komma i en viss känd följd.) 

4) Läraren förklarar eller definierar på det främmande språket 
nya ord m. m. 

Andra medel, som jag anser mig kunna rekommendera, äro: 
utfrågande av innehållet, lärjungarnas ätergivande av detsamma 
med egna ord m. m. Någon gång kan också läraren blott genom 
det sätt, varpå lärjungen upplåser den främmande texten, bedöma, 
om innehållet är uppfattat eller ej. 

Ett fall, dår det är gott att ha till sitt förfogande en tryckt Tryckt över¬ 
sättning Jör 

itv- 


översättning utav den främmande texten, är enligt Sweet vid själv¬ 
studium. S. påpekar nämligen, att det är båttre att på ett för¬ 
nuftigt sätt använda nyssnämnda hjälpmedel, än att försöka kon¬ 
struera fram en översättning med tillhjälp av grammatik och lexikon. 
Orsaken, varför många lärare ej vilja veta av någon »moja* (svenskt 


sjäi 
studium. 
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Är översätt¬ 
ningen 
gagnelig för 
moders¬ 
målet? 


Undervis¬ 
ning splan 
för Real¬ 
skolan. 


skoluttryck. Förf.), förmodar han vara den, att lärjungarna ofta ha 
föredragit att låra sig denna utantill och därför försummat att 
noga jämföra de bägge texterna. 

Till sist vill jag uppta till besvarande den gamla stridsfrågan: 
Vilken år inverkan på modersmålet av den främmande textens 
översättning, år den av gagnande eller skadlig art? Den eventuella 
nyttan av översättningen beror väsentligen på den idiomatiska nog¬ 
grannhet, med vilken den sker. Då emellertid en idiomatisk över¬ 
sättning ofta nog är mycket svår och tidsödande och ej får uppta 
alltför mycket av den åt litteraturläsningen anslagna tiden, kan den 
naturligen icke återkomma mycket ofta. Man kan därför ej heller 
i regeln betrakta den främmande språktimmen såsom någon öv- 
ningslektion i modersmålet 

Att vidare översättningen, raskt som den ofta måste företagas 
på grund av den knappt tillmätta tiden, kan medföra en fara för 
exempelvis germanismers inträngande vid lärjungarnas behandling 
av modersmålet och för dettas oriktiga påverkan av ett främmande 
språk, kan ej förnekas. 

En sådan sammanblandning av de olika språken motverkas 
dock av den stundom med största noggrannhet företagna översätt¬ 
ningen, genom vilken de bägge texternas likheter och olikheter 
belysas och fastställas. 

All jämförelse av det egna språket med ett främmande innebär 
ju för övrigt, såsom jag tidigare nämnt, en möjlighet till en för¬ 
djupad kännedom om det förra. Att denna må bliva en verklighet, 
tillhör lärarens uppgift att tillse. 

»Undervisningsplan för Realskolan> framhåller riktigt, att Över¬ 
sättningen år det bästa kontrollmedlet för att utröna, om lärjungarna 
förstått betydelsen av det lästa, och att den därför ej kan undvaras, 
men stundom dock ersättas av andra medel, såsom utfrågning av 
innehållet. 


Det 


11101 


ande språkets talande och talövningar. 


Talandet av det främmande språket år en färdighet, som i 
våra dagar fått en allt mera ökad vikt och därför ock sättes såsom 
ett av målen för språkundervisningen. Det äger emellertid bety¬ 
delse ej blott såsom mål, utan ock som ett utmärkt medel att få 
kännedom om språket och i synnerhet om dess grundläggande 
stilart: talspråket. Den egentliga talövningen bedrives därför sår- 
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skilt under nybörjarstadiet; men även senare, vid studiet av det 
litterära språket, förekommer den, fastän då, såsom naturligt år, 
i mindre utsträckning. Vad vidare beträffar ett språk, som inträder 
senare på skemat med ringa timantal, må talandet där brukas 
blott som medel, såsom jag tidigare framhållit med hänsyn till 
franskan i det nya gymnasiet. 

Vad innebår att tala ett främmande språk? År det, såsom Vad innebär 

t. ex. KrOger (citerad av StejnmOller) säger, blott en blixtsnabb främmande 
översättning från modersmålet till ifrågavarande språk? Stödjande språk? 
mig på min föregående framställning, svarar jag: Först över¬ 
sätta vi nog alltid, men hava vi en gång kommit till, vad man 
kallar »att tänka på det främmande språket», då göra vi det ej 
längre, då gå vi direkte från sakföreställningen till det främmande 
språkuttrycket, och på ett visst begränsat område kan detta vara 
fallet redan på skolstadiet. 

Kan det anses tjänligt att försöka göra det främmande språket Kan det 
till undervisningspråk? Ja, så långt som förståelse av betydelsen 
finnes, de andra målen för undervisningen ej lida därav och inne- göras till 
håll och form ej bli för ensartade, tråkiga och städse återkom- n ing88pråk ? 
mande. Att ej sådana olägenheter inträda, beror mycket på lärarens 
egen talfärdighet och riktiga psykologiska takt. 

Men kan det främmande språket användas åven för gram¬ 
matikundervisningen? I allmänhet, när det gäller att för första 
gången framställa några fina nyanseringar i tankegången eller 
något mer svårfattligt, abstrakt sammanhang, må man, såsom 
MOnch och andra framhålla, ej bruka det främmande språket. 

Men annars kan detta ofta med stor fördel brukas också för 
grammatikan. Så t. ex., når man läser räkneorden. Man låter 
då lärjungarna på det främmande språket utföra en del räkningar 
enligt de fyra räknesätten och åven försöka kugga varandra på 
dessa. Det hela blir en rolig lek, och ifrågavarande stycke av 
grammatikan få lärjungarna liksom på köpet. 

I allmänhet når läraren i undervisningen lyckas att använda 
det främmande språket, har han en angenäm känsla av att väl 
ha brukat tiden, ej blott ha sysslat med teorier om språket, utan 
även med detta självt. Hur annorlunda mot förr, når man många 
gånger under den allra största delen av timmen blott fick höra 
grammatikplugg och annat teoretiserande, men icke hann fram till, 
vad undervisningen dock egentligen bort avse, det främmande 
språket självt! 
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Vilket mått Vilket mått av talfärdighel må åsyftas i skolan? Talfärdig- 

dighetmå ^ e ^ en är blott ett av målen för språkundervisningen och måste 
åsyfta» i sammanställas med de övriga och får därför ej taga för mycket 
8 an utrymme. Därigenom är redan en nödvändig begränsning given. 

Vad vidare talövningen beträffar, förekommer den i större utsträck¬ 
ning blott i samband med den grundläggande stilarten, talspråket, 
och får sedan nöja sig med en minskad plats i undervisningen. 

I vårt modersmåls talande komma de flesta av oss ej till någon 
större färdighet. Att vi svenskar ofta ha särskilt svårt att uttrycka 
oss, är visserligen sant, liksom att vi böra söka råda bot på detta 
missförhållande. Emellertid är dock i allmänhet en större talfärdig¬ 
het ej lått att uppnå och förvärvas blott av jämförelsevis få. År 
detta nu fallet redan i modersmålet, huru mycket mera ej då, når 
det blir fråga om ett främmande språk! Med detta få vi blott i 
undantagsfall samma intima beröring som med modersmålet, och 
särskilt gäller detta i skolundervisningen, där vi så sällan ha eller 
kunna framtrolla de verkliga situationsbilder, som utgöra den natur¬ 
ligaste grundvalen för talandet. Man kan därför ej skänka lärjung¬ 
arna en fulländad, utan blott en mer blygsam talfårdighet, men där¬ 
jämte ock en förmåga att, i händelse av behov, utveckla, vad de 
redan äga, och lust att så göra. 

Så må tillfogas en del uttalanden, hämtade från olika för¬ 
fattare : 

v. Boden. SteinmCller citerar följande ord av v. Roden: »Erkännande och 

uppskattande alla fördelar med talandet, kan jag dock anse det¬ 
samma blott som ett biåndamål, utan vilket man visserligen icke 
(eller blott ofullkomligt) kan nå huvudändamålet, som är den all¬ 
männa själsodlingen, vilket talandet har att tjäna, icke behärska. 
I skolan kan man i bästa fall icke nå mer än en viss utbildning 
av talorganen, övning i att höra, det bästa möjliga uttal, ett blyg¬ 
samt förråd av ord och talesätt samt därmed förmåga till vidare 
utbildning.» 

SteinmUller. SteinmCller själv påpekar, huru man ej får uppställa såsom 

mål för språkundervisningen att fullkomligt behärska talspråket, 

1) enär detta skulle kräva för mycken tid av lärare och lärjungar; 

2) emedan det ej vore praktiskt, då de flesta lärjungar ej senare 
få användning för talfårdigheten; 3) emedan ett sådant utilitari- 
stiskt mål aldrig får bli skolans huvudmål. 

Men å andra sidan framhåller S., huru talövningarna äro ett 
utmärkt medel att borttaga lärjungarnas rädsla och lösa deras tungors 
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band, huru de befästa grammatik, ordförråd och tankeinnehåll; 
bilda tunga och öra, väcka känsla för skillnaden mellan tal- och 
skriftspråk, liva undervisning och tankeförmåga och väcka hos 
lärjungarna tillfredsställelse, när de märka att de förmå något. 

Demolins talar i sin »Education nouvelie* om örat såsom språ- Demolins. 
kets första organ, och huru språket bör läras även genom talande, 
samt erinrar om en anordning vid skolan >L’ Ecole des Roches> 
i Normandie, vilken visat sig särdeles praktisk för att ge lärjun¬ 
garna färdighet i det främmande språket, nämligen att före inträ¬ 
det i skolan sända dem att tillbringa 3 å 6 månader eller ändå 
mer i någon god tysk eller engelsk skola. 

Huru talövningarna många gånger bedrivits på ett otjänligt Innehålla- 
sätt och därigenom på somliga håll framkallat en reaktion, synes re ^°9 öre ^ ae - 
mig framgå exempelvis av ett uttalande av Fröken Ladrin vid åtton¬ 
de flickskolemötet. Hon omnämner dår, att hon ej så mycket 
håller på talövningarna; huru dessa i hennes undervisning förekom¬ 
ma blott i anslutning till läsningen, och huru det då t. o. m. kan 
hända, att hon låter lärjungarna redogöra för innehållet i den främ¬ 
mande texten på svenska, t. ex. då det gäller en av Schillers bal¬ 
lader — detta för att innehållet ej må fördärvas. 

1 detta sammanhang må påpekas, huru Ziehen ställer sig kritisk 
gent emot innehållsredogörelserna (referaten). Han anser dessa öv¬ 
ningar otjänliga av inre och yttre skäl. 1) Av inre skål, därför att 
de förefalla lärjungen tråkiga och obehagliga, 2) Av yttre skäl, 
därför att den ursprungliga bilden av texten därigenom låtteligen 
förvanskas, vilket ur psykologisk synpunkt är beklagligt. 

Vad nu det första skälet beträffar, vill jag ge Ziehen alldeles 
rätt däri, att varje text av ideellt innehåll (t. ex. den ovannämnda 
balladen av Schiller) genom referatet kan förlora sin stämning, och 
att därför varje onödigt återgivande av ett sådant innehåll må 
undvikas. 

Vad åter det yttre skälet angår, är det lärarens plikt såväl 
dår som vid varje annan övning att tillse, att det inhämtade språk- 
materialet och bilden därav ej må förvanskas. 

Talövningarna äro av många olika slag. Rattke framhåller, Olika skig 
huru de till att börja med gärna hållas i anslutning till en omedel- av talöv- 
bar eller medelbar åskådning av ett sakinnehåll, sedan även i ntngar. 
sammanhang med lektyren och hela kulturstudiet, men huru man 
även då kan tjånligen använda åskådningsmaterial, såsom kartor, 
geografiska och historiska bilder. 
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Vjetor omnämner, huru talövningar kunna förekomma i sam¬ 
band med åskådning av bild (Hölzel), föremålen själva (Berlitz), 
handlingen (Gouin) eller av siffror (Vjetor och Dörr) m. m. 

Walter förordar, att man språkar över situationer i klassen, 
över vad som tillhör lärjungens egen erfarenhet m. m., och rekom¬ 
menderar livligt i detta sammanhang bruket av »GouiNska serier». 
Dessa kunna göras mer omväxlande, om man i dem inlägger dia¬ 
loger, skildringar av platser eller scener m. m., eller ock genom 
dramatisering, för vilken lärjungarna ha mycken lust. I detta sam¬ 
band framhåller W. skådespelets nöjsamma och uppfostrande be¬ 
tydelse och berättar om sin egen erfarenhet därav. 

Jespersen har följande översikt: 1) Räkneövningar av olika 
slag. (Dessa äro mycket nyttiga. I och för övning av räkneorden 
böra arabiska siffror i elementarboken ej utsättas, utan talen ut¬ 
skrivas fullständigt.) 2) Frågor och svar. (Till att börja med böra 
dessa vara mera bundna till texten, sedan mer fria; först med 
öppna böcker, så med stängda. Svaren må vara fullständiga. Ej 
blott läraren, utan även lärjungarna fråga.) 3) Referat. 4) Om¬ 
ändring av former eller satssammanhang (t. ex. förändring av per¬ 
son, tempus; från indirekt anföring till direkt o. s. v.) 

MOnch framhåller, huru man vid talövningar efter bild ej bör 
inskränka sig till att blott beskriva föremålen, utan ock tala om 
dessas ändamål, sammanhang m. m.; ja, huru man kan uttänka 
hela små scener, genom vilka man kan göra dessa övningar 
intressanta åven för äldre lärjungar. 

Åven Clodius vill ha talövningar, men opponerar sig naturligt¬ 
vis mot det sätt, varpå den direkta metoden velat anordna dem. 
Han säger sig ej vilja ha sådana övningar efter överfyllda bilder 
eller med frågor och svar över alla möjliga föremål i omgivningen 
m. m., utan blott i anslutning till låst text, når denna lämpar sig 
för en sådan behandling. 

Siepmann framhåller följande övningar för lärjungarnas inövan¬ 
de av vad de lärt sig i läsebok och grammatik: 1) Drill, 2) Exercise, 
3) Reproduktion, 4) Free Composition, vilka liksom representera en 
uppåtstigande serie. 1) Drillen år ett inövande av isolerade for¬ 
mer ur grammatikan. Exempel: Sått obestämda artikeln och se¬ 
dan ett demonstrativt pronomen framför följande substantiv: livre, 
le$on m. fl.! 2) Övningen är en översättning eller ett ombildande 
av satser. Exempel: Upprepa i pluralis: »je finis ma le^on», -etc. 
3) Reproduktionen. 4) Den fria kompositionen. Denna år den slut- 
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Kommitté- 
Betänkandet 
av 1902. 


Undervis¬ 

ningsplan 


liga och förnämligaste övningen. Alla dessa kanna vara muntliga 
eller skriftliga, med undantag av den sista, som blott är muntlig. 

Den skriftliga kompositionen anser nämligen S. vara för svår att 
rätta och därför av tvivelaktigt värde. 

Till sist må vi omnämna, vad »Kommitté-Betänkandet» och 
skolornas undervisningsplaner ha att förmäla. 

Det förstnämnda framhåller, huru talövningarna till att börja 
med böra företagas i nära anslutning till texten och först senare i 
samband med något av läraren berättat, men huru man i real¬ 
skolan ej har tid att anordna dem fullt fritt. Angående gym¬ 
nasiet erinras om, huru talövningen i väsentlig grad kan inskrän¬ 
kas, enär imitationsförmågan avtar och likaledes intresset för det ju 
tämligen torftiga innehållet. 

»Undervisningsplan för Realskolan» påpekar, huru vid tyskans 
inlärande hörselbilder äro minst lika viktiga som synbilder, och att 
därför de s. k. hörövningarna äro av stort värde och främst bland f or eal ' 
dessa talövningen, som bör förekomma ordentligt varje undervis- 
ningstimme. Därigenom får man såsom resultat en viss färdighet. 
Talövningen är den förnämsta tillämpningsövningen och bör där¬ 
för ansluta sig till texten eller något annat förut genomgånget eller 
bekant. Sedan kunna dock även friare former brukas. 

För engelskan lämnas samma metodiska anvisningar, som för 
tyskan, utom i den punkten, alt det framhålles, att talövningar i 
det förstnämnda språket kunna och böra hållas i större utsträck¬ 
ning än i det senare. 

För franskan återigen erinras om, att anspråken på talövning¬ 
arna och deras resultat måste vara små. 

1 »Förslag till undervisningsplan för gymnasiet* heter det Förslag till 
bland annat: undervis- 

»-— föredrag på tyska böra förekomma af så väl låra- 

re som lärjungar öfver ämnen, som stå i sammanhang med den , ' or na 
lästa litteraturen eller eljest åro af den art, att de icke ställa för 
stora anspråk på lärjungarnas förmåga att uppfatta eller uttrycka 
sig på det främmande språket. Hvad lärjungarna beträffar, böra 
isynnerhet referat af förut genomgången tysk text härvid komma 
i fråga.» 


Ordförrådet. 

Att giva lärjungarna ett tillräckligt omfattande och tjänligt 
ordförråd är en av språkundervisningens viktigaste uppgifter. Men 
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GUnther. 


Walter. 


Siepmann 


Sammanfö¬ 
rande av ord 
i grupper. 


eftersom i vårt själsliv omdömet går före begreppet, satsen före 
ordet, är det psykologiskt riktigt att ej börja inlärandet av detta 
ordförråd med isolerade ord, utan med språkuttryck, sådana dessa 
förekomma i det naturliga satssammanhanget. 

(ICnther säger: »Isolerade ord och ordformer i undervisningen 
a ro en grov förseelse mot psykologi och pedagogik.» 

Walter påpekar, huru de nya orden ej skola inläras före tex¬ 
ten, huru i stället den rätta behandlingen av denna skall resultera 
i kunskap om orden. På så sätt bli dessa även lättare att minnas, 
dä de genom många associationer knutits till de redan kända. 

W. rekommenderar alla möjliga övningar för inpräglandet av 
ordförrådet: utfrågande av innehållet, av olika satsdelar; omskriv¬ 
ningar; sammanställande av ord av samma stam, av synonymer, 
motsatser, sammansättningar m. m. 

Tillägnandet och bearbetandet av orden måste intaga en långt 
större plats, än vad det nu gör. Det aktiva ordförrådet, det man 
behärskar och själv använder, bör betonas och ej blott det passi¬ 
va, som man endast uppfattar, men ej själv brukar. 

1 Siepmanns första lärobok förekommer visserligen en ordlista, 
men denna är ej till, för att lärjungarna därmed själva skola 
förbereda en ny lektion (Denna förbereds i skolan med lärarens 
hjälp.), utan den år avsedd att vara till gagn för dem, som ha då¬ 
ligt minne och ej kunna påminna sig, vad läraren redan gått ige¬ 
nom, eller ock för repetition av ett tidigare inhämtat ordförråd, 
varför i ordlistan anges det satssammanhang, i vilket ifrågavaran¬ 
de ord är hemma. Blott därigenom kan man fullt erinra sig det¬ 
tas riktiga betydelse. Ex.: »arriver» — »il n’arrive pas å temps». 

Ehuru orden till att börja med inläras i det naturliga samman¬ 
hang, i vilket de stå i olika texter, kan man likväl senare samman¬ 
föra dem i vissa tjänliga grupper för att därigenom få mera reda 
och klarhet i ordförrådet. Så t. ex. kan inan från olika håll sam¬ 
manställa synonyma uttryck för att genom jämförande av dessa få 
bättre insikt i betydelsenyanseringen. För detta studium torde man 
ej i skolan behöva någon särskild lärobok, utan inhämtas synony¬ 
merna tjänligen i sammanhang med litteraturläsningen. 

En annan gruppering av ord kan ske efter dessas tillhörighet 
till ett och samma kulturområde. Så t. ex. sammanför jag till en 
grupp alla uttryck, som avse kommunikationsväsendet, till en annan 
sådana, som beröra klädedräkten m. m. För detta ändamål finnas 
vissa hjälpredor, nämligen olika vokabelsamlingar, de kända böc- 
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kerna av Kron ni. fl. Stundom är dock i dessa för mycket hopat 
utan verkligt sammanhang, någon gång äro de ock för*svåra. I 
stället för dessa skulle man kunna bruka en sådan läsebok som 
den av mig rekommenderade, enär denna jämte annat skulle inne¬ 
hålla skildringar av olika kulturella förhållanden i det främmande 
landet, och orden i ifrågavarande stycken kunde anses vara sam¬ 
manförda på sått, som ovan framhållits. 

Aven Rattke talar om de olika naturliga sammanhang, i vilka 
ord kunna inläras, och påpekar grupper, ordnade efter sakliga eller 
etyinologiska synpunkter, eller förekommande i samband med åskåd¬ 
ning, vid textläsning, vid utanlåsning av vål förberedda stycken, vid 
uppförandet av teaterstycken eller vid recitationer m. in. 

Sweet omnämner, huru en förståndig ekonomi lår oss att börja 
med ett så litet ordförråd som möjligt, men att behärska detta 
fullständigt, innan vi gå att lära ett nytt. 

För att ernå ett sådant behärskande av ordförrådet brukar 
Siepmann samma språkliga uttryck i läsebok, grammatik och öv¬ 
ningsbok och framhåller, hur därigenom den ståndigt förnyade öv¬ 
ningen skall göra orden och fraserna så bekanta för lärjungen, att 
denne skall kunna använda dem flytande. 

Om det år tjänligt att låta denne anteckna nya uttryck i sär¬ 
skilda vokabelhåften (glosböcker), därom åro olika metodici av olika 
mening. För min del vill jag blott påpeka, att, om glosböcker 
skola brukas, så må de ord, som däri införas, vara väl kända från 
sitt satssammanhang, ordentligt antecknas och ofta repeteras genom 
lämpliga talövningar. Annars äro ifrågavarande böcker av ingen 
nytta och upptaga blott i onödan en dyrbar tid. 

Från flera håll rekommenderas, att man må jämföra de olika 
språkens ordförråd. Detta kan även enligt min uppfattning stun¬ 
dom vara av gagn och intresse för lärjungen. Så t. ex., när orden 
»toit» och »plafond» för första gången förekomma i franskan, kunna 
de tjänligen sammanställas med tyskans »Dach» och »Decke» samt 
engelskans *roof» och »ceiling», och deras motsvarighet till det sven¬ 
ska ordet »tak» därigenom tydligare klargöras. Skillnaden mel¬ 
lan franskans »son» och »leur» torde åven med fördel belysas 
genom jämförelse med tyskans »sein» och »ihr» o. s. v. Vid till¬ 
fälle kan också en eller annan etymologisk förklaring lämnas. 

Däremot torde lärjungarna ej vara mogna för en verklig jäm¬ 
förande filologi. En sådan kan ej anses tillhöra skolans stadium. 
Härom säger Sweet: »Drömmen att göra jämförande filologi och 


Ett säkert 
tillägnande 
av ett be¬ 
gränsat ord 
förråd. 


Vokabel- 

häften. 
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etymologi till en del av vanlig uppfostran, måste övergivas. Men 
det skadar ej att vid tillfälle införa någon kort notis från den jäm¬ 
förande filologien i elementarböckerna, om blott notisen är riktig.» 


öra 


lllfl 


atikundervisningen. 


Som frågan om grammatikundervisningen varit kanske den 
mest omstridda av alla mellan de tre huvudmetoderna, vill jag, 
för att klargöra saken, först ge en kortfattad översikt över dessas 
olika uppfattning i denna punkt. 

Den Mattis- Den klassiska eller, såsom den ju ock kallats, den grammatise- 
ka metoden. ra nde metoden åsyftade väsentligen insikten i det främmande språ¬ 
kets byggnad och därigenom även lärjungens formella bildning samt 
såg därför i grammatiken och dess tillämpningsövning, översätt¬ 
ningen till det främmande språket, om ej det enda, så dock det 
förnämsta medlet för att nå sitt mål. Ja, grammatiken blev stun¬ 
dom sä framskjuten, att den tedde sig som ett självändamål, som 
bedrevs för sin egen skull och ej blott för språkets. 

Jespersen kritiserar därför den klassiska metoden. Denna utginge 
från grammatiken, vilken ej gåve språket i dess naturliga samman¬ 
hang. Man började med att spekulera över fenomen, man ännu 
ej iakttagit, och med orden och satserna väcktes inga föreställ¬ 
ningar. Resultaten vore dåliga. Därför hade man tvungits att vid 
övningarna till grammatiken använda en del konstlade hjälpmedel, 
t. ex. vid skrivning tillämpning av blott ett par regler eller para¬ 
grafer, en dålig formulering av modersmålets text, för att denna 
bättre skulle motsvara det främmande språkets idiomatiska uttryck 
m. m. Den gamla grammatiken vore dessutom mycket osystemaliskt 
uppställd, t. ex. den bestämda skillnaden mellan formlära och syn¬ 
tax, mellan adjektiv och adverb. 

Åven Vietor är kritisk och omnämner, huru de gamla läro¬ 
böckerna i grammatik innehöllo felaktigheter, huru man läste dem 
på ett förvänt sått, i ordningsföljd, och ej heller insåge, huru språ¬ 
ket vore något levande, som ej läte sig bindas av några oföränder¬ 
liga lagar. För övrigt kunde inga ordlistor och grammatikregler 
skänka kunskap om språket, och detta bestode ej närmast av ord 
utan av satser. 

Den direkta Så kom reformen med sina förändrade åsikter om gramma- 
metoden. tiken. Vietor säger i sin »Methodik», att den nya uppfattningen 

önskar, att grammatikan skall icke blott förberedas, utan helt vin- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Bidrag till de mod. främ. språkens metodik. 


125 


nas induktivt. Endast genom en sådan behandling kan den väcka 
lärjungens intresse och studiet bli bildande. 

Walter vill, liksom den förre, utgå från texten och där stu¬ 
dera grammatiken, över vars studium anteckningar böra göras. 
Dock menar han ej, att grammatisk lärobok helt kan-undvaras. 

Klinghardt uttrycker sin uppfattning av saken så: »Gramma¬ 
tiken har jag under hela kursen (»Ein Jahr Erfahrungen») behand¬ 
lat endast såsom en tjånarinna, som tillkallades blott då, när hon kun¬ 
de lämna lärjungen tid- och kraftbesparande tjänst vid fullföljandet 
av det egentliga undervisningsmålet, nämligen ett säkert tillägnan¬ 
de av den främmande texten.» 

SteinmCller karakteriserar den direkta metodens uppfattning, så¬ 
dan denna först framträdde, på följande sätt. Den grammatiska 
läroboken borde bort. Lärjungen skulle själv skapa sin grammatik, 
utfinna reglerna på induktiv våg med tillhjälp av lektyren och in¬ 
föra dem i ett särskilt häfte. 

Enligt Jespersen borde grammatik-undervisningen vara ej blott 
induktiv, utan åven »inventional». Man behövde därför ej med 
detsamma behandla de olika kapitlen fullständigt. Dessa borde tas 
i en naturlig ordning och ej efter läroboken. En systematisk så¬ 
dan vore ej användbar på första stadiet, men väl senare, når dess 
flesta kapitel redan genomgåtts i samband med texten. Med en 
sådan metod komme lärjungen att förstå grammatikens nytta, och 
reglerna fattades såsom en sorts nödvändiga naturlagar. Den äldre 
metoden verkade däremot lätt tråkig och hopkonstruerad. 

Den direkta metodens grammatikuppfattning finna vi åven hos 
en del svenska författare, t. ex. Hjorth och Lindhagen och hos 
Wallmo. Enligt den sistnämnde består skillnaden mellan den gam¬ 
la och den nya riktningen däri, att den senare vill, att en ore¬ 
flekterad kännedom om de allmänna företeelserna och en mekanisk 
språkfärdighet skall föregå den medvetna insikten i språkbyggna¬ 
dens allmänna drag, under det att den förra önskar, att lärjun¬ 
gen med ledning av allmänna regler skall framkonstruera de en¬ 
skilda fallen och så befästa insikten och öka färdigheten. För¬ 
delen med en induktiv metod vore emellertid bland annat den, att 
den toge lärjungens självverksamhet i anspråk. Grammatiken, 
som spelade en mindre roll på understadiet, kunde gärna vara 
skriven på det främmande språket. 

Då emellertid den direkta metoden i grammatikundervisningen 
visserligen hade genomfört en nödvändig reform, men dock ej själv 


Den förmed¬ 
lande me¬ 
toden. 
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vunnit tillfredsställande resultat, uppträdde också här den förmed¬ 
lande metoden med sin särskilda uppfattning. 

Rattke framställer på ungefår följande sätt likheter och olik¬ 
heter mellan direkt och förmedlande ståndpunkt. 

Likheter: Grammatikan finge ej längre vara mål, utan blott 
medel. Man inskränkte sig till huvudpunkterna däri. Studiet 
skedde induktivt, och den första undervisningen borde därför vara 
grundad på åskådning samt exempel hämtas ur låro- och läse¬ 
boken. 

Olikheter: Grammatikan finge enligt den förmedlande upp¬ 
fattningen ej för mycket undanskjutas, såsom reformmetoden hade 
velat. Man kunde ej heller på induktiv våg skapa hela sin gram¬ 
matik själv. Därtill hade skolan ej tid. Reglerna borde formu¬ 
leras kort och pregnant i anslutning till läroboken, och goda möns¬ 
terexempel noga inläras. 

R. önskar följande övningar till grammatikan: 1) Översättning 
till det främmande språket. (Denna finge visserligen ej betonas som 
förr, men hade dock alltjämt sin bestämda plats.) 2) Konjuge- 
rande av satser. 3) Omvandling av språkstoffet (till person m. m.). 

Åven MOnch talar för den förmedlande ståndpunkten. Att 
själv skapa hela sin grammatik, därtill torde man ej ha tid, och 
att arbeta fram alla dess abstrakta regler bleve ej heller i längden 
så roligt. Enligt den av M. föreslagna kompromissen skulle man 
låta lärjungarna själva finna en del av reglerna, men meddela dem 
resten färdiga, varigenom man hunne att i tid genomgå det hela. 
Vidare vore det tjänligt att fastslå bestämda årspensa. Säkert in¬ 
lärda mönsterexempel, liksom av lärjungarna själva gjorda till- 
lämpningar till grammatikans regler borde förekomma. 

Den förmedlande metodens program framlägger SteinmOller i 
sin »Reformlitteratur*. Grammatikan skulle visserligen inskränkas 
och intaga en tjänande ställning, men finge därför ingalunda för¬ 
summas. Den behövde en noggrann behandling, en systematisk 
sammanfattning och ett fast inpräglande. Man skulle först i satsen 
lära känna former och regler, så inprägla kunskapen genom övning 
och till sist studera det systematiska sammanhanget. 

Clodius reagerar åven i denna fråga skarpare än nödigt mot 
den direkta metoden och vill ha en systematisk framställning av 
grammatikan på vetenskaplig grund, som visserligen ej upptager 
något onödigt eller oväsentligt, men å andra sidan ej är så torftig, 
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som de på induktiv väg utdestillerade produkterna av reformrörel¬ 
sens förfarande. 

Den föregående framställningen torde hava givit vid handen, Förf.s egen 
att den förmedlande ståndpunkten synes mig vara den råtta. I 
det följande skall jag söka bevisa riktigheten av denna min upp¬ 
fattning och i samband därmed ådagalägga, 1) vilket behov av 
grammatik, som verkligen förefinnes, 2) den plats, denna rätteligen 
bör inta, och 3) dess bildande betydelse. 

Kunna vi liksom barnet rent imitativt tillägna oss språket? 

På denna fråga har jag redan tidigare svarat: nej. Vi ha ej längre 
barnets förmåga att efterbilda ett språk, vi ha en mycket mer be¬ 
gränsad tid till vårt förfogande och även ett annat mål oss föresatt 
för vårt studium. Å andra sidan ha vi en helt annan utveckling 
än barnet, framför allt en större abstraktions- och tankeförmåga, 
vilket bland annat gör grammatikan icke blott mer fattbar för oss, 
utan även nyttigare. Vid ökad utveckling finns det hos människan 
en naturlig tendens att tänka över de spridda iakttagelser, hon gör, att 
bilda generellare och därmed ock abstraktare satser och så få båttre 
översikt över och ordning i en mångskiftande verklighet, t. ex. 
språket. 

Detta tänkande över språkliga företeelser och bildande av ge¬ 
nerella regler är just, vad vi vanligen kalla grammatikstudium. 

Detta blir alltså i samma grad, som vi höja oss över barnets 
ståndpunkt, för oss naturligt och gagneligt Undervisningen däri 
bör därför ock gå så långt, som individens utveckling medger, och 
som kråves för vinnande av klarhet och reda i språkkännedomen, 
d, v. s. av språkbildning. Däremot är det fullkomligt obefogat att 
driva grammatikstudiet blott för övnings skull, för vinnande av den 
mångomordade formella bildningen, såsom den klassiska metoden 
stundom gjort. Grammatikan blir nämligen därigenom en tom 
formövning utan innebörd och utan intresse. Den direkta metoden 
å sin sida misstog sig, då den stundom även för äldre lärjungar 
allt för mycket betonade en imitativ metod och ej insåg, att det 
tänkande över språkföreteelserna, som grammatikstudiet innebure, 
använt i tjänlig utsträckning, vore ej blott naturligt, utan ock 
gagneligt. 

Härmed anser jag mig ha besvarat de två första frågorna: 

1) om behovet av grammatikan och 2) om dess rättmätiga plats. 

Men vilken är dess bildande betydelse? Härpå vill jagsvara: 

Då grammatikan övar vår iakttagelseförmåga, lär oss att jämföra 
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Baetgen. 


Palmgren. 


Siveet. 


olika företeelser, att generalisera och bilda allmänna lagar m. tn., 
måste den anses åga en avsevärt bildande betydelse för vårt själs¬ 
liv — och detta, fastän jag med Baetgen och andra villigt erkän¬ 
ner, att språket år framsprunget ur rent psykologiska yttringar av 
vårt mänskliga själsliv, och att de språkliga formerna ej åro 
några logiska bildningar, som i och för sig äga någon bindande 
kraft. Grammatikstudiet år ej heller något rent logiskt studium, 
men kan väl ha en förberedande betydelse därför. 

Sedan Baetgen framhållit, att de språkliga formerna ej åro 
några logiska bildningar, påpekar han ock, huru grammatikstudiet 
ej heller med säkerhet för till kunskap om begreppens värld. Man 
kommer nämligen genom språkets lärande närmast till kännedom 
om formen, ej med nödvändighet till innehållet. För dettas rik¬ 
tiga fattande skulle fordras ett historiskt begripande av-begreppens 
utveckling, men något sådant hör ej till skolan. Ej heller kan 
grammatikstudiet sågas vara i högre grad estetiskt eller etiskt 
bildande, såsom man påstått. Därför må ej heller grammatiken 
numera vara medelpunkten för undervisningen. Den år ej själv¬ 
ändamål, utan blott ett medel. 

Palmgren betonar i sin broschyr om »Språkuppfostran» gram¬ 
matikstudiets betydelse särskilt på överstadiet för lärjungarnas 
fostran. Dessa borde dår göras själ vverksamma. P. låter dem 
därför stundom föredraga och med exempel belysa något kapitel 
ur grammatiken eller gå igenom och förklara rättelserna i en 
skrivning. 

Av Sweets synnerligen lärorika framställning om associatio¬ 
nerna vid undervisningen i språk och särskilt i grammatik, återges 
följande. 

Den psykologiska huvudprocess, som ligger till grund för in¬ 
hämtande av ett språk, år associationsprocessen. Vi associera ord 
och satser med tankar, idéer, handlingar och tilldragelser. Vi bilda 
ock genom associationer vissa ordgrupper, såsom t. ex. substan¬ 
tiven och den grupp, som omfattar alla former, som höra till ett 
och samma verb. Dessa associationer åro först omedvetna, men 
grammatikens uppgift år att förvandla dem till medvetna och ana¬ 
lytiska genom att definiera och analysera dem och framställa dem 
i en så klar och kortfattad form, som möjligt, genom en tjänlig 
terminologi. Grammatiska paradigmer äro fullt berättigade, visser¬ 
ligen ej för nybörjaren i språket, men för den längre komne, ty 
de ordna och stärka de naturliga associationer, som redan förut 
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blivit gjorda antingen helt eller delvis. Associationens huvudprin¬ 
ciper åro: 

1) Lämna i undervisningen först de vanligaste och nödvändi¬ 
gaste uttrycken! Till att börja med det moderna vardagsspråket 
och ej ålderdomligt litteraturspråk. På det sättet bildas de vikti¬ 
gaste associationerna först. 

2) Framställ lika och lika tillsammans, och sedan olikheterna 
i kontrast till varandra, tills all känsla av svårighet vid övergången 
försvunnit! Exempel: Lär först den regelbunda engelska plural¬ 
bildningen: boys, girls, m. fl., och sedan lika ordentligt den oregel¬ 
bundna: men, women, m. fl.! Sätt till sist de olika bildningarna 
i kontrast till varandra! 

3) Gör associationerna så fasta som möjligt! Lämna lärjungen 
all möjlig hjälp härför, t. ex. genom att ange aksent, kvantitet (exem¬ 
pel : pöpulus = folk, pöpulus = trädet poppel), genom val av tjänliga 
exempel, dår det karakteristiska tydligt framträder! 

4) Gör associationerna direkta och konkreta, ej indirekta och 
abstrakta! Alla sådana t. ex., som innebära erinringen av en viss 
ordning, äro indirekta, t. ex. första konjugationen (indirekt associa¬ 
tion) i stället för svag konjugation (direkt association); »the third 
estate» i stället för *the commons*. 

5) Undvik olika associationer, som strida mot varandra! Så¬ 
dana uppstå t. ex., när man på en gång börjar med fonetisk och 
vanlig stavning. 

Vad grammatikstudiet för övrigt beträffar, säger sig S. ej gilla 
en »inventional grammar». Denna tar för lång tid och innebär, 
att man gör om allt det arbete på grammatikens område, som 
redan år utfört. Däremot år den induktiva metoden berättigad, 
men bör kompletteras med den deduktiva. 

Hur många grammatikregler man bör taga med, beror på: 

1) Omfattningen för dessas giltighet. 2) Hur undantagslösa de äro. 

3) Deras klarhet, enkelhet och bestämdhet. S. omnämner som 
exempel, huru det föga lönar mödan att i tyska och franska studera 
några genusregler. Det är därvidlag bättre att låra sig de enskilda 
fallen. 

Siepmann, som starkt betonar grammatiken som ett utmärkt Siepmann . 
uppfostringsmedel och såsom den enda basis för att låra tala och 
skriva det främmande språket korrekt, har uppställt sin läsebok 
(»Reader») på det sättet, att i varje stycke införas så många exem¬ 
pel som möjligt på en och samma grammatiska företeelse, så att 
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denna kan bli riktigt fattad och inpräglad av lärjungen. Former, 
som denne ännu ej känner, undvikas så mycket som möjligt. 
Undervis- Angående undervisningsspråk för grammatikbehandlingen har 
mngssprak. j a g rec j an förut uttalat mig och nämnt, att det främmande språket 

där med fördel kan användas, när man för övrigt försöker bruka 
detta så mycket som möjligt, och inga speciella svårigheter vid 
fattandet av innehållet visa sig. Om nu grammatikundervisningen 
till större delen sker på det främmande språket, bör följdriktigt 
åven läroboken vara skriven därpå, och läraren vid sin genomgång 
av läxan, vilken vid behov först tages på modersmålet, övertyga 
sig om, att full förståelse av innehållet finnes. 

Åskådnings- Vad åskådningsmaterial för grammatikundervisningen beträffar, 
material, s ådan stundom med fördel brukas. Så t. ex. använde Öster¬ 


berg vid Nya Elementarskolan i Stockholm för en tysk lektion i 
klass II två tabeller, som påtagligen voro till stor hjälp för lär¬ 
jungarna. Den ena framställde den starka och den svaga deklina- 
tionens åndelser, den andra angav satsordningen i den tyska huvud¬ 
satsen. Såker uppfattning av grammatikan och intresse för under¬ 
visningen präglade svaren. 

Kommitté- Kommitté-Betänkandet av 1902 vill, att lärjungen i realskolan 
^^1902^ förvårva en såker kännedom om formläran samt det allra 

viktigaste av syntaxen, och att detta må inhämtas, ej efter sträck- 
låsningsmetod, utan i anslutning till litteraturläsningen för att till 
slut i en kort repetition sammanfattas. 


Undervis- 
ningsplan 
för Real¬ 
skolan. 


Enligt »Undervisningsplan för Realskolan* bör undervisningen 
vara induktiv, och anses grammatikan ej såsom mål, utan blott 
såsom medel. 


Översättningen till det främmande språket. 


År denna 
översätt- 


Då den klassiska metoden, såsom vi sett i föregående kapitel, 

nin^logiskt * £ iam matikan såg medelpunkten för språkundervisningen och i 
bildande ? översättningen till det främmande språket den förnämsta tillämp¬ 
ningsövningen, kom denna övning i åtnjutande av ett högt anse¬ 
ende och förmenades även vara i hög grad logiskt bildande. År 
detta sant, vill jag fråga, eller förhåller det sig härmed, såsom 
med grammatikans betydelse för tankelivets utveckling enligt den 
nyss lämnade framställningen? Pä denna fråga vill jag svara i 
överensstämmelse med Baetgex. 
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Vid översättning till det främmande språket förekommer intet 
egentligt logiskt tankearbete. Det är fråga om en jämförelse mel¬ 
lan former i de bägge språken, vilken sker under reproduktion av in¬ 
lärda främmande språkuttryck och dessas subsumption under mo¬ 
dersmålets. Alltså inga logiska processer. Om någon slutsats dra¬ 
gés, är denna blott psykologisk, alldenstund den logiskas särmärke, 
nödvändigheten, saknas. Kunde man månne med ett nödvändigt 
slut komma t. ex. från: »Der Hut des Vaters* till »Le chapeau 
du pére» ? Eller hur kommer det sig, att man kan göra flera rik¬ 
tiga översättningar av en och samma text? 

översättningen stärker visserligen minnet och uppmärksamhe¬ 
ten och kan förbereda det logiska tänkandet, men gör ej alltid 
detta; emedan den åven kan föra till ett försummande av tanke¬ 


innehållet. Det kommer nämligen i allmänhet an på grammatisk 
riktighet, och ej på logisk. 

Ej heller når man med nödvändighet någon kännedom om 
begreppens värld genom översättningen, och man kan således såga, 
att denna över huvud taget ej har den utomordentligt stora 


formellt bildande betydelse, som den förut tillmättes. 

År den månne dock av stor betydelse för förvärvandet av 
kännedom om och färdighet i det främmande språket? 

På denna fråga svarade den direkta metoden ett bestämt nej. 
Baetgen, som har samma uppfattning, vill ej veta av översätt¬ 
ningen, utan ersätta den med andra övningar. Han påpekar, huru 
man i Tyskland haft den ända från omkring år 1800 och bedrivit 
don i hög grad ensidigt. Dess fel äro: 


Översätt¬ 
ningens be¬ 
tydelse för 
förvärvan¬ 
det av känne¬ 
dom om och 
färdighet i 
det främ¬ 
mande språ¬ 
ket. 


1) Den är alldeles för svar åtminstone för de yngre lärjung¬ 


arna. 


2) Den vänjer lått vid ett tanklöst, mekaniskt arbete. 

3) Den blir därigenom lätt tråkig. 

4) Den ger ej såsom resultat det verkliga, idiomatiska språk, 
som år användbart i det praktiska livet. 

Jespersen citerar Bierbaum: »Översättning till det främmande 
språket för att lära känna detta är helt enkelt en av de pedago¬ 
giska synderna och förvillelserna.» J. omnämner vidare, att man 
brukat denna övning såsom medel för vinnandet av två syften: 

1) För att lära eleverna producera något på det främmande 
språket. J:s kritik: För nybörjaren är detta ett alldeles oriktigt 
medel och även i allmänhet otjänligt att använda. 
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, 2) För att kontrollera elevernas i n:r t omnämnda förmåga. 
J:s kritik: Detta medel kan man bruka blott för de längst komna 
av dessa. 

I den svenska litteraturen vänder sig Afzelius i sin uppsats, 
»Något om temaskrivning i levande språk», med kraft mot de 
gamla temata med deras språkkonstruktion och studentstilarna, 
som tvinga lärarna att fortgå med den gamla trallen. På språk- 
konstruktionen meddelas ett drastiskt exempel. En lärjunge över¬ 
satte: »detta glada hopp» med »this kite hope». Han skulle i 
lexikonet ta reda på, vad »glada* hette, och fann dår »kite» (få¬ 
geln) och bildade så ovan citerade galna sammanställning. 

Åven Malmberg m. fl. tyckas helst vilja avskaffa temat eller 
åtminstone uppskjuta det till det högsta skolstadiet. 

Neuendorff angriper i en artikel »Zur Beurtheilung neusprach- 
licher Extemporalien» på ett, som mig synes, fullt riktigt sått den 
i sammanhang med översättningen förekommande betygsåttningen. 
Han påvisar, huru extemporalierna (översättningar till det främ¬ 
mande språket, utförda på lärorummet) merendels blivit allt för 
högt uppskattade och många gånger till och med fått bestämma 
huvudbetyget i ämnet, och detta därför, att man trodde sig nästan 
med matematisk noggrannhet kunna värdesätta dessa övningar ge¬ 
nom angivande av felens antal. Men i själva verket åro extempo¬ 
ralierna enligt N. mycket svåra att rått bedöma, felen åro av myc¬ 
ket olika slag. Det finns tanke-, minnes- och slarvfel, och en 
enkel hopsummering av dessa ger ofta ett befängt resultat. Denna 
betygsättning måste därför mycket inskränkas. Man betygsätter 
ju ej heller jämt och ständigt de muntliga prestationerna. Extem¬ 
poralierna böra ej anses vara för mer ån de andra övningarna, 
utan likställas med dessa. N. vill alltså ej borttaga, men väl in¬ 
skränka och reformera översättningen till det främmande språket. 

Till en liknande ståndpunkt har enligt SteinmCller större de¬ 
len av den direkta metodens män så småningom kommit. Denne 
påpekar, huru många av dessa till att börja med med all makt vände 
sig mot översättningen. Denna anklagades för alla möjliga fel: 
Den hörde ej till skolan, emedan ej ens läraren kunde utföra den; 
den störde vidare den process, som man särskilt avsåge vid språk¬ 
undervisningen, nämligen tänkandet på det främmande språket. 
Vietor uttalade först domen: »Översättningen är en konst, som 
icke angår skolan.» 
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Reformrörelsen hade emellertid i denna punkt så småningom 
fått justera sin uppfattning och tilläte nu översättningen till det 
främmande språket, om än i en mycket modifierad form, och upp- 
toge den även i sina läroböcker. 

Att den gamla översättningen, med sina isolerade meningar 
och sin konstruktion (»English made in Germany»), sin bristande 
anslutning till en förut genomgången text och med sitt föga natio¬ 
nella språk material, ej vore riktig, därom vore alla eniga. Den 
behövde därför noga reformeras, men ingalunda avskaffas. 

Den direkta metoden hade genom denna förskjutning i sina 
åsikter kommit i fråga om översättningen till samma uppfattning 
som den förmedlande metoden. 

I dennas anda förklarar t. ex. MOnch sig ej vilja avstå från 
översättningen. Denna tvingade nämligen lärjungen att använda 
sin tankeverksamhet, och genom att jämföra de bägge språken 
komme man även till mera enhetlighet i sitt medvetande, ån om 
de båda språken löpte fullt parallella med varandra, såsom reform¬ 
metoden ofta fordrat. 

Clodius går i sin uppfattning nästan tillbaks till den klassiska 
metodens ståndpunkt, då han framhåller, huru översättningen inne- 
bure en mycket sjålsodlande jämförelse mellan de bägge språken, 
och att lärjungen genom denna övning lärde sig att tänka och ej 
blott att använda munnen. Den förberedde enligt G. åven talandet 
av det främmande språket. 

Siepmann däremot erinrar om, att översättningen visserligen i 
flera avseenden vore nyttig och nödvändig, men dock ej kunde 
skänka färdighet i att tala det främmande språket flytande. Där¬ 
till lämpade sig andra övningar. 

Min egen uppfattning i föreliggande fråga vill jag samman- Förf.-sfram - 
fatta Så : ställning. 

Att göra en översättning, när det främmande språkmaterialet 
är för oss mer eller mindre obekant, kan ej vara nyttigt, utan är 
fastmera skadligt genom att lätt skapa falska associationer. Återigen, 
når det främmande språket för oss ej längre är okänt, kan över¬ 
sättningen vara en i flera avseenden tjänlig övning för jämförelsen 
mellan de bägge språken. Villkoret för ändamålsenligheten är så¬ 
ledes, att det främmande språkmaterial, vi skola använda, är oss 
bekant och ej behöver konstrueras fram med tillhjälp av gram¬ 
matika och lexikon. Huru kan då den nödiga bekantskapen med 
språkmaterialet vara gjord? Därigenom att den till översättning 
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förelagda texten behandlar ett föreställningsområde, vars främ¬ 
mande språkuttryck äro oss genom föregående läsning eller talöv¬ 
ning eller båggedera vål kända. Till att börja med kan man då 
med fördel välja såsom text för skrivövningen t. ex. den svenska 
översättningen till ett nyss behandlat stycke på det främmande 
språket, men senare åter en framställning, som ej så nyligen ge- 
nomgåtts, men dock innehåller ett tidigare tillägnat språkmaterial. 

Sweet. Sweet säger härom, att översättning till det främmande språ¬ 
ket ej bör förekomma, förrän man nått en fullständig kännedom 

om detta. Använder man denna övning förut, blir det lätt kon¬ 

struktion, och man bildar falska associationer, vilka sedan måste 
utrotas, innan riktiga kunna uppstå. 

Walltno. I en artikel i Pedagogisk Tidskrift (1908) framställer Wallmo 

ett egendomligt förslag med avseende på det främmande språk¬ 

materialet i och för skrivövningarna. Han säger, att man så vål 
för översättningarna som ock för reproduktionerna måste förutsätta 
ett visst inlärt förråd av ord och fraser, och att man därför borde 
försöka uppställa en ^för olika skolor gällande samling av sådana. 
Detta tror W., man skulle åstadkomma genom anordnandet av en 
pristävlan för sakkunnige. Det förråd av ord och fraser, man så 
eventuellt enat sig om, skulle inläras i de olika skolorna och an¬ 
vändas i alla skrivningar. 

Olika slags Jag har i det föregående omnämnt, huru Neuendorff påvisat 

den stora svårigheten att rättvist bedöma extemporalierna, och 
huru olikartade felen i dessa åro. Palmgren omtalar i sin ovan 


berörda broschyr, huru han vid rättandet av lärjungarnas skriv- 
böcker brukar olika beteckningar för olika slags fel. 

Ett sådant förfarande torde numera praktiseras av en hel del 
språklärare och förtjänar säkerligen att varmt rekommenderas. Vil¬ 
ken oriktig uppfattning av vad, som är felaktigt, ha icke ofta 
eleverna! En del rena grammatikfel erkännas nog vara svåra, 
men däremot misstag med avsende på ordbetydelser och stilise¬ 
ring m. m. förmenas vara högst oväsentliga. Ett starkare beto¬ 
nande även av andra sidor av språkstudiet än grammatikan, torde 
på sina håll behövas, vilket för lärjungarna borde framträda även 


i ett skarpare markerande av olika slags fel. 

Bör över- Jag har ovan hävdat översättningens berättigande såsom öv- 
* användas n * n £ un( ^ ei ‘ v * ssa betingelser. Men är översättningen ock tjänlig 
såsom prov? såsom prov, såsom ingående i en examen? 
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En tysk metodiker Uhlmayer svarar hårpå ett bestämt nej; 
men SteinmOller genmäler gent emot honom, att översättningen 
bör förekomma ej blott såsom undervisningsmedel, utan ock såsom 
examensprov. I annat fall skulle den nämligen förlora i anseende, 
grammatikan försummas och språkstudiet förytligas. Dock menar 
S., att den ej bör vara det enda skriftliga provet i examen, utan 
att man där med fördel kunde ha tre olika sådana: 1) en över¬ 
sättning till det främmande språket, 2) en översättning från det¬ 
samma och 3) en diktamensskrivning, vilka samtliga åro införda 
vid Realgymnasium i Bayern. Det första provet skulle gagna gram¬ 
matik och stilistik, det andra förståelse av innehållet och skicklig¬ 
het att uttrycka sig, samt det tredje förmågan att hastigt uppfatta 
de olika ljuden och betydelsen. 

Jag vill formulera stridsfrågan så: Kan en översättning till det 
främmande språket såsom prov anordnas på ett tjänligt sätt, d. v. s. 
i den förut påyrkade anslutningen till ett redan inhämtat språk¬ 
material, för att man därigenom skall kunna undvika den gamla 
språkkonstruktionen? Hårpå svarar jag: Blott för den händelse 
att läraren, som undervisat klassen och känner lärjungarnas språk¬ 
kunskaper, själv anordnar provet och bestämmer text för över¬ 
sättningen, kan denna ske med fördel. Men när, såsom förut alltid 
skedde i studentexamen, ett och samma prov förelägges alla skolor 
i riket, och detta då ej kan vara avpassat efter de olika språk¬ 
material, man på de skilda hållen inhämtat, blir översättningen otjän¬ 
lig, ja, många gånger rent av skadlig. Man kunde här kanske in¬ 
vända: Man kan ju göra den till översättning förelagda texten så 
lätt, att den kommer att lämpa sig för olika lärjungars efter olika 
metoder och till olika mått inhämtade språkkunskaper. Härpå 
svarar jag: Detta torde ej låta sig göra, utan att skrivningen blir 
tämligen värdelös som prov. 

Studentstilen, vars karaktär och möjliga svårighet man på för¬ 
hand ej kunnat ana, har visat sig så skadligt imponera på skolan, 
dess lärare och lärjungar, att den enligt mångas erfarenhet för¬ 
ryckt språkundervisningen i hög grad, och detta ej blott i den 
högsta klassen, utan ock i de närmast föregående, där man med 
all makt försökte i tid rusta sig för alla eventualiteter och, då man 
ej kände, vilka punkter det stundande övcrsättningsprovet skulle 
beröra, fördjupade sig i ett tämligen ofruktbart grammatikstudium 
och därför ej fann tid att sträva mot ett mer allsidigt mål för 
språkundervisningen. 
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Olika prov 
och målet 
för språk¬ 
undervis¬ 
ningen. 


Schuyten. 


Jag påyrkar därför borttagandet från student- och även frän 
realskoleexainen av översättningsprovel i den forrn, i vilken det 
nu förekommer, men talar å andra sidan icke mot en tjänlig an¬ 
vändning av översättningen, såväl såsom övning som ock såsom 
ett av vederbörande lärare själv anställt prov. 

Visserligen medger den nya låroverksstadgan möjligheten att 
i examen välja mellan en översättning och en reproduktion (i re- 
alskoleexamen) eller en uppsats (i studentexamen), men är det 
förstnämnda provet i och för sig ej tjänligt, bör det ej heller före¬ 
komma såsom ett av två möjliga alternativ. 

Vad nu vidare de sistnämnda proven beträffar, så skall jag i 
följande kapitel återkomma till dem och vill här blott erinra om, 
att man med all makt må tillse, att inga skriftliga slutprov i de 
främmande språken så dominera och skadligt inverka på skolans 
hela anordning, att studierna förryckas, och man på överstadiel ej 
kan avse väsentligen den främmande litteraturen och kulturen, 
språkets innehåll och ej blott dess form. Att skrivningarna på 
under- och mellanstadiet av undervisningen ha större plats och 
uppgift att fylla, är naturligt, enår det dår mera gäller kunskapen 
om och färdigheten i själva språket. Såsom jag förut har om¬ 
nämnt, kan målet för språkundervisningen tidigare såttas mera 
formalistiskt och utilitaristiskt, senare däremot mera realistiskt och 
idealistiskt. 

Rodhe refererar i »Moderna språk» (1908) ett »Betänkande 
angående önskvärda reformer inom den högre undervisningen vid 
de allmänna läroverken, utarbetat av representanter från Stock¬ 
holms gymnasier» (1907) och omnämner såsom ett reformkrav 
däri erhållandet av tillstånd för lärjungarna att använda gramma¬ 
tikan vid skrivningarna. I denna punkt säger sig nu R. vara mer 
radikal. Han vill helt enkelt taga bort de skriftliga proven från 
studentexamen. 

Schdyten från Antverpen har i en artikel i »Zeitschrift fur ex- 
perimentelle Pådagogik* (1906) redogjort för de experimentella un¬ 
dersökningar, han företagit av de brukligaste metoderna för den 
främmande språkundervisningen. Han tror sig bland annat ha be¬ 
visat riktigheten av det gängse antagandet, att översättningen till 
det främmande språket vore svårare ån översättningen till moders¬ 
målet. Associationen mellan detta och det främmande språket 
vore nämligen mindre stark ån associationen i motsatt led. S. 
fortsätter: »Därav kan man ock sluta sig till, att ju båttre och 
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djupare man grundat och behärskar sitt modersmål, desto lättare 
kommer man ock till de främmande språken — — —. Otvivel¬ 
aktigt är det mycket att rekommendera att först då börja studera 
ett främmande språk enligt den s. k. direkta metoden, då moders¬ 
målet ej mera förorsakar några nämnvärda svårigheter.» 

Kommitté-Betänkandet av 1902 visar, huru skadligt de gamla Kommitté- 
konstruktionsskrivningarna ofta verkade, och lämnar följande sta- Be ^ n j C gQ 2 Ct 
tistik: »Vid vårterminsexamen år 1900 var vid de högre allmänna 
läroverken antalet underkända i tyska i procent af hela antalet 
lärjungar i klassen: i 4:de latinklassen 19,9 °/o, i 4:de realklassen 
33,4 %>, i 5:te latinklassen 16,6 °/o, i 5:te realklassen 20,8 °/o. Det 
missförhållande, hvarom dessa siffror bära vittne, har säkerligen sin 
hufvudsakliga grund dels i den föreskrifna kursfördelningen, dels i 
det sätt, hvarpå de skriftliga öfningarna bedrifvas.» 

»Undervisningsplan för Realskolan» fastslår med avseende på Undervis- 
översättningen (och övriga skriftliga arbeten) följande synpunkter: 

»Hvad de i klasserna 4—6 stadgade skrifningarna beträffar, äga skolan. 
de skriftliga öfversåttningarna från svenskan till det främmande 
språket helt visst en afsevård betydelse såsom ett medel att be¬ 
fasta den grammatiska kunskapen —-och såsom kontroll¬ 

medel öfver denna. Men å andra sidan ha de ofta betydligt öf- 
verskattats och i betänklig mån fått inkräkta på den öfriga under¬ 
visningen samt måste därför vederbörligen inskränkas och modifi¬ 
eras. — — — Åfven med mera försigkomna lärjungar bör man i 
fråga om alla slag af skriftliga arbeten följa den grundsatsen att 
lämna uppgifter, som med afseende på ordval, fraseologi och gram¬ 
matik röra sig inom områden, hvilka stå i sammanhang med det 
för lärjungarna bekanta språkmaterialet. De skriftliga arbetena äro 
öfvervägande att betrakta som öfningar, icke som prof, och vid 
deras bedömande tages i främsta rummet hänsyn till deras be¬ 
skaffenhet i idiomatiskt afseende. — — —» 

I väsentliga punkter synes mig Undervisningsplanen dela den 
uppfattning, jag ovan givit uttryck åt, men å andra sidan real¬ 
skolans slutprov ej överensstämma därmed, enär i avgångsexamen 
tillätes anordnandet av ett översättningsprov på sått, som av 
mig förut kritiserats. Möjligen torde dock rätten att välja mellan 
olika sorts skrivningar anses innebära, att vi befinna oss i en över¬ 
gångsperiod, där gammal och ny uppfattning till en viss grad båda 
måsle tillgodoses. 
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Översätt- 
ning»öv¬ 
ning ar, före¬ 
tagna ge¬ 
mensamt i 
klassen. 


Til! sist ännu en fråga angående översättningsövningarnas me¬ 
todik. Vid all klassundervisning må låraren ju tillse, att i regeln 
samtliga lärjungar arbeta, så att ej blott den, som »har frågan», 
utan även alla de övriga tillägna sig, vad som genomgås. Detta 
har också sin tillämplighet på den i klassen gemensamt företagna 
skrivövningen i främmande språk Lärjungarna må t. ex. ej tank¬ 
löst skriva ned något i sina skrivböcker efter en översättning, som 
företages framme vid svarta tavlan av någon kamrat, ulan var och 
en må försöka själv lösa uppgiften. Klart år då, att en sådan an¬ 
ordning av skrivningen som den antydda, ej må förekomma för 
tidigt, när lärjungarna ännu åro allt för osjälvständiga. Ha de åter 
lärt sig arbeta på egen hand, och låraren vill resonnera över en 
text och sedan låta en lärjunge framme vid tavlan översätta den¬ 
samma till det främmande språket, under det kamraterna skriva 
i sina böcker, torde en sådan anordning av skrivningen kunna för¬ 
svaras, men befriar ingalunda läraren från rättandet av skrivböc- 
kerna. Ej heller må en sådan övning karakteriseras som ett prov, 
enär lärjungarna i så fall naturligen föredraga att följa, vad som 
skrives framme vid tavlan, hellre än att riskera att göra några fel. 

Ovanstående framställning torde kanske synas någon skäligen 
oväsentlig, men berör dock en punkt, som i praktiken karakteri¬ 
serats såsom en av språkmetodikens viktigaste frågor. 

Att i regeln andra anordningar för den i klassen gemensamt 
företagna översättningsövningen äro att föredraga, synes mig klart, 
och skulle jag vilja rekommendera, att man mera allmänt försökte 
verkställa en analysering av lärjungarnas sätt att arbeta allt efter 
den olika anordningen av skrivningen. 


Andra Skrivningar. 


Allmän na 
synpunkter. 


Först några allmänna synpunkter. 

Skrivningarna böra vara så väl förberedda eller spräkmateria- 
let på annat sätt så väl känt, att genomsnitts-lärjungen kan skriva 
sin uppgift utan många fel, om han annars bemödar sig att väl 
lösa densamma. Det är nämligen synnerligen viktigt, att han 
ej må bilda många falska associationer. Att dock några sådana 
uppkomma, kan merendels ej undvikas. En del fel av den ena 
eller andra arten göras lätt. Men då är det ock viktigt, att dessa 
ej inskärpas i minnet, utan att lärarens rättelser i stället inpräglas. 
Lärjungen må därför ordentligt omskriva de sistnämnda i deras 
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fullständiga satssammanhang och låra sig detta i dess nya form 
noga utantill, önskvärt är ock, att skrivböckerna så fort som möj¬ 
ligt rättas, så att eventuella fel ej få tid att fastna i lärjungens 
minne, eller intresset för skrivningen försvinner. Fel böra i all¬ 
mänhet så fort som möjligt rensas bort, aldrig upprepas eller i 
klassen i och för rättelse högt uppläsas. Man bör med all makt 
försöka undvika falska associationer. 

Vilkaj skrivningar böra då förekomma? Walter rekommen- Vilka skriv- 
derar en mängd olika och anser, att översättningen i allmänhet %rekomma 
må ersättas av en direkt produktion på det främmande språket 
under noggrant efterbildande av en förut genomgången text eller 
något annat tillägnat språkstoff. Dessa produktionsövningar föra 
till sist fram till den fria uppsatsen, som förutsätter, att man in¬ 
hämtat ett större språkmaterial. 

Jespersen är av ungefär samma mening. Når han talar om 
de fria uppsatserna, tillägger han, att lärjungarna ej böra ha för 
stora ämnen, emedan de då komma att alltjämt röra sig med 
samma ordförråd. 

Baetgens framställning av de olika skrivningarna och ordningen 
dem emellan synes mig vara intressant och lärorik med undantag 
av det principiella uteslutandet av översätlningen till det främ¬ 
mande språket och den kanske för stora tron på den fria upp¬ 
satsen. B. erinrar om, huru de s. k. fria övningarna i själva ver¬ 
ket äro äldre än den grammatiserande översättningen, men huru 
de på 1800-talet blivit undanträngda. Det är emellertid en av 
reformrörelsens förtjänster att åter ha framdragit dem. De ansluta 
sig liksom talövningarna i allmänhet till lektyren. Dock kan man 
på ett senare stadium åven taga dem mer fritt, om blott det språk¬ 
material, som skall komma till användning, är förut inhämtat. 

Därigenom bli skrivningarna anordnade på ungelår samma sätt, 
som numera sker i modersmålet. Följande olika slag framhåller B.: 

A. För under- och mellanstadierna: 

1) Diktamens skrivningar. (Dessa kunna för övrigt förekomma 
genom hela skolan.) 

2) Nedskrivning av en berättelse ur minnet (med iakttagande 
åven av interpunktionen.) 

3) Frågor och svar i anslutning till en behandlad text. 

4) Satskonjugering och annan omvandling av språkformen. 

(Dessa övningar äro nyttiga för inhämtandet av grammatiken och 
kunna åven äga ett visst intresse för lärjungen.) 
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B. På mellanstadiet tillkomma: 

o 

5) Återgivande av en förut noga behandlad, men ej utantill 
lärd text. 

e> 

6) Återgivande av en berättelse, som föredragits en eller två 
gånger eller mer ytligt behandlats. 

Alla dessa liu omnämnda övningar äro av ungefär samma art 
som motsvarande muntliga, men lära lärjungen båltre än dessa alt 
behärska språkmaterialet. 

C. På överstadiet: 

7) Uppsatser. Dessa äro de förnämsta av de fria övningarna. 
Här skall lärjungen ge både innehåll och form. Man får dock ej 
fordra för mycket av honom. Han kan egentligen ej ge något 
självständigt innehåll, något eget tankearbete, utan blott en repro¬ 
duktion av något förut läst, av andras tankar. Så är det ju för 
övrigt ock i modersmålet. Amnet väljes därför tjänligen i anslut¬ 
ning till lektyren, t ill någon egen upplevelse, till något åskådnings¬ 
material eller till någon lätt beskrivning eller skildring. Uppsatserna 
måste till att börja med noga förberedas och lärjungarna ha god 
tid på sig för utarbetandet. 

Jag går så till Rattke. Når denne talar om de sistnämnda öv¬ 
ningarna, framhåller åven han, huru dessas både innehåll och form 
redan på förhand måste vara lärjungens andliga egendom, för att 
ej någon sorts språk konstruktion skall förekomma. Vid bedömandet 
bör läraren avse främst språkets idiomatiska karaktär, men även 
grammatisk korrekthet, rättstavning och interpunktion m. m. R. 
omnämner vidare brevskrivningen. Denna bör övas efter goda 
mönster. Dessutom rekommenderas temata och tillbakaöversätt- 
ningar m. m. Diktamina och uppsatsskrivningarna anses vara de 
viktigaste. 

Aven Steinmölleu påpekar diktamensskrivningarna såsom nyt¬ 
tiga övnings- och provuppgifter, som böra brukas genom hela 
skolan. De må användas först i nära anslutning till en behandlad 
text, men sedan alllmer fritt. De gagna särskilt två syften: 
1) rättstavningen, 2) förmågan att uppfalta talspråket. 

Också Clodius vill ha s. k. »fria arbiten». Detta kunde kanske 
synas märkvärdigt, men får sin förklaring, når han tillägger, att 
dessa enligt hans förmenande ej äro något annat än en sorts över- 
sät tningsövningar. 

Hjorth och Lindhagen framhålla i sitt »Extra häfte», att man 
må börja med diktamen, sedan fortsätta med besvarande av frå- 
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gor, återgivande av en text och till sist med fri produktion. Vanlig 
översättning kan ock förekomma, men hör egentligen ej till skolan. 

Till att börja med bör skrivningen alltid noga förberedas. Sker 
den i skolan, bör grammatikan ej användas och helst ej heller 
lexikonet. 

En sortsskrivning, som ej i det föregående nämnts, men som 
dock brukas av flere, såsom av Hjorth och Berlitz, år ifyllnings- 
övningen. Denna kan vara mycket nyttig för inövandet av form¬ 
läran och syntaxen, men bör gärna uppta samma grammati kaliska 
företeelser och samma ordförråd, som läroboken samtidigt behand¬ 
lar. Man må se till, att full förståelse av innehållet finnes. 

Jag vill nu något stanna inför ett av de ovannämnda slagen De fria upp- 
av skrivningar, nämligen de fria uppsatserna. Åsikterna om dessa satserna - 
gå vitt isår. Somliga framhålla dem såsom varande liksom kronan 
på verket, de sista och förnämligaste av skrivningarna, under det 
andra ej alls vilja tillråda dem, emedan de bland annat skulle 
vara omöjliga att rätta för läraren, och Dorfeld säger sig ej tro 
på dem, emedan de upphörde att vara idiomatiska, så fort som de 
skulle vara fria. 

Fröken Laurin uttalar i 8:de Flickskolemötets förhandlingar den 
uppfattningen, att det ej vore så farligt med den förmenta svårig¬ 
heten att rätta de fria uppsatserna. Det vore ju ej heller någon 
riksolycka, om något felaktigt uttryck skulle stå kvar oråttat, och 
det vore å andra sidan en bra sak, att lärjungarna finge låra sig 
att bli litet djärva att uttrycka sig mera fritt på det främmande 
språket. 

Fröken Enlund åter (på 9:e Flickskolemötet) anser uppsatserna 
vara alltför betungande såväl för eleverna som för låraren. Om 
den sistnämnde ej vore ovanligt skicklig, vunne han mera med 
temata. 


Hur år det väl månne? Existera, vill jag fråga, dessa om¬ 
talade svårigheter, eller åro de åtminstone delvis inbillade? Att 
uppsatserna ej åro så lätta för låraren att råtta, år nog säkert. 
Man erinre sig, huru svår kriarättningen år redan i modersmåls- 
undervisningen! Hur mycket svårare ej då, när det gäller ett främ¬ 
mande språk, dår läraren ej kan ha samma utbildade språkkänsla 
och därför många gånger ej riktigt vet, når och huru han bör 
råtta. Men denna svårighet får dock ej avskräcka från saken, och 
den moderna språkundervisningen kräver alltmer av låraren vin- 
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(Obs. hår ock det rättmätiga kravet på, att varje lärare bör ha 
blott ett främmande språk!) 

Svårigheterna kunna för övrigt till en ej obetydlig del undan- 
rödjas, om ämnet för den fria uppsatsen våljes med omsorg i an¬ 
slutning till ett förut vål behandlat språkstoff, om den till att börja 
med noga förberedes, och lärjungen tillhålles att använda sig av, 
vad han redan känner till, och ej konstruera fram något nytt. 
Men namnet »fri uppsats» torde då ej vara så väl valt. Den år 
nämligen ej fri, utan bunden, så vål till innehåll som form, av 
något förut inhämtat; den är egentligen ej en uppsats, utan en 
sorts friare reproduktion av olika detaljer, hämtade från lärjungens 
hela språkförråd. 

Åro över huvud taget skriftliga prov nödvändiga i språkunder¬ 
visningen? SteinmOller omnämner, huru vid gymnasierna i Preussen 
den skriftliga prövningen bortfallit. Detta anser han vara mycket 
att beklaga. I alla vetenskapliga ämnen bör prövningen antingen 
helt borttagas, eller ock skall den vara även skriftlig, enär det år 
mycket svårt i en kort muntlig examen att få en riktig föreställ¬ 
ning om lärjungens kunskaper. 

Själv vill jag i överensstämmelse med min tidigare framställ¬ 
ning besvara ovanstående fråga på följande sätt': Prov, såväl munt¬ 
liga som skriftliga, äro visserligen många gånger otillfredsställande 
till sina verkningar och ge ej alltid ett riktigt uttryck för veder¬ 
börande lärjungars kunskap eller förmåga, men torde dock, såsom 
sporrande den mänskliga trögheten, och även på grund av den 
hårda konkurrensen människor och ämnen emellan, ej kunna und¬ 
varas. 


Vad så särskilt de skriftliga proven angår, kunna de ofta 
bättre än de muntliga ådagalägga, huru lärjungarna tillägnat sig 
en viss genomgången kurs och gjort denna till sin andliga egen¬ 
dom, och frambringa även en högre grad av sjålvverksamhet. De 
skriftliga proven äga alltså en viss uppgift och kunna åven bidraga 
till att hålla språkundervisningen uppe vid en viss höjdpunkt. Men 
de få å andra sidan ej så dominera, att de förrycka studiet och 
framtvinga en omläggning av detta i formalistisk riktning, såsom 
t. ex. översåttningsprovet i studentexamen fordom gjorde. 

Kommitté- Kommitté-Betänkandet av 1902 påyrkar skrivningarnas anslut- 

ning till texten och rekommenderar diktat, reproduktioner, väl för¬ 
beredda översättningar, senare även friare sådana. Skrivningarna 
böra i allmänhet vara lätta, mer avse övning än prov. Vilka 
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som skola förekomma, må lårarekonferensen avgöra. Åven upp¬ 
satser kunna medtagas. Emellertid må ej någon lårare tvingas att 
använda sådana, om dessa ej stå i överensstämmelse med hans 
inetod. 

»Undervisningsplan för Realskolan» framhåller, hur man tjän¬ 
ligen börjar med reproduktionsövningar, men senare företar även 
översättningar till det främmande språket. 

»Förslag till studieplan för gymnasiet» påpekar, huru lärjungen Förslag till 
i studentexamen äger att välja mellan en översättning från svenska 8tH( lj.*P' an 
och en uppsats på tyska, och att han därför bör övas i båda dessa gymnasiet . 
slag av skriftliga arbeten. I fortsättningen följer så: »För uppsats- 
skrifningarna böra särskildi i början väljas ämnen, som blifvit be¬ 
handlade i sammanhang med den lästa litteraturen, eller om hvilka 
lärjungarna på annat sätt förut fått kännedom, eller som eljest äro 
så föga kräfvande, alt hvarken innehållet eller det erforderliga språk¬ 
materialet erbjuder afsevärda svårigheter. Såsom exempel på dy¬ 
lika uppsatser må nämnas redogörelse för en del af en läst text, 
skildring af en resa, som lärjungarna företagit, eller annan enklare 
upplefvelse, uppsättande af ett bref, hvars innehåll i största korthet 
angifves i den förelagda uppgiften, omskrifning på prosa af ett 
poetiskt stycke o. s. v. — — — 

De i kursen omförrnälda reproduktionsöfningarna åro i första 
hand att betrakta som en lämplig förberedelse till uppsatsskrif- 
ningen.» 


Lexikonet. 

Gouin säger om lexikonet, att detta enligt den klassiska språk¬ 
metoden med orätt hade varit centrum i undervisningen. Det vore 
dock i själva verket blott ett »lik», som ej kunde ge orden i 
dessas levande sammanhang. Det skänkte ej kännedom om språket, 
utan förutsatte denna; det vore för läraren, men ej för lärjungen. 

Denna Gouins uppfattning har ett visst berättigande. Sätter 
man nämligen lexikonet för tidigt i barnels händer, så kan detta 
ej göra ett rätt bruk därav. Det kan ej komma från de isolerade 
orden till omdömet, satsen, till språket i dess levande samman¬ 
hang; det kan blott få en död minneskunskap, lösliga associationer 
mellan modersmålets och det främmande språkets uttryck, och 
ingen tydlig sakföreställning vinnes. 
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Men å andra sidan, i samma mån som lärjungens utveckling 
går framåt, blir lexikonets bruk mer naturligt och nyttigt, och når 
skolundervisningen år avslutad, men språkstudierna eventuellt ändock 
skola fortsättas, blir lexikonet en oumbärlig hjälpreda. 

Det har i allmänhet använts i två olika sammanhang: 1) för 
översättning till det främmande språket, 2) för översättning från 
detsamma, och i bägge fallen har det säkerligen många gånger 
brukats till överdrift och på ett felaktigt sätt. 

I det förra fallet har det då förekommit i och för den redan 
karakterisade språkkonstruktionen, och dess bruk har då varit i 
hög grad tidsödande och bidragit till skapandet av dessa falska 
associationer, av detta föga idiomatiska språk, som man med råtta 
så tadlat. Wasenius talar härom (i »Neuphilologische Mitteilungen», 
Helsingfors, citerade av »Skandinavisk månadsrevy») och klandrar, 
att lärjungen vid översättningen ej använder sitt eget ordförråd, 
ej litar på sitt minne, i det han betjänar sig av ett förut inhämtat 
språkmaterial, utan i stället ständigt slår i lexikonet. Vad han där 
har funnit, glömmer han så lått. 

För översättning till modersmålet har lexikonet brukats på ett 
felaktigt sätt, då lärjungen ej vant sig att ge akt på den främmande 
texten och försöka tolka dess betydelse, utan ideligen slagit i 
lexikonet och många gånger där hämtat ordbetydelser, som kanske 
ej passade på ifrågavarande ställe, och därigenom fått en översätt¬ 
ning, som var föga idiomatisk och ganska oriktig, samt ofta gav 
ringa förståelse av innehållet och föga intresse för arbetet. Resul¬ 
taten blevo ock otillfredsställande. Åven detta sätt att handskas 
med lexikonet tadlar Wasenius i sin artikel. 

Till vilken utsträckning och huru bör man då betjäna sig av 
denna hjälpreda? Jag har i det föregående yrkat på, att översätt¬ 
ningen till det främmande språket skulle inskränkas, men att, när 
den företoges, den skulle ordnas så, att det främmande språk¬ 
material, som lärjungen behövde, vore honom redan bekant. Att 
i så fall lexikonet ej hade att spela någon större roll, är påtagligt. 
Blott för den händelse, att minnet sveke, att man ej kunde erinra 
sig något uttryck, någon fras eller konstruktion, vore hjälpredan 
erforderlig. 

På ett tidigare stadium kunna därför också skrivningarna i 
allmänhet med fördel anordnas utan lexikon, liksom ock utan 
grammatik. Senare däremot torde lärjungen, når han har att 
behandla ett större språkmaterial, ha större behov av dessa hjålp- 
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medel, liksom ock bättre förutsättningar alt kunna rätt bruka de¬ 
samma. Och för den i det främmande språket mera hemmastadde 
utgör lexikonet en ovärderlig hjälp i och för jämförelsen mellan 
bägge språkens ordförråd, fraseologi, konstruktioner och byggnad. 

Vad översättningen från det främmande språket beträffar, 
kunna vi först lägga märke till den föreslagna elementarboken. 
För dennas räkning behövs intet lexikon. Allt nytt förberedes 
noga av läraren, och dår lärjungens minne sviker vid påläsningen 
av läxan hemma, lämnar en fullständig ordlista all den hjälp, som 
erfordras. 

Kommer så läseboken. Åven här kan läraren delvis ersätta 
lexikonet, och till en ganska stor utsträckning måste ordlistor finnas. 
Så t. ex. i början av läseboken och så åven för den del av denna, 
som behandlar kulturella förhållanden (realia). Hår kan nämligen 
en god ordlista spela samma betydelse som de på andra håll bru¬ 
kade vokabelsamlingarna och särskilt för repetitionen och för an¬ 
ordnandet av talövningar vara av stort värde. 

Att till en viss tid uppskjuta användandet av lexikonet år 
alltså görligt, liksom också tjänligt, enår dess bruk på ett tidigare 
stadium lätt blir tidsödande och missvisande. 

Emellertid, då jag tillrått, att lärjungen så småningom på egen 
hand tar itu med litteraturläsningen, och han dessutom efter skolans 
slut många gånger år helt hänvisad åt sig själv för det fortsatta 
studiet, är det nödvändigt, att han i rått tid lår sig att på ett 
förnuftigt sätt betjäna sig av lexikonet. 

Läraren må därför på mellanstadiet ägna några lektioner åt 
uppgiften att giva lärjungen de nödiga anvisningarna härför. Två 
regler vill jag uppställa: 1) Lärjungen må, så långt möjligt år, 
använda de kunskaper han har, och ej i onödan slå i lexikonet! 
2) För att fatta den rätta betydelsen av ett nytt ord må han för¬ 
söka finna detta i ett bestämt exempel, i ett konkret satssam¬ 
manhang. 

Såsom vi ovan sett, äga ordlistor till lärjungens tjänst ett 
visst berättigande. Emellertid böra dessa, liksom ock förklarande 
anmärkningar i allmänhet, ej giva för mycken hjälp. Härför varna 
MCnch, Rattke m. fl. Lärjungen må nämligen så småningom lära 
sig att på egen hand finna de rätta ordbetydelserna m. m. och, om 
så år nödvändigt, använda lexikonet. 


Fttrtll. Bidrag till de mod. fram. språken» metodik. 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Med språkmetodiken sammanhängande frågor. 


Olika 


II 


edel för väokande av intresse för 
språkundervisningen. 


För att våcka intresse för språkundervisningen har man i våra 
dagar försökt en mångfald av olika medel och strävat efter att 
såtta studiet i intimare beröring med olika livsområden. Detta 
strävande är behjärtansvärt och innebär ingalunda ett tillmötes¬ 
gående av den i våra dagar även i skolorna framträdande njut¬ 
ningslystnaden eller begäret hos barnen att alltid få tänka på det 
nöjsamma. Med detta begår har det ovannämnda syftet intet att 
skaffa, men har däremot velat behjärta den iakttagelsen, man tycker 
sig göra, att den svenska skolan stundom saknar ett verkligt bild- 
ningsintresse, att skolans värld är alltför mycket skild från det 
praktiska livets, och att många lärjungar, når de lämna skolan 
bakom sig, övergiva helt också sina studier. Dessa ha nämligen 
ej från början satts i tillräckligt intim beröring med livet och 
förmenas ofta sakna betydelse därför. 

Vi må emellertid nu se till, att språkundervisningen blir i 
ovan framhållna mening mer praktisk. Men likväl, huru väl den 
än blir ordnad, kan den dock aldrig skänka lärjungarna alla de 
kunskaper, som senare behövas och efter skolgångens slut måste 
förvärvas. Skolan måste därför även med avseende på språken försöka 
väcka ett verkligt bildningsintresse, lust även för fortsatta studier, 
och få lärjungarna att behjärta sanningen av den gamla satsen: 
»Vi lära icke för skolan, utan för livet.» 

Flera olika medel för väckandet av ett sådant intresse för 
språkundervisningen finnas, och har jag redan något talat om 
desamma, nämligen vid min behandling av realia. Här må en del 
tillägg göras. 
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Det förnämsta medlet för att väcka intresse för språkunder- Nödvändig - 
visningen torde emellertid vara, att denna väl planeras och fort- tia™ för 
skrider efter en bestämd ordning, som tar hänsyn till ämnets art språkunder - 
och barnets natur, så att fasta och riktiga associationer bildas, och vt9nxn 9 ni - 
lärjungarna verkligen känna, att de kunna något ordentligt och 
alltjämt göra framsteg. På det viset skapas arbetsglädje. Känna 
de åter, att de ej kunna tillgodogöra sig en undervisning, som går 
för fort eller planlöst framåt, kunna de naturligen ej få något 
intresse för densamma. Undervisningens gång bestämmes i många 
andra ämnen till en stor del av dessas egen karaktär, i språken 
åter i hög grad av lärarens konst och insiktsfullhet. 

Litteraturläsningen må, såsom jag tidigare framhållit, vid språk- Privat 
studiet inta en central plats och bör då ock, rätt ordnad, kunna iäaning‘ 
påräkna ett allmänt intresse. Emellertid ligger det stor vikt uppå, 
att tjänliga författare ocli arbeten väljas, och att läsningen av dessa 
sker väsentligen för innehållets skull. Därför må man ej i någon 
större utsträckning stanna vid språkformen, utan må låsningen i 
regeln ske kursoriskt. Så småningom böra lärjungarna komma 
därhän, att de på egen hand fortsätta denna författarelektyr, och 
ma de då även genom tentamens avläggande få tillgodogöra sig 
för sina betyg, vad de låst. Slutmålet härvidlag är, att en »rolig 
bok» på det främmande språket bereder lärjungen ungefär samma 
nöje som den på modersmålet skrivna. 

Tillfällen att få höra det främmande språket från en inföding Olika medel. 
eller att själv försöka göra sig förstådd av denne äro även gagne- 
liga för väckande av språkintresse, likaså ock föreläsningar och 
recitationer, uppförandet av teaterstycken, föredrag (och förevis¬ 
ningar) om ifrågavarande land och dess kultur, användning av 
sånger och lekar, fonograf och grammofon m. m., över huvud taget 
av allt, som kan bidraga till att hos lärjungarna väcka den före¬ 
ställningen, att det här ej är fråga blott om plugg, utan om ett 
levande och roligt studium och om något för det praktiska livet 
betydelsefullt. Undervisningens allvar behöver härigenom ingalunda 
riskeras. 


SteinmCller omnämner, huru Hartm ann i Leipzig 1899 började Föreläs- 

med sin verksamhet att införa i de tyska skolorna föreläsningar recitationer 

och recitationer på främmande språk. Intill år 1905 hade 191 pä det fränt- 

4 * » 

städer använt sig av sådana. Omdömena om saken hade utfallit språket 


mycket olika. H. själv framhölle, huru därigenom hos lärjungarna 
väcktes en livlig önskan att fullkomna sig i det främmande språket. 
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För Sverges räkning rekommenderar Hungerland i »Skandina¬ 
visk Månadsrevy» införandet av sådana föreläsningar och recita¬ 
tioner. Hartmann hade velat, att föreläsaren skulle föredraga en 
vid skolan förut noga genomgången text, men detta tror Hunger¬ 
land skulle verka tråkigt. Själv vill han i stället, att föreläsaren 
skall fritt föreläsa över något kulturellt, historiskt, litterärt eller 
annat ämne, men gärna inlägga några recitationer av bekanta styc¬ 
ken, t. ex. vid behandlingen av någon främmande skald. 

Hungerland anmäler upprättandet av en byrå i Lund för för¬ 
medlandet av sådana föreläsningar. Hartmanns byrå i Leipzig hade 
varit av stort gagn. I en senare notis omnämnes, huru intresset 
för saken visat sig livligt i norra och mellersta, men däremot ej 
i södra Sverge. 

Fonografen. Hungerland erinrar om, huru man i språkundervisningens tjänst 

i Amerika, England och Tyskland försökt använda fonografen och 
även velat någon gång med denna och en lärobok ersätta läraren. 

Mot en sådan tanke vänder sig Rippmann och tillägger, att 
bruket av fonografen förutsätter hos vederbörande en fonetisk 
skolning och för övrigt ej kan skänka upplysning om artikulations- 
sått m. m. 

Huru man velat betjäna sig av fonografiska diktat, har jag 
tidigare omnämnt. 

Åven i Sverge har man något prövat fonografen, men ett 
slutgiltigt omdöme om densamma torde ej ännu kunna lämnas. 
Rodhe har i en artikel i »Moderna språk» uttalat sig med mycken 
erkännsamhet om dess betydelse för språkundervisningen. 

Sången. SteinmOller redogör för, huru somliga personer i Tyskland 

velat införa sången i språkundervisningen för att befordra uppfatt¬ 
ningen av ljuden och förmågan att flytande uttala det främmande 
språket, men huru man i allmänhet motsatt sig saken både av 
pedagogiska och musikaliska skäl. 

Stier anför två skål mot körsången: 

1) Uppfattningen och föredraget bli aldrig riktigt nationella, 
emedan uttalet i sången i mycket är en annan än den vanliga. 

2) Nyfilologen måste, om sången tages med på programmet, 
även vara sånglärare. 

Clodius m. fl. anse, att denna sång ej är förenlig med skolans 
allvar. 

Enligt min egen mening kunna sånger, väl inlärda, vara av 
gagn för uttalet och även för förmågan att uppfatta det främ- 
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mande språket, men framför allt kunna de bidraga till omväxling 
i undervisningen och verka livande på lärjungarna. De kunna 
stickas in under en vilopaus i lektionen eller ock förekomma utan¬ 
för undervisningen. 

Den lilla sångbok, som utgått från Palmgrenska skolan, inne¬ 
håller många trevliga och glada sånger, och synes vara väl an¬ 
vändbar för våra förhållanden. Att något tvång för språkläraren 
att bruka den främmande sången ej får finnas, är påtagligt. 

Gouin anser teckningar till de serier, han uppställer, vara fullt Teckningar. 
naturliga, ty även barnen vilja gärna teckna till dessas innehåll. 

Själv har jag ingen erfarenhet om det gagn, som språkundervis¬ 
ningen kunde ha av teckningar, men tänker mig dock möjligheten 
av, att sådana, utförda t. ex. på svarta tavlan, skulle kunna an¬ 
vändas (till hjälp för talövningar m. m.) för undervisningen i det 
främmande språket, alldeles som redan sker vid studiet av moders¬ 
målet och andra ämnen. 

Åven för åskådliggörandet av en eller annan punkt i gram¬ 
matiken torde teckningen kunna brukas. Så t. ex. framställde 
Fröken Åbergsson under en av sina GouiN-lektioner betydelseskill¬ 
naden mellan de olika tyska prepositionerna med dativ och acku- 
sativ: »an, auf, hinter etc.», genom att upprita en vagn och i för¬ 
hållande till denna ange de olika betydelserna. Saken blev på 
detta sätt klar och åskådlig, och teckningens utförande tog ingen 
tid att tala om. 

Rörelsen för införandet av internationell brevväxling mellan Internatio - 

w t» i 

barn började 1897 och ledes av den nyss i samband med recita- växling 
tionerna omnämnde M. Hartmann i Leipzig. Den har gått mycket mellan barn. 
framåt och omfattar, enligt meddelande 1903, 786 skolor, av dessa 
340 i Tyskland, 263 i Frankrike, 93 i Nord-Amerika, 64 i Stor- 
Brittanien, 18 i Österrike, 4 i Belgien, 3 i Schweiz och 1 i Au¬ 
stralien. Angående företagets betydelse säga meddelandena: »Brev¬ 
växlingen erbjuder icke blott ett utmärkt medel att befordra känne¬ 
dom om språk och kultur och liksom tillför undervisningen en frisk 
fläkt från livet, utan den är ock av högst välgörande inverkan på 
de ömsesidiga förhållandena och den politiska samfärdseln. Vejn 
skulle vilja förneka, att dessa tusende brev äro lika många fina 
trådar, som knytas mellan olika folk, likaså många vänliga händer, 
som sträckas mot varandra över landsgränsen?» 

Omdömena om rörelsen äro för övrigt mycket olika. 
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Werner framhåller i en artikel »Bemerkungen zum internatio- 
nalen Sehulerbriefwechsel * (citerad av SteinmOller) en del fel, som 
vidlåda saken. Breven skreves blott en gång var tredje vecka, 
de erbjöde vanligen ett föga intressant innehåll, de vore mestadels 
för korta, hade många gånger betänkligt innehåll, det nödiga över¬ 
vakandet toge mycken dyrbar tid från låraren, många fel i stilis¬ 
tiskt avseende och i rättstavning förekomme. 

Men dessa brev kunde dock vara nyttiga under vissa förut¬ 
sättningar, men saknades dessa, vore skadan för lärjungarnas hela 
uppfostran större än nyttan. Förutsättningarna vore: »1) Blott till¬ 
förlitliga lärjungar, som till en viss grad behärska sitt modersmål, 
få komma i fråga. 2) Breven måste avfattas med största omsorg. 
3) Utbyte av tidningar och tidskrifter få ej förekomma. 4) Nog¬ 
granna rättelser och kontroll av läraren.» 

Preussner (likaledes citerad av SteinmOller) säger, att om de 
flesta breven äro av nytta för kännedom om språket och realia, 
kunna ock somliga vara otjänliga. Så erhöll en tysk pojke, som 
frågade »Que pense-t-on en France de 1’AUemagne et de ses habi- 
lants?» det grova svaret: »L/Allemand est hal de tous les Fran- 
9ais. Pour nous, Napoléon 111 et Bismarck sont deux noms égale- 
ment exécrés. Ce que personne noublie en France, c’est la conduite 
odieuse des armées allemandes en 1870—71.» 

Att denna internationella brevväxling mellan skolbarn kan ha 
sina betänkligheter, synes mig påtagligt, liksom att hela företaget 
är synnerligen välmenat, men ganska onaturligt, och att det därför 
i längden blott med konstlade ansträngningar kan vidmakthållas. 
Man tänke bara på de flesta skolbarns motvilja mot att skriva de 
allra nödvändigaste brev på modersmålet! Huru mycket svårare 
då, när meddelanden skola göras till fullkomligt obekanta männi¬ 
skor och på ett främmande språk! 

I en notis i Pedagogisk Tidskrift, 1908, omnämner H. Svarten- 
uren följande: »En brevvexling mellan tysk och svensk skolungdom 
är redan in nuce startad. Prof. K. A. Martin Hartmann har god- 
hetsfullt i sin Gentralstelle fur internationalen Sehulerbriefwechsel 
öppnat eine deutsch-schwedische Abteilung fur abstinente Schiiler 
beider Nationalitäten. Se härom Polstjärnans februarinummer !> 

För att få besked om, huru försöket utfallit, vände jag mig 
med en förfrågan till Polstjärnan. Man sade sig därifrån ej kunna 
lämna den önskade uppgiften, men fortsatte: »Så vitt vi veta, har 
planen omfattats med mycket ringa intresse. * 
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En utrikes resa förutsätter hos vederbörande en viss ålder utrikes resa 
och utveckling för att vara till nytta vare sig i språkligt eller i f ör språk- 

studier 

annat avseende. Unga pojkar sändas ibland allt för tidigt att 
tillbringa en sommar i utlandet och ha då ej heller något nämn¬ 
värt gagn därav för sin kännedom om eller färdighet i det främ¬ 
mande språket. Och huru ofta får man väl en verklig garanti för, 
alt de intryck, de eljes få, äro nyttiga och goda! 

Man må därför noga se till, om man skickar ut unga män¬ 
niskor, att de komma i en tjänlig omgivning och omhändertas av 
välvilliga och för sin uppgift kompetenta personer, som känna det 
ansvar, de ikläda sig. 

Sweet anser, att nyttan av en utrikes resa för språkstudiet 
ofta är tvivelaktig. Det är svårt att få det väl ordnat för sig i 
del främmande landet. Tre förhållningsregler uppställer han: 

1) Förbered dig väl före utresan genom studier! 

2) Välj en plats med gott språk och uttal, där ej för många 
dialekter förekomma! 

3) Upphör aldrig med de teoretiska studierna! 


Hinder för språkundervisningen. 

Jespersen talar i sin intressanta bok, som redan flera gånger 
citerats, om de hinder, som finnas för en riktig anordning av 
språkundervisningen och för vinnandet av bättre resultat med 
denna. Hans framställning avser de danska skolorna. Dock kan 
det kanske vara av intresse att göra en jämförelse med de svenska 
skol förhållandena och se, i vad mån de framställda synpunkterna 
kunna hava sin tillämplighet även på dessa. 

1) Det första hindret vore den åt språkundervisningen knappt 
tillmätta tiden. Om man emellertid toge bort latinet, skulle man 
få större plats för de moderna språken. Dock borde man även 
bättre använda den tid, som redan funnes. 

I den svenska skolan torde man ej kunna påräkna någon ök¬ 
ning i timantalet åt språkundervisningen. Redan i realskolan, som 
dock ej har något latin och väsentligen blott två främmande språk, 
upptar språkundervisningen (modersmålet medräknat) i de olika 
klasserna 11, 11, 12, 13, 12 och 10 timmar av veckans 27, 29,30, 
30, 30 och 30, och de andra ämnena torde därför ej vilja dela 
med sig av den åt dem tillmätta tiden. 
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Angående latinets ställning i skolan har jag tidigare haft till¬ 
fälle att uttala mig. 

Alt vi med den tid, som redan står oss till buds för språk¬ 
undervisningen, borde kunna vinna båttre resultat ån nu, därom 
är jag ense med J. 

2) Det andra hindret vore den otjänliga tidsfördelningen på 
skemat. För många ämnen låstes på en gång. E 11 god grund 
borde vara lagd för modersmålet, innan något främmande språk 
börjades. Två år borde alltid förflyta mellan de olika språkens 
inträde. 

Åven på den svenska skolans skema råder för stor trängsel 
av ämnen. Man skulle kanske av pedagogiska skål vilja taga bort 
exempelvis ett av de moderna främmande språken för att nå bättre 
resultat i de andra, men detta låter sig dock ej göra, såsom jag 
tidigare framhållit. En annan ordning mellan de främmande språ¬ 
ken, vilken avser att förebygga onödig parallellism dem emellan, 
föreslår jag i timplanen i slutet av min avhandling. Ett annat 
sätt att något minska ämnenas trängsel på skemat år att använda 
den av skolstadgan av 1905 medgivna rätten att välja bort ett 
eller ett par ämnen i gymnasiets två översta ringar. 

Vad beträffar modersmålets grundläggning före de främmande 
språkens inträde på skemat, har jag tidigare uttalat mig, och 
angående de två åren, mellan de olika språkens började studium, iakt- 
tages till största delen en sådan anordning i den svenska skolan. 

3) Den ständiga betygsåttningen vore skadlig. 

4) Examensvåsendet innebure ock en stor fara. 

Dessa två sistnämnda hinder för en god utveckling av språk¬ 
undervisningen gälla nog alldeles särskilt danska skolor. Jag har 
dock i det föregående även för den svenska skolan framhållit såsom 
skadliga en överdriven betygsättning i sammanhang med de gamla 
översättningarna och en alltför stor tro på värdet därav; och vad 
examensvåsendet beträffar, har studentexamen hos oss, såsom även 
angivits, verkat allt för dominerande på skolan, och detta ej minst 
på språkundervisningen. 

5) Språklårarnas bristande kompetens och otillräckliga avlöning. 

Om detta hinder för språkundervisningen skall jag något när¬ 
mare uttala mig i följande kapitel. 
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Lärareutbildningen. 

I detta sammanhang vill jag först erinra om, att de nya under- 
visningsmetoderna i allmänhet äro mycket mer krävande än de 
gamla. De fordra nämligen av läraren kännedom ej blott om det 
främmande språket, utan åven om kulturen, och därjämte en avse¬ 
värd praktisk färdighet. En äldre tids språklärare hade merendels 
sin utbildning avslutad, når de började sin undervisning; nutida 
lärare däremot måste fortsätta studierna och utbilda sig vidare för 
att kunna tillfredsställa de alltjämt ökade krav, som ställas på dem. 
Därför yrkar ock Walter på, att de måtte få ep mindre tjänst¬ 
göring, emedan de annars ej kunna hålla ut. 

Om deras utbildning säger Buddhe, att den måste bli även 
litterårt-filosofisk, r och icke blott språkligt teknisk, såsom förut, om 
nämligen realismen på skolans överstadium skall kunna förverk¬ 
ligas. 

Språklårareutbildningen är ett i våra dagar allt mera omde¬ 
batterat spörsmål. Ej längre kan detta synas så enkelt, som det 
tedde sig exempelvis för Gouin, når denne säger: »Vem helst som 
kan tala ett språk, är i stånd att undervisa på detta i våra ele¬ 
mentära serier.» 

Man kräver så väl grundliga teoretiska studier som ock en 
gedigen praktisk utbildning. De förra bedrivas merendels i hem¬ 
landet; den senare tillgodoses i allt större utsträckning i utlandet. 

Angående den sistnämnda må omnämnas Breuls förslag, att 
man för tysk räkning skulle i London upprätta ett riksinstitut, där 
de tyska språklärarna efter hemma avlagd examen skulle tillbringa 
6 månader och fullända sin praktiska utbildning. Hans förslag har 
dock ej antagits. 

Vidare kan framhållas, huru »Akademien för social- och han- 
delsvetenskap i Frankfurt a/M.» har en särskilt praktisk anordning 
för språkundervisningen, enligt vilken man börjar med studier i 
Frankfurt, sedan reser utrikes, dår Akademien anvisar tjänliga 
platser, och så åter hemma bearbetar de praktiska iakttagelser, 
som man gjort utomlands. 

Clodius önskar, att språklärarna skola komma till att utarbeta 
sin egen undervisningsmetod, och föreslår därför, att de yngre 
lärarna skola för varje år framlägga en arbetsplan. 


Breult 

förtlag. 


Akademien 
i Frankfurt 
a/M. 


Clodiut’ 

förslag. 
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För min del är jag övertygad om, att realiserandet av ell så¬ 
dant iorslag som det av G. framställda skulle förefalla mången 
svårt och betungande, men att det även skulle kunna få en viss 
betydelse, enär det skulle åstadkomma mer plan och sammanhang 
i språkundervisningen och tvinga mången att skaffa sig ökad klar¬ 
het i de svåra hithörande frågorna. Alltför mycket upptagas näm¬ 
ligen vi språklärare av vår krävande undervisning och hinna där¬ 
för ej att i tillräcklig grad studera olika teorier och så bätlre ori¬ 
entera oss på området och därigenom alltjämt utveckla och full¬ 
komna vårt arhete. 

Ett österrikiskt förslag må ock omnämnas. Seeger vill inrätta 
för sitt land ett institut för franskans studium i Paris, där man 
skulle studera åtminstone i 6 månader. Han föreslår, »att en i 
Paris bosatt, vetenskapligt bildad fransman, helst lärare eller rek¬ 
tor vid ett lycée, vilken gjort liknande studier och väl känner till 
platsen, anförtros ledningen av de för praktisk utbildning till Pa¬ 
ris komna stipendiaterna». Denne statens förtroendemans åliggan¬ 
den skulle vara följande: 1) att sörja för, att stipendiaten finge 
plats i en bildad familj; 2) ge råd angående föreläsningar, teatrar, 
predikningar m. in.; 3) varje vecka ha en konversationstimme med 
var stipendiat för att se efter, vad som kunde fattas (särskilt med 
avseende på praktiska fonetiska övningar); 4) föra vederbörande 
in i sällskapslivet; 5) anskaffa lektioner åt fattigare stipendiater; 
H) förmedla hospiterandel vid franska skolor; 7) sammanträffa en 
gång i veckan med alla stipendiaterna för alt språka med dem om 
deras förhållanden. 

Smi8kaför- Vad så Sverge angår, vill jag påpeka en uppfattning, som här 

framträdt, nämligen att det med uppfyllandet av de ovan nämnda 
moderna kraven på språkundervisningen är omöjligt för en och 
samma lärare att, såsom ännu kräves, undervisa i alla de tre främ¬ 
mande språken. Det var med full rätt, som Säterstrand i »Tid¬ 
ning lör Sveriges läroverk» framställde sitt bekanta yrkande: 
»åt en språklärare ett språk». Instämmanden häri ha ej heller 
saknats. 

Att språkundervisningen — för alt nu gå vidare — är en så 
pass svär sak, att den varken pä lågstadiet, ej heller senare kan 
skötas av en ieke-fackman, utan fastmera kräver full sakkunskap 
av läraren, börjar man nu få alltmera klart för sig och åven i 
praktiken behjärta. 


hållanden. 
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För språklärarnas både teoretiska och praktiska utbildning har 
man gjort mycket under senare tider, genom buttre anordning av 
studierna, fonetisk undervisning vid universiteten, feriekurser, sti¬ 
pendier för utrikes resa m. m. Dock återstår ännu åtskilligt att 
reformera och förbättra. 

Så t. ex. borde de studenter, som ha moderna språk som sina 
ämnen och avse att ägna sig åt skolan, studera framför allt det 
nutida språket och ej väsentligen stanna vid det historiska studiet, 
såsom hittills alltför ofta skett. En viss kännedom om det främ¬ 
mande språkets äldre perioder kan visserligen ha sin stora bety¬ 
delse även för den blivande elementarlåraren, men får ej utesluta 
kunskapen om och färdigheten i det nutida språket, på vilket 
huvudvikten måste läggas. 

År Jespersens klagan över språklärarnas otillräckliga avlöning 
tillämplig även på svenska förhållanden, vill jag så fråga. Jag tror, 
att man många gånger jakande måste svara härpå. På grund av 
den ordinarie lönens ornotsvarighet mot de dyra levnadsomkost¬ 
naderna tvingas många lärare att skaffa sig en mängd extra un- 
dervisningstimmar, och detta kan i vissa fäll göra deras arbete så 
drygt, att krafterna ej i längden räcka till, eller ock att arten av 
undervisningen därigenom försämras. De ha ej tid att tillgodo¬ 
göra sig sin erfarenhet från lektionerna, de äro alltför upptagna 
av de många timmarna och hamna lätt i en slentrian, som ej möj¬ 
liggör någon omväxling eller något framåtskridande. 

Våra språklärare behövde därför få bättre ersättning för sitt 
ordinarie arbete, befrias från alt åtaga sig ett alltför drygt extra¬ 
arbete, få mera ledighet samt därigenom ock tillfälle att mera 
tänka över sin undervisning och att alltjämt fullkomna sin metod. 
Bleve det så, vore säkerligen ett väsentligt hinder för språkunder¬ 
visningens lyckliga utveckling undanröjt. 

Kanske man på det sättet lättare skulle komma också till en 
viss enhetlighet i grundupplättningen av språkundervisningens mal 
och medel. Detta vore högeligen önskvärt, särskilt inom en och 
samma skola, och hindrade nalurligen ej, att vissa individuella 
olikheter alltfort finge göra sig gällande. 
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Överansträngning i skolorna. 

e 

Jag har i det föregående talat om språklärarnas alltför dryga 
arbete. Finnes då kanske även för barnen möjligheten av över¬ 
ansträngning i samband med språkundervisningen, och särskilt då 
med den såsom mer krävande karakteriserade nya metoden ? Denna 
fråga är av så komplicerad natur och sammanhänger med en så¬ 
dan mängd olika faktorer, att svaret ingalunda är lått att giva. 
Jag vill därför blott i korthet ange såsom min övertygelse, att den 
nya metoden (Här avses den förut beskrivna förmedlande metoden.) 
visserligen för läraren är mera krävande, men däremot icke för 
barnet. Den vilar nämligen på en riktigare uppfattning av det 
mänskliga själslivet och av språkets karaktär ån den gamla och 
måste därför anses mindre ägnad att överanstränga barnet, för den 
händelse nämligen den av läraren rätt uppfattats och tillämpas. 
Till sist må anföras Vietors uppfattning i »Der Sprachunterricht 
muss umkehren» (1882). V. påpekar där, huru överansträngning 
i den tyska skolan är faktisk, och huru denna givetvis bär en del 
av skulden, och då åven språkundervisningen, som t. ex. i gym¬ 
nasiet har inemot 8 /s av alla timmar. Om därför yrkande göres, 
att timantalet skall inskränkas till förmån för lärjungarnas större 
ledighet och friluftsliv, må språklårarna gå med därpå och visa, 
att ett välgjort arbete på färre timmar lämnar båttre resultat ån 
ett sämre arbete på flera timmar. 
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Jag skall nu försöka använda mig av de resultat, till vilka jag 
kommit i det föregående, och uppställa ett förslag till timplaner, 
som står i så nära överensstämmelse med dessa som möjligt. De 
synpunkter, som framgått vid min behandling av metodiken och 
bli bestämmande även för timplanerna, må här först rekapituleras: 

1) Innan den främmande språkundervisningen tager vid, bör Moderamå- 

en god grund vara lagd för modersmålet såsom det grundläggande första främ- 
språket. Det vore därför i och för sig tjänligt att begynna det mande språ - 
första främmande språket först i realskolans klass II, för att mo¬ 
dersmålet skulle få desto bättre utrymme i klass I. En sådan an¬ 
ordning skulle dock bidraga till, att senare språkträngseln på ske- 
mat ökades, varför jag anser det vara båttre att låta det första 
främmande språket börja såsom hittills i klass I. 

2) Vilka främmande språk böra låsas i det svenska läroverket? Vilka språk 

1 •• ^ 1 M ^ 

Latin (och grekiska) må förekomma först i gymnasiet, såsom den 00,71 
nya stadgan föreskriver. Det bör låsas väsentligen av dem, som 
för sin blivande fackutbildning ha behov därav. 

Vad vidare de modema språken beträffar, vore det med hän¬ 
syn till lärjungarnas harmoniska utbildning önskligt att i skolan 
ej behöva uppta mer än två av de tre stora kulturspråken, tyska, 
engelska och franska, men kulturella skäl synas kräva medtagandet 
av dem alla. Dock kunna blott två av dem erhålla ett större ut¬ 
rymme på timplanen; det tredje, franskan, inträder först i gym- 
nasiering II, utom i de läroverk med olika språklinjer, där det kan 
väljas såsom andra språk i stället för tyskan, som då blir det 
tredje. 

Engelska blir det första främmande språket, såsom det på 
grund av sin karaktär för lågstadiet tjänligaste. Såsom det andra 
inträder tyska i klass IV, där det med sin svårare grammatik full- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Walter Kevrell, 


158 


ständigare kan uppfattas och med bättre resultat studeras, än da 
det, såsom nu, börjar i klass I. 

Två år 3) Två år minst må förflyta mellan de olika språkens inträde 

a »” rå- P 51 s^eniat, för att inga sammanblandningar må ske dem emellan, 
ken. utan en del lasta associationer bildas i ett föregående, innan det 
efterföljande kommer. Denna synpunkt år tillgodosedd i min tim¬ 
plan, med partiellt undantag för den klassiska linjen på gymnasiet. 
Parallellis- 4 ) Att läsa för många ämnen samtidigt är skadligt, men sär- 
m språken torde den samtida läsningen av flera språk vara otjänlig (pa- 

rallellism mellan språk). Denna parallellism är omöjlig att helt 
undvika, men kan med fördel inskränkas till två språk, därigenom 
att engelskan, som ingått som första språk, avslutas med realsko¬ 
lan eller med gymnasiets första ring. Att dra fram engelskan ända 
till studentexamen med ett ringa timantal i varje ring är ej vidare 
fördelaktigt, och att å andra sidan avsluta detta språk med real¬ 
skolan torde ej vara förenat med några större olägenheter och 
dessutom göra det möjligt för oss att i skolan aldrig ha mer än 
två moderna främmande språk samtidigt. 

Anm. 1. Upphävandet av den gamla ordningen före 1895 med 
tyskans avslutande med klass VI: 2 kan ingalunda anses behöva 
avskräcka mig från att nu föreslå, att engelskan må upphöra med 
klass VI. 

Anm. 2. Wai.lmos förslag att i realskolan, klass. II — VI, blott 
läsa tyska och att sedan i gymnasiet låta detta språk fortsätta 
med blott ett ringa timantal, under det att det eller de andra språ¬ 
ken där bättre tillgodoses, kan jag ej biträda. 

Anm. 3. Varför parallellismen särskilt mellan olika språk är 
otjänlig, har jag tidigare visat. 

Timantal i 5) Huru tätt böra språktimmarna komma på timplanen? I 
verkant börjnn av studiet (då lärjungen år mera beroende av sitt minne 

och ej så lätt på egen hand kan skaffa sig besked om det, han 
till äventyrs glömt) en lektion por dag, för så vitt hänsynen till de 
andra ämnena medger det. 

På ett senare stadium återigen må timmarna komma något 
glesare. Dock är en anordning med blott en timme i veckan, så¬ 
som förhållandet var med tyskan på real- och även på B-linjens 
ymnasium enligt gamla stadgan, alldeles förkastlig. 

0) De andra ämnenas berättigade krav torde göra, att språk- 
timantal. undervisningen ej kan påräkna något ökat timantal. Möjligen kan 

däremot ett utbyte av timmar ske mellan olika ämnen och klasser, 
varigenom en bättre anordning av skemat avses. 


«r 

r\ 
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7) Då franskans undanskjutande på skolans timplan år att Franskan 
beklaga så vål ur pedagogisk som ur kulturell synpunkt, må vid 
de större låroverken olika språklinjer inråttas, så att de lärjungar, 
som så önska, kunna vålja franska i stället för tyska såsom andra 
främmande språk, och franska i allmänhet likställas med de andra 
språken i studentexamen. 


Överstyrelsens timplan för realskolan . 


" .. " 1 




Klass 



• 

1 

1 

1 

2 . 

i 

3 i 

4 1 5 ' 

« 

« 

• 

Summa 

Modersmålet .. . 

*5 

l 

-■ 1 

• 

1 

“ i 

1 

*4 i — i 

k 


26 

Tyska . 

*0 1 

! 0 1 

(i 

4 i *4 1 

1 

3 

29 

i 

Engelska . 

t 

i 

i 

i 

i 

- 

— 

*5 1 *5 l 

4 

1 14 

Franska (utom skemal; .... 

1 

— 

- i (2) 

(2) 

i w 

Summa 

27 

i 29 

, 30 

30 30 

' 30 

1 


Anm. 1. 1 modersmålet har för tydlighetens skull blott med- 

tagits de klassers timantal, där förändring föreslås enligt mitt förslag. 

Anm. 2. De med stjärnor försedda siffrorna beteckna timantal, 
där enligt mitt förslag förändring skulle inträda. 

Anm. 3. Summorna till höger ange de olika ämnenas sam¬ 
manlagda timantal, summorna inunder de olika klassernas. 


Mitt förslag till timplan för realskolan. 


Klass 


» 

1 

1 

V> 

A* 

1 

•» 

•» 

4 1 

5 

(> 

1 

Summa 

Modersmålet. 

*6 

— 

— i 

*3 . 

— 

• _ 

i 

! 26 

Engelska (Obs. Första främ.språk!) 

* r i 

•> 

6 

i 

6 

4 

*3 

! 3 

27 

Tyska. 

— 

— 

— 

*6 : 

*6 

i 4 

1 

i 16 

Franska (utom skemat) .... 

f 

— 

• 

• • » 

1 

- 1 

(2) 

1(2) 

| U) 

Summa 

i 

! 27 

i 

29: 

• 

30 : 

30 

30 

30 

1 

1 


Anm. 1. Se ovan Anm. 1! 
Anm. 2. Jämför ovan Anm. 2! 
Anm. 3. Se ovan Anm 3! 
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Anm. 4. De olika klasserna ha samma timantal som enligt 
Överstyrelsens timplan, så ock modersmålet, som undergår 
blott den förändringen, att det i klass I får en timme mer i och 
för språkets båttre grundläggning, men däremot förlorar en timme 

1 klass IV. 

Anm. 5. Engelskan, såsom det första främmande språket, 
får 2 timmar mindre än tyskan enligt Överstyrelsens förslag. 

Anm. f>. Tyskan, såsom det andra främmande språket, får 

2 timmar mer ån engelskan enligt Överstyrelsens förslag. 

I. Överstyrelsens förslag till timplan för realgymnasiet. 


Ring 

i __ 

j 1 | 2 | 3 4 Summa j 

: Tyska. *2 ' *2 *2 ' *2 1 8 

Engelska. 3 *3 *2 : *4 : 12 

; Franska.i — 1 4 < 4 4 12 

Summa 30 31 1 33 i 33 j 

i . I__ 

Anm. 1. De med stjärnor försedda siffrorna beteckna tim¬ 


antal, dår enligt mitt förslag förändring skulle inträda. 

Anm. 2 . Summorna till höger ange de olika ämnenas sam¬ 
manlagda timantal, summorna inunder de olika ringarnas. 

Anm. 3. En jämförelse med timantalet för tyskan och engelskan 
i realskolans klass VI skall visa en viss svårighet att sammanställa 
undervisningen i denna klass i nämnda språk med ring l:s (olika 
timantal). 


I. Mitt förslag till timplan for realgymnasiet. 


1 

1 

r 

Ring 


: i 1 

2 3 4 

Summa 

: Engelska (Obs. Första främ. språk!) 3 

*. i * j * 1 

3 

j Tyska (eventuellt franska)., *4 

*4 ! *4 1 *5 

4 i 4 4 

♦ 

17 

| Franska (eventuellt tyska).| — 

12 

t Summa . 30 

1 * 

31 : 33 ‘ 33 

i 

• 


Anm. 1 . Jämför ovan Anm. 1 ! 
Anm. 2. So ovan Anm. 2! 
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Anm. 3. En jämförelse med timantalet för engelskan och 
tyskan i realskolans klass VI skall visa, huru enligt mitt förslag 
undervisningen i denna klass i nämnda språk låtteligen samman- 
ställes med ring I:s, vilken möjlighet säkerligen måste betecknas 
som en fördel. 

Anm. 4. De olika ringarna ha samma timantal som enligt 
Överstyrelsens timplan. 

Anm. 5. Engelskan såsom det första främmande språket 
avslutas enligt mitt förslag med ring I och har till sin disposition 
sammanlagt 27 timmar, vilka kunna anses ungefärligen likvärdiga 
med Överstyrelsens 22, som delvis falla inom skolans överstadium. 

Anm. 6. Tyskan (eventuellt franskan) såsom det andra främ¬ 
mande språket får enligt mitt förslag till sin disposition 29 tim¬ 
mar, vilka, bättre samlade och delvis förlagda till ett med ämnets 
karaktär mer överensstämmande åldersstadium, enligt min mening 
böra anses mervärdiga än Överstyrelsens 34 timmar. 

Anm. 7. Franskan (eventuellt tyskan) har samma timantal enligt 
bägge timplanerna. 

Anm. 8. Enligt min timplan ha de främmande språken i ring I 
till sin disposition 2 timmar mer ån enligt överstyrelsens förslag, 
men däremot i var och en av ringarne II och IV en timme mindre. 

1 hela gymnasiet är alltså timantalet detsamma enligt bägge tim¬ 
planerna. Det för realiserandet av mitt förslag nödvändiga utbytet 
av timmar med andra ämnen torde ej innebära några svårigheter. 


II. Överstyrelsens förslag till timplan för latingymnasiet 


i 

! 

* 

i". ] 

Ring 

2 j 3 | 4 j Summa 

• 

Tyska. 

Engelska. 

Franska . 

i 

*2 j *2 i 
*2 , *2 

- ! 4 

1 

*2 , *2 8 

*2 : *2 1 8 

4 4 i 12 

Summa 

i 

30 

31 j 33 | 33 | — 


Anm. 1. De med sljärnor försedda siffrorna beteckna timan¬ 
tal, där enligt mitt förslag förändring skulle inträda. 

Anm. 2. Summorna till höger ange de olika ämnenas sam¬ 
manlagda timantal, summorna inunder de olika ringarnas. 

Fetifll. Bidrag till <le mod. friitn. spruken» metodik. | 1 
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Anm. 3. En jämförelse med timantalet för tyskan och engel¬ 
skan i Realskolans klass VI skall visa en bestämd svårighet att 
sammanställa undervisningen i denna klass i nämnda språk med 
ring I:s (olika timantal). 


II. Mitt förslag till timplan för latingymnasirt. 


Ring 



i 

i 

—- 

— - 

-1 


1 

1 

2 

1 3 

4 

Summa 

Engelska (Obs. första fram. språk!) 

♦ 

i 

♦ 

♦ 

* 

0 

Tyska (eventuellt franska). 

*4 

n 

*4 

*4 

16 

Franska (eventuellt tyska). 

| - 

4 

4 

l 4 

12 

Summa 

30 

31 

33 

33 

— 


Anm. 1. Jämför Anm. 1., sid. 161! 

Anm. 2. Se Anm. 2., sid. 161! 

Anm. 3. En jämförelse med timantalet för tyskan i realsko¬ 
lans klass VI skall visa, huru enligt mitt förslag undervisningen i 
denna klass i nämnda språk lätteligen sammanställes med ring I:s, 
vilken möjlighet säkerligen måste betecknas som en fördel. Engel¬ 
skan återigen läses enligt mitt förslag ej av latingymnasiets lär¬ 
jungar. 

Anm. 4. De olika ringarna ha samma timantal som enligt 
Överstyrelsens timplan. 

Anm. 5. Engelskan, som enligt mitt förslag med klass V av¬ 
slutas av latingymnasiets blivande lärjungar, läses av dessa under 
sammanlagt 24 timmar, vilka kunna anses vara ungefärligen lik¬ 
värdiga med Överstyrelsens 18, som visserligen delvis falla inom 
skolans överstadium, men dår äro otillräckliga till antalet. 

Anm. 6. Tyskan (eventuellt franskan), såsom det andra främ¬ 
mande språket, får enligt mitt förslag till sin disposition 28 tim¬ 
mar (Blott i ring IV en timme mindre än i realgymnasiet), vilka, 
bättre samlade och förlagda till ett med ämnets karaktär mer 
överensstämmande åldersstadium, enligt min mening böra anses 
mervärdiga än Överstyrelsens 34 timmar. 

Anm. 7. Franskan (eventuellt tyskan) har samma timantal 
(*nligt bägge timplanerna. 
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III. Överstyrelsens förslag till timplan för latingymnasiet. 

(För Grekerna). 


I Tyska . . . 

^ Engelska . . 
i Franska . . 


• • • * 


Summa 


Ring 

1 ! “2 3 ' 

4 

Summa 

1 1 

*2 ! *2 ' *2 
*2 i *2 • *1 ! 

. i 

— ! 4 | 4 J 

1 

1 

*2 | 8 
*2| 7 

I 4 j 12 | 

30 31 33 

33 

— 


Anm. 1. De med stjärnor försedda siffrorna beteckna timan¬ 
tal, där enligt mitt förslag förändring skulle inträda. 

Anm. 2. Summorna till höger ange de olika ämnenas sam¬ 
manlagda timantal, summorna inunder de olika ringarnas. 

Anm. 3. En jämförelse med timantalet för tyskan och engel¬ 
skan i realskolans klass VI skall visa en bestämd svårighet att sam¬ 
manställa undervisningen i denna klass i nämnda språk med ring 
l:s (olika timantal). 


111. Mitt förslag till timplan för latingymnasiet. 

(För Grekerna). 


1 

• 

é 

t 

4 

| 

1 

• 

1 

R i n 

i 

2 ! 3 

• 

& 

4 

Summa 

1 

1 

Engelska (Obs. första främ. språk!) 

Tyska (eventuellt franska). 

Franska (eventuellt tyska. 

• 

* * * * 

♦ !_ 

i • 

*4 1 *4 | *3 

— i 4 i 4 

* 

*4 

1 4 

0 

15 

12 

1 Summa 1 30 

31 

33 

33 

— 


Anm. 1. Jämför ovan Anm. 1! 

Anm. 2. Se ovan Anm. 2! 

Anm. 3. En jämförelse med timantalet för tyskan i realsko¬ 
lans klass VI skall visa, huru enligt mitt förslag undervisningen i 
denna klass i nämnda språk lätteligen sammanställes med ring I:s, 
vilken möjlighet säkerligen måste betecknas som en fördel. Engel¬ 
ska återigen läses ej av latingymnasiets lärjungar. I ring. Ill och 
IV uppkommer enligt mitt förslag ett något olika timantal i tyskan 
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i de olika gymnasierna, men denna skillnad i de bägge sista rin¬ 
garna behöver dock ej innebära något annat än möjligheten till en 
olika långt driven litteraturläsning. 

Anm. 4. De olika ringarna ha samma timantal som enligt 

•• 

Överstyrelsens timplan. 

Anm. 5. Engelskan, som enligt mitt förslag med klass V av¬ 
slutas av latingymnasiets blivande lärjungar, låses av dessa under 
sammanlagt 24 timmar, vilka kunna anses vara ungefärligen lik¬ 
värdiga med överstyrelsens 17, som visserligen delvis falla inom 
skolans överstadium, men å andra sidan där åro otillräckliga till 
antalet 

Anm. 6. Tyskan (eventuellt franskan), såsom det andra främ¬ 
mande språket, får enligt mitt förslag till sin disposition 27 tim¬ 
mar (1 timme mindre än för icke-greker. Se ovan Anm. 3!), vilka, 
bättre samlade och förlagda till ett med ämnets karaktär mer 
överensstämmande åldersstadium, enligt min mening böra anses 
fullt likvärdiga med överstyrelsens 34 timmar. 

Anm. 7. Franskan (eventuellt tyskan) har samma timantal 
enligt bägge timplanerna. 


Av överstyrelsen uppställda grunder för förändrad anordning 
av de främmande levande språken vid de allmänna 

läroverken . 

Med anledning av förslag från ämneskonferensen vid Nya Ele¬ 
mentarskolan om tyskans och engelskans ombyte av plats på ske- 
mat framhåller överstyrelsen, att engelskan, om ifrågasatta ombyte 
skulle prövas, borde avslutas med realskolan och med gymnasiets 
ring I eller eventuellt med ring II. Svårt vore det dock att nu 
avgöra, vilket av de bägge alternativen som kunde vara det bästa. 
Följande grunder för en förändrad anordning av de främmande 
språken uppställas: 

»1. Undervisning i engelska börjar i första klassen och fortgår 
till och med sjätte klassen af realskolan, resp. första ringen af 
gymnasiet, t. ex. med timtalen 6, 6, 6, 3, 3, 3, (eventuellt, om 
undervisningen utsträckes till och med andra ringen, 6, G, 6, 3, 3, 

3 .) 
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2. Undervisningen i tyska börjar i fjärde klassen och fortgår 
till och med högsta ringen af gymnasiet, med exempelvis timtalen 
ti, 6, 4 för realskolan och 6, 6, 3, 3, 2, 2 för fjärde och femte 
klassecpa af realskolan samt gymnasiet. 

3. Undervisningen i franska behåller tills vidare nuvarande 
timtal, d. v. s. 4, 4, 4 i de tre högsta ringarna. 

4. De genom denna anordning å gymnasiet frigjorda tim¬ 
marna, nämligen å realgymnasiet 7 och å latingymnasiet 3 (even¬ 
tuellt 6 och 2) användas till förstärkning af de ämnen, som efter 
senare verkställd utredning anses däraf företrädesvis vara i behof.» 

Enligt ovanstående förslag skulle engelskan få ungefär samma 
ställning som enligt min timplan, med den skillnaden dock, att en¬ 
ligt den sistnämnda ifrågavarande språk i klass I skulle avträda 1 
timme åt modersmålet för att sedan i klass IV återfå densamma. 

Tyskan skulle erhålla en avsevärt svagare ställning å gymna¬ 
siet än enligt mitt förslag. Detta avsåg ju bland annat att möjlig¬ 
göra ett verkligt kulturellt studium, och ej blott ett tillägnande av 
språkformen. Till detta senare torde undervisningen i högre grad 
få inskränka sig enligt Överstyrelsens förslag med dess mindre tim¬ 
antal för tyskan å gymnasiet. 

Den avsedda ändringen av de främmande språkens plats på 
skolans timplan berör ej franskans ställning, utan godtages tills 
vidare detta språks uppskjutande till de tre högsta ringarna med 
ett timantal av 4, 4, 4. 

Enligt mitt förslag återigen skulle franskan vid vissa större 
läroverk kunna låsas såsom det andra främmande språket och 
dess studium därför bölja redan i klass IV. En viss svårighet 
genom uppkomsten av olika språklinjer redan på ett tidigt stadium 
uppstode dock därigenom. 
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Litteraturförteckning. 

Barth, Die Elemente der Erziehuugs- und Unterriehtslehre, 1906. 
Demolins, L'Education nouvelle. 

Ebbinghaun, Abriss der Psycliologie, 1908. 

Meumann, Vorlesungen zur Einfiihrung in die Expcrimentcllc Pädagogik, 
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Herrlin, Pedagogiken och Dess Studium, 1908. 

Uffe, Realism i undervisningen, 1882. 

Baumeister, Handbuch. 

De Enskilda Läroverkens Årsbok, 1908. 

Undervisningsplan för realskolan, 1906. 

Stadgan för Rikets Allmänna Läroverk, 1905. 

Läroverkskommitténs Betänkande, 1902. 

Förslag till Kungl. Maj:ts nådiga Kungörelse angående Undervisningsplan 

för gymnasiet, 1909. 

• • 

Kungl. Överstyrelsens För Rikets Allmänna Läroverk Underdåniga Be¬ 
rättelse Om Dess Verksamhet Under Tiden 1 Juli 1907—30 Juni 

1908. 

Olika läroverksredogörelser. 

Kungl. Maj:ts Nådiga stadga angående lilosoliska examina, 1907. 
Studieplaner för Fakultetsexamina, 1908. 

Förhandlingarna från Det Åttonde och Del Nionde Allmänna Svenska 
Flickskolemötet. 

Skandinavisk Månadsrevy (Maj 1905—Maj 1906). 

Moderna Språk, 1906, 1907, 1908. 

Hungerland, Das wissenschaflliche Studium der deutschen Sprachc und 
Litteratur. 

Zeitschrift fur französischen und englischen Unterricht, 1905. 

Schuyten, Experimentelles zum Studium der gebräuchlichsten Methoden 
im fremdsprachlichen Unterricht (i Zeitschrift fur experimeutelle 
Pädagogik, 1906). 
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Pedagogisk Tidskrift. 

Tidning för Sveriges Läroverk m. fl. tidskrifter. 

Olika språkartiklar m. m. 

Läroverksfrågor (A.-B. Ljus), 1904. 

Siepmann, Primary French Gourse; First Year, 1903. 

» » v » Part II, 1905. 

Siepmann d’ Pellissier, A Public Sehool French Primer, 1900. 
Boerner-Dinkler , Lehrbuch der Französischen Sprache. 

Flera andra utländska läroböcker, såsom Dent’s, Kron’s, Kuhn’s, Har- 
court’s, Butler’s. 

En mängd svenska läroböcker, såsom Rodhes upplaga av Berlitzböekerna, 
Hjorth och Lindhagens, Olssons, Calwagens, Hultenbergs. 

Hjorth och Lindhagen, Den imitativa metoden. Extra häfte. 

Söderhergh, Om uttalsundervisningen. 

Wallmo, Undervisning i levande språk, 1902. 

Palmgren, Språkuppfostran, 1885. 

Hagelin, Språkstudier och Läroverksorganisation, 1902. 

Cederschiöld, Huru lägges grunden? 

» , Språk i språket. I och II. 

Av Quousque Tandem?:s Småskrifter: 

1) Behm, Bidrag till Engelskans Metodik. 

2) Afzelius, Något om temaskrivning i levande språk. 

3) Jespersen och Klinghardt, To aars erfaringer med den ny metode. 

4) Flickskolekommitténs utlåtande om undervisningen i främmande 
språk. 

5) Elf strand, Ett försök med den »nya metoden». 

6) Erdmann, Om studiet av germanska språk vid Uppsala Universitet. 

7) Western, Om läsning og keseundervisning. 

Western, Om Tyskundervisningen, 1902. 

Storm, Om en forbedret Undervisning i levende Sprog. 

Jespersen, Sprogundervisning. 

Gouin, L’Art d’enseigner et d’étudier les langues, 1880. 

Brekke, Inberetning om en stipendiereise for att studere Gouins metode. 
Bippmann, Hints on teaching French. 

Sweet, The Practical Study of Languages, 1899. 

Vietor, Der Sprachunterricht muss umkehren, 1882. 

» , Die Methodik des neusprachlichen Unterrichtes, 1902. 

Klinghardt, Ein Jahr Erfahrungen mit der neuen Methode, 18 KK. 

Walter, Engliseh nach dem Frankfurter Reformplan. 
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Vorwort. 


M. Niedermann hat Glotta II S. 52 den Wunsch nach einer sy- 
stematischen Darstellung der in so vielen Hinsiehten eigentum- 
lichen und wichtigen Sprache der Mulomedicina Chironis ausge- 
druekt. Da ich sehon längere Zeit mit dem Sammeln vom Mate¬ 
rial zu einer solchen Arbeit besehfiftigt war, veröffentliche ieh im 
Nachstehenden eine Bearbeitung der Kasus- und Präpositionssyn- 

tax. Da Pirson in der Festschrift zum 12. deutschen Neuphilo- 

» 

logentage die Verbalsyntax behandelt hat, hat somit das Wesent- 
liche der ganzen Syntax durch unsre beiden Studien eine Dar¬ 
stellung gefunden. 

Alle Stellen sind nach der Ausgabe Oders, Teubner, Leipzig 
1901, citiert. 

Es ist mir eine liebe Pflieht, meinem verehrten Lehrer, Herrn 
Professor P. Persson, sowie meinen Freunden, D:r Einar Löfstedt, 
D:r G. Rudberg und D:r H. Sperber, die mir in verschiedenen 
Teilen meiner Arbeit unschätzbare Hilfe leisteten, hier meinen tief 
gefiihlten Dank auszusprechen. 

Upsala, im November 1909. 


Der Verfasser. 
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Verwechslung von Kasus. 


Die reducierte Aussprache des auslautenden m hat bekannt- 
lich im spåteren Latein dazu gefuhrt, dass gewisse Kasus, na- 
mentlich der Akkusativ und der Ablativ Singularis, ausgenommen 
bei den Neutris der dritten Deklination, in der Form zusammen- 
fielen. Ursprunglich eine Thatsache der Laut- und Formenlehre, 
beeinflusst diese Erscheinung in hohern Grade auch die Syntax. 
Der Zusammenfall der singularischen Kasus zog eine Verwechslung 
der pluralischen Formen nach sich, ein Verhåltnis, wozu namentlich 
diejenigen Pråpositionen beigetragen haben, die im klassischen 
Latein und spåter in verschiedener Bedeutung den Akkusativ oder 
den Ablativ regieren. Diese Verwechslung ist genugend sowohl 
durch die Inschriften als durch die Grammatiker und schliesslich 
auch durch den Sprachgebrauch spåterer Verfasser bezeugt. 1 

Bei einer Schrift aus so spåter Zeit wie die Mulomedicina 
Chironis, die noch dazu in volkstumlicher Sprache geschrieben 
ist, haben wir somit derartige Verwechslungen zu erwarten. Ein 
sicheres Urteil uber die einzelnen Fälle zu geben wird aber da- 
durch erschwert, dass es sich beim Fehlen, bez. bei der Hinzu- 
fugung des m auch um eine rein palåographische Erscheinung 
handeln kann. Alle derartigen Beispiele können daher angezwei- 
felt werden. Dies gilt besonders, wenn die Verwechslung nicht 
nach einer Pråposition stattfindet, in welcher Stellung die plura¬ 
len Formen zahlreicher sind. Gegen die Annahme eines nur pa- 
låographischen Grundes der Verwechslung spricht indessen die 
grosse Anzahl der Fälle. 

Von den Pråpositionen werden gegen den klassischen Ge- 
brauch in der Mulomedicina Chironis ad , circum , contra, extra , 
infra, inter, iuxta , per , post , propter und supra ausser mit dem 

» . « —a. - — - _ . _ — 

' S. Lindsay-Nohl, Die lat. Sprache S. 79, E. Diehl, De m finali epigra- 
phica Fleck. Jahrb. Suppl. B. XXV S. 1 ff., Bonnet, Le latin de Grégoire de 
Tours S. 521 ff., E. A. Bechtel, Sandas Silvite Perigrinatio S. 93, O. Haag, Die 
Latinitåt Fredegars S. 42, 70 ff. 
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Akkusativ auch mit dem Ablativ verbunden, a (ab), cum, de, ex, 
pro und sine nebst mit dem Ablativ auch mit dem Akkusativ. 
Die Fälle sind: 


Ad mit dem Ablativ 1 (nicht mit dem Dativ, wie Oder Ind. 
S. 319 angiebt): 


ad renibus S. 152: 25, ad conatu mictionis 68 : 29, ad dextra si- 
nistra parte 71: 4 , 2 * ad frequentia 74: 19, ad tumöre 170: 1, ad epifora 
247: 13, 22, 27 (248: 17 nach Konjektur Oders), ad mortario 252: 15. 
S. 274: 26 ad duritia recentem steht das Substantiv im Ablativ, das 
Attribut aber im Akkusativ und S. 273: 28 ad tussem vetustam et 
vomica werden nach ad beide Kasus gebraucht. 


n s mit dem Ablativ: 
S 86 : 9 circum brachiolo. 


Contra 4 * mit dem Ablativ: 
contra ipsa pupilla S. 25: 19. 

Extra 6 mit dem Ablativ: 
extra parte commissurse S: 190: 25. 

In fr a. mit dem Ablativ: 

infra articulis S. 188: 1 , infra die XLI° 192: 13. 

Inter 8 mit dem Ablativ: 

inter iliis S. 62: 14, inter quibus 58: 15, inter alternis diebus 96: 2. 
Iuxta 7 mit dem Ablativ (wahrscheinlich nicht mit dem Dativ, 
wie Oder Ind. S. 386 meint): 

iuxta tempora et maxillis S. 44: 16, iuxta dorsis et spinis 104: 15, 
quibus iuxta 142: 10. 

Per 8 mit dem Ablativ: 


per naribus S. 48: 7, 8 , 12 , 53: 16, 101 : 1 , 108: 16, 287: 30, 
288: 1, per oranibus membris 72: 12, per alternis diebus 108: 1, 
per pluribus diebus 134: 6 , per ore 108: 15, per tempore 56: 9, per 
non minus diebus duobus vel tribus 70: 22, per quatriduo 86 : 2 1 , 180: 17, 
per triduo 17: 10, 18: 31, 20: 24, 22: 24, 23: 2,- 45: 16, 62: 1, 5, 
75: 3, 11, 14, 96: 13, 107: 20, 108: 1, 136: 19, 22, 137: 8 , 22, 
162: 18, 208: 23, 27, 216: 13, 223: 2, 239: 32, 250: 11, 252: 27. 
254: 27, 255: 27, 273: 25, 277: 13, 289: 9, 14, 290: 9, per altitia 


1 Vgl. Diebl S. 56, Bonnet S. 522, Bechtel S. 94. 

2 Ad braucht hier nicht in a geändert zu werden, wie Helrareich, Berl. 
Phil. Woch. 1902 N:o 20, S. 619 vorschlägt. Vgl. unten S. 61. 

* Vgl. Diehl S. 65, Bechtel S. 95 und Rönsch, Itala und Vulgata S. 406, 
welcbe Beispiele nicht fflr circum, aber fQr circa geben. 

4 Vgl. Diehl S. 65, Bechtel S. 95. 

6 Vgl. Diehl S. 67, Rönsch S. 406. 

8 Vgl. Diehl S. 84, Bechtel S. 99 

7 Vgl. Diehl S. 84, Bechtel S. 99. 

8 Vgl. Diehl S. 93, Rönsch 8 408, Bonnet S. 522, Bechtel S. 100. 
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220: 8, per calda et oleo 296: 34, per clistere 169: 13, per rigore 
208: 26, per dextra parte 242: 21, per vetustate 280: 23. 

Post 1 2 * mit dem Ablativ: 

post ipsa et duas tunicas superiores S. 25: 21, post triduo 43: 3, 
219: 28, post decimo anno 242: 12, wozu kommt S. 297: 1 post septimum 
die, wo das Attribut im Akkusativ, das Hauptwort aber im Ablativ steht. 

Propter* mit dem Ablativ: 

propter expeditione S. 229:31. S. 6: 17 propter quamcunque parte 
ist das Verhältnis dasselbe wie oben bei post S. 297: 1. S. 11: 26 
propter eiusmodi causse hat sich wohl causae dem Genitiv eiusmodi as- 
similiert. 

Supra 8 mit dem Ablativ: 

supra ipsa ungula S. 10: 18, supra aqua 17: 27. 

A, ab 4 * mit dem Akkusativ: 

a pectus S. 9: 24, a geminas 10: 18, ab interiora 72: 22, 119: 20, 

ab articulos 119: 7, ab armos 152: 26, ab onera magna 207: 4, ab 

iter 207: 33, ab itinera 229: 22, a latera 238: 27, a testiculos 294: 25, 

ab ossum 31: 26, ab interiorem partem 49: 15, 202: 2, a disten* 

sionem 81: 26, ab equalem 164: 20, a cutem ipsa 211: 6, a vise ductio- 
nem 223: 19, ab aspectum 243: 1, 10, ab extremam caudam 290: 
28, ab omnium nervorum tensuram 293: 4. 

Cum 6 mit dem Akkusativ: 

cum lanas suddas S. 216: 25, cum stercora 71: 22 (möglicher- 
weise Fem. Sing), cum sagapenum et aquam 62: 2, cum ipsam cutem 
34: 2, cum salis pusillum 133: 21, cum aquam calidam 196: 20, cum 
tracantum et rutam 255: 33. S. 183: 17 cum humorem nigro et liquido 
subsequenti ist zweifelhaft, sowie S. 35: 13 cum sinapide et aceto et 
lasar. S. 212: 24 cum thus masculo ist thus nicht, wie Öder Ind. S. 351 
es thut, als Akkusativ zu fassen, sondern thus masculum biidet ein Wort. 
(Vgl. S. 254: 16, 23 thus masculi 3 VI, 289: 7 arbor salicis, 292: 29 
cornu cervini). 

De 6 mit dem Akkusativ: 

de impetigines, id est licenas S. 4: 8, de uligines 20: 6, de crura 
41: 13, de ilia et prioribus pedibus 44: 18 (ilia kann auch als Fem. gefasst 
werden; vgl. cibaria u. dgl.), de tempora 57: 31, 180: 31, de suspiria 89: 3, 
de pedes 122: 2, de prseobturationes 121: 30, de alios 199: 14, de par¬ 
cellides 185: 13, de heteropodes 231; 11, de Parthos 231: 12, de equa- 
rum abortus et mixtiones 234: 3, de colliria iumentorum 286: 28, de 
maleos, id est morbos articulares 88: 31, de lassitudinem 50: 11, de 
fragmam 88: 18, de solis percussum 88: 26, de gulam 182: 3, de 

1 Vgl. Diehl S. 99, Rönsch S. 408, Bechtel S. 100. 

2 Vgl. Diehl S. 105, Rönsch S. 408, Bechtel S. 101. 

a Vgl. Diehl S. 106. 

4 Vgl. Diehl S. 12, Rönsch S. 409, Bechtel S. 94. 

6 Vgl. Diehl S. 17, Rönsch S. 409, Bonnet S. 522, Bechtel S. 95. 

8 Vgl Diehl S. 28, Rönsch S. 410, Bechtel S. 96, Bonnet S. 522. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 


H. Ahlquist, 


maleos elepantioten 59: 25, de platocoriasin 21: 3, de sinacen 88: 17, 
97: 4, de ydrofoban 88: 19, de ciferinon 88: 24, 101: 1, de emfraxin 
89: 21, de calcitem 103: 14, de inguina 12: 4, 20: 21 (falls dies nicht 
als Fem. Sing. aufzufassen ist). 

Ex 1 * * mit dem Akkusativ: 

ex farinse triticise sextarios duos et ervi polline sextarium I S. 112: 9, 
ex maxillas 44: 24, ex onera gravia et conaraenta longi itineris 47: 5, 
ex aliqua vitia 176: 23 (kaum Fem. Sing., wie Oder lod. S. 302 an* 
nimmt), ex tetrafarmacum 19: 2, e rationem 24: 7, ex hane rationem 
154: 7, 161: 13,’ ex inanitatem 68: 8, ex perfrictionem vel aestu 76: 22, 
ex gelicidia 95: 14, ex prsesentem 148: 20 ex sarcinse duetionem 154: 15, 
ex pereussum 156: 11, ex aeum 156: 30, ex perfrictionem 157: 8, ex 
fatigationem 158: 22, ex confricationem 161: 15, ex cervicem 163: 25, 
ex farinam erveam 179: 19, ex algallicum 203: 14, ex eandem curam 
s. s. 209: 1, ex eandem 212: 18, ex ervi trixaginem $$ II 284: 4, 
ex paralisin 100: 26, ex rododafnen 219: 8. Ein Akkusativ und ein 
Ablativ sind koordiniert S. 26: 22 ex oleo roseo et ovi album, 31: 17 
ex melle et ervi pollinem, 95: 78 ex nimia perfrictione et spasmum ner- 
vorum et tremore, 197: 5 ex nitrio et cucumeris silvatici radicem, 174: 
8 ex oleo rosaceo et ovi albore et vino veteri aut passum, 228: 11 ex 
itineris concalfactione et prsesentis potum, 250: 13 ex aqua et mel, 267: 
8 ex oleo vetere et medullam, 274: 25 ex alba et acetum, sowie S. 32: 
21 ex eo collirium, 61: 15 ex eodem sueum, 64: 27 ex qua prseclu- 
sionem, 97: 20 ex susperiore venam, 167: 18 ex eadem lexivam et aceto, 
210: 9 ex suffusione humorum digestam, 220: 23 ex qualibet causam, 284: 
7 ex aqua mulsam, 276: 28 ex eodem cinerem lexivam. Wenn die 
Lesung Buechelers S. 119: 26 richtig ist, gehört hieher vielleicht auch 
das dort stehende ex interilia, das aber auch ein Fem. Sing. sein kann. 

Pro* mit dem Akkusativ: 

pro cauterium S. 28: 20, pro magnitudinem 33: 13, pro motum 
exeludendum 65: 1, pro modum 198: 22, 258: 10, 270: 34, 272: 13, 
273: 4, 275: 10, 279: 10. Wenn die Stelle nicht verderbt ist, ge¬ 
hört bieher auch S. 15: 12 pro virgas longas. 

Sine 4 mit dem Akkusativ: 

sine dubitationem S. 38: 19. (Vgl. unten S. 111). 

Von den Präpositionen, die auch klassisch zwei Kasus regie- 
ren kommen in der Mulomedicina Chironis in, sub und super vor. 
Wie oben gesagt, werden dagegen der Akkusativ und der .Ablativ 
nicht nach den klassischen Regeln gebraucht, sondern dieser auch, 

1 Vgl. Diehl 8. 31, Rönsch S. 410. 

* So wahrscheinlich statt des Qberlieferten et hane rationem. Et = ex. 
mehrmals in der Mulomedicina Chironis, z. B. S. 174: 14, 220: 23. 

* Vgl. Diehl S. 46, Rönsch S. 412, Bechtel S. 101. 

4 Vgl. Diehl S. 51, Rönsch S. 412. 
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wo es sich um eine Bewegung, jener auch, wo es sich um ein 
Bleiben handelt, angewandt. lch verzeichne hier die den klassi - 
schen Regeln widersprechenden Fålle. 

In 1 mit dem Akkusativ gegen die klassische Regel: 

S. 8: 23 similiter et in equos admissarios observahimus, 8: 24 in 
coitum digerunt, 12: 4 dextra sinistra in singula femora eminentes ve¬ 
nas, 12: 30 pati videntur in crura eorum, 12: 31 hsec ergo quaestio si¬ 
milis et in ustionem invenitur, 15: 25 quse fiunt < in > conca vaarticu- 
lorum, 24: 13 quem ad suffusionem claucomse in dinamidia positum habes 
(aucb 35: 19), 27: 9 venas superiores in tempora et captato, 36: 7 
quomodo in flemina superius demonstravi, 45: 21 quod in compositionem 

habes, 51: 27 simile est < in > iumenta maleos, ut-in sues 

acceus, 54: 29 hic morbus similiter contingit in feminas, 55: 19 in la¬ 
tera (auch 221: 29; S. 212: 4 und 221: 22 in latus), 57: 33 sic palmas 
in cervice aut in eandem causam, 59: 12 ex quo in plurimas greges 
armentorum adhaerens contagium facit (vgl. 64: 20 in alterutrum cohse- 
rentia), 59: 27 magis in tergus cortices squato similes (nascuntur) (auch 
124: 6), 61: 13 in potionem dabis, 62: 14 in ventrem quse oriuntur 
genera doloris (auch 62: 23 (nach Konjektur Oders), 63: 14, 162: 1, 

238: 21), 64: 15 si quando hic humor coagulatus-in eadem 

in testi na maiora abundare coeperit. in qua intestina sinus per intervalla 
dispositi sunt, 65: 6 qui in novissimum maior fit, 67: 28 in cibariam 
dabis, 69: 2 quod vitium in pusillas setates contingit, 70: 27 stercora in 
longaonem invenies, 71: 29 eum in ambulationes assidue potionatum 
exercebis, 76: 19 si quando in corpora iumentorum alicui contigerit, 

76: 20 plenitudo sanguinis-in eos corrumpatur, 78: 3 in am- 

bulandum non sentiet plagam (auch 77: 27, 95: 1, 224: 10), 81: 13 
m ambulationem conquassatur, 87: 7 granula in partes in foliis pusilla 
inhserentia, 98: 8 ex eodem pulvere in vinum et aquam coquito (vgl. 
in aquam 162: 25), 103: 4 in tempus semisse ures et in aliam stellam 
cauterio facies, 103: 8 si quod iumentum polippum factum fuerit in nasum, 

105: 2 solves venas in faciem et in pectore, 107: 18 morbum-— 

debemus fumigare in omnem pecus, 108: 8 quodquod autem in gregem 
incidunt, 169: 10 in hoc vitium facere, 115: 27 lini semen coquis ex 
aqua in ollam (in o. novam 245: 9, 273: 29, 274: 2, 288: 9, 45: 14, 98: 
2), 116: 1 etsi in dextrum habuerit claudiginem, 125: 31 hoc facito in 
ternos dies, 129: 8 strepitum reddet et in cursum et in ambulationem, 
132: 22 dabis medium panis candidi empticii in poscam poleiatam, 133: 
18 in aquam diluito caldam, 137: 21 decocta in aquam (auch 195: 23, 
156: 6, in vinum 126: 6), 152: 11 reversato in partem sinistriorem, 
156: 14 in potionem uteris, 168: 5 tumöres eius erunt in totum corpus, 
189: 27 si iumentum flemina in genua nata fuerint, 194: 2 in ipsos ner¬ 
vos palma ustionem urito, 197: 3 stet in solem (vgl. 282: 7 oleum in 
solem calefacito), 198: 16 in umbram siccabis (auch 279: 2), 199: 18 in 

1 Vgl. Diehl S. 34, Rönsch S. 410, Boonet S. 522, H. Schneider, Die Ca- 
sus, Tempora und Modi bei Commodian S. 9, Bechtel S. 97. 
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pedem priorem scaurum, 200: 20 collectionem factam in ungulam esse 
(auch 201: 6 (Konj.), 219: 18), 210: 29 quodcunque iumentum in dor- 
sum pulmunclum habuerit, 215: 8 urito in omnes radices, 216: 6 hoc in 
alterum facito, 217: 11 quod nascitur in omnem partem corporis, 218: 
20 invenies nervum in suflfraginem tensum, 222: 19 si cui iumento inilia 1 
mirmix natus fuerit, 224: 17 articulum in locum urito, 224: 27 in ip- 
sum rapum caudse invenies pilos, 225: 29 si cui iumento fici nati fuerint 
in verginalem (auch 231: 34), 228: 25 quem si in eundem impetum in 
itinere cogas ambulare, 230: 6 in auram maneat, 232: 29 fervorque in 
artus calore subito sanguinis commotus, 234: 5 quicunque equus habuerit 
in oculum album, 260: 18 commisces in cacabum novum, 266: 10 con- 
tundilo in pilam (auch 267: 4, 284: 28, 285: 21, 286: 8 (Konj.), 22, 
288: 2, 22), 274: 4 contrito in pixidam plumbeam, 279: 16 coninco- 
quies in aquam tepidam, 282: 13 in vasum dilues, 283: 13 in Italiam 

-et in eam urbem, 297: 10 lactem caprofici in locum con- 

tundes. 

In* mit dem Ablativ statt eines erwarteten Akkusativs: 

S. 60: 29 catulum in aqua fervente missum, 67: 17 in opere mit¬ 
tis, 71: 12 mittes in ipsa longaone, 81: 1 ficus virides in sacellione 
mittis, 95: 27 in ore mittito, 115: 8 in auricula eius scarabeum vel 
blaltam mittito, 161: 27 mittes eum in sudibus, 163: 12 in potu mittis 
scillam et ramni radices, ib. 13 sale mitte in potu, 190: 4 missum facies 
lasar in plaga, 204: 15 ipsum pede in organolo mittes, 215: 26 sale 
tritum in folliculo mittito (auch 227: 3), 233: 21 in sacco mittito, 287: 
24 mittes in aeneo vel stagneo, 287: 27 mittis in vasculo, in eodem ovo 
mittis liquaminis optimi obolum unum, 288: 12 coclia in vino veteri mittis, 
296: 9 in corno bubalino mittes, 297: 12 in oleo mittis, 128: 27 mel 
in ipso foramine stentini immittito, 207: 29 in via et ad laborem com- 
mittito, 94: 14 in alia regione eos transmittere, 56: 8 in agro dimittere, 
160: 3 in eo lapides molares ferventes dimittito, 35: 2 in via praemit- 
tere, 75: 7 ducis eum in balneo, 156: 18 aut in flumine eum ducunt, 
187: 31 si in campo (duces), 156: 30, reducebis eum in loco, 179: 10, 
recurrit morbus in capile, 207: 25 in arato vel in berbacto promovere, 
209: 22 in agro promoveto, 59: 18 in agro prodeant, 156: 28 testicu- 
lum in loco naturali propelles, 14: 1 alienatas partes in suo statu revocat, 
55: 31 quisque in hoc morbo incident, 195: 3 profluvia incadent in pe- 
dibus, 77: 2 si in una parte cerebri heec corruptio venit, 228: 15 a corde 
descendentes in pedibus, 224: 28 quorum extremas partes in ipso rapo 
plus demerserint, 85: 27 in pariete pectore expellet, 93: 17 in parietibus 
impinget, 98: 27 in pariete inlidet se, 154: 11 corium, in quo maxime 
frequenter facit offensum, 239: 15 in verginale premito ei rafanos, 175: 

% 

1 Ilia kann indessen auch Fem. Sing. sein. 

* Vgl. Diehl S. 68, Rönsch S. 406, Bonnet S. 522, Schneider S. 10, Bech- 
tel S. 96, feruer die Ind. Roses zu Cassius Felix S. 241, Theodorus Priscianus 
S. 518, Plinii Med. S. 123, Gargilius Martialis S. 216 und Soranus S. 158, Helm- 
reichs zu Marcellus De med. S. 397, Schneiders zu Script. rei rusticae V: 2 S. 
219, sowie Pelagonius Kap. 374, Scribonius Kap. 123, 220. 
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26 marmor bene tritum ei in oculo inflato, 183: 27 marrubium et Sa¬ 
lem in ipso foramine calcabis, 184: 27 in eodem folliculo subcalcabis, 
97: 2 in auriculis suffundere, 73: 11 in naribus suffundere, 255: 21 
defundes in altero vase,' 92: 5 in vino infusam (auch 287: 28), 192: 26 
in linteolo infussum, 45: 18 in qua adicies portulacam viridem, 102: 16 
in auriculis rosam Campanam adicies, 105: 17 in eo adicies aquee co- 
tulas II, 124: 16 vinum in quocunque medicamento ne plus quam cotu- 
lam adicies, 135: 3 in potione eius nitrium adici, 160: 2 loteum vetus 
putridum in vaso adicito (auch S. 259: 30, 31, 263: 9), 197: 2 in quo 
adicies lene oleum, 201: 9 in ipso vulnere adicies, 240: 6 adicies ei haec 
in virginali, 249: 33 in pixide adicies, 273: 30 in eodem adicies mur¬ 
ram etc., 98: 7 in reliquis potionibus coicies, 181: 6 haec omnia in pila 
coicito, 182: 6 ferramentum in utraque coiciens, 188: 8 fistulam coicies 
in foramine, 189: 23 Spongiam Afram in lasare et aceto coicito, 189: 25 
argallicum, ibisci in vino veteri coicito, 255: 20 lini semen p 1 coicias in 
vaso novo fictili (auch S. 256: 16, 262: 15, 263: 1, 8, 273: 22, 278: 

18), 29: 3 fistulam gracilem vel cicutam in hoc cavemo naris- 

subiciat, 123: 23 duo grana salis in plaga subicies, 211: 24 subicies in 
vulneri, 238: 9 manum siccam in verginali obicies, 34: 28 fenugraecum 

-induces in panno (auch 291: 11), 43: 23 inducere etiam in aqua 

usque ad genua, 78: 29 cerotum in linteolo inducito, 181: 3 inducitoin 
illa parte, unde sanguinem emisisli, 248: 1 in lana perducis, 126: 25 
vini sextarium I addito in pultario novo (S. 128: 10 in olla), 249: 20 
aut thuris aut salis ammoniaci in linteolo addito in carbonibus, 266: 34 
adde in utrique, adde in mortario (auch 267: 2), 180: 21 in loteo pu- 
tido ihdito, 102: 18 dabis paleam in naribus, 252: 30 dato ei in nare 
sinistriore, 206: 22 das plagas in ipso articulo, 24: 29 respiciens inte- 
rius in oculo, 197: 9 alligabis in sufTragine, 80: 10 cretam in capite eius 
adstringas, 165: 8 qui in curribus iungunt, 77: 28 in illa parte capitis 
difficiliter se prsegirat, 77: 30 si eum in contraria parte conatus fueris 
in ambulandum ducere, 104: 8 in quacunque parte procubuerit, 116: 27 
graviter incumbat in eo loco, a quo vexabitur, 220: 26 si quod iumen- 
tum in palo incubuerit, 101: 14 aut cruditas maior in plectura reversa 
fuerit, 236: 16 usque in altero die, 35: 6 licinium tortum in crinicula, 
158: 14 cimices tres in sinistra manu sumito, 101: 25 in priore atten- 
dat (auch 238: 25), 63: 5 in quo ventris capacitatem cibus et polus 
mixtus convenit. 

In uno statt in unum steht S. 41: 4, 49: 10, 116: 9, 127: 8, 11, 
138: 16, 156: 9, 181: 8, 183:26, 187:11, 193:29, 197: 8, 198:24, 
201: 11, 222: 3, 225: 25, 227: 22, 240: 5, 245: 30, 248: 1, 13, 28. 
249: 19, 258: 30, 259: 14. 266: 5, 7, 268: 1, 271: 10, 275: 16, 28, 
278: 1, 280: 28, 282: 24, 284: 10, 21, 285: 29, 286: 7, 296: 4, 9. 

Bei den Verben des Stellens, Legens u. dgl. wird klassisch 
ausser bei imponere regelmässig der Ablativ gebraucht. In der 
Mulomedicina Chironis wechselt der Ablativ mit dem Akkusativ 
und zwar auch bei imponere. 
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So finden wir bei ponere den Ablativ S. 7: 4 in placa, 223: 8 in 
dorso, den Akkusativ S. 118: 22. 193: 14 in terram, bei componere den 
Akkusativ S. 276: 21 in verrucam, bei adponere den Ablativ S. 286: 6 in 
vase aeneo, bei deponere den Akkusativ S. 156: 19 in mare, bei suppo- 
nere den Ablativ S. 259: 21 in pesso, bei reponere den Ablativ S. 166: 
19 in aqua, 193: 10 in regulis, 60: 15 in vaso stagneo vel vitreo, 93: 7 
in vase novo, 277: 31 in vase fictili, 280: 23 in boc, den Akkusativ S. 
282: 17 in pixidam plumbeam, bei imponere den Akkusativ S. 35: 2 in 
genua, 35: 20 in flemina et aquatilia, 102: 29 in cervices, 116: 15 in 
ignem, 157: 21 in eundem extalem, 159: 22, 226: 18 in altitudinem 
renum, 167: 7, 177: 17 in eum locum, 167: 24 in cicatricem, 174: 10 
in oculum, 181: 18 in illam partem labii, 202: 31 in ungulam, 276: 24 
in verrucam, 232: 22 bimam aut trimam in equa(m), den Ablativ S. 
23: 18 in causa, 28: 18 in ipso angulo oculi, 31: 19 in vulnere, 35: 
18 in genuis, 49: 23, 78: 28 in cerebro, 119: 6 in omnibus cruris, 119: 
10 in articulis, 119: 15 in aluta, 148: 6 in vivis carbonibus, 153: 9 in 
loco calido, 160: 15 in testibus, 187: 13 in armis, 213: 3 in renibus 
et lumbis, 230: 12 in ungulis, 234:1 in equa iuvenem, bei recollocare den 
Akkusativ S. 193: 11 in locum, bei statuere den Ablativ S. 5: 29 in 
sequali, 163: 5 in loco molli, den Akkusativ S. 85: 31 in tenebras, 223: 
31 in macbinam, 159: 7 in aquam. Concludere hat in mit dem Abla¬ 
tiv S. 98: 28 concludito in loco tenebroso und 256: 8 in tenebris con- 
cludito. 


Bei linire finden wir S. 80: 9 in cacabo, 213: 30 in totos te- 
sticulos, bei inlinire S. 291: 15 und 292: 20 in panno, 267: 9 in 
alutam, bei oblinire S. 156: 1 in capite et temporibus, 195: 1 in 
panno lineo, 268: 30 in linteo. Spargere hat S. 135: 4 in feno 
et in ordeo, 286: 19 in collicias in cannales, aspergere S. 156: 27 
in ipsis punctis, 99: 9 in escam, intinguere nur den Ablativ S. 28: 
18, 226: 6 in aceto, 222: 22 in oleo, ebenso involvere S. 289: 12 
in axungia vetere, excipere in vaso S. 16: 27, 67: 23, 123: 22, 213 
12 und recipere S. 54: 15, 104: 13 (in quo)* Bei miscere und 
dessen Zusamniensetzungen wird regelmässig in von dem Ablativ 
begleitet: miscere in aqua calida et in suo sibi stercore S. 98: 5, in 
aqua 61: 7, in qua 126: 8, in vino 136: 18, 195: 17, 239: 24; ad- 
miscere in eo sanguine S. 92: 24, 161: 22, in quo 65: 26, 90: 24, 
132: 24; commiscere in aqua S. 167: 2, in vino 273: 26, in calda 
et oleo viridi 109: 7, in lasaris 5 101: 18, in eo 105: 19, in qua 
144: 23, 255: 15, in quo 138: 29; immiscere in vino S. 146: 28, 
in oleo 127: 9. Einmal S. 105: 24 item nitri erudi contusi mixti 
in vinum cotula per nares suffundito steht der Akkusativ. In ci- 
baria admiscatur S. 61: 22 und in cibaria misceatur ib. 23 sind 
zweifelhaft, da cibaria sowohl Abl. sing. fem. wie Akk. plur. neutr, 
sein kann. 
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Die Verben se profundere, se derivare werden in der Regel 
mit in und dem Ablativ verbunden 1 , einmal aber auch mit dem 
Akkusativ S. 161: 15 in partes nervorum se diffundit. 

Wo in Verteilung ausdruckt, wird es entweder mit dem Ak¬ 
kusativ oder mit dem Ablativ konstruiert: S. 285: 17 in singulos 
boves dato, 290: 5 in singula capita quartaria singula, 257: 18 in 
equos XV adiciuntur pulveris $$ tres, aber S. 288: 5 vini boni sex. 
tario per triduum in singulis iumentis dato, 289: 34 ova tema in 
singulis capitibus, 295: 16 dabis eminas singulas in singulis ani- 
malibus. Ebenso zeitlich in singulos dies S. 82: 27, 109: 21, 255: 
32, 273: 24, in dies Vll S. 105: 21, aber in diebus singulis S. 255: 
22. Es heisst in longum S. 31: 29, 33: 12 in curtum 31: 30, in 
obliquum 53: 8, in altitudinem 15: 23, aber in longo 70: 19, in 
obliquo 39: 26, 46: 1, 110: 19 (respicere), in recto 199: 21, 290: 
29, in directo 33: 17. 

Wie aus den oben sowohl aus der Mulomedicina Chironis als 
aus anderen Verfassern angefuhrten Beispielen hervorgeht, wird in 
vorzuglich nach Verben wie mittere, infundere, adicere u. dgl., 
gegen die klassische Regel mit dem Ablativ verbunden, d. h. nach 
Verben, die den auch im klassischen Latein in der Konstruktion 

abweichenden Verbis ponendi nahe kommen. Auch sonst giebt es 

•• 

oft Ubergangsfålle, in denen mit einer kleineren Verschiedenheit 
des Gesichtspunktes beide Kasus gedacht werden können. 

Super steht in folgenden Fållen mit dem Ablativ in der Be- 
deutung oben auf: 

S. 72: 3 super renibus et super "totum tergus sacellationes impones, 
191: 29 causticum crudum super ipsis mirmicibus imponito, 204: 25 la- 
mellam plumbeam super medicamento imponito, 57: 34 super renibus, 
80: 9 super carbonibus. 

Sub mit dem Akkusativ statt des Ablativs: 

S. 23: 11 sub ipsum palpebram plagam das, 12: 8 sub gambas 
sanguis detrahitur, 38: 31 latera scrutant et sub bumeros et sub cu- 
bita, 69: 4 sub ipsum anum palpabis digitis, 116: 6 sub nares oleo eos 
perfusos fumigato, 136: 16 sub crura venae quse sunt, 182: 2 conveniunt 
se sub maxillam, 286: 3 sub caudam venam incides. 

1 Vgl. se profundere in plantis S. 16: 12, 154: 20, in qua parte 93: 17, 
se diffundere in uno oculo S. 25: 4, se suffundere in pedibus S. 207: 33, se 
derivare in quacunque parte corporis S. 13: 9 in illis partibus 161: 15, in ca- 
pite 76: 23, in pedibus 230: 8. 
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Sub mit dem Ablativ statt des Akkusativs: 

S. 56: 8 quos oportet sub divo in agro dimittere, 209: 32 spatu* 
lam osseam sub callicia subicies, 227: 4 sub vespere. 

S. 126: 27 pultarium sub divum ponito wird sub nach ponere 
mit dem Akkusativ verbunden, wåhrend S. 180: 14 tamaricu folia 
et aquae sextarium I sub divo ponito der Ablativ steht, sowie bei 
statuere S. 238: 18 sub divo eam statuito. 

In der Mulomedicina Chironis kommt von den gewöhnlichsten 
Präpositionem ad ungefåhr an 560 Stellen vor, per an 460, ab an 
370, cutn an 210, de an 650, ex an 800, in an 1300. Unter die- 
sen sind bez. 12, 55, 21, 9, 30, 44 und 270 der klassischen Kon¬ 
struktion widersprechenden Fålle, d. h. bez. 2,i, 11,», 5,«, 4,», 4,5, 
5,5 und 20,8 %>. Fur såmtliche Propositionen macht die Anzahl 
der unregelmåssigen Fålle 10 # /o aus. Es zeigt sicht somit, dass 
der Weehsel zwischen dem Akkusativ und dem Ablativ am håu- 
figsten — 20,7 °/o der Fålle — nach den Pråpositionen auftritt, 
die von alters her zwei Kasus regieren (bei in 20,s °/o, super ll,i 
°/o, sub 31,» °/o), wåhrend die Fålle bei den ubrigen Pråpositio¬ 
nen — 6,« °/° — weniger zahlreich sind. Das Sprachgefuhl fur 
die klassisehe Konstruktion war also stark abgeschwåcht, aber 
stärker in jenem als in diesem Falle. Die Zahlen stimmen fur in, 
super und sub gut mit denen aus Gregorius von Tours uberein 
(20,7 °/o in der Mulomedicina Chironis gegen 21 °/o bei Gregorius)', 
wåhrend der Weehsel nach den Pråpositionen, die klassisch nur 
einen Kasus regieren, in der Mulomedicina Chironis håufiger als 
bei Gregorius vorkommt (6,6 °/o bei jener, 2 °/o bei diesem). 

Die Verwechslung der Kasus ohne Verbindung mit einer Prå- 
position * ist ausser in einigen wenigen Fållen auf den Akkusativ 
und den Ablativ beschränkt und zwar auf diejenigen Formen, wo 
der Akkusativ sich vom Ablativ nur durch ein, allerdings in der 
Aussprache sehr reduciertes, m trennt. Nichts hindert also, sie 
nur palåographisch infolge eines fehlerhaflen Auslassens, bez. Ein- 
setzens des m-striches zu erklären. Was dagegen spräche, wåre 
indessen, wie oben gesagt, ausser der faktisch im Spåtlatein bezeug- 
ten Vermischung der Kasus die grosse Anzahl der Fålle, die ich 
hier verzeichne: 

1 Vgl. Bounet S. 522. 

* Vgl. Bonnet S. 522, Diehl S. 200 flF., Bechtel S. 107. 
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Der Ablativ statt des Akkusativs: 

S. 6: 7 spongiola deducis, 11: 9 curcuba calciare curabis, 11: 13 
quo vulnere inter alterius curabis, 11: 6 sine sanguinis decursione 
fieri, 16: 26 si quod iumentum coxa misera habuerit, 17: 18 de- 
ducito coxa tanquam armum, 17: 21 quoquo loco fractura fregerit, 
17: 22 quia alligatura capere non potest, 18: 13 si quod iumen¬ 
tum camba laxaverit aut articulos, 18: 22 malagma cruda alligato, 
18: 30 lana succida imponito, 22: 21 si quod iumentum a radice 
auricula aliqua vi contunderit, 23: 24 aliter eadem causa sic curato, 
ut forficibus toto crista palpebri auferas, 25: 23 non tangit pupilla, 

27: 3 ex quo vitio crescenti oculum lunatico dixerunt, 28: 32 in nares 
dextra sinistra ipsa callositate narum intelliges, 29: 13 causam et os 
succisorio eam gumbulam cartilaginosa vel osso alta caedito, 31: 19 deinde 
cephalico, id est anapleroticum in eo vulnere inpones, 34: 25 lanula 
eximes, 34: 30 linteola et cortice mali in se cocta teres, 35: 26 

oportet malagma cupressina imponere, 35: 30 si mallone in genibus 

fecerit, 42: 12 sanguine emittere etiam de capite debes, 46: 10 nulla re 

intendens, 49: 16 requietis sanguine detrahito, 54: 14 quod ungula so¬ 
lida calcant (auch S. 51: 24, 61: 24) 1 , 71: 27 donec manibus excalfactione 
patietur, 73: 4 cui admiscis mellis coclearia II et aquee emina et olei rosacei 
ciatos 11, 73: 11 vel porri sectivi sucum in naribus sufTundere debes vel 
pollinis drg. et thuris polline tantundem, 84: 29 scammonea J II ei dabis, 
85: 27 conatus in pariete pectore expellit, 86: 18 satis sanguine de¬ 
trahito, 92: 20 si quando tergora eorum nives aut grandine aut plu- 
via nimia passa sunt, 93: 23 nec sentit homine, 92: 5 nec nulla cora- 
missura pedum flectere, 105: 24 item nitri crudi contusi mixti in vinum 
cotula per nares suflfundilo, 108: 4 cum maxime mamilla matricis sus 
sugit, 111: 22 curato eis sanguine de capite emittere, 112: 15 vel 
lenticula vel triticum vel ordeum torrefactum cum palea dabis, 114: 17 
et praefocatione in anhelitu patilur, 115: 11 camemelon, irin Illiriaca et 
Artemisia in aqua decoques, 116: 10 per dies XVII potione dato, 119: 
2 polline ex ordeo et resina et axungia ler in die mittes, 119: 23 
scito ... vel prscordiorum causa esse, 124: 8 tumum et sale cum vino 
rubro conterito, 124: 10 picem, ceram et resinam cabialem et thuris 
polline sequis ponderibus in unum coquito, 128: 29 potione hac ei dabis, 
132: 16 in equale praesepium pectore trudet, 132: 24 in quo admisces 
defriti ciatos 111 et oleo rosato tantundem, 134: 25 et sufTundes ei per 
narem sinistram mirobalini expressi suco, 136: 6 addito aceti quam acrius 
sextarium I, aqua sextarium I, permiscito et dato potione, 136: 15 de- 
tractione facito de capite, 136: 22 axungia et pice liquida o (Tas, 137: 22 
ex eo potione per triduo dato, 137: 28 nec cibo nec potum appetit, 137: 
32 tisanse cremore et argallicum et ova in se haec commixta dabis potio- 

1 Die Ansicht Pirsons, Mulomedicina Chironis, La Syntaxe du verbe, 
Festschrift zum XII. allgemeinen Neuphilologentage S. 392, dass calcare hier 
intransitiv sei, scheint mir wegen S. 107: 18 quod ungulas calcat unwahr- 
scheinlicher. 
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nem, 138: 29 in quo commiscis nitri tusi uncia, 144: 20 et mordente 
terram videbis, 150: 27 esca ofleres, 154: 11 dolori accipiat, 160: 29 
aut crassamina palearum aut ervi aut ordei infunde aut ei murra aut 
crocum aut dauci semen 3 II, apii semen 3 III, 161: 16 et statim tor- 
pore nervis prsestat, 161: 23 et in eo sanguine admisces salera, adarcem, 
sulfur, manna tburis, feclam, nitrium, baccas lauri sequis ponderibus, 163: 
13 et sale mitte in potu cottidiano die, 163: 28 adice vini albi emina, 
165: 20 ut tussiendo possit expellere pulvere, 165: 26 accipe cedri 

fructum modicum et murra libram et vini sextaria X, S. 165: 30 bub- 
restu si ediderit, 166: 8 si mus csecus momorderit equo, 167: 1 
tere illo diligenter, 167: 28 fsece madida inducito, 169: 22 et me- 
lantio admiscis vino, 171: 28 et eodem aceto misceto, 172: 18 ei 
per cornum dato polline triticeam ex aqua mulsa, 174: 20 cicatricis 

crassitudine super tunicas singulas cognosces, 175: 2 mellis pondo uncia, 
176: 16 melle et mali granati cortice contusam minutum una temperato, 
177: 23 acaciam nigram et thuris polline sequis partibus ex aceto tem- 
perabis, 178: 16 deinde ruta ei J cum lacte contrito infunde, 181: 1 hoc 
medicamento facito, 181: 12 simul et maxilla equi et nares tortos in- 
venies, 182: 28 si cui malandria auferre volueris, 183: 11 capite ca- 
nino commusto cinis (?) et adipe suillum recens commixto bene, 188: 4 
deinde stiplica csedes vena liciaria, 188: 17 lino laxo laxas, 188: 26 et 
thuris polline in pondo libra (adicies), 190: 17 calcem vivam et axungia 
vetere in vino pistato, 193: 23 malagma ficurnea impones, 194: 4 ma- 
lagma cruda imponere curabis, 197: 18 sanguine de corona emittes, 197: 

26 et unge diligenter subradito, 198: 3 et cura levato ungula, 201: 8 

sulfur et pice liquida, resinam fricatam in vaso decoques, 201: 11 
calcem vivam et lamina in uno conteris, 201: 18 cuius tamen ratione 
curse et experimentum doceo, 202: 4 deinde corrigia solves, 205: 11 
temptato osso, 206: 1 lasar et aceto in eadem foramina cum lana subi- 
cere, 206: 15 et malagma ficurnea superimponito, 206: 29 et malagma 

cypressina imponilo, 207: 18 malagma cruda imponito, 208: 28 ut nervis 
calore quidem praesles, 209: 13 calciatura diligenter iraponis, 211: 19 
sequentibus adhibebis tetrafarmaco, 212: 14 quodcunque iumentum — 
— — peritoneo ruperit, 213: 13 admisceto cum unctione sulfur vivum p 
libra, bacca lauri 55 thuris pollinem p S, 213: 34 plaga aperies, 
217: 4 et pice liquida sequis ponderibus et sardinas maturas vel allicem 
et ex axungia sequis ponderibus in se commisces, 223: 7 malagma 
caustica in dorso ponere oportet, 226: 5 specillu coicies in fistulam, 
229: 18 cibaria vel potu offerre debemus, 229: 25 calore concitat, 239: 
23 sumito cyprina, 240: 4 deinde vinum austerum et amurca sequalibus 
partibus et olei partem dimidiam in uno decoques, 244: 26 spuma 
argenti teres, 244: 18 adipe suillum aut medulla cervina subigis in 
vaso plumbeo, 245: 8 nitri p libra, adipe ursinum vel axungia vulpina 
calfacito, 245: 10 nitrum, sulfure vivum tere, 244: 32 dato opera, 246: 
17 ex eo polline facies, 248: 30 sumito medulla cervina vel verbecina, 
249: 25 addito aqua, 255: 21 addes ei aqua putiale, 259: 12 lines 
gluten taurinum semis libra, farinse polline & I, 268: 20 malagma 
ficurnea sic compones, 269: 20 spuma argenti mittes, sequens molib- 
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dena, deinde cerusam, 274: 17 coxa trahet, 274: 33 cataplasma cruda 
sic compones, 274: 27 butirum et melle et semen lini decoques, 277: 5 
cute a corpore sublevas, 277: 8 herbara urceolariam et absungia et sale 
contundito, 284: 1 bovis autem potione da lene valde, 284: 5 et tragan- 
tum et vinum Marsicum misceto et sic potionato et lactem caprinum et 
melle p I, 285: 10 at amurcam aqua dimidiam partem in paucos dies 
dato bibant, 285: 20 potione dato, 288: 5v ini boni sextario per triduum 
in singulis iumentis dabis, 288: 12 coclia in vino veteri mittes, 288: 30 
furfure de frumento loticio decoques, 289: 3 fabse fresae emina coques 
et teris, oleie mina, mellis emina, vini veteris eminam, 292: 28 spargentes 
pulverem ex mali cortice vel cornu cervini combusti pulvere, 293: 17 
nasturcium semen. laclucae semen, apii et carta combusta ex aqua plu- 
viali decoques, 294: 8 postea melle et butirum et axungia sine sale 

offabis, 294: 17 cariota, semen apii-— decoques, 295: 7 merda 

caprina et salem ammoniacum ex vino dabis, 295: 1 argallicum et 
tragantum et murra et irin lllirica et thuris polline et herbam Mercuria- 
nam ex mulsa et lacte caprino tepidum dabis ipso die, 295: 11 potione 
facies, 296: 7 sulfur vivum et sale m. 1 et aceti ciatos 1III et marubium 
tritum in uno commisces, 95: 8 solent autem hac valetudine incedere hi, 
199: 28 noli pati eum ipso pede incumbere, 223: 3 septimo quoque 
die traumatico panno inlinibis, 237: 13 hoc medicamento sumes, 265: 13 
heec sic coques, cera seorsum, deinde apocima resina 

In folgenden Fållen ist das Substantiv mit einem Attribut 
versehen, und entweder dieses oder jenes hat die ablativische 
Form *. 

S. 6: 13 ali vero sanguine mixtum dixerunt ideo causis imponi, 
23: 12 plaga directam das, 34: 23 spongia cum posca Afram et iasar 
super genua impones, 53: 15 supra cetera vulnera urido stricta et aspera 
corticem facit, 54: 9 ipsa enim escam ad inferiorem scapulorum locum 
accipit, 88: 1 ures ei medio caput, 139: 17 avenam agreste cum vino dulce 
cotulas II miscebis, 166: 4 ut sanguinem deflueute transglutiat, 172: 16 
spongia Afram et oleo et aceto aequis partibus mixtam imponito, 175: 
27 idem lasaris spicali contrita radicem (inflato), 177: 16 spongiam Afram 
ex aceto et thuris polline mixta imponito ei in eum locum, 179: 18 farina 
erveam imponito, 182: 18 sed fascia tenuem amplam ex oleo et vino 
imponito, 184: 23 vel sagittam eam pantice abintus decarnare, 189: 8 
deinde malagma ficurninam alligato 3 , 189: 29 deinde spongia Africana 
et aceto et lasare madidam alligabis, 190: 19 imponis malagma crudam, 
190: 27 contra ipsa tubiscula directa plagam scalpello aperies, 197: 7 

1 Wenn Oder Ind. S. 437 lingua S. 7: 19 ut possit lingua subpremere als 
lingua(m) erklårt, so ist dies nicht richtig. Objekt zu subpremere ist ein zu 
erg&nzendes sanguinem. Vgl. Pelagonius Kap. 65 und Mul. Chir. S. 177: 15 ff. 

* Es liegt naturlicherweise hier noch näher, die Beispiele paläographiseh 
zu erklären. 

* Zu bemerken ist jedoch, dass malagma auch Akkusativ vom Neutrum 
malagma sein kann. Vgl. S. 193: 28 anacolliinam hoc. 
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porro sectivum, 201: 2 stercus caballinum manum plena, 202: 22 resina 
eronalem ex eodem ordeo bis in die in fumentum mittito, 204: 15 ipsum 
pede in organolo mittis, 205: 31 malagma imponito crudam, 211: 32 
malagmam caustica imponito in alutam perductam, 213: 30 cretam et 
acaciam in cretam infusa linis in totos testiculos, 216: 11 ruta rausteli- 
nam et origanum asinale super carbones ponito, 218: 25 fasciolam raa- 
dida ex aceto et oleo diligenter constringis, 220: 30 sumito spongia no- 
vam, 229: 19 natationem frigida sequo modo vel fomentum preestare, 
240: 6 deinde prendes vesicam qualibet recentem, 250: 8 quodquod 
morbo articularium habuerit, 156: 8 et ex ovo albo ipsum fundes. 

In einigen Fållen kann ein derartiger Zusammenfall des Ak- 
kusativs und des Ablativs vorliegen; wir können aber auch mög- 
licherweise mit einem Abl. abs. zu thun haben, dessen Subjekt 
ausserdem das Objekt (resp. Subjekt) des Hauptverbs ist. So S. 
244: 17 postea acacia decocta ex aceto impones, 183: 27 deinde 
marrubium et salem in uno contuso in ipso foramine calcabis, 
110: 27 potionem ei dabis sucum tisanse et sepo caprino in eo 
decocto, 70: 8 et invenies vel valde patere longaonem, sicut est, 
manui, praefocato similiter, ut superius dixi (vgl. ib. 1), 181: 6 
haec omnia in pila coicito et cernito cribro minuto. Möglich ist auch, 
dass S. 31: 17 deinde collirio ex melle et ervi pollinem decoctum 
subicies ad istam plenitudinem foraminis decoctum = decocto ist, 
obgleich es einfacher zu sein scheint, collirio mit collirium gleich- 
zustellen. 

In Aufzählungen der Stoffe, die zur Herstellung der verschie- 
denen Arzneimittel gebraucht werden sollen, bedient sich die Mulo- 
medicina Chironis in der Regel des Akkusativs, d. h. die Stoffe 
werden als Objekte eines Verbs aufgefasst. Der Akkusativ wird 
indessen an zahlreichen Stellen durch den Ablativ ersetzt. Ich 
verzeichne die Beispiele: 

Mastice Chia S. 83: 15, 275: 18; oppoponace S. 25: 11, 83: 13, 
93: 1, 127: 7, 255: 2. 261: 3, 262: 4, 18, 30, 269: 11, 271: 21, 
272: 7, 19, 28, 30, 273: 2, 274: 1, 275: 1, 7, 279: 24, 291: 24, 
292: 1; trisagine S. 94: 10, 96: 17; sale S. 44: 8, 125: 23, 269: 26, 
s. bene tritum S. 269: 16, s. candida trita S. 269: 32, s. ammoniacum 
S. 270: 20, 23; ervi polline S. 120: 9, 184: 2, 191: 4, 222: 3, thu- 
ris polline S. 188: 26, 190: 13, 257: 23, 261: 2, 18, 262: 6, 263: 33, 
264: 9, 21, 265: 4, 22, 34, 266: 17, 267: 15, 24, 270:25, 271, 24, 
272: 7, 21, 27, 274: 7, 20, 30, 275: 1, 276: 9, 280: 16, 21, 294: 7; 
adipe anserinum (quem) S. 247: 3, a. ursinum S. 259: 4, 271: 25, 
a. leoninum S. 259: 5, 271: 24, a. gallinacium S. 261: 12, a. tau- 
rinum S. 263: 19, a. taurino S. 267: 27; pice Britia S. 261: 5, 264: 
28, 270: 28, 271: 3, 272: 12, 23, 33, 273: 9, 292: 2, p. liquida S. 
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222: 2, 270: 11, 282: 23, 292: 7, p. dura S. 270: 15, 271: 30, 272: 
12, p. galbani S. 290: 19, pice S. 274: 24; mali citrei cortice S. 281: 
27; aerugine S. 268: 16, 269: 4, 276: 27, 279: 19, 281: 2, 13, 22, 
26, 282: 3; cinere lexivia S. 276: 16;radice S. 271: 6, iris radice S. 
297:20; calce S. 270: 15; sinopide S. 274:20, 275: 10; furfure S. 297: 
17; storace S. 267: 25; axungia vetere S. 269: 26; resina eronale S. 
271: 29, 272: 12, 273: 3, 274: 24; pompholice S. 276: 4; pumpo- 
nice S. 251: 3, porafoliga S. 275: 19; aceto S. 268: 32; sepo tauri 
S. 258: 1; petroselino S. 93:9; porro S. 257: 4; crocu S. 72: 31; nisu 
S. 217: 1, 281: 30; meu S. 251: 27; costu S. 251: 23, 27; 257: 10; 
calamu Suriaticum S. 251: 28; silocinnamu S. 252: 1; iosciamu S. 253: 
32; careu S. 254: 4; crocu Siculum S. 256: 11; sagapenu S. 60: 12; 
peucedanu S. 60: 13; mellilotu S. 73: 1; argallicu S. 155: 27; abro- 
tonu S. 49: 4; samsucu S. 49: 4; tragantu S. 295: 26; murra S. 44: 8, 
65: 26, 112: 3, 126: 3, 133: 1, 251: 24, 253: 27, 31, 254: 15, 255: 
25, 256: 23, 265: 27, m. traconite (-a) S 60: 9, 252: 4, 292: 13, 
murram trigonita S. 272: 20; axungia S. 263: 32, 264: 2, 265: 3, 267: 
32, 268: 33, 270: 18, 24, 280: 17, 296: 1; lepida Campana S. 246: 9, 

1, Cyprea S. 264: 28, 268: 4, 270: 29, lepida S. 270: 19, 271: 2; 

nepida montana S. 65: 26, 251: 13; resina terbentina S. 83: 13, 93: 

2, 254: 20, 257: 27, 261: 3, 271: 3, 27, 272: 9, 16, 28, r. fricta S. 

83: 14, 93: 2, 119: 13, 261: 2, 270: 29, 271: 28, 272: 10, 33, 273: 

3, 11, 281: 31, 292: 3, r. apocima S. 265: 11, r. dura S 266: 6, 

r. Colofonia S. 271: 28, 272: 10, r. alba S. 271: 30, r. dicamen S. 

271: 29, r. cruda S. 272: 18, resina S. 265: 28, terebintina S. 96: 
26; centauria S. 60: 12, 251: 18, 263: 21, 271: 5, 281: 11; inula 
S. 251: 22; lamna S. 268: 5; cassia nigra S. 251: 25, 253: 20, c. 
Oxirinca S. 273: 31 ; spica nardi S 251: 26, 253: 28, 254: 31, 

255: 25, 256: 28, 273: 14, s. Indica S. 257: 7, 291: 17; cera S. 96: 

25, 125: 23, 264: 2, 266: 14, 270: 10, 271: 4, c. rufa S. 257: 26, 

267: 25, 272: 14, 275: 6, 11, 14, c. alba S. 265: 12, 272: 8, 23, 

275: 9, 20, c. Punica S. 270: 25, 272: 8, 14, 275: 18, c. Spana S. 
270: 27; medulla cervina S 92: 29, 96: 28, 192: 24, 257: 28, 261: 
11, 26, 262: 7, 9, 21, 24, 263: 29, 266: 30, 267: 21, 271: 25, 272: 
31, 275: 8, 278: 4, 292: 2; fecla S. 258: 5, 263: 32, 266: 1, 270: 1, 
23, 279: 12, 28, 32, 280: 4, 16, 282: 2, f. Spana S. 268: 4, 269: 

28, 276: 13, 25, 279: 24, f. cocta S. 276: 17, f. Campana S. 278: 30; 

spuma argenti S 258: 20, 265: 5, 25, 30, 267: 31, 268: 18, 269: 3, 
8, 16, 270: 9, 33, 271: 4, 275: 23, 276: 3; manna turis S. 20: 24. 


92: 28, 259: 24, 263: 16, 265: 12, 270: 9, 273: 1, 292:5; aristo- 

logia S. 93: 8, 94: 8 (rotunda), 255: 9, 257: 4, 270: 9, 291: 18 

(longa), 297: 20; caldea S. 270: 5, 6; cadimia botrite S. 60: 11, 269: 

5, 280: 4, c. Ciprea S. 269: 31, 282: 4, c. Gallica S. 282: 15 uva passa 

S. 265: 1; cerusa S. 265: 25, 269: 33; hiperica S. 254: 16; molib- 
dena S. 264: 4, 268: 11, 17, 269: 9, 15; gentiana S. 255: 9; bobilla 


S. 275: 3; Britannica S. 271: 7; melia thermantica 257; 10; rosa Ciperi 
S. 99: 2, rosa S. 257: 14; galla S. 281: 17, 30, g. Syriaca S. 281: 


23, 27; ruta S. 257: 22, 259: 17; 


meuta S. 259: 17; vetonica S. 60: 


Ahlifuitt , Stnriien zur Mulomediciun Chironis. 
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12, 271: 8; rubrica S. 274: 15; carta combusta S. 281: 10; aufo- 
Ditra S. 263: 29; saxifrega S. 60: 13; acacia rufa S. 60: 10; alica 
loticia S. 73: 1; aqua mulsa S. 136: 20; herba urciolaria S. 271: 8, h. 
sideritis S. 258: 10, h. turaria S. 259: 24, herbam rododafne S. 279: 
7; bacca lauri S. 213: 13, 254: 17, 32, 255: 2, 257: 5, 261: 20, 
262: 11, 263: 17, 266: 14, 267: 15, 272: 28, 273: 15, 288: 21, 296: 
2; irin Illirica S. 81: 4. 125: 25, 184: 2, 255: 24, 257: 13, 263: 
22, 271: 6, 273: 32, 287: 21, 289: 26, 294: 5; propolin acra S. 292: 
1; resina gulta S. 254: 31, galbani g. S. 260: 2, 275: 2, ammoniaci 
g. 227: 21, 261: 6, g. Pontici 257: 11, storacis g. 265: 31, 272: 
11, 292: 4. Ausdrucke wie murra trigoniten (-m) S. 251: 1, 253: 2, 

13, 254: 2, 29, 256: 12, 28, 257: 8, 273: 12, 18 und cassia dafniten 
S. 253: 28, 254: 30, 257: 3, 273: 13 wurden vielleicht wie ein Wort 
empfunden (vgl. thus masculum, cornu cervinum oben S. 5, irin illi- 
ricae S. 291: 20), obgleich anderswo in derselben Verbindung auch 
murra, bez. cassia als Hauptwort gefasst wurde, z. B. S. 250: 30, 
253: 19 und in den oben von murra citierten Beispielen. 

Bei den Formen der erst.en Deklination könnte man vielleicht, 
anstatt einen Ablativ fur den Akkusativ anzunehmen, an einen 
Wechsel — der freilich bei einem Verfasser wie dem unsrigen 
nicht auffallender als manehe andere Nachlässigkeiten wäre — zwi- 
schen dem Akkusativ und dem Nominativ denken. Dieser wäre 
dann so zu erklären, dass der Stoff entweder als Objekt zu einer 
aktiven oder als Subjekt zu einer passiven Verbalform könnte ge¬ 
fasst werden. Ein solcher Wechsel findet sich wirklich in der 
Mulomedicina C.hironis in Rubriken z. B. purgationem iumenti ad 
eos, qui S. 240: 13, item in huiusmodi valitudinem fumenta- 
tionem 240: 21, potionem ad eos, qui 252: 12, emplastri com- 
positionem 270: 4, 293: 22, malagma cyprisinam 268: 32, lip- 
param 276: 3, 8, 275: 26, malagmam podagricam 263: 21, ma- 
lagmarn crudam 266: 32, 267: 10, caustici compositionem ad ver- 
rucas 276: 12, gegen das regelmässige potio ad eos, qui S. 252: 8, 
malagma liquida ad nervos crassos 264: 27, compositio caldi ad 
duritias et ad ossilagines 269: 3, 7, traumatici compositio 277: 21 
u. s. w. Was mir indessen entschieden hier gegen eine solche 
Annahme zu sprechen scheint, ist die Tatsache, dass bei Wörtern 
der dritten Deklination mit ein paar einzelnen adjektivischen Aus- 
nahmen niemals der Nominativ fur den Akkusativ eintritt. Die 
Ausnahmen sind S. 274: 19 resina eronalis p S, viscum Italicum 
p S, thuris polline p I, sinopide p S und 259: 13 axungia vetus, 
sueum rusci, cappare. Es ist nåmlich zu bemerken, dass die Sub- 
stantive flos und ros, die hieher gezogen werden könnten, in der 
Mulomedicina Ghironis ausser S. 248: 15 neutral sind. 
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In Massangaben wechseln die Formen libram und libra. Die 
Beispiele sind sehr zahlreich 1 . Ebenso steht neben dem Akkusativ 
der Ablativ emina S. 75: 29, 93: 4, 264: 14, 284: 8, 286: 4, uncia 
S. 40: 23, 49: 4, 82: 22, sescuncia S. 116: 15, semiuncia S. 96: 28, 
eotula una S. 138: 31, 146: 28, sextario I S. 87: 9, manu plena 
S. 118: 3 (S. 201: 3 manum plena). Wo die Massangabe direkt 
als Objekt steht, liegt die Sache klar; wo dies nicht der Fall ist, 
kann es zweifelhaft sein, ob der Ablativ fur den Akkusativ wegen 
der Kasusverwechslung stehe, oder aber der Ablativ des Masses 
vorliege, woruber unten S. 47. 

Akkusativ statt des Ablativs: 

♦ 

S. 14: 12 caloris beneficium, 14: 20 quae vel solvi vel laxari de- 
bent duritiam, 29: 9 quodcunque iumentum sub oculo ipso centro ossi 
percussum quodlibet ictus tumorem fecerit durum, callosum, ossilaginis 
similem, 39: 11 sufTusis anguinem, 39: 23 corpus calorem plenum, 61: 16 
admixto melle et oleum, 66: 3 quod commiscis sale et melle, affronitra 
et ovum, 67: 12 et potionabis decocta ad causam facientem, 74: 1 om- 

nem iumentum,-, coinquinatum morbum statim se incipit scalpere, 

75: 12 potionabis eum per triduo oleo decoctum cum radicibus cucu- 
meris silvaticae viridis minutatim concisse, 80: 29 perunges eum aceto et 
oleo mixtum, 69: 15 quem potionabis diuretica potionem, 96: 11 dextram 
sinistram (auch S. 238: 27), 99: 27 tepidam foveto, 120: 1 et si qui faci- 
lissime cursum laborant, 139: 16 hane aquam calda fovebis renes et 
totos lumbos, 158: 27 si quod iumentum deiectionem pectinis vexabitur, 
166: 9 cui aceto et oleum cocto hoc perunge, 167: 9 sanguinem calido, 
177: 5 facito eum locum contineas manum, 178: 16 si eruptionem fau- 
cium laborabit iumentum, 184: 23 vel sagittam eam pantice abintus 
decarnare, 188: 9 obturato plagam stuppam aut linteolo, 190: 3 deinde 
inferiorem parte sua sibi seeta religabis, 191: 12 cicatricem confirmata, 


1 Libra steht in der Stellung medulla cervina pondo libra S. 92: 28, 94: 

7, 8, 96: 25. 26, 99: 2, 119: 13, 125: 25, 133: 23, 138: 15, 155: 27, 157: 20, 

188: 26, 213: 5, 13,256: 32, 257: 15, 30, 258: 5, 14, 259: 17, 24, 260: 

2, 261: 2, 3, 17, 21. 262:4, 11, 13, 18, 24, 25. 26, 27, 28. 32. 263:29, 30. 264: 

3, 14, 17, 265: 5, 12, 266: 1, 2. 6, 7, 16. 29, 34, 267: 13, 15, 23, 25, 26, 27, 

268: 17. 28, 269: 4, 5, 270: 19. 24, 27, 29, 271: 21, 22, 24, 25. 31, 272: 1. 8, 
10, 14, 18, 23. 24, 273: 2. 9, 10, 274: 7. 14, 30, 275: 7, 8, 18, 21, 276: 4. 278: 

32, 279: 1, 4, 5, 6, 7, 280: 15, 16, und in der Stellung cerae libra S. 83: 15, 

119: 12, 125: 24, 246: 11, 248: 19, 254: 8, 257: 1, 30, 258: 7, 9, 259: 15. 260: 
3, 261: 4, 7, 9, 20, 28, 29, 31, 262: 10, 263: 6, 7, 15. 264: 5, 29. 265: 6, 18. 

32, 267: 11, 12, 14, 16, 17, 19, 21, 30, 268: 33, 270: 5, 15. 19, 20, 21, 29, 32, 

33, 271: 20, 23, 273: 1, 4, 275: 24, 276: 6, 277: 22, 278: 4, 7, 8, 9. 279: 26. 
selibra S. 60: 10, 68: 21, 125: 25, 126: 22, 259: 23, 261: 25, 264: 21, 267: 13. 
semis libra S. 94: 8, 9, 255: 5, 259: 12. 
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192: 16 deinde usta loteo calido delavare, deinde aquam calidam, deinde 
aceto, 194: 5 per quod dies numerum IX, 194: 14 lana sucida ex oleo 
et aceto et sale trita madidam uteris, 202: 17 maculas mucronem elim- 
pidare, 204: 22 et asaroticum labraturam his cutis cottidie extenues, 
206: 1 ut sagittam extemptum flemen, 209: 6 corrigiam vel lino crasso 
constringebis, 214: 26 aquam tepidam et oleum per ipsum folliculum ul- 
terius clisterimabis, 225: 8 media cauda parte superiorem verteblam in- 
cidito, 230: 19 si stremmam totam calliciem de ungulis tollamus, 236: 
13 sinisteriorem parte, 238: 19 paleam aquam maceratam, 245: 5 sae- 
pius ungeto vel adipe ursino vel medulla cervina vel adipem suillum, 
245: 32 ne manum id adfricetur, 266: 26 si rene unctionem ad arti- 
culamenta sanus factus erit, 284: 12 linguam et palatum fricato Sa¬ 
lem trito. 

Unam statt una steht S. 110: 14, 168: 1, 171: 30, 172: 3, 175: 17. 

Bei uti wechselt der Akkusativ mit dem Ablativ S. 19: 7 
uteris scarifatione et sanguinis detractione, lanis calidissimis, aceto 

quam optimo, sale tusum et oleum vel axungia,-deinde 

uteris liparam, ibisco, genestam ex axungia sajpe contusa, 194: 
20 uteris ceroto vel oliva nigra contusa vel traumatico vel porro 
sectivo vel adipem recentem vel inula, 157: 16 lipparam vel 
ceroto utere, 162: 13 si le vi purgatione uti volueris, dimidio 
uteris, si plenissima totum simul, 164: 6 utere autem aut herba 
aut fenum, 189: 1 natationibus uteris, postea autem sincrisma 
aut acopum, 227: 16 et madida aceto et nitro et ibiscos uteris, 
was wenigstens zum Teil auf dem Zusammenfall der Kasus beruht. 

Eine Kontamination zweier Konstruktionen liegt möglicher- 
weise vor in Ausdrucken wie S. 177: 22 et aquam frigidam renes 
et cerebrum, testiculos perfumentato, S. 166: 14 et postea fumenta 
aqua calida, deinde vinum, woruber vgl. unten S. 35 f. Audi fur 
Ausdrucke wie S. 17: 5 illam partein u. dgl., die hieher gestelit 
werden können, verweise ich auf die Behandlung unten S. 42. 

In tnehreren Fållen kann es zweifelhaft sein, ob wir mit der 
behandelten Kasusverwecbslung zu thun haben, oder der Aus- 
druck änders zu erklären sei. So z. B. bei infundere, das sowohl 
alci alqd als alqm alqa re konstruiert wird, S. 84: 12 sextario uno 
infunde per quatriduum, ib. 21 calefactionem autem praestare ab igne 
et fumo et infundere aceto cum aqua ajquali mensura ad sextarium 
unum tepidum. S. 84: 2 et post exinanitionem iterum infundes 
cucumeris agrestis aqua decocta kann auch ein Abl. abs. vorliegen. 
Sielier als Ablative festzuhalten sind die Beispiele mit suffundere 
S. 182: 23 sutTundes oleo et vino ne minus diebus numero 1III 
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aestate, hiberno bis in die und 191: 22 mero et oleo suffundes. 
Wenn das betreffende Substantiv nach der ersten Deklination 
flektiert wird, ist es auch möglich, in einigen Fållen einen Genus - 
und Deklinationswechsel anzunehmen und sorait die Form als 
Neutr. Plur. aufzufassen. Wie schon oben bei der Behandlung der 
Präpositionen mehrmals bemerkt wurde, sind nåmlich im Spåt- 
latein mehrere Neutra Pluralia Fem. Sing. geworden und umge- 
kehrt werden auch Feminina der ersten Deklination als Neutra der 
zweiten flektiert, z. B. S. 31: 26 talia scabritia. 1 * * Wie der Akkusa- 
tiv lacte, der uns S. 112: 17, 133: 20, 286: 11 nebst sonstigem 
lactem oder lac* begegnet, sowohl als Neutrum wie als Maskuli- 
num erklårt werden kann (im letzten Falle hieher zu stellen), so 
låsst sich wohl denken, dass gewisse Formen, die auf-e ausgehen, 
als Neutra aufzufassen seien. So vielleicht S. 91: 11 scire autem 
debebis in hoc et fele eius in ipso iecore solvere. S. 238: 29 equa 
si virginale mundum habuerit kann ein Neutrum virginale vorlie- 
gen: die Form braucht also nicht als virginale(m) erklårt zu werden. 
S. 195: 28 cum iam aetatem processit scheint es mir am einfachsten 
zu sein, aetatem als aetate(m) aufzufassen. C. F. W. Muller, Syntax 
des Nominativus und Akkusativus im Lateinischen S. 116, giebt 
aber auch die Möglichkeit an, es fur einen Inhaltsakkusativ zu 
halten. Im allgemeinen muss auch die Möglichkeit zugestanden 
werden, dass sich ein Wort im Kasus einem nahestehenden assi- 
miliert hat, z. B. in der oben citierten Verbindung S. 39: 23 
corpus calorem plenum*. Cberhaupt wird, wie schon vorher hervor- 
gehoben wurde, ein sicheres Urteil im einzelnen Falle durch mehrere 
Umstånde erschwert. 

Verweoh8lung von anderen Kasus: 

Der Ablativ ist anstatt des Nominativs uberliefert 4 S. 10: 13 
eretiatico melius de coronis sanguine detrahitur, 51: 10 quotiens 
ei sanguine emittitur, 33: 5 in quo sanguinis spirito cum dilatatione 
venae, 193: 20 si articulis iumento duritiam creaverit, 265: 15 et 
inmiscetur nitrium et sulfur et thuris polline tusum, 171: 5 cervice 
si ei exierit (?). Fehlerhaft ist wohl S. 257: 26 unctione synchrisma. 

1 Vgl. Oders Ind. S. 300 flf. und Bonnet S. 350. 

* Vgl. Oders Ind. S. 302. 

* Vgl. auch das unten angefflhrte Beispiel ron Verwechslung des Akku- 
sativs und des Nominativs S. 51: 8. 

4 Vgl. Bechtel S. 107. 
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An einigen Stellen’ finden wir den Akkusativ, wo man einen 
Nomina tiv erwartet håtte 1 . So S. 48: 3 multis enim morbis us- 
tionem necessaria res est 2 , 51: 8 nervus qui est ad articulum 
lumborum totiusque corporis dominatorem, 97: 15 facit et hoc: 
vestitura belluae et colubrae pellem, 172: 14 totam curationem haec 
est, 197: 14 quod dicitur stremmam, 40: 10 hoc est maleos quod 
dicitur subcutem, 201: 30 nisi curam ad maturitatem pervenerit, 
203: 13 quod dicitur anacollimam, 297: 17 tale sit autem fomen- 
tum: aquam calidam, farinam ordeaceam et furfure, 198: 4 ut san- 
guinem exeat copiosum, 168: 29 nascitur ei genuorum contractio- 
nem et claudicationem, 229: 10 multo tamen viriosius in eandern 
causam concitandam invenitur triticum et farinam consparsam und 
258: 13 idem facit: alumen scissum p libra, aerucam p I, aeris flos 
p II, sulfur vivum p 1, nitrium p I, auripigmenti ciatum I. 

Infolge Zusammenfalls in der Aussprache steht ein Akkusativ 
fur den Dativ 8 S. 95: 28 cui fabam solidam et baccam lauri im- 
mixtam mane ieiunum dabis und S. 189: 27 si iumentum flemina 
in genua nata fuerint, sovvie nach Oders Text S. 23: 26 ut per 
uncinum pistilli deiungens iumentum palpebrum. Quod iumen¬ 
tum fungiert als Dativ S. 225: 21 si quod iumentum extalis elap- 
sum fuerit, 294: 19 si quod iumentum deducta descenderit, 152: 
14 si quod iumentum loteum facere non poterit, si quod subilia 
molesta sunt, 159: 27 si quod iumentum testes dolebunt, 103: 
8 si quod iumentum polippum factum fuerit in nasum und 198: 
12 si quod iumento in basibus duritiae natas fuerint. Zu S. 108: 
7 sitim addueunt iumentum und vervrandten Ausdrucken siehe 
unten S. 35 f.! 

An ein paar Stellen werden Ablative in derselben Funktion 
mit Akkusativen koordiniert, was als eine Anakoluthie zu erklåren 
ist, bei welcher die Kasusvermischung eine Rolle gespielt hat. So 
S. 124: 13 quem potionabis his rebus: vino et oleo et mirra aut 
piper album grana numero 30 und S. 82: 13 et exiguo cibo eum 
alimentato, furfure et palea vel lactucarum folia, non multum, sed 
ut alimentum habeat. Auf ähnliche VVeise werden die beiden 
Kasus verbunden S. 191: 5 omnia commixtis et crebellatis ex melle 

1 Vgl. Bonnet S. 531, Bechtel S. 107. 

1 Helmreich, Berl. Phil. Woch. 1902 N-.r 20 S. 619, erklärt das nem von 
ustionem als Doppelschreibung wegen des folgenden necessaria. Wahrschein- 
lich mit Recht. 

3 Vgl. Bonnet S. 529. 
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et oleo et aceto cataplasraam coques, sowie S. 132: 7 cui succu- 
ritur sic per suffusionem puscae ab aequalibus partibus aqua et 
aceto cotulas duabus und S: 136: 4 item aliud dabis, iunci Mar- 
sici semen ciatis II1I bene contritos. Ein etwas harter Wechsel 
innerhalb desselben Satzes begegnet uns bei dare S. 221: 14 ob- 
servabis tamen, ut in ea causa positum mollibus cibis, non ad 
plenam ventrem olea des. Vgl. auch S. 90: 22 quae curantur sic, 
ex rebus termanticis qui excalfaciunt, quas et per nares suffundes 
et per os prensa lingua piper tritum bene, in quo admiscebis vi- 
num et oleum, aut scilla trita aut lauri folia aut thus aut aristo- 
logiam aut mirram aut cominum aut aliis rebus similiter, quae 
solent excalfacere. 

Logische Nachlässigkeiten wegen Verschmelzung zweier ver- 
schiedener Ausdrucksweisen sind die Konstruktionen S. 74= 24 quas- 
cunque valitudines aterapeutae sunt et cronia, cura sua curari opor- 
tet, 204: 30 cuicunque iumento mirmices in cruribus habuerit, 239- 
9 equa si in virginale ulcus factum est aut ex aliqua re si laboravit, 
ceram ex vino et oleo coque, G4: 15 alia vitia inde fiunt, si quando 
stentina maiora hic humor coagulatus et diffusus ex superiore in 
eadem intestina maiora abundare coeperit, 107: 4 cuius arida ma- 
leos nec ego nec alii medicorum hane sanare arida maleos potest, 
S. 232: 16 nunc genera partus et vices mensium et genus, ne fa- 
cile impones aut ne tricare velis, rationem dicere oportet scheint 
mir auch eine Vermischung der Ausdrucke genera partus etc. di¬ 
cere und generum partus etc. rationem dicere vorzuliegen. S. 285: 
16 bos salubrem ist wohl bobus oder bubis zu lesen. 

Diejenigen Fålle, wo die Pråpositionen ex und a nach Oder 
den Nominativ regieren wurden, S. 48: 5 omnia enim vitia ex 
hac coactio quae oriuntur, S. 47: 7 u. 9 ex aestuatio und S. 24: 
15 a sollicitudo itineris, halte ich fur sehr verdåchtig. 
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Die Verwendung der Kasus. 


Der Nominativ. 


Dieser Kasus bietet in der Mulomedicina Chironis ausser dem 
absoluten Gebrauch desselben, der unten S. 53 im Zusammenhang 
mit den Akkusativus und Ablativus absoluti wird behandelt wer- 
den, weniges von Interesse. 

Rein adverbiell steht der Nominativ in ein paar erstarrten 
Ausdrucken, nårnlich casus S. 236: 14 si casus equa dum ambulat, 
aliquo loco super herbam mixerit, dessen Charakter als erstarrter 
Nominativ aus S. 142: 23 aut casus contingit hervorgeht, und se - 
quens S. 260: 2 postea admisces primum . . . p libra: sequens 
galbani gutta, 269: 12 sequens ad decocturam medicamentorum 
trituras mittes, 269: 19 primum adicies oleum vetus, sequens ace- 
tum, 269:21 spuma argenti mittes, sequens molibdena. So ist 
wohl auch des Fall mit antecessus S. 112: 30 in qua ervum ante- 
cessus lotum mansit und S. 228: 3 idem autem lino antecessus 
alligas. 1 

Der Vocativ kommt nur einmal, rex angelorum, S. 260: 4 
in einem Zauberspruche vor. 


Der Genitiv. 

Der Genitivus definitivus 8 wird in unserer Schrift håufig ge- 
braucht. Er bezeichnet erstens dasjenige, woraus oder worin et- 
was ganz oder zum Teil besteht. So z. B. S. 113: 19 escam hordei, 
142: 18 ordei cibaria, 237: 17 herbam brioniae, 22: 29 cataplasma 
fenugraeci et lini seminis, 230: 12 fomentum fervens furfuris vel 
ordei, 84: 3 cucumeris agrestis aqua, 294: 26 aquam fenugraeci, 126: 

* Vgl. Per. Silv. XXIV, 8. 

* Vgl. Draeger, Hist. Synt der lat. Sprache § 202, Schmalz, Lat Synt u. 
Stil. § 58, Riemann Synt. Lat § 49. 
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23 aqua lupinorum, 113:4 ciceris infusi aqua, 162:23 seminis lini 
cocti aquam, 24:13 collirium ababalsamu, 247:13 omnium medica- 
mentorum optimum collirium, 160: 30 crassamina palearum aut 
ervi aut ordei, 292: 29 cornu cervini combusti pulvere, 244: 22 
lanae texta, 35: 26 ustionis curam, 34: 18 cura intercisionis, 47: 7 
vitium tumoris, 216:21 causa canceris, 64: 2 ex hac causa humoris 
coagulati, 66: 20 humor sudoris, 64: 29 titillationis inpactum, 220: 
9 cura fumenti. 

Zweitens ist der Genitiv mit seinem Grundwort identisch. 1 Dies 
ist der Fall S. 14: 25 gressum ambulationis, 15: 2 compago colli- 
gationis, 58: 11 cibum pascuee, 59: 8, 13 greges armentorum, 63: 11 
liquorem humoris, 16: 12 huius morbi vitium (auch S. 73: 27, 106: 1, 
138: 11, 154: 19), 77: 28 viti causa (wahrscheinlich auch S. 79: 15 
morbus causa), 63: 28, 69: 20 passio doloris, 66: 15 vitium dolo¬ 
ris, 63: 11 coctionis digestio, 104: 2 apellationis nomen, 47: 4 ictu 
plagarum, 29: 10 percussum quodlibet ictus. 

An einigen Stellen wird ein abstraktes Substantiv mit einem 
konkreten als Genitivattribut verbunden, wo der Ausdruck mit 
einem anderen vertauscht werden kann, nåmlich mit dem konkre¬ 
ten Substantiv, durch das dem Abstraktum entsprechende Adjektiv 
bestimmt,* z. B. S. 5: 16 novitas sanguis = novus sanguis, 3 21: 28 
stillicidium humoris, 148: 12 balani plenitudinem, 65: 31, 66: 7 
spurcitia humoris, 230: 32 fotus refrigerio, 8: 5 subitatio longi iti- 
neris, 52: 28 muccitudo humoris, 174: 20 cicatricis crassitudine. 
Auch in anderen Verbindungen werden oft umschreibende Aus- 
drucke gebraucht, die aus einem Abstraktum + einem konkreten 
Genitiv bestehen. Vgl. z. B. S. 39: 5 omnium virium plenitudine, 
76: 20 plenitudo sanguinis, 56: 9 varietatem herbarum, 58: 13 tri- 
stitiam illius morbi, 58: 7 humoris plenitudinem, 64: 4 similitudine 
superioris demonstrationis, 126: 19 similitudo fabae, 174: 2 similitu- 
dinem vitrei aut caucoli. Statt autumnus wird S. 106: 11 tempus 
autumni angewandt, statt hieme vel ®state S. 290: 10 tempore 
hiemis vel eestatis. Mit in cruditatem gleichbedeutend ist S. 38: 5 
in partem cruditatis se convertit 

Bisweilen bezeichnet der Genitiv die Ursache des mit dem Grund- 
worte ausgedruckten Zustandes. So z. B. S. 62: 16 dolor lumbrico- 
rum et vermium et tiniolarum, 35: 7 foramina ustionis, 72: 20 itineris 

1 Scbmalz g 48 Anm. 2. 

' Vgl. Drager g 202; 3. 

* Vgl. unten S. 53! 
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longi fatigatio, 228: 11 concalfactione itineris, 220: 22 fatigatio- 
liem inanitatis. Zu erwåhnen sind ferner Ausdrucke wie S. 8: 12 


die dispumationis und S. 138: 3 horas potionis digestse. Das S. 
16: 2 vorkommende sarcina ductionis ist = sarcina ducta. 


Der objektive Genitiv ist in der Muloniedicina Chironis stark 
vertreten, sowohl bei Substantiven, die von transitiven Verben ab- 
geleitet sind, z. B. sanguinis detractio S 4: 25, wie bei anderen 
z. B. errorem alicuius passionis S. 5: 14, periculum vitse 4: 27. Eine 
starke Vermehrung der Fälle ist dadurch entstanden, dass sehr oft 
transitive Verbe dureh ein Verbalsubstantiv + facere, prajstare u. 
dgl., intransitive dureh ein Verbalsubstantiv + pati, habere u. dgl. 
umschrieben werden. 1 


Der Genitivus pnrtitivus muss naturlicherweise sehr oft bei 
einem Verfasser auftreten, der sich so sehr mit Massangaben be- 
schåftigt wie der unsrige. Ausserdem kommt er häufig bei den sin- 
gularischen Neutris aliquid, nihil, multum, pusillum, modieum, so- 
wie bei satis, quod satis fuerit, quod sufficit u. dgl. vor. Medium = die 
Hålfte regi ert den Genitiv S. 132: 22 medium panis candidi emp- 
ticii; so auch medianum in derselben Bedeutung S. 252: 28 panis 
emptici medianum und extremum S. 44: 10 in extremo aurium. S. 
172: 20 aliquod viridioris steht aliquod mit einem Komparativ ver- 
bunden. Gewagter sind Ausdrucke wie S. 43: 13 curare autem de- 
bemus emissione sanguinis et sitieulosum facere potum non afferendo 
nec permodieum et non continuum, sed paulatim ordei et tritici et 
nliorum consparsorum per potum dare, ib. 32 dare ordeum asper- 
sum adiectionem cottidianis diebus facientes et cibi similiter. Ein 


partitiver Genitiv tritt ferner zu einem neutralen Plural S. 43: 27 
alia passionis, 154: 3, 23 in concavis testieulorum (artieulorum), 
235: 17 quodquod iumentorum, zu einem maskulinen Plural S. 
107: 4 alii medicorum, zu einem mask. Sing. S. 62: 11 per in- 
teriorem ventris und zu einem Fem. Sing. S. 00: 19 mensis dimi- 
dia. Zu einem ganzen Satze gehört der Genitiv ausser in den oben 
angefuhrten Ausdrucken quod satis fuerit u. dgl. auch S. 62: 7 
minus intelligentes circa organum ventris veterinariorum iudico, qui 
putant praecantationibus aut remediis dolorem ventris posse sanari. 
S. 226: 20 finden wir bis diei statt des gewöhnlichen bis in die 
oder bis die. 


1 Ygl. J. Pirson, Muloniedicina Chironis, La Syntaxe du verbe, S. 403. 
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Aus dem partiti ven Genitiv bei Massangaben, wohl auch un ter 
Einwirkung des Griechischen, hat sich ein selbståndiger partitiver 
Genitiv entwickelt, der uns bisweilen in der Mulomedicina Chironis 
begegnet, besonders in Aufzåhlungen der Stoffe, die zur Herstel- 
lung der Heilinittel gebraucht werden sollen. Die Fålle sind: S 


87: 5 et tertia die infunditur anacallidis tritee, 146: 11 similiter fa¬ 


cit lasaris Suriatici et nitrium, 175: 16 et sic admisceto mellis quam 
optimi, 180: 16 postea sumito thuris boni, cimini Pontici, 180: 23 


postea thuris contundito (ausserdem fehlgeschrieben ib. 26), 248: 5 


addito olei veteris, 249: 20 aut thuris aut salis ammoniaci in linte- 


olo addito in carbonibus, 269: 18 primum adicies oleum vetus, se- 
quens acetum, deinde salis triti, 275: 29 in uno minutum suffundes 
vini et olei, 290: 17 adicies olei rosei pl, croci p. ^ ova tria non cocta, 
vini veteris, 293: 17 nasturcium semen, lactucae semen, apii et 
carta combusta ex aqua pluviali decoques, und unter mehreren 
Namen von anderen Stoffen, die in anderen Kasus aufgezählt wer¬ 
den, suci s. s. S. 41: 5, vini vetus 175: 8, salis ammoniaci 175: 15, 
ibisci 189: 25, calcis vivae 225: 24, nardi Syriaci 248: 12, apopo- 
nacis, agapeminis, croci, rutae viride 251: 9, veratri nigri 259: 9, 
salis ammoniaci 268: 11, mellis 277: 34, murrae 278: 24. 1 Hieher 
gehört auch S. 249: 7 aut lasar Cyreneicum mellis commisceto, 
wo mellis statt mel steht, mit der Konstruktion commiscere + zwei 
Akkusative, die unten S. 35 f. behandelt wird. Nach Oders 
Text wurde auch S. 113: 19 ut habeat virium ein derartiger Ge¬ 
nitiv vorliegen. Ich ziehe indessen hier die Lesung Buechelers ut 
abeat vitium vor, die sich nåher an das uberlieferte ut habeat 
vicium anschliesst. * 


Der Genitivus qualitatis kommt mehrmals in der Mulomedicina 
Chironis vor, tritt jedoch entschieden hinter dem Ablativ zuruck 
(nicht die Hålfte der Fålle sind Genitive). Er steht sowohl bei 
Nomina als auch prådikativ, in letzterer Funktion z. B. S. 118:9 
expurgatione enim totius corporis levioris facies, 211: 15 cum bonae 
ferburae inveneris, 87: 27 quasi suae mentis factus, 236: 1 equa cum 
facta fuerit mensum XI1II, 84: 17 totus mali odoris fit a . Der Ge¬ 


nitiv longi temporis wird als Ersatz des Adjektivs diuturnus ange- 


' Vgl. Vegetius Mul. 111: 28, 17. 

* S. 51: 5 de posteriore autern parte eius sanguinis nequaquam detraxe- 
ris ist wohl sanguinem zu lesen. Es scheint mir zu gewagt, sanguinis als Gen. 
part. aufzufassen, obgleich dieser vielleicht durch nequaquam gestätzt wurde. 
Vgl. tensionis wohl = tensione S. 77: 11. 

8 Vgl. der Ablativ S. 125: 1 corpus illius et fiet eminentibus omnibus ossibus. 
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wandt, das, wie diu, im Spåtlatein weniger häufig wird, 1 2 * S. 10: 28 
tam longi temporis clodiginem, 63: 8, 13, 54: 16 perfrictione longi 
temporis, 67: 25 coactionis longi temporis. Zur Angabe des Masses 
von Flussigkeiten finden wir einen Qualitåtsgenitiv nur S. 107:12 vino 
odorato cotulse unius und S. 135: 2 omnia singulae cotulse. Der 
Genitiv wird nur dreimal, S. 16: 10 und 154: 18 qui propensiori- 
bus (sc. plantis) et laxse setatis sunt, so wie S. 243: 11, wo amplis- 
simi corporis eine Reihe von Ablativen qual. einleitet, mit dem Ab- 
lativ koordiniert, zweimal S. 242: 6 dum bimus et sex mensium 
est und 107: 6 quare et statura et curationis insanabilis est mit 
einem Adjektiv. An der letztgenannten Stelle wird ausserdem der 
Genitiv eines Adjektivs auf -bilis anstatt des sonst fast ausnahmslos 
gebrauchten Ablativs gesetzt.* Ein Gen. qual. ohne eine attribu- 
tive Bestimmung, 9 der sich in der spåteren Latinitåt dann und 
wann zeigt, findet sich in der Mulomedicina Chironis S. 27: 23, 
28: 10, 15 orbe nigredinis, 6: 18 remedium antipathise und 42: 8 
abstinentia diei. 

In Verbindungen von genus mit einem anderen Substantiv be- 
dient sich unsere Schrift sowohl des partitiven als des qualitativen 
Genitivs, z. B. genus vulneris S. 19: 27, aber huius generis quod S. 
249: 13. Ausserdem kommt auch eine Kontamination dieser ber 
den Ausdrucksweisen 4 * vor S. 201: 20 eius genus vermiginis. Vgl. 
noch omne genus unten S. 41! Der ursprungliche Qualitåtsge¬ 
nitiv eiusmodi (huius modi), der håufig in der Mulomedicina Chiro¬ 
nis vorkommt, ist im Spåtlatein ganz ein Pronomen = talis gewor- 
den, z. B. S. 97: 25, 120: 16, 136: 34, 205: 15, 212: 9. 

Ausser bei similis, dissimilis, inimicus und particeps steht der 
Genitiv in der Mulomedicina Chironis nur nach folgenden Adjekti¬ 
ven (bez. Participien): eas partes causarias eiusdem valitudinis 
S. 76: 7, doloris gravatus S. 77: 3, tremidus totius corporis S. 164: 
21 und conversatus equarum S. 244: 5. Möglicherweise gehören 
auch hierher S. 3: 7 de suffusiciis pedum, wenn suffusicius als ma- 

1 Vgl. Wölfflin, Ober die Latinitåt der Afrikaners Cassius Felix, Sitz. 
ber. der Akad. der Wiss. zu Mflnchen Philos.-Philol.-Hist. Cl. 1880 S. 412 und 
Oders Ind. S. 360. 

2 Vgl. Edwards-Wölfflin, Genitivus und Abl. qual., Archiv för lat, Lex. 
XI S. 197 ff. 

J Vgl. Schmalz § 61 Anm. 6., Draeger § 200; 5. 

4 Vgl. Löfstedt Beitr. zur Kenntn. der Spät. Latinitåt S. 105 und ders. 

Eranos VIII, S. 87. 
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skulin aufzufassen ist, und S. 180: 31 si sinistrae partes pravus 
factus fuerit, wenn partes = partis ist. 

Ein Genitivus comparationis nach griechischem Muster liegt S- 
10: 8 inferius articuli vor. 


Der Dativ. 


Der Dativ hat dadurch einen ausgedehnten Gebrauch bekom¬ 
men, dass er oftmals den Genitivus subjectivus ersetzt, z. B S. 
25: 14 sed et uruntur eis venae temporales, 44: 11 ne fleumata 
glutiat aut illi in ore permaneant, 48: 31 oculi ei intro erunt sive 
versabuntur, 61: 22 si ex eadem radice minutim concisa in cibaria 
eis admiscatur, 81: 19 caput ei grave fit. Derartige Dative finden 
sich zahlreich in der Mulomedicina Chironis. Ich nenne noch 
S. 26: 29 donec cicatrix oculo se confirmet, 38: 31 qui auriculam 
prendent iumento, 39: 10 defatigationibus et febris signa erunt haec, 
165: 8 de pulveris vexatione omnibus subiugalibus, 215: 22 testi 
membranam diligenter purgabis, 258: 4 unctio ad armos inflatos 
equo aut renes, 283: 4 de bobus, ovibus et suibus medicina. Eine 
Erwähnung verdient vielleicht auch die Konstruktion dolere alci S. 
11:25 quibus venter facile dolet (so auch S. 117: 9, 144: 11, 148: 16, 
293: 31 und 294: 1). 

Unter den Verben, die ausser dem Dativ auch ein Akkusativ- 
objekt zu sich nehmen, nenne ich zuerst miscere und dessen Zu- 
sammensetzungen , die aber bekanntlich auch andere Konstruktio¬ 
nen zulassen. Der Dativ steht bei miscere S. 207: 7 ficum se¬ 


napi mixtum, 65: 18 oleo calido pice liquidae mixto, und nach der 
Anderung Buechelers S. 277: 28 et aquae facito ut bene misceas 
et herham Sabinam et rosmarinum; bei admiscere S. 73: 3 cui 
ndmiscis mellis coclearia II et aquae emina et olei rosacei ciatos II 
(so auch S. 110: 28, 133: 21, 134: 4, 213: 15), 96: 29 vino 


veteri oplimo admixtum, 110: 5 (sucum eius) et mirrae admis- 
cebis et vino optirno et liquaminis pusillo, 162: 10 (haec) admisce 


suco illi, 169: 11 farinae ordiaciae admisces, 233: 25 huic admiscito 


tnagma croci 7; bei commiscere S. 223: 30 ipsum sanguinem ex- 
cipies et unctioni commisces und 159: 29 et ei adipem suillum 
bene commiscito; bei immiscere S. 159: 2 folia ramni pulentae tri- 


ticiae immisce simul contrita *. 


Der Dativ wird S. 171: 28 postea 


1 ln einigen Fallen ist es zweifelhaft, ob wir mit der Konstruktion miscere 
alicui aliquid oder aliquid aliqua re zu tbun liaben. und zwar wegen der laut- 
lichen Identität des Dativs und des Ablativs. Diese Fälle sind: bei miscere 
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aquam marinam calefacito et eodem aceto misceto und S. 240: 16 
et huc admiscebis nitrium contusum et salem dureh die Ortsad- 
verbia eodem und huc ersetzt. Wie miscere werden aspergere und 
conspargere konstruiert. Vgl. S. 7: 14 nitrium tusum ferragini asper- 
gis, 244: 20 et eius cineres corpori iumenti, id est pulverem asper- 
gis und 285: 16 vino conspargito. 1 Mit dem Dativ werden ferner 
die Verba des Bindcns konstruiert. So alligare S. 33: 19 et alli- 
gabis sub iumenti ossum venam nervo, 295: 4 bracio quoque si- 
nistro alligabis herbam, bei conligare S. 34: 3 fasciola nervis con- 
ligas, 34: 6 cuni venae colligaveris, bei der Umschreibung obliga- 
tionem pati S. 129: 6 propter hoc quoniam nullam obligationem 
hoc stentinum patitur intestinis. 2 Statt eines Dativs steht eo loco 
S. 200: 22 et fumenta postea et mutaria ex aceto et oleo eo loco 
alligabis (vgl. auch S. 182: 19). Bei såmtlichen diesen Verben 
wechselt die Konstruktion alci alqd mit der Konstruktion alqd alqa 
re, woruber vgl. unten S. 35 f, 43 f. 

Schon in diesen Beispielen ist die Verwandtschaft des Dativs 
mit örtliclien Ausdrucken hervorgetreten. Diese wird dureh den 
Gebraueh dieses Kasus bei itnponeYe sowie bei anderen Zusammen- 
setzungen von ponere noch deutlicher gezeigt. Ich fuhre an: 

S. 6: 13 ali vero sanguine mixtum dixerunt ideo causis imponi propter 
collesin medicamentorum, 6: 18 suo corpori imposito, 35: 17 fleminibus 
impositas, 155: 28 ex eo renibus imponis, 156: 29 si confricabis et im- 
posueris aquse, 177: 2 cui et curcubam constrictam impones utrisque 
dentibus, 187: 21 imponis cicatricibus traumatieum, 191: 15 cauterio can- 
denti medio tuberi puneta imponebis, 218: 24 et pulvini more pannum 
faetum suffragini impones, 220: 5 fumentum ex furfure et aceto fervens 
ungulis imponere, 292: 20 et impones partibus (ausserdem mit dem Dativ 
der Person, z. B. S. 87: 29 curcubam ei impones u. dgl.), 157: 6 qui 
prsepositus est extali, 233: 18 primum fomentum renibus apponito. 

Der Dativ wechselt hier mit eodem loco impones S. 191: 7, 
eodem impones S. 271: 18 und loco inde imponis S. 245: 1, sowie 

S. 5: 17 ne novitas sanguis detraetione mixtus corrupto ex aliqua valitudine. 
6: 11 quod sanguis detraetus quibusdam causis unetionibus mixtus vel mero et 
aceto et oleo, 161: 24 nitro et oleo mixta, 275: 33 aceto mixtum, 288: 31 
(sueum) oleo rosaceo misces; bei admiscere S. 125: 28 et tepido admisces irin 
llliricam tusam et eretam, 169: 22 et melantio admiscis vino: bei commiscere 
S. 169: 21 et commisces vino, 10: 2 sunt enim haec venae nervis commixUe 
(wahrscheinlich Dativ, vgl. S. 10: 11 et haec ven* coniuncta* sunt nervis arti- 
culorum). 

' Vgl. auch unten, die Präposition In. 

4 Vgl. auch unten, die Präpositionen Ad und In. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Studien zur Mulomedicina Chironis. 


31 


S. 192: 4 et reponito commissuram suo quoque loco und mit in ofl- 
mals, z. B. S. 23: 18, 28: 18, 31: 19, 35: 2, 18, 20 K S. 177: 25 
capite toto impones kann capite toto als ein lokaler Ablativ ge- 
fasst werden, kann aber auch Dativ = capiti toto sein*. Diesen Ver¬ 
ben nahe steht inlinire , das S. 223: 3 septimo quoque die trau- 
matico panno inlinibis und S. 267: 9 inlinis linteolo spisso, si 
minus in alutam abwechselnd mit dem Dativ und mit in (vgl. auch 
S. 291: 15. 292: 20) konstruiert wird, und inducere S. 176: 15 et 
caldu maxillis inducito ne minus quinque (in S. 181: 3 und mehr- 
mals). Auch addere wird lokal angewandt, mit dem Dativ konstruiert 
S. 223: 3 ei loco addes oder mit in z. B. in mortario S. 266: 34, 
in linteolo S. 249: 20 (auch S. 126: 26, 128: 10, 152: 18, 172: 1, 175: 
1, 267:2). Weitere Beispiele dieses Dativs bieten folgende Verba: 

calcare: S. 184: 9 et foraminibus traumaticum et linteola sicca cal- 
cabis (in S. 183: 26 marrubium et salem in uno contuso in ipso fora- 
mine calcabis und S. 204: 20, 210: 6, 240: 8) 8 ; subcalcare : S. 191: 1 
et pannos lineos ex eodem aceto et oleo saturabis et ipsum foramine 
(= i.) subcalcabis (vgl. S. 199: 25 mutaria eodem loco saturata aceto 
subcalcabis, 184: 27 in eodem folliculo subcalcabis, 218: 23 licinium in 
eandem plagam subcalcare); iungere. S. 77: 30 et in eam partem am¬ 
bulans illo latere parieti se iungit (in S. 165:8 qui in curribus iungunt); 
deponere: S. 80: 14 ex eo quod assidue praesepio caput deponat (vgl. in 
mare deponere S. 156: 19); impingere; S. 102: 23 parietibus impinget, 
77: 12 praesepium exilit vel parietibus et exfrenat et inregibilis impin- 
git (in: S 15: 20 impingit se de pariete in parietem, 93: 17 et in pa¬ 
rietibus impinget; vgl. S. 85: 27 conatus in pariete pectore expellet, 86: 
29 et caput in praesepium conlidet, 91: 8 et de pariete in parietem se 
conlidet, 98: 27 in pariete inlidet se, 132: 16 in equale praesepium 
pectore trudet, 294: 11 caput suum in praesepium impellit); fricare : S. 
68: 14 et caudam parietibus fricant (auch S. 224: 26), 225: 4 simi- 
liter hic lumbos et anum parietibus fricat (ad: S. 245: 15. 16 caudam 
si fricaverit ad parietem); adfricare: S 53: 14 et parietibus se adfricare 
facit (auch S. 74: 3), 225: 6 stalim desinet caudam et lumbos parieti¬ 
bus adfricare; infricare: S. 71: 17 ex qua ratione multa iumenta < non > 
sine dolore caudam assidue parieti infricant propter morsos eorum ver- 
mium; propinare : S. 125: 13 iocineri nihil propinat; subicere: S. 243: 
27 oportet matri statim subtrahi et ignoranti equae subici, 155: 6 qui 
subiecti sunt renibus (auch S. 158: 17); tollere : S. 39: 22 lingua nari- 
bus sublata erit; suffundere: S. 73: 10 coriandri viridis sucum per cor- 
num naribus suflundes (vgl. unmittelbar darnach vel porri sectivi sucum 
in naiibus suffundere debes, in auch S. 26: 26, 65: 20, 83: 16, 97: 2, 
99: 14), diffundere : S. 20: 9 quod cum coeperit pedibus se id vitium 


1 Vgl. oben S. 10 und unten, die Präpositionen Ad und Super. 
* Vgl. S. 25(i: 6 et mistum toto coopore perungito. 

3 Vgl. Veg. 11: U, 1. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



32 


H. Ahlquist, 


diffundere (in: S. 161: 15 in partes nervorum se diffundit ex cruditate, 
25: 4 in uno oculo se diffundit; vgl. in pedibus se suffundere S. 207: 
33); confundere: S. 228: 9 repentina corruptio sanguinis pedibus con- 
fusa; infundere : S. 162: 28 fabae sextaria II vino infundes (in: S. 84: 4, 
92: 5, 113: 14, 287: 28); digerere : S. 210: 10 ut suffusio levius un- 
gulis digeratur. et itineris cottidiani beneficio his sanguis ungulis digeri - 
tur (in: ib. 9 quod fit ex suffusione humorum digesta in ungulis). 

Noch einen Schritt weiter ist die Anwendung dieses Dativs 
gegangen S. 56: 11 quare magis preecipitur omnes morbidos agro 
jtroicere sowie S. 8: 3 ita ut adiectione singula milia passus simi- 
liter per singulos dies itineri promovendum facias. Die entsprechende 
Konstruktion mit in finden wir S. 58: 3 quare iubemus eos in 
agrum proici und S. 209: 22 quinto die in agro promoveto. Nach 
diesen Beispielen durfte es gestattet sein, S. 202: 11 iubebis eum 
verbacto cottidianis diebus promovere das uberlieferte einfache 
verbaeto trotz in arato vel in verbacto primum promovere per 
plures dies S. 207: 25 beizubehalten. 

Endlich fuhre ich einen derartigen Dativ bei vier intransi- 
tiven Verben an, nämlich bei pcnetrare 1 und incidere S. 21: 28 
stillicidium humoris incasus his locis nervis vel cerebro penetret, 
bei ministrare S. 140: 32 (fistula) quae veretro ministrat und bei 
proximare S. 53: 2 morti proximat (proxima trad.). Der Dativ be- 
zeichnet hier wie bei proicere, promovere das Ziel der Beweg- 
ung. Ober diese Dative vgl. Draeger $ 186, 187 und Bonnet S. 
536 tr. 

Von zusammengesetzten Verben, die in der Mulomedicina Chi- 
ronis den Dativ regieren, verzeichne ich: 

obstripere: S. 48: 27 qui ne quidem error alicuius passionis veteri- 
nario ignoranti obstripiat; obripere : S. 90: 9 cui tamen obripi poterit; 
prcevenire : S. 60: 28 certa die data morbo praevenit: accedere: S 87: 24 
non patietur hominem sibi accedere, 90: 4 et non patietur accedi sibi (vgl. S. 
92: 2 nec patietur accedi ad se, S. 172: 13 ad herbaria, 240: 19 ad 
mamillas accedere); attendere: S. 101: 7 et attende cibo post hoc (auch 
S. 178: 16); suhsistere : S. 137: 25 et genuis subsistant (vgl S. 95: 18 
qui desidet in lumbos tamquam canis, 135: 23 nonnumquam in lumbos 
sedet, 163: 22 et consident in genua); supervenire: S. 164: 28 et eis 
sudor post potionem superveniat; cohcerere : S. 59: 4 spiritus eorum 
pluribus cohaerens; adhcerere : S. 6: 20 adhajrens corpori sanguis; itihcerere: 
stercora ano inhaerentia S. 84: 2; providere: S. 290: 10 quatinus ani- 
malibus providendum sit tempore hiemis vel ajstatis; incresrere: S. 1 25: 
15 increscit et venis et cordi; ex eo medulhe. 

1 Vgl. Haag, Die Latinität Fredegars § 97. 
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An diese Verba reiht sich auch facere in der Bedeutung 
’heilen\ das auch mit ad verbunden wird 1 . So S. 144: 30 item 
et hoc eis optime facit, 146: 3 et eis maxime facit hoc, 155: 29 
hoc facit et eis, qui renes volserit, simul et eis, quibus per nares 
sanguis venire solet, 250: 10 eidem rei facit et hoc. Posse, das 
in der Muiomedicina Chironis mehrmals • unpersönlich gebraucht 
wird*, steht in dieser Bedeutung mit dem Dativ S. 51: 12 et his 
nec stare nec procumbere potest. 

S. 7: 12 quare preecipitur clerocoelicis steht der Dativ durch 
eine Ellipse des Verbums dare. Ebenso S. 9: 4 cephalargicis et 
tentinaris prsecipitur durch Ellipse von fieri- Åhnlich ist das Ver- 
hältnis S. 90: 14 sicut superius insano demonstravi, sowie S. 18: 
25 sicut in' prioribus pedibus demonstravi, wo ich also pedibus 
als einen Dativ fasse. Es ist fieri debere zu ergänzen*. 

Als Bezeichnung der handelnden Person kommt der Dativ nur 
zweimal bei zusammengesetztem Tempus vor, S. 107: 3 dictum 
est autem et Eumelo medico und ib. 16 hoc tamen inventum est 
wiaioribus nostris.. 

Der Dativus finalis findet sich nur S. 283: 15 cuius moeni- 
bus condendis, das freilich ein Citat aus Columella ist, und mög- 
licherweise S. 35: 21 ego attamen curam superiorem facere bene- 
ficio et experimentum curae habeo, welche Stelle indessen sehr zwei- 
felhaft bleibt. 

Die Adjektiva, denen der Dativ folgt, sind die gewöhnlichen, 
similis, absimilis, contrarius, aptus, utilis, necessarius, molestus und 
obnoxius. Die Konstruktion von similis wird S. 70: 4 totum ventrem 
tympano similiter tractando senseris auf das Adverb similiter aus- 
gedehnt. (Vgl. S. 65: 7 hac ipsa ratione iumenta volutando tym- 
pana sim iliter fiunt.). So auch S. 106: 20 his autem similiter et 
succutana und S. 28: 11 et oculum eius aperies similiter quomodo 
claucoma pungenti, sowie S. 87: 21 ut fiat insanus simile rabioso 
bei dem adverbiellen simile. 

Endlich sei hier der Dativ sibi des Reflexivpronomens erwflhnt. 
Dieser wird nicht nur anstatt des reflexiven Possesivpronomens 
suus, d. h. einem Gen. subj. entsprechend, gebraucht (So S. 20: 
11 ex qua re sibi iumenta pedes corrodant vel alternis pedibus se 


* Vgl. unten S. 60. 

5 Vgl. Lflfstedt, Spätlat. Stud. S. 61 fl. 

3 Vgl. S. 225: 11 idem facies equo castrensi. 

Ahlquitf, Studien zur MulomediclnA Cbironis. 3 
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sibi confricando vulnerent, 68: 11 et eaput sibi inter pedes mit- 
tunt... et ilia sibi quasi scalpunt, 71: 11 et ilia sibi assidue cor- 
rodent, 83: 7 ilia sibi morsicis comedet, 90: 7 solent ilia sibi sic 
comedere, 127: 4 ad ilia sibi respiciet, 139: 10 ventrem sibi respi- 
ciet). Wie der reflexi ve Akkusativ se auch zu intransitiven Ver¬ 
ben tritt, so werden diese auch mit dem Dativ sibi verbunden 
S. 19: 27 qui sibi nascantur locis commissuralibus, 22: l si iam 
sibi laxaverint, 111: 14 et sanatur sibi, 127: 6 et non post multum 
solet sibi refrigerare, 164: 24 qui et sibi quidem post unam horam 
sani fiunt, 214: 25 statim fugiet sibi. An ein Adjektiv schliesst 
sich sibi, wie S. 164: 24 an sanus, auch S. 109: 4 sic quoquesolus 
sibi separatus debet stare locis secretis et tenebrosis \ Statt suus 
steht suus sibi in den Ausdrucken de suo sibi circum brachiolo 
vellito S. 86: 9, in suo sibi stercore mixtum 98: 5, de suo sibi 
stercore circa coronam imponito 137: 5, deinde inferiorem parte sua 
sibi secta religabis 190: 3 und rasuram de suo sibi superimpo- 
nis 297: 11. Quisque wird an einigen Stellen, nåmlich S. 100: IS 
heec omnia sibi quisque bene trita commisces, 169: 25 et de sin- 
gulis sibi quisque cataplasmant, 246: 19 conteris autem sibi quis¬ 
que et misces und 252: 11 conteris sibi quisque et commisces 
(möglichervveise auch ib. 6, wo conteres sic quisque res öberliefert 
ist, aber Buecheler sibi quisque vermutet), mit sibi zu einem un- 
flektierbaren Ausdruck sibi quisque verbunden. Das S. 260: 24 
conteres has duas res i ta, ut id observes, ne aut oculum a ut nares 
sibi tangat uberlieferte sibi scheint mir durch Oders Erklårung = 
ei nicht ins reine gebracht. Vgl. uber sibi Pirson S. 403. 

Der Akkusativ. 

Folgende Verben, die klassisch intransitiv sind, regieren in 
der Mulomedicina Ghironis den Akkusativ: 

nocere : 8 S. 296: 32 ne iumentum noceant; ausserdem passivisch 
S. 181: 19 ne ab eo medicamento noceatur und S. 216: 7 quodcunque 
iumentum a quocunque bestiolo nocitum fuerit; incommodare : S. 8: 5 ne 
subitatio longi itineris corpora eorum incommodat (passivisch S. 137: 19.); 
carere : 8 S. 25: 13 carere suffusionem, 105: 30 et solitam exercitationem 


1 Vgl. zu solus sibi sibi mortuus Rönsch, Semasiolog. Beitr. II, S. 48. 

1 Vgl. Rönsch, Itala und Vulg. S. 441, Bonnet S. 533, Hoppe Synt. u. Stil 
des Tert. S. 15. 

* Vgl. Bonnet S. 533. 
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caruerunt, 139: 15 et sic dolorem caret; consvescere : 1 S. 229: 29 si 
prima aetate iumentum consveveris omnia contraria facere; maturiacei-e : * 
S. 289: 11 biduo autem maturisce lexivam; incidere : 8 S. 52: 7 si iu¬ 
mentum incidisset hunc morbum in grege, S. 95: 8 solent autem hac 
valetudine incedere hi, 208: 6 et longum tempus curee et imbecillitatem 
incident, 296: 28 fractura aut luxatura si quod iumentum inciderit; in- 
tendere: S. 46: 10 nulla re intendens, 58: 12 vel dum intentione pa- 
scuae adfectum vitse intendunt; incnmbere 4 : 199: 29 noli pati eum ipso 
pede incumbere; imminere; S. 48: 10 propter imminentes coactionem 
valitudines; despei-are : 6 S. 46: 11 talem ergo desperato (auch S. 91: 
16), 95: 21 hunc desperato, 159: 14 desperato eum, 163: 14 si vo- 
lueris praeoccupare desperatam valetudinem; inlelligere : S. 99: 29, 101: 
25 sic eum intelligis; promittere ; 6 S. 111:8 hunc ergo nec aridum pro- 
mittere non debemus und passiv S. 76: 13 per hoc ciclum valitudinis 
incurabiles sam fieri promittuntur. 

Mederi braucht S. 82: 6 ceterae prout se ostendiderint causse, 
aliis adiutoriis adiunctis medetur nicht als Passiv eines transitiven 
Verbs gefasst zu werden. Die Ånderung der Form in medentur 
ist somit uberflussig, da medetur unpersönliches Passivum ist. S. 
56: 13 vel quidquid caloris beneficio intra corpus conceptum fuerit, 
rigore remediantur ist remediare transitiv wie auch anderswo. tiber 
uti vgl. unten S. 45. 

Mehrere transitive Verba werden in der Mulomedicina Ghi¬ 
ronis in derselben Funktion verschieden konstruiert. Ich erinnere 
hier an die Konstruktionen von miscere und dessen Zusammen- 
setzungen (alieui aliquid oder aliquid aliqua re) und spargere, die 
fruher erwåhnt sind. Zu dieser Kategorie gehören auch ung(u)ere: 
omnem locum S. 167: 22 oder axungiam veterinam S. 179: 26, 
inung(u) ere: collirio acro eum S. 83: 19 oder collirium ababalsamu 
S. 24: 12, perung(u)ere: eum vino et oleo S. 163: 25 oder cui hoc 
S. 166: 9, alligare: linum S. 188: 18 oder lino suffraginem S. 
10: 30, j potionare: eum potione s. s. S. 111: 20 oder hane poti- 
onem S. 60: 4, purgare: locum S. 249: 12 oder omnes vermes S. 
71: 21, et sanguinis et humores et morbos imminentes S. 73: 24 7 , 
infundere: farinam in vinum S. 84: 4, ei purrum et triticeum 
166: 5 oder eretam ex aceto S. 80: 6, imponere: S. 148: 2 imponas 

' Vgl. Georges, consvesco II. 

* Vgl. acquiescere, innotescere, mitescere Bonnet S. 535. 

3 Vgl. Georges sub voce B) 3. und Pirson S. 398. 

4 Vgl. Hoppe S. 14. 

4 Vgl. Veg. Mul. II: 20, 1, 88, 5 ; 97, 1; 139; 111: 12, 2; IV: 2, 5. 

6 Vgl. mit de S. 52: 13, 106: 4. 

7 Vgl. Veg. Mul. Il: 52, 2 und Georges, purgo II, B). 
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stercore eurn (vgl. S. 232: 22 bimam aut trimam in equa impone, equo 
autein trimo vel magis quadrimo und ib. 32 licet equo inponas aut 
asino si volueris mit S. 233: 1 sed quare ex equo primum ut imponas 
volo? si ex equo imposueris, mensibus X partum feret, ex asino 
autem mensibus XII verglichen) nebst curcubam ei S. 87: 29. 
Dureh das Vorkommen einer derartigen Konstruktion wird wohl 
die iiberlieferte Lesart S. 245: 13 inde cervicem imponito genu- 
gend gestutzt und darf beibehalten werden. Dureh eine Konta- 
mination der zwei bei solchen Verben möglichen Konstruktionen 
entsteht nun, wie Löfstedt, Spätlateinische Studien S. 67 ff. gezeigt 
hat, eine Mischkonstruktion mit zwei Akkusativen. Löfstedt fuhrt 
selbst aus der Mulomedicina Chironis einige Beispiele an: S. 108:7 
sitim iumentum ndducunt (aus adducere sitim und adducere iu- 
mentum in sitim), 104: 14 eum commixtus sanguis (aus commis- 
eere sanguinem ei und eum sanguini), 221: 24 spodium cum pice 
liquida et sardinarum pulpas trituni locum imponito, 286: 4 vinum 
ferratum emina eum infundito. Zu diesen können folgende hinzu- 
gefugt werden: bei commiscere: S. 249: 7 aut lasar Cyreneicum mel- 
lis commisceto (vgl. oben S 27.), bei imponere: S. 172: 8 et totum 
caput eretam Cimoleam duabus partibus et tertiam caninae nigrae 
ex vino austero temperato calida imponito; bei perungere: S. 
45: 17 perunges eum acetum et rosam partem dimidiam, 224: 3 
post fomenta hane unctionem renes perunges; möglicherweise auch 
ib. 32 lasar et acetum commixtum ea loco perunges, wo indessen 
lasar et acetum commixtum ein Akkusativus absolutus sein kann. 


Dass auch bei fricare ein Wechsel fricare aliquern aliqua re (vgl. 
z. B. S. 83: 16) und fricare aliquid stattgefunden hat, zeigen 


S. 158: 14 cimices tres in sinistra manu sumito et eos ei perfricato 


orificium und 195: 12 deinde marrubium confricato cum pice li- 


quida'. Ich halte es daher fur warscheinlich, dass auch S. 92: 28 


enm unctionem eum perfrigabis, S. 284: 18 foleas fieulneas ex 
tnelle eam fricato 2 und S. 65: 21 oportet et defricationem per 
plures manus hominum totum iumentum defricare die Akkusative 
berechtigt sind. Möglicherweise sind auch S. 177: 22 et aquam 
frigidam renes et cerebrum, testieulos perfumentato und S. 294: 26 


1 Vgl. ausserdem Garg. Mart. Curae bouin 4 (in Vegetius ed. Lommatsch) 
bos si aegrotat, muriam salsamenti optimam et malum terra?, aquae sext., aeeti. 
sil, rutam eonterito et iabris perfricato. 


t 



liculneis. 
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fomentabis eum aquam fenugreeci so zu erklåren, obgleich eine 
Konstruktion fumentare aliquid nicht belegt ist *. Die Akkusative 
können aber auch, wegen des Zusammenfalls dieser Kasus, fur 
Ablative stehen. Hieher stelle ich auch S. 188: 14 et lanam eos 
obvolves. Obvolvere wird freilich irn Allgemeinen alqm alqa re 
konstruiert, wie auch involvere. Wenn wir trotzdem S. 294: 15 
ubi iactaveris, tunc pelliculam nigram involvis finden, durfen wir 
vielleicht auch an dem Akkusativ lanam S. 188: 14 keinen An- 
stoss nehmen. 

Eine Verbindung von zwei Akkusativen ensteht in der Mulo¬ 
medicina Chironis oft dadurch, dass bei Angabe eines Getrånkes 
oder dgl. Ausdrucke wie potionem, cibum, escam prådikativ zu 

dem, was gegeben werden soll, gesetzt werden. So z. B. S. 153: 
13 potionem dato herbam trixaginem X serpillum 3 I, ysopum 
7 1, tragoriganum sextan., magma croci 7 I, 225: 17 cibum dato 
panem et ficum, potionem dato farinam triticiam et fenum tene- 
rum, 125: 9 quidquid enim escam accipiunt. Das sog. oxw a 
Xov xai néQos liegt vor S. 180: 14 tamaricu folia et aquae sexta- 
rium I sub divo ponito, 237: 17 herbam brioniee radicem contritam, 
250: 12 titimallo radicem decoques ex aqua et mel commixtum 
(auch S. 61: 17) und 293: 17 nasturcium semen, lactucae se¬ 
men . . . decoques (vg!. S. 279: 6 propolin sucum), sowie in den 
Ausdrucken S. 264: 11 heec contundes singulas res (auch S. 266: 
19) und S. 105: 21 partem dimidiam medicamenti in dies VII 
partes VII bibere dare curabis. Dies ist wohl auch S. 191: 8 sic 
tamen ut cottidianis diebus locum grossa radas der Fall. Einen 
selteneren Gebrauch des prådikativen Akkusativs zeigt, wenn die 
Lesung Oders richtig ist S. 223: 7 sana vulnera ustionis curata, 
was indessen zweifelhaft ist (sane trad., das Buecheler behält). 

Das Verbum traicere wird in der Bedeutung > durchziehen > mit 
zwei Akkusativen konstruiert z. B. S. 34: 2 et secus sarcolabida 
acum traicies cum ipsam cutem ossum, 173: 22 palpebra utraque 
fibulas salutaris in superiorem traicies. Dieselbe Konstruktion ist 
auch auf subicere ausgedehnt S. 69: 12 similiter et cervicem vesi- 
cam per ipsum foramen digitos subicies interius deiossum versus 
und S. 173: 28 itaque et subtilissima fibularia venas partes ocu- 
lis subicies, im letzten Falle allerdings auch mit einem Dativ. 

1 Vgl. aber bei cataplaamare Theod. Prisc. Eup. I: 76 et nasturcii sicci 
pulverem cum lini seminis ex aqua cataplasmabimus und I: 77 quibus vero 
tumuerit, pampinorum folia molliora trita XXX turis et cerussae semunciis sin- 
gulis commixta cataplasmabis. 
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Facere wird in den Phrasen idem oder similiter facere mit 
einem Akkusativ verbunden S. 33: 24 et sic alium similiter pedem 
facies und S. 227: 1 et alterum testiculum idem facies, wo facere 
ein anderes Verbum, curare, bez. radere, ersetzt. Vgl. Cato De 
re rust. 156: 3 item facito alterum manipulum, item tertium. 

Die figur a etymologica ist durch mehrere Beispiele sowohl be i 
dem Akkusativ als bei dem Ablativ vertreten 1 * * , z. B. S. 5: 22 
quotiens . . . detractio sanguinis detracta non fuerit, 17: 19 haec 
curationes simili ratione curantur (auch S. 18: 9, 113: 18), 17: 21 
quoquo loco fractura fregerit, 60: 4 nec hane potionem potiona- 
verit, 65: 21 defricationem defricare, 176: 28 fasciolam . . . fascio- 
lato, 184: 1 curam curare (auch S. 217: 8), 192: 6 adligaturam 
adligabis, 194: 3 ustionem uri to, 269: 14 experimentatum exper- 
tus sum. 

Als InhaUsnkkusative werden ausserdem Akkusative von 
Substantiven in den Ausdrucken iter ambulare S. 41: 11, stillat 
eius veretrum guttas S. 68: 30, sanguinem meiere* S. 74: 7, 155: 
12, 158: 8, 251: 12, blatteias mingere S. 158: 9 und sangui¬ 
nem adsellari S. 74: 7, 130: 24, 155: 12 angewendet. Von Ad¬ 
jektiven begegnen ausser den gewöhnlichen multum 5 , copiosum 4 , 
plus 5 , plurimum 6 , modieum 7 , pusillum 8 , minus 9 , nihil 10 , quod 11 , 
quantum, aliquid 12 , nimium 15 , sowohl Neutra im Singular und 
Plural als Feminina. Ein Neutrum Sing. finden wir S. 93: 16 und 
161: 10 reetum ambulare, 109: 13 excreabitque purulentum (auch 
S. 112: 23, 116: 28), 112: 28 corruptum adsellari, 133: 12 pluri¬ 
mum mucidum adsellatur, 157: 28 meiet faeculentum, 39: 18, 29 
calidum exspuet, 48: 32 spirat calidum erebre, 163: 21 suspirat 
spissum. Neutr. Plur. steht S. 24: 16 furiet nimia, 189: 4 haec 

1 Vgl. Oders Ind. S. 310, C. F. W. Möller, Syntax des Nom. u. des Akk. 
im Lat. S. 4 ff. 

• Vgl. C. F. W. Möller, Synt. S. 41 u. 81; Veg. Mul. II: 68; 74, 1; Pseud. 
Theod. (Theod. Prisc. ed. Rose) S. 332: 8 u. 20. 

8 Delacrimare S. 25: 12, non m. videre 83: 3, alimentare 82: 14, mandu- 
care 124: 7, 125: 2, 7, bibere 127: 16, ambulare 227: 10, valere 260: 27. 

4 Sternutare S. 45: 7. 

• Valere S. 60: 16, subvenire 66: 10, intumescere 77: 25, salire, natare 
294: 20. 

• Dormitare S. 74: 6, speetare 90: 21, fomentare 132: 23. 

1 Bibere S. 123: 28, manducare 212: 32, suspendere 287: 14. 

8 Pausare S. 66: 31, deambulare 81: 2, transvaricare 129: 10. 

9 Dolere S. 209: 16. 10 proficere S. 19: 2, 3, 57: 2. “ Differre 

S. 94: 2. “ Differre S. 218: 1. M Adurere S. 183: 2, 194: 19. 
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remediare und S. 110: 9 longa suspirabit, Fem. Sing. S. 178: 23 
humidam fluent und Fem. plur. S. 224: 14 mittet crassas et 
pituitosas. 

Der Akkusativ wird ferner bei dolere gebraucht, um den Kör- 
perteil zu bezeichnen, der von einem Leiden betroffen ist. Diese 
Erweiterung des Akkusativus grsecus 1 findet sich S. 66: 12 si 
quando ab opere vel excercitatione interius ventrem dolent, 70: 
10 scias eum ventrem dolere, 80: 24, 81: 7 caput dolere, 112: 21 
pulmonem, 128: 7, 12 iocur, 157: 25 renes, 187: 5 armora, 293: 
30 palas vertebla, und bei der Zusammensetzung condolere S. 173: 
1 si quod iumentum auriculam condoluerit. Auf andere Verba aus- 
gedehnt ist er S. 239: 12 equa si prurire coeperit virginalem, S. 
85: 5 auriculas dimicat (vgl. S. 83: 3 und 90: 2 auriculis), S. 37: 
26 et statim genua subsultat (vgl. S. 38: 18 genibus). Bei passi¬ 
ven Formen steht er S. 180: 29 si quod iumentum frietum fuerit 
maxillam unam, S. 160: 19 si autem equus aut aliquod subiugale 
partes posteriores opistotono vexabitur. Ob S. 195: 28 cum iam 
eetatem processit ein derartiger Akkusativ zu konstatieren ist, mag 
zweifelhafl sein. Vielleicht steht aetatem fur aetate. 

In Rubriken der Recepte und Aufzåhlungen der Stoffe steht 
oft ein Akkusativ durch eine Ellipse selbståndig. So z. B. item 
in huiusmodi valetudinem fumentationem S. 246: 21, spumam nitri, 
mel, crocum optimum, ex eo inunges S. 247: 7. Ober diese Erschei- 
nung s. oben S. 18! 

Der Akkusativ wird in Massangaben * aller Art angewandt, 
die naturlicherweise in einem Buche wie der Mulomedicina Chi- 
ronis sehr zahlreich in allen Stellungen vorkommen, z. B. S. 250: 
17 sit autem mensura quse in omnibus cotulam vini, 118: 12 
timi acetabulum plenum in vino veteri dulci macerato cotulam I, 
217: 17 metito a rapo palmum vel tres digitos, 8: 4 ita ut adiec- 
tione smgula milia passus similiter per singulos dies itineri promo- 
vendum facias. In Beispielen wie S. 49: 8 admisces vinum sextarios 
IIII oder S. 18: 18 feelam conspargito et salem dimidiam, die mit 
partitiven Genitivkonstruktionen abwechseln 8 , kann es zweifelhaft 


1 Vgl. C. F. W. Möller, Synt. S. 115, 116. 

* Vgl. C. F. W. Möller, Synt. S. 89 ff. 

* Wenn die Oberlieferung zu Pelag. Kap. 107 mori radicem tertiam par¬ 
tem scripuli, 132 malva erratica flos siccum serp. II, 297 bacas lauri selib. 
giebt, ist es also nicht richtig mit lhm uberall einen Genitiv radicis u. s. w. 
einzusetzen. Vgl. ausserdem bei demselben Verfasser Kap. 109, 111, 112, 116, 
128, 131, 160, 175, 247, 252, 298, 301, 323, 336, 338, 341, 353, 362, 365, 382 u. a. 
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sein, ob man einen Akkusativ des Masses, oder aber eine appo- 
sitionelle Ausdrucksweise mit zwei Objekten anstatt der partitiven 
annehmen soll 1 . Noch schwieriger wird eine Entscheidung in 
Fållen wie S. 38: 16 quod initio febris pusillum dabis, 40: 4 cibum 
non tam modum soli tum accipiet, 108: 18 sed et quod sumit 
exiguum accipit, 277: 12 axungiam pusillum, 280: 17 axungia 
exiguum. Der Ausdruck nucis magnitudinem wird S. 205: 19 dex- 
tra sinistra abintro et deforas tumorem eminentem mollem nucis 
magnitudinem demonstrat als Massangabe gebraucht. Ebenso S. 
215: 15 abscidito medium frustum quaternario duplicis magnitu¬ 
dinem und S. 288: 23 pastillos facies nucis magnitudinem (vgl. S. 

9 

114: 28 ex quo medicamento nucis magnitudinem ex vino nigro 
calido potionabis, 198: 1 <tolle> subtus quaternari magnitudinem 
und 209: 3 contra venas interiores scalpello frustum tollis quater¬ 
nari magnitudine). 

Zur Angabe der Ausdehnung in der Zeit wird der Akkusativ 
jn der Mulomedicina Chironis wie uberhaupt im spåteren Latein 
verhältnismåssig selten gebraucht. Er ist in dieser Funktion von 
dem Ablativ und von Pråpositionsausdrucken mit per zuruckge- 
drängt und ersetzt worden*. An folgenden Stellen ist er indessen 
uberliefert: 8 S. 37: 28 tempus < pus >illum prodit 80: 19 vespe- 
rum potu dato, 296: 10 et tubera ipsa linis vesperum, 180: 21 bi- 
duum sinito, 197: 9 ervum molitum triduum alligato, 255: 31 in- 
termitte triduum ad potionem, 289: 14 ita ut biduum intermit- 
tas, 213: 31 et desines V dies, 260: 19 4:or dies decoques igne 
lento, 285: 10 at amurcam aqua dimidiam partem paucos dies 
dato bibant (= ad amurcam aqua(m) etc., was ich gegen G. F. W. 
Muller, Synt. S. 106, Anm. 1 hervorhebe). S. 241: 18 deinde in- 
teriit annum ist der Akkusativ annum als Subjekt gebraucht wie 
der Fall bisweilen mit dem Akkusativ des Masses ist (Vgl. oben 
S. 39). Als Akkusativobjekt wie als Akkusativ der Zeitdauer 
kann plures gefasst werden S. 38: 29 quia plures (dies) efficere 

‘ Vgl. S. 117: 9 qui ordeum nimis acceperit, 155: 17 ne nimis vinum 
adicies, 285: 9 plus amurcam addito, 86: 29 defluent de ore flegmata graci- 
lia multum, 160: 13 et adipem suillum addito tantundem (so auch S. 73: 13, 
121: 5, 132: 25, 213: 4; vgl. S. 99: 13 vini tantundem), 162: 20 da herbam 
quantum voluerit (so auch S. 127: 10, 139: 2, 213: 6, 16, 239: 31, 278: 30 und 
mehrmals; vgl. S. 278: 5 olei lentiscini quod satis fuerit). 

J Vgl. C. F. W. Mtiller, Syntax S. 101 ff. 

3 Vgl. C. F. W. Muller, Syntax S. 106 Anm. 1. 
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non possunt, wo efficere = vivere ist. Diese Beispiele sind wohl 
sicher. Mit C. F. W. Muller sind möglicherweise S. 192: 12 
solves deinde dies VII in die VII und S. 256: 18 sumes 7 
singulas singulos dies in per singulos dies zu åndern, obgleich 
wenigstens das letztere mir nicht notwendig scheint, sicher da- 
gegen S. 201: 20 eum videris eius genus vermigini semper mul- 
tos menses curari non potuisse in eius genus vermiginis per 
multos menses 1 . S. 242: 8 giebt die Handschrift deinde annum 
molares superiores et inferiores cadunt, das Oder nach Colu- 
mella zu intra sextum annum åndert. Möglicherweise kann annum 
'wåhrend eines Jahres’ beibehalten werden. Von Adjektiven wird 
der Akkusativ bei diurnum S. 27: 26 und 99; 30 ter aut quater 
diurnum, 119: 8 bis aut ter diurnum und 49: 24 non semel, sed 
aliquotiens diurnum und continuum S. 43: 15 non continuum, sed 
paulatim und ib. 29 dare etiam bibere pusillum non continuum 
(neben continuo z. B. S. 18: 7) angewandt. 

Ein wenig uber oder unter heisst S. 169: 18 aut supra pu¬ 
sillum aut infra. Ebenso wird quantum als Akk. mensurce in den 
Verbindungen quantnm — lanto S. 70: 24 und quantum — eo S. 
80: 5, 171: 20 gebraucht. 

Endlich sind zu nennen die Akkusative omne genus 2 S. 226: 7 
et exiccato vulnus aqua berbenacia omne genus und id ipsum S. 
65: 1 mmenta volutant et pedibus exporrectis calcitrant id ipsum 
quasi excludere possint, die selbståndig adverbiell stehen. Quit 
S. 26: 14 ne quit ulterius leedas, und S. 120: 16 ne quit aliquis 
austeriorem dederis potionem, das Oder Ind. S. 418 adverbiell 
fasst, kann auch als Akkusativobjekt erklårt werden, im letzten 
Falle nach dem oben citierten quidquid enim escam accipiunt S. 
125: 9 zu beurteilen. S. 183: 11 ne quid ulterius inter nervos 
distillatione sinus factus tuerit ist es indessen rein adverbiell. Zu 
omne genus ist zu vergleichen S. 19: 14 utere caustico ferven- 
tissimo, quod habet ustionem genus und 208: 18 eam idem super 
venulam impositam, quod est genus ischaemon, diligenter fasciabis, 
sowie S. 32: 27 sunt autem oncomata genera sex. 

Hier erwähne ich auch das an einigen Stellen vorkommende 
hoc = darum. Es steht 8 51: 8 nervus-non naturaliter 

1 Vgl. Löfstedt, Eranos VIII S. 87. 

1 Vgl. Wölfflin, Archiv för Lat. Lex. V S. 387 ff. und C. F. W. Möller, 
Syntax S. 162. 
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hoc sed et de huius morbi, qui appellatur maleos, causa solutus 
totus subiacet (auch S. 74: 16), 86: 11 si vertigi na verit et furiam 
passus fuerit, hoc eglipsis patitur assidue, 144: 11 si hoc eis ven- 
ter dolet. Dies kann indessen auch ein Ablativus causae sein. 

Es ist oben bei der Behandlung des Akkusativus des Masses 
das Beispiel feelam conspargito et salem dimidiam S. 18: 18 (auch 
S. 194: 24) angeföhrt worden. Wie aus S. 45: 17 rosam partem 
dimidiam und 285: 10 aqua dimidiam partem hervorgeht, ist hier 
partem zu ergånzen. Bekanntlich kommt in Verbindungen der 
Art bei pars neben dem Ablativ und verschiedenen Pråpositions- 
ausdrucken (am gewöhntichsten ex) auch ein Akkusativ vor *, nåm- 
lich magnam, maiorem, maximam, aliquam, minimam, bonam, ter- 
tiam, centesimam, aequam, meam, tuam partem. In der Mulome- 
dicina Chironis scheint es mir wegen einiger Stellen unbestreitbar, 
dass diese Ausdrucksweise etwas weiter um sich gegriffen hat. 
Ich kann sonst eine Stelle wie S. 42: 27 nicht erklåren: auferes 
tamen sanguinem secundum vires animalis et de prioribus pedibus 
iuxta ungulam partes in apparenti venenata vena deintro. Auch 
S. 17: 5 ut illam partem, quse misera est, ungulam planam possit 
ponere, 155: 8 si sinisteriorem partem cadens subcumbet, 180: 31 
si sinistr* partes pravus factus fuerit, dextram partem emittito, si 
dextram, idem facito < sinistram > und 67: 10 detrahis humorem 
exteriorem partem ist der Akkusativ uberliefert, obgleich in einer 
Form, die als Ablativ aufgefasst werden Jcann (vgl. S. 190: 3 in- 
feriorem parte, 225: 8 parte superiorem, 236: 13 sinisteriorem 
parte). Ausserdem ist vielleicht S. 173: 28 itaque et subtilissima 
fibularia venas partes oculis subicies hieher zu stellen. 

Ein adverbiell erstarrter Akkusativ liegt in recens * vor S. 18: 
30 recens lana succida imponito ex aceto et oleo. Ebenso wird 
minutum adverbiell gebraucht S. 176: 17 gingivas melle et mali 
granati cortice contusam minutum una temperato und 240: 15 
cucumeris silvaticae radices minutum. Dies ist auch S. 61: 22 
ex eadem radice minutum concisa uberliefert, wåhrend ib. 20 
minutim gelesen wird, das vielleicht auch an den anderen Stellen 
einzusetzen ist. In den ubrigen von Oder Ind. 394 angeföhrten 
Beispielen kann minutum die participiale Funktion, beibehalten 
haben. Fast als Adverb steht auch caldum in einem Ausdrueke 

' Vgl. C. F. W. Muller, Syntax S. 161. 

1 Vgl. Neue-Wagener 11 S. 592, Wölfflin, Rhein. Mus. 37 (1882) S. 112 und 
Arch. fQr lat. Lex. IX S. 353. 
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ivie S. 274: 21 et haec caldum commisces, das uns auch S. 176: 
15 et caldu maxillis inducito (eretam Cimoleam aceto acrissimo 
macerato), 196: 18 et inde caldum oblinis (solispungium), 268: 14 
caldum bene perducis medicamenta (auch S. 269: 22), 295: 28 
haec om nia expressa bene ad mensuram vini 55 H caldum dabis 
eminas singulas begegnet. 

Mir unerklårlich bleiben die Akkusative S. 64: 11 donec hic 
humor coagulatus colare dissolvitur stercoris redundationem , 64: 
24 quominus velocem cursum interaneorum per ventum excludi 
possunt, 66: 18 sicut sunt aliqua iumenta, quibus ex coactione 
sudor totius corporis, sicut fieri solet, humorem excludatur foris 
extra cutes, 120: 24 si sitim abstineat iumentum und 102: 18 
haec cura eiusmodi causas et medicamentis saepissime curatur: ftber 
den Akkusativus absolutus s. unten S. 50! 

Der Ablativ. 

Der Ablativ ist in der Mulomedicina Chironis wie uberhaupt 
im Spåtlatein in verschiedenen Funktionen oft von Pråpositions- 
ausdrucken ersetzt worden. Trotzdem ist er vielleicht daselbst 
zahlreicher als irgend ein anderer Kasus vertreten. 

In Bezug auf den Ablativus instrumentalis habe ich schon 
oben S. 30, 35 den oft auftretenden Wechsel zwischen einerseits den 
Konstruktionen alicui aliquid und aliquid aliqua re, andererseits 
den Konstruktionen aliquid und aliqua re hervorgehoben. Ausser 
dem was dort angefuhrt wurde, erinnere ich liier an die Konstruk¬ 
tion der Verba miscere und spargere nebst deren Zusammensetz- 
ungen. Bei miscere 1 finden wir den Ablativ S. 71: 28 salem tri- 
tum et melle mixtum, 172: 16 spongiam Afram et oleo et aceto 
aequis partibus mixtam, 243: 25 ut avitus color primordis semine 
mixtus redda tur nepotibus; bei admiscere S. 112: 10 admisces eo 
medicamento s. s. coclearia V, 249: 13 aut eo medicamento adi- 
pes bublinos aut gallinacios et vini pusillum admixtum; bei com- 
mxscere S. 66: 4 quod commiscis sale et melle, affronitra et 
ovuni, 114: 7 liquidae picis pusillum et nitrum coctum valde com¬ 
misces melle et vino, 284: 25 et melle commisces; bei per miscere 
S. 20: 21 et ipsum sanguinem sale et oleo permisces; bei spar¬ 
gere hoc pulvere S. 44: 30, nitrio et aqua 123: 14, aceto 292: 


1 Temperare 'mischen' wird immer aliquid aliqua re konstruiert z. B. S. 
150: 13, 174: 27, 179: 2<i. 
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20; bei aspargere nitrio S. 75: 11, 97: 19, eodem 114: 11, oleo 
146: 2, passo 162: 32. Mit der oben besprochenen Konstruktion 
imponere eum stercore ist die analoge von subcalcare zu ver- 
gleichen S. 222: 4 hoc malagmate plagas cum lanis sucidis subcal- 
cabis und von calcnre S. 204: 20 et linteoiis madidis in eandem 
causam calcato. Eigentumlich ist der Abl. instr. S. 79: 17 et 
umbram suam naribus aspiciet, der kaum ohne Vegetius verstånd- 
lich wåre. Dieser bietet indessen an der entsprechenden Stelle II: 8, 
1 umbramque suam velut odorantes expavescunt. Statt eines Abla- 
tivs finden wir mehrmals einen Pråpositionsausdruek mit ab, cum, 
de, ex, in oder per, woruber vgl. die Behandlung von diesen unten. 

An ein paar Stellen ist der Stoff, aus dem etwas verfertigt 
wird, durch den Ablativ bezeichnet, wåhrend in der Regel ex dazu 
gebraucht wird. So S. 268: 27 malagma axungia sic componis 
nach Analogie von S. 224: 23 et potionem dabis huic aptissimis 
rebus confectam sine vino et aceto. Hieher gehört auch nach der 
Lesung Oders S. 166: 12 et cataplasma facies aut ordiacia farina 
aut triticea cum vino et oleo (uberliefert ist indessen foces). 

Dem Abl. instr. nahe steht der Ablntivus catisce, oft schwer 
von ihm zu trennen. Besonders zu nennen ist aus der Mulomedi- 
cina Chironis der Ablativ bei laborare S. 111: 23 si quod iumen- 
tum arida tussi laboraverit, 112: 32 quodquod pulmonis causa la¬ 
borant, 70: 26 non per plures dies dolore laboraturum scias, 66: 22 
vel itinere laborantem calore totius corporis, 135: 9 si quod iumen- 
tum splenis dolore laboraverit, 150: 9 quibus vitio laborantibus. 

Ein Abl. modi x ohne Attribut kommt bisweilen vor. So S. 
232: 9 labore et diligentia tam equarum quam equorum et om- 
nium iumentorum nationes et genus magis quadrigariorum osten- 
dere volui, 271: 9 oleum spuma cum ferverit*. Hieher gehören wolil 
auch S. 159: 24 urito eum stellis in testibus und 194: 2 in ipsos 
nervos palma ustionem urito (vgl. palmatim urere S. 119: 18, 203: 
19). S. 237: 20 qu® dum conatur cum eo natura miscere be- 
deutet natura 'der Natur gemåss' wie consuetudine ’nach der Ge- 
wohnheit' S. 165: 23 et intermittes promovere, deinde consuetu¬ 
dine, das also nicht in consuetudinem geåndert zu werden braucht, 
und experientia 'der Erfahrung nach' S. 173: 20 et utilissime ex- 
perientia curabis sic. Eigentumlich ist der Ausdruck S. 142: 22 
et alterno corpore vertitur = xai aiQOipuiai der Hippiatrica. Genus 

• Vgl. Draeger § 225. 

4 Vgl. auch S. 118: 23 pendentibus taxillis incedunt recte, quasi clodigine. 
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wird im Sinne von 'Weise 1 besonders bei den Verben demonstrare 
u. dgl. angewandt, z. B. S. 25: 24 hfec ipsa quidem ypochima tri- 
bus generibus se ostendet (vgl. auch S. 6: 15, 13: 25, 32: 3, 52: 5, 
56: 17). Wo dieser Ablativ die begleitenden Umstånde bezeichnet, 
z. B. S. 8: 20 exiguo sanguine natus, kommt er dem Abl. quali- 
tatis sehr nahe. 

Unter den Ablativis respiciendi nenne ich numero , das öfters 
zu einem Zahlwort gefugt wird, z. B. S. 112: 12, 121: 27, 124: 14, 
126: 6, 155: 26, 27, 177: 12, 178: 1. 

Der Åblativus separativus wird uberhaupt in der Mulomedicina 
Chironis durch Pråpositionalausdrucke ersetzt Er steht jedoch 
S. 71: 7 liberabitur periculo (vgl. auch S. 4: 21), 12: 30 nefritici 
quando laxant valetudine, 14: 20 quae vel solvi vel laxari debeant 
duritia(m), 38: 24 ne sanguine eas inanies, 74: 32 post tertium 
diem cibo abstinebis eum, 198: 10 haec curationes magnoi vito 
sana fiunt. Hieher stelle ich auch das S. 14: 26 vitio emenda- 
buntur per puncta supra nodu excrescentia von der Handschrift 
uberlieferte vitio, das Oder in vitia ändert. Zu vergleichen ist 
nämlich S. 288: 13 et de otnni morbo emendabis. Ausserdem 
lindet er sich bei den Verben des Aufhörens S. 109: 17 etiam 
exercitationibus desinere oportet (auch S. 179: 3), 113: 20 ambu- 
lationibus cedere, 139: 12 deinde porrectus pausat volutatione, 153: 
17 fricationibus deesse nolito (vgl. S. 82: 20 et hunc curando dese- 
rere noli). Lokal steht der Separativus S. 176: 18 si cui capiti ma- 
lignus humor in gingivas destillaverit (Veg. ex II: 32), S. 104: 3 pleni- 
tudines profluunt 1 olentes naribus grassae et male odoratae colore pal- 
lido, sowie bei longe* S. 188: 12 haut longe regione media vertebuli. 

Statt quam nach einem Komparativ wird der Ablativ in uns- 
rer Schrifl sehr selten gebraucht, nämlich nur S. 221: 7 tepida 
tepidiore, 229: 6 quae multo levior est cretiatico und in der 
Phrase plus iusto S. 67: 3, 72: 21, möglicherweise auch S. 154: 
7 non plus altitudine eorum (vgl. jedoch S. 15: 28 altitudinem). 
Sonst wird quam oder ab gebraucht. Plus , minus , amplius werden 
uberall ohne Einfluss auf die Konstruktion im ubrigen eingeschoben. 

Uti regiert im Allgemeinen den Ablativ; mehrmals wird es 
aber mit dern Akkusativ verbunden, ein Wechsel, der im Spåtla- 
tein von der durch den Wegfall des m entstandenen Kasusmisch- 
ung gefördert wird. Die Fälle, wo die beiden Kasus in demsel- 

1 Dra>ger § 219 S. 516; vgl. Veg. Mul. II: 109, 1, IV: 4, 11, Pelag. Kap. 204. 

* Drager § 214. 
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ben Satze stehen, sind schon oben S. 20 behandelt worden. Ich 
verzeichne hier die ubrigen Beispiele des Akkusativs: S. 17: 2 
aquam vervenaciam, 17: 6 sincrismam, 27: 18 collirium acre, 28: 
3 fomentum, 96: 29 hane unctionem (auch S. 187: 9), 102: 30 
potionem similem, 105: 4 et escam omnem et potionem hanc t 
132: 8 cuminum et thumum, 158: 24 potionem ad valitudineni 
facientem, 160: 9 cypressi oleum, 170: 1 cataplasmata, 179: 19 
vinum, 187: 23 licium, 190: 7 eretam Cimoleam, 194: 19 cauteria, 
196: 18 picem liquidam, 225: 10 caudam, 274: 10 pollinem et 
oleum, 282: 14 eundem. Die verbale Konstruktion ist auch auf den 
Ausdruck usum facere ausgedehnt S. 150: 21 cum istis herbis usum 
fecerit tantum dulcibus. Carere wird S. 114: 9 et careat vitio mit 
dem Ablativ verbunden, sonst mit dem Akkusativ (vgl. oben S. 34!) 

Der Ablativus loci wird von locus auch bei den Verben sta - 
tuere u. dg), gebraucht, z. B. S. 7: 6 deinde loco tenebroso et 
calido statues (so auch S. 50: 20, 72: 29, 95: 26, 98: 15, 21, 100: 
12 und 102: 17). Mit indere wird loco S. 236: 8 induntur loco 
tenebroso verbunden, mit reverti S. 156: 17 qui non possit loco 
reverti, mit redire S. 161: 19 cum suo loco redibit. mit resalire 
S. 26: 16 solet enim resalire loco suo. Ober loco bei imponere , 
reponere, alligare und subealeare , wo es mit dem Dativ weehselt, 
ist schon oben S. 30 gehandelt. Eine Weiterbildung dieser Art ist 
wohl S. 158: 25 mollibus dormitionibus eum colloeabis. Obri- 
gens ist der Ablativus loci ausser bei Substantiven mit totus und 
tnedius ganz spårlich vertreten. Er kommt bei Substantiven vor, 
die ipse als Attribut haben, S. 27: 23 ipsa orbe nigredinis verruca 
fiet alta quasi muscae amplae caput, 29: 9 quodcunque iumentum 
sub oculo ipso centro ossi pereussum quodlibet ietus tumorem 
fecerit durum, 144: 15 et ipso enim stentino si vermes habuerit 
(so ist zu lesen); ferner S. 169: 13 quae sunt ano stercora, 9: 8 
suo enim temporum ibi vena posita bifurcio, 15: 22 und 153: 29 
et vesicae puneta reeta non plus 24 altemis dorsis digitos tres, 
ordines tres facientes, ab aliis alio distantes, 165: 20 si qua col- 
lecta sunt nare, 217: 25 quodcunque iumentum umbone renali 
super vertebulum coxae eminens aliquid habuerit, 154: 27 sunt 
autem per se vitia corpore furunculi, 206: 9 eum exiccato, quocun- 
que fecit sive meliceridem sive ador natum. Fur einen Abl. loci 
halte ich auch das S. 16: 6 rarum quoque intervallum fiat eodem 
(auch S. 154: 13, ausgenommen, dass hier faciat statt fiat steht) 
vorkommende eodem , wozu am ehesten der Wechsel zwischen 
Ortsadverbien und Dativen zu vergleichen ist. Die Erklårung 
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Oders Ind. S. 364, es stehe 'causaliter (?)’, verstehe ich nicht. 
Wie klassiseh die Ablative bei excipere und derartigen Verben 
eine Mittelstellung zwischen lokaler und instrumentaler Funktion 
einnehmen, so auch in dem Beispiele S. 258: 11 sulfur vivum 
tritum ex aceto cretum mortario subactum, wozu vgl. Scribo- 
nius Gomp. Kap. 60 und. 122 tertio die expressam olla nova 
componunt. Parte findet sich mit verschiedenen Attributen oft, 
auch in ubertragener Bedeutung, omni parte S. 107: 13 ne quidem 
omni parte negligens videtur und suis partibus S. 12: 16 in com- 
paratione duarum valitudinum nihil dubium est ustionem tantum- 
modo praestare posse partibus suis, si cui sanguinis detractio suis 
partibus praestat. Besonders håufig ist die asyndetische Verbin- 
dung dextra sinistra (sc. parte, vgl. S. 222: 27) z. B. S. 9: 6, 
10, 21, 27. 

Zur Angabe des Masses steht der Anlativ 1 bei komparativen 
Begriffen, bei Verben des Abstandes und bei der Pråposition ab 
(z. B. S. 188: 6 quatuor digitis ab summis humeris, 214: 9 qua- 
tuor digitis ab umbelico, 222: 12 ab umbelico 4:or digitis longe). 
Zum Masse wird S. 9: 28, 10: 18 und 11: 29 das Particip positis, 
S. 9: 7 interpositis gefugt, wodurch ein Abl. absolutus entsteht (S. 
11: 29 (codam) resupinabis quatuor digitis ab ano positis). 

Auch bei Substantiven wird das Mass durch den Ablativ aus- 
gedruckt. Am håufigsten ist dies der Fall in den Phrasen aequis 
ponderibus*, aequis partibus 8 , aequalibus partibus 4 , aequalibus por- 
tionibus 6 , aequa mensura 6 . Auch reine Massbegriffe stehen indessen 
im Ablativ, z. B. S. 127: 19 apii semen ciatis VI (auch S. 134: 14, 
135: 14, 16, 136: 5, 285: 22, 30), S. 138: 28 in aqua cotulis 4:or 
(auch S. 133: 8, 138: 31), S. 109: 20 cum vino austero mensuris 
Atticis IIII, S. 98: 24 quam singulis eminis dabis. In Fållen wie S. 
264: 13 sinapem Alexandrinum emina, nasturcii semen emina (vgl. 
S. 284: 7, 286: 4, heranthemum manu plena S. 118: 3, acetum et 


1 Draeger § 245. 

* S. 65: 26, 68: 20, 73: 21, 105: 7, 120: 10, 124: 11, 161: 23. 211: 23, 217: 

2, 4, 5, 253: 4, 259: 9, 278: 4; sequali pondere S. 281: 7. 

3 S. 65: 29, 124: 28, 167: 18, 172: 16, 26, 174: 12, 28, 177: 24, 188: 20. 

207: 8, 210: 26, 246: 18, 268: 15; duabus partibus S. 172: 9. 

4 S. 240: 4, 296: 31. 

• S. 124: 25. 

8 S. 233: 28; pari mensura S. 75: 16; aequali mensura S. 84: 22; pari S. 
197: 2. 
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nitrum libra S. 138: 15, herbam trisaginem albam pondo sescuncia 
S. 116: 15 und noch öfters) kann ja der Ablativ auch einen Ak- 
kusativ mit Wegfall des m darstellen, was aber nach den plura- 
lischen Beispielen nicht wahrscheinlich scheint. Dieser Ablativ des 
Masses, ursprunglich ein Ablativus qualitatis, hat sich, wie der Ak- 
kusativ, der ursprunglich ein Inhaltsakkusativ ist, dahin entwickelt, 
dass er jede Stellung einnehmen kann. So finden wir ihn fur 
den Akkusativ auch als Objekt S. 247: 24 licii p. &>. piperis longi 
ciatis III et piperis albi ciatis III, mellis Attici quod satis est und 
S. 138: 26 tisanee cremorem sextarium I, defriti ciatis II, olei 
rosacei, his admixtis in se potionem dabis (defriti kann auch als 
die oben S. 27 angefuhrten Genitive beurteilt werden). Bei in al- 
titudinem wird S. 15: 24 der Ablativ tribus digitis sowie bei 
latitudine S. 154: 1 gebraucht. 

Der Ablativus temporis hat im spåteren Latein ausser der 
Funktion, einen einzelnen Zeitpunkt zu bezeichnen, auch diejenige 
des Akkusativus temporis ubernommen 1 . Nebst Pråpositionsaus- 
drucken mit per finden wir ihn somit auch håufig in der Mulo- 
medicina Chironis, um die Ausdehnung in der Zeit zu bezeichnen, 
z. B. S. 22: 10 vaporato diebus V, 233: 2 si ex equo imposueris, 
mensibus X partum feret, ex asino autem mensibus XII, 31: 12 
triduo vel sic remittito, 60: 20 dabis ex vino et oleo ad cocliaria 
singula singulis diebus. Besonders beliebt sind bei unserem Ver- 
fasser Umschreibungen von tempus mit einem Attribut statt der 
Zeitadverbia diu und semper. So statt diu* multo tempore S. 
53: 18, 200: 25, longo tempore S. 55: 32, 233: 17, plurimo tempore 
S. 162: 27 (vgl. aliquo tempore S. 5: 22 und nonnullo tempore 
S. 163: 17), quanto tempore S. 7: 28 (= quamdiu) und statt sem¬ 
per omni tempore S. 5: 1 und toto tempore S. 101: 16. I)erar- 
tige Umschreibungen werden auch anstatt der Ablative testate, 
hieme, vere 3 gebraucht, nämlich cestivo tempore S. 174: 29, 187: 12, 
256: 17, 273: 22, 290: 14; hiberno tempore S. 41: 21, 187: 11; 
tempore hiemis vel aestatis S. 290: 10 (vgl. S. 106: 11 tempus 
autumni). Tempore wird dann ausgelassen und ’im Winter’ heisst 
somit hiberno S. 182: 23, 208: 27, 213: 15, 230: 4, 27 (vgl. S. 

1 Vgl. C. F. VV. Muller, Syntax S. 101 IT. 

1 Vgl. oben S. 27 und unten S. 63, 66. 

3 Vgl. Wölfflin, Cber die Latinität des Afrikaners Cassius Felix, Sitz. 
Ber. der Akad. d. Wiss. zu Munchen, Philos.-Philol. u. hist. Cl. 1880. S. 397 
und Rönsch It u. Vulg. S. 105. Verno schon bei Cato De re rust. 54 u. 131. 
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200: 14 si hibernus fuerit), ’im Fruhling’ verno S. 113: 6, 162: 
29, 163: 16. Der letztgenannte Begriff wird auch S. 5: 14, 8: 
26 durch herbarum tempore ausgedruckt (vgl. Veg. Mul. I: 22, 1 ve¬ 
ris tempore), wofur S. 8: 15 kurz herba sleht. Statt in novissimo 
(sc. tempore) 1 steht novissimo S. 194: 5, novissimum S. 192: 32. 
Temporibus ist S. 27: 2, 116: 12, 173: 19 und 230: 26 = inter- 
dum.. Zu rechter Zeit heisst tempore S. 27: 10, 165: 4, 189: 
12, zu guter Zeit tempore bono S. 155: 4. Bemerkenswert sind fer- 
ner die Ausdrucke quodquod annis S. 5: 15 und 8: 25 statt quotannis 
(auch omnibus annis S. 5: 21) und cottidianis diebus S. 8: 2, 24: 1, 
43: 32, 56: 27, 67: 14, 28, 68: 4, 112: 13, 123: 28, 191: 8, 202: 11, 
cottidiano die S. 163: 13 statt cottidie. Zweimal des Tages wird 
S. 116: 4, 189: 5, 192: 9, 226: 23 und 249: 2 durch bis die aus¬ 
gedruckt (sonst bis in die). 'Sogleich’ heisst S. 71: 16 und 92: 25 
ipsa hora. Der Ablativ wird ferner in einigen adverbiellen Adjek- 
tivischen Ausdrucken angewandt, nåmlich recenti = in r. S. 120: 15, 
230: 2, 293: 20, postero S. 67: 9, 200: 23, 210: 16, 293: 13, 27, 
294: 1, 16 = deinde, postea, diuturno S. 235: 20, continuo mehr- 
nials z. B. S. 237: 21. Ausser von reinen Zeitwörtern oder Substan¬ 
tiven, durch temporale Adjektive bestimmt, steht der Ablativus tem¬ 
poris nur selten. Hieher gehören S. 238: 30 rigorosissima tempe- 
state, 66: 21 vel itinere laborantem calore, 113: 17 cursibus retar- 
dabitur, itineribus deficiet, 287: 12 ad purgandum caput iumentis 
pulverem per nares mittes die serena sole calido (oder Abl. abs.?) 

An ein paar Stellen bezeichnet ein temporaler Ablativ den 
Anfangspunkt einer Handlung 8 . Dies ist der Fall S. 49: 27 vul- 
nera curabis traumatico primo die usque in tertium, S. 241: 4 da- 
bis autem hane purgationem mense uno luna XV und S. 99: 19 
et minuet sic caducitas mensis dimidia. 

Sehr zweifelhaft scheinen mir die Ablative S. 208: 3 quasi 
quo castrati und S. 221: 1 quam minimo pungito (adverbiell). 

S. 90: 15 quos soli depressos inveneris hat Oder, dem Heraeus 
Arch. fur lat. Lex. XIV, S. 124 beipflichtet, soli als einen Loka- 
tiv aufgefasst, indem er die Stelle Ind. S. 431 'quorum capita 
humi conversa videris’ erklärt. Ich halte dies fur verfehlt und 
bin mit Helmreich ganz einverstanden, der Berl. Phil. Woch. 1902 
N:o 20. S. 619 mit der Handschrift solide pressos liest. 

1 S. unten S. 96. 

* Vgl. Dneger § 223; 8. 

A/ih/iiii', Studien zur Mulomediciun Chironis. 4 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



50 H. Ahlquist, 

Ablativus, Akkusativus und Nominativus absolutus. 

Der Ablativus absolutus hat in der spåteren Sprache zwei 
Konkurrenten erhalten, den Akkusativ und den Nominativ. So auch 
in der Mulomedicina Chironis. Er uberwiegt indessen der Anzahl 
nach noch sehr und wird wie in der klassischen Zeit gebraucht. 
An mehreren Stellen finden wir ihn jedoch auch dann angewandt, 
wenn das Substantiv, das im Ablativ steht, auch im Hauptsatze 
vorkommt 1 . So z. B. S. 49: 23 furfurem et resinam, his coctis 
dum fervet, in ungulis impones non semel sed aliquotiens diur- 
num, 110: 14 et aquse ciatos tres unam mixtis infundes per sini- 
stram narem, 118: 5 beta cocta ex aqua, deinde cocta exprimis, 
138: 25 tisanae crernorem sextarium I, defriti ciatis II, olei rosacei, 
his admixtis in se, potionem dabis, 166: 9 cui aceto et oleum de¬ 
inde cocto hoc perunge, 188: 27 et omnibus in unum commixtis, 
ex his corpus, deinde armum eam anacollima fricato, 6: 16 detrac- 
tus autem sanguis propter quamcumque parte imbecillitate vel dolore 
suo corpori imposito ut remedium antipathiae prodest suo corpori. 
Diesen Fållen nahe kommen diejenigen, in welchen das ablativische 
Wort freilich nicht im Hauptsatze vorkommt, thatsächlich aber 
das Objekt zu dessen Verbum ist. So S. 50: 6 his omnibus ad¬ 
mixtis per triduum dabis, 110: 29 cui admiscebis sulfuris vivi et 
turis masculi aequis ponderibus mixtis. Ein einfaches Adjectiv 
ohne Substantiv steht als Abl. abs. S. 137: 3 itaque requieto etiam 
bene intelligito et sic curato. Der Ablativus absolutus wird S. 
247: 12 si croco addilo melior erit mit si, S. 189: 11 quia nullatn 
alligaturani patiatur, nisi aut tempore aut medicina rustica si bi 
adhibita mit nisi eingeleitet. 

Als der Ablativ vieler Substantive mit dem Akkusativ zusam- 
menfiel, war der Anstoss zur Entwicklung eines Akkusativus ab¬ 
solutus gegeben. Dieser* findet sich auch bei spåtlateinischen 
Schriftstellern wie Lucifer, Jordanes, Ennodius, Gregorius vonTours’ 
und auf den Inschriften. In der Mulomedicina Chironis kommt er 
oft vor, obgleich er hinter den Ablativ zurucktritt. Ich verzeichne 
die Fälle: 

S. 12: 4 dextra sinistra in singula femora eminentes venas, medio 
femore sagitta percutiuntur. 30: 17 quem tumorem palpatura, inlelliges 
carnem intus esse, 34: 10 superius autem in brachiolo venas intercisas 

' Ygl. Bonnet S. 559. 

1 Ygl. Schmalz § 98 Anm. 'i. 

* Ygl. Bonnet S. 561. 
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quomodo demonstravi, vulnerata numquam suffundet iumentum, 35: 16 
alii pilas marinas concarptas cum aceto et sale maceratas et fleminibus 
impositas, dixerunt flemen ex ea re dissugi et adsiccari posse, 60: 29 
catulum lactantem vivum in aqua fervente missum foris depilatum ibique 
decoctum, donec ossa eius remaneant, conditur eodem modo, 61: 6 alii 
quidem dixerunt catulum lactantem occisum pilatum extenteratum sine 
intestinis decoctum in aqua, similiter in eadem aqua mixtum mel, quod 
satis videbitur, ex eo potionare morbidos oportere, 61: 14 adversus 
maleos acronum porcinum in plisana decoctum, donec ossa eius rema¬ 
neant, ex eodem sucum colatum admixto melle et oleum potionare 
oportet, 61: 17 titymallurn radicem in vino dulci decoctum, datur mor¬ 
bidis, 71: 1 similem dolorem ingentem sine inflatione et in cursu se 
tollentem, huic manu et depremes in anum et veretrum usque versus, 
137: 20 ficum, alii, rutam et folia olivae decocta in aquam, ex eo potio- 
ne per triduo dalo, 174: 6 quasi percussum, statim fibulas resolvis, 
202: 2 ungulam compositam ab interiorem partem contra venam strem- 
mam tolle sic, 202: 21 ordeum solidum discoclum in aceto, usque dum 
discoctum sit, et resina eronalem, ex eodem ordeo in fumentum bis in 
die mittito, 204: 28 fasciolam et lamnam tollere nolito, nisi sanam 
cicatricem, 240: 2 equam supinam 1 , sic ut caput eius supinum sit, 
deinde fovebis fovitionibus caldis ipsam vulvam, 249: 13 sic explebis, 
aut eo medicamento adipe< s > bublinos aut gallinacios et vini pusil- 
lum admixtum, 253: 24 cariotam et gallam contusam, in vino offam 
facito et dato, 258: 12 ex eo induces, ante tamen tertas suffragines 
bene cilicio, 278: 24 murrse et thus masculum et pompoliga ex vino 
novo trita, ad vulnus discolum hoc uteris medicamento. 

In mehreren Fftllen ist es unmöglich abzumachen, ob ein 
Akkusativ oder ein Nominativ vorliege, weil die beiden Kasus der 
Form nach zusammenfallen: 

Es sind dies S. 6: 3 huc lorum deductum inferius quam mediam 
cervicem, medio enim in loco cervicis vel inferius duobus palmis quam 
bifurcio, qui est ad gulam positum, in lateribus faucium, sicut dixi, in¬ 
ferius vena sagitta pungi debet, 6: 22 hoc enim passum, vitae periculum 
contingere solet, 14: 16 ex qua vulnera ustionis dissoluta, per saniem 
aufertur causa et dolor, 14: 26 vitio emendabuntur per puncta supra 
noda excrescentia, ita ut ipsae duritiae cauteriis penetrentur, et circum- 
vallatum per circuitum punctis pro modo altitise, 35: 1 flemen eflusura 
sagitta in continentia causticum in genua impones, 35: 13 farina a 
pistore iam infermentata cum sinopide et aceto et lasar, mixta omnia, 
ut malagma in pannum ducta et inposita, flemen exugere dixerunt et 
sanari posse, 55: 11 ideoque ad summum tergus manibus tractatum 
spinam difficiliter flectunt, 60: 13 hsec omnia tusa et creta, ex melle 1 
quantum satis videbitur admixtum, ut habeat temperiem suam, habeto 

1 So lese ich mit der Handschrift und Oder gegen Helmreich Berl. Phil. 
Wocli. N:o 20 S. 619, der equam supina (von supinare) schreibt. 

1 So ist zu interpunctieren. 
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repositum in vaso stagneo vel vitreo, 93: 5 omnia hsec s. s. t sicca quae 
fuerint, tusa et criblata, iam cetera supra carbones soluta in tepida, 
admisces ea quae creta sunt, et repone in vaso novo, 137: 32 tisanse 
cremore et argallicum et ova, in se hsec commixta, dabis potionem, 
157: 21 ex eo medicamento in eundem extalem impositum alligabis, 
183: 29 sequenti eliam limpida et depurata, curam cefalico curare inci- 
pies, 184: 15 iam usta confirmata et sana, malagma causlici in novis- 
simo impones, 195: 17 ervum molitum in vino mixtum ex melle, cata- 
plasmam facies, 214: 4 iam exiccalum, urito testes, 222: 22 iam decar- 
natum ad sequalitatem, semissem candentem in oleo intingues, 223: 7 
sana vulnera ustionis curata, malagma caustica in dorso ponere oportet, 
227: 28 septimo quoque die calda vervenacia bene fotum veretrum, in 
folliculum ipsum veretrum subicies, 233: 27 ervum commixtum, colum- 
binum stercus aequa mensura mixtum, per dies singulos sextarios singu- 
los in cibaria dabis, 254: 26 bestiee veterinse corium contusum bene 
ex passo Cretico, hane potionem dabis per triduo, 275: 28 in uno mi- 
nutum, suffundes vini et olei. 


Bei den häufig vorkommenden Phrasen htec omnia bene irita , 
commixta hccc omnia , licec omnia tusa et crebellata kann nian da- 
ran zweifeln, ob wir mit einem Akkusativus (bez. Nominatrvus) 
absolutus zu thun haben, oder ob der Ausdruck nur als eine For¬ 
mel der Receptsprache aufzufassen sei. Die Unsicherheit zeigt 
sieli schon in der verschicdenen Behandlung ahnlicher Fälle bei 
Oder. S. 65: 23 schreibt er: piperis grana nuniero L, petrosillini, 
quantum 4:or digiti possunt capere, cimini Alexandrini tantundem 
cum cimini Afri, argini semen, murra, nepita, trisaginem aequis 
ponderibus, in quo admisccbis nitrum ad dimidiarn omnium eorum 
parlem. hmc omnia bene Irita, ex vino calido et oleo tantundem 
ajquis partibus et mellis quod satis fuerit, hane potionem dabis, 
während er S. 85: 9 opii p II, hyosciami anesi —r-, apii semen 
~> II, papaveris silvestri 3 I, lnee omnia tusa et trita. ex his cocle- 
arium I ex aqua dabis interpungiert. In beiden Fäilen lassen sich 
die Worte liaec omnia bene trila (bez. b. o. tusa et trita) ebenso 
gut ziun Vorhergehenden wio zum Nachfolgenden zielien. Dasselbe 
ist der Fall bei omnia liaec bene trita S. 78: 23, 277: 2, liaec om¬ 
nia bene tusa S. 112: 3, 126: 5, liaec omnia tusa bene et creta S. 


60: 13 (oben angcfuhrt), 96: 18, 134: 6, omnia liaec tusa et cri¬ 
blata S. 93: 5 (oben citiert), 73: 2, 22, 133: 6, 157: 20, commixta 
luec omnia S. 73: 13, 222: 3 lu.ee omnia tusa et crebellata ex aceto 


et oleo cum sanguine commixta S. 224: 1, liaec in se infusa et 
decocta in oleo S. 68: 21, liaec omnia expressa bene S. 295: 28, 
S. 49: 6 liaec omnia lusa et criblata in caeabo novo ex aquaque 
sextarios sex admiscilo wird der Ausdruck durcli que mit dem fol- 
genden iiniteii Verbe verlmnden. 
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S. 119: 4 cataplasmabis eum ex polline ordeacei et lini se- 
mine et fenugreeci aequis partibus ex vino cocta und 95: 29 cum 
aqua calida et castoreo mixta per clisterios delavabis wird ein Ak- 
kusativus absolutus statt eines zu polline u. s. vv. (bez. aqua u. 
s. w.) gefugten Attributs coctis (bez. mixtis) gebraucht. Ein solcher 
steht vielleicht auch S. 224: 32 lasar et acetum commixtum ea 
loca perunges, was indessen auch änders erklårt werden kann 
(vgl. oben S. 36). Dies ist auch der Fall mit S. 200: 17 hoc ex 
posca tritum bene eum potionabis. 

Schon durch diejenigen Fälle, in denen der Akkusativ eines 
Akk. abs. mit dem Nominativ in der Form zusammenfiel, war der 
Weg fur den Nominativus absolutus gebahnt. Je mehr der Abla- 
tivus wie der Akkusativus absolutus einen wirklichen Satz vertra- 
ten, um so nåher lag es, das Subjekt dieses Satzes in den Nomi¬ 
nativ zu setzen 1 . Der Nominativus absolutus findet sich* im 
Spätlatein zuerst bei Lucifer Calaritanus, dann bei Priscillianus, 
Victor Vitensis, Ennodius und Gregorius von Tours und in der 
Perigrinatio Silviae*. Auch in der Mulomedicina Chironis begegnet 
er uns an einigen Stellen, nämlich: 

S. 6: 11 quod sanguis detractus quibusdam causis, unctionibus mix¬ 
tus vel mero vel aceto et oleo, rursum eandem causam liniri praecipitur, 
7: 15 quare ferrago datus, postmodum incipiet innovato sanguine bene 
valere, 13: 16 per quam laxationem omnis corruptio illa quae fuerit in 
corpore abstracta, corroboratio poterit nervorum fieri, 23: 26 ut per un- 
cinum pistilli deiungens iumentum palpebrum praerumpat, 31: 24 quod 
vulnus, semper huraores liquidi profluentes, non desinet, 110: 26 prop- 
ter dolorem in aquam nares mittens assidue, suspirium in eo distabescat, 
204: 25 lamellam plumbeam ad ipsum ista cicatrix caesa super medica- 
mento pro mutario imponito, 230: 3 primo die vel 2° sanguis de coro- 
nis detractus, sexto die hac re sanum het. 

Oder fuhrt Ind. S. 313 als Nominativi absoluti auf auch S. 
5: 13 ideoque praecipitur propter errorem alicuius passionis her- 
barum tempore quodquod annis de cervice iumento sanguinem 
detrahere debere et sic in herbam mittere, ne no vitas sanguis de- 
tractione mixtus corrupto ex aliqua valitudine fervore suo quam- 
cunque partem corporis interius vexatam solvat und S. 64: 11 do- 
nee hic humor coagulaius, colare dissolvitur stercoris redundatio- 
nem, intestina maiora laxaverit. Letzteres Beispiel, muss ich ge- 
stehen, ist mir nicht klar, jenes ist meines Dafurhaltens änders zu 

1 Vgl. Bonnet S. 565 flf. 

1 Vgl. Schmalz § 98 Anm. 3 

3 Vgl. Bechtel S. 109. 
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deuten. Oder fasst hier novitas als novitas herbae (vgl. Ind. S. 
398 s. novitas), was meiner Meinung nach nicht gut passt. Das 
folgende corrupto fordert nåmlich gern ein korrespondierendes 
Wort, das dessen Gegensatz bezeichnet. Dies finden wir in novi¬ 
tas, das ich somit mit sanguis zu einer Phrase verbinde, die einem 
novus sanguis gleichkommt. Diese Auffassung wird durch die ent- 
sprechende Stelle des Vegetius Mul. I: 22 (ed. Lommatzsch) gestutzt. 
Dieser sagt nåmlich: hinc plerique veris tempore quotannis de cer - 
vice iumentis sanguinem detrahere et sic in herbatn mittere ne- 
cessarium putan t, ne veteri corruptoque novus sanguis admixtus 
natura calescens debilitatem valitudinis vel pcriculum faciat. Dem 
novitas sanguis der Mulomedicina Chironis entspricht also bei Ve¬ 
getius ein novus sanguis, zum veteri corruptoque als Gegensatz 
stehend. Zur Erklårung dieses Ausdrucks sei daran erinnert, dass, 
wie oben S. 25 hervorgehoben wurde, bisweilen in der Mulome¬ 
dicina Chironis ein abstraktes Substantiv mit einem Genitiv eines 
konkreten statt des konkreten, mit einem dem abstrakten entspre- 
chenden Adjektive verbunden, steht, z. B. muccitudo humoris S. 
52: 28, plenitudo sanguinis S. 76: 20. Eine Genitivform sanguis, 
falls eine solche auzunehmen ist und nicht sanguis nur eine palåo- 
graphische Abkurzung von sanguinis ist, findet sich auch bei Paul. 
Nol. Garm. 21: 376 und Coel. Aurel. Chron. 2: 11, 28' sowie in 
der Arch. fur lat. Lex. XIV, S. 253 ff. veröffentlichten Predigt 
uber Christi Höllenfahrt S. 257, z. 2 von unten. Es erubrigt noch, 
das Genus von mixtus zu erklåren. Eine åhnliche Erscheinung, 
dass also in einer Verbindung von einem Substantive mit einem 
Genitiv der Genitiv als Hauptbegriff aufgefasst wird und somit das 
Attribut sich betreffs des Genus nach diesem richtet, begegnet uns 
auch an ein paar anderen Stellen der Mulomedicina Chironis. Wir 
lesen also S. 52: 28 humidus est, cui de naribus muccitudo hu¬ 
moris effluit male odoratus et spissus, colore pallxdo und S. 21: 28 
stillicidium humoris incasus his locis nervis vel cerebro penetret , 
magnum impetum et periculum facit (so ist mit Buecheler zu le¬ 
sen, denn wie soll bei der Interpretation Oders his locis verstan¬ 
den werden?). In diesen beiden Fållen hat sich das Attribut, male 
odoratus et spissus, bez. incasus betreffs des Genus an den Haupt¬ 
begriff humoris angeschlossen, während der Kasus noch immer der 
Nominativ ist. 

1 Vgl. Neue-Wagener I: 243. 
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Die Präpositionen. 


Die Präpositionen konkurrieren in verschiedenen Funktionen 
mit den Kasus, was schon oft in der oben gegebenen Kasussyn- 
tax hervortrat. Besonders im Spätlatein, wo die Präpositionen 
eine stark erweiterte Anwendung finden, muss die Syntax der 
Kasus daher von einer Darstellung des Gebrauchs der einzelnen 
Präpositionen ergänzt werden. 

Ehe ich zu dieser ubergehe, sei hier einc allgemeine Erschei- 
nung beruhrt. Bekanntlich werden die Präpositionen im Spät¬ 
latein oft mit anderen Präpositionen und Adverbien verbunden 1 . 
Dies finden wir auch in der Mulomedicina Chironis. Es sind be¬ 
sonders ab, de und in, die in dieser Hinsicht zu erwåhnen sind. 
Ab verbindet sich S. 184: 24 mit intus zu abintus; abintro steht 
S. 195: 9, 205: 19 und 206: 22, abinterius S. 9: 27. Die Zu- 
sammensetzungen mit de kommen am häufigsten vor: desub S. 
10: 5, 25: 9, 27: 5, 13, 57: 29, 80: 16, 81: 16, 117: 23, 119: 1, 
161: 21, 175: 21, 193: 3, 207: 6, 208: 13, 16, 218: 8, 222: 20, 
247: 31; desuper S. 190: 29, 211: 5, 8; desubtus S. 146: 26; de- 
iuxta S. 42: 25; decontra S. 119: 18; deforas S. 60: 3, 205: 19; 
de foris (franz. dehors) S. 23: 20, 60: 5; desupra S. 174: 32; deretro 
(franz. derriére) S. 36: 20, 200: 4, 203: 19; deintro S. 42: 30. Von 
diesen werden desub, desubtus, desuper und deiuxta als Pråpositio- 
nen gebraucht, die ubrigen als Adverbia. Zu diesen stelle ich 
auch das S. 26: 17 und 69: 13 vorkommende deiossum , das ich 
als eine Zusammensetzung von de und iosum = deorsum* fasse. 
Dieselbe liegt meines Erachtens auch vor S. 26: 13, wo duossum 
uberliefert ist (u = ei). Zu vergleichen ist desursum Tert. preescr. 
46, Hier. ep. 22: 19, Greg. Tur. conf. 3 p. 750: 28 und die von 
Rönsch It. und Vulg. S. 233 angefuhrten Beispiele. sowie besonders 

* C. Hamp, Die zusammengesetzten Präpositionen im Lateinischen, Arch. 
fur lat. Lex. V S. 321, Neue-Wagener II: 989, Bechtel S. 101, Bonnet S. 483 
flf., Rönsch It. u Vulg. S. 231. 

* Vgl. S. 188: 1, 190: 24; diosum S. 30: 16 und diossum S. 32: 18, 263: 10. 
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das von Rönsch a. a. O. S. 232 citierte vos de deorsum estis Jo. 
8: 23, Amiat. Fuld. Rehd. (sec. m.). Fur die Doppelsetzung des 
de, die dadurch herbeigefuhrt wurde, dass man iosum als ein- 
faehes Wort auffasste, verweise ich bei demselben Ausdruck auf 
deiossum ver sus S. 26: 13, 30: 16, 69: 13. Deorsum ist ja = de- 
vorsum. Ausser mit iosum verbindet sich versus mit foris S. 23: 
12, 13, 16 und sursum S. 90: 20, 156: 20, 28, wozu kommen in- 
troversus S. 98: 11, 196: 9, 197: 15 und quoqueversus S. 188: 12. 
Bei in kommt die Präposition insuper S. 255: 13 vor, die Adver- 
bien incontra S. 19: 28, 29, 36: 19, inulterius S. 31: 6 und 
inibi S. 222: 16. 

Eine derartige Verbindung liegt bei ad in der Konjunktion 
adubi vor, die auch in der Perigrinatio Silvise und bei Vietor 
Vitensis begegnet, und uber die Bonnet S. 484 ff., P. Geyer, Arch. 
fur lat. Lex. IV S. 613 und Wölfflin ib. IV S. 269 ausfuhrlich han¬ 
deln. Sie steht in der Mulomedicina Ghironis S. 162: 22 assa dili- 
genter, adubi coria laxaverint. detrahe ea, ib. 24 adfunde ad cia- 
tum per nares, adubi reiecerit saniem, 200: 11 ab utrisque pedibus 
per quatuor mittere debebis, atubi de venis sanguinis satis cucur- 
rerit. eum(?) idem super plagas imponere curabis, 221: 18 et eam 
costam caedes, usque quo ad solidam et sanam costam venies, atubi 
deraseris vel frustum vitiatum de loco eduxeris. curabis traumatico. 
Was mir entschieden dafur zu sprechen scheint, im ad des adubi 
(atubi) wenigstens zum Teil die Präposition ad zu erblicken (auch 
at kann ja mitgewirkt haben), ist, dass adubi wenigstens im zwei- 
ten Beispiele nicht wie bei Gregorius von Tours, Victor Vitensis 
und in der Perigrinatio Silviae nachdem , sondern bis bedeutet, 
also auf derselben Stufe steht, wie die in der Mulomedicina Ghi¬ 
ronis håufigen usque quo, usque donec, usque dum, usque cum, 
quousque. Ob es auch an den anderen Stellen diesen Sinn habe, 
wie Oder annimmt (vgl. Add. d. XXXVI), kann diskutiert werden. 

Uber das S. 11: 17 compones ungulam ad pressum sicut su- 
perius dixi 1 vorkommende ad pressum , in dem Wölfflin Arch. fur 
lat. Lex. X S. 422 eine in Analogie mit ad prope, ad satis gebil- 
dete Präposition erblickt, und nach dem er vivuin ergänzt, wage 
ich keine bestimmte Meinung auszusprechen. Oder ist Ind. S. 321 
der Ansicht, ad pressum bedeute dasselbe wie S. 10: 28 adlides 

1 Vgl. S. 10: 29 componis ungulam prope vivum et adlides eam, 11: 2 ut 
separes solum a cornu ungulae, ita ut ad vivum adaperias, 209: 27 ungulis iam 
compositis prope vivum. 
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(alligas). Zu bemerken ist indessen, dass S. 199: 19 depones iumen- 
tum, deinde ipsum pedem aut cressus (ad gressus Buecheler und 
nach ihm Oder) ungulam componis gelesen wird. 

Uber die Verwechslung der Kasus nach den Präpositionen ist 
oben S. 3 ff. in anderem Zusammenhang gehandelt, worauf ich 
hier verweise. Principiell isl also in der Mulomedicina Chi ronis 
der klassische Unterschied zwischen den Präpositionen mit dem 
Akkusativ und denjenigen mit dem Ablativ aufgehoben. Wenn ich 
sie trotzdem nach diesen Kategorien behandle, ist der Grund hierfur, 
dass im Allgemeinen die klassische Kasusrection aufrecht erhalten ist. 


Die Präpositionen mit dei 


Akkusativ. 


Von denjenigen Präpositionen, die den Akkusativ regieren^ 
werden in der Mulomedicina Chironis ad, adversus 1 * * 4 * * , ante *, apud, 
circum , circa, extra, contra, deiuxta , desuper, desuptus, extra, in - 
fra 9 , insuper , inter, intra, intrinsecus*, intro 9 , ob, per, post, pos- 
terius a , preeter 7 , prceterquam 8 , propepropter, secundum, secus 10 II * 13 , 
supra, suptus n , ulterius 18 , versus 19 gebraucht. Viele von diesen 
kommen nur in ihrer gewöhnlichen Bedeutung vor und werden 
deshalb hier nicht besonders behandelt. 


Ad. 

Ad 14 bezeiclmet rein lokal das Ziel einer Bewegung oder ei- 
ner Handlung. In dieser Bedeutung wird es bei einigen Verben 
abwechselnd mit dem Dativ und mit in gebraucht. Es sind dies 
ponere und dessen Zusammensetzungen: S. 201: 13 quomodo ma- 
lagmam ferventem ad locum pones, 168: 26 ad morsum ponis; im- 

I Adversum S. 123: 10. 

* Lokal S. 212: 7 aperies locum ante eam costam. 

* Temporal S. 192: 13 urito in ista tamen ne infra die XLl°. 

4 S. 31: 6 (quodcunque iumentum fistulam) intro osinulteriussublinguafecerit- 

* S. 171: 31 et os intrinsecus linguam et labra bene fricato. 

* S. 46: 4, 137: 26; vgl. unten S.. 112. 

7 Prater nur = ausser; regiert S. 246: 7 prater ad claucoma einen Präpo- 

sitionsausdruck. 

9 Praterquam appendices S. 241:27. 

* Proxime mit dem Ablativ S. 64:27 quod fitmagis proxime longaonis clausura. 

10 S. 15: 12, 23: 12, 28: 25, 34: 2, 5, 69: 12 lokal. 

II S. 28: 18. 

19 S. 31: 7 und vielleicht 23: 90. 

13 S. 71: 2 veretrum usque versus, sonst nur ad — versus. 

14 Drager, Hist. Synt. § 252. 
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ponere: S. 98: 6 ad causam imponi, S. 189: 24]imponito ad locum 
(auch S. 202: 25, 222: 23, 239: 19), 193: 30 ad prsecisuram ner- 
voruni impones, 204: 25 lamellam plumbeam ad ipsum — — — 
super medieamento pro mutario imponito, 282: 21 impones ad 
suffragines 1 ; reponere: S. 182: 18 et sic ad locum reponito verte- 
bula; adplicare: S. 150: 10 fomentis calidis cum spongiolis ad- 
plicitis ad inguina. Ferner ligarc und Synonyma: S. 184: 28 fasciam 
ad cervicem ligabis; alligare: S. 98: 9 ad fauces alligato, 225: 25 
ad eum extalem pannuin alligabis; veligare: S. 87: 29 religas eum 
ad praesepem; stringere: S. 187: 30 stringes eum medium ad co- 
lumnam; substringere: S. 227: 28 ad ventrem substringes. Hieher 
gehören auch S. 22: 12 munito (collirium) ad caput diligenter und 
S. 297: 16 fomentatum ad caput bis in die facito *. Ucerere wird 
S. 124: 4 corium illius ad costas haerebit mit ad verbunden 9 , sowie 
adhcerere S. 17: 14 ut cutis ad pulpas adhaerere possit und cohce- 
rere S. 46: 17 pilus horridus ad costas cohaerens. Fricare regiert 
ad S. 245: 15 caudam si fricaverit ad parietem (zweimal); so steht 
auch S. 86: 16 ad parietem caput ponit und S. 212: 4 quodcun- 
que iumentum in latus ad aliquam rem percussum fuerit. Incre- 
scerc, das entweder den Dativ oder in bei sich hat (vgl. S. 59: 2 
in corporibus eorum morbus increscit und S. 125: 15 increscit et 
venis et cordi), wird S. 58: 1 ita enim hic morbus se ad corpora 
increscens ustione extinguitur mit ad verbunden. Nach Ausdruc- 
ken wie S. 128: 23 caput ad ilia sua vertet sind S. 135: 30 caput 
in ventrem habebit ad iliam und S. 41: 11 caput ad terram feret 
analogisch gebiidet. Bisweilen ist ad mit in gleichbedeutend z. B. 
S. 7: 17 producimus eos ad solem (= in solem), S. 178: 19 ad vi- 
num coriandri viridis sucum expremis (= in vinum), S. 269: 12 ad 
decocturam medicamentorum trituras mittes (= in decocturam). 

In ubertragenem Sinne das Ziel ausdröckend, wird ad in 
verschiedenen Umschreibungen der Begriffe facere und fieri ange- 
wandt. Statt sanum facere heisst es also oft ad sanitatem per- 
ducere S. 66: 8, 172: 10, 30, 182: 25, 189: 2, 192: 29, 220: 19 
und anstatt des entsprechenden Adjektives +fieri pervenire ad caeci- 
tatem S. 8: 26, ad sanitatem S. 189: 9, 230: 22, ad maturitatem 
S. 201: 30, ad sanitatem venire S. 266: 25. Zu beachten sind 
ferner in dieser Hinsicht die Phrasen S. 125: 9 quidquid enim 

' Vgl. Veg Mul. II: 34, 1. 

* Hieher ist wohl auch zu stellen S. 266: 26 item si rene unctionem 
ad articulamenta sanus factus erit. 

s Vgl. Veg. Mul. Il: 118. 1. 
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escain accipiunt, ad stercus se ducit. similiter et potus ad urinam, 
sowie S. 45: 26 solent alii ad causam et in suspirium et in farci- 
men converti. So wird auch reddere mit ad konstruiert S. 29: 14 
ut eum iocum ad sirnilitudinem alterius partis reddas (= similem 
r.), 204: 18 ut ad planitiam cruris reddas, 244: 33 pilos albos ad 
colorem ut reddas. Eigentumlich ist ad und Gerundium bei venire 
angewandt S. 105: 29 plerumque his enim contingit maxime pul- 
lis, cum excepti sunt protinus de grege et solitam exercitationem 
caruerunt et ad standum venerunt. Einen Infinitiv als Objekt ver- 
tritt ad und Gerundium bei conari S. 112: 27 et vix conatur ad 
adsellandum. 

Von Ausdrucken, in denen ad die Absicht einer Bewegung 
bezeichnet, z. B. ad cursum produeere S. 166: 2, quod iumentum 
tepidum ad potionem veniet 137: 17 (auch S. 165: 5; ad po- 
tum S. 256: 3), et tendit se ad conatu mixtionis S. 68: 29 (vgl. 
S. 70: 17, 148: 30), nec hi admittendi non erunt ad ammissuram 
S. 235: 12, et ad cibum mitte S. 169: 10, ist der Gebrauch von 
ad auch auf Verba wie committere und iungerc , die sonst mit dem 
Dativ verbunden werden (vgl. S. 8: 11, 13, 243: 8), ausgedehnt 
S. 207: 28 et post causticationem quinto die in via et ad laborem 
committito und S. 121: 12 et ad laborem aut ne iungat. 

Ad steht bekanntlich oft final, besonders mit dem Akkusati- 
vus gerundii oder gerundivi 1 . Final finden wir es also S. 138: 
12 ad remedium erit ergo huic sanguinem emittere de collo, 
165: 11 potiona ergo sanos equos medicamento bis in anno ad 
bonos spiritus, 243: 6 bimus equus ad usum domesticum recte do- 
matur, 275: 4 posituin simul ad sanitatem erit. Häufig ist ad in 
diesem Sinne nach den Verben uti , dare , componere und den Ad¬ 
jektiven utilis, aptus, promptus, um entweder die Krankheit oder 
das kranke Tier (bez. den kranken Körperteil) zu bezeichnen, die 
durch eine angegebene Arznei geheilt werden sollen. Wenn hier 
wie gewöhnlich das Gerundivum sanandum, curandum o. dgl. fehlt, 
kommt die Konstruktion mit ad, besonders wenn das davon re- 
gierte Substantiv ein lebendiges Ding ist, dem Dativ sehr nahe, z. B. 
S. 111: 21 (potio) qute ad morbida iumenta composita est. Dies 
ist speciell der Fall in Rubriken, wo das Verb ausgelassen wird 
und die ad- Konstruktion sich daher an ein Substantiv anschliesst. So 
z. B. S. 96: 15 potio ad roborosos ac tetanicos et opistotonos (vgl. S. 
252: 8, 12, 26, 28, 253: 8, 11, 255: 17), 250: 26 compositio pastilli ad 

1 Vgl. Bonnet S. 584, Haag § 103. 
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omne iumentum coactum, 251: 9 pastillum potionatorium ad mor¬ 
bida iumenta, 259: 15 unctio ad febricitantes, 240: 13 purgationem 
iumenti ad eos, qui sunt in grege legitimari, 279: 4 collirii com- 
positio ad cartilaginosos, 284: 20 medicamentum ad bo vem (vgl. 
ib. 23, 286: 5, 13; ohne medicamentum S. 286: 1, 18, 21, 287: 26, 
295: 24). Am gewöhnlichsten wird fur 'heilen' das Verb facerc 
mit ad gebraucht, z. B. S. 27: 17 quod facit ad tunicas ruptas, 
105: 14 hsec ipsa autem eompositio ad disinteriam facit, 113: 2 
item aliam curam ad eos facientem ex hac potione ostendo 1 . Wie 
oben S. 33 erwåhnt, steht, wenn es sich um eine Person handelt, 
hier auch der Dativ. S. 148: 15 in animali haec res succurrit tribus 
generibus vitiis his: quibus venter dolet, et qui praefocatum ven- 
trem habet, maxime autem ad eos, qui difficiliter urinam faciunt 
wechselt der Dativ mit ad. Prodesse , das bekanntlich sonst den 
Dativ regiert, wird S. 115: 29 hsec res et ad febricitantes prosunt 
und S. 274: 17 idem et ad armum prodest mit ad verbunden 2 * . 

Bei einem transitiven Verbe ersetzt ad mit seinem Kasus den 
Dativ 8 S. 146: 3 et sic ad eos des manducare, der Ausgangspunkt 
des Dativs der romanisehen Spraehen. 

Ad druckt ferner die Grenze aus, bis zu der eine Handlung 
ausgefuhrt werden soll. Dies ist der Fall in Beispielen wie S. 27: 
19 donec quaecunque partes se sequare possint ad aequalitatem, 
190: 31 grosa subrades ad aequalitatem, 211: 9 cum iam decarna* 
veris ad planitiam certam, 125: 27 et temperatum id medicamen¬ 
tum ad ceroti mollitiam colabis, 222: 22 iam decarnatum ad aequa¬ 
litatem, 196: 14 omnia in uno commisces ad crassitudinem mellis, 
213: 7 et facies ad crassitudinem eretae infusae, 259: 18 bene con- 
teris ad grassitudinem mellis (vgl. S. 277: 23 und 278: 12), 66: 5 
sal bene tritum et mel commixtum ad spissitudinem traetationis, 
31: 17 deinde collirio ex melle et ervi pollinem decoctum subicies 
ad istam plenitudinem foraminis. 

In Mass - und Zahlangaben 4 wird durch ad entweder der Be- 
griff »ungefåhr» oder »bis zu» bezeichnet. In einer Schrift wie 
der Mulomedicina Chironis, wo Massangaben uberhaupt zahlreich 

1 Vgl. S. 61: 27, 67: 12, 124: 27, 144: 28, 150: 5, 15, 158: 24, 159: 20, 
197: 4, 199: 8, 213: 18, 226: 16. 250: 15, 21, 264: 18, 266: 32, 274: 23, 25, 278: 
26, 289: 24, 291: 12; ad omnes S. 169: 28. S. auch Veg. Mul. III: 28, 8 u. 9, 
Pelag. Kap. 8, 165, 385, 386, 426, 436; Scribonius, Comp. Kap. 1, 5, 26 u. s. w. 

* Vgl. Veg. Mul. I: 17, 7; II: 143, 1; III: 28, 8 u. 10; Scribonius Kap. 3, 39. 

9 Vgl. Bonnet 586, Bechtel S. 103, Haag § 103. 

4 Draeger § 262: 5. 
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sind, kommt naturlich auch diese Konstruktion oft vor, z. B. ad 
dimidiam partem S 49: 7, 65: 27, ad magnitudinem fabae S. 163: 
30, ad magnitudinem nucis S. 208: 22, ad pondus 3 I S. 100: 20, 
ad offas numero VII diurnas S. 112: 12, ad duos digitos S. 33: 
17, ad sextaria III S. 61: 4, ad cotulas binas S. 61: 5. 

Ad erhålt bisweilen eine Bedeutung, die derjenigen von pra¬ 
ter oder post nahe sleht, z. B. S. 194: 15 postea ad fomentum ca- 
taplasma adducis, 285: 9 at (= ad) amurcam aqua dimidiam par¬ 
tem paucos dies dato bibant (So Oder). 

Lokal hat ad nicht nur die Bedeutung 'zu’, sondern auch ’bei, 
nahe an, in’ 1 * . Aus der Mulomedicina Chironis fuhre ich folgende 
Stellen an: S. 6: 5 qui est ad gulam positum, 7: 11 si ad mare 
seminata fuerit, 8: 7 lavabimus eos ad mare, 10: 22 in geminis 
similiter ad ipsam divisuram geminarum pollicem mensurato, 22: 
27 si quod iumentum e radice auriculae vel ad commissuram 
et tumorem durum et grandem fecerit, 51: 7 nervus qui est 
ad articulum lumborum (auch S. 74: 15), 179: 21 tumor erit 
sursum ad summas fauces, 286: 1 acu mentum sub lingua ad radi- 
eern eompungito. In manchen von diesen Fallen ist ad mit in 
ganz glcichbedeutend. Besonders wird ad angewandt, wo von Tei¬ 
len einer Sache die Rede ist. So S. 156: 25 stantis equi in ipso 
ad extremum cole iaculum (V) interpunge, 55: 11 ad summum tergus 
nianibus tractatum, 210: 20 prendes ungulai fissuram ad finem. 
Bei pars steht ad S. 33: 20 praecides ad utriusque partes alliga- 
turae, 70: 17 ad dextram paiiem, 71: 4 ad dextra sinistra parte 
und 236: 11 ad dexteriorem partem. Zu bemerken ist ferner ad 
la tus S. 9: 6 quae sunt dextra sinistra ad latus oculorum und S. 
36: 19 puncta in se locis emiuentibus interponito ad latera dextra 
sinistra (so Oder. Die Handschrift: et latera) und proximum ad S. 
69: 7 ruptionem facere vesicae ad cervicem proximum ad ipsum 
anurn. Statt des gewöhnlichen in oder super steht ad S. 263: 2 
ad carbonem decoques (Vgl. Veg. Mul. III: 18; 22, 2; Pelag. Kap. 
384, 386). Möglicherweise ist auch ad statt in zu konstatieren S. 
252: 15 conterito ad mortario marmoreo pistello plumbeo (so Bue- 
eheler ausser ad, das er tilgt). Statt apud begegnet uns ad S. 
235: 21 fieri ad Sarmatas*. 


Temporal bezeichnet ad die Gleichzeitigkeit zweier Handlun- 


gen 3 . Sekundär kann es in dieser Bedeutung beinahe kausalen 


1 Draeger § 252, 2, Bonnet S. 582, Bechtel S. 103, Haag § 103. 

1 Bechtel S. 104. 

3 Dneger § 252: 4-, Bonnet S. 585. Veg. Mul. II: 20, 2, 28, 2; 47: 2. 
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Sinn bekommen. Vgl. S. 169: 6 succubat ad singulos ingressus, 
42: 11 si non reddiderit ad praedicta, 221: 15 non ad plenam ven- 
trem olea des, 255: 31 intermitte triduum ad potionem, 248: 23 
pedes ad usum iactat. Mit kausaler Betonung S. 155: 22 hoc 
enim contingit ad cursum vel saltum, 74: 19 contingit autem hoc ad 
frequentia cursionis multa 1 , 50: 24 quia operanti iumento et suci 
se segregant ad sanguinis detractionem, 219: 31 et ad contusionem 
quidem similiter collectio in ungula nascitur, 228: 12 hac ratione 
intemperantia corporis per cruditatem fervori suo ampliatur ad 
impetum sanguinis per liquorem, 146: 16 ibit ad odorem lotei ali- 
eni protricatus. Mit einem reinen Zeitbegriffe wird ad verbunden 
S. 162: 19 ad medium diem da bibere aquam cum farina ordea- 
cea et ad vesperuin da herbam*. Der Träger der Handlung wird 
S. 263: 3 ne ad flammas aduratur durch ad ausgedruckt. 

Statt pro modo finden wir S. 292: 8, 14 und 293: 23 ad modum; 
ebenso steht S. 62: 2 hoc potionare oportet: ulpicum bene tritum 
cum sagapenum et aquam ad multitudinem gregis sui ad multi- 
tudinem statt pro multitudine. Modale Ausdrucke sind auch ad dia- 
stimam oculi S. 23: 15 und ad mensuram S. 282: 20 und 295: 28. 
Den Ablativus modi 3 vertrilt ad S. 112: 29 sic eum curas ad mo¬ 
dum s. s. und S. 165: 28 ad rationem compositionis utere medica- 
mento. Ad circulum impones S. 268: 8 heisst 'rings herum’. 

Gaudcre wird S. 120: 19 et ad sanitatem gaudent mit ad 
verbunden, wåhrend ib. 20 sanitate gaudet steht. 

S. 206: 17 cuicumque iumento in articulis prioribus contingere 
solet genus suffusionis ad profluvium ist wohl ad profluvium = cum 
profluvio. S. 54: 9 ipsam enim escam ad inferiorem scapularum 
locum accipit wechselt mit S. 104: 17 ab inferiore scapularum 
loco «= and rov vwtiaCov der Hippialrica. 

Circa. 

Diese Präposition wird in der Mulomedicina Chironis wie uber- 
haupt im Spåtlatein an mehreren Stellen in der Bedeutung ’be- 
treffs' gebraucht 4 : 

1 So die Handschrifl. Oder schreibt a, das S. 51: 11 steht und das wir 
natQrlich auch hier hätten haben können. Ad und a geben nur die Sache aus 
verschiedenen Gesichtspunkten. 

7 Vgl. Bechtel S. 103; Ad praesens = för jetzt S. 96: 30, 125: 20. 

1 Drapger § 252: 6. 

4 Draeger § 283: 3, Schrnalz § 117. 
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So S. 4: 12 si quid enim per ignorantiam rnale factum vel con- 
trarium circa animalium corpora fuerit, 5: 25 et circa maiores setates 
semper facere, 59: 23 ita enim medicina circa eos in omnibus provenire 
potest, 62: 7 minus intelligentes circa organum ventris, 75: 19 quomodo 
senserit ipsum corpus circa eam valitudinem, 80: 23 et hoc circa boves 
fieri solet, 81: 7 hoc et circa omnes caput dolentes fac, 163: 10 simul 
observandum et circa alia quadrupedia incipientes infirmitates omnium ro- 
tundse ungulae aut bobis, 210: 22 similiter et circa omnen fissuram hoc facies. 


Citra. 

Gitra findet sich in dem spåtlateinischen Sinne 'ausser' 1 S. 
243: 23 nam interdum etiam citra prsedicta signa dissimiles sui mulos 
fingunt. 


Contra. 

lch erwähne hier nur den Gebrauch von contra nach gewis- 
sen Verben, nårnlich S. 137: 12 und 202: 6 calciaturam contra ve- 
nam imponito (vgl. auch S. 209: 12), 220: 32 et contra eum lo- 
cum (spongiam) stringito, 227: 30 et contra eum spongiolam cal- 
dam religa. Post positiv steht contra S. 36: 2 ipsa genua contra 
exlumidiora fient. 


Extra. 

Extra kommt ausser in der rein lokalen Bedeutung in den Aus- 
drucken supracrescentia extra naturam S. 14: 2 (vgl. extra natu- 
rales formationes corporis S. 14: 23, extra cursum naturalem S. 
222: 17, 55: 30), extra numerum eorum S. 287: 3, extra quae opera 
eius celerissimi dat adiutorium, ne tärdes S. 242: 1 und extra nio- 
dum S. 49: 29 vor, das mit supra modum wechselt. 

Inter. 

Inter findet sich in der Mulomedicina Chironis lokal, tempo- 
ral und als Vertreter des Genitivus partitivus*. Ursprunglich ein 
lokaler Ausdruck in ubertragenem Sinne ist das S. 256: 7 iumen- 
tum tibi si inter manus fuerit und 271: 16 si quod inter manus 
caro crescit vorkommende inter manus. 

Inter se steht S 109: 25 caudam inter se complicabit und 
S. 264: 26 inter se conteres = in se. 

1 Dneger § 280; 3 c), Schmalz § 112, Hoppe, Synt. u. Stil. des Tert. s. 3 7 

1 Draeger, Hist. Synt. § 273. 
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Ein Partitivvcrhältnis wird durch inter ausgedruckt S. 15: 13 
principale inter omnia membra, 58: 15 inter quibus utrumque, 73: 
28 inter eas prima und 106: 18 facilissime autem curantur inter 
eos quae est humida. 

Tempordl wird inter gebraucht, um Zeitdauer oder Gleichzei- 
tigkeit zu bezeichnen. Die Fålle sind: S. 66: 11, 71: 8 inter lon- 
gum tempus = diu, 100: 9 semper hic cadebit subito inter tem- 
pus, 161: 12 hoc enim inter tempus contingit luna crescente, 
123: 26 exerceto eum inter dies, donec sudet, 96: 2 inter alternis 
diebus und S. 11: 13 quo vulnere inter alterius (sc. pedis vulnus) 
curabis. 


Ob. 

Ob kommt nur dreimal in der Mulomedicina Ghironis vor. S. 
35: 20 ob tamen caldum in flemina et aquatilia impositum sanari dixe- 
runt ist die Bedeutung fast instrumental. Die beiden ubrigen Bei- 
spiele sind die Verbindungen ob lioc quod S. 142: 9 und ob hoc 
si S. 122: 5; in diesem Falle ist indessen die Präposition am håu- 
figsten ab (vgl. unten S. 73). 


Per. 

Per wird in lokaler Bedeutung in der Mulomedicina Chironis 
sehr oft gebraucht, sowohl um eine Bewegung durch einen Rautn 
als um eine Verbreitung uber etwas zu bezeichnen, das letztere 
z. B. S. 62: 22 interiorum singularum partium dolor plures vali- 
tudines et dolores fieri nata in ventrem demonstrat per singula 
principalia loca, 71: 11 in huiusmodi dolore manum mittes in 
ipsa longaone per circuitum in interiorem partem per plurima loca, 
111: 31 et laborat per viscera. In Verbindung mit pars steht 
per an einigen Stellen, nämlich S. 78: 1 si per aliam partem 
tenueris eum ad ambulandum ducere, 88: 3 ures ei temporales 
venas decusatim similiter et labium per contrariam partem, 181: 
11 labia eis per unam partem torta invenies, 242: 21 sed densa 
iuba et per dextra parte profluxa. Das ebon aus S. 71: 11 
citierte per circuitum kommt auch S. 14: 29 vor, die ähnlichen 
per girum S. 290: 22 und per longum S. 23: 14. Eine Zwischen- 
stellung zwischen lokaler und instrumentaler Funktion nimmt per 
in Ausdrucken ein wie S. 207: 9 donec omnis dolor et humor 
per saniem digeratur, 14: 11 ex quibus foraminibus ustionum ca- 
loris beneficio dissolutum vitium exundat per humorem, 14: 16 per 
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saniem aufertur causa et dolor (vgl. S. 15: 3, 56: 4), 43: 16 per 
potum dare, 142: 19 nec eam (cibariam) concoctam per stercora 
emittit, sowie S. 285: 28 et cemito per cribrum minutum (vgl. 
S. 127: 8, 181: 7, 262: 14, 267: 33, 40: 24 cribro) und S. 266: 
20 et per cribrum tenuem traicies (cribro S. 281: 25, 28)*. 

Eine Konstruktion mit per bezeichnet oft das Mittel und tritt 
somit an Stelle eines instrumentalen Ablativs. Beispiele sind: 

S.' 5: 3 quocunque in corpore per ipsum vita constat, 7: 25 ex 
alio die deinde per singulos bilibres singulis diebus adiectos perducemus 
eos ad certum pristinum moduin, 13: 27 multas enim causas aestimo 
per coinpendium etiamnunc aterapeutas se sanare, 23: 26 per uncinum 
pistilli deiungens iumentum palpebrum, 26: 5 oculum illius aperias ex 
duobus tyflodiplangistris vel per obtalmostatum, 30: 8 curabis — — — 
per papyros et per collirium, 56: 10 per suam voluntatem illi morbo 
repugnantes, 58: 22 per quam amaritudinem amaritudo morbi expelli- 
tur, 64: 25 per ventum excludi, 65: 21 defricationem per plures manus 
hominum totum iumentum defricare, 67: 26 similiter curabis — — — 
per eandem potionem corpus illius, 73: 10 coriandri viridis sucum per 
cornum naribus suffundes (auch S. 45: 16, 22, 120: 12, 127: 9, 
172: 18, 178: 20, 180: 28, 284: 17, 288: 28, 33, 293: 27), 76: 13 
per hoc ciclum valitudines incurabiles sani fieri promittuntur, 95: 30 
per clisterios delavabis, 97: 21 purgabis eum per cucumerem et nitrum, 
99: 9 purgatio offerenda est per cucumerem et nitrum per dies VII, 
103: 1 si per plures bas res sanus non fuerit, 164: 18 ex qua re 
percussus totus stomacus per potum (auch S. 228: 18), 169: 13 tertia 
die inani per clistere ante ei eiciens, quae sunt ano stercora, 204: 17 
secito ossilaginem per eccopida; ib. 21 ut cottidie ossilaginem per xiste¬ 
rem radas (auch S. 29: 22 und 217: 29), 206: 28 et tetrafarmacum 
et ceram solutum per piulcum intus immittere 2 , 212: 7 et astulam 
ipsam per pleuroxistem secabis, 230: 13 pars sanguinis corrupta per gla- 
ciem, 232: 15 per hunc librum docui, 296: 34 per calda et oleo fomentetur. 

Hieher gehören auch S. 53: 24 articularium sic cognoscimus per 
haec signa (auch S. 55: 3; vgl. S. 57: 22 hsec sunt huius morbi signa 
per varias demonstrationes) 

Besonders wenn das Mittel durch ein abstraktes Verbalsubstantiv 
ausgedriickt ist, steht per oft. So per sanguinis detractionem laxari S. 5: 
11, 12: 21, abstrahi 5: 12, 13: 16, curari 20: 14, digerere morbum 
57: 20 (vgl. S. 27: 4), per motum maxillarum acontidiare 6: 25, 
per solulionem ventris expurgari 7: 14, per coitum digerere 8: 27, 
per paracentesin curare 25: 24, per ustionem evinci 48: 4, per usti- 
onem subvenire 54: 29, per itineris exercitationem digerere 57: 17, per 
exercitationem accipere 58: 10, per digestionem separari 63: 6, per ad- 
sellationem purgare 71: 23. 

1 Vgl. auch per lentiolum colato S. 105: 13, 238: 14, per linteum mun- 
dum 252: 20, per sportellam 260: 22. 

a Vgl. Heraeus, Arch. fur lat. Lex. XIV S. 120. 

Ahb/utii, Studien xur Mulomedicina Cbironls. ° 
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Nahe an den zuletzt angefuhrten Beispielen stehen die Fälle, 
in denen eine Verbindung mit per kausale Bedeutung hat, z. B.: 

S. 4: 12 si quid enira per ignorantiara male factum vel contrarium 
circa animalium corpora fuerit, 5: 9 per quem (languorem) incipiet strictura 
et tensio nasci, per venarum inflationem, 5: 29 non turbolento (corpori 
esse) per indigestionem (vgl. S. 58: 11, 76: 21), 8: 21 non facile sitit per 
gracilitatem venarum, 10: 26 per vetustatem ungulas extrusicias habueril 
(vgl. S. 60: 16, 280: 23), 13: 4 ut per nimiam stricturam rigoris bene- 
ficio corruptio sanguinis accedat, 14: 24 (vitia) alligando impediunt ergo 
gressum ambulationis per colligationem commissurarum, 24: 18 perdet 
visum luminis per diffusionem suam. 31: 11 facito, ne papirus per col¬ 
ligationem nec hac nec illac exire possit, 43: 17 fabricitantium per epi- 
foram aliquam in palato ve) faucibus (auch ib. 18, per laborem ib. 20), 
46: 13 per quam totius corporis coactio, id est consumptio nascitur. per 
longam continuationem itineris et laboris, per indigestionem aut nimiam 
famem macies et sintexis nascitur, 46: 20 cui coutingit per stricturam 
tergus difficiliter reddere, 46: 25 totius corporis compago et interiorum 
dispositio per fatigationem nimiam invalida fiet, 57: 21 per maciem pere- 
unt, 63: 10, 12 per calorem, 65: 6 qui per duplicationem crementi ma¬ 
gis in novissimum maior fit, 68: 11 vehementer per dolorem volutant 1 , 
68: 14 aliquando et clamant per vim rosionis, 68: 21 ut omnium vir- 
tus per coctionem in oleo permaneat, 69: 18 ut ex ipsa retortione mo- 
rianlur per ruptionem vesicse, 154: 12 per negligentiam crescat (auch S. 
16: 5), 208: 2 per quam causam ambulare non possunt, 208: 25 ut 
epifora sanguinis et sufTusio per rigore constringatur, 228: 12 hac ra- 
tione intemperantia corporis per cruditatem fervori suo ampliatur ad im- 
petum sanguinis per liquorem. 


Einmal, S. 42: 23, ist der Gebrauch von per, das Mittel be- 
zeichnend, dahin erweilert worden. dass es die handelnde Person 
ausdruckt: ergo per quernquern intelligitur hac ratione. 

Modal wird per an einigen Slellen angewandt. So S. 42: 1, 
63: 9 per hane rationein, 52: 19 per omnetn diligentiam, 64: 17 
per intervalla, 82: 18, 112: 19 per erementum. S. 11: 10 huius- 
modi autem cura numquam nisi per singulos pedes curabis prop- 
ter fervuram, 121: 30 et cotulas per singulas dabis, 171: 27 cmn 
per singulos lapides demiseris hat por distributiven Sinn. 

Endlich ist per nebst dem Ablativ das regelmåssige Mittel, 
die Zaitdauer auszudrucken. Die Beispiele aus der Mulomedicina 
Chironis sind sehr zahlreich, z. B. per dies numero septem S. 7: 7, 
per triduuin S 17: 2, 10, per singulos dies S. 8: 4, per alternis 
dielms S. 108: 1, per horam S. 99: 22, per multos menses S 201: 20. 
Taglirh heisst S. 208: 25 per diurnum. Wie oben S. 27, 48, 64 er- 


1 (tewöhnlich pr;e. 
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wähnt wurde, vertreten verschiedene Umschreibungen mit tempus 
im Spätlatein den Begriff diu. Auch bei per kommen diese vor. 
Es sind per longum tempus S. 34: 18. 54: 27, 57: 18, 21, 58: 18, 
111: 15, 114: 19, 125: 4, 17, 171: 13; per multum temporis S. 
161: 31, per tempora S. 125: 21, 205: 21 (vgl. auch per aliquod 
tempus S. 16: 4, per aliquod temporis S. 154: 12). Per tcmpore 
S. 56: 9 ist = paulatim. ’Den Winter hindurch’ heisst S. 285: 14 
per hibcrnum (vgl. oben S. 48). Temporal ist wohl auch per quu- 
tuor (sc. dies) S. 200: 11, 16, obgleich Oder Ind. S. 405 es än¬ 
ders zu beurteilen scheint. 


Post. 

Post bietet in der Mulomedicina Chironis nur wenige Erschoi- 
nungen von lnteresse. Es steht oft mit einem abstrakten Verbal¬ 
substantiv, wo man klassisch lieber den Ablativus absolutus ge- 
braucht hätte, z. B. post sanguinis detractionem S. 74: 30, 84: 8. 
Åhnlich ist auch ein Ausdruck wie post (ibulas ruptas S. 28: 29. 

Lokal steht post S. 6: 7, 19: 28 und 25: 21. 


Propter. 


tung 


Diese Präposition ist bei unserem Aulor häufig in der Bedeu- 
’\vegen’. Zu erwähnen ist nur, dass sie aufch final 1 steht, z. FL: 


S. 4: 16 quomodo possint auxilium salubre corpori pnestare propter 
diuturnam vitam et integritatem membrorum, 6: 13 ali vero sanguine 
mixtum dixerunt ideo causis imponi propter collesin medicamentorum, 
12: 27 sanguinis detractio solummodo propter stricturam causarum laxan- 
dam fieri praecipitur, 48: 10 propter imminentes coactionem valitudines 
intelligendas et curandas, 52: 13 sed propter ceterorum magis corpora 

salvanda, 52: 16 propter eflugandum taetrnm odorem illius morbi, 52: 22 
ut possit a corporibus eorum illa coinquinatio morbi, levior quae fuerit, 
in sanguine abstrahi propter bonam valitudinem, 96: 23 propter leniendarn 
austeritatem potionis, 155: 20 ab ambiilalionibus et cursibus eum alv 
stineto propter glutinationem veme, qu;e interius ruptionem passa est, 230: 
28 propter stricturam et stuporem nervorum et glaciem sanguinis solvendam. 


Besonders wird propter oft gebrnucht in Ausdriicken wie S. 
61: 31 propter morhum imminentem, ne qua iumenta contingat 
morbus, qui appellatur maleos, dabimus potioncm ex ... (vgl. S. 
164: 26) und 229: 6 quare nocesse habehimus in onmibus propter 
id vitiuni, ne contingat, lioc observare. Ebenso wird propter von 
etwas, was man vermeiden will, gesagt, auch wo ein derartiger 


i 
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negativer Finalsatz fehlt, z. B. S. 7: 20 propter fluxum sanguinis 
et suspendis altius (auch S. 23: 30, 216: 1), 206: 3 sed propter 
fervuram imminentem cauterio cyprino curare, 23: 23 (curabis,) ita 
ut caro non crescat propter deformitatem. S. 204: 12 ossilaginem 
si auferes, ne intelligatur fuisse propter generositatem equorum et 
deprehensionem causae, sic eum curabis sind eine positive und eine 
negative Absicht vereinigt worden. 

Propter quod kommt mehrmals als Konjunktion vor, nämlich 
S. 53: 7, 54: 13, 23, 25, 55: 25, 104: 6, 11, 106: 26, 125: 11, 128: 
5, 129: 7, 131: 25, 135: 7, 142: 2, 5, 234: 10. Propter hoc quo- 
niam steht S. 129: 6. 

In der Bedeutung ’im Verhåltnis zu’, also mit pro gleich- 
bedeutend, findet sich wohl propter S. 129: 15 cum Sarmatae eo- 
rum minores habent propter aetatem. S. 19: 19 sed in novitate ma¬ 
gis urenda sunt haec vitia et super venas propter adustionem horum 
vitiorum durfte es am ehestem mit 'wenn es gilt’ zu ubersetzen sein. 

Lokal ist propter S. 6: 17 und 10: 2. S. 237: 20 ist mit 
Heraeus Arch. fur lat. Lex. XIV S. 121 proptervum zu lesen. 

Supra. 

Supra steht, ausser lokal, in den Ausdrucken supra formam 
S. 182: 15 et cerviéem eis extendito supra formam und supra mo- 
dum S. 44: 27, 47: 2, 73: 9, 101: 3, 178: 13. 


Präpositionen mit dem Ablativ. 


Folgende Präposionen, die klassisch den Ablativ regieren, kom¬ 
men in der Mulomedicina Chironis vor: ab, absque *, cum } de, 
desub *, ex, prce, pro und si ne. 


A, ab 1 * 3 . 

Von den zahlreichen Fällen, in denen sich a in lokaler Be¬ 
deutung findet, sind nur einige zu erwåhnen, wo wir eher ex er- 
wartet håtten z. B. S. 167: 13 sanguis copiosus exeat a vena eis 
longe, 182: 13 si quod iumentum cervices ab loco eiecerit, 230: 15 
ab ungulis exclusa, 58: 17 et fugit a corporibus eorum morbus, 
68: 27 et vermes discutit foras a corpore. Wie incipere a, venire 


1 S. 171: 14 a. his valetudinibus, quae in quinto libro plenissime demon- 
strata sunt. 

* Besonders bei den Verben detrahere u. dgl. tJber die Stellen vgl. oben S. 55. 

3 Vgl. ausser Thes. L L. John C. Rolfe, A, ab, abs, Arch. fur lat. Lex. 
X S. 4(i5 ff. 
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a, so werden auch nasci, oriri, esse 'entstehen 1 vnit a verbunden 
S. 66: 9 doloribus, a ventre quae nascuntur, 69: 20 omnem pas- 
sionem doloris, a ventre quae nascitur, 81: 17 curn a capite mor¬ 
bus oritur, 171: 16 quidquid ita a summo capite corporibus acce- 
dere potest, 138: 11 erit autem vitium morbi a ven tre. 

Die Verben ’ zur Ader lassen werden im Allgemeinen mit de 
konstruiert; dies wechselt aber mit a bei detrahere S. 5: 4 a 
corpore, 9: 24 a pectus, 74: 12, 79: 24, 248: 3 a temporibus, 115: 
21 a femore sinistro, 117: 20 a capite, 194: 13 ab articulis, bei 
emittere S. 158: 23 a visceribus, 246: 28 a temporibus, bei mittere 
S. 16: 27, 223: 29 a visceribus, 200: 11 ab utrisque pedibus und 
bei emissxonem facere S. 195: 9 ab ipsis claviculis. 

Nach Analogie von desistere u. dgl. ist der Gebrauch von ab 
auf desinere 1 und intermittere ausgedehnt S. 8: 25 sed si tamen 
ab admissura desinuerint und S. 189: 7 et biduo ab alligatura in- 
termittito. Lokal steht a auch S. 43: 24 terra a fictiliario, aus- 
serdem unmittelbar mit einem Substantiv verbunden. 

In Ausdrucken, wie IIII digitis longe ab anu S. 12: 1, ab um- 
belico S. 222: 12, konnte longe oder longius gebraucht werden* 
Das letztere steht S. 42: 27 longius ab anu digitis 4:or (auch S. 
121: 15), ab umbelico IIII digitis longius S. 123: 19, 67: 18, longius 
ab alligatura digito S. 214: 20. Longius wurde aber ausser mit ab als 
Komparativ auch mit quam konstruiert, wie z. B. S. 33: 29 venam 
ipsam longius quam pnecisura cum cute sarcolabida comprehendes. 
Derselbe Wechsel findet sich auch bei den Komparativen inferius 
und superius *. So steht a bei inferius S. 59: 8 coinquinat cete- 
ras greges armentorum inferius morantes ab illa grege superius 
morante und S. 182: 2 inde a geminis venis inferius infra digitis 
IIII mittito. Auch S. 9: 12 suflusiones oculorum et vitia, quae ac- 
cedunt, mitigantur per inferiores venas ab oculis positas behalte 
ich das von der Handschrift uberlieferte ab , statt dessen Oder 
nach Vegetius I: 25 sub schreibt. Wenn der Platz von ab oculis 
etwas befremdend scheinen sollte, verweise ich auf das oben ci- 
tierte Beispiel S. 59: 8. Wahrscheinlich ist der Gebrauch von 
quam oder ab nach Wörtern wie inferius, superius, longius, wo 
beide berechtigt waren, einer der Ausgangspunkte der Erscheinung 
gewesen, dass im Spåtlatein nach einem Komparativ uberhaupt 

1 Vgl. Bonnet S. 595 und cessare ab, z. B. Veg. Mul. 1: 20, 3; 24. 

* Vgl. Thes. L. L. I: 39, John C. Rolfe. A, ab. abs Arch. fttr lat. Lex. X, 
S. 500, Veg. Mul. II: 40, 2. 
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quam und ab wechseln 1 . In der Mulomedicina Chironis ist dies 
auch in anderer Richtung von Einfluss gewesen. S. 6: 3 lesen 
wir nåmlich: huc lorum deductum inferius quam mediam cervi - 
cem, medio enim in loeo cervicis vel inferius duobus palmis quam 
bifurcio , qui est ad gulam positum in lateribus faucium, sicut dixi, 
inferius vena sagitta pungi debet. An dieser Stelle wird also das 
komparativische quam nach inferius einerseits von einem Akku- 
sativ mediam cervicem, andererseits von einem Ablativ bifurcio be- 
gleitet. Diese Erscheinung finden wir auch an folgenden anderen 
Stellen bei unserem Autor: S. 6: 8 pollicem inferius quam lorum 
deprimis, 9: 6 quse sunt dextra sinistra ad latus oculorum sub ca- 
vatura temporum tribus digitis ab oculo interpositis inferius quam 
hos , 9: 14 quae descendunt ab angulis interioribus oculorum qua- 
tuor digitis inferius quam oculos , 9: 26 quae venae positse sunt — 
-positis sex digitis supcrius quam < genu >, III vel II digi¬ 
tis < inferius > quam centrias, 10: 6 quae venae positae sunt in¬ 
ferius quam articulo intro foras suffraginem tegentes in ipsa gra- 
cilitate, inferius articuli, tribus digitis superius a corona , inferius 
tribus digitis quam cirru suffraginis , 12: 10 descendent inferius 

quam gamba , 44: 17 venas adaperias-paulo superius quam 

genu. Oder äussert sich fiber diese Konstruktion Ind. S. 309 fol- 
gendermassen: »notabilis constructionum confusio his locis, quibus 
aut quam abundat aut accusativus non habet quo referatur», 
was thatsåchlich keine Erklårung, sondern nur eine Konstatierung 
des Faktums bedeutet. Auch Lommatzseh’ Erklårung, inferius quam 
regiere nach Analogie von infra den Akkusativ, wenn man dies 
aus Arch. fur lat. Lex. XII S. 409 herauslesen darf, halte ich 
nicht fur befriedigend. Meiner Meinung nach ist nach Analogie 
von ab in inferius ab auch quam in inferius quam als Präpo¬ 
sition empfunden und dann mit dem Akkusativ, bez. Ablativ 
konstruiert worden. Der Akkusativ steht S. 6: 3 mediam cer¬ 
vicem, 6: 8 lorum, 9: 8 hos, 9: 15 oculos, 9: 29 centrias, der Abla¬ 
tiv S. 6: 5 bifurcio, 10: 9 cirru und auch S. 10: 7 articulo. Die 
Ånderung Oders articulos scheint mir hier unnötig zu sein, da der 
Plural z. 3, 4, 5, 12 mit dem Singular z. 3 und 8 wechselt und 
der Chironubersetzer in dieser Hinsicht uberhaupt sehr ineonse- 
quent ist. Als Analogie verweise ich auf eine Erscheinung der 
schwedischen Alltagssprache. wo man nicht nur ’han år större ån 
jag’, sondern auch ’han är större än mäj’ sagt. Wie Noreen, Vårt 

1 Vgl. Wölfflin Arcli. fur lat. Lex. VII S. 125, Rönseli. It. u. Vulg. S. 452 
und Bolinet S. 597. 
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Språk V S. 143 ff., 246 fl*, hervorgehoben hat, wird die kompara¬ 
tive Partikel hier entschieden präpositional gebraucht, und zwar im 
Schwedischen nach einem beliebigen Komparativ ohne Stutze eines 
Wechsels mit einer anderen Pråposition. Endlich ist zu bemerken, 
dass dieser Gebrauch von quam auch dahin erweitert ist, dass er 
nach iosu und foris vorkommt S. 9: 21 quae venae positse sunt 
dextra sinistra foris quam inusculos pectoris und S. 190: 24 iosu 
quam genu ab interiore parte tubiscula ex osso nata invenies, auch 
hier mit dem Akkusativ. Foris ab kommt vor Arnob. adv. pag. 
2: 55 foris ab his (voluptatibus) esse mortiferum und Mar. Vict. adv. 
Ar. 1: 57 omnis cognoscentia foris est ab illo, qui cupit cognos- 
eere; zu iosu ist zu vergleichen Soran. Gyn. 2: 16, 55 retrorsus ab 
orificio 1 . Wenn die Stelle S. 250: 19 nihil aliud melius est ad id 
vitium quam cucumeris silvatici radiccm contritum richtig ist, 
durften wir vielleicht auch furs Lateinische annehmen, die Ent- 
wicklung sei ebenso weit gebracht, wie im Schwedischen. Oder 
hat diese Stelle getilgt, indem er auf z. 14 similiter cucumeris 
silvestris radiccm cum nitrio , quemadmodum s. s. est , dare debe- 
bis verweist. Ich kann aber nicht ersehen, warum nicht beide 
Stellen beibehalten werden können. 

Ab wird gebraucht, um den Körperteil auszudrucken, der der 
Ausgangspunkt einer Handlung oder eines Zustandes ist*. 

So S. 40: 4 si iumentum ab interioribus febricitat, 127: 21 ab in- 
teriori parte motus (auch S. 49: 15, 138: 21, 130: 15), 53: 26 claudi- 
cat ab articulis (auch S. 55: 6, 104: 8, 202: 13, 132: 4), 155: 5 si 
quod iumentum ab utrisque musculis vexabitur (auch S. 72: 22, 137: 1, 
113: 16, 116: 27, 163: 19), S. 119: 20 de tussi ab interiora, si quod 
iumentum tussiet ab interioribus (auch S. 89: 20), 93: 15 subnatat a 
pedibus (auch S. 115: 19), 95: 17 ut plurimum a posteriore parte prensi 
sunt et a priore minus (auch S. 95:20, 152: 23, 26, 160: 18), 94: 29 
cui tergus durum et. constrictum a nervis erit, 94: 31 varus a posterio- 
ribus, 94: 25 ab humeris tensus, conligatus ab armis cruribusque, 95: 1 
cuius commissurae in ambulandum a nervis crepitant, 95: 3 unde et ilia 
dura et tensa a renibus habebit, 95: 10 et in frigore repercussi a chre- 
masteribus nervorum spasmum passi fuerunt, 104: 5 statim a corpore gra¬ 
cilis het, 54: 25 propter quod tabescit a renibus, 111: 29 si quod iumentum 
a pulmone laboraverit (auch S. 127: 23, 224: 15), 121: 18 decidunt a 
ventre et lateribus, 77: 10 ex quo fervore sanguinis et tensionis totius 
corporis a cerebro et insanus fit, 77: 23 amentatus a corde fit, 22: 21 
si quod iumentum a radice auricula aliqua vi contunderit, 209: 5 de 
media ungula a capite religata suflricabis, 72: 25 calida eum fomentabis 

1 Rolfe, Arch. X S. 501. 

* S. Rolfe S. 496, Veg. Mul. ed. Lomm. S. 312. 
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ab armoribus et renibus, 88: 1 ures ei medio caput a vertice a fronte 
(auch S. 15: 11, ab ipsa fronte S. 26: 9), 177: 1 ab interiore parte 
componito (auch S. 202: 2), 200: 26 a corona et ungula contra ocla- 
men fenestellum facies, 11: 18 et contra vena ab interiore parte ab un* 
gula semisse tollis (auch S. 12: 10, 11, 190: 28, 197: 18), 210: 30 
dextra sinistra a lateribus pulmunculum in dorso scalpello aperies (auch 
S. 238: 27). Wenn die Lesung Oders richtig ist, gehören hieher auch 
S. 191: 26 deinde a capite perungebis und S. 153: 16 et s. s. perungeto 
eum a capo. Das von Öder im kritischen Apparate zu S. 191: 26 alterna¬ 
tiv vorgerschlagene acopo scheint mir aber an beiden Stellen erwägenswert. 

Ab steht endlich fur einen Ablativus respiciendi 1 auch S. 53: 
29 ab aspectu tristis erit, 243: 1 ab aspectum quoque agile und S* 
243: 10 verum tamen ab aspectum non aliter probari debent, wohl 
auch S. 104: 5 a corpore gracilis. Statt des gewöhnlichen aequalibus 
partibus begegnet uns S. 132: 6 cui succurritur sic per suffusionem 
puscae ab cequalibus partibus aqua et aceto tamquam cotulas dua- 
bus. Vgl. auch S 190: 29 et ipsum tuberum desuper ossum cse- 
dito ab aequalitate. 

In Zeitangaben bezeichnet a den Ausgangspunkt einer Hand- 
lung, z. B. ab initio S. 169: 19, a tenero pullo S. 244: 5, a primo 
S. 233: 9. Besonders zu erwåhnen ist der Ausdruck a via , der 
S. 42: 18 si a via avide biberit aut cibum acceperit temporal steht 
= unmittelbar nachdem das Tier von einer Fuhre gekommen ist 
(vgl. auch S. 142: 24 ut si a via aliqua bestiola mortua stat in 
feno et manducanti offeratur) 8 . Eine Mittelstellung zwischen tem- 
poraler und kausaler Funktion nimmt ab ein in dem S. 109: 27, 
133: 31, 207: 33 und 229: 13 vorkommenden calidus ab itinere 
(hordeum nimis edisse); vgl. auch S. 164: 20 si calidus nimis ab 
equalem vel a sole biberit frigidam, und S. 187: 5 si quod iumen- 
tum armora ab itinere doluerit. 

In ubertragenem Sinne giebt a den Ausgangspunkt eines 
Urteils an in Phrasen, wie S. 25: 28 quam ab ipso colore supra 
scripto intelligens eam maturam esse (auch S. 223: 28), 287: 5 
quorum ratio naturalis et vocabula inveniuntur a permixtione eo- 
rum, qui infra scripta sunt, 102: 13 a superioribus signis causaruin. 
Nahe an diesen Beispielen stehen diejenigen, wo ab bei den Ver¬ 
bis dicendi steht, z. B. S. 229: 3 qui dicuntur cretici ab ordeo 
(vgl. S. 65: 9, 283: 13). 

1 Draeger, Synt. § 285; 4, Rolfe, Arch. X S. 500. 

1 Vgl. Veg. Mul. IV: 17, Pelag. Kap. 4, Col. De re rust. VI: 26, 3; 30, 3. 
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Das kausale 1 ab begegnet uns zunåchst bei den Verben des 
Entstehens, contingere, nasci, fieri, accedere, oriri, evenire. 

Am nächsten stehen wohl der urspriinglichen Bedeutung von ab in 
dieser Funktion die Fälle bei venire S. 293: 4 qui ab omnium nervorum 
tensuram venit und S. 48: 21 a morbo venit humor multus et crassus. 
Bei contingere finden wir S. 24: 15 a furia vel a sollicitudo (?) itineris, 46: 
28 a labore et cogendo, 51: 11 a cursione multa, 66: 28 a vapore, 
115: 15 ab strictura pedum, 137: 20, 229: 5 a potu, 203: 10 a la¬ 
bore vi® et epiphora genuorum, 207: 4 ab onera magna, 220: 2, 3 ab 
attritione, bei nasci S. 25: 4 ab humore capitis, 31: 25 a nervo aut car- 
tilagine aut ab ossum in alto vexatum, 158: 21 aut a clivosa via aut a 
curru aut saltu, 200: 24 a contusione, 205: 22 a labore tenerse setatis, 
217: 13 a plaga et ab strato, 294: 20 a nimia ferocitate, 296: 11 a 
cruditate, bei fieri S. 36: 1 a profluvio sanguinis aut a contusione genuo¬ 
rum, 36: 16 a labore ponderum, 77: 14 a nimia epiphora totius stomaci 
et toracis strictura et concussione cerebri et pressura cordis, 120: 24 ab 
arido cibo, 164: 20 a potu, 164: 22 ab spasmo stomaci, 192: 10 ab 
alligatura, 223: 19 a vise ductionem, bei accedere S. 76: 18 a quibus 
rebus, 229: 4 a cruditate ordei, bei oriri S. 48: 26: a febribus, bei 
evenire S. 86: 25 a calore solis valido. 

Der Grund wird ferner auch bei anderen Verben mit ab be- 
zeichnet. Besonders sind naturlich diejenigen Fälle in der Mulo¬ 
medicina Chironis zahlreich, in denen bei den Verben 'krank sein’ 
u. dgl. die Ursache der Krankheit mit ab ausgedruckt wird. 

So S. 54: 20 lotum corpus et articuli laborant ab ustione (auch 
S. 81: 26 a distensionem, 109: 22 a plectora, 294: 5 ab ulceribus), 
39: 13 si a lassitudine eius febricitare coeperit (auch S. 41: 24, a 
labore 41: 32, a labore aut spisso cursu 42: 16, a plenitudine cibi 43: 
10, 11, a plectura 44: 31, a perfrictione 45: 3), 41: 24 a labore 
lassum, 66: 12 si quando ab opere vel exercitatione inlerius ventrem 

dolent (auch S. 172: 25 ab aqua), 183: 15 si cervix a pluvia distillatio- 

nem passa fuerit, 48: 15 a perfrictione humor erit tenuis, 97: 6 heec 
cito periculum vitae facit ab ligatione temporum, 98: 17 ab aquee habi- 
tate (?), 121: 18 hoc autem vitium incidet in eos a sicca esca, 39: 4 
qui a labore signa adferent, 101: 13 hoc autem sidus si venas vacuas 

a frigore aut ab aestu percusserit (ib. 21 si a frigore), 170: 5 caput a 

plectora si obturserit, 207: 31 quodcunque iumentum cretiaverit ab or- 
deo vel suffuderit ab aqua, 216: 17 quodcunque iumentum ab strato 
cancer frigidum creaverit, 77: 16 pressura cordis a corruptione sanguinis. 
Wie im letzten Beispiele schliesst sich ab auch S. 43: 12 ruina laterum 
a cadendo, 24: 7 sufTusione praesens ab epiphoreton (?) und 219: 23 omnia 
vestigia causae ab stercore einem Substantiv an. in direkter Verbindung 
mit causa steht ab S. 206: 18 a qua causa articuli intumescunt, 212: 15 

1 Rolfe, Arcb, X S. 504, Drager, Hist. Synt. § 285; 7, Veg. Mul. II: 69, 
2; 112, 3; IV: 18; Pelag. Kap. 137, 168, 181, 196, 204. 
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und 213: 25 a qualibet causa, 220: 27 ab aliqua causa sowie S. 140: 
24 ab hac causa, dem ein quod folgt. Dem kausalen quod geht ausser- 
dem S. 54: 4, 76: 26 und 133: 28 ein ab eo voraus; S. 39: 8 und 
104: 6 finden wir ab hoc quia und S 142: 8 weist ab hoc auf ein 
folgendes ob hoc quod hin. 

An einer Stelle wie S. 84: 14 si quod iumentum a bile sicca 
insanius fuerit factum oder 213: 24 quodcunque iumentum a vul- 
sione renum ydrocelicum factum fuerit kann es zweifelhaft sein, ob 
ab am ehesten als kausal aufzufassen sei, oder aber ob hier der 
ausgedehnte Gebrauch von ab vorliege, dem zufolge es auch leb- 
lose Dinge oder Begriffe als Tråger der Handlung bezeichnen kann. 
Vgl. auch S. 164: 17 scito eum ab epifora cruditatis vitio datum 
ab indigestione und 76: 20 ut plenitudo sanguinis a cruditate per 
indigestionem in eos corrumpatur. Dasselbe ist der Fall in den 
Ausdrucken necesse est ab eo morbo pereat S. 40: 19 und qui ab 
hoc morbo moriuntur S. 59: 21, die mit fame moriuntur S. 125:8 
wechseln. Dem einen oder anderen dieser Kategorien nåher lie¬ 
gen folgende Stellen *: 

S. 8: 9 ut corpora eorum thermasiam passa a perfrictione corrobo- 
rentur, 15: 14 quod cum continetur a morbo, 106: 8 quia ab articulario 
vitio possessus tenetur, 4: 2 si quod iumentum ab onere percussum 
(auch S. 18: 24, a sidore S. 101: 12), 29: 29 et praefocabitur simili 
modo ut ab stranguiria, 55: 7 inde manifeste intelliguntur a maleos prensi 
esse (a distensione pressum S. 82: 7), 55: 14 corporis a morbo alie- 
nati, 59: 23 ut cetera iumenta — — non ab eo odore coinquinentur, 
116: 24 si quod iumentum a vomica vexabitur (a qui s. s. S. 89: 10), 
102: 4 si quod iumentum a bulumo temptabitur, 152: 5 si quod iu¬ 
mentum a stranguiria molestatum fuerit (vgl. a vermibus S. 136: 24, a 
lumbricibus S. 146: 4), 235: 9 relinquitur enim subinde a pupilla, 296: 
16 quia a labris decipitur, 59: 11 ampliatur enim putor calore vel a ca* 
daverum eorum gregis illius superioris (wenn Buechelers Änderung rich- 
tig ist), 160: 23 et discole trahuntur a prioribus, 51: 30 unde et con* 
tagium ab eo dictum est. 

Ein Zweifel, ob ein kausales oder ein instrumentales ab zu 
konstatieren sei, kann sich auch in Fållen einstellen wie S. 54: 8 
et aeque cerebrum corrumpit ab indigestione, 219: 17 quodcun¬ 
que iumentum ab stercore equalis-collectionem in ungu- 

lam fecerit, 59: 4 spiritus eorum pluribus cohaerens maiorem aeris 
coinquinationem facit et pascuae et aquae fontium a pestifera < aura > 
Africo vento volanti. 

' Vgl. Bonnet S. 599, Draeger, Hist. Syn t. § 230. 
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Ein instrumentaler Ablativ wird nämlich an mehreren unzwei- 
deutigen Stellen der Mulomedicina Ghironis durch einen Pråposi- 
tionsausdruck mit a vertreten 1 * 3 * * . 

So S. 58: 18 sic ssepe sani fieri solent a pascua, 17: 28 contundito 
et ab axungia vetere, 84: 21 calefactionem autem praestare ab igne et fumo, 
132: 13 ali quidem ab igne et gestatione (?) uti et fumigatione, 95: 9 
ab igne castrati*, 36: 21 linito ab axungia veteri cocta, 160: 4 ut a 
vapore femina et testes bene sudent, 173: 6 et ab aqua auriculam exter- 
gito diligeoter, 173: 9 et foveto auriculam a lexiva calida et nitro, 204: 1 
et curato usta ab axungia et aceto et oleo, 217: 22 curato ab axungia, 
205: 26 membranum in continenti ab axungia cataplasmabis ex fenu- 
graeco et lini seminis et polline, 207: 24 ut omnes curas commissurales 
ab ustione sanas facies, 214: 24 et locum ab axungia et oleo satiato, 
215: 9 et ab axungia et oleo causam saturato. 

Ab alterutro commixti S. 287: 3 hat dieselbe Bedeutung wie 
in se commixti. 

Mir unerklärlich bleiben S. 131: 25 propter quod et si a do - 
lore adduntur, 190: 6 cotlidie autem suffundes a rigore und 282: 
17 a crudo teres. 

Cum. 

Cum hat sich in der spåteren Sprache dahin entwickelt, dass 
es neben seinem ursprungligen Sinne bisweilen einen instrumen¬ 
talen Ablativ der klassischen Zeit vertritt 9 . Diese Bedeutung kommt 
auch in der Mulomedicina Ghironis vor. Die Fälle sind: 

S. 35: 6 licinium tortum in crinicula cum axungia, aceto et oleo 
satiato, 35: 16 alii pilas marinas concarptas cum aceto et oleo mace- 
ratas, 36: 22 et supra lanam succidam cum aceto et oleo satiatam im- 
ponito, 71: 5 et deprimes (vesicam) cum oleo, 95: 29 cum aqua calida 
et castoreo mixta per clisterios delavabis, 126: 13 dabis ei interdum et 
vacuis diebus ex farina triticea cum lacte consparsa, 150: 26 oportebit 
autem et — — — et aspargi cum aqua mulsa, 160: 9 et cum medica- 
mento ungeto, 162: 26 et madefiet cum iure, 215: 5 sic sequere cum 
ustione, 286: 10 disparges cum eisdem de canali ligneo, 288: 30 et 
sucum eiusdem cum ovis attrahes, 290: 22 ipsum locum — — — ei 
cum pice liquida per girum linito. Hieher stelle ich auch S. 201: 26, 
wo ich mit der Handschrift cum traumatico curabis lese. 

1 Vgl. Rolfe, Arch. X S. 505. 

1 Vgl. Veg. II: 88, 2. 

3 Thes. L. L. IV: 1339, Bonnet S. 603; Veg. I: 27, 2; II: 6, 4; 110. 10; 

131: 4. Ill: 28, 27, IV: 9, 4; Pel. Kap. 92, Scrib. Kap. 198, Col. VI: 4, 2; 5, 2, 

Theod. Prisc. I: 45, 57, 97, Cass. Fel. ed. Rose Ind. S. 230. 
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Etwas hart wird cum gebraucht in Fållen, wo es am ehesten 
einen ganzen Satz vertritt, z. B. S. 208: 8 si eura in itinere ainbu- 
lare cogas cum eadem causa suffusionis = wenn es an dieser Krank- 
heit leidet, 27: 17 donec se cicatrix cum planitia cludat= ut plana 
flat, 204: 7 si quod iumentum ossilaginem cum deformitate summiserit* 

De. 

De ist eine im Spåtlatein sehr beliebte Pråposition. Lokal 
wechselt es ohne Unterschied der Bedeutung mit ex und ab, was 
uns schon klassisch begegnet 1 . Einige Beispiele seien auch aus 
der Mulomedicina Chironis angefuhrt: S. 52: 28 cui de naribus 
muccitudo humoris effluit, 111: 5 de naribus mucci ei exeunt 
crassi et putridi (vgl. S. 103: 10, 106: 5, 126: 18), 99: 6 ali- 

quando quidem et spumam de ore emittit (vgl. S. 39: 28), 225: 23: 

deinde stercora de ano exhaurebis (vgl. S. 136: 1, 221: 19), 71 

19 quas expurgare de longaone eas debebis, 278: 17 deinde exi- 
nanito de mortario, 28: 5 alii dixerunt scalpello eam verruculam 
de oculo tolli debere (vgl. S. 230: 19), 237: 3 secernes de grege 
(vgl. S. 105: 29 excepti de grege). 

Liberare wird S. 53: 18 ideoque de hoc aliquando aliqua 
liberantur, 71: 7 de quo difficiliter iiberari solen t, 77: 17 de qua 
causa difficiliter liberantur und 77: 24 iumentum de periculo libe- 
ratum mit de verbunden; so auch emendarc S. 288: 13 et de 

omni morbo emendabis. 

De ist auch die regehnässige Pråposition nach den in einem 
Buche wie der Mulomedicina Chironis zahlreich vorkommenden 
Verben sanguinem detrahere f emittere, mittere, auferre, laxare, fle- 
botomare, sanguinis detractionem, emissionem facere, paracentesin 
facere, z. B. S. 5: 15 de cervice iumento sanguinem delrahere, 10: 
14 de coronis ei sanguis emittitur, 11: 25 de coda sanguis mittitur, 
44: 25 de pede sanguinem auferri oportet, 228: 27 cui — — san¬ 
guis de coronis laxatur, 80: 15 sed oportet flebotomare eum de- 
sub oculis aut temporibus vel de palato, 9: 20 de pectore sangui¬ 
nis detractionem fieri desiderant, 44: 15 ei emissionem sanguinis de 
ipso palato et de venis facies, 67: 10 facies paracentesin de ventre*. 

Nebst ab und ex wird de gebraucht in Ausdrucken vom Ty- 
pus de hac parte 9 . So z. B. S. 17: 21 de his partibus —- 

1 Vgl. Dr®ger, Hist. Synt. § 286; 2, Bonnet S. 607, Bechtel S. 105. 

* Ober andere Präpositionen nach diesen Verben S. 69 u. 79. 

3 Vgl. Bonnet S. 608, Pelag. Kap. 12, 14, 270. 
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curari scias non posse, 103: 17 cum autem fuerit de interioribus 
partibus putridum, 26: 1 si videris eam moveri quasi de latere 
leviter, 44: 23 adaperire palatum flobotomo aut scalpello, sicut 
supra dictum est, ex maxillas et de fronte, adhuc etiam et de 
superciliis, 42: 6 sed de renibus gravatur, 49: 25 semissabis eum 
de ungulis, 57: 7 aliis et oculus unus intumescit nimis et de 
utrisque oculis non crepare vel cancerare, 178: 22 stertet de nari- 
bus, 209: 5 de media ungula a capite religata suffricabis, 296: 
26 et recides venam de media auricula. 

De druckt ferner den Stoff aus, aus dem etwas besteht oder 
verfertigt wird, bei facere und fieri S. 103: 14 de calcitem cum 
aceto mixta grassam facies, 159: 28 aquam de ordeo quae fieri 
solet, inde crassum sumito. In dieser Bedeutung steht de auch bei 
Substantiven, mit dem Genitivus materiae abwechselnd, z. B. S. 
78: 25 et inter auriculas imponito crebellare de pelle lanata aut 
pannum similiter, 192: 21 et cupressina uteris de malagma ficurnea, 
195: 17 ervum molitum in vino mixtum ex melle cataplasmam 
facies et alligabis suffragines, simul autem et de faba farina, 276: 

28 cinerem caprofiei de radice p 3, 288: 30 furfure de frumento 
loticio decoques, 297: 11 et rasuram de suo sibi superimponis. 
Etwas verschiedener Art sind die Ausdrucke sordes de balneo S. 
196: 13, 16 und aqua, si potes, de flumine, sin autem, de fonte 
S. 249: 25, sowie S. 171: 26 omnes de loteo vapores. Einen 
Genitivus subjectivus vertritt 1 de S. 256: 5 folia de oliva, 256: 1 
cariotam de palma, 245: 12 corticem de socco, 198: 13 gummi de 
cerasia arbore (auch S. 279: 20, 280: 7), 279: 29 gummi de hedera. 

Ausser den eben angefuhrten Genitiven ersetzt de auch den 
partitiven Genitiv z. B S. 183: 20 raro aliqua de quam pluri- 
bus posse evadere expromittes, 199: 22 et de tribus nervis super 
alterum intro haerentibus unum medianum ferramento praecidis, 212: 

29 quod si neglexeris et aliquid de his fibulis remanserit, 244: 30 
de nucibus grandibus botruos ex oleo coques, 249: 9 unum quod 
de his combustionibus quudriduo inungeto, 260: 27 adicies de acro 
coclearium unum et de acopo coclearia duo. Hieher stelle ich auch 
S. 118: 7 omnibus de his uteris. So giebl die Handschrift, wåh- 
rend Oder de tilgt. Es ist meines Erachtens jedoch möglich, dass 
bei einem Verfasser, der so wenig den Forderungen der Logik 
entspricht, wie der der Mulomedicina Ghironis, nach Analogie von 

1 Vgl. Bonnet S. 609 IT., Hoppe Synt. u. Stil des Tert. S. 38, Pelag. Kap. 
43Ö folia de hedera, Bechtel, S. 104. 
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anderen unbestimmten Zahlwörtern, wie z. B. aliquis, die Partitiv- 
konstruktion auch auf omnes ausgedehnt wurde. De wird in sei- 
ner partitiven Funktion nebst dem davon regierten Worte auch als 
Objekt gebraucht, d. h. es steht ganz so, wie der partitive Artikel 
des Französischen, S. 137: 5 et de suo sibi stercore circa coro- 
nam imponito und S. 80: 9 de suo sibi circum brachiolo vellito. 

Wie des a und des ex bedient sich der Verfasser auch des 
de, um das Mittel auszudrucken (anstatt eines instrumentalen Ab- 
lativs) 1 . Die Fälle sind: 

S. 9: 23 de ipsis locis venarum sanguis a pectus detrahitur de sa- 
gitta, 11: 30 battes de tabella aliqua belle ponderosa diu, 85: 29 coo- 
perito caput illius de vestimentis, 122: 2 et de pedes feriet terram, 169: 
24 et de singulis sibi quisque cataplasmant, 179: 15 et de sale perun- 
gito, 246: 29 et postea inungito de eodem collirio, quod infra s. est, 
287: 30 et tempora et renes de oleo inunges, 213: 17 de berbeuis 
fumentato diebus pluribus, 218: 7 sanguinem ei desub gambis emitlito 
de securicella 2 , 235: 3 scito eos non de ambobus oculis videre (auch 
ib. 8), 279: 1 macerabis de cinere lexiva aut ex aceto acro, 286: 10 
disparges cum eisdem de canali ligneo, 294: 17 butirum de mulsa 

decoques, 296: 30 et fracturam alligas de madidis fasciolis laneis. In 
derselben Bedeutung kommt de nach einem Verbalsubstantiv vor S. 
164: 11 defricatione de vino et oleo utere hieme. 


De wird an einigen Stellen kausal angewandl’ nåmlich: 


S. 36: 4 sed de ea causa si non in recentia auferatur, melceridas 
faciet, et simili causa marmoris nutriuntur, 51: 7 nervus, qui est ad ar- 
ticulum lumborum totiusque corporis dominatorem, non naturaliter hoc. 
sed et de huius morbi, qui appellatur maleos, causa solutus totus subiacet 
(auch S. 74: 16), 165: 16 et sic stranguiriae et lapides et strophi et gra- 
vidines et alise multaeque de bis eis contingunt, 223: 24 quas (causas) 
de plagis babebit, 293: 8 morbo, qui appellatur omnimorbus 4 , est enim 
valitudo de his interaneorum dolor, tensio, coactio. 

Temporal wird de in der Mulomedicina Chironis S. 2S4: 32 
nona de opere ex aceto linguam linito gebraucht = nachdem das 
Tier von der Arbeit kommt, dem die Ausdrueke de via coactus 
venire S. 48: 30, 49: 13, si ve calidus de itinere venerit S. 132: 19, 


advenienti de 


itinere S. 132: 21 


nalie stehen, obgleieh sie wolil 


am ehesteu lokal sind. 


1 Vgl. Bnnnet 8. öl i. Bechtel 8. 104, Die tnd. zu Veg. ed. Lomm. S. 317, 
Pelag. ed. lbm. 8. 212, Cassius Felix ed. Rose 8. 232. Theod. Prisc. ed. Rose 8. 
506, Marcellus De med. ed. Helinreieh S. 393, P1 illius Med. ed. Rose S. 121, 
Soranus Gyn. ed. Rose 8. 153, Dra*ger, Syn t. § 286: 7. d., Hoppe Syn t. u. Stil 
des Tert. S. 34. 

2 Vgl. Heneus, Arcli. fur lat. Lex. XIV 8. 119. 

3 Dneger, Synt. § 2S6: 7, Hoppe 8. 33. 

4 Vgl. Heneus, Arch. XIV 8. 123. 
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Ex. 


Ex ist nebst in diejenige Proposition, die in der Mulomedicina 
am häufigsten vorkommt, was dem Verhältnis im Spåtlatein im 
Allgemeinen widerspricht, wo ex entschieden zu Gunsten von 
a und de zurucktritt 1 . Die Sprache der medicinischen Autoren 
biidet indessen eine Ausnahme, indem bei diesen ex sehr beliebt 
ist und zwar in der ganzen Litteratur. 

Im lokalen Sinne finden wir freilich dessen Bereich ein wenig 
von ab und de eingeschränkt, jedoch nicht betråchtlich. Bisweilen 
wird es aber an anderen Stellen gesetzt, wo wir eher ab oder de 
erwartet hatten, z. B. S. 38: 26 ex qua (terra) se levare vix pos- 
sit (vgl. a terra S. 37: 21, 72: 10, 78: 5, 208: 4), 40: 29 de coda 
ex mediana vena metito plus tres digitos ab ano aut 4:or, 77: 7 
valitudines qute e cerebro oriuntur (vgl a capite S. SI: 17). 
Liberare wird 60: 6 quamvis difficiliter pullamina ex ea causa 
liberantur, 63: 33 rarenter ex his duabus passionibus iumenta 
liberantur und 114: 20 nam ex eo vitio liberari non potest mit 
ex konstruiert, auferre S. 277: 6 et lepra ex corpore aufertur. 
Åhnlich auch bei sanus S. 23: 5 quod si supra scriptis rebus 
ex causa sana non fuerint und 179: 14 sic ex hoc sanum fiet. 

Bei den Verben 'zur Ader lassen , die, wie oben erwähnt, in 
der Regel de zu sich nehmen, steht ex nicht nur bei emittere S. 
9: 1 ex quibus locis, 51: 4 ex temporibus et ex ipsa parte, 92: 2 
ex cervice vel ex pectore, 99: 24 ex utrisque temporibus und 
emissionem facere S. 38: 8 ex temporibus aut ex ipsa facie, 
42: 26 ex his iuxta naturam, 85: 8 ex temporibus, sondern auch 
bei detrahere S. 74: 12 ex ipsa facie, ib. 13 ex alio loco aut ex 
posteriore parte, 163: 25 ex cervicem und deplere S. 97: 20 ex 
superiore venam. 


Ex wechselt femer mit ab in Ausdrucken von der Art, wie S. 
103: 2 ures ei cervicem ex contraria imrtc. Weitere Beispiele sind: 


S. 22: 27 si quod iumentum e radice auriculee vel ad commissuram 
et tumorem durum et grandem fecerit, 44: 17 et de cervice venas ada- 
peries ex ambabus partibus, 44: 24 adaperire palatum flobotomo aut 
scalpello, sicut supra dictuin est, ex maxillas et de fronte, 77: 3 ex ea- 
dem parte doloris gravatus amens fit apiosus, 95: 22 qui autem ex toto 
corpore tequaliter prensus est, ita ut ex aliqua parte os aperire possit, 


1 Vgl. Schtnalz § l v 2Ct, Hunnet S. <jt4. 
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111:7 et ex prioribus humeris insertus erit, 135: 20 adures eum ex 
utrisque partibus, 220: 14 vel si ossa scabra fuerint, matura ex parte 
quacuuque tollere oportet, 125: 16 quae nibil sumunt ex parte superiore, 
201: 21 et locum ex ungue, ubi vermigo increvit, semissibus canteriis 
adures. Hieher gehört wohl auch das S. 243: 2 (corpus) ex longo l * * , 
quantum figura permittit, rotundum vorkommende ex longo, das mit in 
longum S. 31: 29, 33: 12, in longo S. 70: 19 wechselt. 

In Zeitangaben findet sich bisweilen ex fur ab, z. B. S. 7: 25 
ex alio die, 169: 19 ex ea die aut ex ea hora, qua passus fuerit, 
242: 10 septimo omnes explentur sequaliter, ex eo cavatos dentes 
gerit. Es steht ferner in der Verbindung ex praesenti (-em) S. 62: 
21 und 148: 20. S. 292: 26 ex apertura linteolis ex aceto cum oleo 
madidis curabis, usque dum vulnus purum fiat ist die Bedeutung 
'von—ab', ebenso wie in den eben angefuhrten Beispielen, was 
thatsåchlich mit der von Oder Ind. S. 366 gegebenen Erklärung 
’nach’ zusammenfållt. 

Wie de ersetzt ex den Genitivus partitivus , z. B. S. 112: 16 
quodquod ex his libenter accipere volet, 62: 28 vitia, ex quibus 
sunt aliqua sanabilia, aliqua insanabilia*. Besonders ist dies bei 
Massangaben der Fall, wie S. 68: 22 dabis ex oleo eminam, 60: 
17 ex eo medicamento eoclearium unum singulis morbidis ex aqua 
calida et oleo praemixto in primis diebus dabis *. 

Der Stoff , aus welchem etwas besteht oder verfertigt wird, 
wird in der Regel durch ex ausgedruckt, z. B. S. 180: 6 et ex 
axungia veteri offas facies ex melle butiro et pice liquida, 219: 26 
et ex aceto et oleo et licinio et ex pannis madidis calciaturam 
facies, 134: 14 potionem dato ex vino et oleo cyatis II 4 . Wie im 
letzten Beispiele schliesst sich die ex-Konstruktion oft an ein Sub- 


1 Vgl. Pelag. Kap. 2. 

1 Vgl. auch S. 13: 21 quaecunque valitudo ex duabus, 43: 1 aliquid ex 
his, 54: 5 nihil ex cibo, 62: 18 quidquid ex his, 125: 10 nihil ex his, 148: 22 
ex quibus quod, 166: 29 aliquod ex quadrupedibus, 207: 32 quodcunque ex his 
duabus rebus. 

8 Vgl. S. 49: 6, 60: 14, 20, 61: 4, 65: 28, 73: 2, 14, 22, 75: 14, 17, 84: 7, 
85: 11, 96: 19, 111: 1, 112: 4, 114: 28, 115: 12, 126: 5, 23, 128: 32, 133: 7, 17, 

22, 134: 4, 181: 7, 256: 20, 273: 22, 26, 274: 4, 279: 7, 284: 4. 

4 Vgl. S. 22: 17, 30: 1, 10, 31: 17, 41: 3, 6, 8, 49: 10. 61: 28. 78: 29, 

79: 5, 94: 11, 112: 9, 113: 23, 116: 17, 23, 128: 11, 134: 14, 135: 26, 137: 21. 

139: 3, 148: 13, 152: 19, 153: 16, 159: 5, 168: 10, 191: 6, 201: 11, 203: 13. 
219: 8, 238: 13, 246: 17, 250: 13, 252: 11, 16. 253: 10, 14, 26, 255: 16. 208: 
30, 275:22, 33, 276: 1, 278: 31, 279: 8, 14. 17, 30, 284: 21, 25 , 286: 14, 289: 
8. 292: 23. 
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stantiv an, z. R. S. 28: 3 uteris fomenturn ex fenugraeci suco et 
melle et aceto, 200: 22 et mutaria ex aceto et oleo eo loeo alli- 
gabis, 59: 18 nec mane ex liac suffumigatione odorem naribus 
percipiant 1 . Dieser Gebrauch von ex wird auch auf Verba ausge- 
delint, in der Art, dass der ex-Ausdruck als partitives Objebt des 
Verbs stelit. Dies ist der Fall S. 244: 24 ex eo medicamento 
hnponis (auch S. 155: 2S. 157: 21, 176: 8. 179: 19, 210: 2G, 
277: 4, 280: 29), 276: 21 ex eo in verrucani componito, 105: 

27 ex eo nilro tuso adicies, 198: 16 ex eodem collirio subi- 
cies, 256: 21 ex eo medicamento sumes. 227: 3 ex eo in folli- 
culo mittes, 2(>2: 22 ex eodem ordeo in fumentum bis in die 
mitt i to, 237: 15 et ex hoc suffundes diebus tribus, 65: 20 et in 
auriculas ex hoc oleo calido suffundere oportet, 97: 2 ex qualibet 
unctione in auriculis suffundere eum oleo liquefacito, 75: 23 ex 
liquamine optimo cum oleo mixto per nares dato. 126: 12 dabis 
ei interdum et vacuis diebus ex farina triticea cum lacte consparsa, 
133: 2 dabis ex hac potione (auch S. 255: 6), 168: 11 ex pastillis, 
qui supra scripti sunt, ei dato, 285: 22 ex eo medicamento ex 
aqua mulsa ciatis IIII dato, 98: 8 ex eodem pulvere in vinum et 
aquam coquito, 258: 12 ex eo induces, 258: 8 ex eo uteris (auch 
S. 259: 14, 260: 27, 274: 16; vgl. S. 258: 18 inde utere tamquam 
cerotum), 217: 3 et rododafnen bene tusum bene commisces, ut fa- 
ciat medicamen, et pice liquida aequis ponderibus et sardinas ma- 
turas vel allicem et ex axungia aequis ponderibus in se commisces. 
Ein derartiger Ausdruck kann ferner als Subjekt stehen wie S. 61: 
22 si ex eadem radice minutim concisa in cibaria eis admiscatur. 

Was ex zu der beliebtesten Präposition der medicinischen Au- 
toren und uberhaupt zu einem Gharakteristicum der medicinischen 
Sprache gemacht hat, ist der Gebrauch desselben, es zur Angabe 
des Stoffes zu verwenden, mit dem andere vermischt werden sol¬ 
len, um ein Heilmittel herzustellen 2 . Ex wechselt in dieser Stel- 
lung mit cum und in. Die verschiedenen Präpositionen drucken, 
ihren Grundbedeutungen entsprechend, dieselbe Sache von etwas 
vorschieden Gesichtspunkten aus Die Funktion von ex in diesem 
Sinne nähert sich oft einer instrumentalen, weshalb es auch durch 
einen einfachen Ablativ ersetzt werden kann. 


1 Vgl. S. 19: 2. 25: 10, 26: 22, 28: 1, 32: 21, 78: 28, 80: 31, 81: 8. 9, 92: 
20, 90: 12. 119: 2, 176: 1, 204: 3, 5, 220: 5, 7, 255: 3, 262: 9, 276: 18. 279: 7, 
292: 28. 

* Vgl. Draeger § 287; 4. Schon hei Cato, De R. R. 157, 8. 

Ahlquitt , Studien zur Mulomedicina Cliironis. 6 
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Bei miscere 1 und dessen Zusammensetzungen steht ex so: 

S. 96: 20 aliis ex suco tisanse mixtum lassis et periculosius se ba- 
bentibus, aliis vero ex aqua calida et oleo, aliis vero ex vino veteri datur. 
112: 6 id medicamentum ex lacte caprino mixtum, 114: 27 ex melle 
decocto lusa omnia et criblata misces (auch S. 195: 18), 120: 12 altero rlie 
madefacta ex hoc suco s. s. mixtam temperabis, 121: 11 ex oleo et aqua 
raixto, 177: 16 spongiam Afram ex aceto et thuris polline mixta, 187: 10 
hsec omnia in uno tunsa et crebellata hiberno tempore ex mero et oleo 
misces, sestivo tempore ex aceto et oleo, 254: 28 fenugrsecum ex axungia 
mixtum, 260: 26 misces ex acopo s. s., 276: 19 hsec omnia misces ex 
cinere lexiva, 244: 27 et calcem vivam ex loteo infantili commiscens, 
258: 8 ex sanguine iumenti, quod satis est, omnia tusa et crebellata 
commisces, 258: 21 auripigmentura ex aceto commisces, 260: 17 hsec 
omnia in unum commisces ex aceto 5$ > n cacabum novum cum vino et 
oleo, 269: 23 fici radicem, ervum, axungiam veterem commisces ex aceto 
acro (vgl. S. 271: 10), 156: 20 ex ceroto commiscebis adipe suillum 
et nitrium minutum, 224: 1 hsec omnia tusa et crebellata ex aceto et 
oleo cum sanguine commixta, 277: 3 ex pice autem liquida commixlum, 
285: 29 ex vino veteri et melle admiscito. Wie im letzten Beispiele 
steht der Ausdruck bisweilen den S. 81 behandelten sehr nahe. 

Ferrier bei dem gleiehbedeutenden temperare *: 

S. 82: 25 hsec omuia tusa et crebellata ex aqua tempera, 112: 4 
ex eo medicamento coclearium ex ovis numero 111 et aquam temperabis, 
164: 15 potione ex vino magis temperata, 177: 24 acaciam nigram el 
tburis polline sequis partibus ex aceto temperabis, 188: 20 deinde cretam 
Cimoleam et terram commustam sequis partibus ex aceto temperabis, 281: 
28 ex aceto acro temperabis, 181: 2 et ex aceto famactum contemperato. 

Coquere 8 und dessen Zusammensetzungen finden wir mit ex 
verbunden: 


1 Pber miscere mit dem Ablativ s. oben S. 43, mit in s. unten S 92: 
cum steht bei miscere S. 75: 26, 95: 31, 96: 4, 97: 14, 103: 15, 16, 112:8, 139: 

17, 161: 24, 167: 14, 168: 2, 169: 11, 177: 31, 199: 17, 203: 7, 239: 31. 240: 8, 

256: 19, 259: 10; bei admiscere S. 160: 7, II, 213: 13, 258: 17, 297: 6, bei 
commiscere S. 84: 27, 100: 19, 105: 12, 107: 15, 196: 20, 203:4,213: 15, 
224: 2. 227: 7. 22. 249: 32, 260: 18, 263: 4, 289: 8. Zu ex vgl. Veg. II: 49, 
4; Theod. Prisc. Eup. II: 29; 31. 

1 Ober temperare mit dem Ablativ s. oben S. 43; mit ex vgl. Veg. II: 
9, 6: 34, 3: 57, 2; 66. 1; 115; 118, 2; Theod. Prisc. Eup. 1: 14, 24, 80, II: 29. 
31, 53 u. s. w. 

8 Coquere mit cum S. 105: 8, 146: 8, 291: 14. decoquere S. 115: 9, 281: 

18, excoquere S. 247: 4; zu ex vgl. Col. VI: 9, 1: 12, 4; Pel. Kap. 397; Veg. 

Il: 49, 2; 54, 3; 56, 2; 57, 3; 122, 1; 128, 2; 143, 4; III: 28, 26; IV: 10,2; Garg. 

Mart. Cune boum 7; Scribonius Kap. 44, 61, 80, 104 u. s. w.; Theod. Prisc. 
Eup. I: 53, 73, II: 116; Cass. Fel. 15; mit dem Ablativ Mul. Chir. S. 144: 29 
absinthium decoctum vino (auch S. 152: 19, 179: 26), Pelag. Kap. 48, 81, 337, 
442, Ser i b. 
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S. 105: 7 et coques (htec omnia) ex aqua vel cum vino, 115: 27 
lini semen coquis ex aqua in ollam, 118:5 beta cocta ex aqua; so 
ex melle S. 18: 20, 194: 26, ex vino S 119: 6, ex vino et oleo S. 
167: 24, 239: 10, ex oleo et aceto et melle S. 258: 17, ex aceto S. 
195: 11, ex aceto et resina S. 194: 16, ex loteo S. 195: 21, ex 
mero S. 34: 28, ex oleo S. 244: 30, 262: 10, 265: 26, 266: 9, 268: 
12. S. 127: 20 et ex vino optimo in tertias decoques, 136: 18 ex 
vino et melle decocta, 156: 5 cucumeris silvestris radicem in aquam 
marinam decoques aut ex aqua ex sale; so ex vino veteri S. 288: 2, 
ex vino et oleo S. 291: 4, ex aqua S. 239: 30, 251: 15, 293: 18, 
ex aqua et mel commixtum S. 250: 13, ex aceto S. 202: 24, 244: 17, 
246: 22, 1 ex aceto et amurca S. 195: 22, ex alba et acetum S. 274: 
25, ex lacte caprino S. 133: 8. 

Die Åhnlichkeit der Bedeutung von ex mit der von cum und 
in tritt auch in der Verbindung von ex mit dem Verbum dare 
zu Tage* z. B.: 

S. 45: 22 et per cornum dabis pollinem ex aqua tepida, 60: 17 et 
ex eo medicamento coclearium unum singulis morbidis ex aqua calida et 
oleo premixto in primis diebus dabis, 135: 14 in die dabis denarium 
unius pondus ex vino cyatis tribus. si hoc non proficerit, tunc absinthii 
unius pondus ex vino dulce ciatis tribus dabis; si hoc non proficerit, caulee 
capparis aut capparem salsum tritum argenteorum H orum pondus et 
mellis libras II ex aqua tepida permixta dabis; so ex aqua S. 60: 27, 
73: 23, 85: 12, 158: 12, ex aqua mulsa S. 45: 21, 86: 2, 7, 172: 18, 
284: 7, 285: 22, ex vino S. 135: 25, 251: 19, 252: 27, 284: 21, 288: 
16, 289: 23, 290: 26, 295: 7, ex mulsa et lacte caprino S. 295: 3, 
ex vino vel ex posca S. 252: 25, ex vino et oleo S. 291: 6, ex cine- 
ricia sextarium I, ex eo et oleo ciatos II S. 115: 23, ex loteo virginis 
S. 20: 24, ex trilico S. 7: 9. 

Dieselbe Konstruktion finden wir auch bei dem dare nahestehen- 
den potionare s , z. B. S. 114: 28 ex quo medicamento nucis magnitu- 
dinem ex vino nigro calido potionabis, 40: 23 haec omnia pisabis in pila 
lignea et cribello cernes et ex aqua mulsa et oleo potionato; so ex 


118, 127, 180, 230; mit in z. B. Mul. Chir. S. 98: 8, 162: 25, 167: 22, 26, deco- 
quere S. 61: 7, 14, 17, 18, 20, 68: 21, 110: 28, 115: 12, 124: 15, 126:6,7. 137: 
21, 138: 28, 31, 155: 18, 156: 6, 195: 23, 238: 4, 255: 12, discoquere S. 202: 21, 
conincoquere S. 279: 16. 

1 Ich lese nämlich hier: item in huiusmodi valitudinem fumentationem. 
fenugraeci sextarium unum, rute m. 1 ex aqua cisternina decoques sic et inde 
suffundes. 

* Dare mit cum z. B. S. 239: 27, mit in z. B. S. 127: 11, 132: 22, 134: 
26, 136: 28, 159: 6, 162: 30, 295: 31; zu ex vgl. Col. VI, 6, 1; Pelag. Kap. 
94; Veg. I: 10, 5; 16, 7; 42, 4, II: 12, 4, 5; 68; 73 u. s. w.; Garg. Mart. 2; Scrib. 
Kap. 13, 85, 86, 90 u. s. w. 

* Mit cum S. 113: 26; bibere mit in S. 253: 7. 
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posca S. 49: 20, ex suco tisanae S. 85: 12, ex vino et oleo et calda 

pusilla S. 129: 1; ferner bei bibere S. 115: 25 ervum mollilum ex aqua 

tepida bibat in die unum sextarium, bei infundere 1 S. 255: 19 tragantum 
infundes pridie ex aqua, 238: 15 misceto el ex ervo infundes per os ei 
(vgl. auch S. 237: 18), 178: 18 ex vino dulci effundito, bei imponere 2 
S. 211: 24 et super cretam Cimoleam ex aceto infuso impones, 172: 
8 et totum caput cretam Cimoleam duabus partibus et tertiam caninae 
nigrae ex vino austero temperato calida imponito, 182: 18 sed fascia 
tenuem amplam ex oleo et vino imponito, 193: 4 ex vino et oleo 
hoc imponito, 239: 6 haec impones ex vino (auch ib. 8), 244: 23 

nasturcium ex melle imponis, 292: 24 ex aqua (pultem) impones. Vgl. 
auch S. 288: 24 remittes et ex vini emina. 

Mit cum gleichbedeutend, wird ex auch zu einein Substantiv 
gefugt 3 z. B.: 

S. 17: 9 pannos ex aceto et oleo per cutem traicies, 102: 15 

spongiis uteris in capite ex posca, 292: 21 spongias novas ex posca 
lasarata impones, 222: 2 sardinas maturas ex axungia. In derselben 
Bedeutung steht ex ferner S 210: 25 medicamenturn hoc imponis: se- 
pum hircinum ex axungia vetere et pice liquida sequis partibus in se 
mixta, 274: 4 uteris ex hoc coclearia ex melle Attico singula argentei 
pondus, sowie das oben angefiihrte S. 156: 6 ex aqua ex sale. 

Der Konstruktion bei coquere nahe steht ex bei den Verben 
tercre und conterere 4 z. B.: 

S. 278: 24 murrae et thus masculum et pompoliga ex vino novo 
trita ad vulnus discolum hoc uteris medicamento, 284: 16 dabis ei ros 
Syriacum ex vino bono tritum, 279: 32 aeris flos p l, fecla p 3 , ni- 
sum p I, ex aceto acro terito; so ex vino S. 101: 9, ex posca 200: 17, 
208: 23, ex adipe recenti suillo et aximine S. 245: 12, ex aceto S. 
258: 12, ex cinere lexiviae S. 276: 14; S. 244: 12 sinape Alexandrinum 


' Mit cum S, 84: 22, 99: 20. 109: 20, 159: 4, 164: 7, 179: 5; zu ex vgl. 
Veg. II: 12. 4; 92: 6: 114; 138. 

* Mit cum S. 291: 14, mit in S. 202: 31: zu ex vgl. Theod. Prisc. Eup. I: 33. 

8 Cum S. 6: 7 spongiola cum aqua, 28: 21 et superimpones spongiam 

cum pusca tepida, colligabis (so ist naeh S. 34: 23 spongiam cum posca Afram 
et lasar super genua impones zu interpunctieren, nicht mit Oder cum pusca 

tepida zu colligabis zu föhren). 36: 8 lemniscum traicies cum aceto et sale et 

oleo, 206: 26 licinium cum aceto et oleo. 297: 2 lanas cum vino et oleo; zu ex 
vgl. Pelag. Kap. 193. Veg. Il: 55, 4; 82. 3; Scrib. Kap. 56, 84. 

4 Mit dem Ablativ S. 155: 15 afTodilli radicem conteres vini albi dulcis 
cotulis duobus, S. 75: 29, 176: 2, 267: 3. terere mit cum S. 78: 24, 159: 1, 161: 
2. 226: 17, conterere 8. 116: 21, 124: 8, 144: 27, 159: 22, 162: 24, 259: 18; 

mit in S. 107: 12, 135: 1. 202: 32, 252: 24; zu ex vgl. Pel. Kap. 179, Veg. 

II: 66, 1, IV: 4, 10, Garg. Mart Cune boum 3. 7; Scrib. Kap. 4, 8, 26, 27, 

u. s. w., Theod. Prisc. Eup. I: 37, 82: mit dem Abl. vgl. Scrib. Kap. S. 24, 31, 

33 u. s. w. 
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et panacis radicem et lasar et folia coriandri ex aceto conteris, ib. 8. 
acaciffi radicem ex aceto conteris, 278: 16 ha?c omnia conterito ex 
vino; so ex vino S. 245: 4, 295: 22, ex vino et oleo S. 134: 12, 257: 
24, ex melle S. 278: 22, ex melle et murra S. 255: 10, ex lixivia S. 
269: 29, ex aceto et melle Alexandrino S. 280: 10. Contundere 1 wird 
mit ex verbunden S. 266: 9 sed contundito in pilam ex aceto (so aucli 
S. 19: 11, 207: 8), 254: 26 bestite veterinae corium contusum bene 
ex passo Cretico (vgl. auch S. 167: 11), das emfache tundere S. 277: 
18 haec omnia bene tusa ex pice liquida. Vgl. auch S. 252: 23 haec 
omnia pariter teres et criblabis ex aceto. S. 93: 11 haec omnia tun- 
dito et cernito ex aqua mulsa et oleo. potionato (So Oder.) ist wohl ex 
aqua mulsa et oleo etter zu potionato zu luhren als zu haec omnia tun- 
dito et cernito. 


Wie schon obon bemerkt wurde, wechselt ex in mebreren der 
bier eitierten Ausdrucke mit dem inslrumentalen Ablativ, was dazu 
beigelragcn hat, dass eine ex-Konstruktion bei unsrem Autor, wie 
oflmals in der rnedicinischen Litteratur, anstatt des Abl. instr. 
angewandt wird. Icli fuhre die Palle an: 

Bei potionare 2 3 S. 61: 8 ex eo potionare morbidos oportere (vgl. 
S. 100: 20), ib. 11 ex eodem potionati morbidi, ib. 15 ex eodem sucum 
colalum admixto melle et oleum potionare oportet, 68: 25 et ex hac re 
si per plures dies potionentur, 76: 9 potionabis eum per dies plures ex 
antidoto policresto, 83: 18 et ex potione sic potionato, 121: 10 ex quo 
et potionabis, 250: 7 ex eo suco potionabis, quodquod morbo articula- 
rium habuerit per triduum\ S. 61: 15, 83: 18 und 121: 20 kann 
ja auch die ex-Konstruktion als Objekt gefasst werden. Dieselbe Mög- 
lichkeit liegt auch vor S. 163: 1 et deinde ex eodem suco potionabis, 
133: 24 ex eo medicamento s. s. potionato (auch S. 134: 6), 251: 16 
ex hoc potionato; bei fricare 4 : S. 83: 16 ex hoc ei cerebrum frigas, 181: 
16 aceto et sale labia eis ex spartilagine frigabis, 188: 28 ex his corpus 
deinde, armum eam anacollima fricato. 284: 18 foleas ficulneas ex melle 
eam fricato; confricare 5 * : S. 97: 15 ex eo confrigabis corpus, 144: 27 et ex 
eo confricabis et ventrem, 157: 12 et ex sale trito confricas; de fricare"’. 
S. 43: 21 et coperientes defricabimus interiora ex melle et sale cum 
origano tritis mixto oleo modico, 121: 13 et hat ei frequens defricatio 
ex vino et oleo calido; per fricare 7 8 : S. 85: 16 ex aceto et oleo et mirta 
arida contusa commixta totum corpus perfrigabis (vgl. S. 128: 15inde); 
linire n : S. 284: 32 nona de opere ex aceto linguam linito, 258: 27 et 


1 Mit cum S. 290: II. 291: 10, 292: 22. mit in S. 253: 24. 

* Vgl. potare: Theod. Frisc. Eup. Il: 18 el ex hoc frequentcr eos potabo. 

3 Vgl. S. 94: 12 et cxinde totum g ro ge m potionabis. 

* Vgl. Theod. Frisc. Eup. I: 12: (lass. Kel. 2. 

5 Vgl. Veg. I: 56, 30; II: II, 2; 146, 2: IV: 21. 5: Theod. Frisc. Eup. I: 8. 

* Vgl. Veg. II: 102. 

7 Vgl. Veg. II: 135, 3, IV: 12, 2. 

8 Vgl. Veg. II: 146, 1. 
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ex ea aqua, usque dum sanum fiat, linito; oblinire S. 156: 9 et ex 
eo oblides causam, 159: 30 ex eodem medicamento bis in die oblinito 
mane et vespere; lavare 9 : S. 226: 7 tunc ex aqua lavato spongia, 238: 
26 ex aqua lepida et oleo virginalem lava, 245: 20 ex ea aqua saepis- 
sime lavato locum; delavare s : S. 212: 18 ex eandem et ex posca aquata 
delavato causam; diluere* : S. 79: 6 qui s. s. ex aqua frigida diluitur, 
282: 14 ex aceto acro ea dilues; aspergere: S. 105: 26 ex quo ordeum 
aspergis, 150: 20 quodcunque fuerit, ex aqua mulsa asperges; consper- 
gere h \ S. 45: 23 vel offas ex farina triticea et lacte conspersas vel ex 
aqua tepida novenas diurnas dabis, 112: 11 et ex lacte cuiuscunque pe- 
coris conspergis, 274: 9 pollinem siliginis conspargis ex vino, ib. 11 bi- 
tumen Iudaicum liquidum consparsum ex eo, ib. 15 ex aceto conspargis, 
276: 31 ex lexivia consparges, 282: 25 conspargis ex melle; subigere 6 : 
S. 22: 24 deinde lemniscum ex aceto acro et oleo subigito per triduo. 
174: 8 lanam mollissimam albam subactam ex oleo rosaceo el ovi al- 
bore et vino veteri aut passum si habueris, 245: 24 ex rosa subiges, 
267: 7 et manibus malagmam subigito ex oleo vetere et medullam, 
282: 29 ium, veratrum, sulfur vivum tritum et cribellatum ex aceto 
subiges, 288: 22 subiges in pilam ex melle, exeat (so lese ich); fomen- 
tare 7 : S. 27: 16 ex suco fenugraici fumentabis, 156: 7 ex aqua calida 
spongis fomentabis, ib. 22 ante tamen fumentabis ex aqua frigida, 200: 
21 deinde ex vino fumentabis, 209: 23 fomenta ex ordeo et resina 
per dies V; cataplasmare*: S. 119: 4 cataplasmabis eum ex polline 
ordeacei et lini semine et fenugraeci aequis partibus, 205: 26 membra- 
num in continenti ab axungia cataplasmabis ex fenugraeco et lini semi¬ 
nis et polline, sicut s. s. per dies numero IX, 206: 27 et cataplasmato 
ex farina ordeacea; dissolvere : S. 82: 26 et hoc ex aqua dabis dissolu- 
tum trociscum unum in dies singulos per plures dies; solvere 9 : S. 82: 21) 
ex suco ptisanae unum trociscum solutum diurnum dabis, 213: 5 recentis 
glutinis taurini ex aqua soluti p S.; macerare 10 : S. 18: 4 cretam Cirnoleam 

1 Vgl. Scrib. Kap. 81 (ex ea pinna), Theod. Prisc. Eup. 1: 6, Cass Fel. 1; 
illinere Veg. II: 72, 1. 

* Vgl. Theod. Prisc. Eup. 1: 5 (bis), 6 (ter), 68: Cass. Fel. 6; Garg. Mari. 
Cur® bourn 9. 

3 Vgl. Theod. Prisc. Eup. I: 12. 

4 Vgl. Veg. II: 24, 3; 116, 2; Scrib. Kap. 224, 247 ; colluere Theod. Prisc. 
Eup. I: 49, 54 

3 Vgl. Veg. II: 109, 3; 119, 8; 138; Cass. Fel. 16. 

8 Mit cum S. 255: 6 cum melle subigito; mit dem Ablativ S. 276: 11 om¬ 
nia bene trita subigis oleo und wohl auch S. 211: 10 lemniscos aceto et oleo 
subiges, wo die Handschrift indessen subicies bietet; mit in S. 195: 20 sler- 
cus suillum in vino subiges; vgl. Veg. II: 67: 4. 

T Vgl. Veg. II: 16. 6; 19; 112, 2: Theod. Prisc. Eup. I: 71, 77, 78, 84, II: 36. 

8 Vgl. Cass. Fel. 33, 67; Veg. II: 54, 3; Theod. Prisc. Eup. 1: 35, 36, 76, 
II: 67, 87. 

9 Vgl. Cass. Fel. 18. 

10 Vgl. Veg. II: 83, IV: 7. 2; Pelag. Kap. 200; Scrib. Kap. 141, 227, 251. 
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el rubricam ex aceto macerabis (so auch S. 156: 13, 194: 11), 279: 1 
macerabis de cinere lexiva aut ex aceto acro, 156: 15 primitium ex aqua 
maceratum, 167: 18 et ex eadem lexivam et aceto sequis partibus mace- 
rato, 258 24 haec orania ex aceto et oleo macerato, 276: 28 hoc mace¬ 
rabis ex eodem cinerem lexivam; exaniare : S. 207: 11 et exaniato ex 
aceto et sale; madefacere 1 : S. 168: 8 cretam Cimolea madefacito ex 
aceto acro (so auch S. 220: 29, 31); calefacere* : S. 178: 26 et ex eo 
calefacere debebis polippum; saturare: S. 184: 26 deinde pannos ex 
eodem aceto et oleo saturabis (auch S. 191: 2); inungere 3 : S. 26: 
28 ex melle inungito Attico, 176: 3 ex eo inungilo cotlidie (so auch S. 
246: 19, 27, 31, 247: 7, 9, 249: 2, 33); perungere* : S. 71: 27 et 
auriculas ex oleo perunguere, 78: 24 ex his omnibus praemixtis perun- 
gito caput eius et cerebrum, 125: 29 ex hoc medicamento perungito to- 
tum iumentum, 124: 12 et cx eo perungito eum totum (auch S. 137: 6, 
257: 24, 258: 3, 30; vgl. S. 259: 19 inde perunges febricitantes), 213: 
17 ex hac unctione cottidie perungito; vaporare 5 : S. 80: 31 ex ordeo sa- 
cellione vaporato hieme ex aqua triticea cruda, aestate ordeacea, 83: 17 et ex 
sacellione cerebellum vaporabis; purgare 6 : S. 75: 22 altera die purges ei 
caput ex oriza vel ex rafanida agrea vel ex radice lunaria, 20: 15 (quod 
curatur) purgatione ex cucumeris silvaticae radice et nitrio (auch S. 197: 
5), 240: 18 purgabuntur ex hoc; clisteriare 7 : S. 66: 3 quem et clisteri- 
abis ex aqua calida ex oleo, vgl. S. 81: 9 &uie produces stercora ex aqua 
calida, 75: 28 si ventrem ex supra scriptis rebus non solverit, 65: 22 
donec ex hac calfactione ventrem reddere incipat; tangere 8 : S. 167: 27 
locum qui tumebit ex eo tangito; scarificare: S. 216: 9 scarificato totum 
ventrem ex sagitta Numida; aperire: S. 26: 5 oculum illius aperias ex 
duobus tyflodiplangistris vel per obtalmostatum; pungere : S. 156: 30 et 
si ipsum colum ex acum punxeris: auferre: S. 277: 5 ex eo medica¬ 
mento et hominibus ungues auferuntur et lepra ex corpore aufertur; 
liberare e : S. 60: 21 ex hac potione morbidos liberabis; levigare : S. 
166: 15 et alumen scissum levigato ex adipe suillo; componere S. 176: 

28 deinde ex pannis parastaticos madefactos ab interiore parte com- 
ponito; succurrere : S. 109: 3 cui succurere nemo ex una re potest; 
snbventre: S. 57: 25 quomodo et quibus eis subveniri possit ex omni- 

* Vgl. Veg. Il: 41, 2. Pelag. Kap. 370; liquefacere Scrib. Kap. 222. 

* Vgl. S. 97: 1 picein liquidam cum oleo et vino calefacito und S. 245: 

29 spumam in vino calefacies; ferner Theod. Prisc. Eup. I: 48. 

8 Vgl. Veg. II: 20, 1 u. 2; 45, 7; Theod. Prisc. Eup. I: 37; unguere Veg. 
II: 17, 5; Theod. Prisc. Eup. I: 5, 91. 

4 Vgl. Veg. II: 22, 4; 28, 6; 119, 6. 

8 Vgl. Theod. Prisc. Eup I: 19, 20. 

* Vgl. Veg. I: 52, 2; II: 6, 7; Cass. Fel. 20, 30. 

* Vgl. Veg. I: 42, 5. 

8 Mit den» Ablativ S. 238: 9, 266: 23: zu ex vgl. Theod. Prisc. Eup. I: 74, 
Phys. 6; contingere Eup. 1: 11. 

* Vgl. Veg. 1: 16, 7. 
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hus succursionibus (vgl. S. 4: 19 ex quibus adiutoriis); curare 1 : S. 20: 
17 ex qua re curatuin iumenlum (ex hac re S. 32: 7, 206: 3), 90: 23 
quse curantur sic, ex rebus termaticis, 97: 24 quod curatur ex melle 
et alumine, 174: 18 et ex eadem curatione s. s. curato, 177: 31 et 
ex eo cum melle mixto curato per dies numero VII, 201: 4 ex eo 
medicamento cottidie curabis recrescentem (auch S. 216: 31, 219: 7, 
282: 8, 24), 210: 6 curato ex aceto et oleo, 215: 29 curato ex pice 
liquida cum oleo, 279: 31 ex aceto curabis, vgl. auch S. 113: 2 item 
aliam curam ad eos facientem ex hac potione ostendo und S. 212: 11 
itaque patenti vulnere ex omnibus, qua? s. s. sunt, sollicite curam ad- 

hibere debes; sa na re*: S. 96: 9 ego tamen ex cura s. s. siepissime 

plures sanavi (auch S. 230: 11), 183: 12 ex medicamento hoc omnera 
cervicem sanari et piligerare posse seies; auch S. 27: 8 si ex hac re 
sanum fieri non potest (ausserdem S. 136: 30, 159: 24, 161: 27, 205: 5, 

ex hoc S. 109: 11, ex eo S. 247: 5), 175: 24 sanum facis ex eo, 177: 

14 et ex cura s. s. sani facti sunt (auch S. 230: 16), 25: 13 solent 
enim ex hac diligentia sani fiere; proficere*: S. 56: 25 ex nulla diligentia 
eune proficit, 57: 2 qua? nihil ex nulla re proficere possunt (ex hac re 
S. 96: 10), 83: 20 si ex hoc non profecerit (auch S. 88: 1, 93: 19, 133: 3, 
203: 18), 208: 32 ut neglectus per dies V ex eandem curam s. s. profi- 
cere non potuerit; repetere: S. 246: 13 repetes ex vino Marsico. 

Bei den Adjektiven suridus* und madidus steht ex S. 18: 30 recens 
lana succida imponito ex aceto et oleo, 190: 5 coicies deinde lanam su- 
cidam ex oleo et aceto et sale, 194: 25 ex aceto, 197: 20 ex oleo et vino, 
194: 14 lana sucida et oleo et aceto et sale trita madidam uteris, 211: 12 
curato lernniscis ex aceto et oleo madidis, 218: 25 fasciolam madida ex 
aceto et oleo diligenter conslringis, 292: 26 ex apertura linteolis ex aceto 
cum oleo madidis curabis. Auch plenas* wird mit ex verbunden S. 66: 
1 sacilioues ex furfure calido plenos und 72: 4 saccellationes calidos ex 
furfure plenos. 

In der Mehrzahl der Fulle handelt es si cl t uni Stoffe. aus de¬ 
nen Heilmittel gemacht werden, was ein besonderer Grund fur die 
uheraus gros.se Zald der Beispiele sein kann. An cinigen Stellen 
kann man ja auch zweifeln, ob nicht vielleicht ein ex zur Angabe 
des SlofTes als parlitivcs Objekt vorliege, z. 13. bei inungere, von 
dem sowobl inungere nlqm als alqd gesagt wird. 

Fndlich erwäline ich das instrumenlale ex bei infundvre 9 S. S<>: 
6 creta Cimolea ex aceto infusam und imponcre in der Bedeutung 


1 Vgl. Scrih. Comp. 1, Tlieod. Prisc. Eup. 1: 15. II* 111. 

2 Vgl . Veg. Mul. Il: SS. S; 129, 7: 86. 4 (si ex hac re plenam reccperit sanita- 
tein): Theod. Priso. Eup. 1: 43. 

3 Vgl. Veg. Mul. I: SS, 9. 

4 Vgl. Veg. Mul II: 48, 2: 49. 2; 85. 

5 Vgl. Veg. Mul. I: 42. 5; 52, 4. 

* Vgl. Veg. Mul. Il: 41. 3; 46; 47. 2; 88, 11; 126, 2; perfundrrc Veg. 

Mul. IV: 20: Theod. Priso. Eup. 1: 6. 69, 71, 90. 
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'decken’ S. 233: 1 sed quare ex equo prinium ut imponas volo ? 
si ex equo irnposueris, mensibus X partum feret, ex asino autein 
mensibus XII, ib. 4 primum autem ex equo si irnposueris, das S. 
232: 32, wie oben erwähnt, mit licet equo imponas aut asino si 
volueris wechselt. Statt eines instrumentalen Ablativs steht ex aucb 
S. 259: 31 et sic fervescat ex lentore und S. 265: 9 et ex lent o 
igne coquatur bene. 

Eine Mittelstellung zwischen instrumentalem und kausalem 
Sinn nehmen diejenigen Fälle ein, in denen ex den Ausgangspunkt 
eines Urteils angiebt. Es wechselt hier mit dem einfachen Ablativ 
und mit ab. 

So S. 29: 7 ex quo intelliges (vgl. S. 72: 15, 229: 2, 120: 2). 
39: 2 nullam enim demonstrationem eius viti ex istis tractionibus intelli- 
gere possunt, 57: 24 ex quibus signis morbum maleos intelligere possu- 
mus (vgl. S. 144: 19), 80: 13 sic intelligas ex gravedine et ex eo quod 
assidue praesepio caput deponat el ex eo quod adlacrimatur (vgl. S. 86: 
13, 26, 162: 1), 236: 18 ibi eius signum abortus ex sporcitie invenies. 
27: 3 ex quo vitio crescenti oculum lunatico dixerunt (vgl. auch S. 51: 
20, 94: 20, 164: 24). 

Kein Gebrauch von ex ist in der Mulomedicina Chironis liäu- 
figer als der kausale, z. B. 

S. 63: 34, 64: 2, 205: 28 ex hac causa, 72: 18 quod contingit 
ex magno labore et cursu nimio vel ex oneribus magnis, 210: 9 quod 
lit ex suffusione humorum digestam in ungulis, 125: 18 ut arbor quae 
parlis maioris radicis suae ex aliqua re perdidit, 142: 16 quibus magis 
contingit ventris dolorem pati ex cruditate, 16: 1 cum quando enim iu- 
mentum ex via aut ex sarcina ductionis laboraverit, 50: 12 quod si ex usu 
et lassitudine id iumentum laboraverit, 64: 6 ex qua praiclusione tenditur 
ipse colus, ex plenitudine stercoris, 48: 25 ex quo perniciosa orilur a 
febribus veteribus causis ex errore veterinariorum, 48: 12 ex quibus valitu- 
dinibus humor per naribus profluat, 77: 4 ex qua gravedine in illam 
partem corporis girat tamquam post molam. 

Ex wird auch gesetzt, um den Träger der Handlung bei leb- 
losen Dingen oder Begriffen zu bezeichnen, eine Funktion, die den 
eben behandelten sehr nnhe steht. 

So. S. 35: 17 dixerunt flemen ex ea re dissugi et adsiccari posse. 
54: 5 quorum corrumpitur totum corpus ex sanguine, 56: 12 quidquid 
enim ex aura concipitur, 64: 22 htec idem intervalla stentinorum ex eodem 
humore coagulato impediuntur, ib. 25 quajdam loca eorum intestinorum 
prseclauduntur ex illo humore (vgl. S. 64: 5 ex qua similitudine superioris 
demonstrationis praecluditur stercoris vadum), 67: 4 volutando frequenter 
ex hoc humore interiu.s ventus nutritur, 73: 30 ex qua (vena) conservatur 
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omnis status corporis, 76: 28 quod si coeperint ipsa membrana cerebri 
gravari ex eadem corruptione sanguinis, 120: 14 ex hac compositione 
valde bene accipiuntur, 137: 18 et ex sudore subito perfunditur, 156: 4 
tremorem ex percussu aut morbo factum aut bestioli alicuius percussu, 164: 
18 ex qua re percussus stomacus, 171: 12 repentino casu ex praemixtis 
passion ibus accidentibus vexari solent, 210: 15 et digeritur quidem ex his 
fislulis suflfusio. Hieher gehört auch S. 51: 23 ex quo morbo contagium 
patiuntur iumenta. 


Statt eines modalen Ablativs begegnet ex mit seinem Kasus 
•n den Ausdrucken ex hoc, illa, qua, s. s. ratione S. 14: 10, 58: 
13, 62: 25, 65= 31, 66: 26, 70: 13, 71: 17, 72: 1, 77: 16, 93: 29, 
164: 22, ex hane rationem 154: 7, 161: 13, ex duplici ratione 
58: 8, ex omni ratione 107: 13, e rationem capitis 24: 7, ex quo 
modo 32: 26, ex eodem modo 113: 12, ex ordine 66: 8, ex qua 
(sc. ratione) 14: 16, 220: 9, ex hac 84: 26. Modal ist ex auch S. 
150: 4 ex magno perieulo laboranti und S. 180: 20 sapis suilli pon¬ 
dus $ ex minuto contundito, wenn hier die Ånderung Oders richtig 
ist. Endlich ist zu erwåhnen der Ausdruck S. 243: 3 mores au- 


tem laudanlur, qui sunt ex placido concitatissimi et ex eoncitato 
mitissimi b 


Das von oder Ind. S. 367 angefuhrte ex = extra wird hoffenl- 
lich nach ineinen Ausfuhrungen unten S. 127 nicht mehr in Be- 
tracht kommen. 


Pro. 

Pro kommt mehrmals in der Bedeutung Wä' vor z. B. S. 100: 
1 postmodum porreetus pro mortuo iacebit, 110: 25 pro remedio 
secabis inter nares, 65: 9 pro certo, 200: 23 postero argallicum 
pro malauma imponebis, 270: 6 pro ceroto utere. 

Das S. 65: 16 vorkommende pro multitudine wird von Oder 
Ind. S. 413 mit 'frequenter’ erklärt. Die Stelle ist indessen zwei- 
felhaft, wie auch S. 15: 11 ustio autem a capite debet fieri a cer- 
vice pro virgas longas secus scapulas, wozu vgl. Oder add. pag. 
XXIX. 

Kausal steht pro nur S 65: 1 pro motum alicuius humoris 
interius exeludendum. 


Sine. 

Sine wird S. 26: 20 sine ulla ypochima obstante mit einem Particip 
verbunden, sowie S. 24: 27 sine nullo humore aliquo obstante, eine 

1 Vgl Col. De re rust. VI: 29, 3. 
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Kontamination der beiden logisch richtigen Konstruktionen sine 
liumore aliquo (= ullo) obstante und nullo humore obstante. S. 
100: 8 hunc in recenti si non curaveris et sine vitio feceris wird 
em Ausdruck mit sine als Prådikativ gebraucht. 


Präpositionen mit de: 



Akkusativ oder dem Ablativ. 


Von diesen koinmen in der Mulomedicina Chironis 
und super vor. 


tn, sub 1 * 


In. 

In ist in der Mulomedicina Chironis selir stark repråsentiert. 
Die lokale Verwendung dieser Pråposition hat nach verschiedenen 
Seiten hin eine Erweiterung gefunden, besonders dadurch, dass in 
oft mit einem Substantiv verbunden wird z. B. S. 21: 6 de myio- 
cefalio in oculo, ib. 8 de incomatio in oculo, ib. 19 de marmore 
in genibus, ib. 20 de mallonibus in genibus, 10: 24 omnes hsec 
venae in pedibus post sanguinis emissionem fasciola constringuntur, 
16: 21 si cui iumento in ipso folliculo verrucee natae fuerint vel 
quoquo loco in corpore. 

Zweitens wird in gebraucht, wo klassisch ein Ablativus instru¬ 
menti gesetzt wurde. 

So bei excipere *: S. 16: 27 excipito in vaso; auch S. 67: 23, 123: 
22 und 213: 12; recipere: S. 54: 15 in quo humorem malignutn totius 
corporis et perfrictionis longi temporis reciperent (auch S. 104: 13); 
obruere 3 : S. 96: 4 alii quidem dixerunt eos oportere aere candenti in 
arena colligata obruere; stare : S. 200: 7 ambulare non potuerit nec fa- 
cile stare in posterioribus, vgl. S. 11: 11 cum coeperint in illo pede for- 
tius calcare 4 , qui curatus est, 202: 14 incipiet in capite ungulte calcare, 
115: 33 in sinistro videbitur claudicare, etsi in dextrum habuerit clau- 
diginem, 54: 1 quando in alternis claudicet, 53: 27 demutat in singulis 
pedibus; involvere: S. 289: 12 in axungia vetere involves; solvere: 
S. 93: 6 solula in tepida, 166: 6 uvam passarn conterere solventes 
in vino, 84: 12 resolves in aqua; lavare : S. 284: 9 in muria lavato; 
diluere: S. 158: 12 stercus suillum recens in vino veteri diluito, 
180: 17 in vino Amineo diluito, 133: 17 et ex eo medicamento singu- 
las 7 in aquam diluito caldam ad cotulas II; macerare: S. 118: 4 thuris 

1 Lokal; temporal nur eininal. sub vespere S. 227: 4. 

* Vgl. Draeger, Hist. Synt. § 222; 1, 1. 

* Vgl. Draeger, Hist. Synt. § 231, 232. 

4 Vgl. mit dem Ablativ S. 118: 20 capitibus ungularum calcat. 
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pollinem acetabulum plenum maceratum in vino, 114: 5 sulfur vivum 
7 Il conleres usque et macerabis in vino odorato albo et melle, 12 J: 
7 stercus columbinum *^.1. vel gallinarum domesticarum macerari in vino 
dixerunt, 123: 15 lupinos maceratos die et nocte in aqua, 177: 28 ervum 
in aqua macerato biduo et duabus noctibus, 198: 21 sinapem in aceto 
macerabis triduo; exercere: 71: 29 et eum in ambulationes assidue potio- 
natum exercebis 1 . 

Miscere und desson Zusamrnensetzungen werden an folgenden 
Stellen mit in konstruiert: 


S 61: 7 similiter in eadem aqua mixtum mel, Gl: 23 si nitrum 
contusum et criblatum in cibaria misceatur (vgl. ib. 22), 98: 5 in aqua calida 
et in suo sibi stercore mixtuin, 105: 24 nitri crudi contusi mixti in vinum 
cotula, 126: 8 in qua miscebis ervi pollinem coclearia duo, 13G: 17 lia-e 
in uno conteres et ex vino et melle decocta in vino miscis (auch S. 195: 
17, 239: 24), 92: 24 in eo sanguine admisces merum et oleum (vgl. 
S. 161: 22), 65: 26 in quo admisccbis nitrum ad dimidiam omnium 
eorum partem (auch S. 90: 24, 132: 24): 167: 2 deinde in aqua commisces. 
109: 7 quod commisces in calda et oleo viridi ciatos tres, 101: 18 et in 
lasaris 5 aquse mulsje commisces eminam et cremorem tisanae, 273: 20 
et commisces in vino, 105: 19 et commisces in eo nitrum (vgl. S. 138: 
29, 144: 24, 255: 15); 127: 8 coclearia II in vini sextario et in oleo 

semis immisce, 146: 27 commusta immiscere in vino cotula. 

Dieselbe Konstruktion hat spor g tre 2 3 S. 135: 4- item in feno et 
in ordoo spargis. 286: 18 scobem elmrneum ciatos singulos in col- 
licias in cannales sparges und aspcrgore S. 99: 8 aspergis ei ni¬ 
trum in escam, 156: 27 deinde aeelum acerrimum in ipsis punctis 


aspergi 


>. 


C ber den Weclisel zwischen in und dem Dali v ist schon oben 
S. 30 (T. gehandolt. Hier sei nur ausserdem in nacli ligare und gleich- 
bedeutenden Verben enväbnl, bei denen in anstatt des gewöhn- 
licheren ad slelit. Ks findet sich S. II: 5 linum quod in suflfra- 
ginem ligaveris. 197: 9 et alligabis in suftrngino, 173: 23 au t su- 
perciliutn in inferiorem aul maxillam interiorem alligabis, 34: 7 
tibulam, in cutern quam colligaveris. 197: 27 susum in sulTraginem 
corrigiam ei constringito \ 202: 1 prendis corrigiam et in ipsam 
sulTraginem diligenter slriugis, 80: 10 ne eam cretam in capite 
eius adstriugas. Hren-rv und dessen Zusammensetzungen werden 
mit in verbumlen S. 117: 15 et stercus in ungulis eius luerent 

1 Walirscheinlicli ist auch 8. M4: 5 deinde religabis partes extrema* vena* 
secus ipsam recisuram in fasciola nervis zu lesen. 

2 Vgl. s. au. 43. 

3 8u ist S. 34: 7 uml 11*7: 27 zu lesen, uicht mit der Interpunotiou Oders’ 
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propter nimiam excalfactionem, 59: 12 ex quo in plurimas greges 
armentorum adhaerens contagiuni facit, 87: 7 et granula in partes 
in foliis pusilla inhaerentia. Nach lintre und oblinire steht in S. 
213: 30 cretam et acaciani in cretam infusa linis in totos testiculos, 
156: 1 postmodum anacolleina s. s. in capite et teniporibus obli- 
nies, 195: 1 et in panno lineo oblinies. 268: 30 bene temperatum 
in linteo oblinito. Friea re regiert in S 285: 13 bene trita in lingua 
bovum fricato. 

Wie oben in Bezug auf ad bemerkt wurde, gebraucht die Mu- 
lomedicina Ghironis fur die Begrifle facere und fieri verschie- 
dene Unischreibungen. So auch bei in. Ich verweise auf einen 
Ausdruek wie S. 201: 28 scias tamen, cum eum usseris, in mag- 
num dolorem, fervuram et impetum ipsum pedem ire, 132: 20 et 
in fatigationem et solutionem ventris currens aegrotat und S. 32: 
14 in deteriora mit tunt. Zu nennen sind auch die Konstruktionen 
mit v ert er e 1 S. 38: 27 statim se morbus in contrarium vertit, 82: 
30 haec enim valetudines acccpto vino in peiora vertuntur, 196: 9 
et in peius se (morbus) vertit, 38: 5 tunc enim omnis esca viridis 
et aqua plena in partem cruditatis se convertit, 45: 26 solent alii 
ad causam et in suspirium et in farcimen converti, 83: 5 sed si in 
rabiem conversus fuerit, 98: 20 solent in rabiem converti, 101: 14 
aut cruditas maior in plectura reversa fuerit. 

Wie in diesen Beispielen wird durch in das Resultat oder 
das Ziel 2 der verbalen Handlung ausgedruckt in Phrasen wie S. 
64: 18 in quibus in his stercora conspissata formantur in rotundi- 
tatem, 49: 19 haec omnia bene trita in tres partes divides (vgl. S. 
105: 22 und 162: 18), 290: 12 ita ut in partes facias ofTas, 14: 9 
interdum et cancellat in divisiones, 35: 6 licinium tortum in cri- 
nicula, 283: 7 quorum alterum paramus in consortium operum. 
Hieher gehört auch die Verbindung von in mit dem Accusativus 
Gerundii, z. B. S. 37: 26 educitur in ambulandum, 77: 31 in am- 
bulandum ducere (S. 78: 1 ad), 229: 10 viriosius in causam conci- 
tandam. Fur dasgewö hnlichere ad wird in gebraucht S. 232: 24 
idoneus in admissuram und S. 275: 17 cerotum in pessarium. 

In wird ferner gebraucht, um Verteilung auszudrucken, in 
Beispielen wie S. 285: 17 cottidie in singulos boves dato, 288: 5 
et vini boni sexlario per triduum in singulis iumentis dabis, 289: 


1 Vgl. Veg. Mul, 11: 146. 1 u. 2: 148, 1; Pelag. Kap. 347. Col. De re rus t. 
VI: 17, 6. 

* Vgl. Bonnet S. 618 f. 
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34 ova terna in singuiis capitibus, 290: 5 huie adicies vino ve¬ 
teris < in >singula capita quartaria singula, 29o: 16 et dabis eminas 
singulas in singuiis animalibus, 257: 17 datur autem haec potio ita, 
ut in equos XV adiciuntur pulveris SS tres in niulsu SS VIII, aqua 
calida sextariurn unura, 250: 17 sit autem mensura quae in omni- 
bus cotulam vini, 165: 28 sed si in breviorein numerum equorum 
uti volueris. 1 

Die Richtung wird bei ambulare und derartigen Verben durcli 
in angegeben, z. B. S. 102: 2 modo in unam parlem aiqbulant^ 
modo in alteram, ib. 21 pravus ambulabit in latus, 101: 25 in 
priore attendat (auch S. 238: 25), 172: 13 totus in priori parte 
tensus erit, 34: 1 suspendis in altum, 86: 28 quod in altum saliat, 
77: 28 et in illa parte capitis, ubi viti ea causa inesse videtur, difficiliter 
se praegirat et in eam partem ambulans illo latere parieti se iungil. si 
eum in contraria parte eonatus fueris in ambulandutn ducere, 77: 4 
ex qua gravedine in illam partem corporis girat tamquam post 
molam. Ferner S. 53: 8 tensis oculis in obliquum respicit (auch 
S. 110: 19) und S. 46: 1 slans in obliquo. Aus der Konstruktion 
bei vertere (s. S. 128: 22 in alteram partem corporis se vertet) ist 
der Ausdruck hervorgegangen S. 135: 30 et caput in ventrem ha- 
bebit ad iliam. Vgl. ausserdem in lonyo S. 70: 19, in longum S. 
31: 29, 33: 12, in curtum S. 31: 30, in altitudinem S. 15: 23, 
in redo S. 199: 21, 290: 29, in circuitu S. 10: 32, 209: 29, in 
trigono S. 88: 2, sowie das gewissermassen als selbståndige Prä- 
position fungierende in diredo S. 33: 16 cutem contra se in di- 
recto venae ad duos digitos aperies. 

In totum ’im ganzen’ konunt öfters vor (S. 19: 21, 95: 21, 117: 
11, 140: 5, 150: 2, 154: 6, 179: 10, 294: 32). S. 23: 25 ist wohl 
ut forficibus < in > toto crista palpebri auferas (oder tota) zu 
lesen. Das beschränkende in quantum finden wir S. 82: 8 sangui- 
nem ei de cervice emitlito in quantum pro magnitudine corporis 
iestimabis statt des gewöhnlichen quantum. Mit dem Zahlwort 
tertius wird in verbunden in den Ausdrucken in tertiam partem S. 
255: 27 und in ter tias S. 127: 20 (ex vino optimo in tertias deco- 
ques), 239: 30, 259: 28. In modum steht S. 108: 13 in modum 
draconationis, 268: 12 in modum caustici und 290: 12 in modum 
axungiae. 

In vertritt an ein paar Stellen unsrer Schrift einen partitiven 
Genitiv , nåmlich S. 234: 19 hi, qui in his seininant, 150: 5 in me- 

1 Vgl. Drseger S. 657. 1 
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dicamentis, qui faciunt ad urinam, quae sunt res vitiosae, 108: 7 
quodquod autem in gregem incidunt (auch S. 52: 8), eos statim 
debebis a reliquis secernere. 

Sehr håufig wird in der Mulomedicina Chironis die Person 
oder das Tier, das der Gegenstand einer Handlung ist, durch in 
mit seinem Kasus bezeichnet 1 * , wo wir eher eine engere Verbindung 
niit dem Verbum des Satzes erwartet hätten. So z. B. S. 81: 11 
adiuvat enim et in bubus, 148: 15 et in animali haec res succurit 
tribus generibus vitiis his, 179: 9 ex quo contingit in pullis magis, 
216: 6 similiter hoc in alterum facito, 290: 7 potio aestivalis refrigera- 
toria simplex iu quadriga, 8: 23 similiter et in equos admissarios 
observabimus, 40: 7 ita in illo spes erit vi vendi (vgl. S. 121: 25, 
138: 24), 17: 6 in quam sincrismam quae s. s. est uteris. 

In der Bedeutung ’in Riicksicht auf 2 statt eines Ablativus 
respiciendi oder eines Genitivs findet sich in bei einigen Adjektiven 
z. B. S. 199: 18 in pedem priorem scaurum, 120: 25 difficilis in 
cura, 283: 19 laboriosissimus hominis socius in agricultura. So 
steht auch S. 188: 26 thuris polline in pondo libra in pondo anstatt 
des gewöhnlichen pondo und S. 99: 1 baccas lauri in numero XV 
in numero anstatt numero. 


S. 286: 16 ist inciperc statt mit a mit in konstruiert: ut in 
porcis incipies. 


Einige Verbindungen von in mit esse 3 verdienen hier erwälmt 
zu werden. Es sind teils die lokalen in inferiore esse S. 204: 14 
und in curribus esse S. 165: 13, teils der Ausdruck in causis esse 
S. 9: 19, 25, 10: 3, 166: 21, 169: 14, in causa esse S. 223: 22 4 * 
'kränk sein\ Diesem nahe kommt S. 232: 31 in fervore esse so- 
wie, wenn die Konjektur Oders richtig ist, S. 192: 34 in frac- 
tura esse. 


Temporal wird in, wie bei anderen Schriftstellern, auf die Fru- 
ge wann?, bei den Zahladverbien und in der Bedeutung innerhalb an- 
gewendet. Es wird a ber auch an mehreren Stellen gebraucht, wo 
klassisch ein einfacher Kasus genugt håtte 6 . So S. 60: 18 in primis 
diebus, 125: 31 in temos dies (hoc facito), 160: 27 in altero 


1 Vgl. Draeger, Synt. S. 649. 

* Vgl. Bonnet S. 617. 

3 Vgl. Draeger S. 651. 

4 Vgl. Veg. Mul. I: 22, 9; 25, 3 u. 5; II: 135, 2; Pelag. Kap. 139, 258. 

6 Vgl. Bonnet S. 620: Draeger, Synt. S. 532. 
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die, 183: 1 In sequenti, 174: 29 in mense Augusto, 125: 22 
primo in tempore, 165: 21 nullo in tempore, 210: 23 uno in 
tempore, 57: 11, 114: 21 in novissimo tempore (in novissimo 
S. 56: 2, 65: 6, 87: 16, 20, 184: 15), 286: 20 in primo vere. Täg- 
lich heisst S. 260: 22 in cottidiano. Bemerkenswert ist ferner der 
Ausdruck in pusillas aetates S. 69: 2 = in pullitia. Endlieh erin- 
nere ich an die adjektivisclien Verbindungen in prajsente S 23: 28. 
in praesentia S. 192: 14; in recenti, z. B. S. 25: 7, 34: 16, 35: 12, 
100: 8, 112: 23, 114: 23, in recentia S. 36: 4; in continenti S. 
176: 25, 205: 26, 208: 24, 212: 23, in continentia S. 35: 1, 166: 2 
(vgl. in perpetuo S. 175: 23). In wechselt ferner mit per in der 
Verbindung in singulos dies S. 82: 27, 109: 21, 255: 32, 273: 24. 
in singulis diebus 255: 22 (vgl. in dies VII S. 105: 21). In consue- 
tudine steht S. 5: 22 kurz in der Bedeutung »wenn sie gewohnt sind». 

Das reciproke in se kommt häufig in der Mulomedicina Chi- 
ronis vor, z. B. S. 138: 1, 26, 155: 28, 160: 13, 162: 16, 217: 6, 268: 
24, Sehr häufig findet sich in unum , z. B. S. 98: 14, 99: 13, 116: 
29, 124: 11, 128: 32, in uno, z. B. S. 116: 9, 127: 8, 11, 138: 16. 
156: 9, mit una } z. B. S. 125: 29, 175: 16, 29, 176: 17, 247: 3, 4, 
unam, z. B. S. 110: 14, 171: 30, 172: 3, abwechselnd. Aus in 
unum und una ist die Misehform in nna S. 198: 23 hervorgegangen. 
S. 64: 20 begegnet in alter utrum cohcerentia (wozu vgl. ab alteru- 
tro commixti S. 287: 3). 

Endlieh nenne ich das S. 286: 15 et in asse cerne esurienti cor 
illius vorkommende in asse. 


Super. 

In der lokalen Bedeutung wird super nach den Verbis po- 
nendi nebst in, ad und dem Dativ gebraucht, z. B. S. 217: 18 tum 
deinde super lignum solidum caudam ponis, 216: 11 rutam muste- 
linam et origanum asinale super carbones ponito, 26: 4 facito ca- 
put eius super cervicale bene componatur, 233: 21 et super lumbos 
leviter apponito (salis semodium), 26: 22 lanam satiabis et super 
oeulum eius impones, 66: 1 saciliones ex furfure calido plenos su¬ 
per totum tergus et renes imponere oportet, 155: 25 cui et super 
rene*s anacollema impones hoc (vgl. auch S. 34: 24, 72: 3, 96: 12, 
191: 29, 204: 26, 208: 18, 226: 2). Diesen Beispielen nahe kommt 
super in folgenden Stellungen: S. 97: 11 deinde super fauees oblinis 
fel taurinum, 227: 8 et super renes saturato oleo et pice liquida. 
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247: 32 facies ei unctionem super oculura hane, 248: 2 (haec omnia) 
et super oeulum inducis. Vgl. ferner S. 219: 20 prodiens super 
eaput ungulae calcabit und S. 46: 7 cui musese multae super tergus 
insident. 

Mit preeter gleichbedeutend steht super S. 92: 28 super quam 
(unctionem) similiter sacellionem vaporabis. In ubertragenem 
Sinne = de kommt es in der Mulomedicina Chironis niemals vor. 


Präpositionen 


IC 


it de: 


Genitiv. 


Causa kommt in der Mulomedicina Chironis nur dreimal vor, 
S. 118: 26 quod contingit hoc vitium sarcinaris causa magnorum 
onerum et vise fragosae labore, 124: 5 eviriationis causa und 283: 9 
voluptatis ac reditus et custodiae causa, von welchen Beispielen 
das letzte ausserdem ein wörtliches Citat aus Columella ist. Fur 
causa ist eingetreten: 

Beneficio 1 (uberall postpositiv ausser S. 208: 7), z. B. S. 13: 
4 ut per nimiam strieturam rigoris beneficio corruptio sanguinis 
accedat, 14: 11 ex quibus foraminibus ustionum caloris beneficio 
dissolutum vitium exundat per humorem, 24: 16 furiet nimia caloris 
beneficio, 57: 18 his evenit per longum tempus exercitationis bene¬ 
ficio et per diastima vel per sanguinis detraetionem morbum 
digerere et firmiores fieri, 67: 24 qui stupidi et magri sunt coactio- 
nis longi temporis beneficio (auch S. 56: 13, 93: 16, 112: 26, 117: 
11, 125: 3, 131: 24, 176: 25, 208: 7, 210: 11, 230: 7). 

Instar findet sich S. 31: 23 (quod vulnus) et locum < cuni- 
culi > instar habet (eunieuli nach Vegetius II: 27, 1 von Oder 
eingesetzt). 


‘ 1 Vgl. Arch. för lat. Lex. I S. 174, 574, VIII S. 590 und KofTmane, Gesch. 
des Kirchenlat. I S. 142. 
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Kap. 3 S. 4: 28. non enitn similiter omni eetate iumen- 
torum vel omni tempore sed nec omnibus sanguinis detractio fieri 
preecipitur. cuius ergo t am en rationem protinus reddo. 

So wird die Stelle in der Handschrift gegeben. Oder nimmt 
dies auch in den Text auf, wåhrend Buecheler tamen in tam ån- 
dert. Meiner Meinung nach ist indessen die von der Handschrift 
bezeugte Lesart die richtige. Wie Schmalz, Glotta I S. 333 ff. ge- 
zeigt hat, entwickelt sich mit der Zeit die Bedeutung von tamen 
dahin, dass es in der späteren Litteratur die Funktion einer nur 
vermittelnden Partikel bekommt, die mit autem oder enim gleich- 
bedeutend ist. Ausgegangen ist vielleicht diese Erscheinung von 
dem Ausdrucke si tamen, das uns nebst sic tamen ut in der Mu- 
lomedicina Chironis öfters begegnet. Diese beiden Ausdrucke ste- 
hen einander in der Bedeutung sehr nahe. Wenn Buecheler und nach 
ihm Oder also Kap. 560 S. 181: 2 et ex aceto famactum contemperato 
et inducito in illa parte, unde sanguinem emisisti, si tamen et caldum 
inducas si tamen et in sic tamenut åndern, kann die Richtigkeit 
dieser Konjektur in Zweifel gezogen werden, besonders wenn man eine 
Stelle wie Kap. 333 S. 100: 21 et uteris cottidie usque ad pondus 
^ III, si corpus eius tamen sic declaraverit vergleieht. Das von 
Oder an der letzten Stelle vorgeschlagene iam ist dagegen ent- 
schieden abzuweisen. Wie si tamen von einem Relativsatze mit 
tamen ersetzt werden kann, zeigt Kap. 369 S. 112: 32 quodquod 
pulmonis causa laborant, detrahendus erit sanguis de palato vel 
de cervice, quorum tamen corpora fortiora sunt et quibus fasti- 
dium non fuerit. Oberhaupt hat tamen in der Mulomedieina Chi¬ 
ronis am håufigsten die Bedeutung von autem, wie z. B. Kap. 6. 
S. 5: 26 quemcumque tamen depleri oporteat, sic observandum 
erit, ut recte jiat oder Kap. 15 S. 8: 25 sed si tamen ab admis- 
sura desinuerint , nisi quodquod annis depleantur herbarum tem¬ 
pore, ad ccecitatem pervenient. Vgl. ubrigens Bonnet, Le latin de 
Grég. de Tours S. 316. 
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Ich fuge hier einige Beispiele far die abgeschwåchte Bedeu- 
tung von tamen hinzu, die von den Herausgebern der betreffenden 
Schriften ubersehen worden sind und dadurch zu Konjekturen An- 
lass gegeben haben, oder die zur Beleuchtung der Erscheinung bei- 
tragen können. In den Scriptores Historiae Augustae heisst es Flav. 
Vop. Aurel. 30: 1 am Anfang eines neuen Kapitels: sed ut ad 
incepta redeamus, ingens tamen strepitus militum fuit omniurn 
Zenobiam ad poenam poscentium. Tamen bieten hier såmtliche 
Handschriften, B, P und M, wåhrend Peter in sei ner Auflage tum 
schreibt. Es dient an der citierten Stelle dazu, den Obergang zu 
vermitteln, wie auch Alex. Sever. 53: 5, wo eine Rede des Kai- 
sers an die Soldaten folgendermassen beginnt: commilitones , si 
tamen ista v obis, quce a testris facta sunt, displicent, disciplina 
maiorum rem publicam tenet. Peter fragt im kritisehen Apparate: 
an iam? Es ist indessen keine Ånderung von nöten. 

Antli. Lat. c. 99: 3 ed. Riese (= Baelir. poet. lat. min. IV c. 
287) wird von Riese gelesen: 

Quod sacra iligni violar it tcrga caballi, 
hinc lacerasse ferunt stera venena virum. 

Baehrens schreibt nach Meyer quod namque. Der Godex Sal- 
masianus hat indessen weder quod sacra noeh quod namque, son- 
dern quod tamen , das sicher richtig ist, wie auch Calp. Ecl. III: 19 

Tityrc, quas di.vit, salices pvte solus et illinc, 
si tamen invcnies, deprensam verbere multo 
huc age; 

und I)e a ve Phoenice v. 77 (Btehr. poet. lat. min. III S. 247 fl’.) 

construit inde sibi sett nidum sivc scpulckrum. 
nam per i t ut virat, se tamen ipsa creat. 

Baehrens sagt zu dieser Stelle im kritisehen Apparate, dass er 

fm 

das tamen der Uberlieferung nicht verstehe: »Fortasse semet et ipsa». 
Es stelit aber hier wohl in derselben geschwächten Bedeutung, 
in der wir es in den oben citierten Beispielen konstatiert haben. 
Brandt hat es auch in seiner Lactantiusausgabe (C. E. L. 27) behalten. 

Zu ergo t amen an derjeningen Stelle der Mulomedicina Chiro- 
nis, von der wir ausgingen, bietet endlich Rönsch Sem. Beitr. II: 
84 eine 'direkte Parallele, nämlich Matth. 17: 26 ergo tamen liberi 
sunt isti im cod. Palatinus. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Studien zur Mulomedicina Chironis. 


103 


Kap. 15 S. 8: 23. similiter et in equos admissarios observa- 
bimus, ne in legitima mittantur. 

So wird von der Handschrift uberliefert. Oder, der im Texte 
diese Lesart ungeåndert beibehalten hat, — wie er sie von An- 
fang an interpretiert hat, kann wegen seiner späteren Ånderung 
unsicher sein, was wir indessen dahingestellt sein lassen — äus- 
sert in den Addenda pag. XXIX: observabimus ne eqs. stare non pos- 
sunt: aut supplendum fere ne < hoc fiat si > in aut pro ne scri- 
bendum est si vel cum. 

Die Bedeutung der Stelle ist klar: es handelt sich um eine Vor- 
schrift derselben Art, wie die im vorigen im Allgemeinen hinsicht- 
lich der Esel gegebene, dass man das Aderlasssen unterlassen soll, 
und dies wird hier fur die Hengste empfohlen, wenn die Paarung 
vorsichgehen soll. Meiner Meinung nach ist die Lesart der Hand¬ 
schrift ganz richtig und somit beizubehalten, da ne in der späteren 
Litteratur eben die Bedeutung eines konditionalen ’wenn’ erhalten 
kann. Bekanntlich wird ne im Spätlatein als eine Partikel ange- 
wandt, die sowohl direkte als indirekte Fragen einleitet (woruber 
vgl. Rönsch, Itala und Vulgata S. 400 u. 401). Wenn nun das 
konditionale si in derselben Sprachperiode nicht nur seine ur- 
sprungliche sondern auch eine fragende Funktion hat (vgl. ib. S- 
403), wird es wohl erklärlich sein, dass auch ne eine konditionale 
Bedeutung bekam, besonders da ne nach gewissen Verben des 
Cberlegens der Bedeutung von si nach den Verben des Versuchens 
nahe kam, in welchen Funktionen sich die beiden Partikel wåh- 
rend der ganzen Latinität finden (vgl. Schmalz, Lat. Synt. §§ 272 
u. 343). 

Eine Mittelstellung zwischen fragender und konditionaler Be¬ 
deutung nimmt eine Stelle ein, wie die auch von Oder unbeanstan- 
dete Mul. Ghir. Kap. 10 S. 7: 8 medio cubet; aquam ostendis , ne 
bibere velit, wo ne vom Herausgeber richtig mit si forte erklårt wird. 
Vegetius bietet ja auch an der entsprechenden Stelle Mul. I: 22, 7 
ed. Lomm. aquam etiam offeres , ut si voluerit bibat. In ostendere kann 
ja die Bedeutung eines Verbums des Fragens gelegt werden; derne- 
Satz kommt jedenfalls einem Konditionalsatze sehr nahe. Åhnlich ist 
das Verhåltnis Theod. Prisc. Eupor. II: 21 (62) omnibus his utor, omni- 
bus adiutoriis immineo , necubi natura consentientc corpus omnc iam 
reumatismo plene possessum aliquantum valeam desiccare. - 
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et si sub proxima desperatione iam nos obsederit naturce fragili - 
tas, escas et cauteres partibus thoracis infigo, necubi factis et pa¬ 
té factis vulnerum meatibus forsan eorum digestionibus releventur. 
Necubi ist an jener Stelle von såmtlichen Handschriften, an dieser 
von r, V, B und Gelenius gegen dass ut von b uberliefert. Rose låsst 
die Lesart der Handschriften unangefochten. 

Sulp. Sev. Chron. I: 43, 7 wird die bekannte Scene zwischen 
Elias und den Priestern Baals geschildert. Elias fordert diese auf 
lauter zu rufen, fur den Fall, dass Baal zufålligerweise schlafen 
sollte. Bei Sulp. Sev. sagt hier Elias: ne forte dormiat , clamitate 
vehementius , ut somno, quo tenetur, evigilet. Lucifer Calaritensis, 
der De sancto Athanasio I: 17 dieselbe Situation behandelt, wendet 
eine freilich ein wenig verschiedene, aber im grossen und ganzen 
ubereinstimmende Redensart an. S. 96: 11 ed. Hartel lesen wir 
nämlich: et apposuit Helias Thesbites dicens: invocate in voce 
magna pariter , ne forte occupatus sit v el dormiat ipse, et susci- 
tabitur. Hier könnte vielleicht eher mit Rönsch It. u. Vulg. S. 401 
nach dormiat bei Sulpicius Severus, nach ipse bei Lucifer ein Frage- 
zeichen gesetzt und der Salz selbstständig aufgefasst werden. Wir 
haben mit einem Obergangsfalle zu thun. 

Dieselbe Konstruktion finden wirauch Firm. Mat. De errore prof. 
rel. 28: 12 adhuc indignationem suam salutaris Deus dilatat , se- 
veritatem suspendit , ne vos forsitan peccare poeniteat , ne sacri- 
legce voluntatis exitium aliquo genere relinquatis. Halm schreibt 
im kritischen Apparate seiner Auflage von diesem ne-ne, das von 
unserer einzigen Handschrift Palatinus geboten wird, wåhrend die 
Editio princeps si-ut hat und Bursian num-num konjiziert: nolui- 
mus lectionem codicis, cum vera esse possit, repudiare. Dieselbe 
Vorsicht bezuglich einer Ånderung der handschriftlichen Lesart 
håtte Halm auch in derselben Schrift 25: 4 uben sollen, wo der Palati¬ 
nus schreibt: quia itaque , sacratissimi imperatores , curiosis auribus 
satisfecimus , reliqua persequamur, ne vel sic pollutarum atirium 
sordes purificans possit sermo purgare. Bursian hat auch hier 
konjiziert, indem er anne vel einsetzt. Halm schreibt ut mit der 
Begrundung: nam videtur in codice vitiata lectio ne et vera ut, qua? 
vox toties in vel (ut) abiit, in unum coniuncta. Es giebt aber 
keinen Grund, eine handschriftliche Korruptel anzunehmen; wie es 
der letzte Herausgeber, Konrat Ziegler, gethan hat, mussen wir 
das tradierte ne anerkennen. 
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In der lateinischen Soranusubersetzung Gyn. II: 17, 2 (54) 
ed. Rose wird auf die Frage, welche Verhåltnisse des schwan- 
geren Weibes Schwierigkeiten der Entbindung hervorrufen, geant- 
wortet: primutn quidem si aut iracunda sit aut multum timida v el 
verecunda aut primariola , corpore etiam universo vel partibus 
impediatur, universo ut sit multum gracilis vel valde pinguis vel 
musculosa vel imbecille corpus habens, partibus autem ne forte 
eadem matrix in fervore sit vel aliquibus condylomatibus impe¬ 
diatur vel orificium eius an g u stum sit vel ex parte conclusum vel 
in vicinitate heemorroides et collectiones sint vel in vesica lapis 
et in longaone stercorum retentio. Ne wird hier von såmtlichen 
Handschriflen geboten. Rose nimmt es auch in den Text auf, 
obschon er ein sic blh hinzufugt. In den von mir vorher angefuhr- 
Beispielen kann man in den ganzen Ausdruck vielleicht eine 
Art Frage, tTberlegung oder etwas derartiges hineinlegen; hier aber 
ist die Bedeutung von ne, wie an der Slelle aus der Mulomedicina 
Cbironis, von der wir ausgegangen sind, eine rein konditionale. 


So ist meiner Meinung nach auch der Fall Hist. Apoll. reg. 
Tyr. Kap. 29 zweite Redakt., wo von der handschriftlichen Tra¬ 
dition geboten wird: sed ne casu hospites tui , quos tu parentes 
appellas , aliquam tibi iniuriam faciant, perveni ad forum; ubi 
inveniens statuam patris tui in biga, åseende , statuam ipsius com- 
prehende et casus tuos omnes expone. cives vero memores patris 
tui beneficiorum iniuriam tuam vindieabunt. Wie aus dem letzten 
Satze hervorgeht, ist ne hier nicht final, sondern konditional zu 
fassen; die erste Redaktion hat auch an der entsprechenden Stelle: 
nunc ergo, post mortem meam si quando tibi hospites tui , quos 
tu parentes appellas , forte aliquam iniuriam fccerint , åseende in 
forum etc. Rose fragt im kritischen Apparate num si?, was indes- 
sen in Betracht der vorher citierten Stellen ganz unnötig ist. Ne 
casu ist wie ne forte mit si gleichbedeutend. 


Ein konditionales ne haben wir endlich auch Luc. Cal. De 
non parcendo in deum delinquentibus Kap. 17, S. 245: 13 ed Har- 
tel, zu konstatieren: tamen quid illi fecerint accipe adhuc quce 
scripta sunt, ne forte possit tenebris saginatum cor tuum ali- 
quando ad videndam adduci veritatem. Hartel nimmt hier ne in 
den Text auf, an dessen Stelle Gallandius an konjiziert, erklärt es 
aber im den Indices = num. Mir scheint es am einfachsten zu 
sein, ne mit si gleichzusetzen und es somit konditional zu fassen. 
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Aus dem Angefuhrten wird, wie ich hoffe, genugend hervor- 
gehen, dass die von der Handschrift bezeugte Lesart Mul. Chir. S. 
8: 23 als richtig beizubehalten ist. 

Kap. 30. S. 13: 8. quce corruptio sanguinis si abundare coe- 
perit, in quacunque parte corporis se derivaverit, eas partes ha - 
bent necesse est v el corrumpat , ubi et morbidi fiunt. 

So wird von der Handschrift uberliefert. Oder liest liier eas 
partes habeat necesse est vel corrumpat. Statt dessen niöchte ich 
est tilgen und eas partes habet necesse vel corrumpat lesen, was 
mir einfacher scheint als in habere ein occupare hineinzulegen, 
wie Oder Ind. S. 377 thut. Derselbe Fehler des Abschreibers liegt 
auch S. 229: 6 quare necesse [est] habebimus und S. 19: 10 ut 
superius prceceptum [est] habes vor. 

Kap. 32. S. 13: 27. multas euim causas cestimo per 
compendium ctiamnunc aterapeut as potius se sanare , cum sit 
quidern tanta vis , quce sujferri non possit nisi a muto animali. 

Oder ändert hier das tradierte cestimo in existimo (vgl. Ad- 
denda pag. XXIX und die Indices). Auf dieselbe Weise verfåhrt 
er auch S. 118: 25 quasi scauros [uturos sic eos multi extimant: 
205: 1 quas omnes cx cauterio prope ossum venire extimas; 207: 
26 et cum extimaveris i a-m rectc ambulare et sinc clodigine esse; 
235: 12 Parti quidern hos, qui ea vitia habent , [et] extimant esse 
generosos; 293: 20 et cestimas cum periclitari und 87: 21 tensus 
er i t, ut cestimes eum < non > suce mentis esse (wo sich die Ån- 
derung in den Addenda findet), während er S. 82: 9 in quantum pro 
magnitudine corporis cestimabis und 290: 4 er o cum misces cesti- 
matione [aeta singularum harum specierum pro modo SS I aestirnare, 
bez. aestimatio, behält. 

Die von Oder vertretene Ansicht ist, wie es scheint, diejenige, 
dass aestirnare in der Mulomedicina Chironis 'abschätzen' bedeu- 
te, existimare dagegen 'ansehen’; diesem Unterschiede zuliebe 
ändert er nämlich, bez. behält er die Lesart der Handschrift. Dass 
das Statuieren eines derartigen Unterschieds der Bedeutung den 
thatsächlichen Verhältnissen nicht entspricht, zeigt schon ein Blick 
auf das von Thes. L. L. I: 1106 gelieferte Material. Aestirnare 
ubernimmt nämlich im Laufe der Zeiten nebst seiner ursprung- 
lichen Bedeutung 'abschätzen’ auch diejenige von existimare 
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’ansehen\ Von den Autoren, aus denen die Beispiele des The¬ 
saurus stammen, citiere ich hier Plinius, Gaius, die Scriptores histo- 
rise Augustse, Peregrinatio Silviae, Ammianus Marcellinus, Sulpicius 
Severus, sowie die Worte am Anfang des Artikels aestimo: pro- 
grediente vero tempore paene totum cognoti verbi existimo pro- 
vinciam usurpavit, ita ut hoc apud posteriores scriptores multo 
rarius (veluti nusquam ut videtur apud Cassiod.) legatur. Die 
Entwicklung der Bedeutung ist ja auch sehr leicht zu erklåren. 
Irgend einen Grund, das cestimare der Handsehrift in der Mulome¬ 
dicina Chironis in existimare zu åndern, giebt’s also nicht, obgleich 
auch dieses Verbum ib. S. 28: 6 und 137:12 (existimabilis) vorkommt. 

Eine Nebenursache dafur, dass Oder die Ånderung aestimare 
> existimare vorgenommen hat, mag vielleicht der Umstand sein, 
dass die Handsehrift S. 118: 25, 205: 1, 207: 26 und 235: 13 ex¬ 
timare , nicht testimare bietet. An sich braucht dies nichts anderes 
als eine graphisehe Variante von aestimare zu sein. E und ae wer- 
den ja ebenso wie s und x wegen Zusammenfalls der Aussprache 
oft verwechselt (vgl. z. B. extibalis = festivalis Mul. Ghir. S. 292: 
12). Jedoch kann auch die Frage aufgeworfen werden, ob nicht 
extimare eine thatsächliche, aus existimare durch Haplologie ent- 
wickelte Form der gesprochenen Sprache sei. In diesem Falle aber 
ist es wohl bald mit aestimare zusammengefallen. Tradiert ist die 
Form extimare mehrmals in den Handschriften und Glossen. Vgl. 
Thes. L. L. I: 1096. Pelagonius ed. Ihm. zu Kap. 218 S 168, 
Peregr. Silviae 25: 8, 37: 7, 46: 1 u. 6, Loewe Rhein. Mus 31 S. 
57 und A. Souter Arcli. fur lat. Lex. XI S. 129. 


Endlich will ich ein paar Litteraturstellen berichtigen, wo die 
Ilerausgeber, wie Oder in der Mulomedicina Chironis, mit Unrecht 
existimo an Stelle des der handschriftlichen Lesart näher stehen- 


den a?stimo (extimo) einfuhren. Ennodius Epist. I: 5 S. 10: 24 
(Corp. script. Eccl. lat. VI) schreibt also Hartel: te ipsum , mi do- 


mine, qui unicersos vicisti, eius primordiis existimo votive cessisse. 


Sämtliche Handschriften deuten indessen an, dass «estimo die Form 


ist. die eingesetzt werden muss. P hat nämlich extimo und B, 
L, V und T stemo, wo das als prothetisch aufgefasste e ausgefal- 
len ist; nur die Editio princeps bietet existimo. Auf Ahnliche Weise 
lesen wir Hist. Apoll. reg. Tyr. Kap. 29 erste Red. in der Auflage 
Roses: Interrogo namqae te, quem tibi patrem aut matrem aut 
patriam esse existimas. Die Handsehrift P. hat indessen extimas , 
was zu behnlten ist. 
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Kap. 46 S. 17: 24. si iumento natce fuerint laccosee in catn- 
bis, hese signa erunt. dextra sinistra quotnodo vessicas cutis 
ostendet. 


Dies ist die von Oder vorgenommene Ånderung der handschrift - 
lichen Lesart quotnodo vis siccas sic ostendet , durch die entsprech- 
ende Stelle bei Vegetius II: 83 ed. Lommatzsch begrundet: ad si- 
militudinem vesicce inflabitur cutis. Ich meinesteils möchte in 
nåherem Anschluss an die Handschrift quotnodo vessicas sic osten¬ 
det lesen. Sic ist hier entweder = in diesem Falle, nåmlich si 
iumento nataj fuerint laccosse in cambis, oder gehört es zu quo- 
modo und nimmt dies wieder auf. Vgl. nåmlich einen Ausdruck 
wie Mul. Chir. S. 118: 25 quasi scauros futuros sic eos multi e.r- 
timant oder Antidotarium Bruxellense, von Rose zusammen mit 
Theod. Prisc. herausgegeben, Kap. 152 supermittes lini semen 
tritum be ne , ut faciat se sic quasi cerotum. 


Kap. öo S. 19: 7. sed uteris searifatione et sanguinis de- 
traetione, lanis calidissimis, aceto quam optimo, sale tusum et 
oleutn vel axungia per dies V, deinde ligamentis , ut superius 
preeceptum habes. 


So Oder im Texte. In den Addenda zu S. 157: 9, wie aueli 
in seirien Indices unter scarifare, sc.nrifatio, searificare, scarifieatio, 
erklårt er aber, er sei geneigt, den Formen searificare und scari- 
ficatio den Vorzug einzuräumen, obgleich 'omnibus locis etiam 
scarifatio scribi posse apparet’. Searificare (bez. scarifieatio) kommt 
nåmlich S. 106: 22, 167: 13, 108: 6, 193: 9, 194: 14, 197: 19. 
198: 20, 207: 17, 216: 9, 276: 22 und 296: 15 vor, während scari¬ 
fare nur S. 157: 9 von der Handschrift geboten wird. S. 19: 7 
und 157: 11, wo sich das Wort auch findet, ist nåmlich scarificione 
und excarificionem und S. 193: 3 excarifactione tradiert. Ex, das 
Oder an den beiden letzten Stellen im Texte behålt, erklärt er in 
den Addenda richtig als prothetisch *. 


1 In diesem Zusammenhang bemerke ich, dass die Prothese in unserer 
Handschrift nicht nur als e, bez. ex, sondern auch als in (mit fehlerliaft ein- 
gesetztem n) vorkommt. So zu erklären sind S. 189: 28 [in] spongiam Afri- 
canam und S. 140: 15 contingit enim dysurin, cum iumcntutn in opere ant 
in cursu eottidie coyetur et [in] spatium urina faciendi non patiatur. 
Hier ist weder also in in ei wie Oder im kritischen Apparate vermutet, noch 
mit Buecheler patiatur in datur, zu ändern. Pati hat nåmlich in der Mulo- 
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Bei der Entscheidung, welche Form in die Mulomedicina Chi¬ 
ronis S. 19: 8, 157: 11 und 193: 3 einzusetzen ist, sei daran erin- 
nert, dass in der ubrigen Litteratur Formen sowohl vom Type 
scarifare wie vom Type scarificare vorkommen. Jene ist aus dera 
griechischen oxaQt<paopai direkt gebiidet, diese ist eine lateinische 
Neuschöpfung nach der Art der öbrigen Verba auf ficare, deren 
erster Teil wie scari- auf -i ausging, oft ohne direkten Zusammen- 
hang mit irgend einem existierenden Nomen, z. B. horrificare, 
prodificare, augificare u. dgl. Plinius, Columella und Pelagonius 
(vgl. die Bemerkung von Ihm zu Kap. 256 S. 172) haben scarifare, 
wåhrend Vegetius scarificare benutzt. Bei Cassius Felix giebt im All- 
gemeinen g, die åltere Handschrift, scarifare gegen scarificare der 
beiden jungeren Handschriften c und p (Rose Ind. S. 252). Åhn- 
lich ist auch das Verhåltnis bei Theodorus Priscianus (vgl. Rose 
Ind. S. 540). 

Es scheint mir also, da beide Formen in der Litteratur vor¬ 
kommen, dass sie in der Mulomedicina Chironis in dem Masse 
anerkannt werden mussen, wie die Handschrift fur die eine oder 
die andere spricht. Somit mögen wir S. 157: 9 scarifabis behal- 
ten, 19: 8 und 157: 11 aber scarificatione(m) einsetzen. Scarifi- 
cione(m) ist hier naturlicherweise ein haplografischer Fehler fur 
scarificacione (vgl. so follicio = follicatio S. 164: 29 und 229: 17, 
jtrcefocione = prcefocatione S. 114: 17, fascione = fascinationen. 
163: 6, nacionibus = natationibus S. 102: 1 und 229: 19, versio = 
versatio S. 89: 34, dilatio = dilatatio S 24: 18). Was S. 193: 3 
betrifft, wo die Handschrift excarifactione hat, scheint es das ein- 
fachste zu sein, eine Fehlschreibung fur scarifatione anzunehmen. 
Es wåre jedoch auch möglich, die Form scarifactio, eine Substantiv¬ 
bildung zu einem sonst nicht belegten scarifacere, zu behalten. 
Was dies ermöglichen wurde, wåre die Scribon. Larg. Comp. Kap. 
262 vorkommende Form scarifiant f die ein Passivum des hier an- 
zunehmenden scarifacere wåre. Die Worte qui ante leniter scari- 
fiant werden indessen hier, da sie bei Marcellus fehlen, von Rho- 
dius p. 327 als Glossem bezeichnet. 

Kap. 63. S. 23: 3. difficiliter quidem et loca sanantur et 
tarde; cito enitn his lods fistulce nascuntur. 

rnedicina Chironis durchaus die Bedeutung von 'erhalten' bekommen. Vgl. z. 
B. S. 125: 11 propter quod stomacus eorum concoctionem caloris non pati- 
tur, S. 125: 32 tt cottidie paulatim exercitetur, ut digeetionem patiatur 
oder den Wechsel von ruptionem accipere S. 142: 8 und ruptionem pati S. 
155: 22 u. 23. 
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Oder hat hier die handschriftliche Lesart et in hcec geåndert, 
offenbar aus dem Grunde, dass et-et auf eine scheinbar unlogische 
Weise loca mit tarde verbindet. Dies ist jedoch nicht der Fall; 
thatsåchlich werden nåmlich difficiliter und tarde duich et-et ko- 
ordiniert, was indessen auf eine unlogische, aber fur einen derar- 
tigen Schriftsteller wie den Ubersetzer der Mulomedicina Chironis 
sehr charakteristische und erklårliche Weise geschieht. Solche Nach- 
lässigheiten des Sprachgebrauchs gestatten wir uns oft in der All- 
tagssprache. Am Anfang des vorhergehenden Kapitels der Mulo¬ 
medicina Chironis ftnden wir auch einen åhnlichen Ausdruck, der 
von Oder unbeanstandet gelassen wird: si quod iumentum e ra- 
dice auriculce vel ad commissuram et tumorem durum et grandem 
fecerit, sic curato , sowie Kap. 282 S. 83: 28 medio autem die adposito 
freno herbum aut fenum adpones et hordei pusillutn, deinde in- 
novabis ei clisteria, tolles et ante stercora ano inhcerentia et in- 
iusta et post exinanitionem iterum infundes cucumeris agrestis 
aqua decocta — — Meiner Meinung nach mit Unrecht hat 
Oder aus demselben Grunde, weil es nicht an dem logisch richtigen 
Platze steht, das et getilgt Kap. 208 S. 80: 6 creta Cimolea ex aceto 
et infusam et mer dam bubalam recvntem et cominum tritum, hcec 
omnia admisces; Kap. 308 S. 112: 20 fatigationis beneficio stercora 
adsellatur et dura et vix conatur ad adsellandum et anxiatur\ 
Kap. 483 S. 159: 9 si minus, tritici tosti et bilibrem et folia 
herbce sideritis, subministrare etiam gramen und Kap. G95 
S. 218: 23 aceto et oleo licinium et satiatum in eandem 




plagam subcalcare et pulvini more pannum factum suffragini 
imponcs et fasciabis. Kap. 780 S. 242: 28 mag et in der 
Bedeutung etiam seines Platzes ungeachtet riclitig sein: duris un- 
gulis et altis et concavis rotundisquc, quibus coronce et mediocres 
superpositce sunt. Auch S. 17: 27 lentem , quce supra aqua na- 
scitur, colligito, contundito et ab axungia vetere et alligato be¬ 
halte ich die beiden et. Ab axungia vetere stelle ich zu contun¬ 
dito. Vgl. S. 19: 11 genestam ex axungia scepe contusa , 290: 
11 lapatium cum axungia vetere contusum , 291: 10 tusam cum 


axungia (radicem ivisci); 292: 22 
tundes. 


ivisci radiccs cum axungia coti- 


Eine genaue Untersuchung wurde wahrscheinlich zum Nach- 
weis einer Fulle von åhnlichen Beispielen aus der Litteratur fuhren. 
Ich habe es fur genugend gehalten, die oben angefuhrten Stellen zu 
citieren, um die Erscheinung bei einem so ungebildeten Autor wie 
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dem unsrigen zu belegen. Ein paar Beispiele aus anderen Schrift- 
stellern seien jedoch hier genannt. Luc. Gal. De sancto Athanasio 
I: 3 S. 69: 31 ed. Hartel bietet die handsehriflliche tJberlieferung 
(cod. Vaticanus) et munera enim exccecant oculos videntium et 
pestiferant sermones iustos. Hartel hat im Texte et gestrichen, 
schlågt aber irn kritischen Apparate alternativ et munera non ac- 
cipies, munera vor. Weder dieser noch jener Weg ist, wie mir 
scheint, der richtige, sondern das et der Handschrift muss behalten 
werden. Auch Flav. Vop. Probus 2: 6 illud tantum contestatum 
volo me et rem scripsisse , quam, si quis voluerit, honestius eloquio 
celsiore demonstrct . et mihi quidern id animi fuit, ut non Sallu- 
stios , Livi os, Tacitos , Trogos atquc omnes disertissimos imitarcr 
viros in vita principum et temporibus disserendis, sed — — — 
bin ich geneigt, das et vor rem, das im Allgemeinen von den 
Herausgebern seit Casaubonus getilgt wird, trotz der logischen Un- 
genauigkeit des Ausdrucks zu verteidigen. Peter schreibt nach 
Bährens memet und vermutet statt des zweilen et etenim, während 
Bährens dieses et tilgt. Et korrespondiort hier mit dem folgenden 
et mihi quidern , obgleieh freilich das letzlere Gliod der Verbindung 
die Form eines solbständigen Satzes erhalten hat. 

Endlich fuhre ich aus der Mulomedicina des Vegetius eine 
ähnliche Stelle an, die freilich nicht et, aber, was hier dasselbe 
bedeutet, ner an einem logisch unrichtigen Platze bietet. Veg. Mul. 
I: 5, 2 ed. Lommatzsch lesen wir nämlich: sed quia nerem nec 
gregi inf ert ner, facile periculum patitur, a pesti feri illius malci 
soeirtate discretus est et seorsum ah illa dicrtur. Lommatzsch hat 
auch diese Lesart der Handschriften gegen die Editio princeps 
geschulzt. 

Kap. 118 S. 38: 18. hnnc au tem sic cognosces sine febre esse: 
sine inhabitatioue inescam suam conficit. 

So die Iland srhrift. Oder schreibt im Texte mit Meyer sine 
inhabilitatione eseam suam conficit; in den Addenda pag. XXXII 
fugl er noch ein si vor sine hinzu. Ich will indessen die Stelle 
folgendermassen resliluieren: hunc a ut em sic cognosces sine febre 
esse, si sine duhitationem eseam suam conficit. lim dies zu stutzen, 
verweise ich nuf Kap. 17S S. öö: 7 indc munifeste intelliguntur a 
maleos prensi esse, si sine dnbitationc eseam suam conficientcs etc. 
und Kap. 179 S 55: 22 cibum et potum sine dnbitationc libenter 
accipiunt. Wie aus der Zeile 21 unten nam qui fcbricitat nul/am 
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cscam petit hervorgeht, ist der Sinn derjenige, dass das Tier, wenn 
es ohne Fieber ist, Appetit hat, nicht dass es sich infolge der Nah- 
rungsaufnahme wohl befinde. Das zweite in halte ich fur = m 
(vgl. z. B. S. 166: 21 quam fehlgeschrieben fur qun in). In Bezug 
auf sine mit dem Akkusativ vgl. die oben S. 6 angefuhrte Litteratur. 

Kap. 144 S. 45: 11. postero die potionem dabis: ysopi pondo 
quadran ., costi pondo sextan ., apii viridis pondo trien ., ficus du- 
plices III jj. 

\ 

So Oder. Die Schreibung der Handschrift ist indessen nicht, 
quadran. , sondern quaran., und dieselbe Form ist auch S. 127:19, 
136: 17, 194: 9 und 265: 28 tradiert. Meines Erachtens ist sie 
auch die richtige, die wir somit behalten mussen. Bekanntlich 
findet sich vom Zahlwort 40 nebst quadraginta auch eine Form 
quarraginta, quarranta mit dem Cbergange dr > rr, die die Vor- 
aussetzung der romanischen Wörter it. quaranta, fr. quarante 
ist (vgl. Lindsay-Nohl Die lat. Spr. S. 480, Arch. fur lat Lex. V: 
106 und Buecheler zu Carm. Ep. 559). Dieselbe Entwicklung 
scheint mir sehr gut auch bei quadrans angenommen werden zu 
können, besonders in den Casus obliqui, wo die Accentverhåltnisse 
dieselben wie bei quadraginta waren. Dass quaran. an funf Stellen 
die handschriftliche Lesart ist, während quadran. uns nur an einer 
Stelle S. 292: 10 begegnet, spricht ja auch entschieden gegen eine 
Ånderung. 

Åhnlich ist das Verhåltnis bei einem anderen Mass, nåmlich 
dodrans , das wir Kap. 860 S. 261: 23 olei veteris p doran. und 
Kap. 909 S. 273: 12 murra trigoniten p doran. in der Form doran. 
finden, die meines Erachtens wie quaran. richtig ist. 

Kap. 146 S. 46: 2. huic lingua, labia , palatum livet et os 
putet et testibus deiectis er it, anhelans et suspirans graviter, genua 
subagitat , vena fposterini cubitum sinistri lateris et cor crebre 
saliens, cui cauda soluta prcependet, anus introrsus fugit. 

Dies ist die handschriftliche, von Oder als verderbt bezeich- 
nete Lesart. Auch Kap. 445 S. 137: 24 finden wir einen åhnlichen 
Ausdruck: submisso capite stabit et oculis apertis et naribus cre¬ 
bre tensis anhelant et genuis subsistant et ilia solide ducit et 
f rena posterinis cubitum cordis rariis pulsibus solide pulsabit 
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et destrigmenta adsellabitur et non proiciet se nec cibo nec potum 
appetit. Buecheler hat an beiden Stellen ein im ubrigen, so viel 
ich habe finden können, in der Litteratur unbelegtes Adjektiv po- 
sterinus angenommen, das den Akkusativ regieren wurde. Dies 
mir freilich S. 46: 4 vielleicht möglich, aber wie ist die Bedeu- 
tung des Dativs posterinis an der zweiten Stelle, S. 137: 26, 
zu erklåren? Wenn wir dagegen mit einer in palåographischer 
Hinsicht sehr leichten Ånderung — sie beschränkt sich in der 
That beinahe auf eine Verwechslung der beiden einander sehr 
åhnlichen Buchstaben u und n, die in der Mulomedicina Ghironis 
auch anderswo vorkommt (vgl. z. B. lene fur leue S. 217: 29, 246: 
27, 249: 2) — posterini(s) mit posterius ersetzen und dieses den 
Akkusativ cubitum regieren lassen, gewinnen wir einen guten 
Sinn. 

Diese Erklärung fordert indessen den Nachweis von Analogien, 
die die Annahme eines Komparativs, den Akkusativ regierend, 
begrunden. Betreffs posterius kann ich keine Parallele anfuhren; 
in einer åhnlicher Stellung kommt dagegen in der Mulomedicina 
Chironis ulterius vor Kap. 92 S. 31: 5 quodcunque iumentum in 
eo loco inter maxillas fistulam fecerit, intro os in ulterius sub 
lingua fecerit et prcerumperit ulterius os und vielleicht (von der 
Bedeutung des infertent abhångend) auch Kap. 64 S. 23: 9 quod¬ 
cunque iumentum in oculis trichiasim patietur , id est ut palpebra 
cius superiora ulterius cilia infertent. Bei den lateinischen Feld- 
messern, deren Sprache ja oft eigentumliehe Formen und Aus- 
drucke bietet, finden wir auf dieselbe Weise superius konstruiert. 
Grom. vet. I S. 365, 25 ed. Blume, Lachmann, Rudorff steht näm- 
lich superius alveum signa quce inveniuntur , per sepulehra finali 
causa diriguntur und ib. S. 336: 10 trans ipsum rivum invenies 
signum de terra manibus faetum et ibidem in ipsum signum qua- 
trifinium cohceret et superius ipsum signum quem finitimum con- 
stituimus aperioris locum, hoc est contra orientalem. 

Kap. 162 S. 51: 4. his ergo ex temporibus et ex ipsa parte 
sanguinem emittis , de posteriore autem parte eius sanguinis ne- 
quaquam detraxeris. 

Anstått des uberlieferten ex ipsa parte schlägt Oder Add. pag. 
XXXIII ex ipsa parte < priore > vel < adversa > vor. Ich halte 

Ahlquiit, Studien zur Mulomedicina Chironis. 8 
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dies nicht för richtig. Ipsa pars bezeichnet hier den eben von 
der Krankheit betroffenen Körperteil, d. h. caput. In derselben 
Bedeutung finden wir es meines Dafurhaltens auch Marcellus De 
med. 22: 14, wo Helmreich in seiner Auflage schreibt: — — — 
vel si vires infirmiores sunt, rasutn, id est ruclatum, cum 
vino austero ieiuno epatico per dies tres vel qutnque continuos 
dabis ita ut in eo la t er e complicatus aliquamdiu iaceat 
— — —. Die Handschrift bietet aber itasolatere complictus. 
Erstens ist die Form complictus durch Mul. Ghir. Kap. 449 S. 139: 
10 his complictus iacet gestutzt und also richtig, und zweitens ist 
unzweifelhaft itasolatere als ita in ipso latere aufzufassen. Zu verglei- 
chen sind zu ipse andere Stellen bei den Medizinern, wo dieselbe Vor- 
schrift fur die Epatici gegeben wird, z. B. Marc. De med. 22: 31 et ac- 
ccptam potionern benc digcrat , ita ut cum biberit tenso bracchio 
dextro iaceat in ipso latere; Gass. Fel. Kap. 44 S. 110: 10 ed. Rose 
et in ipsa parte facies iacere laborantes; Pseud. Theod. (Theod. 

Prisc. ed. Rose) S. 321: 16 —- et in ipso latere iaceat , so- 

wie ib. S. 321: 23, 322: 14, 27 u. 30 de ictericis und de sple- 
niticis. 

Kap. 104 S. 51: 17. alii artritcm hunc vocant grcece, quod 
latine articularium dicitur , quem et alii hunc morbum suspi - 
rium dixerunt. 

Oder tilgt hier hunc morbum, meines Erachtens mit Unrecht. 
Eine Abundanz wie quem — hunc morbum ist sehr gewöhnlich in 
der Mulomedicina Ghironis, deren Sprache ja sehr vernachlässigt 
ist. Ich verweise in dieser Hinsicht auf die Indices Oders pag. 
311, von dessen Beispiele ich hier citiere S. 118: 26 quod contin- 
git hoc vitium sarcinaris rausa magnorum onerum et vice fra • 
gosce labore , und c ncrvorum stricturam patiuntur und S. 71: 4 
quarn hane vesicam ad de.ctra sinistra parte levitcr adduces hoc 
stisum ad anum versus. 

Qui durch ein folgendes hic (bez. ille) wiederholt finden wir 
auch z. B. Buech. Carm. Ep. 1295: 4 f. 

desine iam flcre. fatalis mihi hora manebat , 

quee coniugio dulci distulit illa tuo, 

wo es mit Recht von Buecheler gegen Meyer und Burmann ver- 
teidigt wird, und Theod. Prisc. Eup. III: 4 S. 227: 15 ed. Rose qui - 
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bus his omnibus lactis fecundum officium procuratum est. Auch 
Flav. Vop. Numerianus 12: 1 quo mortuo , cum oculos dolere coe- 
pisset, quod illud cegritudinis genus vigilia utpote confecto fa- 
miliarissimum fuit, ac lectica portaretur , factione Apri soceri sui 
qui invadere conabatur imperium , occisus est , wo die ganze hand- 
schriftliehe Tradition illud hat, a ber die Herausgeber, Iordan- 
Eyssenhardt wie Peter, dies in illi åndern, scheint mir der Pleo- 
nasmus quod illud beibehalten werden zu können. 


Kap. 172 S. 53: 19. voluerunt quidam scajbiem morbum 
succutanum dicere, a de o quod singula signa ostendit , quce s. s. 
sunt. 

Buecheler hat hier das adeo der Handschrift in ab eo korri- 
giert, was er auch an den beiden andern Stellen, wo es in der 
Mulomedicina Chironis mit quod verbunden wird, gethan hat, nåm- 
lich Kap. 209 S. 63: 19 superius quod dixi stenon enteron appellatur , 
quod latine dicunt ieiunum intestinum, adeo quod nihil in eodetn 
stentino 1 cibi aliquid permaneant, und Kap. 307 S. 92: 16 hic erit 
liniosus , adeo quodplancto nervum media spina po situm constringat 
totum caput et cervicem. Ab eo quod, mit ab hoc quia, ab hac causa 
quod, ob hoc quod und ob hoc si abwechselnd, kommt freilich in der Mu- 

1 In Bezug auf diese in der Mulomedicina Chironis mehrmals vorkoin- 
mende Form, z. B. stentinum S. 64-: 15, 20, 23, 30, 89: 34-, 128: 27, 129: 4-, 
144: 15, 157: 3, 212: 17, 222: 14, atentinua S. 122: 6 und stentina S. 221: 3 
verweise ich auf W. Heraeus, Petronius und die Glossen S. 41, wo die Form 
aus Petronius, den Juvenalscholien und den Glossen för die niedere Sprache 
belegt wird. Ich föge zu diesen Beispielen ein paar weitere hinzu. Soranus 
Gyn. 11:4(27) wird in der Edition Roses gelesen: illa autem, qua lumbricos 
habent et in intestinia punctionea sentiiint, et pulsum < inaqualem > ha- 
bent et matricem sanam. Anstått des von Rose eingesetzten in intestinis 
geben aber die Handschriften, Bruxellensis instantinis und Florentinus nebst 
Hafniensis instentinis. Es ist also in stentinis zu leseu. Dieselbe Form be- 
gegnet uns auch Lib. Geneciae ad Soteris obsetrix 54 in der Soranusedition 
Roses matrice inuilico quam in modum stentini bene longum matricis ad - 
iunguntur, inde cibum accipit, sowie Antidotarium Bruxellense 63 (Theod. 
Prisc., ed. Rose) ad atentinorum dolorem und Pseudo-Theod. De simplici me¬ 
dicina 83 (ib.) facit ad stomachi et ventria et epatia vel omniurn atentina- 
rum dolorem. So haben nämlich die Handschriften, während Rose eine Form 
von intestinum einsetzt. Die Stelle aus Pseudo-Theod. bestätigt uberdies das 
stentinae der Mulomedicina Chironis S. 221: 3. 
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lomedicina Ghironis mehrmals vor 1 , sowie auch ideo quod (quia) 
S. 45: 4, 154: 8, 181: 15 und 242: 3. Wåre also eine Ånderung 
der handschrifllichen Oberlieferung von nöten, könnte ideo mit 
gleichem Recht wie ab eo eingesetzt werden. Meines Erachtens 
ist aber eine Ånderung weder von nöten noch richtig, da adeo 
mehrmals, besonders in der späteren Litteratur, die Bedeutung von 
ideo, ab eo bekommt. In der Mulomedicina Ghironio steht es in 
dieser Funktion selbståndig S. 15: 5 verum est ergo et ustionem 
dissolvere posse. adeo veteres auctores exemplum demonstrant , qui 
prcecipiunt fracturam nunquam debere uri *. 

Diese Konstruktion ist im Artikel adeo des Thes. L. L. I: 616 
von Klotz behandelt worden und dort mit Beispielen aus Victor 
Vitensis 3: 7 (Corp. Script. Eccl. Lat. VII) adeo in his est necessa - 
rium ac iustissimum retorquere , quod ipsarum legum continentia 
demonstratur, quas inductis securn in errore imperatoribus tem - 
porum diversorum tunc contigit promulgari und Tertullianus de 
idol. 9 (Corp. Script. Eccl. Lat. XX S. 38: 28) quod igitur isdem 

magis somnium sine dubio ex dei voluntate suggessit , ut — -, 

adeo viam redarn et disciplinam intellegerc debemus belegt. Das 
dritte von Klotz angefuhrte Beispiel Vict. Vit. 3: 12 diem autern 
prcestitutum adeo pietas nostra constituii , ut prcedamnantibus 
errorem indulgentia tion negetur, gehört vielleicht, wie von ihm 
selbst angedeutet wird, nicht hieher. Zu diesen Stellen fugen 
wir hinzu: Altercatio Simonis et Theophili Corp. Script. Eccl. Lat. 
45: 19, 4 et quia sciebat illum Hicremias prophetaturum, adeo 
post Hieremiam populo prcefuit in captivitate , sed de Christo 
nihil meminit; ib. 12: 14 adeo reges vestri, qui per successionetn 
regnabant , non poterant sapientiam et virtutem accipere nisi per 
vocabulum nominis Christi dicerentur ; ib. 21: 17 adeo deus ad 
Moysen sic ait; ib. 24: 5 adeo apostolus noster Simon dictus est 
und ib. 45: 8 nam hic psalmus in Salomonem dictus est; adeo te 
revincit , cum dicat: psalmus in Salomonem. 

Das ålteste Beispiel dieser Konstruktion ist, soviel ich weiss, 
das von Hand, Tursellinus S. 155 aus Cic. Ep. ad fam. VIII: 15, 
2 angefuhrte: Sed tamen quod 6b scelus iter mihi necessarium 
retro ad Alpes versus incidit? Adeo quod Intimelii in armis sunt 

' Vgl. oben S. 64, 73. 

* Ausser an den hier erwähnten Stellen kommt adeo in unsrer Schrift vor 
nur S 227: 11 — — et vino et t hur is polline pcrungito. ne adeo dirigescat, 
sago eum operito, usquc dum sanum Jiat. 
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neque de ntagna causa. Adeo giebt hier der Mediceus, wåhrend 
die Herausgeber seit Lambinus mit Ausnahme von Mendelsohn 
und C. F. W. Muller ideo schreiben. Auch Hand weist entschieden 
das adeo zuruck. C. A. Lehmann hat indessen Queest. Tull. S. 40 
das uberlieferte adeo verteidigt, das er als mit immo gleichbedeu- 
tend erklårt. Mir scheint es klar, dass adeo zu behalten, aber 
als = ideo zu erklären ist. Und es ist einleuchtend, dass wir das 
adeo = ideo eben in einem Briefe des M. Coelius Rufus an Cicero 
finden. Der Sprachgebrauch des Coelius ist nåmlich im Allgemeinen 
durch einen volkstumlicheren Charakter ausgezeichnet l . Es kann 
daher keinen Anstoss erregen, wenn uns bei ihm ein sonst aus 
spåteren Autoren belegter Ausdruck begegnet. Das andere von 
Hand citierte und abgelehnte Beispiel, Liv. 24: 32, 6, wird von 
ihm unrichtig gegeben. Wie aus Madvig, Emend. Liv. p. 342, 
hervorgeht, ist die Oberlieferung hier nicht adeo, sondern adit , das 
freilich von einer zweiten Hand des P in adeo geåndert wird. 

An einigen Stellen ist adeo = ideo in der spåteren Litteratur 
von den Herausgebern mit Unrecht wegemendiert worden. Dies 
ist der Fall bei Sulp. Sev. Chron. I: 28, 7 wo die Handschrift, 
Palatinus, adeo , cum aduersus Benjamin tribum civile bellum fuit 
Iudas temporarius dux belli assumptus est bietet, aber Halm adeo 
in ideo åndert. Dasselbe Verhåltnis finden wir auch an zwei Stel¬ 
len der Scriptores Historiee Augustae, nåmlich Iul. Capit. Gord 
tres. 34: 4 quod adeo videbatur additum , quia in campis Philip 
pis ab Alanis tumultuario proelio victus abscesserat , simul etiam 
quod a Philippis videbatur occisus und Flav. Vop. Aurel. 31: 3 
verum adeo Aurelianus , ut erat paratus, e Rhodopa revertit 

—-. An jener Stelle haben die beiden wichtigsten Hand- 

schriflen, B und P, an dieser ausserdem auch der weniger be- 
deutende M adeo. Nichtsdestoweniger wird dies von den Her¬ 
ausgebern, Peter und Iordan-Eyssenhardt, bei Iulius Capitolinus in 
ideo geåndert, naturlich ohne genugenden Grund. Bei Flav. Vop. 
behålt es Iordan-Eyssenhardt, erklårt es aber wahrscheinlich nicht 
als ideo, was es meiner Meinung nach hier bedeutet, und wozu es 
von Peter geåndert wird. Der Uberlieferung der åltesten Hand¬ 
schrift, des Darmstadtiensis, nach darf adeo auch bei Laur. Victo- 
rinus Explan. in Rhet. M. Tullii Cic. ed. Halm Ret. Lat. min. 157: 
28 illa enim prima cogitationi occurrunt, quce vicina sunt a no- 

1 Vgl. F. Burg, De M. Caelii Rufl genere dicendi, Diss. Freib., Leipzig 1888, 
pag. 9. 
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stra memoria. Adeo et de recentibus et quod esset magis pro - 
pinquum elegit, cum ait: nostree rei publicce detrimenta considero 
verteidigt werden, obgleich die beiden jöngeren Handschriften, die 
Frisingensis und Bambergensis, ideo bieten, das auch von Halm 
aufgenommen wird. Hinsichtlich der Schåtzung des Wertes der 
Handschriften zu Laur. Victorinus fuhre ich die Aussage von Halm 
in der Praefatio seiner Auflage p. IX an: nos in eo recensendo 
tribus antiquis libris usi sumus, Bambergensi, saeculo XI scripto, 
Monacensi, olim Frisingensi, saec. X exarato, qui cum multas lec- 
tiones optimas exhibeat, tamen iam manum emendatricem sive potius 
corruptricem expertus est, denique optimum omnium Darmstadtien- 
sem, qui in haud paucis locis, si lectiones primae manus sequaris* 
solus veras scripturas servavit et interpolationibus, quae in hos li- 
bros, cum medio quod vocant aevo assidue lectitarentur, iam pridem 
invaserunt, fere plane integer est. 

Ob dagegen etwas auf die uberlieferte Lesart Apul. Met. X: 5 
S. 240: 17 ed. Helm zu bauen sei: et hoc quidem non adeo mentie- 
batur , quod iam destinatam iuveni mortem prcevenisset puer, sed 
fratrem iuniorem fingebat ideo privigni scelere peremptum , quod 
eius probrosce libidini, qua se comprimere temptaverat , noluisset 
succumbere kann wegen des folgenden ideo bezweifelt werden. Die 
Herausgeber behalten indessen adeo. 

Endlich nenne ich nach H. Januel, Commentationes philologicae 
in Zenonem Veronensem, Gaudentium Brixiensem, Petrum Chryso- 
logum Ravennatem II pag. 26 (Progr. Regensburg 1905/6) zwei 
Beispiele aus einem dem Petrus Chrysologus wahrscheinlich mit 
Unrecht zugeschriebenen sermo p. 185 extr. und p. 186 med. ed. 
Liverani (Spicilegium Liberianum, Florens 1863) und zwei andere 
aus Zeno Veronensis I: 2, 1 p. 13 med. und I: 4, 4 p. 39 extr. ed. 
Giuliari (Verona 1883), die ich indessen leider nicht selbst habe 
prufen können, da mir die Ausgaben nicht zugånglich waren. 

Um die Entstehung der Bedeutung 'darum’ = ideo des adeo 
zu erklåren, will ich auf das Folgende aufmerksam machen. Eine 
der gewöhnlichsten Konstruktionen, in denen adeo vorkommt, ist 
ja diejenige, bei der ihm ein ut folgt, wåhrend ideo mit quod ver- 
bunden wird. In manchen Fållen stehen aber eine finale Satz- 
verbindung mit ut und eine kausale mit quod einander sehr nahe. 
Wir finden somit auch wåhrend der ganzen Lati nitåt ideo und an¬ 
dere kausale Ausdrucke mit finalem ut konstruiert ; vgl. z. B. Gic. 
in Verrem IV: 4, Liv. 2: 15, 4: 6, Tac. Hist. IV: 73, 13, Vict. Vit, 
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Hist. pers. Vand. I: 16, Luc. Cal. De reg. apost. 7 S. 51: 27 ed. 
Hartel und Mul. Chir. S. 17: 5, 228: 3, 240: 19. Aus der 
Proportion ideo ut: ideo quod = adeo ut: x und wegen der 
formellen Åhnlichkeit von adeo und ideo war es leicht, zu der 
Konstruktion x = adeo quod zu kommen, wobei auch zu beachten 
ist, dass in der spåteren Latinitfit die konsekutive und die finale 
Funktion von ut einander sehr nahe kommen. Hierzu hat auch 
ein zweiter Umstand mitgewirkt, der seinen Grund in einer ande- 
ren Bedeutung von adeo hat. 

Wie Thes. L. L. I: 612 hevorgehoben wird, steht adeo oft 'ad 
nu g enda enuntiata. Es ist in dieser Hinsicht ausfuhrlich auch 
von Hand, Tursellinus IS. 143 ff. behandelt worden. Die Bedeu¬ 
tung, die adeo hier erhålt, ist thatsächlich oft mit ’also, damm’ 
identisch, d. h. dieselbe wie die von ideo. Einleuchtend scheinen 
mir in dieser Hinsicht einige Stellen des Minucius Felix zu sein, 
auf die auch K. Sittl, Die lokalen Verschiedenheiten der lat. 
Sprache S. 137 aufmerksam gemacht hat. Octav. 6: 1 inde adeo 
per universa imperia, provincias , oppida videmus singulos sacro- 
rum ritus genttles habere et deos colere municipes, ut Eleusinios 
Cererem etc. und ib. 7: 6 inde adeo pleni et mixti deo vates fu- 
tura prcecerpunt, dant cautélam periculis , morbis medellam etc. 
finden wir also adeo als eine inde verstårkende Partikel in der 
Bedeutung ’also, darum’. Gewissermassen selbståndiger in der- 
selben Funktion begegnet es uns ib. 34: 11 vide adeo, quam in 
solacium nostri resurrectionem futuram omnis natura meditetur; 
36: 8 omnes adeo nostri viri fortes , quos in exemplum prcedicatis, 
cerumnis suis inclyti fioruerunt und 37: 7 in hoc adeo quidam im- 

periis ac dominationibus eriguntur, ut -. Auch Commodian 

Carm. Apol. 310 gebraucht adeo in dieser Bedeutung: 

Hinc adeo nobis est spes in futuro qucerenda: 

Hoc Deus hortatur, hoc lex, hoc passio Chris ti, 

Ut resurrecturos nos credamus in novo sceclo. 

Diese Entwicklung tritt auf åhnliche Weise in der Verbindung 
atque adeo hervor, die wåhrend der ganzen Latinitåt vorkommt 
und deren der Th. a. a. O. zahlreiche Beispiele aus den Schrift- 
stellern von Plautus bis auf die Scriptores Historiae Augustee an- 
föhrt. Nehmen wir z. B. aus den letzteren eine Stelle wie Treb. 
Poll. Tyr. trig. 29: 3 quare creatus per quandam mulierem Gal- 
lienam nomine consobrinam Gallieni septimo imperii die interemp- 
tus est atque adeo etiam inter obscuros principes vix relatus est oder 
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Flav. Vop. Procul. 12: 1 domi nobilis sed maioribus latrocinan- 
tibus atque adeo pecore ac servis et his rebus , quas abduxcrat, 
satis dives, finden wir ohne weiteres, dass adeo durch ideo hatte 
ersetzt werden können. Dies ist der Fall auch AC1. Lampr. Alex. 
Sev. 18: 2, Treb. Poll. Tyr. trig. 12: 9, Flav. Vop. Tacitus 11: 3 
und Saturnin. 7: 4. Es scheint mir klar zu sein, dass man in sol- 
chen Fållen kein Recht hat, gegen die handschriftliche Cberlieferung 
entweder adeo in ideo oder umgekehrt zu åndern, da beide Aus- 
drucke berechtigt sind 1 . Dies haben aber die Herausgeber an 
vielen Stellen gemacht. Apul. Met. VIIII: 12 fumosis tenebris 
vaporosce caliginis palpebras adesi atque adeo male luminati 
åndert also van der Vliet ohne genugende Ursache das handschrift¬ 
liche adeo in ideo. Laur. Victorinus Explan. in Rhetor. M. Tullii 
Cic. S. 166: 3 ed. Halm (Ret. Lat. min.) Prcemiis itaque solis 
inducta commoditas re ignorata speciem coepit virtutis imitari. 
Atque adeo contigit, ut mali mores adepti copiam dicendi dr ca 
incommoda rei publicce sola eloquentia omissa sapientia sin t 
abusi behålt Halm mit Recht das von Darmstadtiensis und Fri- 
singensis gebotene adeo t wåhrend Orelli ideo einfuhrt. 

Dieselbe Bedeutung hat adeo auch in der Verbindung adeoque 
an einigen im Thes. L. L. 1: 613 citierten Stellen der späteren 
Litteratur. Nachdem eine Fulle von Beispielen des adeoque von 
Plautus und Ennius bis auf Censorinus angefuhrt worden sind, 
zieht nåmlich am Ende Klotz mit einem gewissen Zögern auch 
hieher Plin. nat. hist. 14: 4 antea inclusis gcntium imperiis intra 
ipsas adeoque et ingeniis; Alf. dig. 43: 1 darnni infecti vicino repro - 
misit adeoque restipulatus est; Hermog. dig. 41: 1, 61 hereditas in 
multis partibus iuris pro domino habetur adeoque heriditati 
quoque adquiritur; Tertull. ieiun. 11 (Gorp. Eccl. Lat. XX S* 
289: 25) adeoque indifferenter hane partem defendo und das sehr 
unsichere Apoll. Tyr. 41 vers. contemptum habeo et iubeor adeoque 
leetari. Adeoque steht ersichtlich hier in derselben Bedeutung wie 
ideoque, das auch bei Hermog. dig. 41: 1, 61 von der manus 
secunda des F eingesetzt wird. 

Endlieh mag auch in diesem Zusammenhang eine Konstruk¬ 
tion angefuhrt werden, die sich vorzugsweise bei Priscianus findet, 
nåmlich adeo in der Bedeutung insofern, dem ein explikatives 

1 Vgl. C. Cotta, Quaest. gr a mm. et crit. de vitis a Script. Hist. Aug. con- 
scriptis S. 41, der mit Recht gegen Reisig-Haase, Vorlesungen flber Lat. Sprach- 
wiss. S. 298 atque adeo = a. ideo verteidigt. 
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quod folgt, welche einigermassen zur Entwicklung von adeo quod 
■ ideo quod beigetragen haben kann. Inst. gramm. II: 15, 6 (ed. 
Keil, Gramm. Lat) lesen wir also adeo autem hoc verum est, quod 
pro jfiolico digamma / u ponitur; ib. II: 33, 1 adeo autem 
cognatio est huius litterce cum aspiratione , quod pro ea in qui- 
busdam dictionibus solebant Boeotis h ponere und ib. II: 48, 19 
adeo enim n prceposita facit e in g converti , quod in quibus ea 
non est, numeris servatur c. Vgl. uberdies ib. II: 176, 6 und 556: 
14, III: 11, 11; 36, 11 und 153, 3. 

Kap. 179 S. 55: 17. iam de farciminoso incipiam. Si far - 
cimen hos tendere coeperit, quod grace appellatur ferisoma. 

Dies ist Oders Deutung der handschriftlichen Lesart farcimenos 
tendere. Mir scheint es am einfachsten zu sein, ohne weiteres si 
farcimen ostendere coeperit (sc. farciminosus) zu lesen. Zu osten- 
dere von Krankheitszeichen, das in der Mulomedicina Chironis 
sehr oft vorkommt, vgl. z. B. S. 112: 25, 173: 18, 136: 10. 

Kap. 195 S. 59: 31. cuius et lingua aspera et os totum aspe- 
rum vel coctum erit. 

Oder erklårt sowohl im kritischen Apparate wie in den In- 
dices S. 450 das hier vorkommende vel als mit velut gleich- 
wertig, eine Bedeutung, die soviel ich weiss, mit keiner Analogie 
gestutzt werden kann. Wenn ein Wort wie velut hier zu erwar- 
ten wäre, wurde es wohl am einfachsten sein, anzunehmen, dass 
vel eine Fehllesung för ut (ut) sei, eine bekanntlich sehr gewöhn- 
liche handschriftliche Korruptei. Dies ist aber nicht der Fall, 
sondern die Erklårung Oders beruht gewiss auf einem Missver- 
ståndnis der Bedeutung von coctum. Dies ist nåmlich ein Fach- 
ausdruck, der diejenigen Wunden bezeichnet, die bei gewissen 
Krankheiten im Munde auftreten. Man vergleiche nåmlich zwei 
Stellen des Cassius Felix, Kap. 36 S. 78: 14 ed. Rose et appella - 
tur a Grads consvete aptha, quam nos oris coctionem dicimus 
und Kap. 36 S. 80: 4 sin vero aptha fuerit in ore, id est oris 

co c tio, -. Vel steht also Mul. Chir. 60: 1 in der gewöhn- 

lichen Bedeutung von 'oder’. 

Kap. 206 S. 62: 20. cui nec prout se causa fuerit , medicina 
subveniaSf sanum fieri non potest. 
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Oder tilgt hier se, wåhrend Buecheler fragend si oder scilicet 
vorschlågt. Ich lese: prout se causa (h)abuerit. Vgl. z. B. Kap. 
481 S. 158: 23 sanguinem a visceribus et emittis, prout se corpus 
habuerit. Nec steht hier nicht, wie Oder im kritischen Apparate 
angiebt, in der sonderbaren, durch Mul. Ghir. S. 59: 18, 60: 4 
und 126: 15 bezeugten Bedeutung nisi, sondern ist ganz einfach 
= non. 

Kap. 252 S. 75: 22. altera die pur ges ex caput ex oriza vel 
ex rafanida agrea vel ex radice lunaria. si hcec non fuerint, ex 
liquatnine optimo cum oleo mixto per nares dato. pro modo coplas 
eum et tendes in expurcitiam currere. cum bene purgaris, 
solves eum. 

Ich gestehe, dass mir die Worte et tendes in expurcitiam cur¬ 
rere, wie Oder den Text giebt, unverståndlich sind. Die Bedeut¬ 
ung 'expurgatio’, die er Ind. S. 369 dem Worte ex(s)purcitia 
beilegt, hat es sonst nirgends; sie ist wohl auch unmöglich. Oder 
selbst sagt auch ebendaselbst, die Stelle mit S. 31: 27 quod in se talia 
scabritia vel (ex)spurcitias habens non repur g av eri t vergleichend: 
unde nescio an etiam 75: 25 exortum sit ex e impurum et cor- 
ruptela ibi lateat. Ich lese: pro modo coplas eum et inde sine 
spurcitiam currere. cum bene purgaris, solves eum etc. Zu ver- 
gleichen sind teils S. 7: 1 cum bene ambulantes spurcitias san- 
guinis videris und 118: 11 spurcities , quce in eius pedes recurrat, 
teils Ausdrucke wie S. 137: 11 sinito sanguinem currere, 200: 12 
a tubi de venis sanguinis satis cucurrerit , 216: 10 sinito humorem 
venarum decurrere , 213: 28 desinies humorem ambulare , 202: 5 
cum sanguis ambulaverit , 222: 15 desines humorem ut decurrat, 
11: 6, sine sanguinis decursione ficri, 209: 9 desine sanguinis de- 
cursionem fieri, 210: 2 sinito sanguinis fluxum per omnes venas 
fieri und 123: 21 sustines humorem currere l , wo vielleicht fur 
sustines sines zu schreiben ist. S. 213: 28, 222: 15 und 209: 9 
hat desinere dieselbe Bedeutung wie sinere, nur dass das lokale 
Moment mehr betont wird. Oders Ånderung Ind. S. 357 und Add. 
p. XXXVI zu 209: 9 desine in sine oder de ungula sine ist daher 
meines Erachtens unnötig. 

Kap. 319 S. 95: 27. surculos laureos pollice validos in ore ei 
inter molas mittito. 

1 Vgl. auch Veg. Mul. (Lomm.) II: 143. 2. 
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Oder behålt hier mit Recht die uberlieferte Form molas, die 
auch Vegetius an der Stelle gebraucht, wo er dieselbe Saehe be- 
handelt, wie der Chironubersetzer im oben citierten Kapitel. Er 
sagt nåmlich Mul. II: 88, 7 ed. Lommatzsch: surculi quoque laurei 
validiores in os eorum inter molas mittantur, ut rodendo eos 
agitent maxillas et calefaciant. Molas wird indessen von Oder 
sowohl im kritischen Apparate wie in den Indices mit malas gleich- 
gestellt, was meiner Meinung nach nicht richtig ist. Es ist viel- 
mehr mit dentes molares gleichbedeutend. Ein direktes Zeugnis 
dafur haben wir in dem Areh. fur lat. Lex. XIV: 361 ff. von H. 
Stadier veröffentlichten Bruchstöcke der pseudo-Soranischen quae- 
stiones medicinales, wo wir S. 367: 6 lesen: os est, per quod cybos 
et potum transmittimus; labia enim dicuntur eminentes pupula, 
quce dentes tegunt, per quos cybos manducamus. horum VIII 
quidem priores decisores vocantur; et ex utraque parte horum 
sunt canini dentes, intrinsecus vero mola. Dass die Form eben 
in der medicinischen Litteratur vorkommt, weist auf eine Beein- 
flussung der Bedeutung durch das griechische pvXat hin, und aus- 
serdem lag es ja sehr nahe, aus dem vorhandenen dentes molares 
ein mola zu schaffen. 

Von diesen Stellen abgesehen, habe ich die Form anerkannt 
nur Theod. Prisc. Eup. I: 46 S. 49: 2 ed. Rose gefunden: si vero 
mola doluerint, parietarice radicis sucus in balneis ore continea- 
tur et statim medetur, wo Rose mit r und Gelenius molae gegen 
das in Bb uberlieferte malae in Schutz nimmt. Bei demselben 
Autor I: 47 S. 50: 1 si vero percussus quidam dcns vel mola 
fuerit, resolutum coralli pulverem apponito et continuo constrin- 
gitur åndert er aber ohne genugende Ursache das von såmtlichen 
Handschriften ausser b bezeugte mola in motus. Auch Cassius 
Felix Kap. 32 S. 64: 18 ed. Rose fysicum ad dolorem mola de 
Vindiciani A fri und ib. S. 65: 7 aliud fysicum ad dolorem mola, 
wo Rose mala einsetzt, muss gemåss der Oberlieferung der bei- 
den Handschriften c und p, die das nåmliche Kapitel bewahrt ha¬ 
ben, die Form mola trotz des S. 65: 9 vorkommenden mala be- 
halten werden. 

Endlich fuhre ich eine Stelle an, wo die Kritik die Form mola 
wegemendiert hat. Die Richtigkeit der Oberlieferung ist hier um 
so einleuchtender, als das Beispiel der Poesie angehört und man, 
um die vermeinllich anstössige Form zu entfernen, zur Annahme 
ungenugender Kvantitåtsbehandlung des Verses seine Zuflucht hat 
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nehmen mussen. Es ist Anth. Lat. c. 205 ed. Riese (= Beehr. poet. 
lat. min. IV c. 384), das anfangt: 

Castellane sorex cluacce, pressura tuorum 
horrida, cceca fames! cenum tibi bullit in ore, 
putredo et cancer trivit dentesque molasque. 

Molasque ist die Lesart sowohl des Salmasianus als des Thua- 
neus, statt deren Meyer malasque eingefuhrt hat, was ihn indes- 
sen genötigt hat, fehlerhafte Kvantitåt des Wortes anzunehmen, da 
ja das a von måla lang ist. Derartige Fehler sind ja freilich in 
der Anthologie sehr erklårlich und kommen oft vor, aber eine 
solche Erklårung darf doch nur in Anspruch genommen werden, 
wenn keine andere zu Gebote steht. Sowohl Rose als Bsehrens 
acceptieren die Ånderung Meyers, wozu nach dem oben angefuhr- 
ten meines Erachtens kein Grund vorliegt. 

Kap. 389 S. 118: 22. plenas ungulas in terram ponere tion 
possunt, pendentibus taxillis incedunt recte , quasi clodigine. 

Mit Vegetius II: 54, 1 ist hier planas ungulas zu lesen. Vgl. 
Mul. Chir. Kap. 43 S. 17: 5 nam ideo supponiiur, ut illam par¬ 
tem, quce misera est , ungulam planam possit ponere und dieselbe 
Verwechslung S. 152: 12 manu plena = manu plana. 

Kap. 425 S. 131: 23. — — — et cum adsellatur , stercus vix 
repellet. 

Repellet giebt hier die Handschrifl, was indessen von Oder 
in depellet geåndert wird. Bekanntlich hat aber in Zusammen- 
setzungen oft die Partikel re dieselbe Bedeutung wie de, woröber 
vergleiche z. B. Samuelsson, Studia in Valerium Flaccum S. 101 
und Löfstedt, Die neue Dictyshandschrift, Eranos VII S. 71. Hin- 
sichtlich der Mulomedicina Chironis kann auf mehrere Beispiele 
verwiesen werden, wo uns dieselbe Erseheinung begegnet. Vgl. z. 
B. S. 60: 13 hcec omnia tusa bene et creta, ex melle quantum sa¬ 
tis videbitur admixtum — — — habeto repositum in vaso stag- 
neo vel vitreo ( = depositum wie S. 93: 7, 280: 23, 282: 18); 107: 
2 et sic curationem nullam recipit et ex vita recedit (= dece- 
dit); 108: 22 salivas eicere non potest et album sputum remit- 
tit insvetum et alienigenum ; 118: 11 et non erit spurcities , que 
in eius pedes recurrat; 152: 7 ventrem ad terram remittet; 
179: 10 recurrit morbus in capite. 
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Die Ånderung repellet > depellet scheint mir schon deswegen 
unberechtigt, sie wird es aber um so mehr, wenn wir finden, dass 
die Mulomedicina Ghironis auch bei anderen Verben in Verbind- 
ung mit stercus eine Zusammensetzung mit re gebraucht, um die 
Bedeutung 'cacare* auszudrucken. Der gewöhnliche Ausdruck ist 
in diesem Falle remittere, das uns S. 120: 28 et remittit stercus 
durum tamquam glcebulas und S. 158: 29 et quidquid remittit , ni- 
mis humidum erit begegnet. Ich möchte also an der Stelle, von 
der wir ausgingen. das uberlieferte repellet behalten.. 

Umgekehrt finden wir Kap. 834 S. 255: 10 venenum omne 
deiciet, wo Oder mit Hinweis auf das z. 15 uberlieferte reiciet, das 
der gewöhnliche Ausdruck fur vomere ist, zweifelnd reiciet vor- 
schlågt. Dass dies unnötig ist, zeigt meines Erachtens ein Ver- 
gleich mit einigen Marcellus-Stellen, wo detrahere von einem Arznei- 
mittel gebraucht wird, das den Speichel und andere Sachen ent- 
fernt. Marc. de med. 30: 11 lesen wir nåmlich item thapsice ra - 

dices pituitam et bilem detrahunt —- ; nam cunila —- 

detrahit aqaatiora per vomitum; ib. 17 veratri vero sucus albi ad 
mensuram denarii unius potus ex passo detrahit pituitam et per 
vomitum et per sellas. 

Kap. 452 S. 142: 23. aut casus contingii aut si a via aliqua 
bestiola mortua stat in feno et manducanti offer atur, ut eam 
commanducet. 

Oder bezeichnet dies, was von der Handschrift geboten wird, 
als verderbt und Buecheler konjiziert alitis aut, ersichtlich in 
Anschluss an die entsprechende Stelle der griechischen Hippia- 
trica, wo es S. 113: 1 ed. Grynaeus heisst rj önotav iv t«5 nqoatpe - 
Qogévw x°Q t( V égntafl iafHovzi (JtqovIKov nztQov. Jedermann, der 
den Chironubersetzer mit seinem griechischen Vorbilde verglichen 
hat, ist aber wohl davon uberzeugt worden, dass seine Obersetz- 
ung nichts weniger als eine wörtliche ist, was schon aus den we- 
nigen hier oben citierten Zeilen hervorgeht. Eine Ånderung zur 
Cbereinstimmung mit der Hippiatrica hat somit an sich keinen 
Vorzug. Meinesteils schlage ich vor, mit einer paläographisch sehr 
leichten Ånderung und mit der Annahme einer pleonastischen Ver- 
bindung ut si aut casus contingit, ut si a via aliqua bestiola mor¬ 
tua stat in feno etc. zu lesen. 

Die Verba des Geschehens, contingere und evenire, werden 
iu der Mulomedicina Ghironis mit dem Infinitiv (z. B. S. 4: 27, 
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57: 18), dem Akkusativ mit dem Infinitiv (z. B. S. 16: 8, 111: 15), 
mit ut (z. B. S. 150: 28, 164: 27), mit si (z. B. S. 52: 6 cuicunque 
evenit apud veteres nostros , si iumentum incidisset hunc morbuvn 
in grege etc., wo mir Oders Ånderung des handschriftlichen inci- 
disse in incidisset richtig scheint) oder endlich persönlich (z. B. S. 
6: 23, 86: 25) konstruiert. Aus den Konstruktionen contingit ut und 
contingit si, welche letztere ja eigentlich eine Wiederaufnahme des 
konditionalen Gedankens des contingere bedeutet, konnte eine kon- 
taminierte pleonastische Verbindung contingit ut si entstehen, die wir 
meines Erachtens Mul. Chir. S. 142: 23 anzuerkennen haben. Die- 
selbe Redensart finden wir auch Mul. Chir. Kap. 759 S. 237: 1 
quod si contegerit, ut si celerius pariat, habebit pullos post men¬ 
ses IX et dies XX. Oder hat hier si getilgt, meiner Meinung 
nach mit Unrecht. 

Einen derartigen Pleonasmus will ich auch mit derselben Ån¬ 
derung der handschriftlichen Oberlieferung wie S. 142: 23 Kap. 
555 S. 179: 27 et bene caldum impones scepe , donec ut foras erunt 
annehmen. Die Handschrift bietet hier donec aut, statt dessen 
Oder drei Ånderungsvorschlåge giebt. In den Text setzt er also 
autem ein, in den Addenda pag. XXXV tilgt er aut , von dem er 
erklårt, es sei wegen des trautromatico = traumatico der folgen- 
den Zeile enstanden, und in den Indices S. 378 haut schlågt er 
endlich haut vor. Der letzte Vorschlag ist schon aus dem Grunde 
entschieden abzuweisen, weil der Sinn damit zum geraden Gegen- 
satz dessen wird, was man hier erwartet. Dies geht u. a. aus der 
Behandlung derselben Sache durch Pelagonius Kap. 61 hervor: 
si equus glandulas habuerit, farinam hordeaciam cum aqua mulsa 
et resina et axungia calidam impones , donec foras erumpunt. 
Auch die Ånderung in autem scheint mir nicht uberzeugend. Das 
Wort zu tilgen ist ja immer ein Ausweg, ich finde es aber ein- 
facher und richtiger eine Verbindung donec ut anzunehmen. Wie 
nahe sich diese beiden Konjunktionen in der Bedeutung kamen, 
zeigt eine Stelle wie Marcellus de med. 35: 23 S. 363: 25 ed. 
Helmreich tum simul omnia in olla rudi excoques tam diu, ut 
herbee tllce ita molles fxant ut etc. mit ib. S. 336: 35 permixta 
hcec omnia tam diu decoques, donec ita omnc vinutn excoquatur , 
ut etc. verglichen. Ober Pleonasmus im Gebrauche der Partikeln 
im allgemeinen siehe Löfstedt Beitråge zur Kenntnis der spAteren 
Latinitåt S. 31 ff. und ders. Spätlateinische Studien S. 27 ff. 
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Kap. 455 S. 146: 12. deinde protricabis eum meiere, ad duns 
cum in eum locum, quo solent aliqua iumenta urinam facerc, 
ibit ad odorem lotei alieni protricatus et ipse meiet. 

Die handschriftliche Oberlieferung aliqua wird hier von Oder 
ohne genugenden Grund in alia geändert. Aliquis konmit nåm- 
lich in der Mulomedicina Chironis mehrmals in der Bedeutung 
alius quis vor, von der Löfstedt, Beitråge S. 115 ausfuhrlich han- 
delt. Vgl. z. B. S. 9: 1 morbidis et quibuscunque t otum corpus 
causa similiter aliqua possiderit; 220: 26 si quod iumentum in 
palo incubuerit aut bobis percusserit latus aut ab aliqua causa 
percussura fuerit; 221: 16 si quod iumentum costam fregerit aut 
aliquod vitium fecerit, sic curabis; 283: 25 sed si potioncm 
asperiorem accepcrint, non potest ferre, quomodo si asitius aut 
equus aut aliqua bestia veterina, an welchen Stellen Oder in sei- 
nen Indices S. 323 mit Reeht diese Bedeutung konstatiert. Ali¬ 
quis in der Bedeutung alius quis will ich mit den Handschriften 
auch an einer Stelle der Scriptores Historise Augustae lesen, wo es 
einige Herausgeber wegemendieren, nåmlich Ael. Lampr. Ant. Heliog. 
16: 1 nec distulit ccedem consobrini sed t imens, ne senatus ad ali- 
quem se inclinaret, si ille consobrinum occidisset, iussit subito 
senatum urbe decedere. Die Handschriften geben, B und P ali- 
quam, M aliquem; Peter schreibt alium quem, während Baehrens 
nach aliquam sedition em einsetzt. Iordan-Eyssenhardt haben mit 
Recht aliquem behalten. 

Kap. 507 S. 166: 9. cui aceto et oleum deinde eoeto hoc per¬ 
unge et postea cauteriza morsum et tumentia loca ex aptis urti- 
culis aut nerviosis locis. 

Oder hat Add. p. XXXV sowie Ind. s. v. ex S. 367 an dieser 
Stelle fur ex die Bedeutung extra vindiziert. Um dies zu stutzen 
verweist er auf Kap. 518 S. 169: 16 sq. sed numquam inuras ar - 
ticulum aut aliquem locum in quacumque passione nec in nervio¬ 
sis locis , sed aut supra pusillum aut infra und Vegetius 11: 141, 
4 (ed. Lommatzsch), wo es rucksichtlich der betreffenden Sache 
heisst: observare autem debebis, ne aut supra artieulum aut in 
nerviosis locis in quacunque passione unquam cauterium ponas. 
Abgesehen davon, dass mir ein Statuieren dieser singulären Funk¬ 
tion von ex sehr bedenklich scheint, finde ich ausserdem das At¬ 
tribut aptis zu artieulis sehr befremdend, mindestens ebenso schwer- 
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verståndlich, wie das ex = extra. Denn weshalb soll man nicht 
aptos articulos brennen, wenn man uberhaupt die articuli brennen 
soll? Ich kann somit weder den uberlieferten Text noch die Deutung 
Oders fur richtig halten. Einen guten Sinn erhallen wir dagegen, wenn 
wir mit einer leichten Ånderung excaptis articulis aut nerviosis 
lods lesen, was auch zu Kap. 518 und Y 7 eg II: 141, 4 gut passt. Zu 
excaptis = exceptis ist zu vergleichen incadere, aspargere, rcsalire 
u. s. w., woruber s. Oder, Ind. S. 308. 

Kap. 533 S. 174: 25. et herbam aut algalliden noli con- 
temnere. 

Diese Lesung, die die Handschrift gibt und Oder in den Text 
aufgenommen hat, wird von ihm Add. p. XXXV in herbam [aut] 
algalliden oder herbam aut<em> algalliden geåndert. Meines 
Erachtens ist herbam anagalliden zu lesen, wie der Name der 
Pflanze S. 87: 6 und 8 richtig gegeben wird. Ana und aut werden 
nåmlich bisweilen in den Handschriften verwechselt. 

Kap. 586 S. 188: 29. hoc et ter in die et facito ne minus et 
V diebus. 

Oder tilgt hier das von der Handschrift gegebene et vor V 
diebus. Dies scheint mir indessen nicht von nöten zu sein; statt 
dessen will ich unter Annahme einer sowolil in der Mulomedicina 
Chironis als anderswo oft vorkommenden Fehlschreibung (vgl. z. 
B. S. 188: 27, 197: 23) ne minus ut V diebus lesen. Die Kon¬ 
struktion ne minus ut finden wir ausser hier bei unsrem Verfasser 
auch Kap. 143 S. 45: 9 ne minus ut semihora. Ut anstatt quam 
begegnet ausserdem, wie Oder Ind. S. 309 hervorhebt, Kap. 48 S. 
18: 13 si quod iumentum camba laxaverit aut articulos , non alias 
curabis sicut superius est. Das dritte von ihm hier angefuhrte Bei- 
spiel aber darf wohl nicht hieher gestelit werden. Kap. 170 S. 
53: 9 qui nec pluribus diebus vivet , ut superius humidus ist wohl 
pluribus = compluribus wie oft in der Mulomedicina Chironis (vgl. 
z. B. S. 161: 26 calda vervenarum foveto per plures dies) und ut 
weist also nur auf das zuruck, was von demjenigen Tiere gesagt 
wird, das an maleos humida leidet. 

Kap. 587 S. 189: 4. Si iumento nervi obriguerint, hcec reme- 
diare. museum de puteo colligito f quod videbitur his die fomen- 
tato aqua calida , axungia ungdo. 
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Oder bezeichnet die Worte quod videbitur his als korrupt, giebt 
aber keinen Vorschlag, um die uberlieferte Lesart zu verbessem. 
Meinesteils lese ich: museum de puteo colligito quod videbitur, bis 
die fomentato aqua calida , axungia ungeto. Quod videbitur steht 
hier, wie S. 192: 25 et adicies acetum ciatum unum aut quod vi¬ 
debitur in linteolo infussum, in derselben Bedeutung wie sonst 
quod satis videbitur (z. B. S. 259: 16, 284: 29). Zu der paläo- 
graphisch sehr leichten Verwechslung von his und bis verweise 
ich fur die Mulomedicina Chironis z. B. auf S. 102: 12, wo fur 
anhelatio anbellacio geschrieben ist. Bis die komrnt in der Chi- 
ronubersetzung mehrmals vor, vgl. oben S. 49. 

Kap. 603 S. 193: 25. tam clodiginem desinuisse intellexeris , 
caustico confirmabis. 

So will ich mit der Handschrift lesen. Oder schiebt hier, wie 
Kap. 709 S. 222: 24 iam bene ustum videris, sic curabis , sicut 
superius in cruribus demonstravimus , eine Konjunktion, an dieser 
Stelle cum, an jener si, ein. Weder das eine noch das andere scheint 
mir notwendig zu sein. Iam hat an den beiden citierten Stellen 
eine konjunktionale Funktion, eine Entwicklung, die man in Ana- 
logie mit der spåteren von mox , statim u. s. w., wovon Löfstedt, 
Beitråge zur Kenntnis der späteren Latinität S. 24 ff. handelt, aucli 
erwarten kann. 

Auch eine andere Erklärung ist möglich, wenn man nämlich 
eine asyndetische Beiordnung der Såtze anstatt einer Verbindung 
iam — cum — annimmt. Dies scheint mir in Fållen, wie fur vix 
Sulp. Sev. Chron. I: 38, 4 vix hoc bellum exstinetum videbatur f 
aliud rursum exortum; Vita S. Mart. 7: 3 vixque duarum fere horarum 
spatium intercesserat, videt defunetum paulatim membris omnibus 
commoveri; Dial. I: 22, 4 vix e conspectu abscesserat , impletur a 
dcemone (vgl. H. Goelzer, Gramm. in Sulp. Sev. observat. pag. 74) 
oder Nemes. Ecl. Ill: 41 vix h(ec ediderat, decerpunt uitibus uvas, 
naturlich zu sein. Derjenige Umstand aber, dass an den beiden 
Stellen der Mulomedicina Chironis iam ein Fut. exaet. folgt, spricht 
meines Erachtens dafur, dass wir hier in iam eine reine Konjunktion 
zu sehen haben. Dass aber auch die aus Sulpicius Severus belegte 
Rederisart von Belang gewesen ist, zeigt eine Stelle wie Mul. Chir. 
Kap. 708 S. 222: 17 iam desinitus humor est, pittacium pone , wo 
Oder zwischen est und pittacium Punkt setzt, was kaum berechtigt 
sein durfte. 

Ahlquitt , Studien zur Mulomedicina Chironis. 9 
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Endlich mögen auch diejenigen Fålle eingewirkt haben, wo 
iam als Bestimmung eines Participiums steht. Zu vergleichen sind 
Stellen, wie in der Mulomedicina Ghironis Kap. 709 S. 222: 22 
iam decarnatum ad eequalitatem, setnissem candentem in oleo in - 
tingues und Kap. 606 S. 194: 22 iam sanata vulnera causticabis. 

Eine direkte Parallele zu den Beispielen von konjunktionalem 
iam aus der Mulomedicina Chironis bietet eine Slelle der Apicius- 
Excerpte des codex Salmasianus (Paris. 10318), von Ihm Arch. f. lat. 
Lex. XV S. 63 ff. herausgegeben, wo wir Kap. VII S. 67, z. 57 
lesen et iam bullivit f teres ciminum, lattri baca dimidia , addes 
propter colore crocu. Mit Recht hat Ihm hier iam gegen Schueh, 
der cum schreibt, in Schutz genommen (vgl. die Fussnote). 

Kap. 612 S. 195: 28. renmatici autem et hi sunt, quibus 
salivce ftuunt de ore, maxime qui veterani sunt. hinc comedunt 
ordeum et arida cibaria faciunt lambere. diur ni permanent, quod 
vitium et novellis contingit sed non sic tamen multutn nec fre - 
quenter. 

Oder åndert hier das uberlieferte diurni in diuturni , was mei- 
nes Erachtens kaum richtig sein durfte. Wie Rönsch Sem. Beitr. 
II: 9 hervorgehoben hat, hat nåmlich diumus an einigen Stellen 
eine Bedeutung, die derjenigen von diuturnus sehr nahe kommt. 
Er citiert, um dies zu belegen, Ambros. Off. III: 1, 4 vas olei toto 
famis diurnce tempore non est exinanitum und Coel. Aurel. Chron. 
I: 1, 7 item secundum quod nunc diurnas, nunc intercapedinatas 
exacerbationes interpositis diebus uno vcl duobus , sicut quos typi - 
eos aut periodicos circuitus appcllamus aut hemitritaicos , pro re- 
sponsione temporum habuerint variantes , sowie drei Stellen aus den 
Dichtern, nåmlich Avianus Fab. 36: 19 

est hominum sors ista , magis felicibus ut mors 
sit cita, cum miseros vita diurna regat 
und Corippus In laudem Iustini II: 227 

qui pedibus rectis graditur, mala nulla veretur. 
non timet off ensam: nescit via reda ruinarn. 
quin et causa rei cultu est ornanda diurno 

und ib. 239 

agricolce sua rura colunt cultuque diurno 
implorant fructns et terram vomere findunt. 
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Zu diesen von Rönsch mitgeteilten Beispielen kann ich aucb 
Buech. Carm. Ep. 1395: 15 fägen: 

sed veneranda parens, genitor cum carus obiret, 
mulcebat natum cuncta pro patre gerens 
hortatu monitisque piis cultuq. diurno , 
hic ut eri curam disceret , illa patris, 

wo uns derselbe Ausdruck wie bei Corippus, cultu diumo, be- 
gegnet. Es sind dies nur die extremen Fålle der Bedeutung ’tåg- 
lich’ des ’diurnus’, die wir in der Mulomedicina Chironis mehr- 
mals finden (vgl. diurnum und per diumum oben S. 41, 66), und 
aus der der Ausdruck diurnis diebus hervorgegangen ist, der an 
zahlreichen Stellen bei Coelius Aurelianus (s. Rönsch It. u. Vulg. 
S. 345) und Gassius Felix (s. Rönsch Sem. Beitr. II: 66) in der- 
selben Bedeutung wie in der Mulomedicina Chironis cottidianis die¬ 
bus (s. Oder Ind. S. 348) vorkommt. 

Gestutzt wird die hier angenommene Erklårung durch eine 
Angabe bei Gellius und Nonius Marcellus uber das Wort diurnare, 
das ’diu vivere’ bedeutet hat. Vgl. nämlich Gellius Noct. Att. XVII: 
2, 16 nam hcec , inquit , maxime versatur deorum iniquitas, quod 
deteriores sunt incolumiores neque optimum quemquam inter nos 
sinunt diurnare. Inusitate diurnare dixit pro diu vivere. sed ex 
ea figuratione est , qua dicimus perennare und Non. Marc. II S. 143 
ed. Lindsay diurnare , honestum verbum pro diu vivere, ut est aput 
veterem prudentem auctoritatis incognitce: »neque optumum quem¬ 
quam inter nos sinunt diurnare .» Der »vetus prudens» ist, wie 
uns Gellius belehrt, der Historiker Claudius Quadrigarius. Durch 
den Vergleich mit perennare ist das Verb von Gellius auch ganz 
richtigt erklårt und klassifiziert worden. 

Durch das oben Angefuhrte glaube ich wahrscheinlich ge- 
macht zu haben, dass diurni S. 195: 31 der Mulomedicina Chiro¬ 
nis in der Bedeutung von diuturni richtig uberliefert ist und somit 
beibehalten werden muss. 

Kap. 650 S. 206: 21. cum iam senseris humorem intus va- 
gurire , das plagas in ipso articulo abintro , ne deformitas curce fiat. 

Das hier uberlieferte Verb vagurire, das mit vagari gleichbe- 
deutend ist, finden wir in der Mulomedicina Chironis auch Kap. 
708 S. 222: 16 incipiet humor foris evocari inibi, in ventrem qui 
vaguribat extra cursum natur alem. Oder fuhrt es in den Indi- 
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ces S. 449 mit einem Fragezeichen an, Buecheler hat scaturire 
vorgeschlagen. W. Heraeus hat Arch. fur lat. Lex. XIV S. 119 
mit Hinweis auf Beispiele aus den G lössen mit Recht die hand- 
schriflliche Lesart in Schutz genommen. Um dies noch mehr zu 
stutzen, will ich uberdies hier auf eine Parallele verweisen, die 
zeigt, dass speciell das Verb vagari im Spätlatein der Gegenstand 
verschiedener volksetymologischer Umbildungen gewesen ist. Wie 
Ilelni Arch. fur lat. Lex. XI S. 71 flf. gezeigt hat, finden wir bei 
dem Mythographen Fulgentius an zwei Stellen das Substantiv va~ 
gina in der Bedeutung von 'Umherschweifen.’ Verg. cont. S. 93: 24 
ed. Helm steht nämlich ergo pueritia, quoniam pes pucr Grece di- 
citur, iatn timore nutritorum feriata tristitiam cogitandi nescit et 
vaginam puerilem excrcit. Ob hnuc rem Ciclops unum oculum in 
fronte habcre dicitur, quia nec plenum nec rationalem visum 
puerilis vagina portat et oimiis cetaspuerilis in superbia erigatur 
ut Ciclops. Eine åhnliche Neubildurig zeigt auch Arnobius adv. 
nat. I: 50 et illi haud aliter contumaciam canceris stevi ad subcun- 

i 

dam cicatricem circumscriptis evaginationibus compulcrunt , wo 
evaginatio = evagatio ist. 

Kap. 685 S. 208: 29. si adhuc in eo clodigine rcliquice re- 
inanserunt , f in ex fomento et furfure et resina vcl ordco sitni- 
liter facies et fasciabis, donec rectus ambulet. 


Fur in ex hat Buecheler mox geschrieben, was richtig sein 
mag. Statt fomento et le.se ich indessen fomento ex furfure et 
resina vcl ordco. Vgl. S. 209: 22 si adhuc rcliquice claudiginis 
fuerint, fomenta ex ordco et resina per dies V und S. 28: 3 fo- 
mentum ex fenugrceci suco et mel le et aceto. Dureh dieselbe Ver- 
wechslung ist auch zu erklären Kap. 715 S. 224: 15 et ex a qua- 
cunquc parte renes laborant , cius partis rence contrahunt. Oder 
tilgt hier das a der Handschritt. Meinesteils bin ich geneigt, im 
Gegenteil ex fur verderbt zu halten. Es ist Dittographie von et; 
zur Verwcchslung von et und ex vgl. z. B. S. 47: 9 u. 13, 58: 26, 
75: 22 u. s. vv., so wie oben S. 0. 


Kap. 674 S. 213: 2. in machinam mittito et benc suspendito 
et imponito pridic in renibus et lumbis eius bulbos maniplos , coc- 
leas tantundem ana numero V, argallicum p libra, rcccntis glu- 
tinis ta urini ex aqua sol uti p similaginis pollincm qnod satis 
fuerit. 
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Wie Helmreich Berl Phil. Woch. 1902 N:o 20 S. 619 in seiner 
Rezension der Oderschen Ausgabe der Mulomedicina Chironis hervor- 
gehoben hat, giebt es keinen Anlass, das hier von der Handschrift 
uberlieferte ana zu beanstanden, ebensowenig wie Kap. 704 S. 
221: 9 et hoc anacollima imponito: bulbos , cocleas ana . . . thus 
masculum , algallicum. Thes. L. L. Il: 12 werden Beispiele be- 
sonders ans der medicinischen Litteratur angefuhrt, die zur Genuge 
bezeugen, wie fest diese griechische Pråposition sich in der spåte- 
ren Latinitåt, speciell in der Rezeptsprache, eingeburgert hatte. 
Weder das von Oder alternativ vorgeschlagene ante noch die Kon- 
jektur Buechelers ant sind also von nöten. 

In diesem Zusammenhange will ich indessen an eine andere 
griechische Pråposition erinnem, die sich in spåterer Zeit ins La- 
teinische eingedrängt hat, nämlich cata. Wölfflin hat Arch. fur 
lat. Lex. IV S. 266 uber diese Erscheinung gehandelt und die ver- 
schiedenen Ausdrucke cata mane u. s. w. verzeichnet. Wie die ro- 
manischen Sprachen zeigen, muss man die Pråposition cata auch 
mit dem Zahlwort unus verbunden haben. Ein Ausdruck cata 
unum ist nåmlich das Substrat mehrerer romanischer Wörter mit 
der Bedeutung jedermann’, span. cada uno , altfr. cadhun , cheun 
ital. caduno u. s. w., woruber vgl. P. Meyer Romania II S. 80 fif., 
J. Cornu ib. IV S. 453 ff., Gröber, Vulgärlateinische Substrate roma¬ 
nischer Wörter, Arch. fur lat. Lex. I S. 543 und Wölfflin a. a. O- 
In den beiden ersten Aufsätzen werden zur Stutze der Annahme 
ein paar Beispiele citiert, von denen aber zwei, aus Anthimus de 
obs. cib. Kap. 77 und Liber de herbas Gallieni et Apulei et Chi¬ 
ronis, nicht cata unum, sondern bez. cata modicum und cata sin - 
gulas geben und das dritte et post tolles forfices bonas suptilis - 
simas longas et graciles; et circina illutn usque ad sanum et plica 
unum cata unum petalum et continua illa cum contena afferrea 
(Muratori Antiqv. Ital. II: 374 b) aus karolingischer Zeit stammt. 
Aus lateinischer Zeit ist, soviel ich weiss, bisher kein Beispiel beige- 
bra cht worden. 

Ich glaube indessen, das wir Cassius Felix de med. Kap. 76. 
S. 183: 7 ed. Rose ein solches zu konstatieren haben. Wir lesen 
nåmlich dort in den beiden Handschriften c und p, die die betref- 
fende Stelle des Cassius Felix bevvahrt haben: et dabis vespcrtino 
temporc abstinentibus a cena singulatim cata una comedenda. 
Rose schreibt nun an dessen Stelle in seiner Auflage cata en id 
est singulatim. Meiner Meinung nach ist entschieden an der uber- 
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lieferten Lesart festzuhalten, um so mehr da sie durch die ange- 
fuhrten romanischen Ausdrucke gestutzt wird, fur deren Existens 
um die Mitte des 5. Jahrhunderts die Cassiusstelle also ein Be- 
weis ist. 

Kap. 680 S. 214: 20. et longius ab alligatura digito scal- 
pello prcecidito et urito bene, ita ut ipsum porum urince noti uras, 
ut megire possit. 

Die Form megire, die die Handschrift hier giebt, wird von 
Oder zweifelnd beibehalten, wie aus seinen Indices S. 306 und 393 
hervorgeht. Um die Oberlieferung zu beståtigen, fuhre ich indessen 
eine Stelle des Marcellus de medic. an, wo dieselbe Form megire vor- 
kommt. Ib. 21: 2 lesen wir nåmlich in einer Beschwörungsformel 
ante cane corcu nec megito cantorem ut os ut os ut os. 

Kap. 690 S. 217: 17. mittito a rapo palmum vel tres digitos 
vel quod satis tibi videbitur debere auferri. 

Diese von der Handschrift gebotene und von Oder aufgenom- 
mene Lesart scheint mir wegen des sinnlosen mittito ungenugend* 
Ich schlage vor metito zu schreiben, das auch S. 40: 29 de coda 
ex mediana vena metito plus tres digitos ab ano aut 4:or et ei 
inde sanguinem emittito vorkommt. 

Kap. 692 S. 218: 3. quodcunque iumentum lacas si in gam¬ 
bis habuerit, similiter curato ut aquatilia , ut flemina in pedibus 
prioribus curantur. 

Oder tilgt hier das uberlieferte si, meines Erachtens mit Un- 
recht. Quicunque ist nåmlich in der Mulomedicina Chironis, wie 
bekanntlich auch anderswo im Spätlatein, nicht nur allgemeines 
Relativ, sondern hat auch die Bedeutung »irgend einer» = quilibet 
z. B. S. 175: 11 si quodcunque iumentum claucomam habuerit, 
hcec erunt signa. Denselben Obergang können wir auch bei quis- 
quis konstatieren, z. B. Pseudo-Theod. S. 324: 14 ed. Rose cum 
cuppa de hedera quisquis potaverit, ab omni splenis molestia se- 
curus servabitur. Der einzige Unterschied zwischen den beiden 
Mulomedicinastellen S. 175: 11 und S. 218: 3 ist, dass si in die- 
sem Falle nach, in jenem vor quodcunque steht, was indessen 
keinen hinreichenden Grund abgiebt, das si an der einen Stelle zu 
behalten, an der anderen zu tilgen. In der Mulomedicina Chiro- 
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nis, wie uberhaupt in der Volksprache, ist nåmlich die Postposition 
der Konjunktionen und der Relativpronomina sehr gewöhnlich, ja , 
sie scheint in der That ein Charakteristicum derselben gewesen zu 
sein. Vgl. die von Oder in den Indices S. 312 angefuhrten Bei- 
spiele, die vervielfåltigt werden können. Wenn also Scrib. Comp. 
Kap. 121 die Oberlieferung eodem modo dandum est et eis, qui 
sanguinem per urinam vel alvum reddunt , nec minus etiam mulieri - 
bus, quce fluore sanguinolento infestantur quod qovv égv&QOV Grceci 
dicunt, vel ex partu abortuve quce reciduos vulvce dolores habent et 
in totum quibus supprimendus est fluor aut ex aliqua parte corporis 
inflatio tollenda giebt, ist quce entschieden zu behalten; Helmreich 
hat es indessen in seiner Ausgabe getilgt. Mit Annahme einer Postposi¬ 
tion des relativen Pronomens lese ich aueh Mul. Chir. Kap. 308 
S. 92: 19 hoc autem accidit ex nimia perfrigdatione , si quando 
tergora eorum nives aut grandine aut pluvia nimia passa sunt, 
inde quod plerisque contingit. Dies scheint mir sowohl einen gu- 
ten Sinn zu geben als auch dem uberlieferten Texte nåher zu 
kommen als die von Buecheler vorgeschlagene Ånderung id quod. 
Das inde quo , wie Oder, ohne weiteres zu behalten, finde ich be- 
denklich. 

In diesem Zusammenhang kann auch die Frage aufgeworfen 
werden, ob nicht Kap. 483 S. 159: 13 id autem iumentum vel 
quodquodcunque si languet et pabulum nec potum adpetet, despe¬ 
rato eum , vivere enim non potest das handschriftlich uberlieferte 
quodquodcunque , statt dessen Oder mit Tilgung des ersten quod 
quodcunque schreibt, behalten werden könne. Vgl. nåmlich eine 
Bildung wie quisquislibet , die von A. Souter Arch. för lat Lex. 
XI S. 129 aus Aug. imm. an. 10 m. quoquolibet modo citiert wird. 

Kap. 693 S. 218: 7. quodcunque iumentum gambosum fuerit , 
sanguxnem ei desub gambis emittito de securicella et curato simi- 
liter ut genum. longum urito et omnem curam similem adhibito. 

Diese Stelle ist schon fruher von Heraeus Arch. fUr lat. Lex. 
XIV S. 119 behandelt worden, der das uberlieferte securicella ge¬ 
gen die Ånderung Oders de securi vel celta in Schutz nimmt. Ich 
beabsichtige hier nicht, diesen Teil der Stelle zu behandeln, 
sondern das folgende et curato similiter ut genum. longum 
urito. Das hier vorkommende longum hat auch Oder Schwierig- 
keiten gemacht. Er erklårt Ind. S. 390: longum urito ’der Länge 
nach’, vermutet aber Add. p. XXXVI < in > longum? Weder 
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dieses noch jenes scheint mir uberzeugend zu sein. Ich lese: et 
curato similiter ut genuin longum. urito et omnem curam simi- 
lem adhibito ganz wie uberliefert ist, aber mit einer anderen In¬ 
terpunktion als Oder. Genu longum ist, wie aus Kap. 641 S. 
203: 28 quodcunque iumentum ossilaginem submiserit non bene y 
ex qua re parastaticum vel genuin longum fecerit, sic eum cura- 
bis hervorgeht, eine Krankheit des Knies. 

Kap. 694. S. 218: 14. malagmatibus stipticis et fomentis ca- 
lidis curato , donec siccet inflatio. 

Wie Kap. 108 S. 35: 9 1 cum usta ceciderint et genuis et im- 
petus tumoris siccaverit , eximes lemniscum et curabis medicamento 
vulneribus competenti steht siccare hier intransitiv, was auch von 
Oder Ind. S. 430 hervorgehoben wird. Da indessen bei anderen 
lateinischen Autoren von verschiedenen Herausgebern ein intran- 
sitives, von den Handschriften uberliefertes siccare angezweifelt 
und geåndert worden ist, habe ich geglaubt, es sei vielleicht nutz- 
lich, die Beispiele dieser Erscheinung zu verzeichnen. 

Schon von Georges werden sub voce als Beispiele des inträn - 
sitiven Gebrauchs von siccare Lactantius Div. inst. 7: 3, 8 quotiens 
flumina et stagna siccaverint, Apicius 3: 105, 4: 132, 9: 410 quum 
siccaverit (bez ,-int) und Cato de re rust. 112: 2 ubi pluerit et sicca¬ 
verit angefuhrt. Von den Herausgebern unbeanstandet finden wir 
es ausserdem an einigen Stellen. So hat in der Mulomedicina 
Chironis, abgesehen von den beiden oben angefuhrten Beispielem 
die Zusammensetzung adsiccare intransitive Funktion Kap. 476 
S. 157: 13 quod cum adsiccaverit , posca calida et sale tar- 
dius fovebis, post fomentum deprimes eum intus, et statim 
rediet und exsiccare Kap. 677 S. 213: 29 cum exiccaverit, cre- 
tam et acaciam in cretam infusa linis in totos testiculos et desi- 
nes V dies. Theodorus Priscianus bietet mehrere Beispiele, nåm- 
lich I: 5 S. 5: 9 ed. Rose linimentum vero cum siccare coeperit , 
S. 6: 2 cum vero linimentum siccaverit, S. 6: 12 ut confectio sic¬ 
care non possit , I: 9 flores vero supradictos in sole siccare facies, 
I: 33 (aeris flos) postquam siccaverit, I: 83 quod cum siccaverit. 
Auch in dem zusammen mit Theodorus Priscianus von Rose her- 
ausgegebenen Antidotarium Bruxellense begegnen wir Kap. 146 
S. 389: 21 u. 25 ut (bez. cum ) coeperit siccare und Kap. 151 cum 

1 Vgl. Add. pag. XXXII. 
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siccaverit. Pseud. Theod. S: 285: 27 lesen wir cupressi virides pilas 
numero XL coques in vini IIII SS tamdiu, quousque siccet *. End- 

lich ist intransitives siccare uberliefert bei Marcellus De med. 34: 59 
et mox 8 siccaverit , statim abluat und Gregorius von Tours Hist. 
Franc. 4: 34 p. 169: 19 ut annonas siccare ponerent (vgl. Bonnet 
Le lat. de Grég. de Tours S. 631 Note 9.) 

An folgenden Stellen ist dagegen das intransitive siccare von 
den Editoren wegemendiert worden, obgleich es von der Oberlie- 
ferung geboten wird. So Cassius Felix 20 S. 30: 22 ed. Rose, wo 
sämtliche Handschriften, sowohl g als c und p, tunc alia die 
spatha tenui circulatim densissime constringes , quod attenuari 

possit , et cum diligenter siccaverit , solves et -bieten, aber Rose 

siccaveris schreibt, und Coelius Aurelianus de morbis acutis I: 9, 66 
si linguai atque totius oris siccitas fuerit, oportet spongia tenera , 
aqua calida infusa atque mediocriter expressa, sensim universa 
quce siccaverunt, humectare , non sine cautione , wo Amman in 
seiner Ausgabe (S. 700) sicca erunt oder fuerunt vermutet. Anthi- 
mus Ep. de obs. cib. 51 haben die Handschriften A, B und G 
intuba vero bona sunt et cruda et elixa et sanis et infirmis, cum 
vero una die exsiccent (O exsucent) ad solem et sic manducentur, 
was besonders nach einem Vergleich mit der oben angeluhrten 
Mulomedicinastelle Kap. 677 S. 213: 29 naturlich zu behalten ist 
und nicht, wie es Rose tut, in exsiccentur geändert werden darf. 

Endlich haben wir ein intransitives siccare zu konstatieren 
auch Fulgentius De setate mundi et hominis VIII S. 159: 12 fF. 
ed. Helm: Quid ultra re feram tot regum ruinas, tot criminum scc- 
lera , tot transgressionum facinora, ut Acab alience vinece avarus 
invasor cequalem culpce sustinuerit poenale indicium et quamvis 
divini miraculi oculatus testis extiterit, dum ardentia cocli fulgora et 
rotatos sacrificii ignes Elias in testimonium verce dcitatis extor- 
sit, denique lucicolum sacerdotum interfectione perpetrata, relegata 
triennale exilio nubila profetico in momentum iterum rcdduntur 
imperio et quidquid arida sterilitate exaustum siccaverat, im- 
ber regressus viridanti germine revestibat, — et tamen dum tot 
ac tantis manifestantibus testimoniis doceretur , lezabelis tamen 
virulenta persvasionis nocturna coniugis venena sorbebat. Sicca- 

1 Fehlt in den Indices Roses. 

* So ist mit der Handschrift zu lesen, nicht wie Helmreich mox < ubi > 
siccaverit. Vgl. öber mox als Konjunktion z. B. J. C. Jones, Simul, simulae 
und synonyma Arch. för lat. Lex. XIV S. 529. 
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verat giebt an dieser Stelle die Handschrift, wozu Helm im kri- 
tischen Apparate fragend bemerkt < sol > siccaverat? Diese Ån- 
derung ist indessen entschieden unrichtig. 

Kap 745 S. 233: 4. primum autem ex equo si imposueris, 
non magis sanguis equi fatigare potest matricem, quoniam X 
mensibus < in >venirem feret, a primo tempore conceptus non 
fatigat vulvatn. 

Die Handschrift bietet hier quoniam X mensibus ventrem feret. 
Oder fugt in vor ventrem hinzu, meines Dafurhaltens mit Unrecht. 
Ventrem ferre biidet nämlich eine Phrase, welche 'trägen', ’schwan- 
ger sein’ bedeutet, die auch im nåchst vorhergehenden Kapitel der 
Mulomedicina Chironis S. 232: 20 — und zwar von Oder unbe- 
anstandet — begegnet: qualem cetatem ut applices , ventrem ut 
ferat. Wir finden den Ausdruck, obgleich in etwas verschiedener 
Form, auch bei Columella, aus dem die Mulomedicina Chironis 
die Darstellung im 8. Buche geschöpft hat, nåmlich VI: 24, 2 nam 
decem mensibus ventrem perferunt und VI: 27, 7 cum sit notissi- 
mum etiarn in Sacro monte Hispanice , qui procurrit in occidentem 
iuxta Oceanum, frequenter equas sine coitu ventrem pertulisse, 
und bei Varro De re rust. II: 1, 19 equa enim ventrem fcrt XII 
menses f vacca deccm, ovis et capra quinque , sus quatuor. 

Kap. 753 S. 235: 6. hi enim non possunt redarn ambulatio- 
nem facere nec cursuntquce et subinde deficiunt. 

Oder schlägt zur Verbesserung dieser handschriftlichen tiber- 
lieferung vor, nec cursum itaque et zu lesen. Ich will in näherem 
Anschluss an die Handschrift nec cursumque et schreiben. Die 
Ånderung beschrånkt sich somit auf nt > m, palåographisch ebenso 
leicht wie das oben S. 112 angefuhrte in > m, und quae = que, 
was in der Mulomedicina Chironis, wie uberhaupt, sehr gewöhn- 
lich ist. 

Die Ånderung erfordert aber auch den Nachweis einer Kon¬ 
struktion nec — que. Diese scheint mir schon darum sehr wahr- 
scheinlich, dass wir in der Mulomedicina Chironis, wie auch an- 
derswo, ein et — que haben, von dem Löfstedt Beitr. zur Kenntn. 
d. spåt. Lat. S 37 flf. und Spätlat. Stud. S. 27 fif. ausfuhrlich han- 
delt. Ausser an den von Löfstedt und von Oder in seinen Indi- 
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ces S. 311 1 angefuhrten Stellen finden wir dieses et — que in der 
Mulomedicina Chironis auch Kap. 597 S. 191: 29 causticum cru- 
dum super ipsis mirmicibus imponito et supra eos motaria oleo 
et vinoque (die Hs. quce , das von Oder mit Unrecht getilgt wird) 
saturata, et alligato, III die solvito. An einigen anderen Littera- 
turstellen haben auf ålmliche Weise die Herausgeber gesucht, das 
et — que wegzuemendieren. So Sulpicius Severus Chron. Il: 8, 1 
Bdbylonii quoque in potestatem et dicionemque eius concessere, 
wo Halm gegen den Palatinus das et tilgt und Bell. Afr. 10: 3 
parva cnim cum copia et ea tironum, neque omni exposita, in 
Africa contra magnas copias et insidiosce nationis equitatum- 
que innumerabilem se expositos videbant — — —. Såmtliche 
Handschriften geben hier et—que, das indessen von Wölfflin nach 
Moelken in et geåndert wird. Dies stutzt noch mehr die schon ohne- 
hin schöne Konjektur Löfstedts (Spåtlat. Stud. S. 33) zu derselben 
Schrift 33: 1 et immunique fur das Handschriftliche etiam undique. 
Auch A el. Lampr. Alex. Sev. 14: 5 ipse autem cum parentis hortatu 
animum a philosophia et musicaque ad alias artes traduceret scheint 
mir et musicaque richtig. Såmtliche Handschriften haben hier 
et musica quae alias , was meines Erachtens darauf zeigt, dass die 
Urhandschrift et musicaq. ad alias gehabt hat. Iordan-Eyssen- 
hardt und Peter schreiben philosophia musicaque. 

Nec-que in der Litteratur belegt finden wir meiner Meinung 
nach in der Anthologie c. 255: 10 ed Riesc. (= Beehr. poet. lat. 
min. IV c. 188), wo der Codex Salmasianus bietet: 

nec non haut Veneris pulcra de stirpe crearis 
nec pater Anchises vestrceque aut Dardanus auctor 
gentis, sed durce tigres lapidesque sinistri 
te genuere virum , silvce montesque profani. 

Riese åndert nec—vestrceque aut in nec — vestrce est aut, wåh- 
rend Bsehrens vestrceque est vorschlågt. Weder dieses noch jenes 

‘ Unter den von Oder hier citierten Beispielen ist S. 67: 14 et perminu- 
tatim exerceque entschieden hieher zu stellen. Die beiden anderen S. 108: 20 
omnia cacumina narum itemque et labia und S. 223: 27 et cruraque tume- 
bunt et testicli sind etwas verschieden zu beurteilen. In jenem Falle ist nåm- 
Iicb et = etiam und itemque eine stehende Verbindung; in diesem verbindet 
et den Satz mit dem Vorangenenden, wåhrend -que mit dem folgendem et wie 
griechisches rt-*ai korrespondiert. Dagegen gehört hieher die von Oder nicht 
angefQhrte Stelle S. 286: 30 incipiam de colliria iumentorum, nomina et 
qualitates colliriorumque. 
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scheint mir von nöten zu sein. Auf åhnliche Weise lese ieh 
Nemesianus Bucol. II: 44. 

te sine, vce misero, tnihi lilia fusca videntur 
pallentesque rosce nec dulce rubensque hyacinthus. 

So geben nåmlich die besten Handschriften G und N (aueh 
A), wåhrend in der schlechteren Handschriftenklasse V, der die 
Herausgeber, Baehrens wie Schenkl, folgen, -que fehlt. Zu bemer- 
ken ist, dass auch v. 47 ff., wo der entgegengesetzte Zustand 
geschildert wird, ubrigens in genauer Entsprechung zu v. 44 ff., 
die Handschriften N und G rubensque bieten. Sie geben nåmlich 

at si tu venias, tunc (et codd.) candida lilia fient 
purpureceque rosce, tunc (et w) dulce rubensque hya¬ 
cinthus, 

wogegen die Herausgeber mit V das que tilgen. Baehrens schreibt 
dazu dulce atque rubcns hyacinthus. 

Eine Analogie zu nec-que bieten Redensarten wie Carm. Ep. 
701: 8 ed. Buecheler 

insultus iuvenis nullits subrej)sit in actus 
ambitio nexitque ipsam nec sceva libido, 

oder ib. 265: 3. 

hunc superat pietate nepos, cui nomen a vitum est, 
antra facit sumptusque tuos nec, Roma, requirit, 

obgleich sie von etwas verschiedener Art sind. 

Kap. 774 S. 241: 4. dabis autem hane purgationem mense 
uno luna XV. 

So die Handschrift. Oder hat dies im Texte behalten, fragt 
aber im kritischen Apparater 'XV: nova?' Dass die handschrift- 
liche Cberlieferung richtig ist, halte ich fur sicher. Da nåmlich 
der Verfasser im folgenden: hoc autem quinto quoque die ei dabis 
usque ad plenilunium und in dem oben citierten Satze dabis au¬ 
tem hane purgationem mense uno sagt, ist es ohne weiteres klar, 
dass ein Plenilunium auch der Ausgangspunkt des Gebens sein 
muss. Und luna XV Ist eben mit plenilunium gleichbedeutend, 
kann dagegen nicht luna nova bezeichnen, was naturlich, mit einem 
Zahlwort ausgedruckt, luna I heisst. Luna XV bezeichnet also 
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hier den Ausgangspunkt der Handlung, die uno mense geschehen 
soll. Wie oben S. 49 hervorgehoben wurde, findet sich der Ablati- 
vus temporis auch anderswo in der Mulomedicina Chironis in 
dieser Stellung. 

Das dem Monde von den Alten eine ausserordentliche Ein- 
wirkung auf die Verhältnisse der Menschen und Tiere, im beson- 
deren auf ihre Gesundheit, zugeteilt wurde, ist schon långst be- 
kannt. Die Verfasser medizinischer, naturwissenschaftlicher und 
landwirtschaftlicher Werke, Varro, Plinius, Marcellus u. a., haben 
zur Genuge Vorschriften, die luna plena, luna nova, luna crescente, 
luna decrescente, minuente, interlunio beobachtet werden sollen 1 . 
Auch in der Mulomedicina Chironis finden wir diese Vorstellungen 
Kap. 330 S. 99: 17 si quod iumentum caducum fuerit. hos autem 
caducos luna traducet nova; in de crescct, et minnet sic caducitas 
mensis dimidia. 

Ich beabsichtige hier nicht, diese Erscheinung eingehend zu 
besprechen. Wegen des von Oder gemachten Ånderungsvorschlags 
will ich nur auf einige Stellen aufmerksam machen, an welchen 
luna mit einem Zahlwort verbunden wird und zur Datierung, ara 
meisten bei religiös-medizinischen oder landwirtschaftlichen Vor¬ 
schriften, fast in der Bedeutuug ’Tag’ gebraucht wird. So fin¬ 
den wir luna I: Varro De re rust. I: 37, Scrib. Comp. Kap. 12, 
Plin. Nat. Hist. II: 56 u. 78, XVIII: 324, Cass. Fel. De med. Kap. 
71 S. 172: 12 ed. Rose und Fragm. phys. cod. Brux. 1342—50(Theod. 
Prisc. ed. Rose S. 397: 14); luna II: Plin. Nat. Hist. XVIII: 324; luna 
III: Plin. Nat. Hist. XVIII: 324 u. 350; luna IV: Plin. Nat. Hist. II: 
128, XVIII: 347; luna VI: Plin. Nat. Hist. XVI: 250; luna VII: Plin. 
Nat. Hist. II: 219, XVIII: 350, Marc. De med. 2: 13, 14: 30; luna 
VIII: Plin. Nat. Hist. II: 219, VI: 87; luna IX: Plin. Nat. Hist. 
II: 219; luna XI: Plin. Nat. Hist. XVIII: 350; luna XII: Marc. 
De med. 3G: 5; luna XIII: Marc. De med. 31: 33; luna XIV: 
Col. De re rust. II: 10, 10, Garg. Mart. Curse boum 14 (Lommatzsch 
Veg. Mul. S. 309); luna XV: Plin. Nat. Hist. XVIII: 324, 347 u. 
350, Col. De re rust. II: 10, 10, Marc. De med. 23: 77, 36: 5; 
luna XVI: Plin. Nat. Hist. VI: 87, XVIII: 324, Marc. De med. 
23: 77; luna XVII: Plin. Nat. Hist. XXVIII: 28, Marc. De med. 

1 Vgl. Varro De re rust I: 37. Besonders hat Plinius an verschiedenen 
Stellen (wovon vgl. Indices p. 223 der Jan-Mayhoffschen Ausgabe) davon ge- 
liandelt. Ffir Marcellus siehe Helmreichs Index S. 3t)S. 
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2: 13, 16: 98, 25: 21, 34: 67, Pseud. Theod. (Theod. Prisc. ed. Rose) 
S. 313: 3 u. 21; luna XVIII: Plin. Nat. Hist. XVIII: 350, Pseud. 
Theod. S. 313: 3, luna XIX: Marc. De med. 8: 49; luna XX: Plin. 
Nat. Hist. XVI: 190, XXVIII: 48, XXXV: 5; luna XXI: Marc. De 
med. 29: 26; luna XXIII: Plin. Nat. Hist. XVIII: 350; luna XX V: 
Plin. Nat. Hist. XVIII: 228, Col.. De re rust. II: 11, 7, Marc. De 
med. 8: 49; luna XXVII: Plin. Nat. Hist. XVIII: 350, Marc. De 
med. 2: 13; luna XXVIIII: Plin. Nat. Hist. XXVIII: 28; luna 
XXX: Scrib. Gomp. Kap. 12, Plin. Nat. Hist XVI: 190, XVIII: 228, 
Col. De re rust. VIII: 11, 12. 

Aus diesem Gebrauch sind weiter Ausdrucke hervorgegangen, 
wo luna XIV oder XV nur die Bedeutung von luna plena hat, 
ohne den Begriff des Tages der luna plena zu bezeichnen. So ist 
der Fall bei Orosius Hist. adv. pag. VII: 4, 15 wo es von den angeb- 
lichen Ereignissen beim Tode Ghristi heisst: usque adeo autem 
neque lunam lumini solis neque nubes obstitisse manifestum est, 
ut quartam decimani ca die lunam, tota cceli regione interiecta, 
longissime a conspectu solis afuisse et stellas tunc diurnis horis 
vel potius in illa horrenda nocte toto coelo fulsisse referatur , 
wozu zu vergleichen ist Augustinus De civit. Dei 3: 15, wo das- 
selbe mit folgenden Worten geschildert wird: quam solis obscura- 
tionem non ex canonico siderum cursu accidisse satis ostendit, 
quod tunc erat pascha Iudceorum; nam plena luna sollemniter 
agitur, regularis autem solis defcctio non nisi lunce fine contin- 
git. Dieselbe Bedeutung hat luna XV Schol. in luv. Sat. VII: 89 bei 
Valla: semestri digitos vatum circumligat auro’ digitos anulis ex - 
ornat , qui semestris luna? ferunt. Semestris autem luna dicitur , 
cum mensis medium permensa est spatium. aut, inquit Probus, 
xymam dicit , hoc est , cui, ut plena si t, parum admodum deest. 
quidam seximestre aurum sex mensium annonam pecuniariam 
volunt intelligi. Sed sensus valde alienus est. longe igitur melius 
ad xymam refertur lunam, cum velut anulus in orbem collecta 
est, ut inquit Probus. Xymam ist nåmlich hier von Rutgers 
wohl evident als XV mam gedeutet, d. h. quintam decimam. 

Endlich maehe ich auf diejenigen Fälle aufmerksam, wo luna 
mit einem Zahlwort auf Insehriften zu direkter Datierung verwen- 
det wird, welche Erscheinung von Mommsen Römische Chronolo- 
gie* S. 312 behandelt worden ist. 

Kap. 778 S. 242: 12. post decimo tamen anno tempora cavari 
incipiunt et supercilia nonnunquam canescere et dentes prominere. 
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Oder hat hier mit Unrecht das post der Handschrift getilgt. 
Post steht nåmlich hier in der Bedeutung 'nach dem Eintreten' 
des zehnten Jahres, d. h. vom zehnten Jahre ab. Betreffs dieser 
Bedeutung verweise ieh auf Löfstedt, Beiträge S. 64 ff. und die 
von ihm citierten Stellen. Zu post, den Ablativ regierend, vgl. 
oben S. 5. 

Kap. 830 S. 254: 1. ad tussem omnibus. iosciamum p , car- 
damomum p —, opium p crocum p —, murra trigoniten p ry, 
piperis albi p c b, sulfur vivum p J, aristologiam p S-, asari Pon- 
tici p S» lentisci p 3, careu p 7, mandragorce p 

Statt lentisci , das Oder hier giebt, bietet die Handschrift le- 
vistici , was zu behalten ist. Dies ist nåmlich eine andere Form 
des Pflanzennamens ligusticum , die auch von Vegetius II: 116, 2 
gebraucht wird. 

Kap. 873 S. 264: 18. facit ad dorsum iumenti post ustio- 
nem confirmandum, ad tumorem et ad dolores et ad luxum et 
ad fleminam veterem et ad aquam. 

So Oder. Die Handschrift hat aber ad tumorem sed. Ieh 
halte es daher fur palåograpisch einfacher und richtiger ad tumö¬ 
res et zu lesen, in welehem Falle der Fehler sich auf einen feh- 
lerhaft eingesetzen Nasalstrich beschrånkt. Ad lumores kommt in 
derselben Stellung auch z. B. S. 266: 1, 278: 19, 291: 13 vor. In 
palåographischer Hinsicht liegt derselbe Fehler S. 229: 27 vor, wo 
die Handschrift tardium sed giebt, Oder aber richtig tardius et 
liest. Aus ähnlichen Grunden lese ieh auch Kap. 879 S. 265: 30 
malagma ad dur itias et ad marmur. Die Handschrift hat duri- 
tiam sed , Oder duritiam et. Ad duritias steht auch z. B. S. 268: 
10, 16; 269: 1, 3, 7, 14. 

Kap. 883. S. 266: 32. malagmam crudam. luec facit ad ner- 
vorum grassitudines ct podagricos. cerce p II, olei Syriaci p II, 
adde in utroque , tundc pumicem p libra , adde in mortario. 

Dies ist, was Oder im Texte bietet. Die Handschrift hat 
indessen, wie man aus dem kritischen Apparate Oders ersieht, 
nicht utroque, sondern 'uterque vel utrique'. Dieses dUrfte wohl 
das richtige sein und eine Form von uterque nach der dritten 
Deklination repräsentieren, das wir auch anderswo finden. Mul. 
Chir. Kap. 808 S. 249: 5 salis ammoniaci et nitri cocfi flor is 
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utrisque cequas partes conterito steht also eine Genilivform utris- 
que. Hier liegt es aber sehr nahe, an einen palåographischen Feh- 
ler fur das åhnlich aussehende utriusque zu denken. Eine derar- 
tige Erklårung ist dagegen fur einen Fall wie C. I. L. VIII: 9366 
utriumque Mauritaniarum Tingitana unmöglich. Da wir hier ein 
Paradigma nach der dritten Deklination voraussetzen mussen, 
scheint es mir berechtigt, auch Mul. Chir. S. 266: 32 einen Ablativ 
utrique anzuerkennen und damit die uberlieferte Lesart zu behalten. 

Kap. 924 S. 277:19. ubicunque imposueris, effectum parebit. 

So Oder. Die Handschrift hat indessen effectum prat. Ich 

lese deshalb effectum prcestat , was teils den Akkusativ effectum 

* > 

erklårt, teils auch palåographisch der handschriftlichen Uberliefe- 
rung nåher liegt. Vgl. siluri = silvestri S. 85: 11, 156: 6, 167: 16, 
digo = digestio S. 63: 18. 
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Adeo = ideo . 

daa Adjektiv als Attribut rich- 
tet sich betreffs des Genus 
nach dem Genitivattribut sei- 

nes Grundwortes. 

astimo = exiatimo . 

zwei Akkusative nach imponere 

u. dgl.. 

aliqui8 = alius quis . 

ana . 

cata unum . 

coctio, eine Krankheit. 

cum instrumental. 

Dativ nach Verben des Bewegens 

deio88um . 

desinere = sinere . 

diurnns = diuturnus, diurnare . 

donec ut pleonastisch. 

doran. =■• dodran . 

emendare vitio . 

et, nec an unlogischem Platze . . 

et — que pleonastisch. 

excaptus = exceptu8 . 

extimo . 

genu longum, eine Krankheit . . . 

iam als Konjunktion. 

in instrumental . 

inferius ab . 

ipae. . 

Ievi8ticum = ligusticum . 

luna bei Datierung. 
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megire .184 

molcB = dentes molares .122 

wc = si .108 

nec — que pleonastisch.188 

novitas sanguis = novus sanguis 53 

omnis mit partitivem de . 77 

post = Von — ab 1 .142 

posterius, auperius, ulteriua als 

Präpositionen .112 

Postposition der Pronomina und 

Konjunktionen.135 

quam präpositional. 69 

quaran. = quadran .112 

quicunque, quisquis indefinit . . . 134 

quisquucunque .185 

re = de in Zusammensetzungen und 

umgekehrt.124 

Relativpronomen durch Demon¬ 
strativpronomen wiederholt. . . 114 

8carifare, scarificare .108 

8ic nimmt das Objekt wieder auf 108 

8iccare, inträns.186 

stentinum .115 N.l 

tamen in abgeschwächtem Sinne 101 

ut statt quam .128 

ut si pleonastisch.125 

uterque nach der 8. Dekl.143 

vagurire, vagina = vagari, va¬ 
gatio .181 

ventrem ferre .138 
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Förord. 


Följande afhandling utgör ett försök att lämna en så vidt möj¬ 
ligt fullständig framställning af Stiernhielms lif och verksamhet med 
undantag af hans arbeten inom de matematiska studiernas och på 
den praktiska mekanikens område, som redan genom Hultmans och 
Falkmans undersökningar blifvit bedömdt från fackmannasynpunkt. 
Hvad hans språkvetenskapliga forskningar beträffar har jag endast 
kunnat sysselsätta mig med de allmänna teorier han tillämpat, me¬ 
dan jag däremot saknat förutsättningar för att värdesätta hans rent 
lexikaliska skrifter. 

Hvad hänvisningen till de Stiernhielmska manuskripten beträf¬ 
far åro citaten ur F. d. 4 i andra kapitlet att hänföra till den bunt, 
som bår namnet »Loci communes in adolescentia collecti», medan 
citaten från samma signum i fjärde kapitlet tillhöra den bunt, som 
har öfverskriften »Collectanea philosophica». På grund af de ut¬ 
brytningar ur de ursprungliga buntarna, som i senare tider före¬ 
tagits, har signeringen af Stiernhielms manuskript blifvit ganska 
sväfvande, hvarför en del inkonsekvenser vid beteckningarna knap¬ 
past kan undvikas. En moderniserad stafning har konsekvent till- 
lämpats vid citaten ur bref, handlingar o. d. från 1600-talet, endast 
för så vidt de äro anförda efter en tryckt källa har den därstädes 
begagnade stafningen blifvit följd. 

Till sist ber jag att få framföra mitt tack till mina lärare 
professorerna H. Schuck och H. Hjärne för den välvilja de bevisat 
mig under min studietid. Vidare hembär jag mitt tack till herrar 
tjänstemän vid Upsala Universitetsbibliotek, Kungl. Biblioteket, Riks¬ 
arkivet, Dorpats Universitetsbibliotek, Ridderskapsarkivet i Riga 
och öfriga arkiv eller bibliotek, som jag för mina forskningar be¬ 
sökt. Godsägaren N. v. Stiernhielm är jag skyldig stor erkänsla 
för den beredvillighet, hvarmed han ställt familjearkivet i Wasula 
till mitt förfogande. För den hjälp jag vid korrekturläsningen er¬ 
hållit af fil. lic. O. Palme år jag äfven tack skyldig. 

Upsala i december 1909 
Birger Swartling. 
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Västerås Domkapitelsarkiv. 


Georgii Olat obligatio. 

Linköpings stiftsbibliotek. 

Bref från G. Stiernhielm tiU A. Oxenstierna. 

Rittersohaft-Archiv, Riga. 

Lifländska hofrättens protokoll, domböcker och libri causarum. 


Schwedisches Arohiv, Riga. 

Generalguvernören B. Oxenstiernas registratur. 

Skrifvelser till B. Oxenstierna. 

Wasula Arohiv. 

Bref och skrifvelser till och från Georg Stiernhielm. 

B. Tryckta samlingar och urkundspublikationer. 

Acta literaria et scientiarum Svecise I—IV. Upsala 1721—39. 

Adlersparre, G., Historiska Samlingar I—V. Slhlm 1793—1822. 

Buruann, P., Sylloge epistolarum a viris illustribus scriptarum I—V. Lgd. B. 
1727. 

Ekholm, E., Kritiska och historiska handlingar 1—III. Sthlm 1760. 

Handlingar rörande Skandinaviens historia I—XL. Sthlm 1816—60. 

Handlingar rörande Sveriges historia ... utgifna af Kungl. Riks-Archivet. Tredje 
Serien, Svenska Riksrådets Protokoll I—XI. Sthm 1878—1906 [ SRP]. 
KröningssvXrd, G., Diplomatarium Dalekarlicum I—III jämte supplement. Sthlm 
1842—53. 

Nettelbladt, Chr., Greinir or j>eim gaumlu Saugum, Laugum og Idrotter. Sthlm 
1763. 

Taube, B., Sveriges Ridderskaps och Adels Riksdagsprotokoll. Första Serien 
I-XVII. 1627-1714. Sthlm 1871 o. f. [RAP]. 

Wahlberg, C. J., Åtgärder för lagförbättring 1633 — 65. I—II. Upsala 1877—78. 
Wieselgren, P., De la Gardieska Archivet eller handlingar ur grefiiga De la 
Gardieska biblioteket på Löberöd I—XX. Sthlm, Lund 1831, 1843. 

C. Stiernhielms skrifter. 

1 det följande upptagas både manuskript och tryckta arbeten. Då redan 
i flere föregående Stiernhielmsbiografier förteckningar lämnats öfver den Stiern- 
hielmska manuskriptsamlingen i Kungl. Biblioteket med hänsyn till löpande 
numrering, (F. d. 1—23), har jag hår gjort en uppställning ifrån innehållets syn¬ 
punkt. Många af handskrifterna utvisa andra stilar än Stiernhielms; i flere fall är 
det omöjligt att indentiflera dem. Äfven Stiernhielms egen handstil företer i hans 
äldre och yngre arbeten en i ögonen fallande skillnad; det är mycket antagligt, alt 
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gränsåret mellan de båda stilarna kan sättas till 1642, då Stiernhielm erhöll 
en svår skada i högra handen. 1 

Politik och statsrätt. 

Strödda anteckningar i F. d. 4. 

Trios quastionum politicarum (i F. d. 20). 

Kapitelrubriker till ett arbete i svensk statskunskap af följande lydelse: 
I. De Religione in Svecia. IL De Legibus fundamentalibus. III. De Finibus 
Regni Svecis. IV. De electione Regum ad Morasteen. a Legiferis olim, cele- 
brata. V. De Ordinibus, ubi de Sessione, Prseminentia, Titulis et Dignitatibus 
Singulorum. VI. De Subditis in genere et in Specie. VII. De Mercatoribus 
et eorum Societatibus (i F. d. 23). 

Samtliga anteckningar från 1620-talet 

Filosofi. 

1. Peplum Minervce in quo sub specie intextu telce Arachnece 

adumbratur Philosophia et Theologia koc est Sapientia vetus et 

nova a G. Stiernhielm. Fragment i F. d. 4. 

Har på ett ställe dateringen: Nyhusen 1 jan. 1652. 

2. Monile Minervce vera naturce princtpia et mysteria, mundi 
sapientia hactenus abdita splendore suo revelans et ad oculum de¬ 
mon stråns. Serenissimo Regi Suethice Carolo Gustavo consecratum. 

Planen, som finns i F. d. 9** upptar följande kapitelrubriker: I. De prin- 
cipio principiorum, Deo. Bonum. Pulchrum. Justum. Quid sit Deus. — Trinu- 
nitas Dei. Hens. Tres ides prims seu partitiones intelligibiles. Iraago Dei, ad 
quem omnia creavit II. De mente creata, imago et smula menlis creatricis. 
Ej us trinitas, manifesta in omnibus creaturis. Mens est forma en tis. III. De 
uno et numero. Finito et infinito. Termino et divisione. Mensura, propor. 
tione, harmonia, symmetria. Decentia, pulchro. Recto, justo. IV. De vero, 
eodem squali, simili. amicitia, appetentia, sympathia et oppositis, lite, odio. 
Fuga. Imagine et assimifatione principii. V. De bono, utili, iucundo, honesto 
et oppositis, malo. VI. De principiis naturs et eorum requisitis in genere. 
Actione, passione, potentia, actu et eorum origine reali ex principiis naturs 
constitutivis. VII. De materia prima. Quid sit, qualis aut non qualis et tribus 
ejus privationis nominibus. Ejus essentia, substantia, malitia. VIII. De luce, et 
ej us trinunitate, lumine seu illuminatione, calore, motu, actu, vi et effectu. 
IX. Contrapositio lucis et materis. X. Mens ut tertium principium considerata, 
a mente (spiritu aquis incubante) materis et seminibus rerum infusa. Ratio 
seminalis. Explicatio Mosis, creationis scil. XI. De natura. Anima mundi. 
XII. De specie. Forma. XIII. De harmonia. XIV. De sensu. XV. De ratione 
et mente humana. XVI. De igne. XVII. De elementis. XVIII. De spiritu. 
XIX. De corpore. Est compositum ex materia et igni per harmoniam. XX. 
De vita. Est actus lucis in corpore (seminali) organico. XXI. De semine et 
planta. De principiis chymicis. XXII. De auimo et animali. XXIII. De animo. 

1 Detta faktum har påpekats af Lindroth i en uppsats för Samlaren, som 
jag varit i tillfälle att taga kännedom om i manuskript. 
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Mente humana. Ratione et ejus discursu. XXIV. De homine. Microcosmo et 

analogia omnium re rum et specierum. XXV. De eorundum principiorum oc- 

« 

cultatione in numeris et de philosophia Pythagorica. Numeri Platonici. XXVI. 
De theologia et diis naturalibus veteribus et per eosdem representata haec eadem 
mea principia naturse. XXVII. Gatena rerum universi a Deo dependens a cselo 
usque in orcum. XXVIII. De causa mali. Morbis, morte, peccato, paena. 
XXIX. De angelis et dsemonibus. XXX. De beatitudine anims in corpore, 
fruitione et visione Dei. Vita seterna. Scopo et fine hominis ultimo. 

De två första kapitlen äro utarbetade och finnas i F. d. 6; en inledande 
öfversikt j&mvål i F. d. 9**. I sistnämnda bunt åtskilliga fragment af fortsätt¬ 
ningen härrörande från 1650- och 1660-talet. Till Monile Minervse bar Georg 
Otto Stiernhielm graverat flere kopparstick. 

3 . Umbra sapientice divina et humana. Fragment i F. d. 6 (i 
en bunt med titeln: Stiemhielmiana, Anteckningar och samlingar, mest filoso¬ 
fiska). Två kapitel fullbordade. Upptar jämte förordet 10 sidor. I ett tillägg till M. 
v. Celses lefnadsbeskrifning öfver Stiernhielm heter det: »Stiernhielms medita- 
tiones de principiis universi, propria ejus manu limats har funnits hos grefve 
Gyllenstolpe på Nohr. De äro, ex principiis philosophi® Hermeticae, en expli- 
cation öfver Mosis skapelsehistoria och höra därtill 2:ne i koppar stuckne figu¬ 
rer. Den förra sub tit. Georgi Stiemhielmi umbra sapientise divin® et human®. 
Ad lucem de tenebris per umbram. Skriften är pä latin, more dialogi inter 
Simplicium et Astreum 19 foliis in 4:o utom Pr»fatio ad lectorem med aucto- 
ris täta styl.» I sitt arbete om Det Philosophiska Studium i Sverige uppger 
Hammarsköld, att tre kapitel af Umbra sapienti» blifvit färdigskrifna, i sin upp¬ 
laga af Stiernhielms vitterhetsarbeten påstår han, att Götiska förbundet på 
sin tid mottog ett fullständigt exemplar af Umbra sapienti® ur magister Tho- 
landers samlingar. Emellertid har Götiska förbundet aldrig kommit i besittning 
af de Tholanderska samlingarna; en förteckning öfver dem, befintlig i Vitter¬ 
hets-, historie- och antikvitetsakademins arkiv, där förbundets handlingar numera 
äro förvarade, bär nämligen en påskrift om att de icke någonsin blifvit utläm¬ 
nade. 

Umbra sapienti® omnåmnes i en förteckning öfver arbeten, som Stiern¬ 
hielm ämnade utgifva af trycket, hvilken torde vara uppsatt före år 1668, då 
den upptar äfven Västgötalagen, som trycktes detta år. (Palmsköldska saml. 

n:r 356). 

4 . Protheus Rhetoricus. 

Anteckningar tillhörande Protheus Rhetoricus, daterade Dorpat apr. 
1635. (i F. d. 6, den bunt, som bår namnet Stiernhielmiana, Anteckningar 
och samlingar, mest filosofiska). 

Protheus Rhetoricus, seu Schema, cujus beneficio licet intelligere 
inumeras orationis variationes. Anno 1654. Graverad i bly af G. O. 
Stiernhielm. 

Dessutom spridda filosofiska fragment F. d. 2, F. d. 4 , F. d. 6 och 
F. d. 9. 
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Språkvetenskaplig och antikvarisk forskning. 

1 Mysterium etymologxcum. 

Illustr.: Domino Cancellario revelatum et consecratum a Georgio 
Stiernhielm. 

Inledes med 12 positiones, hvilka också finnas i afskrift i U. U. B. 
Palmsköld 406. Det följande återfinnes i koncept i F. d. 5, som emel¬ 
lertid är fullständigare, i det afskriften afbrytes i slutet på afdelningen 
Sequuntur Primarum Radicum Significationea Generalissinue ad 
quas reducuntur reliqua omnes speciales, per auoa gradua, medan 
konceptet dessutom innehåller kapitlet Regula generalia de U8U et 
npplicatione Radicum ad notiones Rerum. 

Renskriften är verkställd af annan hand än Stiernhielms. Stiern¬ 
hielm har emellertid tillagt uppgiften: ex tempore conceptum ult. Junii 
anno 1642. Det är dock möjligt, att detta är en felskrifning för 1652, 
enär de följande anteckningarne i F. d. 5 härröra från detta år. Ar¬ 
betet finns icke heller upptaget i Loccenius’ förteckning öfver Stiem- 
hielms skrifter i den hyllningsdikt, som bifogats Archimedes reformatus. 

i ) . De linguis in genere. 

Original i TJtkaat och anteckningar. Afskrift af Örnhiälm i F. d. 7 
med randanmärkningar af Stiernhielm. En afskrift däraf, verkstäld af 
Arv. Mollerus 1701, i Z7. TT. B.. R. 21. Mollerus har också infört 
Stiernhielms tillägg, ehuru icke fullständigt och ofta felaktigt. 

3. Observationes de permutatxonc literarum intcr ctymologi- 
zandum. 

(F. d. 7). örnhiälms handstil med anmärkningar af Stiernhielm. Upp¬ 
ges af Hammarsköld som förlorad. 

X. Analogia Rerum et Verborum. 

Örnhiälms handstil. (F. d. 9). 

5. Radix Ma sive Specimcn istius vocis Etymologxcum. 

Börjadt 1649. Två exemplar, det ena med Stiernhielms, det andra 
med Örnhiälms handstil. 

t» Runa Sucthica a qui Lex Schyta Nco-Cascus ex fontibus 
Araxis flumina eliciens in Carnpos Sinear , Hellenen, Hes - 
periam, Iberiam, Celticam, Teutisciam , Scandiam indeque 
in omnes culti orbis angulos. 

Planen är tryckt dels i folio, dels i kvart (dessutom aftryckt af Mor- 
uof i hans Unterricht von der Teutachcn Spraché). Ingendera upp¬ 
lagan bär något tryckår; den första härrör dock sannolikt från 1651. I 
juli detta år skreT nämligen Blondel ett tacksägelsebref till Stiernhielm 
för mottaget svar. Brefvet är infördt i Acta Literaria för 1725. Da 
planen ger en god föreställning om verkets karaktär, må den här in 
extenso anföras: 
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XIII 


Primi systematis capita sunt seqq. 

1. Videri omnes linguas, quae in orbe cognito extiterunt, et hodie 
extant, ortas ex una et ad unam posse reduci. 

2. Videri naturse conveniens imo omnino necessarium fuisse ex una 
linguas multas oriri. 

3. Videri temporum et locorum intervallis dialectos abire in linguas. 

4. Ex confusione Babylonica nullam novam linguam exortam; et si 
qua exorta est, momentaneam et ad breve tempus extitisse. 

5. Hebrseam non minus quam Phoeniciam, Cbaldaeam, Syram, Arabi- 
cam, Aegyptiam, Aethiopicam etc. unius linguse esse dialectos. 

6. Ex Scythica ortas linguas primas non minus orientales quam sep- 
tentrionales et occidentales. 

7. Thraces et Getas fuisse Scythas. 

8. Ex hisce profectos primos populos primamque linguam Graecise 
quam alias dictam barbaram cultu novo politam minime vero extirpa- 
tam posterioribus temporibus deraum Hellenicam et Grsecam nuncupa- 
verunt. 

9. Grsecos cultum, elegantias, poésin, musas sacra deosque ex Thra- 
cia habuisse. 

10. Scythorum propaginem praeterea esse Europseos; Germanos, Gal¬ 
los, lberos, Britannos, Aborigines sive Umbros primos ltaliae incolas. 
Hisce omnibus unam linguam fuisse Scythicam, in varias dialectos post- 
modum scissam. 

11. Germaniae capul et principium olim fuisse Scythiam Europaeam 
minorem, peninsulam nimirum Scandiam; quam et Scanziam et Scandi- 
naviam antiquissirai vero scriptores Balthiam, Basiliam, Abalum, Ban- 
nomannam etc. et Hyperboreorum insulam indigitarunt. 

12. Ex hac insula (revera peninsula) derivatos in Germaniam et di¬ 
versas orbis terrarum regiones non solem multos populos, sed etiam 
sacra, ritus et deos. 

13. Peninsula ejusdem et Hyperboreoreum gentem principem fuisse 
Sueonas, sive Suezios, quos hodie Suethos, Suecos et Suedos vocitant. 

14. Graecis cum Hyperboreis antiquissimis usque temporibus commu- 
nionem fuisse sacrorum amicitiae et mutuse necessitudinis et qued magis 
est Grsecos deos coluisse inler maximos apud Hyperboreos natos. 

15. Suethis cum Thracibus et Byzantinis communes fuisse deos; adeo 
que ipsos deos Phrygios ad Hyperboreos migrasse. 

16. Linguam Latinam ex tribus ortam potissimum; Aboriginum sive 
Thusca, Grseca et Phrygia. 

17. Ciceronem et Varronem, qui propter peculiarem linguse Latinte 
peritiam habitus fuit Romanorum omnium sapientissimus, linguam La¬ 
tinam non intellexisse, nec Demostbenem ipsumque Platonem linguse 
Graecse fundamentalem scientiam habuisse. 

18. Linguam Hebrseam non minus quam Chaldaeam, Chananseam et 
Arabicam dialectum esse linguse primae, minime vero ipsam linguam 
primam. 

19. Indolem et proprietates vocum linguse Hebraeae veras impossibile 
esse, dari posse, nisi ex radicibus linguse Scythicae. 
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20. Voces Adamaeas, cujusque generis sunt Adam, Eva, Cain, Seth, 
Noah etc. quas pro antiquitate lingme Hebrseae, vulgo, ejus assertores 
adducunt non minus Scythicas, imo Suethicas esse majus quam Hebreas. 

21. Ex vocabulis priscae linguae Gallies et Iberics reliquis eas pro- 
bari Scythicas fuisse. 

22. Antiquas voces Tbuscas qus supersunt ex lingua Aboriginum Scy¬ 
thicas esse. 

23. Linguam Cambricam qus vetus est Cimbrica dialeetura esse lin- 
gus Scythics. 

24-. Voces qus supersunt lingus veteris Phrygics Scythicas esse. 

25. Linguam Persicam hodiernam, ut et Armenam, maximam partem 
constare ex lingua Scythica. 

26. Deorum nomina pleraque omnium gentium origine esse Scythica 
et in illis sanclum Dei nomen tetragrammaton n-r* origine esse Scythi- 
cum; nec ullum haetenus Hebrsum aut cabalistam veras nominis istius 
proprietates, multo minus myster ial »perrre potuisse. Qus Deo dante 
reddet author. 

27. Ultimo sermonem, primo homini concreatum aut cum ipsa ratione 
cujus character est et index sensum ineurrens, infusum. 

Systema secundum exhibet 

1. Connubium et nuptias Panos et Echus , hoc est, harmoniam et 
analogiam rerum et verborum. 

2. Tradit observationes et axiomata qus proprie speetant ad scien- 
tiam hane novam etymologicam. 

3. Eruitur et aperitur certus numerus radieum universalium. 

4. Ponuntur sigillatim singuls radices, ex quibus, certo ordine et 
methodo, in ipsa rerum genesi fundata, rivi et flumina vocum in prs- 
cipuas et ex his ortas linguas educuntur. 

Hoc est Lexicon seu Clavis Linguarum Primarum Universalis. 

Af de 27 kapitlen i första afdelningen åro I—V samt XX och XXVI 
fullbordade. De finnas i Utkast och anteckningar (sign. F. d. 6); dår 
förekommer likaledes kapitlet XXIV under titeln De convenientia Lin- 
gtue Svethica cum Lingua Phrygia. En afskrift dåraf samt af ka¬ 
pitlen XX och XXVI, verkställd af ömhiålm och försedd med randan¬ 
märkningar af Stiernhielm, år förefintlig i F. d. 7. Efter ömhiålms 
renskrift med iakttagande af Stiemhielms rättelser har Arv. Mollerus 
1701 gjort sin afskrift (U. U. £., R. 21). Den år emellertid ganska 
dålig och har på en del stållen uteslutit de Stiernhielmska rättelserna. 
Kap. XXVI finns också i en annan version \ F. d. 6 under titeln »No¬ 
mina deorum seu templum seu Pantheon». 

Till den senare afdelningen finnas vidlyftiga anteckningar i F. d. 5 
samt F. d. 4 och F. d. 9. Fragmenten af Runa Suethica tillhöra 1650- 
och 1660-talet. 

1 det närmaste oförändrade åro kapitlen I—V aftryckta under titeln 
De origine linguarum såsom inledning till Ulphilaseditionen. Obser¬ 
veras bör dock, att början af kap. IV har uteslutits, att kap. III satts 
efter kap. V och att blad e*—f* nyskrifvits. Dess innehåll motsvarar 
närmast det tilltänkta kap. VI i Runa Suethica. 
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Gambia Svea och Göta Mdles Fatebur. 

Bokst&fven A tryckt 1643. I F. d. 11 finnas tv& utkast till ett forn- 
svenskt lexikon: det första öfverensstämmer med den tryckta texten för 
bokstafven a, men är för de följande bokståfvema ytterst k ortfa t ta dt, 
det senare, omfattande b—t, är åfvenledes knapphändigt Båda utkas¬ 
ten förefalla att vara skrifna med Columbus’ handstil. 

Index Vocum Gothicarum juxta Seriem Alphabeti digestus 

(F. d. 9) upptar nästan samma ord som det första utkastet ttll Svea 
och Göta Måles Fatebur, men utan hänvisningar till de gamla texterna. 
Går till och med h. Handstilen påminner om Columbus*. 

Utkast till Svea och Göta Måles Fatebur, 

stor folio, som ursprungligen tillhört F. d. 6. Fullständigt lexikon, 
kortfattadt för bokstafven a, men ganska vidlyftigt för de följande. 
Största delen tycks vara skrifven af Columbus; här och där andra hand¬ 
stilar, äfven Stiernhielms. På ett ställe dateringen 1662. 

Lexicon Suecanum Etymologicum. 

Den alfabetiska förteckningen öfver orden, som är skrifven af någon 
annan än Stiernhielm, går till och med y. De etymologiska förklarin¬ 
garna, som endast åro någorlunda fullständigt utförda på bokstafven a 
äro skrifna med Stiernhielms handstil. 

Collectanea ad Lexicon Sueo Gothicum. 

(A-y). Flere handstilar, Stiernhielms sparsamt (F. d. 2). 

Index vocum obscuriarum quce occuurrut in Legibus Sveo gothicis 

(F. d. 2). 

1. A-y (Columbus bandstil). 

2. A-W (främmande handstil). 

Vocabula prisca et obsoleta legum Suecorum Gothorumque 

explicata a Georgio Lilia Supni trium Provinciarum Livonis Careliae 
et Ingris Judicii Assessore el Diocoeseos Dorpatensis Judice Terrestri. 
Dorpati Anno 1631. (A-y). Stiernhielms handstil (F. d. 10). 

Lexicon Gothicum Philologicum 

a G. Lilia Sveo-Hontano coeptum Anno 1626. S—Z. Stiernhielms hand¬ 
stil (F. d. 10). 

Virgula divina. 

Cuius ope lingua vetus Gothica ex orco in lucem revocatur. Anti- 
quitas, Majestas et ex ipsa rerum natura prompta indoles et proprietates 
mundo hactenus abscondita demonstratur. Lingute in orbe terrarum 
prscipus inter se conferuntur et errores originationum pro veritate 
vulgo recepti deteguntur. Serenissims Regins Svecis inscriptum Anno 
Christi 1641. Innehåller ett etymologiskt lexikon på a. Stiernhielms 
handstil med tillägg från senare år. 
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Utkast till svenskt lexikon 

sammanbundet med 
Ordförklaringar till Östgötalagen. 

Ordförklaringarna omfatta Kristnabalken, Konungabalken, Dråpabal- 
ken, Sårmålabalken, Tjufvabalken, Giftabalken, Ärfdabalken, Jordabal¬ 
ken, Winsordabalken, Räfstabalken och Bygdabalken. Ordförklaringarna 
i böljan utförligare än på slutet, ordnade balk- och flockvis. Har ka¬ 
raktären af ett utkast. Vöstgötalagen endast obetydligt påbörjad. 

Förklaring på svårare ord ur de norska lagarna. 

Fullständig alfabetisk förteckning, renskrifven med Örnhiälms stil. 

Lexicon Etymologicum Ulphilo-Gothicum. 

Det mesta är skrifvet af annan hand än Stiernhielms, men många 
tillägg af denne förekomma. Det tryckta glossariet är icke så vidlyf¬ 
tigt, utelämnar en del ord, som finnas i manuskriptet och åtskilliga af 
Stiernhielms tillägg. Alltså tryckt efter en renskrifven, något förkortad 
text- (F. d. 2). 

Lexikon Etymologicum Ulphilianum. 

Notas, ordnade kapitelsvis (Matheus’ 5—11, 26, 27; Marcus’ 2, 3) 
Stiernhielms handstil. (F. d. 12). 

Anteckningar till ett angelsaclisiskt lexikon (F. d. 1). 

Lingua Cambrica (lexikon). 

Har på ett ställe anteckningen: Cambrica notari coepta in Parochia 
Danmark circa festum Nativitatis Christi A:o 1658. Främmande hand¬ 
stil. 

Index vocum Svethicarum cum Lingua Cambrica et aliis Lin- 
guis convenientiam habentium. 

örnhiälms handstil. Här och där anmärkningar af Stiernhielm. Här¬ 
rör från år 1663. 

Latinarum et Gothicavrum vocum communes origines. 

Den alfabetiska förteckningen år skrifven med främmande handstil. 
Endast hår och där finnas ord tillskrifna af Stiernhielm. (F. d. 9). 

Specimen linguce et philologice Finnonicce. 

Främmande handstil. (F. d. 9). 

Dictionarium A rmeno-La ti nu m. 

Främmande handstil. (F. d. 22). 
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Magog Aramceo Gothus sive Origines vocabulorum in linguis 
pcene omnibus ex lingua Svetica veteri. 

Upsala utan tryckår. Upptagen bland Stiernhielms arbeten i Locce- 
nii hyllningsdikt 1644. 

Skrifvet exemplar med Örr* Alms handstil, randanmärkningar af Stiem- 
'hielm. (F. d. 17). 

Anti-Bockartus. 

Originalet, numera Sannolikt förloradt, ägdes en gång af v. Stiern. 
man, som enligt Gah*h Persons uppgift stulit det ur arkivet. En afskrift 
togs af G. Rålamb och publicerades af denne i Acta litteraria et scien- 
tiarum Svedas 1738—39. (Jfr M. v. Celses lefnadsbeskrifning öfver 
Stiernhielm med Gahm-Persons noter i U. U. BX: 211). 

Skriften är författad efter Runa Suethica, som åberopas (Act lit. s. 467). 

Anti-Cluverius. 

Renskrift af örnhiälm med randanmärkningar dels af Stiernhielm, 
dels af någon annan. Tryckt genom Hadorphs försorg år 1685 tillsam¬ 
mans med Dissertatio de Hyperboreis. Randanmärkningarna aftryckta 
i marginalen med undantag af en, som utelämnats. Likaså hafva några 
af Stiernhielm tillagda slutrader blifvit uteslutna. Jfr s. 107 not. 4. i 
afhandlingen! 

De Hyperboreis dissertatio 

utgafs af Hadorpb 1685 i nästan fullständig öfverensstämmelse med 
originalet (Utkast och anteckningar). I handskriften ansluter sig upp¬ 
satsen omedelbart till De Convenientia Lingute Suethic® cum Lingua 
Phrygia. Om sammanhanget därmed erinrar uttrycket (s. 135): »Supra 
retulimus ex Diodoro Apollinem una cum Cybele ad. Hyperboreos pro- 
fectum» — något som passar in på handskriften, men icke på den 
tryckta dissertationen, hvarest det föregående stycket om Cybele icke 
är medtaget. 

Dissertationen finns också i en dålig afskrift af Mollerus U. U. B., 

R. 21. 

De Odino. 

Originalet i Utkast och anteckningar till större delen skrifvet med 
Stiernhielms handstil. Afskrift af Mollerus i U. U. B., R. 21 efter nu 
förlorad text, som är utförligare än originalet. I öfverensstämmelse 
med Mollerus’ version är dissertationen sedan tryckt i Nettelblas Orei- 
nir or peim gaumlu saugum, laugum og i protter Flockr I, Sthlm 1763. 

En svensk version, som ej öfverensstämmer med den latinska, i F. 
d. 21. Främmande handstil. 


Matematik, mekanik och astrono: 


II 



Archimedes JReformatus. Serenissitnce Regince Christines con- 
secratus. 


Tryckt i Stockholm 1644. 

Stcartltng: Georg Stiernhielm. II 
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Aritmetica Mnemonica Universalis 

in Wasula conscripta A:o 164-2. Mest af annan hand än Stiernhielms. 
Randanmärkningar af Stiernhielm. Åtskilligt tillskrifvet senare (1655). 

Problemata Stereometrica Statica Metallica et similia. 

(F. d. 16). 

G. Stienhielmii Algebra Retecta 

qua problemata nonulla qu® maximum habent usum in Geometria Prac- 
tica absque Algebra cito et dextra expediuntur, in usum filiorum Gus- 
tavi et Georgi Ottonis Stiernhielmiorum conscripta. In Wasula. Die 
27 Nov. 1655. Stiernhielms handstil. (F. d. 16). 

Georgi Stiernhielmi, Linece Carolince Hydro-metro-staticce Se- 
reniss:o Regi Suethice Carolo Gustavo Gothoburgi A:o 1657 
dedicatce constitutio et usus. 

Stiernhielms handstil. (F. d. 19). 

Linea Carolina 

annan version. Stiernhielms handstil. (F. d. 19). 

Usus Linece Carolince. 

Främmande handstil. (F. d. 19). 

G. Stiernhielmi Baculus Carolinas. 

Serenissimo Regi Svethi® Carolo XI consecratus Anno 1663. Stiern¬ 
hielms handstil. (F. d. 19). 

Georgi Stiernhielmi Archimeäcs Practicus per Lineam Caro- 
linam. 

Främmande handstil med rättelser af Stiernhielm. I några partier 
öfverensstämmande med Georgi Stiernhielms Linea Carolina. Skrifven 
1669. (F. d. 19). 

Mensurce Svethicce 

ad modum Ulnae Stockholmensis et latus Cubicum Tonn® Frumentari® 
olim a Serenissimo p. m. Regi Gustavo Adolpho constitutum, jussu 
Ser:® R:® Maj:tis ordinat® et restitut® per G. Stiernhielm Mensi Febr. 
Anno Christi 1662. Främmande handstil. (F. d. 19). 

Matematiska och astronomiska anteckningar af Stiernhielm och 
Joh. Megalinus. (F. d. 18). 

Astrologica. 

Horoskop för Stiernhielm, Gustaf Adolf, Andreas Bureus jun. m. fl. 
Tillhör Stiernhielms ungdom. Lösbruten ur F. d. 6. 
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Poesi. 

Smärre dikter. 

Heroisk fägnesång. Trycktes första gången 1643, andra gången i Musa; 
Suethizantes, första afdelningen 1668. Heroisk jubelsång. Trycktes första gån¬ 
gen 1644, andra gången i Musse Suethizantes. första afdelningen 1668. 

Öfver skrifter. 

Opå Astrild, som står och slijpar sijna Pijlar. Trycktes första gången 
tillsammans med Hercules 1658, sedan i Musae Suethizantes, första afdelnin¬ 
gen 1668. 

Opå en Spinnel, som wirkar sitt Dwärgs-näät. Trycktes första gången 
tillsammans med Hercules 1658, sedan i Musse Suethizantes, första afdelnin¬ 
gen 1668. 

På Månan, som en Hund skäller opå. Trycktes första gången tillsammans 
med Hercules, sedan i Mus* Suethizantes första afdelningen 1668. 

Hälsan. Första gången i senare afdelningen af Musse Suethizantes 1668. 

Afkomman är sit uphof lik. Trycktes första gången efter Palmsköldska 
sarnl. i Hammarskölds upplaga af Stiernhielms vitterhetsarbeten. 

Klingdikter. 

The amazoner til drottning Christina. Trycktes första gången 1644. 

På auctoris sinn-beläte. Trycktes i Archimedes reformatus 1644. 

En gåta. Trycktes första gången i senare afdelningen af Musse Suethizantes. 

Hälseprijs. Trycktes första gången i senare afdelningen af Musae Suethi¬ 
zantes. 

Harmskrift öfver then hängde Astrild och f)ber des Astgram Kannitsmers 
Klagschrifl trycktes första gången i Hercules 1658, andra gången i senare af¬ 
delningen af Musae Suethizantes. 

Hercules. 

Trycktes första gängen 1658. Omtrycktes sedermera i första delen af 
Musae Suethizantes. Den ursprungliga versionen i K■ B., Engeströmska saml. 
Jfr bilagan! 

Discursus Astro-Poeticus. 

Förekommer i fem mer eller mindre olika redaktioner i U. U. B., All¬ 
männa handskriftssamlingen samt dessutom i Palmsköldska saml., K. B., 
Rålambska saml. och Linköpings Stiftsbibliotek. Trycktes första gången af 
Hammarsköld 1818. 

Bröllopsbesvärs Ihagkommelse. 

Handskrifter i U. U. B., Allmänna handskriftssaml., Palmsköldska 
saml. och Linköpings Stiftsbibliotek. Trycktes första gången af Hammar¬ 
sköld 1818. 

Balletter. 

Then fångne Cupido. Ballet, som then Högborne Stormächtige Drott¬ 
ning H. K. M:tz Fru Moder til ähra danszas på Stockholms slott. Den 1 dagh 
i November månad (1649). Omtryckt i andra delen af Musae Suethizantes 1668. 
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Freds-Afl, Ballet, danssat på Stockholms Slott p& Hennes K. M:tz Wår 
Allernådigste Drottningz födelse-dagh som år den 8 Decemb. Anno 1649. Om¬ 
tryckt i andra delen af Musse Suethizantes 1668. 

Pamassus Triumphans, Ballet, Then Stormåchtigste Swea Drottning Chri- 
stinae Till åhra och tienst uthi Hög-Förnåme Princer och Princessers, Herrers 
och Frflers bijwist, i store Spel-Salen på Stockholms Slott Till en frögdefull 
Nyährs Ingång Danszat. Den 1 Januarii Anni Novi 1651. Omtryckt i andra 
delen af Musae Suethizantes 1668. 

Upptåg. 

Lycksalighetens Åhre-Pracht, uppå then Stormåchtigste Drottnings Christina 
Höghprijszelighe Crönings Fest förd Af Ridder Eudemon och hans trogne 
Gesåller Philander och Dorisel. I Stockholm d. 24 Dagh i Octobris Månat Åhr 
1650. Omtryckt i andra delen af Musae Suethizantes 1668. 

Virtutes repertae. The igenfundna Dygders Uptåg upå then Cröningz-fest 
hållit i Stockholm den 2 Novemb. Anno 1650. Omtryckt i andra delen af 
Musae Suethizantes 1668. 

Latinska dikter. 

Georgii Liliae Carmen Jambicum dimetrum in Johannis Achatii Salemon- 
tani dissertationem de Metaphysicte natura et constitutione. Upsala 1624. 

Georgii Liliae adsessoris regii Epigramma in Jacobi Skytte, baronis Sveci, 
dissertationem de rebus publicis. Dorpati 1632. 

Georgii Sliernhielmi Idyllion Anacreonticum ad viros nobiles Danielem 
Behmer et Joachimum Schyttebielm Sacretarios regios, fratres et amicos, viros 
probatos. Interlocutores Orestes et Manaleas. 

Epigrammata. 

Emblema authoris. Tryckt i Archimedes Reformatus 1644. In Momum. 
Tryckt dårsammastädes. 
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Den första biografi, som författats öfver Stiernhielm, härrör 
från hans mångårige lärjunge Samuel Columbus. Utan någon tanke 
på fullståndighet i framställningen upptecknade denne i sin MåU 
Roo eller Roo-Mål sådana drag ur den bortgångne forskarens lif, 
som syntes honom ägnade att belysa det karaktäristiska i hans 
personlighet. Ehuru hans skildringar icke skrifvits med andra an¬ 
språk ån dem att roa en tillfällig läsekrets, äro de dock af be¬ 
stående värde: utomordentligt liffulla och åskådliga, bära de som 
helhet betraktade en omisskännlig sanningsprågel, om de också 
icke i alla sina enskilda uppgifter åro förtjänta af en obetingad 
tilltro. Emellertid blefvo de icke tryckta förrän 1760, då Ekholm 
upptog dem i andra delen af sina Kritiska och Historiska Hand¬ 
lingar; dessförinnan voro de endast kända af ett fåtal samlare, 
såsom Nils Hufvudson Dal, hvilken skaffade sig tillgång till ori- 
giilalmanuskripten af Columbus’ arbeten, innan han påbörjade 
sin lefnadsteckning öfver Stiernhielm 1 . Ytterst knapphändiga åro 
de notiser om Stiernhielms lif, som förekomma i Schefferus’ Sve¬ 
da literata (1698) och Stiernmans Bibliotheca Sviogothica * — helt 
naturligt föröfrigt, då båda dessa skrifter i främsta rummet tjäna 
ett bibliografiskt syfte. Något utförligare är däremot framställnin¬ 
gen i den sistnämnde författarens Adelsmatrikel (1754—55); de 
noggranna uppgifterna om Stiernhielms befordringar på tjänste¬ 
mannabanan utvisa, att riksregistraturet blifvit anlitadt som källa. 

För kännedomen om Stiernhielmsforskningens historia under 
senare delen af 1700-talet äro Gagnerus’ och v. Celses bref till 
Gahm Persson i Uppsala Universitetsbibliotek och Gagnerus’ bref 
till Ålf och Aurivillius i Kungl. biblioteket af ett visst intresse. 


1 Fragm. i U. U. B. under den besynnerliga titeln: Lucta Arachnes 
cum Minerva seu tela vita generosi viri Georgii Stiernhielmii S. R. M:tis 
consiliarii militaris et collegii antiquitatum prasidis. 

* Del III, handskr. i U. U. B. 

Sieartling, Georg Stiernhielm 1 
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Både v. Celse och Gagnerus hafva tecknat Stiernhielms lefnad; un¬ 
der det den förres arbete förblef tämligen obekant, enår det aldrig 
utgafs af trycket 1 * , väckte däremot den senares mycken uppmärk- 
samhet. Trots sin vidlyftighet är emellertid Gagnerus’ Äreminne 
of ver Stiernhielm (1776) ganska fattigt på sakliga uppgifter — i 
full öfverensståmmelse med den rådande smakriktningen, som för¬ 
bjöd panegyristen att tynga sin framställning med fakta, åfven då 
han ägnat ingående studier åt sitt ämne*. Vid sidan af äreminnet 
har Gagnerus också författat en Stiernhielms-biografi på latin, af- 
sedd för skolbruk och skrifven i en deklamatorisk, sentensfylld 
stil 3 . På Gagnerus forskningar stöder sig Gezelius i sin artikel om 
Stiernhielm i Försök till biografiskt lexikon (1778—87), Nordin i 
sitt Äreminne (1791) och Godenius i sin Greifswald-disputation 
Memoria Stiernhielmiana (1805). 

Det intresse för ett litteraturhistoriskt studium, som nyroman¬ 
tiken väckte till lif i vårt land, kom äfven Stiemhielmsforskningen 
till godo. Ifrigt uppmuntrad i sitt företag af Sondén, Schröder 
och Arwidson 4 5 , utgaf Hammarsköld år 1818 en samlad upplaga af 
Stiernhielms vitterhetsarbeten. Från textkritisk synpunkt tämligen 
otillfredsställande, upptog den emellertid ett par hittills otryckta 
poem af skalden, Discursus Astro-Poeticus och Bröllopsbesvärs 
ihugkommelse. Den nya upplagan inleddes med en lefnadsteck- 
ning, hvilken likväl måste anses i det hela förfelad. Tämligen 
hastigt utarbetad 3 , stöder den sig hufvudsakligen på Gagnerus åre- 

1 Afskrift, gjord af Gahm—Persson, i U. U. B. (X: 211). 

1 Själf skrifver Gagnerus Ull S. Ålf ,# /i* 1776: »Då jag föresatt mig att 
skrifva hans äreminne, som på något sätt skulle svara mot fransosernas eloge 
och de mönster en Thomas gifvit den vittra världen, har det icke varit mig 
tillständigt att alltför mycket fördjupa mig uti Hist. litteraria eller det histo¬ 
riska, som egentligen måste sökas uti ett åminnelsetal eller egentligen uti en 

lefvemesbeskrifning-. För mitt ändamål (har) jag måst göra en ansenlig 

samling och en tämligen vidsträckt bekantskap med vår Stiernhielms arbeten, 
både större och mindre, jämte upplagor och ediUoner däraf, deras öden m. m. 
fast jag icke uti min våg fick speciellt åberopa mig eller anföra allt sådant så¬ 
som panegyrist». K. B., Gagnerus' brefsamling. 

* Manuskriptet i K. B., Biografi: Stiernhielm. 

4 V. U. B., Hammarskölds brefväxling V (1816—17), passim. Arwid¬ 
son samlade bland annat en mängd abonnenter i Finland. 

5 Själf skrifver Hammarsköld till Schröder •/» 1817: »Jag har önskat göra 
denna lefvemesbeskrifning så fullständig som möjligt, och dårföre har den nu 
under sex veckors tid uteslutande upptagit all min ledighet från Biblioteks- 
göromålen*. U. U. B., G. 263 q. 
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minne och på brefvåxlingen rörande detsamma 1 ; af de nya upp¬ 
gifter, som meddelas, hårröra flera från Schröder, hvilken samlat 
åtskilligt biografiskt material om Stiernhielm för sina Collectanea 
Historica Westmanno—Dalecarlica*. Långt mera värdefull år den 
framställning af Stiernhielms filosofi, som Hammarsköld lämnat i 
sina Historiska anteckningar rörande fortgången och utvecklingen 
af det philosophiska studium i Sverige , hvilken i det närmaste 
öfverensståmmer med den teckning af den Stiernhielmska filosofin, 
som han sedan inrymde i sitt stora arbete Grunddragen af phi- 
losophiens historia. Icke heller Lénströms 8 , Geijers 4 och Atter- 
boms 6 Stiemhielmsmonografier åro af det värde, som man skulle 
ha väntat. Hvad man hos dem alla saknar är å ena sidan den 
ingående källforskning, som behöfves, då det gäller att uppdraga 
de yttre konturerna till Stiernhielms lif, å andra sidan den jäm¬ 
förande undersökning af den dåtida vetenskapliga eller poetiska 
litteraturen, som år nödvändig för ett kritiskt värdesättande af hans 
författarskap. De afskrifter ur Stiernhielms statsråttsliga och filo¬ 
sofiska anteckningar, som finnas ibland Geijers papper®, hafva icke 
blifvit använda för äreminnet, hvilket trots den glänsande stilen 
måste betraktas såsom en af hans mindre lyckade uppsatser. Icke 
ens teckningen i Svenska Siare och Skalder , hvilken dock år ge¬ 
nomförd med den fina analyseringsförmåga, som var Atterbom egen, 
tillfredsställer de kraf i metodiskt afseende den moderna forsknin¬ 
gen måste göra gällande. Endast enstaka sidor af Stiernhielms 
praktiska eller vetenskapliga verksamhet hafva blifvit fullständigt 
belysta. Så har Falkman skildrat hans arbete för mått- och vikt¬ 
systemets förbättrande i Sverige 7 och Hultman behandlat hans 
matematiska forskningar 8 . 

Rörande Stiernhielms ungdomsår och begynnande mannaålder 
äro de uppgifter, som stå att hämta i arkiven, ganska torftiga; för 

‘ L. Hammarsköld t<ll J. H. Schröder ,7 /t 1817. U. U. B., Q. 263 q. 

* J. H. Schröder till L. # Hammarsköld **/», n .i 1817. V . U. B ., Ham¬ 
marskölds brefväxling V. — Af brefven att döma måste denna samling vara 
en annan &n den som &r befintlig i Uppsala universitetsbibliotek under titeln 
Bio* och bibliografiska anteckningar om Westmanlänningar och Dalkarlar. 

* Lekström, Georg Stiernhielm, ett litterärt porträtt. Ups. 1838. 

4 Gener, Äreminne öfver Georg Stiernhielm (Sv. Akad:s Handl. 1840). 

6 Atterbom, Svenska Siare och Skalder II, 2 uppl. Örebro 1862. 

8 Gener, Tal och uppsatser, U. U. B., V. 250 cc. 

7 Falkmak, Om mått och vigt i Sverige I—II, Sthlm 1884— 85. 

8 Tidskrift för matematik och fysik 1870. 
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de senare skedena af hans lif flyta källorna däremot tämligen rik¬ 
ligt. Förutom riksregistraturet och rådsprotokollen erbjuda sårskildt 
de handlingar till Östersjöprovinsernas historia, som finnas i riks¬ 
arkivet, flera intressanta bidrag till hans verksamhet och lefhads- 
förhållanden. Likaså innehåller det Stiernhielmska familjearkivet i 
Wasula, skaldens gamla gård i Lifland, åtskilligt värdefullt mate¬ 
rial, hvarjämte en del uppgifter åro att hämta ur lifländska hof- 
rättens protokoll och rättegångshandlingar, numera förvarade i 
Riddarhusarkivet i Riga. Däremot år de lifländska generalguver¬ 
nörernas registratur fattigt på notiser beträffande Stiernhielm. 

Hvad åter en undersökning af hans skriftstållarskap angår 
år den redan från början förbunden med betydande svårigheter. 
Som bekant äro endast några få af hans arbeten tryckta ; de flesta 
föreligga i mer eller mindre fullbordade manuskript, ordnade i en 
samling, som från början räknat 23 nummer, men efter sedermera 
verkställda sönderdelningar och utbrytningar omfattar öfver ett 
trettiotal volymer eller buntar. Att bestämma tidsföljden för alla 
dessa anteckningar, som ofta äro nedkastade på lösa lappar och 
sammanförda utan hänsyn till sitt innehåll, år en omöjlighet, då 
de vanligtvis sakna dateringar. Visserligen lämnar Stiernhielm sjålf 
i ett par af sina bref en del upplysningar om sin litterära produk¬ 
tion, men i de förteckningar han meddelar öfver sina egna skrif¬ 
ter gör han ingen skillnad mellan dem som redan fullbordats och 
dem som påbörjats eller blott planerats. 

Den plats, som Stiernhielm intar inom den svenska kulturhi¬ 
storien, grundar sig ju framför allt på hans poetiska verksamhet; 
sjålf skattade han tvifvelsutan den vetenskapliga högre. Hvad den 
sistnämnda beträffar äger den trots alla sina fel åtskilliga egen¬ 
skaper, som förlänar den ett ganska egenartadt värde. Det har 
sagts, att man kan skilja mellan tvenne strömningar inom 1600- 
talets lärda litteratur, den ena mera fantastisk, den andra mera 
nyktert kritisk 1 . Jag tror knappast, att man år berättigad att upp¬ 
draga en dylik skillnad. Principiellt omfattade sannolikt alla ve¬ 
tenskapens utöfvare samma metod, ehuru de visserligen vid till- 
lämpningen kunde ernå afvikande resultat. Bristande blick för det 
olika värdet hos olika historiska källor eller djupare sedt en full¬ 
ständig okunnighet om gränsen mellan olika kultursfärer ter sig 
för oss såsom grundfelet i tidehvarfvets forskning icke blott i Sve- 

1 Sä Schick i Illustrerad Svensk Litteraturhistoria I. 
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rige utan i hela Europa. Det betydelsefullaste draget i Stiern- 
hielms författareskap år hans förmåga af systematisering och kom¬ 
bination, sammanhängande med ett intresse för kunskapsteoretiska 
spörsmål, som skänkte honom en djupare uppfattning af vetenska¬ 
pens våsen ån hans samtid i allmänhet ägde. Det ligger en er¬ 
inran om Baco af Verulam eller Cartesius i de stolta ord, hvar¬ 
med ett af hans arbeten börjar: »Det är framför allt tvenne hinder, 
som stänga människornas försök att nå sanning och tillförlitlig viss¬ 
het: förutfattade meningar och store måns auktoritet. De ståcka 
vingame åfven på de starkaste andarna, de som stråfva mot höjderna, 
och tvinga dem att krypa på utnötta stigar. Med tacksamhet er¬ 
känna vi de lärde männens flit och förvägra dem icke deras väl¬ 
förtjänta lof, men detta på det att det åfven må stå oss fritt att 
yppa vårt tänkesätt och på det att vi framför allt må dyrka, söka 
och omfatta sanningen*. — Stiernhielms omedelbara inflytande på 
den svenska kulturen under 1600-talet får emellertid icke öfver- 
skattas; redan genom sin nyplatonism intog han en i viss mån 
isolerad ställning, som måhända haft till följd, att hans arbeten, 
åfven om de blifvit fullbordade och befordrade till trycket, åstad¬ 
kommit mindre verkan än deras upphofsman väntat sig. Icke i 
arbetsresultatet utan i tendensen ligger Stiernhielms storhet. 
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Georg Stiemhielm — eller Georg Olofson, som han ursprung¬ 
ligen hette 1 — föddes i Wika socken i Dalarne den 7 augusti 
1598* af en gammal bergsmanssläkt 3 som en gång fört adligt va¬ 
pen 4 , men sannolikt till följd af ekonomiskt betryck nödgats upp- 
gifva sitt frälse. Släkten synes dock alltid ha bevarat elt visst in¬ 
flytande; åtminstone anlitades flere af dess medlemmar i konun¬ 
gens tjänst. Stiernhielms farfars far, Olof Marquardsson i Knifva, 

1 Namnet Lilia (Lilie) tog han förmodligen efter afslutade skolstudier. 
Åtminstone tecknar han sig Georgius 01. Lilia på en dissertation från år 1615. 
Själf ger han en vacker tolkning af namnets innebörd i följande distikon, som 
finns upptecknadt å första bladet af hans Aphorismi Politici: 

Lilia sincere candent v ir tu tis imago. 

Hane cole: pulera dabunt, Lilia , serta tibi. 

1 Natus est Georgius Olai Lilia Anno 1598. Mens. Aug. Die 7. Hor. 4. 
A. M. 18. (Ur Stiernhielms horoskop stålldt af honom själf, K. B., F. d. 4). 

8 I Palm8köld8ka samlingarna (N:o 243) i U. U. B. finns en tabell öf- 
ver Stiernhielms släkt, som enligt afskrifvarens utsago skall öfverensstämma 
med den genealogi skalden själf upprättat och öfverlämnat till riksskattmästa- 
ren Sten Bielke. Den företer endast några oväsentliga afvikelser från den 
stamtafla Kröningssvärd meddelat i sitt Diplomatarium Dalekarlicum. Stiern- 
hielm har utarbetat sitt släktregister med stöd af ett rikt källmaterial — han 
har beropat sig på gamla bref af år 1480, 85 och 88 samt sedermera konung 
Johan IH:s, Karl IX:s och många fleres vittnesbörd, heter det hos Palmsköld. 

4 Olof Marquardson, Stiernhielms far, skrifver i en anhållan till Gustaf 11 
Adolf om introduktion å Riddarhuset: »Underdånigen bidiandes, att E. K. Maj:t 
allernådigst täckes sig behaga låta och befalla det jag uti Riddarhusets matri- 
eul inskrifvis och således uti theras collegium och samkvämd incorporerat blifva 
måtte ... eftersom jag af en gammal adlig familia, hvilken både titul och 
sköldemärke haft så ock russtjänst gjort hafver, härkommin år». R. ABio- 
graphica: Stiemhielm. Och i renovationen på adelskap för G. Stiernhielm 
heter det: »Samma hans adelskap är förmedels olägenheter och tidernas foran- 
dringer fördunklat och nederlagt. Och såsom han nu påminnandes sig sina för¬ 
fäders lofliga namn vara begrafvil och dess vapn dock ej vara med i graf- 
ven nederlagdt, så hafver han och all sin håg därpå vändt, huruledes han 
mätte samma sitt fäderliga vapen igen illuminera och förklara». R. R. I6 /s 1631. 
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omtalas i handlingar från Gustaf Vasas tid såsom håradshöfding i 
Dalarne 1 , och hans fader, likaledes en Olof Marquardson, var un¬ 
der Gustaf Adolfs regering befallningsman i Öster-Dalarne *. Om 
deras personliga egenskaper låmna källorna intet vittnesbörd; där¬ 
emot år det kåndt af samtida aktstycken, att farfadern var en 
våldsam och sedeslös natur 5 . 

Trots fattigdomen i hemmet fingo både Georg och hans bro¬ 
der Johannes en utbildning, som skulle såtta dem i stånd att ägna 
sig åt statens tjänst 4 . Hvar de erhållit sin första undervisning, 
år obekant — både i Falun, Hedemora och Stora Tuna funnos 
vid 1600-talets början små skolor. Sin egentliga fostran mottogo 
de väl i Västerås, hvars läroverk redan före Rudbeckius’ reformer 
betraktades såsom ett af rikets förnämsta 6 . Under Karl lX:s re¬ 
gering blef skolornas lärarestat betydligt förbättrad, i det att både 
teologie lektors- och konrektorstjånster inrättades®. I teologi, logik 
och retorik, men framför allt i klassiska språk meddelades också 
ett kunskapsmått, som ingalunda var obetydligt, ehuru krafven på 
en yttre mekanisk färdighet i de inlärda ämnena ledde till försum¬ 
mande af det reella bildningsinnehållet 7 . Så långe Upsala aka¬ 
demi kämpade med tryckande ekonomiska svårigheter, ställde fler¬ 
talet svenskar efter slutad skolgång sin studiefärd till de tyska 
universiteten. Redan på hösten 1614 skref Georg in sig vid 
Greifswalds universitet tillsammans med ett par landsmän, Johan- 


1 Kröninqssvärd, Dipl. Dalekarlicum 1, n:ris 581, 82. 

* Odaterad supplik till drottning Kristina från Olof Marquardson. R A. 
Biographica: Stiernhielm. 

8 Bref från kyrkoherden Thomas i Odensvi till biskop Johannes Nicolai 
i Västerås rörande Marquard Olofsons äktenskapsbrott, dat. 10 /« 1572. R A., 
Biographica: Stiernhielm. Skrifvelsen ger en tidsmålning i de bjärtaste Birger. 

4 Enligt de Palmsköldska anteckningarna blef Johannes sedermera löjtnant 
i Dorpat. Af ett bref från Georg Stiernhielm, skrifvet år 1666, framgår det, att 
brodern då var död och efterlämnade barn. Samma bref låter oss också veta, 
att Stiernhielm haft en syster, gift med en bergsman Kröger; äfven hon var 
vid denna tid död och efterlämnade en dotter Margareta. 

4 Den Georgius Olai Dalekarlus, hvilken i Album Scholae Arosiensis finnes 
antecknad såsom tillhörande rektorsklassen år 1619, är tvifvelsutan en annan 
än Stiernhielm. Det är sannolikt samme Georgius Olai Dalek. som aflade präst¬ 
examen inför Västerås konsistorium år 1626 och sedermera befordrades till 
fältpräst och komminister i Kumla. Jfr Brolén, Bidrag till Västerås läro¬ 
verks historia I, ss 15. 16. 

4 Brolén, a. a., s. 5. 

7 Hollander, Svenska undervisningsväsendets historia 1 s. 296. 
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nes Petri och Laurentius Laurentii 1 .' Dår försvarade han också 
året därpå under Alexander Christianis presidium en afhandling 
med titeln Be coeli partibus astris * hvilken enligt det gångse bruket 
var författad af preses sjålf 8 . Betecknande för det äldre universi¬ 
tetsväsendet i allmänhet år den brist på kontinuitet i undervisnin¬ 
gen, som förorsakades af de akademiska lårarnes snabba förflyttnin¬ 
gar från den ena fakulteten till den andra. Detta förhållande sam¬ 
manhängde visserligen med svagheten i bildningsanstalternas orga¬ 
nisation, men berodde också därpå, att vetenskapens olika disci¬ 
pliner ännu saknade de särdrag den fördjupade specialforskningen 
sedermera skänkt dem. Hvad nu Stiemhielms förste lärare i 
Greifswald beträffar beklädde denne till en början professuren i ma¬ 
tematik, men blef efter en kort tid professor logices et metaphy- 
sices för att slutligen träda i kyrkans tjänst 4 . I sina astronomiska 
arbeten förfäktade Ghristiani den gamla geocentriska uppfattningen 
med dess konsekvenser 5 . Hans dissertationer röja visserligen be¬ 
kantskap med Copernicus’ system, men den empiriska metod, hvar¬ 
på denne byggde sina forskningar, synes hafva varit honom främ¬ 
mande. Åtminstone frambäras inga resultat af sjålfståndiga ob¬ 
servationer i de båda af handlingar jag varit i tillfälle att se; be¬ 
visföringen har en formellt logisk karaktär och rör sig med en 
massa af citat, som hämtats från antika och moderna tänkare i den 
brokigaste växling. Det är ett lönlöst arbete att söka utforska det 
omedelbara inflytande, som Christiani i sin undervisning utöfvat 
på Stiernhielms astronomiska eller matematiska studier. Emeller¬ 
tid var det måhända denne, som från början gjorde Stiemhielm för¬ 
trogen med de renåssansforskare, hos hvilka stjärnkunskapen var 
förbunden med en fantastisk naturfilosofi, Zabarella, Tycho Brahe 


1 Friedlaender, Universität Greifswald, s. 421. 

* Dissertationcs Suecorum extra patriam, Bd XXIII. — Den är till¬ 
ägnad Lars Kruse, en borgare i Nyköping, som Stiemhielm kallar sin frände och 
gynnare. Måhända var han far till den ofvannämnde Laurentius Laurentii. 

s Enligt titelbladets uppgift omfattar den ett stycke af hans astronomiska 
arbete De coelo. (Dissertatio ... ex 7, 8, 9, 10, 11, 12 capp. 2 Lib. de Coelo 
desumpta). Jfr angående detta Jöcher, Allgemeines Gelehrten Lexikon I, sp. 
1893 och Kosegarten, Geschickte der Universität Greifswald I, s. 235. 

4 Koseqarten, a. a., ibid. 

5 Hufvudteserna i dissertationen De coeli centro terra, Greifswald 1617 
(Greif8wald8 Universitetsbibliotek , Disp . Phil. 41,20) &ro följande: 1) Terra 
in medio mundi constituta centri vicem obtinet. 2) Et hoc ipsum centrum in 
loco suo naturali mundi medio immobile persistit. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Georg Stiernhielm. 


9 


och andra. 1 Visst år, att Stiernhielm inom kort fördjupade sig i 
alla de gåtor, som lockade tidens mystiker till lösning. 

Med Pico della Mirandola och Reuchlin hade den orientaliska 
spekulationen, sådan den under århundradenas lopp utformat sig i 
de kabbalistiska skrifterna, äfven vunnit insteg inom västerlandets 
tankelif. Dess inflytande är förklarligt, om man besinnar, att den 
under påverkan af den grekiska filosofin och gnosticismen stannat 
inför samma problem om det absolutas förhållande till det ändliga, 
som genom renässansens naturdyrkan vann ett nytt och stegradt 
intresse. Hår år icke platsen att närmare söka teckna dess egen¬ 
domliga läror om de hebreiska bokståfvernas betydelse som för¬ 
medlare af världsskapelsen. Ifrån dessa låror härledde sig emeller¬ 
tid de kristna kabbalisternas fantastiska föreställningar om skrif- 
tecknens förborgade innebörd och den magiska kraften hos vissa 
ord — föreställningar, hvilka kunna spåras i åtskilliga af tidens 
språkvetenskapliga arbeten. De kabbalistiska studierna i sin hel¬ 
het gåfvo föröfrigt ökad näring åt den tro på möjligheten att få 
en inblick i tingens innersta våsen, som bland annat tog sig uttryck 
i en nyvaknad sympati för den s. k. ars Lulliana — Raimondus 
Lullius’ sällsamma försök att finna en ofelbar metod för sanningens 
bevisande.* Tedde sig också Stiernhielms intresse för de fantas¬ 
tiska strömningarna inom renässanskulturen starkast under ungdoms¬ 
åren — hvilket de bevarade manuskripten tyckas gifva vid han¬ 
den — bibehöll han likväl hela lifvet igenom en böjelse för my¬ 
stik, som på ett egendomligt sått kontrasterar mot hans praktiska 
begåfning och robusta läggning. 

Hur långe Stiernhielm denna gång uppehöll sig i Greifswald, 
år omöjligt att afgöra; under mer ån tio års tid befann han sig 
på utländska studieresor, som endast afbrötos af korta besök i hein- 

1 I dissertationen De coeli partibus astris citeras både Zabareilas och 
Tycbo Brahes skrifter. Bland Stiernhielms Utkast och anteckningar (F. d. 6) 
förekommer ett utdrag ur den förstnämndes De prima rerum materia. 

* Raimondus Lullius (1235—1315) är bekant som uppfinnare af ett logiskt 
system, genom hvilket muhammedanerna skulle omvändas till kristendomen. 
Jfr art. Lully i Encyclopadia Britannica Vol. XV. Stiernhielms bekantskap 
med Lullius’ system förmedlades genom den reformerte teologen Alstedius’ skrif¬ 
ter. Det torde ha spelat en viss roll för hans filosofiska spekulationer, hvarom 
bland annat figurerna till Monile Minerva bära vittne. 
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landet. 1 Enligt ett par samstämmande uppgifter vistades han en 
tid i Wittenberg*; äfven Helmstådt* och Strassburg 4 torde han ha 
besökt jämte åtskilliga andra städer både i södra och västra Tysk¬ 
land. 6 

De långvariga färderna i utlandet hade för 1600-talets sven¬ 
skar i allmänhet ett dubbelt syftemål, i det att de dels beredde 
dem möjligheten att träda i närmare beröring med den europeiska 
kulturen i själfva brännpunkterna för tidens andliga lif, dels också 
skaffade dem en vidgad kunskap om de politiska förhållandena utan¬ 
för fäderneslandets gränser. 6 Tyskland befann sig emellertid vid 

1 Mig veterligt förekommer icke Stiernbielms namn i någon tysk universi- 
tetsmatrikel utom Greifswalds. Några upplysningar om hans utländska resor med¬ 
delas emellertid i Columbus' Mål - Roo och Roo - Mål och i Sal. Krigs¬ 
rådet Georg Stiernhielms Personalier, (Wasula herrgårdsarkiv, Lifland). 
Båda källorna äro i allmänhet så pass tillförlitliga, att deras uppgifter kunna 
tagas för godt, äfven om de icke bestyrkas af primärmaterial. På fadrens lång¬ 
variga utrikesvistelse anspelar för öfrigt Johan Marquard Stiemhielm i ett bref 
från 1649, då han skrifver: "Patri ante me natum longe diuque peregrinato 
impensarum proferre querelas quomodo conveniat?” Joh. M. Stiemhielm till 
G. Stiemhielm, Leiden */n 1649. Wasula arkiv, Lifland. För kännedomen om 
Stiernhielms studier erbjuda ett par volymer i hans efterlämnade manuskript¬ 
samling åtskilligt af intresse. Den ena bär titeln Loci communes Georgii 
Stiemhielm in adolescentia collecti (sign. F. d. 4), den andra (F. d. 20) 
saknar titel med upplysning om tiden för sin tillkomst, men har på ett ställe 
dateringen Greifswald 16 okt. 1624. Äfven ett band i 4:o betitladt Apho- 
rismi Politici (F. d. 23) innehåller med all sannolikhet anteckningar ifrån 
Stiernhielms ungdom, om man får döma efter den likhet med afseende på hand¬ 
stil, citat och de behandlade ämnenas karaktär, soin förefinnes mellan dessa 
anteckningar och utkasten i F. d. 4 och F. d. 20. 

* Columbus, a. a. och Personal. Columbus berättar, att Stiemhielm stu¬ 
derat i Wittenberg tillsammans med hans far, Jonas Columbus. Som dennes 
Tysklandsvistelse inföll under åren 1619—21, skulle således tiden för Stiem- 
hielms besök i Wittenberg kunna någorlunda fixeras. Jfr. Norlin, Tvenne bi¬ 
drag till biskop Johannes Rudbeckii biografi, Theo ogisk Tidskrift 1870. 

s Columbus, a. a. 

4 Personal. 

5 I F. d. 4 (s. 45) har Stiemhielm antecknat inskriptionerna på rådhusen 
i Regensburg och Heidelberg. Däraf vill det väl närmast synas som om han 
besökt dessa städer. Jfr föröfrigt följande not! 

6 I Personal, heter det om Stiemhielm: *Så hafver han ock i åter- och 
framresan de förnämste städer besökt, deras politie, Ristningar och situationer 
observerat och hvad en rätt resande person noga bör taga i acht intet försum¬ 
mat och har han allestädes varit af professorerna så vål som ungdomen högt 
estimerat». 
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det stora religionskrigets utbrott i en period af inre förfall; de pro¬ 
testantiska furstarnes egoistiskt beräknande statskonst och de lu¬ 
therska teologernas småaktiga lärotvister buro tydliga vittnesbörd 
därom. Däremot erbjöd ett besök i de förenade Nederländerna rika 
tillfällen till studier både af teoretisk och praktisk art. 

Under 1600-talets första decennier intog högskolan i Leyden 
som bekant en rangplats bland de europeiska universiteten; till dess 
lärare hörde en mängd af tidens yppersta vetenskapsmän både af 
holländsk och främmande nationalitet. De impulser, som Lipsius 
och Scaliger med sina genialiska verk hade gifvit åt de klassiska 
språkens studium, fullföljdes af en skara filologiskt skolade forska¬ 
re, hvilkas styrka framför allt låg i utbildandet af bestämda tradi¬ 
tioner för det vetenskapliga arbetet på det område de behärskade. 1 
Genom sin omfattande beläsenhet i den antika litteraturen hade 
både Lipsius och Scaliger förvårfvat sig en språklig taktkänsla, som 
var af ovärderlig betydelse för deras kritiska editioner af de gamla 
författarnes verk. Efter måstarnes föredöme betraktade också den 
yngre filologskolan i Nederländerna ganska allmänt textkonjektu- 
rerna såsom språkforskningens viktigaste uppgift, ehuru äfven gram- 
matiska och lexikaliska anmärkningar intogo ett framstående rum 
i kommentarerna. Till någon fullt systematisk framställning af de 
klassiska språkens byggnad nådde man dock icke trots de storar¬ 
tade försök i den riktningen, som äro knutna till Gerard Johan Vos- 
sius’ namn. Problemet var så mycket svårare som antikens egna 
linguister under förfallsperioden ådagalagt den största ytlighet och 
trivialitet vid behandlingen af de grammatiska spörsmålen. 

I allmänhet utöfvade senantikens uppfattning af föregående 
epoker ett olycksaligt inflytande på den moderna forskningen ge¬ 
nom att påtvinga den en mängd falska eller förkonstlade synpunk¬ 
ter och omdömen. Bland annat blef den litterära kritiken lidande 
dåraf, i det att flere andra- och tredjerangsförfattare från de första 
århundradena af den nya tideräkningen åtnjöto ett anseende, hvar- 
till deras förtjänster ingalunda berättigade dem. Det har föröfrigt 
med råtta betonats, att den estetiska vårdesåttningen af de klas¬ 
siska skriftstållarne aldrig kunde blifva hållbar, så långe den gre¬ 
kiska litteraturen var så obeaktad som i allmänhet fallet var under 
1600-talet. Härmed år dock icke sagdt, att icke flere af den då- 

1 Jfr MOller, Ge8chichte der klassichen Philologie in den Niederlan- 
den och Bernays, Ios. Just. Scaliger. 
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tida filologiens främste målsmän ägde en djupgående kännedom 
om hela den antika kulturen. Scaligers entusiasm för hellenisk 
odling hade också meddelat sig åt hans ålsklingslårjunge Daniel 
Heinsius; i sina editioner af Aristoteles, Clemens Alexandrinus m. 
fl. har han åstadkommit något af det bästa århundradet har att 
framvisa på det textkritiska området och i sina versifierade epistlar 
har han inrymt iakttagelser öfver den grekiska diktningen, hvilka 
ofta utmärka sig för en fin och träffande karaktåristik. Så hade 
han t. ex. i motsatts till de flesta af sina samtida blicken öppen 
för Homeros’ öfverlågsenhet öfver Vergilius. 1 * * Likaså ådagalade 
Hugo Grotius i sina öfversåttningar af grekiska dikter en känsla 
för det stilistiskt egenartade hos de skalder han tolkade, som endast 
var möjlig efter långvariga studier inom den ifrågavarande littera¬ 
turen.* 

I humanismens väsen har det alltid legat en stråfvan efter 
sammansmältning mellan antik lifsuppfattning och kristen tro. »Jag 
har velat lämpa den gamla filosofin efter kristendomens sanningar», 
skref Lipsius, 8 då han utgaf boken De constantia , som predikar Stoas 
läror i en mildrad form. Men denne skrupulöse forskare, som ge¬ 
nast greps af ångest öfver att ha gjort den hedniska spekula¬ 
tionen allt för stora medgifvanden, lyckades knappast åstadkomma 
något annat ån tämligen vulgära jämförelser mellan maximer, lå¬ 
nade ifrån Epiktet, Gicero eller Seneca och uttalanden af en Au¬ 
gustinus eller Thomas ab Aquino. 4 * Likväl berörde han några af 
de centrala problemen för hvarje filosofisk riktning, som vill slå 
en brygga mellan kristendomens och antikens tankevärld, då han 
sökte lösa motsatsen mellan föreställningarna om Guds försyn och 
det allhårskande ödet, människans fria vilja och den eviga natur¬ 
bestämdheten. 6 Afven 1600-talets nederlåndare bära åtskilliga drag 
af den gemensamma humanisttypen, ehuru de ingalunda återspegla 
den i samma renhet som deras store landsman Erasmus ett år¬ 
hundrade tidigare. Skilda i fientliga sekter, som bekämpade hvar- 

1 Nec tibi praeripiat meritam, me judice, palmam 
Mantua: viz quamvis illa secunda tibi est. 
llle tuo purum deduxit flumine rivum. 

Purior est lymphis et minor illa tuis. 

Dax Hbnsius, Poemata, Elegiarum lib. II, Eleg. IV. 

1 Jfr Luden, Hugo Grotius, ss 183—84, 216. 

8 Nisard, Le triumvirat littéraire au XVI:e siécle, s. 63. 

4 Nisard, a. a., s. 64. 

8 Lipsius, De constantia. Lib. I, capp. XVII—XX. 
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andra med den håtskhet, hvilken tillhörde troskrigens tidehvarf, 
hade Heinsius och Grotius dock båda rönt den starkaste påverkan 
af den klassiska filosofin. I lärodikten De contemptu mortis finner 
Heinsius gripande uttryck för den förgånglighetskånsla, som allt¬ 
ifrån Pindaros och Sofokles dagar genomtränger så många af den 
antika konstens yppersta verk. I praktfulla hexametrar återger han 
en efter annan de tröstegrunder, hvarmed forntidens vise velat be¬ 
fria den lidande mänskligheten ifrån dödsfruktans marter eller stärka 
den i kampen för sedliga ideal 1 för att slutligen tolka de kristnas 
uppståndelsehopp och förtröstan på Frälsaren.* Då Grotius tyder 
nattvardens mysterium, rör han sig med en terminologi, som er¬ 
inrar om nyplatonismen.* Hos denne stränge etiker äro emellertid 
de kristet religiösa känslorna ständigt lefvande och varma. Full¬ 
toniga uttryck hafva de mångenstädes funnit i hans Carmina sacra 
eller i dramat Christus patiens , men vackrast framträda de måhända 
i dödskvädet öfver Arminius med de vemodiga reflektionerna öfver 
partilidelsernas ständiga våldsamhet, som endast kan finna sin för¬ 
klaring i det mänskliga vetandets tragiska begränsning . 4 Redan 
denna dikt innehåller grunddragen af den sant humana religions¬ 
uppfattning Hugo Grotius sedermera framställde i det ryktbara ar¬ 
betet De veritate religionis christiance , författadt vid en tidpunkt 

1 Heinsius, Poemata: De contemptu mortis , Libb. I — II. 

7 De contemptu mortis, Lib. IV. 

3 Grotius, Poemata: Silvarum Lib. I, Eucharistia: 

Sic noster animus corpori datus a Deo, 

Hinc medius ipse lucis et caliginis, 

Felix profecto, si quod est clarum, sui 
Tenens, supema luce lucem respicit, 

Altusque formam cuncta formantem videt, 

Damnans tenebris hoc tenebrosum chaos. 

Miser sed idem, jubare depresso Deum 
Si derelinquil, inque materiam cadit, 

Quae quantum abivit a bono. tantum mala est. 

4 Grotius, Poemata: In mortem Jacobi Arminii: 

Tu nunc ademtus seculo tenebroso 
Et semicaec» palpitantium turbse, 

Claros beatae lucis incolis campos: . . . 

Ibi satur quiete, gaudii plenus, 

Qusesita quondam discis et vides quanta 
In vol vi t homines inscientise nubes: 

Quam nil sit illud, quod creamus hic scire, 

Quo nos superbi tollimus caput coelo, 

Calcamus alios, invicemque calcamur. 
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då han själf erfarit alla de bittra personliga förföljelser, hvartill 
hans arminianska ståndpunkt skulle gifva anledning. 

Det år bekant hvilken djupgående betydelse den arminianska 
striden haft för Nederländernas historia. Från en teologisk me¬ 
ningsbrytning mellan de ortodoxa och moderata kalvinisterna utveck¬ 
lades den till en politisk kamp mellan prins Moritz’ anhängare å 
ena sidan och den mäktiga köpmannaaristokratin å den andra. 
Icke heller Leydens universitet blef oberördt af den stora kraft¬ 
mätningen mellan de rivaliserande partierna. Sedan Dordrecht- 
synoden år 1618 fördömt arminianismen, blefvo dess anhängare 
vid högskolan antingen afsatta från sina ämbeten såsom fallet var 
med den ny utnämnde eloquentiee professorn Casper Barlaeus eller 
åtminstone varnade såsom det skedde med J. Meursius och G. J. 
Vossius. 1 

Dyningarna af dessa strider förmårktes vål ännu då Stiern- 
hielm besökte Nederländerna, hvilket torde ha varit i början på 
1620-talet 2 . Hur långe han uppehållit sig därstädes, år omöjligt att 
afgöra. Man kan till och med endast gissningsvis förmoda, att 
han studerade i Leyden -- i universitetsmatrikeln finns han näm¬ 
ligen icke inskrifven. Däremot år det lått att konstatera det in¬ 
flytande, som dåtidens klassisk-filologiska riktning eller filosofiska 
rörelser utöfvat på hans vetenskapliga studier. Bland de manu¬ 
skript, som tillhöra hans ungdomstid, finns en samling sentenser, 3 
ordnad efter mönstret af Stobeeus' kompilationer, hvilka icke voro 
honom obekanta. 4 Den innehåller en brokig axplockning ur de klas¬ 
siska författarnes verk, medeltidens teologiska afhandlingar och de 
följande århundradenas vetenskapliga eller sköna litteratur, som 
lämnar ett ganska tillförlitligt vittnesbörd om arten och omfatt¬ 
ningen af hans dåvarande bildning. 5 

1 Wranokl, Sveriges litterära förbindelser med Holland, s. 33. 

* I Personal . uppges det, att den nederländska resan företogs efter vis¬ 
telsen i Tyskland men före 1624. — Afven Belgien har Stiernhielm besökt. 
Bland hans anteckningar (F. d. 23) förekommer nämligen en afskrift af 
epitafiet på Lipsius* graf i franciskanerklostret i Löwen. 

* Sign. F. d. 4. Jfr sid. 10 not. 1. 

4 I F. d. 4, s. 69. åberopas Stobaeus’ Sent entia. 

6 Att Stiernhielm verkligen låst den auktor han citerar, kan ju endast i 
de fall med bestämdhet afgöras, då citaten äro åtföljda af en sidohånvisning 
till en viss upplaga af den åberopade författarens verk. Äro citaten grundade 
på andrahandsstudier, brukar emellertid Stiernhielm i allmänhet ange sages¬ 
mannen för sin uppgift. 
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Liksom den härskande nederländska skolan har han sett sin 
mästare i Justus Lipsius, af hvars skrifter ett flertal upprepade 
gånger citeras *. Den böjelse för de senromerska författarnes verk, 
som så allmänt visar sig hos 1600-talets latinare, är åtminstone del¬ 
vis beroende på Lipsius’ inflytande. Utgående från den förutsätt¬ 
ningen, att Ciceros stil icke lämpade sig för arbeten med enbart 
vetenskapliga syften, trodde sig den lärde belgiern finna en pas¬ 
sande form för sina afhandlingar, om han tillägnade sig det ar- 
kaiserande skrifsått, hvilket under den efterklassiska perioden blef 
så vanligt*. Då han emellertid betraktade hvarje slafvisk efter- 
hårmning af en enda författare såsom någonting förkastligt — hur 
förträfflig denne än i och för sig kunde vara — nöjde han sig icke 
med att reproducera en Gellius’ eller Appulejus’ arkaismer, utan sökte 
förbinda deras ålderdomliga ordval med en epigrammatisk korthet 
i uttryckssättet, som var lånad ifrån Seneca och Tacitus. Den ar¬ 
tificiella stilblandning, som var Lipsius’ ideal, år också karaktäris¬ 
tisk för Stiernhielms tidigare verk med de talrika reminiscenserna 
från Terentius och Varro, Appulejus och kyrkofäderna *. Det före¬ 
faller emellertid som om Silius Italicus varit Stiernhielms älsklings¬ 
författare; åtminstone äro utdragen ur hans Punica sårskildt tal¬ 
rika ibland anteckningarna. En dylik vårdesåttning år karaktäris¬ 
tisk för den dåtida latinbildningens formella natur, ehuru föröfrigt 
ganska lättförklarlig. Hvarje kulturspråk besitter ju en fond af 
poetiska vändningar, som blifvit skaldernas gemensamma egendom, 
sedan deras upphofsmån måhända fallit i glömska. På Silius Ita¬ 
licus’ tid var den episka stilens hela fraseologi redan utbildad, och 
den lärde poeten, som studerat Eneiden och den gängse retors- 
konsten, ägde därför i sin tekniska förmåga en viss möjlighet att 
skyla öfver bristen på ursprunglig poetisk ingifvelse. Af det sagda 
må emellertid inga allt för vidtgående slutsatser dragas. Får man 
döma efter citatens talrikhet är det nämligen en författare af helt 
andra dimensioner ån Silius Italicus, som kan tåfla med denne 
om Stiernhielms beundran. I Sofokles' dramer har han funnit 
en skattkammare af visdomsord: djupsinniga iakttagelser öfver 

1 Electa , de Constantia, Quastiones Epistolonicce. 

* Jfr Muller, a. a., s. 27. 

3 Bland bans anteckningar saknas naturligtvis icke hänvisningar till guld- 
och silfverålderns skriftställare — hans kännedom om dessa år i själfva verket 
förvånande allsidig — men en mängd citat åro hämtade ifrån skalder och pro¬ 
saister från det västromerska rikets sista tid: Sidonius Appollinaris, Claudianus, 
Heliodorus och andra. 
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människonaturen 1 och högståmda bekännelser om gudarnes all¬ 
makt*. Euripides däremot, som af dåtiden i allmänhet skattades 
högre än Sofokles och som sårskildt i Hugo Grotius funnit en if- 
rig dyrkare 8 , synes icke hafva utöfvat något inflytande öfver Stiem- 
hielm- Åtminstone förekomma inga citat ur dennes dramer bland 
hans anteckningar. Föröfrigt äro naturligtvis hänvisningarna till 
den grekiska litteraturen vida sparsammare ån till den latinska; 
utom Sofokles åberopas knappast några andra skalder ån Home- 
ros och Pindaros, bland prosaisterna nämnas Herodotos och Thu- 
kydides, Plato och Aristoteles, ehuru Stiernhielms kunskaper med 
all visshet icke inskränkte sig endast till dessa. — Bland moder¬ 
nare skriftställare anför han bland andra Thomas Morus och Bar- 
claius, den senare känd som författare till den allegoriska roma¬ 
nen Argenis, den ryktbare nylatinske skalden Muretus samt åtskil¬ 
liga af den italienska litteraturens representanter, icke endast stor¬ 
heter som Boccaccio, Petrarca och Guarini, utan också andra- el¬ 
ler tredjerangsförfattare som Speroni och Domenico Veniero 4 . Åf- 
ven med den italienska komedin synes han ha varit förtrogen 5 . 

Det är redan sagdt, att källorna icke tillåta oss att mera de- 
taljeradt följa gången af Stiernhielms utländska resor. Att han 
vistades i Sverige en del af 1624, kan emellertid med visshet kon¬ 
stateras. Under vintern och våren detta år stod han nämligen i 
förbindelse med domkapitlet i Västerås, i hvars tjänst han företog 
åtskilliga färder till olika orter i landet 6 . Det var vid denna tid 
Johannes Rudbeckius 1 storartade arbete för skolväsendet inom stif¬ 
tet satte sina första frukter. Måhända hade biskopen redan förut 
haft uppmärksamheten riktad på Stiernhielm; säkert år, att han 


1 Den berömda lofsången Öfver människan i Antigone har Stiernhielm 
fullständigt citerat i latinsk tolkning ( F. d. 4, s. 147). 

* F. d. 4, s. 5. 

* Luden, a. a., s. 216. 

4 Domenico Veniero (1517—82), venetianare, år mest känd såsom förfat¬ 
tare till den patriotiska dikten »Mentre misera Italia in se divisa» 

6 In Comaedia quadam Italica legisse me memini: Uxorem Similem esse 
Morbo Gallico. (F. d. 4, s. 69). 

* I Rudbeckii Metnoriale quotidianum, förvaradt i Västerås läroverks- 
arkiv, låses bland anteckningarna om utgiftsposter under år 1624 »2 jan. gifvit 
Dno Georgio Olai till tärepenning åt Örebro 1 d.; 14 mars i Stockholm Dno 
Georgio Olai Cuprim. fyra daler på capitels vägnar». — Äfven för den 24 april 
förekommer en utbetalning åt Georgius Olai Cuprim. Jfr för öfrigt Brolén, a. a., 
s. 34. 
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under den närmaste framtiden tog hans duglighet i anspråk på de 
områden, dår den kunde göra sig gällande. Så skaffade han ho¬ 
nom ett understöd för fortsatta studier i utlandet mot en förbin¬ 
delse från stipendiatens sida 1 att icke besöka några katolska uni¬ 
versitet och att vid hemkomsten ägna sina krafter åt stiftets tjänst, 
om ej konungen uttryckligen befallde något annat, vid villkor att 
eljest återställa det erhållna beloppet jämte räntan å detsamma. 

Den äldsta af de latinska dikter, som finnas bevarade af Stiem- 
hielms hand, förskrifver sig från 1624*. Den beledsagade hans 
vän Johannes Achatii disputation De Metaphysicce natura et con- 
stitutione *. Med sina reminiscenser ifrån klassisk och biblisk poesi 
år den märklig så tillvida som den ger den första utformningen 
åt några bland de tankar, som sedermera upptogos i Hercules: 
skildringen af lustans och dygdens våg, af fördömelsens fasor och 
paradisets sållhet företer i de båda skaldestyckena en likhet, som 
stundom sträcker sig till sjålfva bildvalet 4 . 

På hösten 1624 begaf sig Stiernhielm till Greifswald 6 , där han 

1 Georgii Olat oblig atio bland Västerås domkapitels arkiv. Stipendiet 
utgjorde 1:20 joachimsthaler, hvaraf Stiernhielm genast erhöll 100, medan de 
återstående 20 skulle utbetalas året efteråt. Förbindelsen är undertecknad den 
9 september 1624; äfven Stiemhielms far, Olof Marquardson, har skrifvit sitt 
namn under den. 

* Carmen Jambicum Dimetrum. 

8 Diss. Up8. Press. Petresus I 1624. I underskriften i dikten kallar sig 
Stiernhielm Georgius Lilia Cuprimontanus. — Den Georgius Olai Dalekarlus, 
hvilken i febr. 1624 antecknades i Upsala universitets matrikel var sannolikt 
den samme som 1619 tillhörde rektorsklassen i Västerås läroverk. Jfr ofvan! 
Andersson, Upsala universitets matrikel 1595 — 1632. 

4 Jfr t. ex. följande rader: 

Carmen~Jambicum: Ast aurex contra via 

Virtutis ad superos vehit, 

Cliva molesta altissimo 
Salebrosa saxis aspera 
lnformibus, densissimis 
Spinis rigens et sentibus. 

Hercules: Min väg han är uti förstone trång, bland stubbar och stenar, 

Muddig och ojämn, djup och bevåxt med tistlar och törne, 
Bär alt opföre stiält mot våndlige klackar och klyfter (v. 309—11). 

8 Olof Celsius påstår i sitt ofullbordade arbete Lärde svenskar, att 
Stiernhielm 1625 företagit en studieresa till Tyskland, Frankrike, Italien, Eng¬ 
land och Holland i sällskap med Carl Carlsson Gyllenhielm. Sagda år deltog 
emellertid denne i Gustaf Adolfs anfall mot Lifland; uppgiften har också i se¬ 
nare Stiernhielms-biografier (däribland Baäths artikel i Nord. Familjebok) 

■ 

Suxu-tling, Georg Stiernhielm. *£ 
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fullföljde de språkliga, historiska och politiska studier, som det 
varit hans afsikt att bedrifva under den nya utrikes resan 1 . 

Den statsråttsliga forskningen rörde sig ftnnu vid denna tid 
inom de banor Jean Bodin utstakat i sin djupsinniga skrift De re- 
publica*. Stödd på erfarenheterna från sitt eget hemland, dår 
kungamakten sedan ett par århundraden tillbaka med stigande kraft 
utfört sitt centralisationsarbete, uppställde den franske vetenskaps¬ 
mannen en teori om furstesuveråniteten, hvarest suverånitetsbe- 
greppet erhöll en formulering, som i sina logiska konsekvenser ut¬ 
mynnade i nästan fullständig absolutism. Ägde Bodins åskådning 
inom Frankrike en lämplig jordmån för sin utbredning — både 
Gregorius Tholozanus, Guilielmus Barclaius och Claudius Salmasius 
åro att räkna som hans lärjungar — var förhållandet inom Tysk¬ 
land däremot ett annat. De tyska juristerna kunde icke utan att 
— teoretiskst sedt — uppgifva sitt kejsardömes suveränitet obetin- 
gadt ansluta sig till hans uppfattning; så tillvida stodo de däremot 
alltid i beroende af hans tankar, som den problemställning han 
infört i statsvetenskapen åfven för dem blef den gällande. 

Suveräniteten innebär enligt Bodin ett af lagarne obundet, 
fullständigt och varaktigt herravälde öfver undersåtarne — en de¬ 
finition, som bland annat framkallar spörsmålet om lagarnas vä¬ 
sen och art. Just i behandlingen af den frågan öppnar han emel¬ 
lertid en våg för praktiska modifikationer i sin teoretiska absolu- 
tism, i det han nämligen uppdrar skillnaden mellan »lex» och »jus», 
mellan härskarens befallning å ena sidan och den oskrifna normen 
för det sedliga handlandet å den andra, d. v. s. den gudomliga 


ändrats därhän, att skalden gjort färden med en ung — icke namngifven — 
Gyllenhielm. Härigenom är dock ingenting vunnet: den ende manlige bäraren 
af det Gyllenhielmska namnet var nämligen riksamiralen, ett förhållande som 
redan Gagnerus påpekat. (Bref till Sam. Ålf 1# /i* 1776 i Gagneri brefsamling 
K. B.) Föröfrigt har berättelsen om den långa utrikesresan utan vidare upp¬ 
repats i de flesta lefnadsteckningar öfver Stiernhielm. Det enda, som med täm¬ 
ligen* stor sannolikhet kan antagas, år att förden utsträckts till Frankrike. Åt¬ 
minstone berättar Stiernhielm i ett bref från Greifswald, att han ämnade be¬ 
söka detta land. (Brefkoncept i F. d. 20). 


1 »Studiis igitur, iis presertim, quae mihi iniunctae sunt Politico, histori¬ 
arum et linguarum, quibus et tam olim animum meum addixi, sedulo et dili- 
genter incumbere, ut et vita et viribus caste ac sobrie instituere, omni ni«u 
satagam.» Georgii Olai obligatio, Västerås domkapitels arkiv. 

* För det följande se: Hancke, Bodin , Eine Studie iiber den Begriff der 
Souverainetät och Landmamn, Der Souverainetetsbegriff bei den französichen 
Theoretikern. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Georg Stiernhielm. 


19 


och naturliga rätten, som äfven härskaren år underkastad. Hur 
långt man i sjålfva verket genom dessa distinktioner kunde komma 
folkfrihetens grundsatser till mötes, därom vittna sagda lärors ut¬ 
bildning inom Tyskland. Spörsmålet om maktinnehafvarens ställ¬ 
ning till lagarna utgör också innehållet i Stiemhielms politiska an¬ 
teckningar ifrån Greifswaldstideri, hans Trias queestionum politica- 
rutn, som fylla några blad i ett mindre kvarfband bland hans ef¬ 
terlämnade samlingar 1 . De visa, att han ägde förtrogenhet både 
med de franska och tyska statsråttslårames skrifter*; naturligt nog 
är han starkare påverkad af de senares uppfattning, som vida mer 
öfverensstämde med de rättsprinciper, på hvilka den dåvarande 
svenska staten hvilade, än hvad Bodins absolutistiskt färgade teo¬ 
rier kunde göra 8 . Eller hur skulle en svensk protestant, som lefde 
under de omedelbara verkningarna af brytningen med Sigismund 
och Polen, kunna skrifva under en sats som den Bodin och Bar- 
claius förfäktade, att undersåtarne icke i något fall ägde rättighet 
till uppror mot den legitime konungen 4 . Det kan föröfrigt för- 


1 De tre frågorna röra: 1) Quousque se extendant jura Majestatis abso¬ 
lutas. 2) An princeps iura Majestatis possidens absolutas sit subjectus legibus. 
3) Num princeps conventionibus et pactis, quae cum subditis iniit, stare tene- 
atur. (F. d. 20). 

* Utom Bodin och hans efterföljare inom Frankrike citerar Stiernhielm 
ett par af den tyska skolans m&rkesmån, Althusius och Keckermann. Men 
framför allt synes hans statsrättsliga bildning vara hämtad från Alstedius’, 
Braudlachts och Schönborners encyklopediska arbeten. 

* Emot Bodins lära om furstens fribet i förhållande till leges civiles (i 
motsats till leges divinas, naturas och gentium) anmärker Stiernhielm: »Nulla 
videtur ratio si legi universali, naturas etc. sit obligatus, non itidem teneatur 
particulari, cum lex civilis nihil aliud sit quam lex naturas ad particulares cir- 
cumstantias accomodata*. — På samma sätt skrifver Althusius, som icke fin¬ 
ner något kriterium på suveränitetsbegreppet i »solutio legis»: »Lege civili po- 
testatem solvere est etiam aliquatenus naturalis et divinas legis vinculis ean- 
dem exuere. Nulla enira est nec esse potest lex civilis quas non aliquid natu¬ 
ralis et divinas aequitatis immutabilis habeat admistum» (Althusius, Politica, 
cap. IX n:o 2, cit. af Hancke, a. a.) Enligt Braudlachts åsikt (Epitome Juris 
prudentia publica universa, Lib. III, cap. I), hvilken Stiernhielm citerar pä 
ett annat ställe, där han gjort anteckningar öfver samma spörsmål ( F . d. 4 
s. 27), var fursten icke bunden af leges civiles, om han själf eller hans före¬ 
trädare af egen maktfullkomlighet utfärdat dem, men väl om de tillika bekräf¬ 
tats af rikets ständer. 


4 >Sed id durius est et crudius quod Barclaius — — — asserit: etiamsi 
de facto Princeps iniuriam subditis faciat, ius impunitatis nihilominus retinere 
nec fieri laesis subditis iniuriam, si non puniatur» — heter det hos Stiernhielm. 
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tjåna att anmärkas, att Stiernhielm ibland äldre statsråttslärare 
åfven studerat Macchiavelli, hvars brutala maktteorier emellertid 
väckte hans starkaste motvilja 1 . De politiska studierna förde Stiern¬ 
hielm i beröring med Johann Trygophorus, hvilken vid denna tid 
verkade såsom professor poeseos et historiarum*. Under en resa 
i Sverige hade denna intagits af en liflig beundran för svenska 
förhållanden; personlig bekantskap hade han dessutom stiftat med 
ett par af Stiemhielms gynnare, biskop Rudbeckius och Ericus 
Holstenius, den nitiske rektorn vid Våsteråsgymnasiet Om dessa 
män och om skolväsendet inom deras stift kunde han också in¬ 
hämta nya underrättelser genom sin svenske lärjunge 8 På som¬ 
maren 1625 försvarade Stiernhielm en afhandling med titeln De 
ornatu reipublicce, författad af Trygophorus och utgörande en del 
af dennes stora arbete Politica togata*. Fylld med citat ifrån 


1 F. d. 4 passim. — Stiernhielm sammanfattar sjålf Machiavellis princi¬ 
per i följande tvenne satser: 1) Regnandi causa nihil non perpetrari deberi, id 
sive fas est, sive nefas. 2) Quia virtuti non locus, vitiis agendum esse. Quas 
virtutum coloribus inducere oportet nec vulgus imperitum cui satisfecisse suflicit 
ea agnoscat. 

1 Kosegarten, a. a., s. 235. 

8 Jfr följande passus i Trygophorus’ Politica togata , Lib. IV, sid 40, 
som förtjänar att citeras, då det äger ett visst kulturhistoriskt intresse: »Non 
possum non fateri, per Sueciae regnum vias sic esse pervias, ut quasi in area, 
intra sepes et muros, tutissime possis ambulare per universam Sueciam, remoto 
etiam viae ductore, adeo, ut si periculum quidpiam extimescendum, potius mu- 
nito sedificio quam in plano campo aut aperta via sit extimescendum. Et dixe- 

rim ipsis incolis pernicios esse ejusmodi pervios gressus atque itinera-— 

nisi valles et flumina arcerent hostem harum rerum ignarum. Sicuti Danus 
olim, Sueciam ingressus Arosiae interceptus et cum suis interemptus fuit, ad 
quem locum me deduxit Yir Clarissimus et Pra*stantissimus Dn. M. Ericus Hol- 
steinius Rector Gymnasii Arosiensis, ad quod audio Scholam Arboensem transla* 
tam, promovente idem admodum Reverendo, Clariss. atque Ampliss. Viro Dn. 
D. Johanne Rubechio, Episcopo ejus loci honoratissimo, amico meo singulari- 
ter honorando. Idque propterea, quod vulgus sibi jus usurpasset, contra omne 
jus in alumnos ejus scholae eosque carceri inclusisset. Talis olim erat Atheni- 
ensium Schola? libertas! O ubi jam nunc!» 


4 Dissertationen, som omfattar ett femtiotal sidor och utgör fjärde boken 
af Politica togata, bär den fullständiga titeln: Dissertatio Politica Collegii 
Nobilis ultima de ornatu reipublicce, illustribus aliquot quastionibus ex 
Divino Aristotele et optimis quibusque autoribus illustrata. Disputationen 
ägde rum den 28 juni 1025. Afhandlingen, hvilken Stiernhielm i egenskap af 
respondent tillegnat biskop Rudbeckius, är omnämnd i åtskilliga äldre Stiern- 
hielms-biogrnfier och upptagen i Upsala universitetsbiblioteks katalog öfver Dis* 


sertationes Suecorum extra patriam. Något exemplar har jag emellertid icke 
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klassiska auktorer och moderna statsrättslårare, mellan hvilka för¬ 
fattarens egen mening sällan kom till uttryck, sysslade dissertationen 
med en massa olikartade ämnen alltifrån spörsmålen om eröfrings- 
krigens och religionsförföljelsernas berättigande till frågorna om fur- 
starnes uppfostran i krigiska och vittra idrotter eller städernas be¬ 
fästande och förskönande. De centrala partierna inom den dåtida 
statsvetenskapen berörde den däremot icke. — Bland Greifswalds 
lårarkrafter förtjänar Laurentius Ludenus att nämnas vid Trygo- 
phorus’ sida. Under Stiernhielms besök vid universitetet innehade 
han professuren i matematik; hans intressen voro emellertid lika 
mycket riktade åt filosofi, juridik och historia, enligt hvad förteck¬ 
ningen öfver hans utgifna arbeten ger vid handen 1 . 

Det resestipendium, som tilldelats Stiernhielm, var afsedt för 
tvenne års tid; på hösten 1626 befann han sig också åter i Väs¬ 
terås*. Sin förbindelse till biskop Rudbeckius blef han inom kort 
i tillfälle att uppfylla, då han nämligen i september detta år an¬ 
ställdes som ethices och politices lektor vid gymnasiet efter Stiern- 
höök 8 , hvilken erhållit kapitlets tillstånd att företaga en utrikes 
resa 4 . Hans lektorsverksamhet blef emellertid icke långvarig 5 : 
efter några månader kallades han till Stockholm för att tjänstgöra 
som lärare vid Collegium illustre, Skyttes nyskapade undervis¬ 
ningsanstalt för den adliga ungdomen 6 . Samma pedagogiska prin¬ 
ciper, som tillämpades vid Rudbeckius’ gymnasium, gjordes äfven 
gällande vid Collegium illustre i de studieplaner, som Johannes 


kunnat finna vare sig i Upsala eller Stockholm. Däremot förvaras ett dylikt i 
Kongl. biblioteket i Berlin, sammanbundet med de öfriga afdelningarna af Po¬ 
li ti ca togata. 

1 Mollerus, Cimbria litterata I, s. 364 o. f. Ludenus kallades 1635 till 
professor oratoriae i Dorpat; det är möjligt, att Stiernhielm haft någon del i 
denna befordran. Af de latinska dikter till Stiernhielm, som åro tryckta i Archi- 
medes reformatus, härrör en från Ludenus. Äfven drottning Kristina och 
Axel Oxenstierna har han hyllat i latinska poem. 

* I Rudbeckii Memoriale quotidianum förekommer under år 1626 föl¬ 
jande anteckning: »30 maj sändt Dno Georgio Lilia på capitels betalning lOriksd.» 

* Molér, Album schola Arosiensis 1618—50. 

4 Brolén, a. a., s. 33. 

5 Några närmare uppgifter om Stiernhielms verksamhet i Västerås kunna 
icke vinnas ur kapitelsprotokollen. Först med år 1628 lämna de meddelanden 
om närvarande capitulares. Jfr Holmquist, De svenska domkapitlens för¬ 
vandling till läroverkskapitel 1571 — 1667. 

* Murberg, Kort berättelse om Collegium reg. et illustre. 
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Mat th i se utarbetade för dess räkning *. Då ridderskapet och adeln be¬ 
slutat ett gemensamt sammanskott till en skola för adelssöner, skedde 
det i visshet därom, att en särskild teoretisk och praktisk utbildning 
vore nödvändig för den samhällsklass, på hvilken det viktigaste stals- 
arbetet hvilade. Medan de yngre lärjungarna erhöllo den grundläg¬ 
gande undervisningen i språk och teologi, skulle de äldre åhöra före¬ 
läsningar i sådana ämnen, som stodo i närmare samband med det 
politiska lifvets uppgifter, rättsvetenskap, historia och vältalighet. 
Med sina språkliga och statsråttsliga studier var Stiernhielm onek¬ 
ligen en dugande kraft för en läroanstalt med sådana syften. För 
honom sjålf betydelsefull blef hans nya verksamhet dårutinnan, 
att han trådde i närmare förbindelse med Johan Skytte, som 
anförtrodde honom handledningen af sina söner 1 2 * . Då han re¬ 
dan på våren 1628 lämnade sin plats vid Collegium illustre 8 , 
berodde det därpå, att Skytte hade sörjt för hans vidare be¬ 
fordran. Denne fann sig nämligen tillfredsställd med det sått, hvar¬ 
på sönernas information bedrifvits, och rekommenderade Stiern¬ 
hielm hos konungen, hvilken gaf honom anställning som korre¬ 
spondenssekreterare vid den svenska armén under sommarfålttåget 
i Preussen 4 . Efter återkomsten från Tyskland utnämndes han till 
referendarie i kanslit, där samtidigt Adler Salvius tjänstgjorde såsom 
sekreterare 5 6 * . Hans ekonomiska ställning tillåt honom nu att in¬ 
gå giftermål: den 3 januari 1630 äktade han den 26-åriga Cecilia 

1 Holmquist, D. Johannes Matthus Gothus, s. 110 o. f. 

* Pä insidan af bokpärmen till F. d. 10 har Stiernhielm gjort anteck 
ningen: »A:o 1627 die 21 april, in disciplinam accepi Illustres DOD Schyttios 
Stockholmi*. Äfven i Personal, uppges det, att Stiernhielm varit lärare för 
riksrådet Skyttes söner. Deras guvernör blef sedan Wilhelm Simonius, också 
han en tid anställd vid Collegium illustre. Jfr Wrangel, a. a., s. 67. 

* I en räkenskapsbok för riddarhusets utgifter 1625—39 står det under 
deu 25 maj 1628: »M. Jöran Läsemästaren sin förtjänta lön och rest 75 dr.» 
(Riddarhusets arkiv sign. 11). Den 27 maj skref direktionen för Collegium 
illustre till biskop Rudbeckius med begäran om en efterträdare åt Stiernhielm. 
Brefvet, som förvaras i Västerås domkapitelsarkiv , citeras af Herwegr, Om 
them som hcer vid scholen och Gymnasium varit Docentes . 

4 Uppgiften, hämtad ur Personalia, bestyrkes af Rikshufvudboken för 

1628, där Stiernhielm finns uppförd som Referendarius Correspondentiarum. 
Enligt en anteckning mottog han 50 rdr af sin lön i Elbingen. K. A., Riks¬ 
hufvudboken 1628 (flf. 281, 283). 

6 K. A., Rikshufvudboken 1629 (f. 261). I egenskap af kanslitjänsteman 

användes också Stiernhielm vid några tillfallen som sekreterare i rådet S. R. 

P. I, ss. 135, 14-9, 151, 177, 186, 192. 
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Burea, en dotter till kyrkoherden i Gråmunkeholmen Lars Engel- 
brektson Bureus 1 . Tidigt fader- och moderlös* hade hon sanno¬ 
likt uppfostrats hos sin farbror Andreas Bureus, den berömde kar¬ 
tografen 8 . Såsom sekreterare i kanslit var denne Stiernhielms för¬ 
man; förmodligen var det i hans hem som det första sammanträf¬ 
fandet mellan de blifvande makarna ägde rum. Föröfrigt hade 
Stierahielm en längre tid stått i nära förbindelse med hustruns 
släkt Sårskildt med Johannes Thomae Bureus hade beröringen 
under de föregående åren varit ganska liflig 4 ; då denne i novem¬ 
ber 1629 gjorde bröllop för sin dotter Katarina, var han en ibland 
dem som anmodats att åtaga sig vårdskapet vid festen 6 . 

Det personliga umgänget med Joh. Bureus kunde icke blifva 
utan inflytande på Stiernhielms lärda intressen 6 . Den gamle forn- 

1 Jfr Stiernhielms anteckningar i en gammal bibel, förvarad i Wasula 
arkiv: »Anno D. N. 1603. Die 23 November inter 11 et 12 meridie nata est 
Cecilia Burea, parentibus Laurentio Engelberti Bureo et Märtha Erichsdotter. 
Anno N. D. 1630. Die 3 Januarij matrimonio copulati sumus in Norby villa 
Burei.» 

* Enligt Braad, Om Bureslägten (TJ. U. B., W. 250) dogo båda föräld- 
rarne 1612. Braad uppger emellertid, att modern hetat Cecilia Larsdotler. 

3 Hos denne firades åtminstone bröllopet. Andreas Bureus lät nämligen 
år 1627 uppföra sin sätesgård i Norrby (Husby Långhundra s:n, Stockholms län). 
Hans yngre son, Johannes, bar sedermera titeln herre till Norrby. — Den ofvan- 
nämnda bibeln var enligt Stiernhielms anteckning en gåfva till hans hustru 
från Andreas Bureus är 1634. Detta år befann sig denne på en resa till Ryss¬ 
land ; antagligen besökte han under vägen sin brorsdotter och hennes man, som 
då vistades i Dorpat, och förärade dem den dyrbara boken som minne. Bu¬ 
reus hade några år förut haft öfverinseende öfver tryckningen af den svenska 

■ 

bibeln och fått tillstånd att i ersättning behålla några exemplar af upplagan. 
Jfr Ekstrand, Svenska landtmätare 1628 — 1900. 

* 1 det lilla utkastet De permutatione dictionum, som förekommer ibland 
anteckningarna från Greifswaldstiden (F. d. 20), refererar Stiernhielm ett bref 
med chifferskrift, som han i april 1624 hade tillställt Joh. Bureus. Han tycks 
däri begära dennes hjälp för astrologiska beräkningar om sin framtid, hvilka 
han själf i brist på instrument icke kunde utföra. — I Burens’ anteckningar 
för 1627 omnämnes Stiernhielm på ett par stållen. Vid ett tillfälle anlitades 
han i praktiska bestyr för Bureus! släktingars räkning. ( Samlaren 1883, s. 105). 

8 Samlaren 1883, s. 122. 

8 Under ett tjugutal år stodo de i vetenskaplig förbindelse med hvaran¬ 
dra. Manuskripten till flere af Bureus’ arbeten, såsom det forngötiska lexikonet, 
excerptsamlingama angående »harmoniam linguarum» och afhandlingen om 
språkens uppkomst, äro försedda med en del tillägg eller randanmärkningar af 
Stiernhielms hand. Hvad den sistnämnda skriften beträffar synes den ha blif- 
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forskarens verksamhet var — sin ofullgångna karakt&r till trots — 
i flera fall banbrytande för de antikvariska studierna i Sverige och 
inriktade sig på alla de områden, som dessa sedermera omfattade: 
runkunskapen, handskriftstolkningen och den lexikaliska bearbet¬ 
ningen af fomspråket. — Under 1600-talet sköto språkstudierna i 
allmänhet ifrig fart i Europa. Vid sidan af de klassiska och orien¬ 
taliska språken behandlades de moderna både grammatiskt och 
lexikaliskt i omfångsrika verk, vittnande om upphofsmånnens sam- 
larnit och lårdom 1 . I metodiskt afseende var forskningen emel¬ 
lertid fortfarande bunden vid traditionerna från antiken: det till 
synes så godtyckliga etymologiserandet i tidens vetenskapliga ar¬ 
beten år ett arf från de grekiska måstarne, som aldrig nådde fram 
till någon exakt analys af sitt modersmåls ordförråd och därför 
icke heller lyckades uppställa några fasta principer för regelbundna 
ljudväxlingar 2 . Ett försteg framför den äldre vetenskapen ägde 
dock den nyare i sin teori om ett gemensamt urspråk, såtillvida 
som en dylik teori gjorde det möjligt att inordna materialet under 
vissa helhetssynpunkter. 

De olika sidorna af samtidens språkforskning återspeglas ock¬ 
så i Bureus’ arbeten. Till den lexikaliska litteraturen har han läm¬ 
nat ett bidrag, som icke bör skattas för lågt. Under åratal var 
han sysselsatt med en ordbok öfver det gamla götiska språket 3 , 
som icke endast hvilade på ett ganska rikhaltigt material af sven¬ 
ska medeltidsskrifter och isländska sagor, utan också tog hänsyn 
till åtskilliga af de forngermanska råttskällorna. Mångenstädes 
svällde ordregistret ut till en förklarande framställning af lagter¬ 
mernas skiftande innebörd i stil med Stiemhielms och Loccenius' 
senare försök i den vägen 4 . Emellertid intresserade sig Bureus 
framför allt för språkfilosofiska studier, hvilka hos denne utpräg¬ 
lade mystiker gingo i en starkt fantastisk riktning. Förtrogen med 
Reuchlins och Pico della Mirandolas skrifter 6 , sökte han som be- 

vit skickad till Stiernhielm för att öfverses och råttas. Därpå tyda åtminstone 
de anteckningar, som denne bifogat. På det första bladet i Antiquitates Scan- 
zianae har Bureus skrifvit att boken skall sändas till Georg Lilia. 

1 Benfey, Ge8chichte der Sprachwissenschaft und orientalischen Phi - 
lologie in Deutschland, s. 229 o. f. 

* Benfey, a. a., s. 103. 

* Bureus, Lexicon Qothicum (K, B., F. a. 13). 

4 I företalet till sitt Lexicon Juris Sveo-Gothici nämner också Locce¬ 
nius Joh. Bureus ibland dem som bistått honom med ordboksarbetet. 

6 Båda författarne citeras i Bureus, Om Språkens Upkomst (Linkö¬ 
pings stiftsbibliotek.) 
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kant i sina runologiska afhandlingar — Adulmna Rediviva, Anti- 
quitates Scanzianae och andra — tillämpa de kabbalistiska ideerna 
på runkunskapen och utleta förborgade sanningar om skapelsens 
mystére i våra förfäders urgamla skrifttecken 1 . Men i sina under¬ 
sökningar öfver språkens och bokståfvernas ursprung upptog han 
också den fornkristna logos-spekulationen, hvilken ifrån sina för¬ 
utsättningar gaf ett uttryck åt en liknande tro på ordets kraft, 
som de gammaltestamentliga böckerna predikat. 

1 Jfr Hammarsköld, Historiska anteckningar rörande fortgången och 
utvecklingen af det philosophiska studium i Sverige, s. 86 o. f. — Måhända 
är det på Bureus som Worm syftar med följande ord i Litteratura Runica: 
»Sunt qui figuras cum nominibus eorumque significationibus conjungentes, mys- 
tica varia, S. S. Trinitatem regiminisque coelestis abdita concernentia, eliciant. 
Pie quidem et optime intento; sed priscarum runarum instituta congrue non 
dixerim.» 
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Ar 1630 lämnade Stiernhielm ånyo Sverige. Då Johan Skytte 
tilltrådde sitt ämbete såsom generalguvernör öfver Östersjöprovin¬ 
serna, åtföljde han nämligen denne till Lifland, hvarest han, från- 
sedt kortare besök i hemlandet och annorstädes, tillbragte de när¬ 
maste tretton åren under en mångsidig verksamhet i offentliga 
vfirf 1 . Assessor i Dorpats hofrått 1630, synes han redan från bör¬ 
jan ha intagit en framstående plats bland sina ämbetsbröder. Så 
skickades han 1631 jämte vicepresidenten Thomas Ramm och en 
annan af hofråttens medlemmar till Tyskland för inhämta konun¬ 
gens egen förklaring öfver en del dunkla punkter i fråga om 
gränserna för domstolens jurisdiktion*. Under augusti månad sam¬ 
manträffade deputationen med Gustaf Adolf i fåltlågret vid Wer- 
ben; den kungliga resolutionen med anledning af de framställda 
spörsmålen år dagtecknad den 13 augusti 3 . Vid samma tillfälle 
utverkade Stiernhielm förnyelse på sitt adelskap 4 . Några förlånin- 
gar erhöll han icke i samband med adlandet 5 ; däremot tycks 
han ha fått konungens muntliga löfte att vid tillfälle hugnas med 
något till kronan förfallet gods inom Lifland 6 . 

Åren 1633 och 1636 besökte han Sverige såsom hofråttens 

1 I en odat. skrifvelse till A. Oxenstierna säger Stiernhielm sjålf: > - 

Ipse nominavit et in Livoniam una cum Illustri D:no Joh. Skytte misit glorio- 
sissimae memoriae Rex noster, ubi decimum tertium jam annum in arctissirais 
rerum angustiis multos et in functionibus meis non prorsus contemnendos la- 
bores et aerumnas pertuleram» (Orig. i Linköpings Stiftsbibliotek L III n:o 71). 

* Gadebusch, Livländische Jahrbucher III: 1, s. 19. 

3 Ibid. 

4 B. B. ,6 /s 1631. 

6 Att Stiernhielm vid adlandet mottagit godsen Wasula och Stiernlund i 
förläning — såsom det uppgifves i alla hans biografier — är fullkomligt orik¬ 
tigt. Mera därom senare. 

* Bengt Oxenstierna till K. M:t ,4 /» 1635 och Stiernhielm till K. M:t i en 
odaterad supplik. B. A., Generalguvernören öfver Lifland ock Ingerman- 
land Bengt Oxenstierna till K. M:t 1635—38 och U. U. B., X: 211. 
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ombud, båda gångerna i revisionsårenden *. Lika litet som den 
svenska eller finska utgjorde den liflåndska hofråtten högsta in¬ 
stans i alla förefallande mål. Appellation i egentlig mening var 
visserligen icke tillåten, men parterna ågde rått att besvära sig 
öfver domstolens utslag hos rådet* — ett medgifvande, som var 
särdeles betungande för hofråtten, i det att nämligen någon af dess 
medlemmar måste infinna sig i Stockholm hvarje gång viktigare 
revisionsårenden behandlades för att redogöra för motiven till hof- 
råttens domar 8 . Bland de Humillima petita judicii aulici Bor - 
patensis, som Stiernhielm och vicepresidenten Ulrich inlämnade 
till regeringen under sin vistelse i Stockholm 1636, finner man 
också en begäran om försköning från dylika resor 1 * * 4 5 , hvilken vis¬ 
serligen icke fullständigt beviljades, men dock hade en betydlig 
lättnad till följd 6 . 

Icke blott som hofråttsassessor verkade Stiernhielm i den lif- 
låndska rättskipningens tjänst. En af Skyttes första omsorger, då 
han tillträdde förvaltningen öfver de nyvunna besittningarna, blef 
en reformering af underdomstolarnes organisation. Genom förord¬ 
ningar af 1630 och 1632 anförtroddes den lägre jurisdiktionen i 
Lifland åt fyra kretsdomstolar 6 , hvilkas medlemmar sannolikt val¬ 
des af de adliga godsågarne inom kretsen 7 8 9 . Redan 1630 tjänst¬ 
gjorde Stiernhielm såsom landtdomare i den Dorpatska kretsen 8 . 

Då ett öfverkonsistorium för de kyrkliga ärendenas skötsel ett 
par år senare bildades, erhöll han dår en plats som assessor 9 . 

1 R. P. III, s. 273, VI, s. 514 o. f. 

J v. Bunge, Geschichte des Gerichtsioesens und Gerichtsver/ahrens in 
Liv-, Est-, und Curland, ss. 247, 48. 

* Skarpa klagomål dåröfver förnimmas exempelvis i hofråttens skrifvelser 
af •/» 1635 och M /« 1636. R. A., Lifiändska hofråtten till K. M:t 1630 — 45. 

4 Ibid. 

5 Kongl. Maj:ts vår allernådigste Drottnings och Frökens resolution och 

förklaring öfver någre årender ifrån hofråtten i Dorpat, Sthlm 18 ,« 1638, R. R. 

1638. 

8 v. Bunge, a. a., s. 229 och v. Richter, Geschichte der dem russischen 
Kaiserthum einverleibten deutschen Ostseeprovinzen bis zur Zeit ihrer 
Vereinigung mit demselben II: 2, s. 26. 

1 v. Richter, a. a., s. 26. 

8 Han svor landtdomareeden den 10 nov. 1630. Protocoll. Votor. 1630 
—33. Ritterschaft Archiv, Riga. 

9 Jfr R. A., Lijtändska öfverkonsistorii Handlingar: Koncepter till 
utgående bref 1633—49. Under en del af åren 1635—36 fungerade Sliern- 
hielm som vice director. I den till synes första visitation som öfverkonsistoriet 
lät förråttu (år 1634) deltog han på ett verksamt sått. Ibid. passim. 
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Åfven de studier han under ungdomsåren ågnat åt fortifikationen 1 
kommo nu till användning, i det han fick i uppdrag att leda be¬ 
fästningsarbetet i Dorpat*. Att han under den ordinarie stads- 
ståthållarens frånvaro eller sjukdom kallades att utöfva dennes be¬ 
fattning, år ytterligare ett bevis på det förtroende, som sattes till 

i 

hans förmåga att bekläda olikartade ämbeten 8 . Om de mer eller 
mindre tillfälliga uppdrag, som han enligt egen utsago nästan dag¬ 
ligdags hade att utföra vid sidan af sina ordinarie åmbetsgöromål 4 , 
kan man i de svenska och liflåndska arkiven endast inhämta spar¬ 
samma uppgifter. På en mångfald af områden togos de dugande 
männens krafter i anspråk under de första årens organisationsar¬ 
bete. Försvarsbördornas och skatteväsendets ordnande, nårings- 
lifvets reglering, spörsmålet om städernas sjålfbeståmningsrätt i 
förhållande till ståthållarens och andra konkurrerande myndighe¬ 
ters maktbefogenhet utgjorde frågor, som på grund af sin djupa 
betydelse för provinsernas lif påkallade en särskild uppmärksamhet 
från de styrandes sida. Det vill synas som om också Stiernhielms 
verksamhet ställdes i samband med dem 6 . 

1 Jfr sid. 10 not. 6. 

* Därom skrifver Stiernhielm till generalguvernören Bengt Oxenstierna: 
»Hvad vårt vallarbele belangar, så bafver det en temmelig fortgång vunnet ef¬ 
ter den svaga lägenhet här är. Folket år litet, brukat på många orter och 
blifver svåra förtrutet. Vagnar af landet hafver jag föga öfver fyretio. Miss¬ 
brukas och mycket, därtill jag ingen bot kan skaffa, ehuru vål jag hotar vele 

gifva E. N:de därom tillkänna —-. På min flit skall, näst Guds hjälp 

intet fattas. Vallen, bollverket förutan i grafven är allreda till 26 fötter jag 
hoppas vål och med flit lagd. Hade vi ett Compagnie eller tu med folk hop¬ 
pas jag hafva honom färdig circa finem Augusti.» Stiernhielm till B. Oxen¬ 
stierna, Dorp. ,j /t 1635. Korrespond. 1534—48, Schtced. Arch. XVIII, Riga. 

8 B. Oxenstiernas registr. 1640 — 41, passim. Schwed. Arch., Riga. 

4 Sä skrifver han till Axel Oxenstierna i ett förut citeradt bref: »Nec raro 
Praesidis et vice Prtesidis vices, ipsis vel absentibus vel per mortem vacantibus 
locis, in ipso judicio supremo sustinueram. Absquo quo nunquam otiosa fuere 
otia mea, quin semper pro virium et ingenii mei modulo, aliquid vel in illu¬ 
stra tionem legum nostrarum vel in honorem carissimae patriae meae meditarer 
ut commissiones exlraordinarias et alia negotia innumera prseteream, quorum 
curte iugiter me adhibere solet lllust Dn Gubernator Generalis (scil. Bengt 

Oxenstierna) optimus-vitae et actionum mearum testis.» (Linköpings 

Stiftsbibliotek, Anf. vol.) 

6 Så var han t ex. medlem af den kommission, hvilken under sommaren 
1642 tillsattes med anledning af en strid mellan rådet och det stora gillet i 
Dorpat, förorsakad af rådets nyutfärdade nåringsförordning. Gadebusch, a. a. 
III: 1, s. 154. 
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Trots den tunga arbetsbördan voro emellertid hans ekono¬ 
miska villkor synnerligen tryckta. Hofråttsassessorerna i Dorpat 
skulle enligt staten uppbära en lön af 700 dr smt\ men de långa 
och besvärliga resor, som voro förenade med rättsskipningen i Lif- 
land och Ingermanland, förorsakade betydande utgifter. Härtill 
kom, att Östersjöprovinsernas militära budget i främsta rummet 
måste täckas, medan de civila ämbetsmännens underhåll blef en 
fråga i andra hand*. Endast hänvisad till sina löner, livilka vi¬ 
sade sig allt otillråckligare i samma mån som hans familj ökades 8 , 
måste Stiernhielm tillgripa den fattige statstjänarens vanliga utväg 
— att vånda sig till regeringen med bön om understöd i form af 
donationer. 

Genom hofrättens och generalguvernörens förmedling sökte 
han 1635 erhålla förläningsbref å godset Lodenhof, som nyligen 
tilldömts kronan — ett försök, som likväl misslyckades trots re- 
kommendationsskrifvelsernas varma loford 4 . Någon tid därefter 

1 Förordn. af Johan Skytte, dat. Dorpat 10 /» 1630. Kopia bland Lijländ - 
ska hofrättens skrifvelser till K. M:t 1630—45. 

* I okt. 1634 bönfaller hofråtten K. M:t att tillse det lönerna ordentligt 
utbetalas halfårsvis: »Dann weile der General Camerier Harall Bengtsson es auf 
den Ingermanlandischen Camerier Olof Bengtsson verweiset, derselbe aber, nach- 
dem die Ingermanl. Intraden durch Verstreichung der Fauren sehr gemindert, 
es wieder an den selben remittiret, und endlich ein solcher categorischer Be* 
scheid fehlt, es werde geordnet was man könne oder wolle, so musse das Hof- 
gericht, wann uber die Bezahlung und Unterhaltung der Kriegsleute nichts 
ubrig, nachsehen und auflaufen lassen . . . .» Under de följande åren synes 
hofrätlsassessorernas ekonomiska ställning snarast bafva försämrats. Så kla¬ 
ga de i en skrifvelse från 1642 öfver den ytterliga löneförknappning, för hvil- 
ken de äro utsatta, hvarigenom deras inkomster stundom nedbringas till min¬ 
dre än en fjärdedel af det utlofvade beloppet. »Dieses aber bat bemelte Ver- 

% 

anderung wohl verursachet», heter det vidare, »das da E. K. M:t zur Hand- 
habung der hochnötigen Justiz in diesem Lande zwar wohl qualiftcierte schwe- 
dische Männer geordnet, sie nicht ein Jahr aushalten können sondern resignie- 
ren und umb andere Dienste sich bemerken mössen.» R. A., Ibid. 

3 Stiernhielms äldsta son, Johan Marquard, föddes den 16 okt. 1630, den 
andre i ordningen, Gustaf, den 7 nov. 1633. Som denne emellertid redan året 
efteråt afled, fick den nästföljande sonen, född den 10 nov. 1635, behålla samma 
namn. Den 23 juli 1638 föddes slutligen Georg Otto. Stiernhielms anteck¬ 
ningar i familjebibeln, Wasula. 

4 Lifl. hofrätten till K. M:t */a 1635. R. A., Ibid. Bengt Oxenstierna 
(ill K. M:t ,4 /& s. å. skrifver bland annat: »Denne Jöran Lillie hafver jag så 
vidt proberat, att han fuller kan göra E. M:t gode tjänster uti hvad occasion 
E. M:t täckes honom bruka låta efter såsom han den lilla tiden jag var i Dorpat 
med själfva verket det beviste.» R. A., Generalguvernören öfver Lifland 
och Ingermanland Bengt Oxenstierna till K. M:t 1635 — 38. 
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tillhandlade han sig emellertid ödesgodset Sankt Jurgenshof; kon¬ 
firmation å köpet erhöll han den 29 mars 1636 jämte donations- 
bref å ett bredvidliggande ödesland, Jamo 1 * * . Samma år inlåt han 
sig på ett nytt godsköp. Hans Tennent, en borgare i Dorpat, låg 
i strid med stadens råd om besittningsrätten till den lilla egen¬ 
domen Wasula. I sitt trångmål öfverlät han den åt Stiernhielm* 
mot en köpesumma af 500 rdr, bestämd att erläggas i tvenne be¬ 
talningsterminer*. Det ursprungliga kontraktet annullerades emel- 
tertid genom en senare öfverenskommelse, enligt hvilken Tennent 
skulle behålla Wasula till sin död, hvarefter änkan vore förplik¬ 
tad att aftråda gården åt Stiernhielm mot en ersättning af 100 
rdr. Det sista kontraktet föreföll i sjålfva verket så ofördelaktigt 
för säljaren, att det syntes genomdrifvet med olofliga medel 4 . Så 
torde likväl icke hafva varit fallet, om också Stiernhielm begagnat 
sig af de föreliggande omständigheterna till sitt eget bästa. Ten¬ 
nent wr gammal och barnlös, efter all sannolikhet dömd att snart 
lämna det jordiska. Som han innehade godset på Norrköpings 
besluts villkor, skulle det efter hans död hemfalla till kronan, utan 
att hustrun kunde göra anspråk på något vederlag. Under dylika 
förhållanden måste Stiernhielms anbud — hurudana de ån voro — 
alltid innebära en förmån. I måj 1637 meddelades generalguver¬ 
nörens immission, ehuru under förutsättning att köpet ratifice¬ 
rades af regeringen 5 . Redan 1636 hade Stiernhielm anhållit där¬ 
om 6 ; en konfirmationsskrifvelse uppsattes också i september detta år, 

1 R. R. 1636. 

* Om köpet af Wasula och den följande processen mellan Stiernhielm och 
rådet i Dorpat lämnas utförliga underrättelser i en skrifvelse från hofrätten till 
K. M:t, daterad **/• 1640. Hofrätten ger en opartisk framställning af parternas 
inlagor i målet: »Dies ist die wahrhafte Relation alies dessen was von beiden 
Teilen in weitläufigen Satzschriften fast acerbe mit grosser Hefligkeit und nicht 
geringen Injurien ultro citroque substantialiter eingeföhrt wird.» Där ej annat 
angifves, ligger denna skildring till grund för texten. 

* Till midsommar 1636 150 rdr, samma summa till följande års midsom¬ 
mar och de återstående 200 rdrna till julen 1637. Jfr köpekontrakt rörande 
Wasula, dat. 5 % 1636. R. A., Handlingar angående gods i Lifiand. 

4 »Der andre Contract, so ihm för 500 Rthr nur 100 und zwar auf con- 
dition, wo die Frau hinterbliebe, versprochen, sei befindlich und er (Tennent) 
beim Trunke dazu beredet, darumb der Rat denselben A:o 637 widersprochen 
-* Hofrätten till K. M:t **/e 1640. 

* Generalguvernören Bengt Oxenstiernas immission •/» 1637. R. A., Hand¬ 
lingar angående goda i Lifiand. 

* Odat. skrifvelse i U. U. B., X: 211. 
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men synes af en eller annan orsak icke ha blifvit affårdad 1 * 3 . Ef¬ 
ter immissionen vände han sig till några af riksförmyndarne i 
samma ärende*. 

Emellertid sökte rådet i Dorpat få köpekontraktet upphåfdt. 
Några personer underhandlade å dess vägnar med Stiernhielm, 
som förklarade sig villig att afstå från rätten till Wasula emot 
300 rdrs ersättning. Men då den slutgiltiga öfverenskommelsen 
skulle träffas, yppade båda parterna sitt missnöje. Stiernhielm pro¬ 
testerade nämligen mot rådets fordran, att han efter den fastställda 
summans mottagande skulle erkänna dess rättsanspråk gentemot 
Tennent såsom giltiga, rådet emot Stiemhielms vägran att i afta- 
let inrymma någonting om utlämnandet af det kungliga konfirma- 
tionsbrefvet. Rådet slog då in på en annan våg, som onekligen 
vittnade om en viss svaghet i dess rättsliga position. Ett par af 
dess medlemmar uppsökte Tennent, når han låg på sitt yttersta, 
för att förmå honom att erkänna stadens rått till Wasula. Det 
bref ifrån hofrätten, hvarpå ofvanstående framställning år baserad, 
skildrar i lifliga färger uppträdet i Tennents hus: huru Stiernhielm, 
underrättad om hvad som var i görningen, begaf sig till den dö- 
endes bostad och där påträffade rådssekreteraren Gerlach jämte en 
annan ifrigt sysslande med bref och dokument, som framtagits ur 
Tennents öppnade schatull, huru Tennent vid åsynen af den in¬ 
trädande tryckte händerna mot bröstet och förklarade sig stå fast 
vid det ingångna kontraktet ända till sin död och huru Stiernhielm 
därefter aflågsnade sig under protester mot den rättsliga giltighe¬ 
ten af rådets förfaringssätt. Under sin vistelse i Sverige 1639 skaf¬ 
fade han sig emellertid ett donationsbref, som utsträckte hans be¬ 
sittning af Wasula äfven till ett område, h vilket en viss Jakob 

1 Konfirmationsbrefvet finns icke infördt i registraturet, men påträffas 

bland Handlingar ang. gods i Lifland. Det bår intet närmare angifvet da¬ 
tum ån september 1636. 

3 Stiernhielm till sekr. Anders Gyldenclou, Dorpat ‘*,6 1637: »Nu med 
denna occasion är min flitvänlige bön och begäran, han ville mig icke låta 
komma i förgätenhet,utan så mycket möjeligt är förhjälpa mig till ratifikation 
oppå Wasula — — — till den ända jag honom ännu ofversänder någre copier, 
i synnerhet H. N:des Generalens imission jämte bref till riksdrotsen och riks- 
skattmästaren.» M. A. Ibid. — Till Axel Oxenstierna skrifver han bl. a.: »Hoc 
si servitia mea et musse, a quarum cultu et amore nulla me unquam avellere 
potuit necessitas, ab Exc:se V:se fastigio, ut confidam, impetravarint, certissimi 
auxilii certus sum. Nunquam etenim visa est Excelha V:ra musis tristem ob- 
vertisse vultum. Nunquain visse a vultu Excelkse V:rse tristes recedere muste.» 
Orig. i Linköpings stiftsbibliotek. Anf. vol. 
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Muhr innehaft på arrende 1 . Rådet däremot inledde en process 
emot Stiernhielm. 

Till att förbittra stämningen mellan de båda parterna bidrog 
ytterligare den kontrovers, som kort förut framkallats genom Stiern- 
hielms försök att håfda svenska kronans rättigheter med afseende 
på den Dorpatska tullen, hvilken stadsmyndigheterna trots gene¬ 
ralguvernörens instruktion vägrade att erlägga*. 

Frågan om Tennents äganderätt till Wasula var i sjålfva ver¬ 
ket ganska svårlöst. Å ena sidan hade nämligen Dorpat på våren 
1626 erhållit hela Wasula i utbyte mot en del gods, hvarifrån sta¬ 
den afstått, å andra sidan hade tvenne månader dessförinnan ett 
specialdonationsbref på samma 'egendom utfärdats för Tennent 9 , 
ehuru det icke förrän 1627 blifvit honom tillsåndt. En skrifvelse 
från Dorpats råd år 1634 med begäran om erkännande af stadens 
äganderätt till Wasula hade icke föranledt någon åtgärd från re¬ 
geringen. Ånnu osäkrare ställde sig dock Stiernhielms rättsanspråk 
i fråga om Jakob Mtihrs arrendejord. Att denna egentligen till¬ 
hörde Tennent, kunde Stiernhielm icke styrka med några skrift¬ 
liga bevis; tvärtom visade det sig, att Muhr före polska kriget 
öfvertagit arrendet efter en tysk kapten och erlagt en viss afgift 
för jorden till slottet i Dorpat. 

Bakom processen skymtar emellertid en annan rättsfråga, be¬ 
rörande sjålfva domstolens maktställning och på det närmaste 
sammanhängande med de former, hvari förlåningsvåsendet under 
denna tid rörde sig. Ägde generalguvernören verkligen någon be¬ 
fogenhet att immittera Stiernhielm i hans donation, innan hofråt- 
ten fått tillfälle att pröfva giltigheten af hans anspråk? Enligt 
Gustaf Adolfs resolution i Werben 1631 skulle ett förlåningsman- 
dat utan den vanliga klausulen »si preces veritate nitantur» icke 
exekveras, förrän hofråtten utlåtit sig »super veritate vel falsitate 
informationis per impetrantes factae.» Stiernhielm hade tydligen 
utverkat sig donationsbrefvet med förtigande af de tvister, som 
yppat sig angående besittningsrätten till de önskade godsen, och 
efter erhållen immission hänsynslöst begagnat sig af de vunna för¬ 
delarna 3 . Då nu motparten under åberopande af de nyssnämnda 


1 Donation på gods i Lifland, Sthlrn **i 1639. R. R. 1689. 

* G. Stiernhielm till B. Oxenstierna. Reval 9 e 1637. Korrespond. 1684 
— 48. Schwed. Arch. XVIII, Riga. 

3 Så framställas rådets klagomål mot Stiernhielm i hofrättens bref '*.« 
1640: »Es hatte aber Beklagter (Stiernhielm) — — sicli in Ihrer possession 
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bestämmelserna bestred lagligheten af vederbörandes tillvägagångs¬ 
sätt, befann sig hofråtten i den pinsamma belägenheten att antin¬ 
gen nödgas kassera Kongl. Maj:ts och generalguvernörens åtgär¬ 
der — om detta öfver hufvud taget var möjligt — eller också 
ådagalägga sin maktlöshet i rättvisans vårdande 1 . Spörsmålet lös¬ 
tes emellertid genom en kompromiss. Stiernhielm och rådet in- 
gingo förlikning på villkor, att Stiernhielm fick behålla Wasula, 
men afträdde Sankt Jörgenshof till staden*. 

Åfven en annan ågotvist, hvari Stiernhielm samtidigt var in¬ 
vecklad, hade sin grund i de oefterrättliga förhållandena vid dona- 
tionsutdelningar. År 1639 hade han belönats med godset Loff- 
katen, öster om Dorpat, af hvilket emellertid en del redan inne¬ 
hades af revisionskommissarien Mehrfeldt. För att få hela godset 
i sin ägo tillbytte han sig nu det Mehrfeldtska området emot Re- 
musmois, en gård som han förut inköpt för 150 rdr. Några år 
senare utverkade emellertid Mehrfeldt ett donationsbref för sig och 
sin maka på det stycke af Loffkaten han fordom innehaft; icke 
nöjd därmed ville han dessutom inskränka Stiernhielms besittning 
till det i dennes donationsbref uttryckligen nämnda haketalet, ehuru 
Stiernhielm fått Loffkaten »besatt och obesatt». Särskildt sökte han 
hindra honom från att utnyttja skogen, vaktade sjålf med pistol och 
värja på bönderna och slog jämmerligt en hvar, som han öfverras- 
kade. När Stiernhielm fått ett mandat ifrån landtråtten i denna sak 
och genom sin tjänare Abraham öfverlämnade det åt Mehrfeldt, kas¬ 
tade denne det i rånnstenen, sägande att han gåfve landtdomarne 
tusan djåflar. Efter en flerårig process vid hofrätten fann sig 
Stiernhielm nödsakad att utbedja sig expektans på den Mehrfeldt¬ 
ska förlåningen; först 1662 kom han i besittning af den*. 

Ännu flere rättegångar upptogo honom emellertid under dessa 
år. Frånsedt en process med den orolige, tråtlystne professor Mi- 
chael Savonius, föranledd af de kränkande rykten denne utspridt 


— — eingedrungen, die Pauren zusammen gefordet und der Stadt biefuro kei- 
nen Gehorsam zu leisten verboten — • mit befeblig, wen man sie zur Arbeit 
fordern wurde, mit Prugel und Beilen den Arrendatoren zu empfangen. 

1 Hofråtten till K. M:t ‘*/e 1640 och ,T /» s. å. R. A., Lifländska hofrät¬ 
ten till K. M.t 1630—45. 

8 G. Stiernhielm till statssekreteraren J. Månson Silfverstierna, Wasula */* 
1640. R. A., Biographica: Stiernhielm. 

8 G. Stiernhielm contra Joh. Mehrfeldt. Ritterschaft Archiv, Riga, 
Jfr v. Stryk, Beiträge zur Geschichte der Ritterguter Livlands I, ss. 40—41. 

Sirartlivj, Georg Stiernhielm. 3 
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om Stiemhielm *, invecklades han i en allvarsam konflikt med ståt¬ 
hållaren Wrangels familj i Dorpat, hvilken fick sin egentliga prä¬ 
gel af den djupa motsättningen tyskar och svenskar emellan, som 
vid allehanda tillfällen kom till uttryck i de eröfrade provinserna. 
År 1639 började schismen till följd af Wrangels anspråk på ett 
stycke af Sankt Jurgenshof*. Nya tvisteämnen tillkommo följande 
år. Ståthållarens söner Fabian och Helmich hade nämligen råkat 
i delo med några studenter och sårat en af dem. Saken anmäl¬ 
des för Stiemhielm, som i egenskap af viceståthållare fick i upp¬ 
drag att företaga en undersökning. Han stämde de anklagade till 
svaromål, men dessa vägrade att inställa sig för råtta och fadern 
försvarade deras utebli fvande*. Så kom det till ett formligt upp¬ 
träde vid ett barndop hos hofråttsassessorn Wilhelm Ulrich i juli 
1641. Fabian Wrangel kände sig förolämpad af Stiemhielms upp¬ 
förande under dansen och gaf honom en örfil. Denne ville be¬ 
svara handgripligheterna med samma mynt, men hindrades af de 
närvarande. Strax därpå öfverfölls han åfven af Helmich, hvar- 
efter han i förbittring lämnade samkvåmet, men fattade posto utan¬ 
för Ulrichs hus, dår några studenter påträffade honom med dra¬ 
gen värja ropande på hämnd. Då kort därefter en af ståthålla¬ 
rens ryttare kom förbi, vände sig Stiemhielm till honom med häls¬ 
ningen: »Din odåga, du var också med!* Nu uppstod ett hand- 
gemång mellan ryttaren och de studenter, som slutit sig till Stiem¬ 
hielm, hvilket åter hade till följd, att åtskilliga af gästerna i det 
Ulrichska huset rusade ut med en kapten Ulfstedt i spetsen. Rö¬ 
rande den roll denne spelade vid tumultet åro uppgifterna vidt 
skilda i den Wrangelska relationen af förloppet och i de inblan¬ 
dade studenternas vittnesmål. Enligt den förra skulle Ulfstedt ha 
uppträdt som fredsmåklare, men lönats med hugg och slag för sitt 
medlingsförsök, enligt studenternas berättelse däremot, hvilken före¬ 
faller långt sannolikare, tillkallat en flock soldater, som förenade 
sig med hans följeslagare i en våldsam attack mot studenterna. 

1 G. Stiemhielm contra M. Savonium. R. A., Consist. Acad. i Dorpat 
handlingar: Rättegångsmål 1638 — 49. 

J B. Oxenstierna till G. Stiemhielm **/8 1639. B. Oxenstiernas registra- 
tur 1639, Schwed. Arch., Riga. 

* Den följande framställningen är byggd på en odaterad supplik från ståt¬ 
hållaren Wrangels änka, tryckt i Samlaren 1889, Examen quorundum testium 
in causa occisi Josephi Paulini, R. A., Consist. Akad. i Dorpat handlingar: 
Rättegångsmål 1638—49 samt Bienehann, Ein Tumult in Dorpat A:o 1641. 
Baltische Monatsschrift 1900, hvarest lifländskt arkivmaterial anlitats. 
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En af dessa, Josephus Paulinus, saknade vårja, hvarför Stiernhielm 
räckte honom sin; han blef nedhuggen af de förbittrade angripame, 
under det att hans kamrater jagades emot kyrkogården. Icke |ens 
dår voro de fredade för Ulfstedts förföljelser. Medan de öfriga 
återvände till [Ulrichs bostad, skyndade nämligen kaptenen ensam 
efter studenterna och förmåddes först att draga sig tillbaka, sedan 
han träffats af ett värjhugg i hufvudet och handen. De återvän¬ 
dande funno emellertid Stiernhielm kvarstående på sin gamla plats. 
Under ropet: ”Står du dår ännu, din svenske skålm! Nu skall du 
få ditt och icke slippa undan oss!” rusade de på honom och höggo 
nästan af honom ena handen. 1 * * Ifrån ytterligare skador blef han 
dock räddad. På universitetsmyndigheternas begäran blefvo stads¬ 
portarna stängda, så att den ihjålslagne studentens mördare icke 
skulle kunna undkomma.* Som det upptäcktes, att ståthållarens 
söner det oaktadt försvunnit, riktades misstankarna emot dem. I 
en skrifvelse, som rektor och professorer uppsatte till myndighe¬ 
terna i Reval, Pernau och Riga, utpekades Helmich Wrangel såsom 
våldets föröfvare.* Han blef också sedermera jämte sin tjänare 
dömd till 400 rdrs böter af hofråtten. 4 Stiemhielms sak tycks där¬ 
emot aldrig ha blifvit afgjord, i det Helmich Wrangel svek sitt löfte 
att vid februariterminen 1647 infinna sig för råtta, 5 då det var 
meningen att få målet utageradt. 

Trots de skiftande göromålen fick Stiernhielm äfven tid till 
vetenskapliga sysselsättningar. Under Dorpat-vistelsen riktade han 
sitt hufvudintresse åt språkliga studier, hvarvid han fortgick på 
den våg, som Bureus utstakat. Sambandet med dennes forskningar 
antydes redan af det namn, som Stiernhielm gaf sitt tidigast pla¬ 
nerade språkvetenskapliga arbete, Adelruna seu Sibylla Sveo-Go- 
thica , hvilket var ämnadt att omfatta ett fornsvenskt lexikon och 
ett Lexicon Primitivorum, d. v. s. en alfabetisk förteckning öfver 
stamord och härledda ord jämte korta anvisningar om de etymo- 

1 Hans Aritmethica Mnemonica Universalis har anteckningen: Dorpati 
scriptum cum aegrotavi ex vulnere manus dextre, anno 1642 die 26 Martii ab- 
solutum. K. B., F. d. 15. 

* Prorektor et Sen. Acad. Dorp. till generalguvernören Bengt Oxenstierna 
u /7 1641. U. U. B., Nordinska saml. 66. 

* U. U. B., Ibid. 

* Samlaren 1889, a. st. 

5 Bienemann, Anf. upps. 
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logiska metoderna. 1 * * Under en resa till Sverige 1639, som närmast 
var föranledd af hans önskan att besöka föräldrahemmet,* skaffade 
han sig tillåtelse att medtaga en del handskrifter ur riksarkivet, 
hvilka voro nödvändiga för hans ordboksarbete. 8 I litteraturför¬ 
teckningen till sitt fornsvenska lexikon upptar han ibland manu¬ 
skripten Olofssagan, Historia Damasceni, Didriks af Bern saga, Wil- 
kinasagan, Trojumannasagan och Enarratio Biblica eller bibliska 
krönikan, som den af en annan forskare under 1600-talet blifvit 
kallad. 4 * Af dessa hafva de fyra förstnämnda redan på 1400-talet 
funnits i Sverige; når de båda sista kommit hit, år däremot ovisst. 6 * 
Bland de tryckta källorna åter intaga lagarna ett framstående rum. 
En blick på den anlitade litteraturen utvisar, att Stiernhielm i 
öfverensståmmelse med dåtidens allmänna uppfattning betrakta¬ 
de både fornsvenskan och isländskan som samma götiska tungo¬ 
mål. Hans öfversåttningar äro i allmänhet tillfredsställande, medan 
däremot de etymologiska förklaringarna hos honom liksom hos 
alla hans samtida äro fullständigt missvisande. Stiernhielms språk¬ 
vetenskapliga arbeten ifrån denna tid — utom den nämnda ord¬ 
boken äro Virgula divina, Magog Aramceo-Gothus och Mysterium 
Etymologicum de viktigaste — utgå alla från den förutsättningen, 
att svenskan vore det gemensamma urspråket, en hypotes som 
han sökte stödja både med yttre (historiska) och inre (logiska) be¬ 
vis. Sjålf ansåg han sig i dessa verk ha funnit fullständigt nya, 
hittills obeaktade resultat för de etymologiska problemens lösning, 
hvarigenom språkvetenskapen skulle ernå oväntade resultat. Det 
torde emellertid vara lämpligast att behandla dessa teorier i sam¬ 
manhang med en redogörelse för Stiernhielms forskningar på samma 
område under .1650-talet, då han ämnade gifva en slutgiltig form 
åt alla sina undersökningar öfver språkens uppkomst och inbördes 
samband. 

1 Se hans Epistola ad Illustrissimos D.nos Regentes Svecios Speeimen 
operis sui Adelruna seu Sibylla Sveo-Qothica exhibens. (tr. i Acta Litte¬ 
rär ia et Scientiarum Svecia 1730, s. 45 o. f.) 

* Lifl. hofrätten till K. M:t 'Ve 1640. RA., Lifi. hofrätten till K. M:t 
1630—45. 

* Till Joh. Bureum att låna J. Stiernhielm ehvad gamla handlingar, 
som han af honom begärandes varder, Örebro , V» 1639. R. R. 1639. 

4 Lindroth, En återupptäckt handskrift af Joh. Axehiälm, Samlaren 

1907 , s. 210. 

6 Gödel, Fornnorsk-isländsk litteratur i Sverige, s. 37. — Utom de 

nämnda arbetena hade Stiernhielm af Bureus mottagit dennes egna collectanea, 

Södermanlands- och Västgötalagen, Jesu Syrach, Postelli de Origine och Jornan- 
tles. G. Stiernhielm till A. Gyldenclou, Wasula *Vi 164S. RA., Handlingar 
röra ml c .1 n t ikri tctskollrg in >n. 
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Under 1640-talet vistades Stiernhielm några år i Stockholm, 
hvarunder han deltog i den kommission, som enligt regeringens 
bemyndigande skulle revidera åtskilliga partier af den gamla lagen. 1 
Bland dess medlemmar intog han en af de framskjutna platserna. 
Sålunda tillhörde han också den mindre lagberedning, hvilken till¬ 
sattes efter granskningen af den stora kommissionens verk Betän¬ 
kande öfver några punkter i justitieväsendet för att utarbeta för¬ 
slag till rättsbestämmelser i en del frågor, som enligt regeringens 
mening icke blifvit tillräckligt beaktade af kommissionen. 2 Hvilken 
andel Stiernhielm personligen haft i de båda kommittéernas utlå¬ 
tanden, står icke att afgöra, då inga protokoll lämna någon upp¬ 
lysning om gången af deras förhandlingar. 8 Själf omnämner han 
emellertid i ett bref till Axel Oxenstierna en del juridiska skrifter, 
hvilkas författande tydligtvis stått i samband med hans lagförbått- 
ringsarbete. 4 Af den mindre kommitténs betänkande lära Stiern- 
höök och Figrelius ha den största förtjänsten; 6 det prisas af en 
fackman på området 6 för sin klara och koncisa stil samt sin grund¬ 
lighet i behandlingen af processuella föreskrifter och straffbestäm¬ 
melser. Att förslaget det oaktadt aldrig antogs af regeringen torde 
ha berott därpå, att det i åtskilliga punkter betecknade en åter- 

1 Kallelsebrefvet, utfärdadt den 4 no v. 164-2, förpliktade de lagfarne män¬ 
nen att församlas i Stockholm den 2 febr. 1643. R. R. 1642 Stiernhielm be¬ 
fann sig emellertid i hufvudstaden redan i nov. 1642, då han mottog en inbju¬ 
dan att bevista ett bröllop på slottet. Drottning Kristina till G. Stiernhielm, 
Stockholm 4 /n 1642, Wasula arkiv. 

1 S. R. P. '*/• 1643. — Akterna äro tryckta hos Wahlberg, Åtgärder för 
lagförbättring 1633—65. 

* I motsats till den stora kommissionens öfriga medlemmar häfdade Stiern¬ 
hielm den uppfattningen, att rå och rör borde gälla framför urminnes häfd. 
Hans betänkande i denna fråga, hvilket Hammarsköld anser förloradt, är tryckt 
hos Wahlberg och flerstädes. I Wahlbergs samling finner man också det yr¬ 
kande, som framstäldes af Stiernhielm, Stiernhöök och Xoneus, att bötesbelopp 
skulle erläggas i förhållande till den skyldiges ekonomiska tillgångar. 

* Brefvet år^>dateradt, men härrör frän 1645. De åsyftade skrifterna åro: 
De raptu et bigamia commentatio, Om Truldom och Förgöring, till dess 
mångahanda slag samt huru deri skall ransakas och dömas och Om Skrock- 
Sokn och Of-Sokn. De två förstnämnda hafva sannolikt författats i anslutning 
till den mindre kommitténs lagstiftnings förslag: Om Straff i Missgerningom 
och Höghmålom , hvars tredje och åttonde kapitel bl. a. just beröra våldtäkt, 
bigami och trolldom. — I ett bref till presidenten P. Sparre ifrån Dorpat-tiden 
påyrkade Stiernhielm tortyr mot en bonde, som beskyllts för trolldom. G. Stiern¬ 
hielm till presidenten P. Sparre 17 /s 1632. Schtved. Arch., Riga. 

6 Järta, Om lagförbättring under sjuttonde århundradet (Frey 1841). 

6 Posse, Bidrag till den svenska lagstiftningens historia, s. 71. 
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gång till föråldrade råttsbud. 1 * * Åfven på det praktiska området 
anlitades Stiernhielms insikter som domare, i det att han jämte 
Stiernhöök kallades att biträda rådet vid pröfningen af revisions- 
ärenden * 

Vid riksdagarna 1643 och 1644 spelade han en viss roll. Det 
senare året tillhörde han det utskott, som skulle öfverse adelns pri¬ 
vilegier, regeringsformen och konungaeden. 5 Likaså var han när¬ 
varande vid utskottsmötet sommaren 1645, som hade att öfver- 
lågga om politiken mot Danmark. Därvid slöt han sig till den 
grupp, som yrkade på krigets snara afbrytande; hans yttrande, 
hvilket återfinnes i ridderskapet och adelns protokoll, företer emel¬ 
lertid inga märkligare synpunkter. 4 Under dessa år trädde Stiern- 
hielm i sin första beröring med Drottning Kristina. Henne tilläg¬ 
nade han både Virgula divina, Magog Arameeo-Gothus och Archt - 
medes re formatus, en skrift hvari han utvecklar sina uppfinningar 
i metallprobering, hvilka, såsom själfva namnet utvisar, stöda sig 
på den ryktbara Archimediska principen. Både 1643 och 1644 
firade han också drottningens födelsedag med en M heroisk fägnesång”- 

Den svenska diktningen under stormaktstiden står under ett 
starkt inflytande både från tysk och holländsk poesi. Åfven hos 
Stiernhielm visar sig beroendet af den utländska litteraturen, ehuru i 
långt mindre grad än hos många af hans efterföljare. Hvad den 
heroiska fagnesången från 1643 beträffar, är den till stor del bildad 
efter ,en af Opitz' Geburtsgediehte, 6 som en jämförelse af de båda 
skaldestyckena ådagalägger. 

1 Posse, a. a., s. 74. 

1 Själf säger Stiernhielm i en skrifvelse till A. Oxenstierna från år 1653: 
”Öfver det jag dageligen fast blef brukat i revisioner och andre ärender.” Jfr. 
S. B. P. *Ve 1644 och B. B. “/• 1644. 

» B. A. P. III., s. 305. 

4 Ibid., s. 343. 

6 Den åsyftade dikten af Opitz uppges i de äldre upplagorna af skaldens 
samlade arbeten vara en bearbetning från holländskan, i Österleys kritiska 
edition (Deutsche National-Litteratur, herausgeg. von Joseph KCrschner) upp¬ 
tas den såsom original. Jag har ej kunnat finna den ev. holländska förebilden; 
det synes emellertid troligt, att Stiernhielms fagnesång återgår direkt till Opitz > 
poem. Uttrycket gör anstand = slut fred förefaller som en ren öfversättning 

af det tyska macht Anstånd, medan däremot det holländska maekt aenstand 
är ytterst sällsynt. 
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Up, up Aurora, kom! Hvar blifver 

tu så länge? 

Jag meenar nu är tijd, at man står 

up af sänge. 

Läg an tin mantel röd, slå uth tin 

gyllend håår, 

Tin rosenkinner tee, lät see tin 

ögon klaar 

— — — En gång och fyre 

gånger fyre 

Har Phoebus gjort sin åhrskretz med 

sin vagn, then dyre 

Til nu ifrån then dag, oss blef 

af himmels högd 

Nidsänd vårt hopp, vår tillijt och 

vår enda frögd 

En drottning, rijk och båld, een 

menskelig gudinna, 

Thes lijke man ey skal i vijda verl- 

den finna, 

Af ovärderligt prijs een crona, sam¬ 
mansatt 

Af himmelsk hand och art, een ädel 

dyrbar skatt, 


Til thes fullkommenhet och dygd 

sig samman finner 

The höga himblars kraft: the mäch* 

tige gudinner, 

The hafva här sin hand uplåtit 

rijkelig, 

Uthgutit utan mått sin' gåfvor hvar 

för sig. 

Then rijke Juno stålt har gifvit 
macht och välde 

Ja cron och schepter, folk och land, 
hög stat och ställe, 

Konungzlig ähra, stort anseend’ och 
majestet; 


Komm schöner Morgenstern, komm, 
komm und lass es tagen, 

Aurora spänne doch die Hengste 
vor den Wagen, 

Komm eylends und zieh’ an dein 
schön rothgelbes Kleid; 

Wie lange wirstu dann die Sonne 
schlaffen lassen? 

Ey sprich sie solle doch sich mit 
dem Ziigel fassen, 

Die Rosse stiinde da, es sey schon 
hohe Zeit. 

Dreymal sind jetz und gleich sechs 
Jahre weg verlohren, 

Dass die durch Giitigheit des Him¬ 
mels ward gebohren, 

In der ich alle Tag’ auffs neue bur¬ 
tig bin; 

Und dass in diesem Bild' all’ ihre 
hohen Gaben, 

Die grossen Göttinnen so sehr er- 
schöpffet haben, 

Dass ihre Schönheit ist fast uber 
Menschen Sinn. 


Dess Jupiters Gemahl und Schwester 
wolt’ ihr geben 

Viel Reichtumb, Gut und Geld, die 
Parcen långes Leben, 

Die zarten Charites verehrten Preund- 
ligkeit, 
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Minerva klok hon gaf förstånd, vijs- | Die Suada Witz und List, Minerva 
heet och veet, Kunst und Tugend, 

Die Venus machte sie den Spiegel 

Konst, lärdom, slögd och dygd och aller Jugend, 

måål af månge tunger Natura gab mich ihr zum Sclaven 

Ther i hon öfvergår i verlden alle iederzeit. 

kunger; 

Och Svada, snäll i ord och sucker- 
flödand’ mund 

Hon gaf vältalighet, ther med hon 
märgel und 

Gör mången undersam — — — 

Så hafve ock the tree, the täcke 
möer rena, 

The ljufve Charites, ey velat här 
förmena 

Vår ädla konungin sin’ gåfvor och 
praesent, 

Ther med hon gör annämt och liuft 
sit regement. 

Then väne Venus vill ey heller stå 
tilbaka, 

Af alt sitt goda mond' hon ingen¬ 
ting försaka, 

Hon hafver uthööst med full hand 
och uthan måt, 

Prydt hennes majestet med skönhet 
och stort ståt. 


Nu Phoebe kom, körpå, lät tina Ey komm, Aurora, komm; komm 
strålar glimma, doch, und lass es tagen; 

Tin gyllen-gläntzand vagn, som sking- Brich durch die späte Nacht: wie 
rar tökn och dimma, kanst du der versagen, 

Lät rulla fort, bär oss een lius och Der alle Göttinnen so gunstig sich 
klaran dag, erzeigt? 

Een dag som allom är till fågnad Ach Phebus magst du dann die 
och behag. j Thetis noch umbfangen? 
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Koram doch, wach’ auff, wach’ auff, 
sih’ an die roten Wangen, 
In denen alle Ziehr und Aussbund 
sich eräugt. 


Klijf up, o Phoebe, högt i himmels 
saal, lät skijna 

Förutan moln och regn och sniö» 
tit ansicht fijna, 

Gör anstand och förbind then raske 
Aeolus, 

At han instänger nordan-gnall och 
östan-brus. 

Then liufve Zephyrus, han suse sött 
och sachta, 

At luften, vatn och berg och daal 
må märck’ och achta 

At thenna dag är hög och helig 
svea-män. 


Richt auff dein klares Haupt, lass 
deinen Glantz erleuchten 
Den angenehmen Tag und weiter 
nicht befeuchten 

Den Perlentau das Feld, steig auff 
des Himmels Saal, 

Vertreib der Wolcken Dunst, mach 
Anstand mit den Winden 
Und halt den Regen ab; lass dieses 
Fest empfinden 

Den gantzen Erdenkreiss, erquicke 
Berg und Thal. 


De sista stroferna i Stiernhielms dikt äga ingen motsvarighet 
i den tyska; de skildra i realistiska vändningar, som förebåda de 
breda detaljmålningarna i Hercules och Bröllopsbesvärs ihugkom- 
melse de festligheter, hvarmed svenskarna skola fira drottningens 
födelsedag, hvarefter hyllningskvädet utmynnar i en bön om Guds 
beskydd åt den unga drottningen och hennes folk. 

För den heroiska jubelsången från 1644 har jag däremot icke 
kunnat finna någon förebild; den anspelar för öfrigt hela tiden på 
rent svenska förhållanden. Begynnande med en lofsång till Gud 
af fullkomligt psalmartad karaktär, beskrifver den därefter Sveriges 
tillstånd vid Gustaf Adolfs död under bilden af ett hotande skepps¬ 
brott, hvilket endast afvärjes genom fem behjårtade mäns utom¬ 
ordentliga rådighet. I skildringen af stormens raseri, fartygets kant¬ 
ring, besättningens hjälplöshet och de nya styrmännens ifriga rädd¬ 
ningsarbete framträder åter den åskådlighet och smak för konkreta 
bilder, som utgör ett af den Stiernhielmska poesins mest konsti¬ 
tutiva drag. I den senare hälften af dikten lofsjunger skalden 
drottningens person, tillönskande henne ett lyckosamt regemente. 
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Samtidiga åro de båda sonetter, som blifvit tryckta i Archi- 
medes reformatus. Den ena utgör en hyllning till drottning Kri¬ 
stina, den andra — om silkesmasken — tillhör den inom den då¬ 
varande litteraturen så vanliga emblemdiktningen. Den poetiska 
tanke, som år förbunden med bilden om silkesmasken, hvilken 
spinner in sig i kokongen och dör för att sedan framträda som 
fjäril, år på ett vida pregnantare sått uttryckt i ett latinskt disti- 
kon, som Stiemhielm också medtagit i Archimedes reformatus. 

De båda anonyma öfversåttningar ifrån franska balletter, som 
under titlarna Thenna iijdzens fantasier och Heela wärldenes frögd 
utkommo 1043 och 1645, hafva af Hammarsköld och Atterbom till- 
skrifvits Stiernhielm, bland annat af den orsaken att de ofta i åldre 
exemplar åro hopbundna med Musae Svethizantes. Ljunggren be- 
tviflar däremot hypotesens sannolikhet, emedan språket och vers¬ 
behandlingen i nämnda balletter förete ringa likhet med diktionen 
i de heroiska fågnesångerna. 1 * 3 I jämförelse med de lättflytande 
Opitz’ska alexandrinerna te sig de Stiemhielmska knaggliga och 
tunga — man märker kampen med ett obändigt material, hvilken 
endast delvis krönts med framgång — men de åro dock oändligt 
öfverlägsna de alexandrinder, som förekomma i Thenna tijdzens 
fantasier. Hvad sonetterna beträffar åro de byggda efter rimsche- 
mata, som endast undantagsvis påträffas inom den utländska lit¬ 
teraturen och knappast kunna sågas vara lyckligt valda.* 

Genom sin poetiska och vetenskapliga verksamhet skaffade sig 
Stiernhielm vid denna tid en ställning, hvartill hans ämbete i och 
för sig icke skulle ha fört honom. Så döptes hans dotter Kristina, 
det yngsta af barnen, på slottet med drottningen, Axel Oxenstierna, 
Per Brahe m. fl. såsom faddrar. 8 De ekonomiska bekvmren läm- 
nade honom emellertid icke. Tillförsäkrad ganska rikliga inkomster 
under vistelsen i Stockholm, synes han endast ha åtnjutit en bråk¬ 
del af de utlofvade medlen. 4 * * * 

1 Ljunggren, Svenska dramat, s. 423. 

1 Jfr. Melin, Om sonettdiktningen under det s. k. Stiemhielmska tide- 
hvarfvet, ss. 12, 13. 

3 Anteckning i familjebibeln. Wasula arkiv. 

4 Per Brahe skrifver till hofr&tten i Dorpat **/'e 1643: ”Att eftersom Georg 

Stiemhielm hafver efter H. K. M:ts vocation och best&llning varit här uti Cro- 

noues angelägne ärender occuperet och bruket: alltså är vår vänliga begäran, 

att såsom honom icke därför bör något deverteres af hans ordinarii lön, att 

honom ej heller uti andre accidentiis, som ther bredevid uti straff eller revi¬ 
sioner ymnigen kunne fuller vara. måtte ske något för när, utan han därut- 
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Icke heller hans försök att genom Axel Oxenstiernas medver¬ 
kan erhålla den lediga platsen såsom vice president i Dorpats hof- 
rått medförde något resultat. 1 

Starkt skuldsatt* — så mycket mer som han jåmte sin 
ogen familj måste understödja sina ålderstigna föräldrar — vånde 
han sig i förnyade skrifvelser till rikskansleren med begäran om 
hjälp.* I maj 1645 erhöll han också ett donationsbref på åtskilliga 

innan sin del och portion per quota njuta måtte: därmed sker hvad uti sig 
själf rättvist är och vi med god affection i hug komina vele.” — R. A. Skoklos¬ 
tersamlingen: Riksdrotsen Gr ef ve Per Brahe, Brefkonceptcr till diverse 
personer. — Enligt regeringens berallning skulle Stiernhielm af statsmedel mot¬ 
taga: år 1643 50 dr smt, år 1644 200 dr smt och år 1645 300 dr smt. R. R. 
**/» 1643 , ll /io 1644 och *°/t 1645. Emellertid synes han endast allt som allt 
ha uppburit 200 dr smt. Stiernhielm till K. M:t och till A. Oxenstierna, odat. 
skrifvelser (härrörande från 1653). K. B., Svenska Autograf samlingen: Stiern¬ 
hielm. Linköpings stiftsbibliotek. Anf. vol. 

1 Brefvet till Axel Oxenstierna år karakteristiskt för Stiernhielms starka 
själfkänsla. Det heter däri bland annat: "Illu:mos D:nos Regentes de novo 
sufficiendo in judicio Dorpatensi vice Praside deliberalionem instituisse inau- 
divi. Hic, si praesens plene taceam, ne ullam mei habere rationem postulem, 
nescio majorne fuerit modestia an vilitas mea. Honestum et personae meritis 
adaequatum ambitum nusquam gentium damnatum comperio, Romse legibus non 
solum concessum sed proprie jussum, et hic in patria frequenti usu et crebris 
exemplis edoctus non tolerari sed invitan video. Vides igitur: nimium sim, si 
ipse me abiiciam ego nec ullo loco habenda putem qualiacunque merita mea. 
Sed quae recenseam? Fuerint fortasse nonnulla quae aliquam considerationem 
merentur; verum non oportet eum tenerae frontis esse, qui suas virtutes alii ad 

trutinam examinandas enumerabit-Nemo, credo, isti muneri abeundo ap- 

tior erit quam natione Suecus, domicilio et civitate Livonus, conditione nobilis, 
apud provinciales gratus et bonse existimationis, legum et consuetudinum utrius- 
que nationis non inexpertus quique salubri earundem temp(er)amento justitiam 
non violet simul et gentis erga imperium observantiam et obsequium conservare 
sciat. Horum si qua in tenuitatem meam quadrare visa fuerint, certe non du¬ 
bi to, quae est ill:ae Exc:® T:ae bonitas, quin dextra capianlur ansa.” Orig. i 
Linköpings stiftsbibliotek. Anf. vol. — Till vicepresident utnäm ndes Engel¬ 
brekt v. Mengden. S. R. P. ia /s 1643. 

3 Han nödgades upptaga ett lån, hvilket han i ett bref uppger till 1400 
rdr, löpande med 8 # /o, i ett annat till 1600 rdr, löpande med 10 °/o ränta. 
Stiernhielm till K. M:t och till Axel Oxenstierna. K. B., Svenska Autograf¬ 
samlingen: Stiernhielm. Linköpings stiftsbibliotek. Anf. vol. 

3 Stiernhielm till A. Oxenstierna u. å:-"Mig och miue barn till 

uppehälle beder jag underdånigst en expektans oppå Beniamin Barons (en främ¬ 
mande barnlös mans) gods och lösören i Ingermanland.-och att mig, så 

länge han lefver och till thess godset förfaller, måtte blifva gjord en årlig be¬ 
ställning oppå riksens antikviteter, att jag bredevid min nödtorft kan hålla en 
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byar och gods i Ingermanland, delvis desamma som han sjålf ut¬ 
pekat såsom lämpliga, 1 däribland Porosok eller Stiemlund, som 
han sedermera kallade det, och i juli samma år beordrades kam¬ 
maren att lämna honom en anvisning på 300 dr smt såsom ersätt¬ 
ning för den mångsidiga verksamhet i rättsväsendets tjänst han 
under Stockholmsvistelsen utvecklat.* 

I afseende på de donerade godsen mötte honom emellertid 
svårigheter. Några af dessa hade nämligen kort förut bortförlå- 
nats åt en annan 5 — ett förhållande, som under drottning Kristi¬ 
nas regering ingalunda var någon ovanlighet med den slappa kon¬ 
troll, som rådde i allt hvad till förlåningsväsendet hörde. 4 På 
hösten 1645 lämnade Stiernhielm Sverige samtidigt med sin med- 
donatarie i de ingermanlåndska godsen, änkan efter tygmåstaren 
Tröjan Becker i Narva. Stiernhielm led emellertid skeppsbrott 
under vägen 5 ; tygmästarens änka däremot, som afrest på en annan 

eller flere handskrifvare. Så vill jag theremot med mitt gifne revers, ther så 
fordras, förplichta mig till att lefvera hvart år visse verk och traktater, ther af 
the framfarne skola hafva heder och the som nu lefva och efler komma mång¬ 
fald nytta. Sist, medan jag finner ingen annan utväg och ingen fides mer vill 

räckia till, tvingas jag till att bedia om lösen ur staden och hårberget-” 

En tid därefter skrifver han, att han fått veta, att en annan erhållit löfte om 
Benjamin Barons gods, hvarför han i stället begär kanslerns hjälp till K. M.ts 
donation på några "torg eller byar,” belägna i Caporie län och Kargalschojs 
pogost, Ingermanland. U. U. B., Palmsköldska saml. 356. 

1 Donationsbref af */» 1645. R. R. 1645. Jfr föreg. not. 

* Jfr sid. 42 not 4. 

s Förläningsbref till Tröjan Beckers änka **/* 1645. R. A., Ingerman- 
lands kopiebok om gods. Stiernhielms uppgift, att han erhållit donationen 
några dagar före änkan, år oriktig. Stiernhielm till Svea hofrätt u. å. K. B.. 
Svenska Autograf samlingen: Stiernhielm. 

4 Clason, Till reduktionens förhistoria , s 84 o. f. 

6 Columbus berättar som bekant, att Stiernhielm under en resa mellan Lif- 
land och Sverige lidit skeppsbrott på Ålands haf, därvid mistande allt hvad 
han ägde. Historien om hur han midt under de öfrigas modlöshet böljade 
dansa och ”med allehanda lustige språk bravera lyckan” år så karakteristisk, 
att den tvifvelsutan är sann. Frågan är endast, när händelsen passerat. Efter 
Columbus’ framställning kan det lika väl ha varit 1648 som 1656: det senare 
ha Stiernhielmsbiograferna i allmänhet antagit, del förra anser Hanselli med 
stöd af en allt annat än vetenskaplig bevisföring; troligast torde emellertid vara, 
att det åsyftade skeppsbrottet just är det i texten omnämnda. Det kan t. ex. 
anmärkas, att i de ganska talrika bref och brefkoncept, hvari Stiernhielm skil¬ 
drar sin nödstålda belägenhet efler återkomsten till Sverige 1656, omtalas ingen 
egendomsförlust genom skeppsbrott, hvilket med ganska stor sannolikhet kunde 
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skuta, uppnådde utan åfventyr bestämmelseorten, hvarefter hon för¬ 
skaffade sig immission på donationen. Underrättelsen därom mötte 
Stiernhielm vid hans ankomst några veckor senare. Förhindrad 
af sina göromål i hofråtten att för ögonblicket träffa några anstal¬ 
ter, måste han tillsvidare låta det bero vid det skedda. Men änkan, 
som befarade svårigheter för framtiden, sålde sina förläningsgods, 
gifte om sig och lämnade landet. Mellan Stiernhielm och den nye 
ägaren, öfverste Frans Knorring, fördes därefter långvariga för¬ 
handlingar, om hvilkas resultat jag emellertid icke lyckats vinna 
någon upplysning. 1 

Föröfrigt fylldes Stiernhielms tid i Östersjöprovinserna nu lik¬ 
som tillförne af ämbetsgöromål, tillfälliga uppdrag* och författare¬ 
skap. Såsom medlem i en grånsregleringskommission sammanträf¬ 
fade han på sommaren 1647 med den unge generalguvernören 
öfver Estland, Erik Oxenstierna, 8 hos hvilken han sedermera vista¬ 
des på hösten sagda år. I ett bref till sin fader, rikskansleren, skild¬ 
rar Erik Oxenstierna de sysselsättningar, som därvid upptogo de 

väntas, om Stiernhielm verkligen träffats af en sådan olycka. Icke hel ler före¬ 
ligga några uppgifter om ett dylikt öde ifrån 1648. Föröfrigt år naturligtvis 
hela spörsmålet af ett högst underordnadt intresse, i synnerhet som det väl 
knappast kan lösas genom några verkliga bevis. 

1 Stiernhielm till Svea hofrätt, odat. skrifvelse: — — ”Så blef detta då 
så ståendes, intill dess hon, märkiandes, huru det ville aflöpa i längden, går 
till öfversten välb. Frantz Knorringh, hvilkom dessa godsen angränsa och liggia 
till lågenhet, oppdrager honom desamma och i sistone säljer för 1350 rdr och 
efter anordnade penningar tager sine barns praeceptor en tysk, Ribald, med 
den hon länge bolat hade, till ächta och reser af landet, hvart vet jag ännu 
intet och är mig intet angelägen. När mig detta blef kunnigt och välb:te öf¬ 
verste Knorringh förmårkte att hafva sig förköpslagat, i det hennes änkie — 
och lifsdagsrätt tillika vid hennes giftermål och afresande af riket tog en ända, 
begynte han försökia ett accord med mig om min arfsrätl, dåröfver infallande 
kriget och moskoviterna spliten skilde, intill nu i höst, då välb:te öfverste här 
var, lät jag honom icke allenast beskicka utan ock någre gånger talte vid ho¬ 
nom själf, då han på sistone sig således resolverade, att han ville låta komma 
saken till en hofrätt, där han oppå citation ville comparera och sig nöja låta 
med det utslag, som då faller.” K. B ., Svenska Autograf samlingen; Stiern¬ 
hielm. Stiernhielms bref är tydligen skrifvet efter 1656, då det ryska infallet 
i Östersjöprovinserna ägde rum. Emellertid förekommer intet mål mellan ho¬ 
nom och Knorring i Svea ho frätts domböcker 1656 — 72. 

* Då drottningen begärde en krigsskatt af Dorpat år 1646, utsågs Stiern- 
hielm jämte ståthållaren att underhandla med stadens råd i detta ärende. Ga- 
debusch, a. a., s. 229. 

3 Fries, Erik Oxenstierna, s. 106. 
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båda männens gemensamma intresse. 1 "Där jag tordes och vore 
försäkrad,” skrifver han, ”att denna min ödmjuka skrifvelse m. k. 
h. f. tillställdes på sådan tid, då m. k. h. f. själf behagade sine 
högt angelägne och allvarsammare tankar något utslå, skulle jag m 
k. h. f. i sonlig frihet uppenbara mitt förehafvande med bemälde 
Stiernhielm. Emedan vi som oflast åre råkade in på det Öfver- 
vågandet af svenska språket i dess ynmighet, åre vi af hvarannan 
inbyrdes uppväckte att eftertänka och därhän bära åhuga, att man 
i skrifvande och dagligt tal inge andre ordesått antage ån de som 
svenske vore eller numera af lämpligt och stadigt bruk dårföre er- 
kånnes; dock så, att icke något helt föråldrat eller mörkt tal dåraf 
ihopasåttes. Han, herr Stiernhielm, såsom den dår förtror genom 
rim och poetiske dikter bäst införas och lämpligast i vane bringas 
någre ord, som eljest alltför gamble synas, arbetar på ett Carmen 
Heroicum, det han vill kalla hjälte- eller kåmpedikt. Huruvida 
våre tankar vilje låte sig giöres och hvad fortgång vinna, lårer 
sig genom Stiernhielm väl yppa.” Det år tydligen Hercules Oxen¬ 
stierna hår åsyftar. 1 januari 1648 var dikten fullbordad, ”af otidig 
börd, men eljest vål undfången” — som Stiernhielm själf skrifver 
i sin tacksägelse till Erik Oxenstierna för den åtnjutna gästvänskapen.* 
I sin ursprungliga lydelse var emellertid dikten delvis en 
annan ån den vi känna från de tryckta upplagorna. Frånsedt en 
mängd formella olikheter, saknade den flere af den senare versio¬ 
nens mest bekanta partier: den berömda allittererade skildringen 
af dödens makt (v. 67—73), största delen af bokkatalogen ur Flått- 
jans bibliotek (138—149), den detaljerade beskrifningen af ingredi¬ 
enserna vid dryckeslaget 1(203—19), den realistiska teckningen af 
fyllbulten (343—53) samt det mesta af den ståtliga dygdepredikan, 
som afslutar dikten (381—452, 464—95).* — Vid sidan af de språk¬ 
liga sysselsättningarna ägnade de båda männen också sin tid åt 
mekaniska försök. Särskildt arbetade Stiernhielm på att förbättra 
sin gamla uppfinning i metallprobering, den han några år förut 
beskrifvit under namnet Archimedes re formatus. Åfven efter åter- 


1 Tryckt i samma arbete ss. 103—04. 

1 Stiernhielm till E. Oxenstierna, Wasula J8 /i 1648. R. A., Oxenstiern- 
ska saynlingen. Bref till Generalguvernören Erik Oxenstierna. Härmed 
bortfalla bevisen för Hercules' tillkomstår i SchOck, Bibliografiska och litte¬ 
raturhistoriska anteckningar, s. 60 o. f. 

* Jfr Bilagan. 
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komsten till Wasula fortsatte han med dessa experiment. 1 Vistel¬ 
sen därstädes skulle emellertid denna gång icke blifva långvarig. 
På våren mottog han nämligen en kallelse från regeringen att vid 
öppet vatten begifva sig till Stockholm. 3 Anledningen till voca- 
tionen var utan tvifvel den, att drottningen ämnade anförtro honom 
befattningen såsom antiquarius regni, hvilken den ålderdomsbråck- 
lige Bureus icke längre skötte till belåtenhet. 8 Den 1 september 
är hans fullmakt på antikvariesysslan daterad 4 ; två dagar förut 
utnämndes han till vicepresident i Dorpats hofrått, 5 sedan ämbetet 
ånyo blifvit ledigt genom Engelbrekt v. Mengdens död. 6 Kort där¬ 
efter anträdde han på regeringens befallning en resa till Holland 
för att göra bokinköp ur dess rika vetenskapliga litteratur. Joh. 
Adler Salvius, som vid denna tid ännu vistades i Tyskland för att 


1 I det ofvan citerade brefvel till Oxenstierna skrifver han: "Hafver - - - 
tagit mig Archimedem före, densamme till att såttia på nye fötter efter den 
grund E. G. N.de själf jämte mig sist hafver funnit och förfarit. Därmed jag 
såvidt allerede är kommen, att jag hafver nyfunnit en tillförende ohörd gyllene 
proberstaf, förmedelst hvilken jag med en lineas cirkelgång tillika finner finhe¬ 
ten i grän och karat och i vikt, näml. ort och lod efter lödiemark och vär¬ 
deringen på lodet, i gångbare mynt utan bok, taflor och räkning. Nu fattas 
mig allenast till verkets fullkommenhet the andre metallemes, såsom järn(s), 
blys, tenns och kvicksilfvers mot the förre och sig emellan gränlikning. Hvar- 
före jag tjänsteligen beder, E. G. Ex:tz täcktes låta be:la metaller på förre 
sått hos samme gullsmed låta handtera, att the blifva dragne genom samme 
hål som the förre i samma vicht, och sedan mig dem med M. Gezelio samt- 
ligen tillskicka, att jag må finna deres reda och tal, att man icke behöfver lita 
oppä andres ogrundade anseende. Därmed verket och Archimedes i Norlanden 
må finna sin säkre otvifvelaktige fullkommenhet helst förmedelst E. G. Ex:Lz 
tillgörande och högansenlige vittnesbörd." 

• R. R. *•/« 1648. 

8 Så skrifver drottningen den 17 febr. 1648 till Bureus, att oaktadt han 
njutit "ett ansenligt beneficium och underhåll” (ganska litet blifvit af honom 
uträttadt. "Därföre vi ock vele hafva Eder påmint och befallat, att I betrachte 
hvad sådant hafver till att innebära och att thetta loflige studium antiquitatis 
måtte då uti någon måtto genom och af Eder blifva locupleteradt och för- 
båttradt. Då vi fuller icke kunna af Eder härefter och ther I nu gå på grafvens 
brädd så stort rekvirera som härtill af Eder hafver kunnat ske. men vele icke 
deste mindre förvänta och afbida hvad Eder möjlighet är till prestera den 
ringe tid I än kunne hafva att lefva." R. R. 11 /» 1648. 

4 R. R. V* 1648. 

5 R. R. 80 /s 1648. 

• Lifl. hofrätten till K. M:t «/» 1648. R. A., Lijtändska hofrätten till 
K. M;t 1630—45. 
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ordna kronans affärer efter fredsslutet, fick i uppdrag att till Stiern- 
hielm eller hans ombud utbetala 300 rdr i ”rese- och tårepennin- 
gar” och 500 rdr för bokinköpen. 1 I Amsterdam, dit Stiernhielm 
synes ha anlåndt i slutet på november, besökte han också Elzevie- 
rernas storartade bokmarknad.* Tillsammans med sin äldste son, 
Johan Marquard, begaf han sig därefter till Leiden, 8 hvarest han 
knöt förbindelser med åtskilliga af högskolans berömdheter såsom 
Dan. Heinsius, Salmasius, Mestertius och Boxhornius. 4 Måhända 
hade han, i enlighet med hvad Wrangel förmodar, 6 något uppdrag 
från drottningen att åt Sverige förvårfva en eller annan af de ne¬ 
derländske lärde. Vistelsen i Leiden blef emellertid ganska kort¬ 
varig; redan i midten af januari 1649 befann han sig ånyo i Am¬ 
sterdam, 6 och i mars var han återkommen till Stockholm. 7 

Johan Marquard kvarstannade emellertid i Leyden, dår han 
stod i liflig beröring med en svensk stipendiat, Henrik Mårtenson, 
hos hvars svärfar han tycks ha intagit sina måltider. Den unge 
Stiernhielm studerade både latin, franska och holländska, 8 geometri 
och fortifikation, hvarjåmte han förvärfvade de kunskaer i dans, 

1 K. M:t till Joh. Salvius, Upsala ,# /* 1648. R. R. 1648. 

* Appelbom skrifver till £. Oxenstierna a /is 1648 ifrån Amsterdam, att 
Stiernhielm är mycket flitig ”att här inquirera hvad honom af antikviteter kan 
tjänlighet vara.” Han fick böcker från EIzevier pä E. Oxenstiernas räkning och 
kallade denne "sin allra gunstigaste herre.” Fries, a. a., s. 337. 

s I januari 1649 inskrefs J. M. Stiernhielm i Leidens studentmatrikel. G. 
Stiernhielm är antecknad för 4 rdr i lutherska kyrkans gåfvobok i Leiden den 
6 jan. 1649. Wrangel, a. a., s. 97. 

4 Som bekant förvaras bref från Stiernhielm till de tre förstnämnda ve¬ 
tenskapsmännen i U. U. B., Palmsköldska saml. (371). Bland anteckningarna 
till hans Dictionarium Armeno-Latinum åro inlagda ett par ark med på¬ 
skrift: "Ex biblioteca vaticana auctore Angelo Roscha commodata mihi data a 
clariss. D:no Boxhornio 4 januarii A:o 1649 Lugd. Batavorum.” K. B., F. d. 
22. — Jfr föröfrigt Appelbom till B. Skytte *•/» 1649 (tr. i Historisk Tidskrift 
1906, ss. 106, 07) 

6 Wrangel, a. a., s. 97. 

6 Brefvet till Heinsius är dateradt Amsterdam 14 januari 1649. 

7 Brefvet till Salmasius är dateradt Stockholm 24 mars s. å. — Appel¬ 
bom till B. Skytte •/« 1649 (Historisk Tidskrift 1906, s. 107). 

8 I ett bref till fadern skrifver han, att han ”uti latin låsit Erasmi Collo- 
quia och därhos Verulami Politicam och begynt på Wendelini Politicam. Uti 
fransöskan Colloquia Garneri och Vray Guidon de la langue francaise Nathanael 
Duetz. Uti holländskan quotidiano usu. Så att jag desse språk temmelig fär¬ 
digt låsa, skrifva och tala kan.” J. M. Stiernhielm till G. Stiernhielm, Leiden 
'* s 1650. Wasula arkiv. 
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musik och fäktning, som ansågos nödvändiga för en dåtida adels¬ 
man. Hans ståndigt tryckande bekymmer var emellertid bristen 
på penningar. I olika tonarter varieras det sorgliga temat i snart 
sagdt sonens alla bref till föräldrarna. Stiernhielm hade anslagit 
400 rdr årligen till sonens underhåll; penningarna skulle utbetalas 
kvartalsvis, men låto ofta vänta på sig i månader, så att Mårten¬ 
son eller hans svärfar gång på gång såg sig nödsakad att för¬ 
skottera Johan Marquard de erforderliga beloppen. Då försändel¬ 
serna nästan alltid voro åtföljda af förmaningsbref till större spar¬ 
samhet, fann sig Mårtenson tvungen att lämna fadern en redogö¬ 
relse för de stora kostnader, hvarmed sonens utrikesvistelse var 
förenad. I sitt bref lämnar han följande drastiska skildring af Johan 
Marquards belägenhet: »Fyrahundrade rdr åro och synas i Sverige 
vara stor summa penningar. Hår i landet åro the intet för mycket 
för en ung person som theraf för kost, kammare, sång, värme, 
fransöska, räkna, skrifva, uti mathesi, bokhålleri och andat om 
året betalar 160 rdr, så år thetta intet mera ån snart det ringaste 
som requireras. Restera 240; för them skall man köpa kläder — 
— — böcker, pennor, knifvar etc. Extra som till sång- och lin¬ 
kläders förslitning i härbärget, till vin och andra expenser når som 
ske visiter, till drickspenningar åt pigor och tjänstefolk, till de fat¬ 
tiga, till kyrkian, till postpenningar, till rese- och tårepenningar, 
när man under tiden utreser, där man icke kan liggia alltid ut för 
ett som bunden eller claudus sutor hemma. Sij, till allt, skulle 
fuller 240 rdr vara för mycket? — — — Når man betänker Mon:r 
Stiernhielms habit och condition, när han lämnades, hvad som han 
allt behöfde och sig sedan påkostat hafver, skall man snarare undra, 
att han därmed hafver kunnat utkomma ån att man skulle säga 
thet vara för mycket. Allt det han oppå sig hade, det var så 
gjordt och utstofferadt, att han uti vackert compagni höllts för en 
kvacksalvare, uppå gatan fick han intet utgå med mindre honom 
följde strax 100 pojkar, som ropade muff och andre calumnier. 
Icke för den skuld hafver han the förre kläder bortkastad, utan 
them privatim in museeo brukat och låtit sig göra nya ifrån huf- 
vudet till föttren. »‘ I slutet på brefvet erbjöd sig Mårtenson att ta 
Johan Marquard hem till sig, gifva honom logis och undervisning för 
400 rdr samt i öfrigt dirigera hans affärer, om fadern endast ville 
ordentligt betala kvartals- eller halfårsvis. — För Georg Stiernhielm 

1 H. Mårtenson till G. Stiernhielm, Leiden ,6 /s 1650. Wasula arkiv. 

Xmirtlitty, Georg Sticrnhle)- 4 
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blef det emellertid allt svårare att bekosta sonens studier, i syn¬ 
nerhet då drottning Kristinas kröning på sommaren 1G50 åsam¬ 
kade honom stora utgifter. Han påyrkade därför universitetsvis- 
telsens afbrytande och förblef obeveklig trots Mårtensons liberala 
förslag att försträcka Johan Marquard de nödvändiga pengarne på 
ett halfår 1 * * och den senares ifriga böner att tillsvidare fä kvar- 
stanna i Leiden.* I september 1650 måste Johan Marquard åter¬ 
vända till Sverige.* 


IV. 

Bunden genom sin verksamhet vid hufvudstaden — i november 
1649 utnämndes han också till custos archivi 4 * 6 — kvardröjde Stiern- 
hielm i Sverige till slutet af sommaren 1651. ' Det var under denna 
tid Kristinas hoflif stod i sin glans*, gästabud och jaktpartier, ring¬ 
ränningar och djurfäktningar, omväxlande med dramatiska nöjen — 
balletter, värdskap och upptåg — fyllde drottningens behof efter 
skiftande förströelser samtidigt med det att hon i studier och um¬ 
gänge med tidens yppersta representanter för den vetenskapliga 
bildningen sökte att tillfredsställa sina kraf på djupare intellektuel 
njutning. Det var helt naturligt, att Stiernhielms skaldebegåfning 
skulle tagas i anspråk för hofvets festligheter. Utom kartelen Lyck¬ 
salighetens Ähre-Pracht och Virtutes reporter författade han också 
som bekant den svenska texten till balletterna Thcn fdngne Cu~ 
pidOy Freds - A fl och Par nas sus triumphans, uppförda 1649 och 

1 H. Mårtenson till G. Stiernhielm, Leiden u h 1650. Wasula arkiv . 

* J. M. Stiernhielm till G. Stiernhielm, Leiden n ,i 1650. Wasula arkiv. 

* J. Rising till G. Stiernhielm, Amsterdam 4 /io 1650. Wasula arkiv. 

* R. R. **'u 1649. — Den 17 fehr. 1652 utnämndes Johan Axehielm till 

antiqunrius regni. R. R. 1662. 

6 I ett bref till Blomlel skrifver han: ”Literas tuas — — — Stockholm i 
circa 7 Augusti st. v. cum iam in procinclu essem suscipiendi in Ingriam itine- 
ris — — — accepi ’* 
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1651. De dramatiska nöjena vid drottning Kristinas hof hafva re¬ 
dan förut blifvit behandlade i litteraturen. Ljunggren ägnar dem 
en tämligen vidlyftig skildring i Svenska dramat och Jacobsson har 
i en uppsats i Meddelanden från svenska slöjdföreningen beskrif- 
vit de yttre anordningarna efter det material, som slottsarkivets 
räkenskaper lämna. Endast ett och annat må hår sägas om bal¬ 
letten i allmänhet och de Stiernhielmska bearbetningarna af de 
franska förebilderna. 

Balletten leder sitt ursprung ifrån Italien; dess första upprin¬ 
nelse kan dateras från den fest som kardinal Pietro Riario år 1474 
lät anställa till åra för Leonora af Aragonien» 1 En samtida skild¬ 
rar i lifliga färger de förlustelser, som åtföljde det furstliga besö¬ 
ket. Eiler den ståtliga bankettens slut framträdde åtta mån på en 
estrad, åtföljda af ytterligare åtta, klådda som nymfer, hvilka voro 
deras trolofvade. Bland dem voro Herkules med Deianira, Jason 
med Medea, Theseus med Phedra. Når de alla intrådt, började 
flöjter och andra instrument att ljuda, hvarefter dansen tog vid. 
Därunder visade sig centaurer med sköldar och klubbor i händerna, 
beredda att frånröfva Herkules och hans följeslagare deras nymfer. 
Då uppstod en strid mellan Herkules och centaurerna, hvilken slu¬ 
tade med de senares flykt. Åfven andra mytologiska scener fram¬ 
ställdes under utvecklandet af den yppigaste prakt. Ett par år¬ 
tionden senare firades Alfonso d’Estes och Lucrezia Borgias giftermål 
i Ferrara med uppförandet af några Plautinska komedier. Mellan 
alla scenerna förekommo danser af mytologiska figurer, gladiatorer, 
tyska landsknektar, morer o. s. v., som afsjöngo allehanda sånger. 
På liknande sätt utfylldes mellanakterna i Bibbienas Galandria vid 
dess uppförande i Urbi no år 1513. I Florens anställdes stora hög¬ 
tidligheter, då Francesco af Medici förmälde sig med Johanna af 
Österrike. Giovanbattista Cino bearbetade myten om Psyke till ett 
maskspel, för hvilket den berömde arkitekten Georgio Vasari för¬ 
färdigade de praktfullaste dekorationer. Kort därefter uppfördes 
därstädes ett annat spel, kalladt II Canto de’ Sogni, där poeten 
framställde det mänskliga lifvet under formen af en dröm, hvars 
växlande visioner plågade en febersjuks hjärna. — Sin egentliga 
utbildning fick emellertid balletten vid hofvet i Turin under grefve 
Aglios ledning i början af det 16:de århundradet. Historien om 
dess uppkomst ger också klaven till hela dess karaktär. 'Dess 

1 För det följande se Symo.nds, Shaksperes predecessors in the english 
drama, s. o. f. 
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kärna var hofsmickret, och skaldens uppgift var att gifva denna 
kärna ett glänsande skal. Dår balletten icke består af en samman¬ 
hangslös och brokig rad af sånger, recitationer, körer och danser, 
utan gör anspråk på att hafva en bindande enhet, där utgöres denna 
enhet af en abstrakt tanka, åt hvilken gifves en vändning, smick¬ 
rande för den, till hvars ära balletten uppföres. 1 » 

Från Italien spred sig balletten till England och Frankrike. 
Den omtalas första gången i England under början af Henrik VIII:s 
regering, hvarefter den utgör en af hoflifvets allra mest omtyckta för¬ 
ströelser under Tudorernas och de åldre Stuartarnas tid. Ifrån 
början saknande dramatisk karaktär utvecklade sig den engelska 

balletten så smångom till ett slags skådespel. Härvid voro flera 

« 

faktorer verksamma. Redan tidigt blef det brukligt, att för åskå¬ 
darna förklara meningen med de dansande personernas kostymering; 
ur ett dylikt förklarande inledningstal framgick sedermera en dialog, 
hvarjåmte danserna beledsagades af sånger. Som ett sista moment 
i utvecklingen tillkom införandet af en fabel, hvarigenom tal, sång 
och dans sattes i en harmonisk förbindelse med hvarandra. I Eng¬ 
land nedlades aldrig de omkostnader på den dekorativa utstyrseln 
som hvad fallet varit i Italien, men i stället använde flere af dess 
största författare sin uppfinningsrikedom, sin lyriska begåfning eller 
sin klassiska lärdom på utarbetandet af texten till de sånger, som 
förekommo i balletten. Främst bland dem alla står Ben Jonson, 
hvilken med det konstnärliga allvar, som ständigt utmärkte honom, 
sökte höja maskspelet öfver tillfällighetsdiktens nivå och åfven däri 
inlägga något af det sedliga patos, som utgjorde den bärande kraf¬ 
ten i hans satiriska lustspel. I moraliserande syfte använde han 
sålunda den s. k. antimasken, som ursprungligen bestod af burleska 
danser, utförda af komiska personer, men som genomgick samma 
utvecklingsskala som det egentliga maskspelet och redan före Ben 
Jonsons tid blifvit förbunden med detta. 2 Det yppersta exemplet 
på skaldens förmåga att sammansmälta mask och antimask till ett 
harmoniskt helt företer The Golden Age Restored , dår. åfven anti¬ 
masken bår en ideell prägel, som bjärt kontrasterar mot dess sed¬ 
vanliga karaktär. I den nämnda balletten återfinnas flera af de 

1 Ljunggren, Svenska dramat, s. 416. 

* Antimask har uppstått ur ordet antickmask; med adjektivet anlick be¬ 
tecknades något rridiculousy wild, buffoonly in gesticulation». Med masques of 
anticks eller antickmasques menades därför från början en komisk maskerad. 
Jfr Soergel, Die englischen Maskenspiele, s. 44, 45. 
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egenskaper, som gåfvo Ben Jonsons maskspel deras estetiska värde: 
den lekande fantasi och den lyriska innerlighet, som poeten för¬ 
stod att formåla med en häpnadsväckande lärdom, hvilken nästan 
ständigt visste att finna belägg för sina mytologiska uppgifter ur 
den klassiska litteraturen från äldre och nyare tid. 1 * * 

I Frankrike fick hoflifvet en nästan italiensk prägel under Kata¬ 
rina af Medici, men verkliga balletter torde knappast ha uppförts 
där före år 1573, hvarefter de under ett århundrade illustrerade ko¬ 
nungens och aristokratiens fester.* Handlingen år i allmänhet ytter¬ 
ligt bristfällig; sångspelens charme låg i versens välljud och i de tal¬ 
rika allusioner på de uppträdande personernas karaktär, som författa¬ 
ren förstått att inlägga i stycket ån i smickrande, ån i satiriskt 
syfte. För öfrigt voro också här motiven de mest växlande, ån 
behandlades ämnen ur den klassiska guda- och hjältesagan, ån fram¬ 
fördes figurerna ur comedia dell’ arte, än tecknades typer ur det 
parisiska gatulifvet. Medan en strängare stilriktning började göra 
sitt inträde inom epos och drama, behöll ännu hofpoesin mycket 
af den realism och naturfriskhet, som kännetecknade den förklas¬ 
siska perioden. Både den lekfulla gracen i Clement Marots verser 
och den lätta melankolin i Ronsards kärlekslyrik fann en åter- 
klang inom det sjuttonde århundradets ballettdiktning. 

Den första ballett, som man vet vara uppförd i Sverige, är 
en fransk, hvilken bår titeln: Le Ballet des Plaisirs de la Vie 
des Enfans sans Soucy , danzc dcvant Sa M. la Royne de Suéde 
å Stockholm 1638.* Det var också en fransman, Hélie Poirier, som 
skref texten till Le vaincu de Dianc och La Naissance de la Paix 
— Stiemhielms Fångne Cupido och Freds- Afl; författaren till Le 
Parnasse Triumphant är däremot okänd. 4 Bland dessa balletter 
är enligt alla litteraturhistorikers mening Then fångne Cupido den 
bästa både hvad den franska texten och den svenska bearbetnin¬ 
gen beträffar. I allmänhet följer Stiernhielm originalet tämligen 
noga, frånsedt de olikheter som betingas af den franska textens 

1 Rörande förhållandet mellan Ben Jonsons törsta sex maskspel och den 
klassiska litteraturen har J. Hofmiller gjort en omsorgsfull utredning, hvarvid 
han hland annat påvisat, att det berömda epithalamium, som förekommer i Hy- 
mencei år en öfversåttning från Catullus’ första epithalamium (Carm. 61). Hor- 
miller, Die er 81 en sechs Masken Ben Jonson'8 in ihrem Verhältnis zur an¬ 
tiken Literatur. 

* Lacroix, Ballets et Mascarades de Cour I, s. XXI. 

* Klemminu, Sveriges dramatiska litteratur, s. 24. 

4 Klemmino, a. a., ss. 33 och 40. 
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rimmade och öfversättningens orimmade efler antika mönster bildade 
strofer. Så år Venus' tal till Cupido i tredje inträdet långt utför¬ 
ligare i den Stiernhielmska bearbetningen; med den episka bredd ? 
som tillhör hexametern, låter skalden kärleksgudinnan skildra be¬ 
visen för sin och sonens allmakt. 

Hvad som sagts om förhållandet mellan originalet och bear¬ 
betningen i Then fångne Cupido gäller i stort sedt också för Freds- 
Afl. Hår och där är emellertid tankegången en annan. Det nionde 
inträdet, som innehåller några bönders sång, lyder i den fran¬ 
ska texten: 

On connoist que la pauvreté 
Nous enseigne 1’oisiveté 
Et que n’ayant plus rien ä craiudre 
Nous n’avous plus aussy besoin 
Demployer du tems å nous plaindre 
Cest pourquoi nous sommes sans soin. 

Hos Stiernhielm heter det däremot: 

Then, oss ser dansa, skal ful tänckia så, 

At vij thet gör’ af lust och kättia, 

Men then, som veet, at huus och lieein i eld 
Upflogen är med all vår armod, 

At koo och soo med hytt och mylt är alt sin koos, 

1 byn gaal hvarken hund ell' hana, 

Han tänke så: när bonden intet har 
Til plöya, såå och måå, har intet, 

Som han til marknad bringa kan och torgs, 

Måst han på sidston böria galnas. 

Man märker skillnaden mellan den franske hofförfattarens gäc¬ 
kande strof och den svenske skaldens allvarsamma omtolkning, 
framsprungen ur hans medkänsla med en samhällsklass, hvars lidan¬ 
den han mer än väl förstod. För Justitias långa monolog i tolfte 
inträdet har den franska texten endast trenne fyr-radiga strofer, 
hvilka sakna den direkta hyllning till drottningen, som Stiernhielm 
inlagt i sin bearbetning. Originalets nittonde och tjugonde scen 
slutligen ha bytt plats i öfversättningen. 

Friast i förhållande till förebilden är, Parnassus triumphans. 
Några partier af originalet äro uteslutna (Apollos sång till drott¬ 
ningens åra vid första öppningens slut, ryktets sång vid tredje 
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öppningens början), medan däremot andra blifvit betydligt utvid¬ 
gade eller förändrade. Det senare är faller med sjette och sjunde 
inträdena i andra öppningen och första inträdet i den tredje. Ett 
exempel från det sistnämnda må förtydliga det sagda. Af origi¬ 
nalets trenne rader 

Apres tout de trouble et d’orages 
Tout de rigueurs et de carnages 
Nous apportons icy des plaisirs Eternels 

har Stiernhielm skapat följande distika: 

Efter een rasande storm, slagg, hagel och ijlige hvirflar, 
Skijner oss solen igen, mörker och dimba gå bort. 

Then gullhårige Phcebus klar upstijger i högden, 

Liuflig och uppenbar, glimmand' i gyllene vagn. 

Hafvet och brusande flod sig sachta, the berghöge böllier 
Läggia sit ijfrige raas, bullra nu icke som förr. 
örlig, omänsklige krijg, roof, brand, landsödande, fangslan 
Jämmer och ynkeligheet, gräslig’, ohörlige mord 
Nu äre nederlagd’; alt ondt och fägd har een ända. 

Om också Parnnssus triumphans i versifikatoriskt afseende står 
betydligt efter Then fångne Cupido, innehåller den dock åtskilliga 
verkligt vackra partier. Till dessa hör sirenens sång, som i sin 
melodiösa fägring erinrar om Columbus’ mjukaste strofer samt 
musernas och gratiernas sång, 1 hvars anslag för Bellman i tankarna: 

Vårt rijkes fromma 
Står nu i blomma, 

Bracbt i högste flor. 

Parnassi högder 
I lust och frögder 
Fijras af vår chor. 

Stiernhielms verksamhet som balletförfattare förde honom na¬ 
turligtvis i en ganska nära förbindelse med drottning Kristina. 
Med de framstående utländingarna vid hofvet synes han dock, be¬ 
synnerligt nog, icke hafva stått i någon lifligare beröring. Åtmin¬ 
stone finner man därom inga meddelanden af intresse i Burmans 
storartade brefsamling, Syllogc epistolarum a viris illustribus scrip- 


' För min del är jag icke höjd att instämma i den törkastelsedom Melin 
uttalar ufver föreningen af trokéer oeh jamber i sirenens säng liksom jag icke 
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tamm, som dock ger en så mångsidig och färgrik skildring icke 
blott af det vetenskapliga lifvet under Kristinas sista regeringsår 
utan också af de främmande forskarnas personliga uppträdande 
vid hofvet med allt det intrigspel, all den afundsjuka, som var den 
oundvikliga följden af tåflingskampen om drottningens ynnest. Sina 
egentliga vänner ägde Stiemhielm sannolikt inom ämbetsmanna¬ 
världen; Gustaf Rosenhane, Mårten Blixencron, 1 Anders Gylden- 
clou och vål åfven Daniel Behmer och Joachim Skyttehielm till¬ 
hörde kretsen af hans intimare umgänge. Sårskildt lifliga voro 
dessutom hans förbindelser med Bengt Skytte, hvilka så når indra¬ 
git honom i den Messenianska rättegången, för hvars frågor han 
emellertid stod fullkomligt främmande.* 

Om de djupare strömningarna inom 1600-talets andliga lif i 
Sverige äro vi i själfva verket tämligen litet underrättade: de ve¬ 
tenskapliga dissertationerna och de lärda brefvåxlingarna, hvilka 
tvifvelsutan skulle kunna lämna åtskilliga bidrag till tidens odlings¬ 
historia, utgöra ett hittills i det närmaste obearbetadt forsknings¬ 
material. Den skepticism, som härskade inom vissa hofkretsar 
under drottning Kristinas sista regeringsår, 8 vann vål näppeligen 
något insteg hos den inhemska bildningens representanter i landet; 
hvad drottningens egen själsutveckling beträffar, löpte den efter 
helt andra linier ån de vanliga, om den också delvis betingats af 
den litterära uppfostran, som var hela hennes bildade samtids. 4 
Dock år det klart, att i samma mån som de religiösa motsatserna 
upphörde att spela en roll inom den internationella politiken, för¬ 
lorade de åfven i betydelse för de enskilda individerna. Det år 
en väsentlig skillnad mellan den lutherska renlärigheten hos en 
Paulinus Gothus och Rudbeckius eller Lenaeus och Jonas Magni 5 
å ena sidan och de synkretistiska tendenserna hos en Johannes 

heller kan finna någon onaturlig versförbindelse i den citerade strofen ur mu- 
semas och gratiernas sång. Jfr Mklin, a. a., s. 11. I allmänhet år Melin för¬ 
vånande orättvis vid sitt bedömande af Stiernhielms poesi. 

1 Meyer, Oustaf Rosenhane, s. 81. 

2 Adlersparre, Historiska samlingar I, s. 370. 

8 Ranke, Die Römischen Päpste III, 7 Aufl. s. 58. 

4 Jfr Rankes fina analys af Kristinas personlighet i a. a., s. 52 o. f. Se 
vidare Graoert, Christina, Königin von Schweden I, s. 274 o. f. 

8 Många af Lena>i och Jonas Magni dissertationer utgöra försvarsskrifter 
för de lutherska lärosatserna emot den reformerta eller katolska kyrkan. Vis¬ 
serligen åberopas exempelvis Aristoteles och Cicero, men framför allt gamla 
och nya testamentets författare, kyrkofäderna o. s. v. 
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Matthiae eller Johannes Terserus å den andra. Men åfven de ra¬ 
dikalare af dåtidens svenska teologer intogo en i det hela afvisande 
ståndpunkt till de bibelkritiska tendenser, som åro knutna vid Cap- 
pellus’ namn. 1 Det år en vanlig uppgift, att Stiernhielm under sin 
vistelse i Lifland blifvit anklagad af prästerskapet därstädes lör 
kåtterska meningar och först genom en oration emot ateismen 
lyckats gendrifva beskyllningarna för vantro. Uppgiften må här 
lämnas i sitt värde; stödjande sig på en muntlig tradition, 8 låter 
den icke —- åtminstone så vidt jag kunnat se — bestyrka sig 
af det källmaterial för de kyrkliga förhållandena inom Lifland, 
som år förefintligt i riksarkivet. 3 Den år emellertid i viss mån 
betecknande för samtidens uppfattning af Stiernhielms religiösa 
ståndpunkt Columbus ger en lefvande skildring af hans starka 
och lugna pliktkänsla, förenad med en manlig och sund naturs 
ovilja mot yttre åthåfvor och braskande ’ord. Men för den fromme 
lärjungen tedde sig hans yttranden i religiösa spörsmål understun¬ 
dom allt för djårfva, ”talte han också däremellan mycket vackert 
om Gud, himmelens och jordens skapare.” 4 Intresserad af teolo¬ 
giska studier, 5 var Stiernhielm icke främmande för dåtidens bibel¬ 
kritiska synpunkter. I en disputation med Terserus framkastade 
han exempelvis sina tvifvel på Moses’ författarskap till Genesis, i 
det han påpekade, att därstädes förekomme uppgifter, som omöj¬ 
ligen kunde härröra ifrån denne, däribland allusionen på de israe¬ 
litiska konungarna i 36 kapitlet. Utgående från detta faktum, 
gjorde han till och med ett angrepp på bibelns auktoritet, i viss 
mån försvarande dem som på grund af de talrikt förekommande 
interpolationerna hyste sina tvifvel om sannfärdigheten i bibelns 

1 Jfr Holm, Joh. Terserus, s. 196. 

1 Uppgiften förekommer först i E. Benzelius' randanmärkningar till Schef- 
ferus’ Svecia litterata (förv. i Linköpings stiftsbibliotek). Benzelii sagesman 
var sekreteraren Staudius, för hvilken Bengt Oxenstierna skulle ha berättat 
händelsen. 

* Man vinner ingen upplysning i Lijl. öfverkonsistorii handlingar: 
Koncepter till utgående bref 1634—49 och Domar 1636—92 eller i Rätte¬ 
gångsmål inför K. öf ver konsistoriet 1634—49. 

4 Columbus. a. a., s. 258. 

6 Så tog Kristian Ravius, professor i orientaliska språk i Upsala, Stiern¬ 
hielm till råds vid en bibelkommentar. Konceptet till Stiernhielms svar är ty¬ 
värr ofullbordadt. Man får icke veta hans åsikt om Ravii hypotes, att 1 Moseb. 
4 kap. vore ett falsarium därför att det icke låter Kain lida något straff. G. 
Stiernhielm till Kr. Ravius, brefkoncept i Wasula arkiv. 
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utsagor. 1 I sin uppfattning af undrens karaktär stod han däremot 
på en ståndpunkt, som på det hela taget öfverensstämde med den 
ortodoxa åskådningen, om han också kanske skarpare än denna 
betonade de fall, då de omedelbara viljeyttringarna ifrån Guds sida 
icke upphäfde naturlagarna, utan endast i ett ögonblick framkal¬ 
lade samma verkningar, som naturen själf först under loppet af en 
längre tidrymd kunde åstadkomma. 2 I likhet med Terserus bekän¬ 
de sig Stiernhielm föröfrigt till den åsikt om de skilda kyrkolåror- 
nas relativitet, som på det praktiskt-teologiska området tog sig ett 
uttryck i synkretismen. 2 Det år möjligt, att han under sin vistelse i 
Helmstädt kommit i beröring med Georg Kalixtus och påverkats af 
denne, kanske hade också hans toleranta uppfattning blifvit grund¬ 
lagd vid besöket i Nederländerna, där den arminianska striden till 
trots en friare religiös anda gjorde sig gällande än hvad fallet i all¬ 
mänhet var inom den protestantiska världen. Visst är, att hos honom 
sammanhängde hela åskådningen med en åkta renässanstro på det 
mänskliga tänkandets förmåga att oberoende af alla gifna dogmer 

1 Di8putatio publica Mosaico-Philologica V (U. U. £., Palmsköld 
336.) Respondenten Jordan Edenius bar till disputationen fogat en Discursus 
in prasentem disputationem institutus et obiter quantum memoria ex ipso 
mandari poterat, privatim in Musao calamo comprehensus annotatusque. 
Enligt denna yttrade Stiernhielm: ”Multum detrahi judicamus Autoritatis Scrip- 
turae Sanctav Haereticus enim ubi tale quid cognoverit, occasione non desinit abuti. 
volens etiam plures locos esse scripto alicui sic insertos; et dum nesciatur a 
quo, dubitavit numne probus fuerit vel improbus qui inseruerit.” 

6 Så skrifver han till David Blondel: "In miraculis cessat natura. Quam* 
vis in quibusdam (scil. quee contra naturam non currunt) idem efficere possit 
natura, si tempus concordas, quod miraculum." Brefkoncept i K. B.. F. d. 
2. — Och i Runa Suethica (Cap. IV) heter det: "Quasi Deus T. O. M. inter- 
dum miraculose non praeveniat naturam, quae lente et successive, rite servatis 
numeris, progreditur, nec saltum facit. Deus aliquando *dicitur miraculose cie- 
visse pluvias, tempestates et ignum de ccelo; nec tamen minus ha»c etiam sunt 
naturae opera." 

8 Så skrifver han på ett stftlle: "Religionum diversitas quas non excogi- 
tat in philosophia interpretationes, dislinctiones, evasiones, eversiones, detorsio- 
nes, extorsiones? Lege Åristotelis Phvsica et Metaphysica, consule commenta- 
tores: Jesuitam, Lutheranum, Calvinistam, Photinianum, invenies Aristotelem Je- 
suitam, Lutheranum, Calvinistam, Photinianum. Aristoteles pro captu cujusque 
tibi erit omnia, omnibus lumen, dux et cynosura infallibilis. At ducit suus 
quemque affectus et error. Veritatem nudam respicere dedignantur, an potius 
verecundantur pudici opinionum et mendaciorum amasii.” (Aminadversiones 
quotidianae i Utkast och anteckningar. K. B., F. d. 6.) 
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tränga fram till det gudomliga. 1 Och med denna tro förband sig 
öfvertygelsen om själfkännedomen som det väsentliga vid allt san¬ 
ningssökande. 2 Tanken på alltings förgånglighet, som lockat fram 
de djupaste tonerna i Hercules , synes ha varit den drifvande kraf¬ 
ten i Stiernhielms religiositet på samma gång den skänkt honom 
den manliga stoicism i motgångarna och det glada lefnadsmod, som 
visa sig i hans ord och handlingar — så som de blifvit framlagda 
af hans förste biograf, Samuel Golumbus. Om man i denna sunda 
lifsglådje velat finna ett karaktäristiskt drag för hela vår stormakts¬ 
tid, 5 år det måhända också berättigadt att se ett sådant i hans 
verksamma fosterlandskärlek, hvilken satte som sitt mål att efter 
den bibliske Mordekais föredöme ”söka sitt folks bästa och tala till 
alla sina landsmäns välfärd.’’ 4 

Började Stiernhielm också redan tidigt idka filosofiska studier, 
var det dock egentligen först på 1650-talet, som han ägnade dem 

1 Jfr följande uttalande om det mål han satte för sin filosofi: ”Compo- 
nendo symmetriam, resolvendo docens liarmoniam rerum omnium a principio 
suo uno et primo propagatarum caten» Homeric» connexionem, scalse Jacobeae 
gradus enumerat, explicat, demonstrat. H»c ad Tuam majestatem regum o 
fortissime, excelso graditur gradu, vultus Tui subitura serenitatem. Qua potita 
non metuit nec sophistarum inanes strophes nec tetricas pseudo-philosophorum 
barbas, nec torua theologastrorum supercilia, nec brutos servi sectatorium pe- 
cudis ruditus aut ridendas vel potius miserandas ignoranti® candidatorum rixas 
atque jurgia non nocitura. Haec emm se contenta, Tuam, Rex serenissime, 
solius ambit et expectal gratiam, Tui nominis, Tuorumque temporum gloriam 
»ternam condecoratura.” K. B., F. d. 9.** — Vid sidan af dylika uttalanden 
påträffas emellertid andra, hvari Stiernhielm ansluter sig till den gångse upp¬ 
fattningen af filosofin såsom en ancilla fidei. Den omedelbara fortsättningen 
pä citatet i föregående not lyder: ”Seponant veritatis amantes SS Theologiam. 
Sedeat illa suo throno regina excelsa revelationibus et Verbo Divino fulta. An- 
cillas suis »stiment natalibus, suis virtutibus, suoque pretio: nec velint earum 
progeniem ducere ex stipite regin». Minus sunt ill® nobiles; longo intervallo 
distant ab heroico ortu heroicisque virtutibus regin». Nec eidem in omnibus 
obcediunt contumaces et refractari», plus »quo tribuentes suis rationibus etc. 
Habeant suas sibi rationes, iisque fruantur; verum oboedire discant; redigantur 
in ordinem. Sciant se ancillas esse. F. d. 6. 

* ”Decantatum illud yvw&i atavzov, vocem Pythiam, surnmam esse sapienti» 
human» adeo celebris est apud philosophos sententia, ut ei nemo veterum au- 
sus sit unquam refragari — — In homine ccelum contemplaberis et deos, in 
eodem orcus et inferos horrebis — — Si quis se ipsum novil, Deum cognoscit 
(Ur företalet till Umbra sapientia, F. d. 6.) 

8 SchCck & Warburg, Illustrerad svensk litteraturhistoria I, s. 241. 

4 ”Ultima verba cap. 10 lib. Esther sibi applicari semper studuit G. S.” 
Anteckning i F. d. 9.** 
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en hufvudpart af sitt forskningsintresse. Hårtill bidrog i viss mån 
drottningens böjelse för ämnet. 1 * Från retoriken och logiken vände 
han sig till de metafysiska och etiska problemen, dem han berörde 
i ett flertal afhandlingar, af hvilka möjligen Umbra sapientice en 
gång förelegat i fullbordadt skick. Måhända står den ännu att finna 
i någon enskild samlares ägo; bland Stiernhielms efterlämnade 
handskrifter i Kungliga Biblioteket förekomma endast brottstycken 
af den tillsammans med en mängd spridda utkast och antecknin¬ 
gar af skiftande karaktär. Med stöd af detta material år det vis¬ 
serligen möjligt att uppdraga de allmänna konturerna af den Stiern- 
hielmska filosofin, men knappast att gifva någon verkligt systema¬ 
tisk framställning af densamma. Att Stiernhielm sjålf under väx¬ 
ande tankearbete lyckats finna allt klarare och bestämdare uttryck 
för sin världsuppfattning, därom vittna emellertid de bevarade 
fragmenten, intressanta dårutinnan, att de gifva en föreställning 
både om hans forskningsmetod och om området för hans filosofiska 
bildning. 8 

Det berättas, att Stiernhielm vid ett tillfälle yttrat om Carte- 
sius, att han ville ”philosophari sine mente.” 3 4 * * * Med uppgiftens till¬ 
förlitlighet må det förhålla sig huru som hålst, visst är, att den 
svenske tänkaren icke mottagit några intryck från sin berömda 
samtidas spekulativa system, ehuru han studerat dennes skrifter. * 
Trots sin stråfvan efter originalitet är Stiernhielm i stort sedt en 
representant för den eklekticism på det filosofiska området, med 
hvilken Cartesii lifsverk betecknar en brytning, bunden som han 
är vid de iplatonska, nyplatonska och nypythagoreiska idériktnin- 


1 Ett af Stiernhielms filosofiska fragment bår titeln Templum natura; 
jussu Christina Ser:na Regina Svecia Magna natura sacerdotis orbi arc- 
too reseratum a G. S. ianitore (K. B., F. d. 4). — I företalet till De na¬ 
tura et constitutione philosophia Italica nämner Scheffer, att sagda arbete 
påbörjats på drottning Kristinas initiativ. 

1 Den följande framställningen af Stiernhielms filosofi bygger hufvudsak* 
ligen på fragmenten af Monile Minervae, Umbra sapientiae och Peplum Minerva?. 

3 Stiernhielm, Vitterhetsarbeten (utg. af Hammarsköld) s. 46. 

4 Så skaffade han sig från Holland Cartesii Principia Philosophia. J. Ri- 

sing till H. Appelbom, Amst. 1649. Wasula arkiv. Det är svårt att såga, om det 

ligger någon reell grund för påståendet i Personalia , att Stiernhielm ’’uti alla 

partibus philosophiae var [så förfaren, att de höglärde män Cartesius och Sal- 
masius hafva godvilligst cederat och gratulerat honom den stora kunskap och 

upplysning han haft af den allra högste dårutinnan.” 
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garna i den egendomliga förening med kristna läror och kabba- 
listiska föreställningar, hvari de framträdde uti Italien vid den 
nya tidens början. 1 Att han rönt påverkan af en Nicolaus Cusa- 
nus och Marsilius Ficinus visa de talrika anspelningarna på deras 
skrifter, som påträffas i hans utkast 2 ; i öfverensståmmelse med de 
platoniserande renåssansfilosoferna i Italien trädde han också i en 
bestämd opposition emot Aristoteles — en opposition, hvilken 
sträckte sig till hela den metod denne påtryckt den gällande ve¬ 
tenskapen. 8 För de finaste tankelinierna i den grekiska filosofin 
har dock Stiernhielm knappast haft ögonen öppna; trots sitt mot¬ 
stånd emot all skolastik har han själf i sin spekulation en viss 
böjelse för formler och skemata, tvifvelsutan sammanhängande med 
hans matematiska anlag och intressen. 

Som en hörnsten i Stiernhielms filosofiska system ingår hans 
treenighetslåra, hvilken visserligen rör sig ined kristna begrepp, 
men utvecklas i en nära anslutning till nyplatonska och nypytha- 


1 Buhle, Geschichte der neueren Philosophie II, s. 121 o. f. Vid sidan 
af Plato och Plotinus åberopar Stiernhielm bl. a. Plutarkus, ur hvars skrif¬ 
ter (De genitura animce, De Iside et Osiride m. fl.) han hämtat sin kunskap 
om de pythagoreiska talteorierna och Hermes Trismegistus (med Roselli 
kommentar). De nyplatonska skrifter, som under Hermes Trismegistus’ namn 
uppstodo i Alexandria, utöfvade ett viss inflytande på renåssansfilosofin i dess 
helhet; öfversättningar däraf förekomma t. ex. i Ficini samlade verk. Sliern- 
hielms beläsenhet inom den antika filosofin synes föröfrigt ha varit ganska 
vidsträckt, beroende pä hans djupgående klassiska studier i allmänhet. Bland 
senare framställningar af den grekisk-romerska eller orientaliska filosofin, som 
han anlitat, kunna nämnas Lifsii Philosophia et physiologia stoica och 
Heurnii Philosophia barbar orum. 

■ Af Nicolaus Gusani arbeten citeras De sapientia, De venatione sapi- 
rntia. De docta ignorantia, De beryllo, De lude globi och De quarendo 
Deum. Ficini filosofiska hufvudverk Theologia Platonica har jag icke funnit 
ä beropad l, men däremot hans kommentarer till Flato och Plotinus. 

3 ”Philosophiam Sternhelmianam ad amussim principiorum et axiomatum 
Aristotelicorum examinare velie, vanum est et stultum. Nihil enim ad ejus 
destructionern valet syllogismus eonfectus ex proposition i bus et consequentiis 
Aristotelicis. Axiomata, definitiones, termini et distinctiones infiniUe peripale- 
ticorum omnes confectie sunt ad salvanda Aristotelis principia qu;e falsa sunt.'’ 
F. d. .5. — ”Philosophiam in lucem edo novain, imo antiquissimam Zoroastrae- 
am Hermeticam. Mosaicam et ex parte Platonicam; reconditam, sed apertam; 
subtilcm sed intelligibilem ac sensibus perceptibilem: realem, non umbratilem 
et vacuis verborum chimieris phaleratam; disputationibus et arguliis minime 
involutam, nullis distinctionum cflugiis, nullis ambagibus intricatam, sed faci- 
lom et dcmonstratam, solo pune mentis intuitu amplectendam.” F. d. 9** 
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goreiska åskådningar. Sjålfva Gudsuppfattningen visar det tydligt. 
Om den också fasthåll er vid det personliga i Guds våsen och be¬ 
traktar de attribut, hvilka tilläggas honom — enhet, sanning och 
godhet — såsom verkliga egenskaper, 1 ger den å andra sidan rum 
för emanationsteorin* genom sitt förnekande af Guds förmåga att 
tråda i någon omedelbar förbindelse med sinnevärlden. 8 Berö¬ 
ringen möjliggöres genom tänkandet, mens,* sonen eller ordet på 
filosofernas språk 5 — den andra manifestationen af gudomen, hvil- 


1 Med bestämningarna enhet och godhet hos urväsendet ville Plotinus 
endast beteckna dess ställning såsom den absoluta orsaken och det absoluta 
ändamålet för allt skapadt. Jfr Zexler, Die Philosophie der Griechen 111:2. 
s. 709. 

3 Stiernhielm har tänkt sig följande utvecklingskedja mellan urväsendet å 
ena sidan, kaos å den andra: 


Bonum 

1 


Deus 

Pater 

1 

Mens 

Intellectus 

Filius 

Verbum 



Numerus 

Minerva 

Lumen 

Spir 

i tus 

Numen 

Ignis 

Amor 


Mens secunda Lux 

Anima Vita 

Anima mundi universalis 
et sing. mundi partium sing. 

I 

Materia seu mundus animatus visibilis 

i 

Materia prima 
Ni hil 

3 ”Essentia Dei simplex est et uua; per esse Deus suus est sibi solus et 
unus, infinitus, incommunicabilis.” F. d. 5. 

4 ”Ex Deo-genitus est-intellectus divinus, conditor mundi 

Hic genitus cum genitore dyadem constituit” — — — ”Dei enim unitas boni- 

tatem suam non nisi per dyadem communicabilem facere-potuit” F . 

d. 5. — Med ”tänkandet” torde det vara riktigast att öfversätta mens; om 
också icke identiskt med det plotinska vove, står dock begreppet hos Stiernhielm 
detta i åtskilliga afseenden tämligen nära. 

6 ”Agnoverunt ethnicorum sapientissimi in Deo quandam trinitatem, per 
quam unitas illa in se indivisibilis fluit et emanat in intelligibilem et aspecta- 
bilem existentiam. Deum creatorem universitatis patrem appellarunt, filium men- 
tem sive intellectum divinum a Deo patre manantem cev abs loquente verbum 
vel sicut a lumine lumen” F. d. 5 
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ken redan varit känd af de gammaltestamentliga författarna och 
de grekiska mytförtåljarna . 1 * * Till den absoluta fullkomligheten hör 
också begränsning i sig sjålf; denna vinner det gudomliga genom 
sin tredje uppenbarelseform, anden, spiritus .* 

Inom tänkandet framträda enheten, sanningen och godheten 
såsom skilda egenskaper 8 — däri består dess olikhet med urväsendet. 
Och dessa egenskaper, som innebära förmågan af att kunna, vilja 
och veta, meddelas sedan den skapade världen , 4 * hvilken som idé 
hvilar i tänkandet och utgör dess innehåll . 6 Huru har då skapel¬ 
sen tillgått? Alltifrån Platos dagar förklarade som bekant den 
klassiska filosofin sinnevärldens uppkomst ur materian, utan att 
dock lämna någon slutgiltig lösning af problemet om idévärldens 
och fenomenvärldens förhållande till hvarandra. Med sin lära om 
en i materian inneboende formsträfvan har Aristoteles endast sken¬ 
bart besvarat frågan, då han aldrig angifvit orsaken till denna ma¬ 
terians egenskap , 6 och hvad Plotinus beträffar, kämpar han hela 
sitt. system igenom med en ständig dualism mellan det osinnliga 
och det sinnliga, som bland annat tar sig uttryck i hans teori om 
den dubbla världssjälen . 7 Det vittnar om ett verkligt skarpsinne 
hos Stiernhielm att medvetet ha fattat problemet i sikte, så som 
han gjort det med sin framställning om de tre världsdanande prin¬ 
ciperna, materian, tänkandet och ljuset. Ty att han med sin låra 

1 ”Mentem creatrieem quam filium appellan t philosophi, Moses philosopho- 
rum divinissimus spiritum Dei vocat qui ferebatur super aquas — — — Haec 
ea est sapientia quae apud Ecclesiastem praedicat: Ego ex ore altiformi pro- 
dii, primogenita ante omnem creaturam.” — ”Htec ea Pallas est quam primus 
Orpheus ex lovis capite natam exiliisse sacro sub involuero insinuavit. Quam 
priroogenitam duplici nomine quasi duplici partu editam in Theogonia sua pro- 
dit Hesiodus.” F. d. 5. 

* "Bonitas nisi per triadem in uno vero terminari potuit — — — ln 
triade terminus, nexus et finitio ad unuin certum est." F. d. 5. 

* ”Unum sunt in et cum Deo unitas, bonitas, veritas. In mente vero — 
— — — tres principes idete sunt." F. d. 5. 

4 "Has tres potestates (scire, velie, posse) spiritus universi diffundit in 
omne ens et communicat omnium rerum speciebus et formis, ut scianl, velint 

et possint." F. d. 5. 

6 "Essentia divina seipsuin summum bonum inluens et intelligens quas 

prolem et filiam mentem, sui imaginem mundi et rerum omnium idteis plenam 
et uberrimam summa; foecunditatis intelligentiam generat et producit." F. d. 5. 

8 Siebeck, Aristoteles , 2 Aufl., ss. 53—54 (Frotntnans Klassiker der Phi- 
losophie VIII). 

1 Zei.ler, a. a., s. 751. 
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om ljuset som den tredje vårldsprincipen icke endast velat bringa 
sin filosofi i öfverensståmmelse med den bibliska skapelseberättel- 
sen, utan också lösa en motsägelse inom den klassiska spekula¬ 
tionen, därom vittnar otvetydigt hans kritik af Plato , 1 Aristoteles* 
och Plotinus . 8 — Stiernhielm skiljer mellan urmaterian, det fuk- 
tighetstillstånd, hvarom bibeln erinrar med orden, att Guds ande 
svåfvade öfver vattnet , 4 och den bildbara materian — sinnevärl¬ 
dens grundval — hvilken framgått ur den förra genom andens 
danande förmåga. Anden, som i detta fall är identisk med tän¬ 
kandet, mens, har dock icke direkt påverkat urmaterian; förmed¬ 
lingen har skett genom tänkandets fullkomliga afbild, mens secunda* 


1 "Non vidit bonus Plato lucem tertium natur* principium inspirare må¬ 
leri* animam. Si cognovisset Plato h*c tria natur* distincta principia distinc- 
tius imo absque tricis philosophatus fuisset.” F. d. 5. 

J ”Quis hane potentiam, quam materia de se ipsa habere non potu it, ma 
terhe dedit? Et unde illa ex simplici et per se informi materia formarum spe- 
cifica dislinetio?” F. d. 4. 

* "Animam mundi duplicem esse docet Plotinus et in eum Ficinus, sed 
misere se implicat considerando mentem ex prima genitam (animam intellectua 
lem) eontrariam esse materia? ideoque non posse cum illa eoire in unu m cotn 
positum — — — . Unde sequitur duas mundi animas habere oportere: alte- 
rain quodammodo separatam, qua? corpori praesit velut artifex, alteram vero 
conjunctam quae illinc insit corpori velut forma. Separatam quidem oportet 
adesse, tum quia talis quidem ex intellectu puro proxime emicat, tum quia mix¬ 
tus artifex non absolute imperat artificio. Oportet insuper animam mundo 
inesse conjunctam, tum quia amma prima fiecunda est ad hane ex se gene- 
randam. tum quod oportet mundum esse compositum perfeotissimum: itaque 
necesse est habere formam sua? materia? perfeetissimam, id est viventem atque 
sensualem. — — — Verum nihil hic diffkultatis subesse video, si cognovisset 
Plotinus principium vitu? lucem. F. d. 9.** 

4 ”»ispiritus Dei ineubahat aquis.»— — — Abyssus fit aquaru m abyssut 
tencbricosa illa quidem et adliuc infinita, vacua a substantia et ab omni qua- 
litate, inanis a dimensione, figura, modo et omni quantitate — — — Cujus 
esse solum est vix menlc concipienda illa <f ian typå (natura humida). Nec 
enirn adliuc, vSosp udor vel aqua erat, qualem hodie videinus aquam elemen. 
tarem sed aqua non-aqua ex qua non solum aqua sed etiam terra et a§r es 
icther cunctaque, qua? in et ex iis constant, faeta sunt. Ha?c nimirum illa est 
aqua quam pro principio mundi habuit sapiens ille Thales Milesius.” F. d. 6. 

6 Simplicius, ”Quid igitur effecit spiritus? — Hoc primum ef- 

fecit, ut de nihilo esset materia 2:do ut materiatn iam existentem pnepararet, 
disponeret et adapteret ad fiendum quidvis. imprimendo ipsi ceu sigilla ideas 
tam universales quantitatis, numeri, termini, modi, inensura? etc quam particu- 
lares; ineubando atque imprtegnando rudein alias et simplicem sterilemque per 
se materiam omnigenis rerum et specierurn mineralium, vegetabiliuin. anima- 
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För att bringa de krafter, som nedlagts i materian, från potentia- 
litet till aktualitet är emellertid ljuset nödvändigt. Långt ifrån 
att vara en egenskap hos vissa kroppar — såsom Aristoteles och 
hans lärjungar antagit 1 — spelar ljuset för vårldsbyggmästaren, 
tänkandet, samma roll som elden för smeden, når han vill forma 
sitt järnstycke: först genom ljusets inflytande antar materian den 
gestalt, som tänkandet tillämnat densamma . 2 Representerar ma¬ 
terian den rena passiviteten, så år ljuset åter — källan för all 
värme och all rörelse — den högsta aktivitet . 3 Redan på logisk våg 
låter sig dess betydelse klargöras 4 ; ännu starkare vittna emellertid 
bibelns egna ord om dess andel i sinnevärldens frambringande. 

lium. natatilium, volatilium, reptilium etc, seminibus-” F. d. 6. Eller 

som det heter i ett annat utkast: ”Materia iam ut principio pure passivo — 

— — necessum erat, ut aliquid inde fieret, ut aliud quippiam, quod vi sua 
activa eandem praepararet, digereret, informaret, distingueret et determinaret 
sapientissimus rerum opifex conderet. Id mens erat, prim* mentis qu* Deus 
est ipse, progenies et imago creata. Hane spiritus ille ereator qui Mosi super 
aquas ferebatur, incubatu et fotu suo chao seu materiae primae infudit et insi- 
nuavit." F. d. 4. 

1 ’’ S . Ego vero lucem putabam accidens esse. Sic me docuerunt schol* 
nostrae. A. Sic docent, fateor, stultitiae stabula olim inveteratae, ignorantiae et 
errorum seminaria. Hinc enim tanta mentibus nostris offunditur caligo: hic 
ille fons, unde tot in pectora humana derivantur errores; hic ille puteus ex 
quo spississimus ille ignorantiae fumus evolvilur qui oeulos nostros occupat et 
occaecat, ne lucem licet limpidissimam cernere queamus — — — -S. Nescio 
tamen quid eredam, quid non, cum considero philosophorum omnium facile prin¬ 
cipi Aristoteli lucem nullo fere loco inter entia naturae haberi: non modo non 
esse substantiam, nedum substanLiae -principium sed accidens tantum corporis 
sc. lucidi — — — A. Quid talpis cum luce? Quot sunt, quotque fuerunt 
christiani . . . qui habiti sunt atque etiamnum haberi volunt non solum theo- 
gnostes sed summi philosophi qui tamen cum Aristotele talpae esse malunt 
quam cum Mose et reeta ratione oeulati.” F. d. 6. 

2 ”Volo ensem mihi fabricari. An hoc ut fiat opus est mihi ferro et igni 
(materia et luce)?”’ F. d. 6. 

3 Det förefaller som om Stiernhielm anser ljuset hårstamma frän den 
tredje principen i gudomen pa samma sått som mens secunda härstammar från 
mens prima. Han skrifver nämligen i Mnnile Mincrvce: ”Deus igitur pater ex 
se generavit mentem primam et lucem invisibilem — — — Lux invisibilis ea- 
demque spiritus ereator lucem ereavit visibilem imaginem sui. principium mundi 
et omnium rerum in mundo ereatarum vit* et motus.” F. d. 9**. 

4 ”5. Quid materi* fere non-enti magis contrarium quam ens-non ma- 
jeriatum. Quid tenebris? An lux? Quid frigori? Calor. Quid quieti ? Motus. 

— A. Rite sane. Iam si componas reperisti materi* principium oppositum 
et contrarium lucem non materiatam.” F. d. 6. 

Sirartliny, Georg Stiernhielm. O 
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Tänkandet och ljuset bilda tillsammans världssjålen, hvilken med 
sin lifgifvande makt behärskar skapelsen . 1 I likhet med Plotinus 
synes Stiernhielm ha betraktat världssjålen såsom en substans för 
sig i förhållande till de enskilda själarna , 2 och fullkomligt plotinsk 
är också hans sats, att kroppen snarare befinner sig inom själen 
än själen inom kroppen . 2 Däremot skiljer han sig från Plotinus 
genom sin lära om en speciell människosjäl, som skapats af Gud 
vid sidan af den allmänna världssjålen. Genom dess besittning 
befinner sig människan på ett annat plan än den Öfriga organiska 
naturen, hvars förmåga af lif också tillkommer henne genom hen¬ 
nes delaktighet i världssjålen . 4 Föröfrigt har Stiernhielm upptagit 
den gamla åsikten om människan såsom en mikrokosmos, åter¬ 
speglande såväl den intelligibla som den sinnliga världen . 6 

I sin Monile Minervce ämnade han inrymma åtskilliga kapitel 
åt fysiologin och psykologin; huruvida dessa verkligen blifvit 
skrifna, kan lämnas åsido — visst år, att de bevarade manuskript¬ 
samlingarna icke lämna några närmare upplysningar om hans åskåd¬ 
ning i dithörande frågor. Rörande hans uppfattning af själfva de¬ 
taljerna vid skapelseprocessen står icke heller mycket att inhämta ; 
hvad som framgår vid en jämförelse mellan de olika fragment, 
som innehålla någon antydan därom, saknar emellertid icke sitt 

1 ”Anima mundi est lux mente gubernata mundum vivificans et regen s 

— Ego vero ajo non duas seu geminam esse animam mundi, sed unam ex 
mente et luce compositam — — — .” F. d. 9 **. 

9 

* Åtminstone skiljer han mellan anima mundi universalis et singularis 
mundi partium singularium. — Jfr föröfrigt följande passus: ”Illa (anima) est 
sensitiva anima in sensitivis, vegetativa in vegetativis, elementativa in elemen 
tis: quae si desinat vegetare arborem aliquam aut vivificare brutum, non tamen 
propterea desinit esse. Quia non est nisi una omnium anima." F. d. 9**. 

3 "Mens, utut insit et animet corpus, a corpore non continetur, sed ipsum 
ea continet et inträ se complectitur corpus.” F. d. 6. Jfr Zeller, a. a., s. 789. 

4 "Animam mundi ego ajo homini cum brutis et universo communern 
atque insuper eundem ex inspiratione Dei Creatoris in principio possidere pro- 
priain et aliam ab anima universali semini humano insitam et in individua per 
propagationem diffusam et multiplicatam. Qua-ris quomodo anima possit mul- 
tiplicari. Respondeo ut ignis.” F. d. 9 **. 

6 "Mundum duplicem statuere suadet ratio: intelligibilem et sensibilem 

— — —, illum seinpilernum, incorporeum, immutabilem, iinmortalem; hunc 

teinporalem, corporeutn, per partes mutabilem et mortalem —-. Utrum- 

que in se complectitur utriusque particeps tertius mundus ille parvus, homo: 
animal imrnortale, sed solubile — — partim corporeus partimque incorpoteus." 
(Företalet till Umbra sapientia, F. d. 6.) 
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intresse. Genom ljusets inflytande uppdelas materian enligt Stiern- 
hielms mening i sina enkla grundelement, vattnet och jorden. Men 
på samma gång uppstår också elden, hvilken icke år någonting an¬ 
nat ån det materialiserade ljuset. 1 * * Ur eldens förening med de båda 
elementen uppkommer såvål etern som den tyngre och orenare 
luflen. 1 analogi med förhållandet vid den mänskliga fortplant¬ 
ningen utvecklas därefter ur jorden och vattnet — fortfarande 
under eldens påverkan — hela den värld, som ter sig för våra 
blickar med stenar och mineralier, växter och djur.* 

Det är lätt att se, att Stiernhielm med sitt materiebegrepp 
förbundit samma egenskaper som Aristoteles; från neoplatonismen 
har han emellertid upptagit föreställningen om materian såsom det 
onda i etisk bemärkelse 8 och därigenom invecklat sig i samma 
svårigheter som Plotinus, då det gäller att förklara sambandet 
mellan det gudomliga och materian. Det år visserligen sant, att 
problemet i ett afseende ställer sig olika för de båda tänkarne 
men lösningen blir icke desto mindre alldeles likartad. För den 
antika uppfattningen tedde sig nämligen skapelsen i allmänhet så¬ 
som en naturnödvändighet; dess karaktär af en rent fysisk akt kan 
icke skarpare markeras ån Plotinus gjort det, då han jämför ur- 
våsendet i dess alstringskraft med det öfverfyllda kärlet, som flyter 
öfver sina breddar. 4 Stiernhielm åter håfdade i motsats därtill 
den kristna läran om skapelsen såsom ett uttryck af Guds fria 
vilja. Den djupaste motsägelsen i det plotinska systemet ligger nu 
däri, att den onda materian härledes ur sin kvalitativa motsats, 
det högst goda, genom en serie af öfvergångsformer, som i sig 

1 ”Quid enim aliud ignis quam lux materiata et materia luce innexa et 
conjugata — — —. Lux simplex sicca est et exsiccat. sed ignis est materia, 
hoc est humiduin calore lucis impnegnatum.” F. d. 4. 

' ”Ignis et materia? elementaris (simul aqua> et terra?) frecunda est pro- 
genies, paternum genus referens ;eter (idemque cuilum) atque ex utroque quasi 
medius participans androgynus aér et qua? secioris sunt generis — — saxa, 
lupilli, minerae, metalla, sed etiam corpora plantarum et animantium omnium 
vegetantur et coalescunt.’’ — ”In macrocosmo non secus ac in microcosmo 
manifesta est natura mascula et femina. Terra enim femina est. matricem 
et menstruum pnebens rebus generandis, aqua sperma est, in quo latet mens 
seu ratio-— F. d. 9 **. 

9 ”Mali causam materiam esse etiam hoc confirmat quod omnia mönstra 
et gigantes, titanes, aloidas quibuscum hella gesserunt dii et quos angelos malos 
interpretantur Cluverius et alii, term» fil ii dicti sunt.” F. d. 4. 

4 Zbller, a. a., s. 710. 
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endast innebära en kvantitativ försvagning, 1 medan den stiern- 
hielmska filosofin i sin ordning ställes inför den svårbesvarade 
frågan, huru Gud såsom det godas upphof har velat och kunnat 
frambringa det onda. Plotinus söker att besvara sina vedersaka¬ 
res invändningar med den förklaringen, att allting år godt i sin 
art och att det enskildas ofullkomlighet år nödvändigt för det helas 
fullkomlighet. 8 På samma sått också Stiernhielm. Åfven om ma¬ 
terian innebär det onda, kan den likväl i ett visst afseende karak¬ 
täriseras såsom någoting godt — nämligen betraktad från syn¬ 
punkten af det ändamål, för hvilket Gud skapat den, d. v. s. för 
den sinnliga världens frambringande. 8 Med hela den naturåskåd¬ 
ning Stiernhielm förfäktar följer en deterministisk lifsuppfattning, 
som egentligen utesluter frågan om den enskilda individens mora¬ 
liska ansvar. 4 Emellertid har han flerstädes vidrört syndaproble¬ 
met, ehuru i korta, ofullbordade utkast, som endast gifva några 
antydningar om hans tankegång. Genom sin förbindelse med ma¬ 
terian har det mänskliga förnuftet blifvit förblindadt, så att det 
icke längre med den instinktens klarhet, som tillhör den högre 

1 Zeller. a. a., s. 758. 

* Zeller, a. a., s. 770. 

* ”Si Deus creasset materiam et causam mali creasset et sic Deus foret 

auetor malitise. Sed hoc absurdum non consequi reor, si quid sic malum et 
quid sit materia rite perpendatur. Malum est non-ens; hoc est non est aliquid 
quod est. Est nihil. Est mera privatio. Quin et materia in se considerata 
pene nihil est et privationi perpetuo obnoxia. Et hinc illa materi® ex priva- 
tione sc. adhaerente malitia. Deus creavit materiam substantiam per se im- 
perfectam imo nec dicendam substantiam sed qu* basis esset et rudimentum 
fiend® adhuc substantiv. Ad eum linem quo a Deo creata est, bona est. Sed 
respectu perfectiorum prineipiorum et substantiarum revera mala-.” F. d. 4. 

4 ”Nolandum porro est tres illas mentis potestates (scire, velie, posse) in- 
ferre natur® et speciebus quandam essendi id quod sunt necessitatem, qua 
vetantur species confundi et abire in diversas. Lupus nec scit, nec vult, nec 
potest leonem esse, nec simia homo; hoc quod sciaut, volunt, possunt unice 
sciant. volunt, possunt: nec sciunt, volunt aut possunt esse, vel 1'acere aliud.” 
F. d. 5. — "Deus animam rationalem in conditione hominis copulavit corpori 
ex massa terr® formato. Theologus quid responsurus sit non ignoro: hominem 
sc. creatum integruin, perfectum, sanctum, sine labe. Sed per lapsum Adami 
peccalo factum obnoxium. Philosophus vero respondebit: hominem ut omnia 

reliqua qu® Deus creavit in suo genere bonum, integrum, perfectum- 

Hominem Deus ex humo creavit hominem, non angelum. Angelum ex terra, 
salva manente substantia et essentia terr® Deus creare non potuit Corruptioni 
enim et privationi obnoxius imo talis angelus nihil aliud quam homo futurus 
luisset." F. d. 4. 
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organiska naturen i öfrigt, förmår att vålja hvad som år godt och 
ändamålsenligt. I denna oförmåga ligger den mänskliga syndfull¬ 
heten. 1 Om emellertid det onda på nyplatonskt sått karaktärise¬ 
ras såsom den rena negationen, icke varat, måste den bibliska 
djäfvulsläran förkastas — något som Stiernhielm också gör.* At 
folktrons andeväsen inrymmer han dock en plats i sitt system 8 — 


1 ”Ratio et intellectus humanus, materia irretitus tion censendus est ut 
purus et ab omni maleriato abstractus, qualis est in idea, sed quaiis esse po¬ 
lest materi» et materiatis organis immistus et colligatus — — —. Appetitus 
in brutis, quia mente regitur brutis didita, simplex est et rectus nec ultra id 
quod cujusque esse et forma requirit se extendit nec plus appetit quam quod 
satis est — — —. In homine vero cum ratione vitiata conjunctus vitiosus 
evadit Plus enim homo appetit quam conveniens est et debitum natur», dum 
ratio cseca aut non intelligit quid sit appetendum aut quam multum sibique 
persuadit bonum esse quod revera bonum non est. Delinquitur enim aut in 
electione rei non bon» et convenientis aut in modo et usu, cum excedit debi¬ 
tum et fas a natura constitutum aut deficit in agendo et pnestando id quod 
jus natur» requirit.” — ”Sed oper» pretium videtur dispicere quid sit pecca- 
tum. An positivum aliquid, an privativum? Quid et quale ejus subjectum ? 
Responsio: Positivum videtur qua inest materi» ut subjecto substantiali. Pri* 
vativum qua bonum absolutum mentis per contagionem materi» non cernitur, 
nec si cematur expetitur propler contrarios appetitus carnis.” Olika utkast i 
F. d. 4. 


* ”De causa peccati receptum est diabolum eam esse, qui licet a Deo bo- 

nus creatus fuerit, elegerit tamen quoniam sui eral arbirii, malus esse-, Sed 

unde talis electio? Qui potuit ille qui perfecte bonus est eligere malum?- 

Qui est malum? An non-ens? Absentia boni? Defectus? Destructio essenti»? 
Interitas et annihilatio totalis? Qua igitur ratione potuit is qui perfecte bonus 
creatus fuit bonitatem, hoc est essentiam suam propriam, exuere et malum esse 

eligere? Et hoc sua sponte? Nullo intercedente errore?-Superbia 

adfectum ajunt; parem etenim se voluisse esse Deo? Sed unde h»c impotentia? 
Summa, purissima, perfectissima, intelligentissima creatura non agnovit creato- 

rem suum! —-Summa, si recte concludis, erit causa mali nihil, quod est 

privatio boni. Et hoc est negatio entis. Si vero omnino velis diabolum esse, 
hic erit nihil, non vero angelus, cujus essentia est bonum esse. Qualis causa* 
talis effectus. Nihil non potest producere nisi nihil." F. d. 6. 

3 "Est quidem mundus umbratilis, nobis invisibilis et incognitus, cujus hi 
maligni spiritus, nati in intimis terr» visceribus et locis desertis, sunt indigetes 
et incol». Hi apud nos troll vocantur et creduntur habilare in certis montium 
cavernis; gignere et parere liberos, familiam alere, pecora pascere et omnia 
qu» apud nos realiter apud illos umbratiliter agi. Non posse dici esse ali¬ 
quid nec non esse, res somnio simillim». Nec tamen vanam animam experi- 
untur ii qui in illorum contubernica rapti (quorum mille exempla) male mulc- 
tati et plerumque mente orbati in lucem ejiciuntur.” F. d. 9**. 
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liksom Plotinus och Jamblichus beredt ett rum i sin filosofi för sam¬ 
tidens fantastiska demonlåra — och i himlakropparna ser han be¬ 
själade varelser, som på ett eller annat sått ingripa i människor¬ 
nas öden. Meteorerna t. ex., hvilka blott åro skapade af mate¬ 
rian och ljuset och därför i afsaknad af den harmoniska rörelse, 
som endast kan skänkas genom medverkan från den tredje vårlds- 
principen, tänkandet, vore enligt hans mening att betrakta som 
onda andar, för den händelse de kunde tänkas äga någon delak¬ 
tighet i vårldssjålen. 1 Slutligen är det i fullkomlig samklang med 
tidehvarfvets uppfattning som Stiernhielm betraktar det svårare 
själslidandet såsom en demon, hvilken bemåktigar sig sitt offer.* 

Under sin Stockholmsvistelse fortsatte Stiernhielm också sina 
språkvetenskapliga arbeten, hvarvid han sökte vinna medhjälpare 
för sitt fornsvenska lexikons fullbordande. Särskildt påräknade han 
understöd från en Upsalastudent, Laurentius Jacobi, åt hvilken han 
lofvade utverka ett årligt stipendium för den händelse denne bi¬ 
trädde honom. Men Laurentius Jacobi, som fruktade att användas 
åfven för Stiernhielms etymologiska undersökningar, på hvilkas 
värde han icke trodde, visade sig ovillig och torde aldrig hafva 
efterkommit Stiernhielms önskningar. 8 Under denna tid fullbordade 
emellertid denne Radix Ma , en förteckning på alla de ord, som 
kunna härledas ur sagda rot och stridsskriften Anti-Bochartus , 
riktad mot de teorier om sambandet mellan feniciskan och det kel¬ 
tiska språket i Gallien, som den franske forskaren framställt i sitt 
stora arbete Geographia sacra , hvilket ifrigt studerades vid det 

1 »Vide meteora quae ex halitu aqueo et sulpbureo salsoque terne, vi in- 
siti ignis sursum elevata, viviscunt et motum acquierunt proprium sed mo- 
mentaneum propter defectum harmoni® absque cujus interventu nihil nec for¬ 
mari nec formatum diu consistere aut durare potest. Et ut quid sentiam quo- 
dammodo signifkem: meteora harmonice composila, ita ut ignis ex naturali et 
amico non erumpat in violentem destructorem sui subjecti, sed fixus eidem in- 
haereat idque foveat et per aliquam participationem mentis seu animae universi 
informet etc. ea, inquam, aut talia meteora putarira ipsos daemonas malos esse.» 
F. d. 9**. 

* »Sic et melancholia hypochondriaca ingens est malus daemon, qui et vigi- 
lantem et ratione uti potentem fortiter invadit et obsidel, ita ut non solum 
maniacum sed etiam daemoniacum efTiciat.» Ibid.. 

* Laur. Jacobi till And. Gyldenclou, Upsala */4 1649. — »Jag undveke 
honom gärna,» skrifver han bland annat, »både för det fantasteri ban hafver 
med sina derivationer, att han ock icke binder mig att tiäna sig i dem, det jag 
förmodar honom ej till ståt blifva, all den stund de mest af allom för idel fa- 
fångia hällas.» R. A. f Skri/velser till kansliämbetsmän B. 5. 
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svenska hofvet. 1 Dessutom utarbetade han en plan till verket 
Runa Suethica , som skulle utgöra en sammanfattning af alla de 
undersökningar på språkvetenskapens olika områden, som han un¬ 
der en lång följd af år företagit. Till sin gamle holländske vån 
Boxhornius och till den lårde fransmannen David Blondel skickade 
han ett exemplar dåraf*; måhända var det hans mening att genom 
^tt på förhand offentliggöra planen tvinga sig sjålf att verkligen 
samla sina krafter på fullbordandet af den stora uppgiften. Med 
Johan Rising, som vid denna tid studerade nationalekonomiska 
frågor i Holland, 5 förde han en liflig brefvåxling. Rising erhöll 
gång på gång i uppdrag att förskaffa honom erforderliga böcker 
ifrån Holland och tog stundom sjålf initiativet till inköp af något 
värdefullt lexikaliskt arbete. Så lyckades han genom en engelsman 
komma öfver »Minsheei Emendatio seu augmentatio sui Doctoris in 
linguas novem.» 4 För öfrigt var Rising så att säga Stiernhielms 
homme d’affaire på platsen; han lämnade honom upplysning om 
Leiden- och Utrechtprofessorernas löner, 6 skaffade honom för¬ 
storingsglas och mikroskop 6 samt inköpte till och med glasögon 
åt honom. 7 

1 Wieselgren, Drottning Kristinas bibliotek och bibliotekarier före 
hennes bosättning i Kom, s. 

* D. Blondel till G. Stiernhjelm. Brefvet år tryckt i Acta literaria et 
scientiarum Svecicc 1725 med dateringen XV Kal. Aug. 164*5. Som Stiern. 
hielm däri tituleras antiquitatum et archivi regii custos, har hans minnesteck¬ 
nare i Biographiskt Lexicon dragit den slutsatsen, att han redan före Burei 
afgång måste hafva haft någon befattning med dennes tjänster. Närmare till 
hands hade det väl legat att antaga en feldatering af brefvet. En sådan kan 
också verkligen konstateras, i det Stiernhielm i sin Runa Suethica Cap. IV 
citerar ett stycke af samma bref med den upplysningen, att det skrifvits XV 
Kal. Aug. 1651. 

* Om J. Rising, se en uppsats af Ellen Fries i Hist. Tidskrift för 1896. 

4 J. Rising till G. Stiernhielm, Amsterdam *•/• 1649. Wasula arkiv. 

6 J. Rising till G. Stiernhielm, Amst. */• 1649. Ibid. 

* J. Rising till G. Stiernhielm. Amst. l, /« 1649. Ibid. 

1 J. Rising till G. Stiernhielm, Amst. M /io 1649. »Ett par glasögon med 
-skiltpaddefoder sände jag förleden måndags härifrån till E. Wäb:het med Joh. 
Rudbeckio tå resande med sin broder åt Sverie; jag hade väl sändt flere par, 
om jag hade varit viss om ålderen, men thesse åro för 50 ä 60 år så goda 
som then mästaren them hade Vs rdr paret.» Ibid. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



B. Swartling, 



V. 

Den misstro mot Stiernhielms språkvetenskapliga teorier, som 
Laurentius Jacobi uttalade, delades af åtskilliga andra bland hans 
landsmän, likaså den ovilja emot honom personligen, som åfven 
tog sig ett uttryck i Jacobi skrifvelse. Vid hofvet ågde han flere 
vedersakare, dåröfver klagade han sjålf, 1 men deras förföljelse, 
om man kan tala om en sådan, hade ingen del i hans afresa från 
Sverige 1651, lika litet som något misshag ifrån drottningens sida. 

I de flesta Stiernhielmsbiografierna uppges det, att skalden 
råkat i onåd dels genom stickord och epigram emot drottningens 
gunstlingar Bourdelot och Leyoncrona, dels genom sitt vanvördiga 

1 Så skrifver han till Axel Oxenstierna (1653): »Hvad jag in antiquitatibus 
ad illustrationem gentis cultus fam® pristinae et linguae hafver lagt för flit an 
och hvad jag därutinnan hafver presterat, är otroligt att säja, verken (om me¬ 
del att de ens kommo i dagsljuset) skulle prisa mästaren. Likväl (att £. G. 
Ex:tz må spörja, huru gram mig världen är) hafva mine ovänner hos H. K. M:t 
så snart jag vände ryggen till, promoverat en annan därtill, dess capacitet till 
det verket är ut asini ad lyram». Linköpings stiftsbibliotek, Anf. vol. — 
Bland Stiernhielms manuskript finnas några Postulata till regeringen, här¬ 
rörande ifrån år 1651; en af dessa fordringar år sålunda formulerad: »Ut vestes 
mihi non minus quam collegis meis ad coronationis sollemnia a S. R. M:te 
dal®, sed malitia collegarum meroum denegatce adhuc mihi praebeantur.» K- 
B. F. d. 9. I registraturet förekommer också ett bref till Stiernhielm om hans 
kröniugsklädnad R. R. n h 1651. — Intressant är i detta fall ett uttalande af 
Chanut från år 1651. Innan den franske ambassadören lämnade Sverige, till¬ 
ställde han Karl Gustaf en rekommendationsskrifvelse för Stiernhielm, hvari 
han bl. a. yttrade: »Il est vrai, Monseigneur, que j'entends . .. des hommes sa- 
vants que c'est une personne rare et qui a penetré dans le fond et 1'origine 
des langues autant qu’aucun autre de notre siécle... Je ne sais comment il 
arrive que nous faisons peu d’état des biens domestiques; si M:r Stiernhielm 
étoit en France ou en Italie, son nom seroit célébre, et cependant la Suéde 
qui attire aujourd’hui ce qu’il y a de plus beau en France et en Italie, néglige 
ses propres biens et abandonne un esprit trés rare en son genre et qui fait 
honneur å sa nation par ce malheur fatal que nul n’est prophéte en son pays.» 
Chanut till Karl Gustaf, odat. skrifv. R. A. Stegeborgssamlingen. 
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beteende emot drottningen själf, då han med ett kraftord afvisade 
kallelsen till en plats i krigskollegium, som han ansåg under sin 
värdighet. Hvad det satiriska utfallet mot Bourdelot vidkommer, 
kan det anmärkas, att Stiernhielm sannolikt aldrig sammanträffat 
med den beryktade hofarkiatern. Denne kom nämligen icke till 
Sverige förrän i början af år 1652 och kvardröjde knappast halft- 
annat år i riket. 1 Om Stiernhielm verkligen författat det epigram 
emot Leyoncrona, som intagits bland hans vitterhetsarbeten, må 
hår lämnas därhän. Det bår emellertid titeln: In Sartorem Con- 
siliarium Aul. factum et nobilitatum.® Nu erhöll hofskråddaren 
Johan Holm (adlad Leyoncrona) sitt sköldebref i juli 1653,® hvar¬ 
för det åtminstone år klart, att det hvassa hånet öfver hans kar¬ 
riär icke kunnat ådraga Stiernhielm någon onåd år 1651. Hvad 
slutligen kallelsen till medlem af krigskollegium beträffar förekom¬ 
mer därom ingenting i riksregistraturet för denna tid. 

Anledningen till resan var en del trakasserier mot godsen i 
Lifland och Ingermanland både från grannarnas och kronans sida, 
som gjorde hans närvaro därstädes oundgänglig. 4 Så hade han 
blifvit påförd russtjånstpengar för Sankt Jurgens hof, hvilka rådet 
i Dorpat icke betalat, ehuru staden alltsedan öfverenskommelsen år 
1640 ägde detta gods. 5 Vidare hade en viss Anthonius Rosen- 
bröijer jämte akademiens bönder på Sista Wotskoij gjort intrång 
på Stiernlund och tillfogat hans bönder förluster både af korn och 
hö. 6 Af regeringen erhöll han emellertid den handräckning han 
begärde till sin rätts befrämjande 7 och genorn biskop Joh. Malthises 

1 Jfr I. Vossius till N. Heinsius ‘*/a 1652 i Burmann, a. a., III: s. 635 och 
Arckenholtz, Memoires concernant Christine, Reine de Suede I: 361. 

* Epigrammet har följande lydelse: 

Qui modo sartor erat, nunc Consiliarius audit: 

In promptu res est, nam bene rem tetigit. 

Man jämföre följande epigram hos Huygens, som på ett långt bättre sätt 
får fram den önskade ordleken: 

Pro Sartore subito divite. 

Ditior est Craeso sartor quem vidimus Irum: 

Miramur si rem fecit? Acu tetigit 

Hugenius, Poematum libri XI (ed. Casp. Barlaeus) s. 200. 

3 R. R. »•/» 1653. 

4 Stiernhielm till K. M:t ,# /* 1651. R. A., JBiographica: Stiernhielm. 

5 Georg Stiernhielm contra Senatum Dorpatensem 1652. Ritt. Arch. 

Riga. 

8 G. Stiernhielm contra Anth. Rosenbröijer 1651. Ritt. Arch. Riga. 

1 R. R. 3 Va 1651. 
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förmedling mottog han kort före affärden ett löfte om expektans å 
21 gårdar i Östergötland. 1 Däremot förföllo hans planer på ett 
besök i Belgien med statens understöd — planer, som stodo i 
samband med hans önskan att utomlands kunna trycka en del af 
sina vetenskapliga arbeten, för hvilka erforderliga typer och an¬ 
nat saknades i hemlandet.* Stödd på regeringens öppna mandat 
till guvernörer, hofrått och landsdomare i Östersjöprovinserna, lyc¬ 
kades Stiernhielm genomdrifva sina önskemål. Rådet i Dorpat 
dömdes att betala öfliga russtjånstpengar för Sankt Jurgenshoff 8 ; 
vid Stiernlund hölls e. o. ting och gränsbesiktning, som utföll till 
Stiernhielms förmån, i det Rosenbröijer dömdes att betala 40 
marker och skadeersättning, hvarjåmte gränsen reglerades i öfver- 
ensstämmelse med Stiernhielms önskan. 4 

Ämbetet som vicepresident i hofråtten synes Stiernhielm aldrig 
ha utöfvat 6 ; däremot anlitades han fortfarande i speciella uppdrag 
af olika slag. Redan några månader efter afresan från Sverige 
mottog han ett förtroendevärf af regeringen — ett faktum, som i 
sin mån ytterligare förringar uppgifterna om hans onåd hos drott¬ 
ningen. I en traktat med Ryssland år 1649 hade det öfverens- 
kommits, att alla öfverlöpare, som sedan den 1 sept. 1647 från 
ena eller andra sidan gått öfver gränsen, skulle utlämnas åt resp. 
regeringars fullmäktige. För att bringa traktatbeståmmelserna i 
verkställighet utsågos på våren 1652 kommissioner för Ingerman- 
land, Lifland och Kexholms lån. Den lifländska kommissionen be¬ 
stod af 3 ledamöter, och direktionen anförtroddes åt Stiernhielm. 6 
Den 3 juli sammanträdde kommissarierna, men som de ryska 
representanternas fullmakt var bristfällig i afseende på drottning 


1 Stiernhielm till K. Rl:t, odat. skrifv. K. B., Svenska Autografsaml.: 
Stiernhielm. 

1 Stiernhielms Postulata i K. B., F. d. 9. 

8 Liffl. Hofger.: Civilurtheile 1645—53. Ritt. Arch. Riga. 

4 G. Stiernhielm contra Anth. Rosenbröijer 1651. Ritt. Arch. Riga. 

6 Under skrifvelser från åren 1651—52 tecknar sig Wilhelm Ulrich, från 
åren 1654—55 Conrad v. Wangersheim såsom vicepresident i Dorpats hofrått- 
R. A., Lifländska hofråtten till K. M:t. 

6 Kallelsebrefvet mottog han den 24 mars 1652. Fullmakt och instruktion 
äro daterade den 8 maj s. å. R. A., Muscovitica: Gränsekommissarierne i 
Lifland till K. M:t 1652. R. R. */» 1652. Närmare upplysningar om kom¬ 
missionens verksamhet kunna hämtas ur den ofvan citerade samlingen och ur 
Gränsekommissionens i Lifland konferensprotokoll 1652, som jämväl inne¬ 
hålla kommissariernas skriftväxling med åtskilliga personer i hithörande frågor. 
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Kristinas titlar öfver de nyvunna provinserna i Tyskland, accep¬ 
terades den icke af svenskarne. Först 3 veckor senare, sedan rys- 
sarne erhållit en ny fullmakt, började förhandlingarna, som emel¬ 
lertid skredo trögt framåt. I sitt bref af den 11 sept. berätta de 
svenska kommissarierna: ”Den 27 juli begynte vi utvåxlingen på 
öfverlöparne, hvilken ännu intet år till ända kommin, i synnerhet 
därför, att man intet kan erfara, hvar en god del tillhållas på 
theras sida, och på vår sida finns stor olydna och tröghet, i thet 
somliga intet vilja akta hvarken mandater, hot eller förmaningar. 
Oppå theras sida åro utlevrerade till pass 104. Och till them ifrån 
vår sida 42. Och tånkia vi på bägge sidor att sluta med så många, 
som ännu oppå 14 dagars tid kunna oppsökias och hit sändas.” — 
Större svårighet ån öfverlöparnas utvåxling beredde emellertid en 
annan fråga som anförtrotts åt kommissionen. Det gällde regle¬ 
ringen af Liflåndska gränsen mellan Sverige och Ryssland. Under 
det att ryssarne ville draga den rått under Nyhusens slottsmur 
gjorde däremot svenskarne anspråk på ett litet landområde dår- 
bredvid i och för sig af ringa betydelse, men af strategisk vikt, då 
det inom det omstridda området låg några berg, utan hvilkas be¬ 
sittning Nyhusens fästning var nästan betydelselös. Ryssarne 
stödde sina anspråk på en gammal grånsbeskrifning och en tånke- 
bok, tagen ur det närbelägna Petzurs kloster, medan svenskarne 
däremot genom åtskilliga ålderstigna personers vittnesbörd konsta¬ 
terade, att det omstridda landstycket under polsk tid räknats till 
det polska Lifland och således numera rätteligen borde tillhöra 
Sverige. En annan fråga, som vållade de svenska kommissarierna 
bekymmer, rörde deras befogenhet att afdöma tvister mellan de 
båda rikenas undersåtar. Generalguvernören hade i öfverensståm- 
melse med regeringens befallning påbjudit att hvar och en i Lif¬ 
land, som hade några klagomål emot ryssarna, skulle inlämna dem 
i skriftlig form till kanslit i Riga, hvarefler de tillställdes kommis¬ 
sarierna. Någon liknande befogenhet hade de ryska ombuden ej 
till en början erhållit, ehuru de sedermera fingo det. 

Den 22 oktober utvexlades de kvitterade förteckningarne öfver 
öfverlöparne, men däri resulterade också hela kommissionens verk¬ 
samhet. Hvarken i fråga om gränsregleringen eller klagomålens 
afdömande uppnådde de resp. rikenas ombud någon enighet. De 
svenska kommissarierna inlämnade den 22 oktober sitt afskedsbref, 
som emellertid icke accepterades af ryssarne, emedan däri också 
inrymdes grånsfrågan och behandlingen af klagomålen mellan rys- 
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sar och liflåndare i tydligt syfte att för framtiden hålla dessa spörs¬ 
mål öppna. Då afgaf den svenska kommissionen genom Stiern- 
hielm en protestskrifvelse, hvari den försvarade sin hållning under 
förhandlingarna, hvarefter båda parterna skildes. 

De praktiska göromålen och ämbetsmannauppdragen förhin¬ 
drade emellertid icke Stiernhielms vetenskapliga sysselsättningar. 
Framför allt gällde det för honom att infria sitt löfte om Runa 
Suethica. Den litteratur, hvarpå han baserade sitt stora verk var 
synnerligen omfattande, ehuru icke ägnad att gifva någon exakt 
föreställning om djupet af hans språkliga kunskap. Den bestod 
nämligen hufvudsakligen af bibelöfversåttningar och lexika från 
en massa språk, hvaribland utom de semitiska och klassiska äfven 
fornengelska, polska, lettiska, finska, ungerska m. fl. voro repre¬ 
senterade. Runa Suethica skulle omfatta tvenne afdelningar: en 
språkfilosofisk och etymologisk samt en språkhistorisk; endast den 
förra blef emellertid fullbordad. 

Den Stiernhielmska språkfilosofin, som i mångt och mycket 
anknöt sig till antikens åskådning, var ett försök att bana nya 
vägar för den jämförande språkforskningen i samma riktning, som 
en gång föresvåfvat Baco af Werulam. 1 — I dialogen Kratylos 
tillämpade Plato för första gången sin idélära på det språkfiloso¬ 
fiska området, når han vidrörde frågan om förhållandet mellan det 
talade ordet och det begrepp, som detta vill uttrycka.* I öfver- 
ensståmmelse med sin allmänna uppfattning af idévärldens och 
fenomen världens förhållande till hvarandra förnekade han äfven på 
denna punkt den fullständiga identiteten mellan begreppet och dess 
sinnliga uttryck; någon språkriktighet i termens djupaste bemär¬ 
kelse ville han icke erkänna, då det talade eller skrifna ordet inga¬ 
lunda kunde betraktas som en ren och oförfalskad spegelbild af 
det begreppsinnehåll det skulle återge. Den platonska uppfatt¬ 
ningen blef emellertid icke långe rådande inom den antika språk- 


1 Baco af Werulam hänvisade på betydelsen af en filosofisk grammatik 
’qute non analogiam verborum adinvicem sed analogiam inter verba et res, sive 
rationem, sedulo inquirat.” Benfey, a. a., s. 232. — Vid en redogörelse för Stiern¬ 
hielms åsikter i hithörande frågor finner jag det lämpligt att icke endast taga 
hänsyn till Runa Suethica, utan också till hans föregående språkvetenskapliga 
arbeten. 

* Benfey, a. a., s. 112 o. f. Steinthal, Geschichte der Sprachwissenschaft 
bei der Griechen und Römern I, s. 79 o. f. Windelband. Plato, (Fromanns 
Kla$8iker der Philosophie IX.) 2 Aufl., s. 74. 
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filosofin. Det identitetsförhällande mellan begrepp och ord, som 
Plato endast velat inrymma åt ett okändt idealspråk, håfdades för 
de talade språkens räkning af stoikerna och efter dem af Varro 
och Augustinus, hvilka isynnerhet framdrogo de onomatopoietiska 
ordbildningarna såsom stöd för sin åsikt. 1 Den medeltida filosofin 
kunde också i bibelns låra om språkens uppkomst hämta ett kraf¬ 
tigt argument för samma åskådning. 8 

Det må lämnas därhän, huru mycket af Stiernhielms språk¬ 
filosofiska bildning som år en direkt frukt af förstahandsstudier 
inom den rikhaltiga litteraturen på området 3 — så mycket år 
visst, att en uppfattning af förhållandet mellan begrepp och ord i 
stoikernas och Augustini anda utgör själfva förutsättningen för hela 
hans system. 4 Den viktigaste af hans etymologiska principer inne¬ 
bär nämligen, att ordens släktskap bör bestämmas efter deras sam¬ 
hörighet inom vissa allmänna begreppskategorier, sådana som 
exempelvis ljusets, alstringens och kärlekens å ena sidan, mörkrets, 
tomhetens och hatets å den andra. För de etymologier, som en¬ 
dast baseras på en mer eller mindre godtycklig omkastning af 
bokstäfverna i de ord, som jämföras med hvarandra, har han idel 
skymford i beredskap. 6 Det lider intet tvifvel om att en uppståll- 

1 Beneey, a. a., s. 126 o. f. Steinthal, a. a., s. 342 o. f. Enligt Augusti¬ 
nus (Principia dialecticte c. VI) var stoikernas etymologi grundad på de fyra 
principerna: similitudo, vicinitas, abusio och contradictio. Särdeles karaktäris¬ 
tiska äro de exempel, som anföras på ordförklaringar medelst contradictio: 
'Lucus eo dietus putatur, quod minime luceat et bellum, quod res bella non sit, 
et fmderis nomen, quod res foeda non sit” Jfr Steinthal, a. a ., s. 333. 

* Jfr Benfey, a. a., s. 175. 

3 Det mesta af sina språktilosotiska kunskaper synes Stiernhielm ha häm¬ 
tat ur Bibliakders De ratiove cotnmuni omninm linguarum et liter arum 
commentariu8, hvaraf ett exemplar, som tillhört honom och är försedt med 
randanmärkningar af hans hand, förvaras i Upsala Universitetsbibliotek. 

4 Af de teser, hvarmed Stiernhielm inleder sin Mysterium Etymologicum 
(sign. F. d. 3) äro den första och tredje af följande lydelse: ”Prim® linguie om¬ 
nia vocabula primitiva rebus imposita fuisse iuxta cujusque nativam indolem et 
proprietatem. Probo 1) Authoritate SS Scriptura? 2) Scientia Adami. — Con- 
veniens esse, ut res et symbola rerum sive characteres et signa rebus quarum 
characteres et signa sunt respondeant. Prima enim rerum veritas ex nominum 
reeta ratione seu ex Sacro Etymo pendet.” 

6 ”Dormones seu spiritus auxiliares quos adjurant et in auxilium accersunt 
etymologi ad eruenda m ysteri a vocuin sunt prostelhis qui ad modum rhinoce- 
rotis ingens eornu in naso gerit. . . Syncope nulium habet ventrem, capita et 
collo insistentibus luinbis. Crasis totus est eontraetus et distortus, dorso gibbo, 
pedihus rnanibusque faleatis . . . Antipluasis instar Jam bifrons est, una can- 
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ning efter språkfilosofiska grunder föresvåfvat honom, då han 
uppgjorde sina etymologiska tabeller i Radix Ma och Runa Suet- 
hica. Flere af dem åro visserligen tämligen planlösa, men några 
af de omsorgsfullast utarbetade åskådliggöra åtminstone i grofva 
drag typen, sådan han tänkt sig den; sammanförda under de all¬ 
männa begrepp, som Stiernhielm med stöd af den antika filosofin 
betraktade såsom de ursprungliga, 1 åro de olika orden dessutom 
grupperade efter sin positiva eller negativa karaktär. * 

didus. altera Aethiops. Hic omnium est potentissimus et sapientissimus. Quic- 
quid enim reliqui omnes ignorant, novit hic unus. Ideoque ubi cessat ars et 
auxilium eorurn, hic adiuratus certissimam fert opem nec cultorem suam unquam 
destituit . . Ridiculte certe sunt melatheses et inversiones vocum Hebraicarum 
ut ex iis eliciantur origines nostrarum quasi nobis non sufficerent radices quas 
habemus in linguis nostris." F. d. 3. 

1 "Fluunt etyma vocum ex 1) essentia 2) potentia seu vi et virtute 3) ac- 
tione, operatione, usu 4) materia 5) forma interna 6) figura externa 7) ex prin- 
cipiis natur» activis 8) luce et 9) mente 10) generatione 11) amore 12) rectitu- 
dine 13) bonitate." Runa Sucthica (sign. F. d. 5). 

* Ett utdrag ur Radix Ma md belysa det sagda: 

Verba potentia 

Maa ma måga mögen fiåw mas 
Man maritus 

• mar inde marsk, virilis, fortis Mars 

Mö, märr 

Makt 

Megin mögen magnus 

Mykin mikil manus (band) fortissimum membrum quam vocem proprie 

usurpamus pro vi, copia, potentia 

Mätta 

Mängd 

Verba motus 

Möa, möda, moveo, mitto, mano 
Maka poXiiu 
Verba aetiones 

Maka macben pi>t*u macbina. Persic. Magua omnius hujus est originis, 

sive in malam, sive in bonam partem aeci- 
pias. Aut. n. a. potentia, aut ex malis 
actionibus notionem sumit. 

Verba generationis 

Ma. mdga, maka päot (desidero) est proles radicis ma privativ®. 

Moo, mod 

Ex hisce seqq. charitatum nomina: 

Möme, mamma, mume 

Maka 

Mag 
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Sin jämförande etymologi lät han emellertid föregås af en del 
undersökningar öfver språkljudens och ordrötternas uppkomst. 1 Ett 
visst intresse äga dessa undersökningar genom sin anknytning till 
hans låra om de tre världsdanande priniperna: vid det mänskliga 
talets genesis låter han materian och ljuset representeras af luft¬ 
strömmen och det medelst denna frambringade ljudet, medan tän¬ 
kandets verksamhet röjer sig i skapandet af de organ, som möjlig¬ 
göra ljudets differentiering. I öfverensstämmelse med den gängse 
åsikten betraktade Stiernhielm a-ljudet såsom det ursprungligaste*; 
likaså upptog han den gamla skillnaden mellan det positiva och 
det privativa a, hvilka han på äkta kabbalistiskt vis karaktäriserade 
såsom ljusets och mörkrets symboler. 9 Eljest förefaller det emeller¬ 
tid, som om han i vokalerna ville se en uppenbarelse af det im¬ 
materiella, i konsonantserien däremot en ständigt sjunkande skala 
ned emot materian. 4 Det år säkert orätt att ge någon symbolisk 


Magd (mö) yåxoty = papaver. Ex fu?cunditate et copia seminis. 

Hiuc Venus pingilur cuin eapite papaveris in manu. 

Minnen = amare, diligere. 

Verba lucis: 

N. B. Ha?c lucis radix non tam lucem insinuat quam corpus lucidum seu 
lucem opacam aut retusam. Et hoc iterum ex mysteno indolis litene M, qua» 
obscuram quiddem et opacam revera in se hahet et aliis insinuat. 

Mörna = illuseere, diescere uaiyw = luceo 

Morn, morgon 

Måna 

Manes, anirme corpore exuUe quasi claritati suae redditw. 

1 1 Mysterium Etymologicum och Runa Suethica. Framställningen är 
i båda arbetena densamma, ehuru något fullständigare i det sistnämnda. 

* ”Omnium vocalium mater (est) a. Ea omnes continet, ad eam omnes 
reducantur, ut primam et puram, ha*c enim lucis clarissima nota.” F. d. 3. 

* ”Est A positivum unum et ens, est et A privativum vanum et non ens. 
Ut ab A esse, notiones lucis, spiritus, coloris, motus, vitae, vigoris, virtutis, co- 
pue et omnis bon i item amoris et generationis, et ea quae mentis sunt, verita- 
tis, aetemitatis, constantiae, sapientiap, pulchritudinis. gaudii, splendoris, gloria- 
sufficientia*, voluptatis etc., ita ab A privativo notiones his et similibus omnes 
contrari». Prima? vero quasi generalissimae non entis, inanitatis, vacuitatis, 
vanitatis, falsitatis, fugacitatis, inconstantia?, evanescenti®, deinde et omnium 
quae materia* adiacent privationum sc. tenebrarum, caliginis, vaporum, frigoris, 
torporis, stuporis, rigoris, defectus, vitii, inopiae, odii, corruptionis, mortis, orci, 
inlerni. amen ti®, confusionis, stultitia*, turpitudinis, abomisationis.” F. d. 3. 

4 ”Ex consonantibus facta? sunt ex ipsis vocalibus j et v-. Proxima 

dignitate est litera h quippe qu« fere immaterialis puri spiritus est proles — 
— — Supersunt graves quippe materiales quas inepti grammatici liquidas ap- 
pellarunt 1 m n r. L perspicua est et facilis, r ignea est, violenta et aspera 
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tolkning åt hans ord. Då han kallar m-ljudet för en gyttjepöl, 
som innehåller jord och vatten, år det sannolikt hans afsikt att 
betona dess samhörighet med materian, som representeras af de 
båda nämnda elementen. Ty det måste ligga ett rent konkret be¬ 
traktelsesätt af språkljuden bakom den teori, som i och genom 
orden anser sig fånga tingens eget innersta våsen. 1 Vid indel¬ 
ningen af konsonanterna ur fonetisk synpunkt ansluter sig Stiern- 
hielm i det hela till det system, som återfinnes i dåtidens gram- 
matikor, ehuru han ogillar en del af deras termer. 2 En särskild 
grupp bildar han af de konsonanter — 1, m, n och r — som en¬ 
ligt hans mening icke kunna reduceras till något vokalljud; de 
öfriga, som egentligen endast representera olika skiftningar af v-, 
h-, och s(z)-ljuden, sammanför han till en gemensam kategori. De 
enklaste ordrötterna vill han sedan finna genom att sammanställa 
a, som utgör sjålfva urroten, med de nyss uppräknade konsonan¬ 
terna, så att a antingen får föregå eller också efterfölja dem.* 
Dessa ordrötter gifva nu ett uttryck åt de ursprungliga begrepp, 
h vilka kunna tilläggas varat såsom en produkt af materian, ljuset och 
tänkandet. 4 Huru Stiernhielm uppfattar förbindelsen mellan de 

ii aérea est et levis, m limus est, aquam et terram continens, obscura, surda, 
muta” F. d. 3. — Stiernhielms karaktäristik af språkljuden kan sannolikt föras 
tillbaka till Platos tankar i Kratylos. 1 denna dialog heter det, att om man 
vill skapa riktiga ord, måste man söka efter de enkla element, som bilda tingen, 
för att sedan gifva dem ett uttryck genom språkets ljudelement. Vokalen i be¬ 
tecknar det tunna, det som kan tränga sig igenom öfverallt — därför skall 
nian också återfinna den i livat och 'ita&at (ila) liksom tremulanten ? före¬ 
kommer i (*tiv (strömma) och rpåpot (darrning). Steinthal. a. a., s. 103. 

* ”In omnibus — — — conveniunt verba rebus. Ut res constat materia 
et forma, ita et verba. Ut in rebus forma est interna et externa, ita et in- 
verbis” — heter det i den lilla afdelning af Runa Suethica, som bår titeln 
Rrgula geyieralis de usu et applicatione radicis ad notioncs rerum. F. d. o. 

* Sä har han försedt Biblianders indelning af konsonanterna i semivoca- 
les. muta?, tenues, densa?, media? och duplices med randanmärkningen ntigoe. 

s ”lam certum est literas cognatas tam in pronunciatione quam in scriptione 
in ter se esse commutabiles — — — eo itaque me adduxit experientia, ut omnes 
ejusdem generis et classis pro una et unam pro omnibus caperem. Sie pro 
v f b p capio solam v, pro h ch g c capio h aut ch, pro s d t et inixtis p z 
capio z. Reliqua? 1 r n m nec sibi nec aliis sunt cognahe. 

a ancilla? matrona? 

av ac ar al as an am va ca za la va na ma 

4 ”Omnes et singulie radices tot hahent notiones generales quot habet ip- 
sum ens in suas afTectiones et primas substantias divisum. — Omne ens com- 
ponitur per mentem ex materia et luee.” F. d. 5. 
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lefvande orden och deras yttersta beståndsdelar, åskådliggöres lät¬ 
tast genom ett exempel. Det franska moudre hårleder han direkt 
ur det latinska molere, som i sin ordning pekar tillbaka på det 
grekiska nvArj. Detta sammanställer han med svenskans mudd 
och modd, hvaraf muddra och mala, mudd åter med mo (lat. terra), 
som uppstått ur roten ma i betydelsen dammkorn, atom — det 
oändligt lillas begrepp. 1 * Det är emellertid möjligt att söka ett ords 
etymon ur flere betydelseskiftningar inom samma rot, ty hvarje 
ordrot för sig återspeglar alla de ursprungliga idéerna. Ordet sol 
t ex. kan likaväl anses sammanhänga med begreppet lifgifvande 
som med begreppet lysande hos roten al. Och ordet man, som 
hårledes ur roten ma, har både de negativa egenskaperna jordisk 
och dödlig och de positiva stark (i förhållande till kvinnan) och 
förnuftig, som alla finnas hos samma ordrot. 8 Det språk, hvars 
ord utvisa den största likheten med sjålfva ordrötterna, är helt 
naturligt att betrakta såsom det äldsta. 3 

Stiernhielms resonemang hvilar som nämndt på den förutsätt¬ 
ningen att alla språk hafva ett gemensamt ursprung. Förhållandet 
mellan moderspråket och dotterspråken sökte han förklara genom 
en analogi ifrån filosofin, i det han jämförde det förra med urma¬ 
terian, som utgör grunden för alla de sinsemellan skiftande for¬ 
merna af tingen: primårspråkets ordrötter åro den förenande län¬ 
ken mellan alla de sedan uppkomna språken, huru olika de än må 
vara hvad uttal, accent och böjning m. m. beträffar. 4 Föröfrigt 
hade Stiernhielm liksom de nederländska filologerna blicken öppen 
för de förändringar samma språk under tidernas lopp undergår; 
med en bild, som var lånad ifrån Vossius’ De vitiis sermonis jäm¬ 
förde han språket med den mänskliga organismen, i det han ta¬ 
lade om dess ungdom, mannaålder och ålderdom. 5 * * 

1 Radix Ma. Ur F. d. 2. 

1 ”Man, vir: 1) ad Rad. ma privativa; unde verb. maas i. e. defatigari, 
deficere et annihilari 2) a M limus, ea enim vocula et aqua et terra appellatur. 
Et hae notiones materia) sunt: qua ab humo, dicitur homo. Ad formam per 
tinent 3) a Ma, posse, unde Man, valens, fortis 4) a Mena, cogitare, minnas 
reminisci.” Anti-Bochartus (Acta Sueci(B litt. IV, s. 4-75). 

* "Lingua omnium prima est qu® simplicissima et qu® in se ipsa mentem 
liabet et intelligentiam. Ita ut omnium vocum causa et ratio in ipsa rerum 
natura fundata aperiri et reddi possit ex radicibus propriis.” K. B., F. d. 7. 

4 K. B., Runa Suethica, Cap. 11. 

6 I sitt företal skrifver denne: "Gum Romana lingua, imo et aliis. coinpa- 

ratum est uti cum homine. Habuit seinio latinus aetatem crescentem, habuit 

Siratil i ny t Georg Stleruhielm. i; 
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Problemet om de olika språkens uppkomst ur urspråket sys¬ 
selsatte redan israeliterna och besvarades af dem i myten om den 
babyloniska förbistringen; till följd af bibelns sårställning spelade 
den därstädes gifna förklaringen en betydelsefull roll vid de veten¬ 
skapliga diskussionerna om frågan ännu under 1600-talet. För 
Stiernhielm tedde sig språkklyfningen som en naturlig sak, betingad 
af tidens och rummets verkningar. Därför ville han icke erkänna 
dess uppkomst genom en plötslig katastrof; om den babyloniska 
förbistringen inträffat, vore dess resultat endast tillfälligt och några 
nya språk hade den blott momentant framkallat. 1 I samband med 
dessa teorier riktade Stiernhielm en kritik mot den åsikten, att 
äfven Jafets ättlingar deltagit i tornbyggnaden. Af fullkomligt for¬ 
mell karaktär, utgör den ett slående vittnesbörd om det sätt, hvarpå 
skrifttolkningen i allmänhet skedde under äldre tider. Sin mening 
stödde Stiernhielm på trenne skål: 1) ansåg han det otänkbart, att 
Jafet och hans söner lämnat den åldrige Noak ensam i Armenien, 
då Sem och Chain drogo söderut 2) uppgafs det i bibeln, att de 
folkskaror, som deltogo i tornbyggnaden, kommit österifrån, medan 
däremot Jafet och hans ättlingar bodde i norr 3) omnämndes dessa 
icke någon gång efter förbistringen, hvilket bevisade, att de bildade 
en grupp för sig. a På grund af sin särställning voro Jafets ätt¬ 
lingar enligt Stiernhielms mening långt bättre i stånd att bevara 
fädernas språk orubbadt än Sems och Chams afkomlingar, som 
togo bördiga och lättillgängliga trakter i besittning. Till försvar 
för hebreiskans ålder plägade det anföras, att de första människor¬ 
nas namn Adam, Eva, Kain. Abel etc. voro hebreiska, något som 
emellertid Stiernhielm bestred. Enligt hans mening hade namnet 
antingen härledts ifrån Eber, den fjärde af Noaks söner, eller också 
ifrän den kanaaneiska benämningen på Abraham, mannen från 
andra sidan floden, åsyftande dennes öfvergång öfver Eufrat. 3 Sina 
iakttagelser öfver språkets förvandlingar tillämpade också Stiern- 
hielni pa hebreiskan, i det han gentemot den vanliga åsikten, att 

decreseenteni, halniit inter utramque vigorem suum. Crescentem divido in pue- 
ritiam ct adoleseentiam.” Jfr härmed Stiernhielms: ”Omnes qui Latinam didi- 
eerunl. sciunt dec.au latas illius ad a tes — — — Linguas senium pati. exolescere 
et ninori: itcnimque renasci, adoleseere, juvcneseere et in vegetam virilitatein 
roborascere." Ibid. 

1 K. Bliuna Suethica , Cap. IV. 

1 K. B., liuna Suethica, Cap. IV. 

3 Ibid., Cap. V. 

4 Ibid., Cap. V. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Georg Stiernhielm. 


83 


den bibehållit sig fullständigt oförändrad genom tiderna, framhöll, 
att olikheter i stil och uttryck förefunnos hos skilda bibliska för¬ 
fattare — helt förklarligt föröfrigt, då israeliterna trädde i mång¬ 
faldiga förbindelser med grannfolken och påverkades af deras kultur. 

Åfven för lösningen af frågan om människosläktets utbred¬ 
ning erbjöd bibeln en hållpunkt. Den stamtalla, som återfinnes i 
10 kap. af 1 Mosebok, år med all sannolikhet ett uttryck för Juda¬ 
folkets geografiska kunskaper vid tiden närmast före exilen. 1 * An¬ 
tagligen grundad på underrättelser ifrån fenicierna, uppräknar den 
en massa folkslag, bosatta i nordöstra Afrika och nordvästra Asien 
(från Mindre Asiens västkust till Medien), tillämpande den primi¬ 
tiva metoden att personifiera ett folk i dess stamfar. Ibland Ja¬ 
fets söner nämndes också Magog, hvilken redan i Josefus’ Antiqui- 
tates gjordes till skyternas stamfar.* De skytiska folk den bibliska 
författaren åsyftar hade med all sannolikhet inträngt mellan me¬ 
der, kurder och armenier; i senare tid menade man emellertid med 
skyter icke endast nomadstammarna omkring Svarta hafvet, utan 
de folkslag i allmänhet, som bebodde norra Asien och östra Eu¬ 
ropa. Den första författare, som identifierade skyterna med skan¬ 
dinaverna, var Adam af Bremen, härtill föranledd af den åsikten, 
att de maeotiska träsken, hvarmed antikens skriftställare menade 
Asovska sjön, vore detsamma som Östersjön. 3 Sextonhundratalets 
geografer skilde emellertid mellan Scythia minor och major, af 
hvilka det förstnämnda motsvarade Skandinavien. Den Stiern- 


hielmska uppfattningen öfverensstämde häri med den allmänt rådan¬ 
de; i likhet med Bochartus, som i sin Geographia sacru ägnat den 
bibliska släkttaflan en beundransvärdt skarpsinnig analys, betrak¬ 
tade han emellertid Magog såsom stamfader för de armeniska sky¬ 
terna och icke som goternas stamfar, hvilket de svenska kronis- 


terna i allmänhet efter Adams af Bremen föredöme gjorde. 4 

Sin teori om svenskans eller rättare sagdt skytiskans enastå¬ 
ende ställning ibland språken ville Stiernhielm stödja genom cu 
rad historiska bevis, hvilka pä samma gång skulle utgöra vittnes¬ 


börd om Sveriges urgamla kulturella förbindelser med Medelhafs- 


1 Kierert. Die geographische Stellan g der nördlichen Länder in d>r 
]> hön i ki ch-hebr ä is ch e n Krdknnde (Monatsherichte der K. Preuss. Akademis 
der Wissenschaf ten zu licrlin 18H9). 

* Löv, Sveriges forntid i svensk historieskrifning I, s. 10. 

3 Lönboro, Adam af Bremen, s. 0<s. 

4 Jlr Löv, a. a., passim. 
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länderna. Den första afdelningen af Runa Suethica var ämnad 
att innehålla en framställning af dessa. De fem kapitel, som blif- 
vit fullbordade, utgöra dock endast en inledning, men prospektet 
jämte åtskilliga anteckningar i hithörande frågor låter oss ana i 
hvad riktning bevisföringen skulle gå. 

Vid sidan af de redan berörda problemen om språkens upp¬ 
komst och människosläktets utbredning sysselsatte också spörsmå¬ 
let om afguderiets insteg sedan gamla tider de religiösa tänkarna. 
Den vanliga uppfattningen af de hedniska myterna var dels starkt 
rationalistisk, i det man betraktade gudarna såsom apoteoserade 
människor, dels allegorisk, i det att de ansågos som symboler för 
vissa naturkrafter. 1 Den stråfvan att finna en enhet i de skilda 
folkens mytologiska föreställningar, som redan gjorde sig gällande 
hos romarne af praktiskt-politiska skål, upptogs sedermera af den 
kristna religionsforskningen, hvilken åfven i de hedniska villfarel¬ 
serna sökte återfinna spridda glimtar af den gudomliga sanning 
människorna en gång undfått. Man utgick därvid från den förut¬ 
sättningen, att affallet från den ursprungliga religionen tidigast in¬ 
träffat i Syrien och Egypten, hvarifrån hedendomen sedan utbredt 
sig till öfriga länder.* I de grekiska myterna återspeglades därför 
mer eller mindre förvanskade bilder af de bibliska framställnin¬ 
garna af en Noak, en Moses, en Simson och andra. 5 Det sått. 
hvarpå en Bochartus, Vössius med flere af den dåtida vetenska¬ 
pens yppersta representanter sökte bevisa sina teorier, utgör ett 
talande vittnesbörd om bristfälligheten i de härskande metoderna: 
godtyckliga etymologier eller tillfälliga likheter i de sagomotiv, som 
jämföras med hvarandra, användas som länkar i en bevisföring, 
hvilken vill gälla som bindande. Ett exempel må belysa det sagda. 
Att Noak och Saturnus åro identiska, finner Bochartus af följande 

skål ibland andra: 1) Noak år att betrakta som fader för den mänsk- 

# 

lighet, hvilken lefde efter syndafloden. Likaså kallades Saturnus 
i de orfiska hymnerna för människornas fader. 2) Noak, mönster¬ 
bilden för en rättfärdig man under en tid, som kännetecknades af 

1 Jfr Schöck. Illustrerad svensk litteraturhistoria I.. s. 280. 

* Af ett visst kuriositetsintresse år Elias Schedius’ påstående, att germa¬ 
nerna före sitt aflåll till hedendomen gjort ett försök att tvinga hamiterna i 
Afrika att återgå till fädernas gamla tro. Traditionen därom skulle vara be¬ 
varad i berättelsen om titanernas (teutonernas) strid med Jupiter (alias Jupiter- 
Ammon - diam). Schkdius, De diis germanis, Prmfatio. 

3 Se Vossius, De origine ct progressu idolatria lib. IX, Priefatio. 
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det djupaste sedliga förfall, lämnade inga medel obegagnade för 
att varna sin omgifning. I Eneiden prisades Saturnus som en rätt¬ 
vis lagstiftare. 3) Mellan syndafloden och Phalegs födelse förflöto 
hundra år, under hvilka jorden styrdes af Noak. Denna period 
kan jämföras med den gyllene tidsålder, hvilken enligt skaldernas 
utsago rådde under Saturnus. 4) Liksom Noak införde Saturnus 
åkerbruk och vinodling. 5) Noak straffade Cham därför att han 
sett sin faders blygd och Saturnus stiftade en lag mot dem som 
betraktade gudarna i deras nakenhet — en lag, hvilken Callima- 
chos i en af sina hymner låter Minerva åberopa mot Teiresias. 6) 
1 den gamla berättelsen, att Saturnus slukade sina egna barn ligger 
en reminiscens ifrån syndaflodshistorien. 1 * * 

Åfven inom den germanska mytologin spårade man bibliska 
personligheter, ehuru man ansåg, att de germanska gudarne ofta 
lånat drag från två eller flere af bibelns gestalter. Så identifie¬ 
rade Vossius den af Tacitus omnämnde Mannus både med Adam 
och Noak.* Sedan de nordiska gudasagorna efter de isländska 
handskrifternas framdragande blefvo mera kända, låg det nära till 
hands att åfven vid deras tolkning tillämpa de komparativa reli- 
gionsh isto riska metoderna, hvilket våra forskare under 1600-talet 
också allmänt gjorde. De grekiska och romerska skriftställarnas 
uppgifter om de klassiska gudarnas härstamning ifrån norden läm¬ 
nade också ett ypperligt bevismaterial, då det gällde att stödja 
teorierna om ett samband mellan de olika mytologiska kretsarna. 
1 sin Vissertutio de Odino 8 sökte Stiernhielm att uppvisa den sven¬ 
ska gudens identitet med andra gudagestalter. Utgående från den 
förutsättningen, att Odin vore densamme som Mannus och däri¬ 
genom åfven identisk med Adam och Adonis, 4 * ville han emellertid 
också sammanställa honom med Apollo. Hos Diodorus Siculus 
berättades det nämligen, att den sistnämnda en gång hvart nittonde 
år besökte hyperboreernas land, där han under våren spelade kit- 
hara och utförde ringdanser; enligt den grekiska astronomen Meton 
voro emellertid månfaserna hvart nittonde år på dagen samman¬ 
fallande 6 och de svenska runkalendrarna omfattade också en tid— 

1 Bochartus, Geographia sacra, Lib. I, Cap. I. 

* Vossius, a. a Lib. I, Cap. XXXVIII. 

8 Den följande framställningen stöder sig dels på den tryckta editionen 
af Di88ertatio de Odino, dels på Diesertatio de Hyperboreti. 

4 Enligt Vossius voro Mannus, Adam och Adonis identiska. 

8 Sin kännedom om den Metonska tidräkningen hämtade Stiernhielm frän 

Scaligers De emendatione temporum. 
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rymd af nitton år, där hvarje år betecknades med en särskild 
runa. Nu hade Stiernhielm i riksarkivet funnit en dylik kalender 
med uttolkning af runornas betydelse och följande tillägg: ”Tå sägs 
af gammal snga wijsa mannom och tidapröwarom: at Odin bete r 
sina Hester i<|> Belgbunden”, hvarmed det sista året i 19-årsperioden 
åsyftades. Härigenom ansåg Stiernhielm det vara ådagalagdt, att 
både den romerske författaren och den svenske sagoförtäljaren 
bestyrkt samma faktum. Berättelsen finge emellertid tolkas som 
en solmyt, och de ringdanser, som Apollo sades utföra, syftade 
på de egendomliga rörelser man tycker sig iakttaga hos solen vid 
dess uppgång om vårmorgnarna — ett fenomen, som berodde på 
en optisk synvilla, framkallad af de från marken uppstigande 
fuktiga dimmorna. Att Odin var en solgud, visade också berät¬ 
telsen om hans enögdhet. Att han därjämte liksom Pluto både 
var rikedomens och dödens gud ansåg sig Stiernhielm på etymo- 
logiska grunder kunna ådagalägga. Namnet Odin härrörde nämli¬ 
gen från roten a och sammanhängde både med orden öd (posses- 
sio) och öde (vacuitas, inanitas). — Naturligtvis var solguden Odin 
en annan ån den ifrån Asien invandrade som omnåmnes hos Snorre 
Slurlason. Enligt Stiernhielms åsikt hade denne tagit Sverige i be¬ 
sittning under kejsar Claudius’ regering 1 och antingen sjålf uppta¬ 
git det gamla gudanamnet eller också efter sin död, då han blef 

föremål för dvrkan, erhållit detsamma. 

* 1 

Den egendomliga samstämmigheten mellan den metonska cy¬ 
keln och de nordiska runstafvarna tydde enligt Stiernhielms mening 
på en kulturell förbindelse mellan Medelhafsländerna och Skandi¬ 
navien. En af de sengrekiska författarna, Jamblichus, lämnade 
också antydan om en sådan i sin Vita Pythayorce, då han omta¬ 
lade att runomäslaren Abaris från hyperboreernas land delgaf Py- 
thagoras sin visdom samtidigt med det att han ifrån denne mottog 
många orakelspråk, hvilka han sedan spridde bland sina landsmän.* 

Hyperboreernas land har i det föregående utan vidare sam¬ 
manställts med Skandinavien. Hos Stiernhielm skedde emellertid 
identifieringen efter en detaljerad bevisföring, som visar hela den 

1 I allmänhet hänfördes asarnes invandring till år 60 f. Kr. Så hos Mbs- 
senius, som fatt sin tidsbestämning ifrån Arngrimus Jonas' Crymogaa. Jfr Löv. 
a. a., s. 114. 1 bref till Verelius ansluter sig också Stiernhielm till den åsikten. 

U. U. B., Palmsköld n:r 356. 

* Enligt Stiernhielms uppgift cirkulerade de ännu under namn af käring¬ 
språk eller skräp. Ibland sådana anför han exempelvis följande: Se intet i spe¬ 
gelen vid eldsljus och Afskörd af hår och naglar kast i elden. Jfr därmed: Ad 
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Rudbeckska forskningsmetoden in nuce. Han stödde sig därvid på 
några uttalanden af Diodorus Siculus, som återfinnas i andra boken 
47 kap. af dennes Bibliotheca. Den grekiske författaren berättar, 
alt hyperboreerna bodde på en ö, belägen i Oceanen midt emot 
Gallien. Där dyrkades Apollo, där hade han en lund och ett prakt¬ 
fullt tempel och där fanns en stad helgad åt honom, hvarest in- 
vånarne uppstämde hymner till hans ära. Mellan grekerna och 
hyperboreerna rådde vänskapliga förbindelser, och det påstods, att 
några af de förra till hyperboreerna öfverlämnat gåfvor, försedda 
med inskriptioner. I sin kommentar öfver detta ställe anmärkte 
Stiernhielm, att äfven germanerna under antiken kallades galler, 
att Skandinavien i äldre tider allmänt betraktades som en ö och 
att den heliga staden vore Upsala, hvars tempel och gudalund 
voro vidtberömda. Ingenstädes stod skaldekonsten så högt i ära 
som hos nordmännen, där gudarnas och hjältarnas bedrifter be- 
sjöngos i hymner och kväden liksom bland germanerna i allmän¬ 
het enligt Ciceros och Tacilus’ vittnesbörd. Hvad slutligen inskrip¬ 
tionerna å gåfvorna beträffade, voro enligt Stiernhielms mening de 
grekiska bokstäfverna och runorna ursprungligen sanimaskriftecken. 1 

De antikvariska studierna voro kanske de som bland 1600- 
talets vetenskapsmän stodo högst i kurs både i Sverige och utlan¬ 
det. Förberedda genom äldre författares arbeten, utvecklades de 
i vårt land under senare hälften af det sjuttonde århundradet till 
den rikaste blomstring, kulminerande i Rudbecks Atlantica. I den 
patriotiska forskningen deltogo emellertid icke endast svenskarne^ 
utan också de inflyttade utländingarna, en Loccenius och Scheffe- 
rus, med en rad af större eller mindre afhandlingar. Genom per¬ 
sonligt umgänge liksom genom brefvåxling meddelade de hvaran¬ 
dra sina synpunkter och forskningsmetoder; trots de olikheter, som 
kunna upptäckas i dessa, tillhöra likväl deras skrifter samma histo¬ 
riska skola. Schefferus t. ex., som i sin Upsalia antiqua drog i 
härnad mot Johannes Magnus’ och hans efterföljares metod, behand¬ 
lar dock i det nämnda arbetet de nordiska myterna på alldeles 
samma sätt som en Stiernhielm* eller Rudbeck. 

lucernaj lumen ne te speculo contempleris och Capillorum et ungium superflui- 
tales postquam abscideris pessunda, som återfinnas bland Symbola Pythagora 
Philo8ophi (Marsilius Ficinus, Opera II, s. 1979). 

1 Dissertatio de Hyperboreis. 

* Liksom Stiernhielm uppfattar han t. ex. Tor som en solgud och identi¬ 
fierar honom på samma sätt som denne med den assyriske Thurras. 
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Det finnes några vittnesbörd om en vetenskaplig samverkan 
mellan Stiernhielm och hans lårda kolleger. I sin edition af Got- 
reks och Urolfs saga omnåmner Verelius ett samtal med Stiern¬ 
hielm, hvarunder denne med hånvisning till det redan anförda stäl¬ 
let hos Diodorus Siculus framlade sina åsikter om Odinskultens 
karaktär af soldyrkan . 1 Åfven i ett par bref till Verelius, afhvilka 
det ena bifogats noterna till Hervararsagan ,* det andra i koncept 
förvaras bland de Palmsköldska samlingarna, beröres spörsmålet 
om den mytiske och den historiske Odin. Verelius synes i sin 
ordning ha varit den, som först fåst Stiernhielms uppmärksamhet 
på historien om Abaris och hans besök hos Pythagoras.® Likaså 
brefvåxlade Loccenius och Stiernhielm i etymologiska frågor, enligt 
hvad den förstnämnde på ett par ställen i sina Antiquitates med¬ 
delar . 4 Loccenius synes föröfrigt ha hyst den största vördnad för 
den svenske forskaren, hvars arbeten han flerstädes med erkän¬ 
nande omnämner . 5 


* 


* 


* 


Efter ett par års vistelse i Östersjöprovinserna gjorde Stiern¬ 
hielm åter ett besök i hemlandet, denna gång som deputerad för 
den ingermanländska adeln. På Kristinas befallning hade ståt¬ 
hållaren i Ingermanland Erik Stenbock inledt underhandlingar med 
adeln och städerna inom sitt förvaltningsområde om en särskild 
kontribution till kronan. Adeln hade åfven åtagit sig en tvåårig 
bevillning efter samma grunder, som tillämpats bland dess stånds¬ 
bröder inom Lifland, ehuru under önskan att då också likställas med 
dem i privilegieafseende . 6 Att frambära dess önskemål härutinnan 
uppdrogs åt Stiernhielm och borgmästaren i Narva Arent Möller . 7 

1 Qothrici et Rolfi Westrogothies Regum Historia (ed. Verelius), s. 40. 

* Hervararsaga på Gammal Götska (ed. Verelius) s. 5 o. f. 

3 Brefvet är inbundet bland Utkast och anteckningar. F. d. 6. 

4 Loccenius, Antiquitatum Sveo-Gothicarum, libri III, ss. 7, 136. 

4 Så i Antiquitates, i Lexicon Juris Sveo-Gothici och i den hyllnings¬ 
dikt, som bifogats Archimedes reformatus. 

* E. Stenbock till K. M:t ”/4 1653. R. A., Generalguvernören Erik 
Stenbock till K. M:t 1651—54. 

1 Ridderskapet och adeln i Ingermanland till K. M:t *•/« 1653. R. .d., 
Ridderskapet i Ingermanland till K. M:t. 


Digitized by 


t 

4 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Georg Stiernhielm. 


89 


Den 14 juni synas de ha anlåndt till Stockholm, 1 men först 
i midten af augusti behandlades deras sak i rådet. 8 Samtidigt 
bragte Stiernhielm också sina egna angelägenheter på tal, ehuru 
med föga framgång för sina önskemål. 3 Beröfvad möjligheten att 
erhålla de gårdar i Östergötland, som ett par år förut blifvit 
honom utlofvade, och öfverhopad med skulder af äldre och yngre 
datum, 4 befann han sig i ett hardt när förtvifladt ekonomiskt be¬ 
tryck. I november mottog han visserligen en del af sin innestå- 
ende antikvarie- och arkivarielön, 6 men äfven efter den skedda 
utbetalningen voro hans fordringar å de nämnda tjänsterna för de 
sista fyra åren knappast mer ån till en fjärdedel betäckta af kro¬ 
nan. 6 I sin nöd vädjade han ånyo till rikskansleren med en böne¬ 
skrift, som förtjänar att anföras 7 : ”Efter mine sal. föräldrar,” säger 
han, ”dem jag i månge år i deras höge ålder och öfvermagenhet 
mine ringa brödsmedel meddelte, bekom jag icke ett runstyckes 
värde i lösöron, hus eller jord, därmed jag måste betala deras 
skulder, så länge det räckte. Gåfvor och donationer angående 
hafver jag H. K. M:ts min Allemådigste Drottnings mildhet under¬ 
dånigst till att betacka, som någre resor hafver beviljat mig gods, 
ja ock på visse orter och räntor nanmelig specificerade. Men når 
brefven dåruppå skulle göras, åre the (godsen) mig afvånde och 

1 Enligt anteckning i föregående skrifvelse. 

• S. R. P. 11 b 1653. 

3 Ibid.: ”Arkivarien Stiernhielm säger sig hafva fått tillsägelse af K. M:t 

att få expektans på någre gods efter Nils Anderson, hvilka sedermera äro gifna 

en annan. Begärer vederlag. Detta blef afslagit ... H. Stiernhielm begårer 

frihet för statien på sina gods i Lifland eller att hans ödegods blifva frikallade 
för statien. H. M:t afslog det första, det andra utstålies på resolution.” 

4 Till A. Oxenstierna skrifver han 1653 eller 1654-: ”1 hela denne tiden 

(under Stockholmsvistelsen i början pä 1640-talet) hafver jag till mitt och min 
families uppehälle intet mer nutit af kronan än 200 dir selfvermynt; dåröfver 
måste jag upptaga penningar och sättia mig i gäld uppä 1400 rdlr med inte- 
resse 8 pro 100, med hvilket kapital och interesse jag i denna stund år för¬ 
häftat D. Andrea Burei sonesöner. Detta förutan uppå sista gränsekommisionen 
med ryssarna måste till H. K. M:ts tjänst tillsåttia öfver 400 rdlr . . .” Lin¬ 
köpings stiftsbibliotek. Anf. vol. 

6 Georg Stiernhielms custodis archivi & antiquarii regni kammareräkning 
pro annis 1650, 51, 52, 53. R. A., Handlingar angående riksarkivets öm- 
bets- och tjänstemän. 

• Kammarräkningen utvisar på debetsidan 2584^ och på kreditsidan 8600 
daler sm t. 

7 Stiernhielm till A. Oxenstierna, ofvan anförda skrifvelse. 
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androm, mig ovitterligen, blefne bebrefvade. Jag vill ingen gärna 
beskylla, utan klagar Gud deras missvilja och min olycka. Där- 
utaf följer nu det: medan lönen intet vill följa (däraf jag i 4 års 
tid föga hafver nutit) så kan jag intet uppehålla mitt hus i Sve¬ 
rige, utan nödgas öfvergifva mitt kall och tjänst och begifva mig 
i största föracht och armod och betryck till att lefva privat i Inger- 
manland, där jag, så sant mig Gud hjälpe, oborgadt intet kan hafva 
brödet, efter jag effektive intet hafver fulle sju och likväl måste 
för 15 besatte obser skatta och kontribuera. Det andra mitt gods 
i Utland af 12 hakar står i främmande hand pantsatt; summan 
är det jag är försatt på alle sidor: tjänst- och brödlös är jag. Kre- 
ditorerne och interessen trängia, barnen, them jag intet kan hålla 


på universiteter, utan privatim på bygden låter instituera (hvilka 
Gud hafver begåfvat med synnerlige ingeniis och efter deras ålder 
hafva gjort god progress in linguis, in cosmographia, chronologia, 
astronomia et omnibus fere partibus matheseos, som deras nyss 
mig tillsände specimina utvisa) samt praeceptoren, den jag intet 
längre kan underhålla, måste jag släppa handlöst och i deras bästa 
kurs se att de falla och blifva till intet — — —. Ty efter nä¬ 
ringsmedlen åre borta, skulden och interessen dageligen hopas, 
kontributionerne och utlagorne öfvergå godsets räntor, så kan intet 
följa, ån att godsen innan kort tid dels kännes till kronan och dels 


måste inrymmas kreditorerne, att jag och min fattiga hustro i våra 
aflefne år husville måste gripa till bettlerstafven och skammeligen 
på siston i hunger och eländ ända vårt lif. Thet jag dock intet 
hafver förskyllt, anseende att jag gärna och troligen efter mitt för¬ 
stånd och yttersta krafter hafver gjort och efterkommit min aller- 
nådigste Drottnings befallningar och hvad mine ämbetes plichter 
hafva fordrat: det min ämbetes bröder och hela provincien, dår 
jag hafver lefvat, mig nog som vittnesbörd bära — — — Nu jag 
vill efter jag måste — — — fyllan af min bittra motgångskalk 
utdricka och faller därmed till E. G. E:tz knä tjänst- och ödmju- 
keligen bydiandes, att E. G. E:tz som en allmänt rönt patronus vir- 
tutis et innocentiae ville gunstel. detta mitt anliggiande behjårta 
och mig hos H. K. M:t sin höga intercession förunna, att H. K. M:t 


min förstående ruin till att förekomma allernådigst ville låta till- 
dolt mig för ofvanbe:te rest (den resterande antikvarie- och arki- 
varielönen) någre gods, hvar the kunde finnas, eller ju åtminston 
tillåta att be:te post uti månge ärlige ordinarie och extraordinarie 
utlagor må kortas och efter handen afräknas.” Det ser icke ut, 
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som om Stiernhielms böner ledde till något resultat 1 — åtminstone 
lämnas inga antydningar därom i registraturet; hvarken för honom 
sjålf eller för den ingermanländska adelns sak bragte resan till 
Sverige några större fördelar med sig* trots de ansträngningar han 
gjorde både i det ena och andra afseendet. 8 Kronans finansiella 
ställning hindrade äfven de rättvisaste kraf att göra sig hörda. 

Under detta hans besök i hemlandet ägde den ofta omtalade 
disputationen med biskop Terserus rum, hvarvid Stiernhielm i drott¬ 
ningens närvaro demonstrerade sina ålsklingsteorier om svenskans 
företräde i ålder framför hebeiskan. 4 Ännu på våren 1654 vista¬ 
des han i Sverige; 8 återkommen till Östersjöprovinserna synes han 
under den följande tiden företrädesvis ha uppehållit sig på Wasula, 
sysselsatt med matematiska studier. 6 År 1655 började emellertid 
det polska kriget, hvilket som bekant inleddes med samtidiga ak¬ 
tioner emot Lithauen och Stor-Polen. Bengt Skytte, som samma 
år utnämnts till guvernör öfver Estland, användes också för diplo¬ 
matiska underhandlingar med kurländare och lithauer, hvarvid han 
påkallade Stiernhielms hjälp. 7 Om denne verkligen efterkommit 
Skyttes uppmaning att begifva sig till Riga, år mig omöjligt att 
afgöra. Händelserna utvecklade sig emellertid raskt på krigsskå¬ 
deplatsen; Karl Gustafs lysande segrar i Polen förmådde Österrike 
och Holland att använda alla medel för att drifva ryssarna till 
öppet krig. I maj 1656 uppmanade Skytte sin gamle lärare att 
packa ihop sina böcker och tillhörigheter, sända hustru och barn 

' Det är möjligt, att rikskansleren aldrig hyste något varmare intresse för 
Stiernhielms angelägenheter. Åtminstone påstår en sagesman, att A. Oxen¬ 
stierna alltid känt en viss antipati emot skalden. Jfr sid. 101 not 5. 

7 Jfr S. R. P. ,t /b 1653 och Kammarkollegii svar pä ingermanländska adelns 
anhållan om förbättrade privilegier 4 io 1653. R. A. Kammarkollegium till. 
K. M.t 1653-59. 

* Stiernhielm och Möller till hofkansleren Tungel, Stockholm ,l /'io 1653 
R. A ., Rulderskapet i Ingermanland till K. M:t. 

4 Arckenholtz, a. a. I, s. 335 noterna. — Stiernhielm opponerade mot 
Terserus’ afhandling: Disput. publica Mosaico-Philologica V ex Cap. V et 
seqq., som förvaras bland de Palmsköldska saml. i U. U. B. tillika med 
några anteckningar öfver disputationsaklen, hvilka bära titeln: Discursus in 
hane eandem diaputationcm obiter quantum memorice ex ipso mandari po - 
terat, privatim in museo calamo comprehensus annotatusque. Jfr sid. 58 not. 1. 

4 1 slutet på mars 1654 mottog han i Upsala ett bidrag af Scheflferus till 
sina fornhistoriska forskningar. K. B ., F. d. 6. 

4 Jfr Hultman, a. a., s. 56. 

7 B. Skytte till G. Stiernhielm, Pernau aug. 1655. Wasula arkiv. 
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till Sverige och sjålf begifva sig till Reval för att inhämta vidare 
underrättelser; dessutom lofvade han att rekommendera Stiernhielm 
hos konungen, hvilken han skulle uppsöka i Elbing, och göra allt 
hvad på honom ankomme för att Stiernhielms arbete måtte nå sin 
fullbordan. 1 . Redan ett par veckor därefter inföllo ryssarne i Lif- 
land, brände Wasula och tvungo Stiernhielm att som en utarmad 
flykting uppsöka fäderneslandet. 8 

1 B. Skytte till G. Stiernhielm 1# /» 1656. Wasula arkiv. 

2 Bland hans samlingar förekomma några anteckningar med titeln: Adver- 

saria tumultuaria in fuga excerpta. Cespta in Wasula die 6 junii A:o 
1656. F. d. 9. 
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VI. 

Vid ankomsten till Sverige erhöll Stiernhielm en hjälpsam 
handräckning från de gamla vännerna Behmer och Skyttehielra. 1 * 
Sin tacksamhet uttryckte han i den vackra Idyllion Anacreonticum , 
en dialog mellan Orestes och Menalcas, där den öfver alla nyttig- 
hetshänsyn upphöjda vänskapen förhärligas. Åfven Bengt Skytte 
tog sig an »den brödlöse och husville* mannen genom att bjuda 
honom ett hem på sin egendom Marby, där Stiernhielm tillbragte 
de första månaderna af år 1657.* Alltifrån början synas band af 
stark personlig sympati hafva sammanknutit Stiernhielm och den 
Skytteska familjen. Vid Johan Marquards födelse stod Johan Skytte 
fadder, 3 vid Vendela Skyttes död författade Stiernhielm ett epita- 
fium 4 och vid en af Jakob Skyttes disputationer skref han en 
latinsk hyllningsdikt, som föröfrigt formade sig till en lofsång öfver 
Gustaf Adolfs tidehvarf. Hvad Bengt Skytte beträffar delade han 
sin forne lärares vetenskapliga intressen. Under sin vistelse i Öster¬ 
sjöprovinserna hade han studerat polska och lettiska för att där¬ 
igenom bättre förstå grekiska och latin. 5 * Då han på vintern 1657 
befann sig i Stockholm, skickade honom Stiernhielm en massa 
språkvetenskapliga arbeten. 0 Tillsammans med sin yngste son 
Gustaf gjorde denne i juli ett besök vid Kopparberget, hvarvid han 
sannolikt gästade sin syster och svåger. 7 Antagligen återvände 
han därifrån till Marby, hvarest familjen synes ha haft en fristad 

1 Columbus, a . a ., s. 356. 

4 Anteckningar i F. d. 9** äro daterade Marby **, i och * 5 /s 1657. 

3 Enl. anteckning i Stiernhieltns familjebibel. Wasula arkiv . 

4 U. U. B., Palmsköld n;r 379. 

b B. Skvtte till G. Stiernhielm I8 .s 1656. Was nia arkiv . ' . 

m 

0 Anteckningar om de afsända böckerna finns å första bladet i F. d. 5. 

7 Gast. Stiernhielm till G. O. Stiernhielm, Falun "/t och l9 /i 1657. I det 
senare brefvet talas om Olof Kröger och hans grufva. som skall besökas. 
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under hela den tid, som Stiernhielm saknade en fast plats. 1 * 3 Sin 
ofrivilliga ledighet använde han till mekaniska sysselsättningar, i 
det han konstruerade sin Linea Carolina, en messingslineal, försedd 
med många skalor, hvilka utvisa förhållandet mellan romerska, 
svenska och parisiska m. fl. länders längd- och rymdmått samt 
vikter, vattnets och åtskilliga andra kroppars tyngd m. m.* I sin 
svåra ekonomiska belägenhet vände han sig föröfrigt med böne¬ 
skrifter dels till rådet, 8 dels till konungen 4 5 och rikskansleren, hos 
hvilken han sökte en förespråkare i Mattias Biörnklou 6 , vid denna 
tid statssekreterare och känd för sitt personliga inflytande hos 
Karl Gustaf. Medan han i brefvet till rådet endast anhöll om en 


utbetalning af sin hos kronan innestående fordran, 6 begärde han 
däremot i skrifvelsen till konungen en särskild pension, som skulle 
göra det möjligt för honom att trycka en del af sina fullbordade 
afhandlingar. Konungen gaf också befallning om en anvisning å 
1,200 dir smt för Stiernhielms räkning. 7 Om denne någonsin kom 
i åtnjutande af det utlofvade beloppet, må lämnas därhän; i juli 
1658 hade han ännu icke fått uppbära någonting dåraf. 8 

Antagligen var det närmast ekonomiska bekymmer, som 


förmådde Stiernhielm att trycka Hercules, hvarvid han både än¬ 
drade och utvidgade den ursprungliga dikten, som endast i hand¬ 


skrifter cirkulerat omkring bland de litteraturintresserade. 


Det har redan förut påpekats, att Silius Italicus’ Punica var 
en af de böcker, som lifligast tilltalade Stiernhielm under hans 


ungdom. Hufvudmotivet i Hercules år också hämtadt från en scen 


1 Gusl. Stiernhielms brcf till modern äro under är 1658 adresserade till 
Marbv. 

* Se Falkman, Om mätt och vigt i Sverige It, s. 44. 

3 Supplik till rådet 78 a 1056. K. B., Svenska Autogra fsamlingen: 
Stiernhielm. 

4 Supplik frän Stiernhielm till Karl X Gustaf. Handlingar rörande Skan¬ 
dinaviens historia 111. s. 145 o. f. 

5 G. Stiernhielm till M. Hjörnklou ,s e 1656. U. U. B., Palmsköldska 
satnl. 356. 

8 Denna beräknade han nu till 9.016 dir smt. Enligt den förut omnämnda 
kammarräkningen för ar 1650—55 skulle hans fordran belöpa sig till 6,016 dir 
smt. Till denna summa har han tydligen lagt arkivnriclönen för 1654- och 55, 
sjom ännu var obetald. Na gon befattning med rikets arkiv hade han ju emel¬ 
lertid icke haft sedan 1651. 

7 Karl Gustaf till kammaren. Marienburg 7 s 1657. lr. i Handlingar rö¬ 
rande Skandinaviens historia III, s. 147 o. f. 

8 Enligt hans egen anteckning pä baksidan af en kopia af konungens bref. 
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i den latinske skaldens verk. I början på den femtonde boken 
berättas det, att den romerska senaten efter Publius och Cnejus 
Scipios död hyste den starkaste tvekan om valet af efterträdare i 
Spanien. Publius’ unge son, som själf längtade efter öfverbefälct, 
varnades af sin släkt, hvilken i hans fäders och farbroders olycks¬ 
öde såg ett tecken från himlen. Då uppenbarade sig dygden och 
vällusten för den unge Scipio; säker om framgång afrådde honom 
den senare från deltagande i kriget, i det hon utmålade dess faror 
och som motsats därtill skildrade det njutningslif, som väntade 
honom ända in i den sena ålderdomen, om han i stället ägnade 
sig åt hennes tjänst. »Lifvet försvinner hastigt för människorna 
och det är ingen gifvet att födas tvenne gånger... I dödsstunden 
klagar hvar och en för sent, alt han har njutit allt för litet under 
sin lefnad.» Dygden däremot framställde striden och försakelsen 
som människornas mål. »Sömnlös och utsträckt på den torftigaste 
bädd, i kamp med hunger och köld skall du ofta tillbringa nät¬ 
terna, men om du dyrkar lag och rätt, kan du vara förvissad om 
att hvad du gör icke förglömmes af de himmelska makterna.» 
Eldad af dygdens ord, följde Scipio utan tvekan hennes råd och 
mottog öfverbefälet. Sådant är i korthet innehållet i det stycke 
af poemet, som tjänat Stiernhielm till förebild. 

Både genom sitt ämnesval 1 och sin stil tillhör Hercules de 
antikiserande dikterna. Men det klassiska draget ligger djupare än 
i motiv och form; den sträfva dygdeläran och den obarmhärtiga 
lörgängelsepredikan erinrar om stoikerna, i hvilkas filosofi så många 
af dåtidens män sökte en lösning af de etiska spörsmålen. Stiern¬ 
hielm själf, som i sin teoretiska lifsuppfatlning hyllade nyplalonismen 
med dess förnekande af synden och människoviljans frihet, bekände 
sig däremot i sina praktiska sträfvanden till viljemoralens bud, 
hvars förkunna re han också blef i sin stora lärodikt. Den skildring 
af alltings fåfänglighet Fru Lusta gifver Hercules är visserligen 
påverkad af motsvarande ställe hos Silius Italiens, men erinrar 
också om andra klassiska förebilder. Man jämföre t. ex. följande 
verser i Hercules: 


1 Motivet om dygdens ocli lastens samtal tycks vara vanligt i den datida 
litteraturen. Sa behandlas det i en dikt af Vondel, ehuru Alcides där träder 
i Hercules’ eller Scipios ställe. Inom den svenska litteraturen hade som heknnt 
ämnet hlifvit användt i 1'etkus Rcdbkckius’ Insiynis Adolesccntia, hvilken otvif- 
velaktigt varit i Stiernhielrns tankar, dä lian nedskrifvit sin dikt. 
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Solen bärgas och hvar dag vanskar hon liuset i mörker, 

Men kommer up och mörnar igen hvar morgon å skiftes, 
Mennisko-lijf icke så: när thet en gång skrijder under, 

Kommer et aldrig igen, men blir i thet eviga mörka. 

med de bekanta raderna i Catullus’ femte sång till Lesbia: 

Soles occidere et redire possunt: 

Nobis quum semel occidit brevis lux, 

Nox est perpetua una dormienda. 1 

Antikimitationen till trots gör Hercules vid låsningen ett helt 
annat intryck än Silius Italicus’ dikt äfven dår det gäller sådana par¬ 
tier, som hafva en direkt motsvarighet i de båda poemen. Den 
latinska hexametern i Punica är en frukt af många författaregenera¬ 
tioners arbete med språkformens utveckling: det år en gammal 
kulturs elegans, som hvilar öfver skildringarna. I Hercules upp¬ 
täckes däremot öfverallt nydanarens försök att kläda tankarna i en 
dräkt, som kan vara dem värdig; dåraf den uttryckets naivitet, 
som man märker vid sidan af reflexionernas djupsinne. Hur okonst¬ 
lad ter sig icke Stiernhielms skildring af Fru Lusta i de bekanta 
raderna: 

... Et artigt vijf . . . blommerad i margfals-fargade kläder, 
Glimmand' i perlor och gull och gnistrand’ i dyrbara stenar, 

Skön af anlete, men, som syntes, sminkad och färgad, 

Som en drifva sniö-hvijt med rosenfärgade kinner, 

Käck-ögd, diärf uthaf upsyn, af huld var hon fyllig och frodig, 
Gull-gåhl-blänkiandes hår, bekrönt med roser och perlor. 

vid sidan af Silius Italicus’ sätt att beskrifva vällusten: 

Altera Achmaenium spirabat vertice odorem, 

Ambrosias diffusa comas et veste refulgens, 

Ostrum qua fuluo Tyrium suffuderat auro. 

Fronte decor quaesitus acu, lascivaque crebras 
Ancipiti motu iaciebant lumina flammas. 

1 En liknande omskrifning möter också exempelvis i Heinsii Lofsång till 
Bacchus: 

De goude Son die staet 

, So dickwils weder op, als hy te bedde gaet. 

Maer wy, naer dat wy sijn met tranen eens begoten 
Gescheyden van der aerdt, en in een kist gesloten, 

Wy blijven daer wy sijn, wy liggen altijdt neer. 

Verslagen van de dot, en kecren nimmer weer. 
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Men hur kylig år icke stoicismen i Silius Italicus’ skildring af 
mödorna på vågen mot dygdens boning: 

Casta mihi domus et celso stant colle penates, 

Ardua saxoso perducit semita clivo 

Asper principio-neque enim mihi fallere mos est — 

Prosequitur labor. Annitendum intrare volenti, 

Nec bona censendum quae Fors infida dedisse 
Atque eadem rapuisse valet. 

i jämförelse med de gripande Stiernhielmska verserna: 

Min väg han är uthi förstone trång, bland stubbar och steenar 
Muddig och ojämn, diup och beväxt med tistlar och törne, 

Bär alt opföre stiält mot våndlige klackar och klyfter 
Tils emot ändan, ther tig, tröttan och klifvande, möta 
Styrck och tröst; the räckia tig hand, the stödia, the lyfta, 

Intil thes tin foot är fästat och stadder å banen, 

Som sedan äfven och god tig förer i salighetz hallar. 

Hercules är emellertid på samma gång en modem sedeskildring 
som genom sin detaljrikedom åger ett oskattbart kulturhistoriskt 
vårde. Den nya insats Stiernhielm dår gjort i den svenska poesin 
ligger i den mästerliga realismen. Renåssansdikten är i allmänhet 
abstrakt och blodlös; det är väl egentligen endast hos holländarna, 
som man finner något sinne för de egendomliga smådrag, hvilka 
gifva en skildring färg och lif. I Hercules vimlar det af karaktä¬ 
ristiska substantiv och adjektiv, hämtade från fornsvenskan, bil¬ 
dade efter antikt mönster eller lånade från något af de samtida 
kulturspråken. Att sammanpressa allt detta inom hexameterns 
ram med den säkerhet, hvarmed det i allmänhet skett, vittnar om 
ett formsinne, som redan det skulle tillförsäkra Stiernhielm en 
framstående plats bland våra skalder, om han också saknat den 
djupare poetiska begåfning, hvarom Hercules likväl äfvenledes bär 
vittne. 1 

Det år bekant med hvilken förtjusning dikten mottogs af sam¬ 
tiden. Då Verelius låst den ursprungliga editionen, tillställde han 
Stiernhielm ett bref, dår han jämställde honom med Vergilius,' och 


1 Angående stilen i Hercules vill jag hänvisa till Castréns förut citerade 
arbete, som flerstädes berör ditbörande frågor. 

* Tryckt i Vereliana (ed. Schenberg), s. 69. 

Suartling, Georg Stiernhielm. 7 
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åfven senare fick han anledning att lofprisa skalden för Hercules. 1 
Åfven Karl X Gustaf fann behag i poemet med dess stolta och 
manliga patos. 

Tillsammans med Hercules tryckte Stiemhielm några smärre 
dikter: Harmskrift öfver den hängde Astrild, som behandlar ett 
inom renåssansdiktningen icke ovanligt motiv* samt epigrammen 
om månen, som en hund skäller på, om spindeln och om Astrild 
vid slipstenen, af hvilka det sistnämnda möjligen år en öfversåttning 

från Cats’ Zij geeft dat ze niet en heeft.* Åfven det på tyska 

• • _ 

skrifna poemet Uber des Astgram Kannitmers Klagschrift, som 
utgör en pendant till Harmskriften, författade han vid denna tid. 

På våren 1658 uppsökte Stiemhielm konungen i Göteborg, 
fortfarande åtföljd af sonen Gustaf, som i bref till modern lämnat 
en liflig skildring af vistelsen vid västkusten. »Hvad oss hår an- 
belanger», skrifver han, »så må vi (thes Gudi skie lof) vål och 
hafva en god vård och varda förstlig tracterade med allehanda 
delicatesser, som äro färska långor och rockor, kabliou, torsk, 
hummer, ostron, musslor och råkor, och allehanda andra lystliga 
rätter och därtill godt vin och god säng. Hvad Farkärs förrätt¬ 
ning anlangar, så står allting ännu i goda terminis efter Farkär 
är i god gratia hos H. K. M:t så vål för Hercules som för sin 
Linea Carolina och talar hvar dag helt vål om m. h. Farkär; 
strax konungen var kommen hit till Göteborg, hafver han befallt 
en sekreterare skrifva efter Farkär och hoppas han för den skuld 
icke resa tillbaka med oförråttade saker. 4 » I maj erhöll han också 
fullmakt på landtdomareämbetet i Trondhjems lån. 6 I september 
befann han sig i Sundsvall på våg till sin nya bestämmelseort. 
Därifrån tillskref han Claes Stiernsköld, som kort förut utnämnts 
till guvernör öfver det norska området, om sin beramade ankomst, 
men erhöll först några månader senare ett svar, i hvilket han upp¬ 
manades att dröja, så långe vägarna i brist på snö voro nästan 

1 Så i noterna till sin edition af Gotreks och Hrolfs saga, s. 52, dår han 
citerar några rader om Fröja (92—94). 

2 Castréns invändning emot Wrangels förmodan, att harmskriften öfver 
den hängda Astrild skulle ha påverkats af Cats' »Cupido verloren en uytgeropen,» 
förefaller befogad. Castrén, a. a., s. 12. 

9 Fullt obestridlig synes mig ej Castréns mening, att en direkt öfversätt- 
ning förelegat. Castrén, a. a., s. 12. 

4 Gustaf Stiemhielm till Cecilia Bure, Göteborg 39 « 1668. TFasuJa arkiv. 

* R. R. »V» 1658. 
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otrafikabla. 1 Då Stiernsköld afsånde brefvet, hade det andra kri¬ 
get emot Danmark redan utbrutit och Trondhjem var utsatt för 
belägring; den 11 december måste staden gifva sig, hvarefter be¬ 
sättningen, åtföljd af samtliga de svenska ämbetsmännen, lämnade 
Norge. Stiernhielm kvarstannade emellertid under vintermånaderna 
i Sundsvall.* Först emot slutet af april 1659 var han återkommen 
till Stockholm, hvarest han tog plats i den kommissarialrätt, som 
Karl Gustaf påbjudit för ett snabbare afgörande af en del revi- 
sionsärenden. 3 Hans insats i dess arbete blef dock obetydlig, då 
den redan före hans ankomst till hufvudstaden hållit flertalet af 
sina sammanträden. 4 Vid riksdagarna i Göteborg och Stockholm 
1660 spelade Stiernhielm en viss roll: vid den senare hade han en 
del inlägg i debatten, hvilka upptogos i ridderskapets och adelns 
protokoll. Det första af de ärenden, som blef föremål för en lif- 
ligare diskussion i stånden, rörde som bekant Karl Gustafs testa¬ 
mente, hvilket både rådet och adeln hade ogillat i Göteborg. Vid 
dess uppläsande inför ett utskott af adel, präster och borgare för¬ 
fäktade Stiernhielm en rent juridisk synpunkt: man borde icke 
kassera testamentet i dess helhet utan följa öflig råttegångspraxis, 
enligt hvilken alla de delar dåraf, som kunde anses lagliga, utan 
vidare skulle äga gällande kraft. 5 Det slutliga resultatet af stån¬ 
dens förhandlingar blef i hufvudsak detsamma, i det att man god¬ 
kände testamentet utom i de punkter, som rörde hertig Adolf Jo¬ 
hans medlemskap af regeringen. Kort efter denna kompromiss 
uppblossade striden mellan rådet och adeln ifråga om det förras 
rått att utse riksförmyndare. Åfven vid detta tillfälle intog Stiern¬ 
hielm en medlande ståndpunkt, i det han motsatte sig det förslag 
till protestskrifvelse, som landtmarskalken delgifvit adeln, på grund 
af dess skarpa formulering. Majoriteten ställde sig emellertid på 
landtmarskalkens sida, och Stiernhiem undertecknade egendomligt 

' Cl. Stiernsköld till G. Stiernhielm, Trondhjem * 4 /* 1658. Wasula arkiv. 
— Stiernhielms bref, hvarpå detta utgör ett svar, säges vara dateradt Sunds¬ 
vall den 10 sept. 

1 Ett par anteckningar i F. d. 9** åro daterade Sundsvall **/ >• 1658 och 
•/i 1659. 

* R. R. **/» 1659. — I rådsprotokollet för den 27 april heter det: "Härpå 
gjorde H. Seved Bäät aftråde och Landsdomaren Stiernhielm kom in och satte 
sig uti sitt rum hos de andre kongl. kommissarierne”. S. R. t. ,T /« 1659. 

4 Första sammanträdet hölls den 23 mars; den sista sessionen, som om¬ 
talas i protokollen, ägde rum den 7 maj. 

‘ Wittrock, Karl X Gustafs testamente, s. 179. 
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nog icke minoritetens reservation mot beslutet. 1 Ett bevis på det 
anseende Stiernhielm åtnjöt vid riksdagen ligger däri, att han jäm¬ 
väl kallades till medlem af dess viktigaste utskott, det som hade 
regeringsformen under granskning.* 

Innan jag fullföljer min skildring af Stiernhielms lif och verk¬ 
samhet under 1660-talet, anser jag det lämpligt att för samman¬ 
hangets skull med några ord beröra hans ställning vid 1664 och 
1668 års riksdagar. En bland de viktigare frågorna vid den förra 
rörde den skånska adelns representation. Stödjande sig på freds- 
bestämmelserna ansåg regeringen, att ättlingar af forna riksråd i 
Danmark borde erhålla plats inom riddarhusets andra klass, en 
mening som bestreds af majoriteten inom den svenska adeln, hvil- 
ken åberopade privilegierna såsom grund för oppositionen. Det 
gällde det principiella spörsmålet, om fördraget eller privilegierna 
skulle anses äga förord i det föreliggande fallet eller ännu mer, 
om fördraget såsom stridande emot privilegierna vore ogiltigt. 
I debatten ingrep Stiernhielm till försvar för traktatens helgd, hvil- 
ken under inga omständigheter borde kränkas. Enligt hans me¬ 
ning skedde härigenom intet intrång i privilegierna. Det skarpa 
betonandet af vikten alt upprätthålla »fides publica* är ett genom¬ 
gående drag för den Stiernhielmska statsåskådningen, som åfven 
vid andra tillfällen kom till synes. I viss mån blef hans mening 
den segrande, i det att adeln vid ett senare sammanträde godtog 
regeringens förklaring af privilegiernas innebörd, enligt hvilken inga 
hinder förefunnos för den placering af de skånska adelsmännen, 
som från början föreslagits. 

Vid 1668 års riksdag tillhörde Stiernhielm det hemliga utskott, 
för hvilket regeringen tillkännagaf den utrikespolitiska situationen. 
Utskottsprotokollet refererar en debatt, som kastar en egendomlig 
belysning öfver den idealism, hvilken Stiernhielm ville tillämpa 
äfven på det praktiskt-politiska området. Det gällde frågan om 
den hållning Sverige borde intaga gent emot Ryssland och Polen 
med anledning af det förestående polska konungavalet, hvari Ryss¬ 
land var medintresseradt. Därvid utspann sig följande diskussion 
mellan Stiernhielm och dåvarande landtmarskalken Johan Gyllen- 
stierna: »Quaeritur om krig skall vara oss nyttigt. Hr Landtmarsk ..* 
Uti alla sådane vichtige deliberationer synes tre enkannerligen 

* Witthock, a . a ., s. 264. 

* Witthock, a . a ., s. 205. 

* R. A. P. IX, s. 43. 
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komma i consideration: 1) Justitia causae 2) Utilitas 3) Necessitas. 
Hr Stiernhielm mente man bör ej considerera necessitatem et 
utilitatem. utan Guds ord, pacta, eder, tro och lofven och tånkia 
på att Gud är en stark håmnare, att vi ej så låtteligen gå till 
krig. Hr Landtmar.sk. gillade hans tal och theologice således dis- 
curreras, allenast uti sjålfva justitia causae inest honestas, som in- 
cluderar pietatern och utilitatem som alle vise hedningar hafva sagt 
nihil esse utile nisi quod honestum. G. Stiernhielm: Vi måste 
considerera det att vid hafva lofvat Gud ett löfte och ved hans 
namns ståt inför altaret svurit, och måste ingen utilitas gå före 
sådana considerationer.» 1 

Åfven i en annan betydelsefull fråga uttalade Stiernhielm sin 
mening under riksdagens gång. Det rörde religionsstadgarnas vid¬ 
makthållande och förbättring. Från en af adelns mera bemärkta 
representanter framkom en anmärkning, att stadgarna ej i verklig¬ 
heten efterlefdes, allra minst af adeln och de främmande mini¬ 
strarna. Johan Gvllenstierna framhöll i sitt svar vådan af oför- 

v ^ 

dragsamhet i religiöst afseende, som lätt skulle kunna framkalla 
repressalier emot svenskarne i utlandet. Också Stiernhielm förenade 
sig med landtmarskalken i opposition mot en skärpning af reli- 
gionsstadgan både af politiska och kulturella skål. »Om vi skulle 
ännu högre st(r)änga om religionen», yttrade han, »än som uti stad¬ 
gan och placatet står, så blefve dår intet annat utaf ån en inqui- 
sitio Hispanica; man har ej af nöden vidare bekymra sig härom 
utan så laga, att de ordningar och stadgar exequerade blifva. dock 
med den modcration och cautel, att icke riket får därigenom skada.»* 

Men vi återgå till 16G0. — Den 14 december detta år fick 
Stiernhielm plats i reduktionskollegiet, 3 där han stannade till hösten 
1662. 4 Källorna tillåta oss icke att kontrollera Golumbus’ uppgift 
om hans missnöje med denna befattning 5 ; bevisligen felaktigt är 

' .Sekr. utskottets prot. 20 /i 1668. R. A., Sekreta utskottets protokoll 

1668. 

* R. A. P. X, s. 66. 

8 R. R. 1660. 

4 1 ett brefkoncept med datum s 1663 skrifver Stiernhielm sj&lf, att han 
»hafver quitterat Reduktionskominissariatet förledne Michaelis.» K. B., Svenska 
Autograf samling en: Stiernhielm. 

8 Columbus, a. a., s. 256. — Några protokoll från åren 1660-62 har jag 
icke lyckats finna. Reduktionskollegiets relation af **/• 1663 redogör endast i 
största allmänhet för verksamheten under de föregående åren. R. A., Reduk- 
tionskollegii skrifvelser till K. M:t 1656—87. Sannolikt är det emellertid 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



102 


B. Swartling, 


däremot påståendet, att Stiernhielm efter sin frivilliga afgång ur re¬ 
duktionskollegiet saknat fast sysselsättning, till dess han mottog kal¬ 
lelse att inträda i krigskollegium. Till krigsråd utnämndes han näm¬ 
ligen redan i början af 1661 1 — d. v. s. året innan han lämnade 
reduktionskollegiet. För öfrigt togos hans juridiska insikter allt 
fortfarande i anspråk. Så önskade Lars Kagg hans medverkan vid 
ett arfskifte mellan sin framlidne broder och svägerska* och Adolf 
Johans gemål begärde hans hjälp för att komma till sin rätt vid 
ett arfskifte med sina barn i ett föregående gifte.* Tillfälliga för¬ 
tjänster hade han också på försäljningen af sin Linea Carolina 
både i Sverige och Finland. 4 Om han verkligen, såsom det beslu¬ 
tades i rådet 1662, erhöll en plats i den ryska grånsregleringskom- 
mission som var verksam efter Kardisfreden, är mig omöjligt 
att afgöra, enär källorna icke lämna någon upplysning i det hän¬ 
seendet. 6 

Medan den öfriga familjen åter bosatte sig i Sverige, öfvertog 
Johan Marquard godsen i Östersjöprovinserna. På grund af en 
reduktion inom det regemente han tillhörde måste han afstå från 
sitt kompani, men kunde i stället odeladt ägna sig åt landthus- 
hällningen. Själf var han i allmänhet bosatt på Wasula, där han 

pa Stiernhielms ställning inom reduktionskollegiet som Roman syftar i sitt bref 
till Adolf Johan af den 3 sept. 1661, då lian skrifver: »Gustaf Bonde har pri- 
vatim och på Bergshammar farit ut hårdt mot Stiernhielm, som icke vore värd 
att sitta där han sitter, då han disputerar hvad han förut connivendo adpro- 
berat, da han satt uti revisionen och slika saker haft att resolvera och döma. 
H. Gustafs hat tycks vara årfdt frän gamle salig Rikskansleren, som icke kunde 
lida Stiernhielm.» R. A., Stegeborg ssamlingen. 

1 Krigskollegii protokoll x 't 1661: »Georg Stiernhielm blef antagen uppå 
den Kongl. Regeringens förordning till krigsråd och svor sin krigsrådsed, som 
finns ibland akterna.» Krigsarkivet, Krigskollegii konceptprotokoll 1661—62. 

* Af Raggs bref förefaller det som om Stiernhielm icke kunnat efter¬ 
komma uppmaningen. Han ber emellertid denne att åtminstone vid julhelgen 
1660 göra ett besök ä Kaggeholm och lofvar att ställa så många hästar som 
helst till Stiernhielms förfogande. L. Kagg till G. Stiernhielm, Kaggeholm *°/i* 
1660, Wasula arkiv. 

8 »Georg Stiernhielms sentiment tillskrifvit H. Lagerfelt om arfdelningen 
emellan H. F. D. Härlig Adolfs Furstinna och hennes och Sal. Hr Eric Oxen¬ 
stiernas barn afgångit den 28 juni år 1661.» Wasula arkiv. 

4 E. Sparre till G. Stiernhielm, Sthlm 1 a /i 1662 och Åbo 13 b 1661. — I 
ett bref af den 1 h 1662 skrifver O. Rudbeck, att han haft ett exemplar af 
linealen till läns. Wasula arkiv. 

• 5. R. P. ,0 /« 1662. — Hans namn finns icke upptaget i Handlingar 
från svenska beskickningen 1663, som förvaras i R. A., Muscovitica. 
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dref ett energiskt, om också föga lönande jordbruk. Dåliga år 
förekommo ofta, då hvarken råg eller korn förslogo. Icke heller 
trådgården lämnade någon rikligare afkastning. 1 Därtill kommo 
kontroverserna med arrendatorn på Lomacha och Stiernlund, Ac- 
kerbom, som låt egendomarna förfalla och behandlade landtbön- 
derna på ett hänsynslöst sått. Underrättad härom meddelade sig 
Georg Stiernhielm med sin gamla vän Arent Möller, som rådde 
honom att öppna en rättegång emot arrendatorn.* I stället till- 
greps emellertid enskilda personers medling, hvarigenom Ackerbom 
förmåddes att lämna platsen. 8 Icke heller den nye arrendatorn, 
Hans v. Palen, synes emellertid ha motsvarat de förväntningar 
man ställt på honom — af Johan Marquards klagomål att döma. 4 

Som ofvan nämnts, medförde de första åren af 1660-talet en 
afsevärd ljusning i Stiernhielms ekonomiska belägenhet; däremot 
hemsöktes han under denna tid af stora personliga sorger. År 
1662 miste han sonen Gustaf, hvilken afled i Ingermanland såsom 
medlem af en grånsregleringskommission emot ryssarna 5 och föl¬ 
jande året dog hans maka, till hvilkens dödsbädd han måste 
skynda ifrån Gäddeholm dår han vistades på besök hos riksskatt- 
måstaren Sten Bielke. 6 Efter hustruns frånfälle mottog han ett 

1 J. M. Stiernhielms brefväxling med familjen, passim. Wasula arkiv. 

1 A. Möller till G. Stiernhielm, Narva */# 1662. Wasula arkiv. 

* A. Möller till G. Stiernhielm, Narva l7 /e 1662. Wasula arkiv. 

* J. M. Stiernhielm till G. O. Stiernhielm, Narva '•/• 1663. Wasula arkiv. 

6 Den 15 juni skrifver Johan Marquard: »Min S. Broders dödelige afgång 

hafva mine k. föräldrar som jag förnimmer reda mera än för mycket förnum¬ 
mit — — — Hans Excehz H. Bengt Horn när han i Narfven var, då jag ho* 
nom oppwachtade, condolerade högeligen min S. B:s död; sade sig hafva honom 
efter den tidens lägenhet helt adeligit och väl begrafva(l)». J. M. Stiernhielm 
till G. Stiernhielm, Lomacha 1B /e 1662. Wasula arkiv. 

8 Den 1 november skref Georg Otto till fadern: »Jag måste nödvändigt 
affärdiga min packe i all som största hastighet att låta min H. k. Fader för¬ 
nimma min H. k. Moders ynkeliga och svaga tillstånd, att hon är numera så 
svag att hon fast ingenting mera förmår; hon har varit rätt illa svag i 3 eller 
fyra dagar å slag, och numera är hennes städse längtan och trängtan, att hon 
måtte få tala ett ord med min H. k. Fader förr än hon dör, hvarföre länder till 

min H. k. Fader min Sontiänstl. bön och begiäran att min H. k. Fader måtte 

sig med det snaraste som någonsin skie kan hit hem förfoga, så framt min 
H. k. Fader någonsin vill tala ett ord med henne i denna världen mera . . . 
Hon beklagar sig ock därutöfver att min H. k. Farkär intet böd henne fara 
väl förr än han reste, så att hon intet visste ett ord däraf förr ån Farkär var 
borta.» G. O. Stiernhielm till G. Stiernhielm, Sthlm Vn 1663. Wasula arkiv- 
Den 4 nov. afsomnade Cecilia Stiernhielm enl. en anteckning i familjebibeln. 
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bref från Olaus Verelius, som gripande tolkar den gamle vännens 
medkänsla: 1 »Om det år hårdt», skrifver han bland annat, »att 
förlora en vån, som man varit van att förtroendefullt kunna del- 
gifva sina framgångar och motgångar, hur mycket bittrare skall 
det icke kånnas att begråta en maka, med hvilken man dagligdags 
i hemmet delat ljuft och ledt, i synnerhet om skilsmässan inträffar 
vid det skede i ens lif, när ömsesidig hjälp är mest af nöden . . . 
Men dig, som redan genomgått så många pröfningar, behöfver jag 
icke uppmana att lägga band på sorgen och smärtan, då du mycket 
båttre ån jag känner till de tröstegrunder, som kunna mildra dem.» 
Emellertid hade Stiemhielm icke råd att gifva sin maka den begraf- 
ning hennes stånd fordrade. Hans lön hade icke utfallit ordent¬ 
ligt, hvarför han anhöll hos rådet om en anvisning å det resterande 
beloppet; i december 1663 beslöts det, att ett bref i ärendet skulle 
afgå till kammaren 9 , men ännu i slutet på 1665 klagade han 
öfver, »att hans salig kåra hustru för medellösa skull står obegraf- 
ven.» 8 Först i september 1666 skedde likbegängelsen gynnad af ett 
strålande väder under öfliga högtidliga former. 9 En afledare i sina 
bekymmer synes han ha funnit i nya praktiska vårf Någon särdeles 
nitisk medlem af krigskollegiet var han aldrig 5 ; hans hufvudin- 
tresse under 1660-talet riktade sig på en förbättring af mått- och 
viktsystemet i Sverige. En erkänd auktoritet på det matematiska 
och mekaniska området, fick han fullmakt att vidtaga de juste¬ 
ringar i den gällande mått- och viktberåkningen, som han upp¬ 
visade såsom nödvändiga. Åfven hans planer på en effektivare 
kontroll af mätningen och vägningen ute i landet blefvo delvis 
upptagna af regeringen, hvilken utnämnde honom till general¬ 
direktör öfver rikets mått-, mål- och viktvåsen. Sina tankar genom¬ 
förde icke Stiernhielm utan strid; särskildt med den gamle riks- 

* Brefvet (på latin) år dateradt den 15 Nov. 1663 och tryckt i Vereliana 
(ed. P. Schenherg). 

* S. R. P. "/» 1663. 

* G. Stiernhielm till K. M:t R. A ., Biographica: Stiernhielm. — I ett 
bref till systerdottern Margareta skrifver Stiernhielm i början på jan. 1666: »Si 
hiälpe mig Gud, att jag vid thenne tiden intet hafver att köpa mig ved före 
och intet vet ännu hvar jag skall fä ett hundrade daler på interesse.» G. Stiem¬ 
hielm till Marg. Kröger, Slhlm ,# /i 1666. (Kopia). Wasula arkiv. 

4 G. O. Stiernhielm till J. M. Stiernhielm, Sthlm w /i 1666. Wasula arkiv. 

5 Af protokollen framgår, att han jämförelsevis sällan bevistade sessionerna. 
Under år 1668 t. ex., då sammanträden nästan dagligdags höllos, infann han 
sig endast sju gånger i kollegiet. 
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guardinen Grill, på hvars verksamhetsfält han inkräktat genom sitt 
i början sjålftagna bestyr med kontrollen af måltunnor och vikter, 
utkämpade han häftiga duster, präglade af en ganska hänsynslös 
bitterhet. 1 * Åfven Stockholms borgmästare och råd kände förtry¬ 
telse öfver hans befattning med måttens justerande.* I det prak¬ 
tiska lifvet visade sig hans initiativrikedom ofta mera fruktbrin¬ 
gande ån inom det teoretiska arbetet. För egen del betraktade 
han nog alltid forskningen som sitt verkliga lefnadskall. Med sitt 
sangviniska temperament hoppades han i det längsta att kunna 
delgifva samtiden åtminstone hufvudresultaten af sina vetenskap¬ 
liga rön. Men trots denna sega optimism lyckades han icke vinna 
tillräcklig makt öfver sin egen vilja för att undertrycka sitt begår 
att splittra sig på en mångfald af uppgifter. Utan understöd läm¬ 
nade honom emellertid icke förmyndarregeringen. Så föreslog riks¬ 
kansleren i rådet, att han skulle erhålla ett årligt beneficium under 
hela sin lifstid för att sättas i tillfälle att utge sina antikvariska 
skrifter, och att dessutom ett särskildt underhåll skulle lämnas åt 
tvenne studenter för att biträda honom i hans arbete — förslag 
hvilka åfven vunno rådets bifall. 3 Vidare utanordnades 600 dir 
kopparmynt för att bestrida omkostnaderna för tryckningen af hans 
edition af Västgötalagen. 4 * Hvad denna beträffar, år den enligt en 
kännares omdöme ovanligt misslyckad. Aldre och yngre hand¬ 
skrifter har Stiernhielm sökt sammansätta till ett helt, hvilket han 
efter eget behag fördelat i vissa balkar, flockar och paragrafer. På 
delta sätt har han tillskapat balkar, som icke finnas i någon hand¬ 
skrift; flockarnas titlar har han sjålf författat, hvarjämte han änd¬ 
rat, tillagt och uteslutit hvad honom synts nödigt. 6 

1 Falkman, Om mått och vigt i Sverige II, s. 45 o. f. 

* S. R. P. 6 / # 1669. (Suppl.) 

3 S. R. P. J1 /* 1662. — Jfr åfven en odat. skrifvelse (hfirrörande frän 
slutet af 1665) från Stiernhielm till K. M:t i R. A., Biographica: Stiernhielm- 
— Att emellertid vissa tvifvelsmål yppade sig i rådet angående lämpligheten 
af rikskanslerens förslag visar en debatt från den 14 okt. 1662, då Göran Fle¬ 
ming yrkade på beneficiets inskränkning till ett beståmdt antal år, hvarjämte 
han tydligen med kännedom om Stiernhielms mångsyssleri framställde det för¬ 
slaget att denne borde befallas att observera en moderation med sina opusculis, 
att han hvad nödigt vore först absolverade.» S. R. P. 14 /io 1662. 

4 Till kammaren för krigsrådet Stiernhielm pä 600 dir smt till Västgöta- 

lagens tryckande 30 /# 1662. R. R. 1662. År 1663 utkom lagen af trycket. 

6 Inledningen till Västgötalagen utgifven af Collin och Schlyteb, ss. 

XLVI, XLV1I. 
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Når antikvitetskollegiet inrättades, utnämndes Stiernhielm som 
bekant till dess direktör med särskildt uppdrag att fullfölja sina 
arbeten inom språkforskningen. 1 Om kollegiets verksamhet under 
de första åren stå snart sagdt inga upplysningar att vinna; någon 
lifligare beröring mellan Stiernhielm och hans ämbetsbröder kan 
icke hafva ägt rum, då han själf fortfarande var bosatt i Stock¬ 
holm, medan kollegiets öfriga medlemmar vistades i Uppsala. En 
af de fördelar, som voro förbundna med den nya institutionen, be¬ 
stod däri, att staten ombesörjde tryckningen af ledamöternas skrif¬ 
ter. Vidare sökte regeringen underlätta Stiernhielms arbete genom 
att skaffa honom ett par medhjälpare för korrekturläsning o. d. 
bland studenterna i Upsala, livilka erhöllo ett duplex stipendium 
af akademins medel såsom ersättning för sin medverkan. 8 

Det blef emellertid icke mycket af planerna på fullbordandet och 
utgifvandet af de många skrifter, som Stiernhielm förut påbörjat. 
Redan långt tidigare hade han misströstat om sin Runa Suethica 
och beslutat att i stället författa en mindre afliandling, som skulle 
meddela hufvudresultaten af hans nya teorier. 8 Icke heller denna 
blef skrifven, men de fem första kapitlen af Runa Suethica tryck¬ 
tes däremot under titeln Dc linguarum origine såsom inledning till 
Stiernhielms edition af Ulfilas’ bibel, hvilken utkom 1671, åtföljd 
af ett tämligen vidlyftigt glossarium. Det är kåndt, att Codex ar- 
genteus af en eller annan anledning hamnade i Isaak Vossius’ ägo, 
medan denne var drottning Kristinas bibliotekarie. Vid sin afresa 
från Sverige medtog han boken till Holland, dår den påträffades 
af hans svåger Junius, hvilken utgaf den första editionen af det 
dyrbara verket. Junius’ arbete var förenadt med den största möda, 
i det urkunden befann sig i det bedröfligaste skick: flere blad voro 

1 Instr. för antikvitetskollegiet ä0 /u 1667. R. A ., Handlingar rörande 
Antikvitetskollegium. 

* K. M:t till Magnus Gabriel de la Gardie T /a 1667. U. U. B., Gahm 
Person Arch. lit. 

* Företalet till denna finns i koncept i K. B., F. d. 6. Där skrifver han 
bland annat: »Tribus abhinc circiter annis in publicum edidi capita aliquot 
concepti operis, quod Runam Suethicam inscribere placuit, quo linguarum in 
primis unitatem et ab una dependenliam re et opere demonstrare, in me recepi. 
Ex illo tempore remis velisque (ut dicitur) incubui, ut quae promisi praestarem, 
ne mundo literato vanus pollicitator spem et expectationem fallerem. Feci igi- 
tur, quantum ab uno fieri potuit — — Ac quia totum hoc opus publici juris 
facere meorum virium uon est, exiguum hoc nov® artis specimen expectantibus 
edere constitui.» 
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söndersmulade eller urblekta, andra lågo i en fullständig oordning. 
Det kan därför icke förvåna att Junius' edition företer en massa 
felaktigheter, som det först varit senare forskare förbehållet att 
rätta. Hvad Stiernhielm beträffar följde han den Juniusska texten, 
endast vidtagande den förändringen att i stället för de gotiska bok- 
stäfverna använda latinska typer. 1 * * Inledningen om språkens ur¬ 
sprung väckte med sin djärfva förnekelse af hebreiskans särställ¬ 
ning mycken uppmärksamhet; missnöjet inom teologiska kretsar 
Aterljöd ännu i en af 1677 års konsistoriedebatter.* 

Ulfilas-editionen var i själfva verket det enda af hans veten¬ 
skapliga arbeten, som befordrades till trycket under hans direk- 
torstid. Däremot fullbordades den för länge sedan påbörjade strids¬ 
skriften Anti-Cluverius , 8 ehuru den först ett årtionde efter förfat¬ 
tarens död blef tillgänglig för allmänheten genom Hadorphs försorg. 
Anti-Cluverius, som vänder sig mot den berömde tyske geografens 
teorier om Preussen som goternas stamland, tillhör ingalunda Stiern- 
hielms mera betydande skrifter något som han också själf erkänner 
i de nästan urskuldande slutorden. 4 * * * Etnot Pytheas’ auktoritet, som 
Cluverius åberopar till stöd för sina teorier, anför Stiernhielm åt¬ 
skilliga antika geografers gensagor, hvarefter han citerar en mängd 
författare från äldre och yngre tid, som hyllat den åsikten, att go¬ 
terna ursprungligen varit bosatta i Skandinavien. Den Stiernhielm- 
ska källkritiken år visserligen ytterligt bristfällig, men röjer en för¬ 
tjänst dårutinnan, att den tar hänsyn till de äldre geografernas 
egen värdesåttning af sina föregångare. Ett af de starkaste bevi¬ 
sen för hypotesen om goternas utvandring ifrån Skandinavien fin¬ 
ner Stiernhielm i den likhet, som är rådande mellan de svenska 
landskapslagarna och västgöternas, longobardernas och andra ger¬ 
manfolks så hvad språk som innehåll beträffar. I det följande be¬ 
handlas det gamla spörsmålet om goternas samhörighet med sky- 

1 Se Forssell, Erik Benzeliws d. y., s. 14-4 o. f. 

* Den ,f /6 1662. Se Annerstedt, Upsala Universitets historia II: 2, s. 174. 

* Anteckningar till denna finnas i F. d. 23. — Den omnämnes af Locce- 
nius år 1644 i den förut åberopade hyllningsdikten bland hans »opera partim 
affecta, partim confecta*. 

4 »Quidquid si t: sciat qui hsec legerit, forte, me mortuo, mihi supra scripta 

non tam fixa et rata haberi, ut nequeant a me melius ab authoribus informato, 

et re accuratius pensiculata, si vixero, eorrigi et consideratis temporum inter¬ 

vallis, mutari atque limitari.» Dessa rader, som äro skrifna med Stiernhielms 

hand, ha uteslutits i den tryckta upplagan af Anti-Cluverius. 
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erna, hvarefter Stiernhielm i öfverensståmmelse med flere auktorer 
håfdar skandinavernas särställning i förhållande till öfriga german¬ 
ska folk. 

Bland de bevarade manuskriptsamlingarna finnes det en hel 
del arbeten, där man endast på några få ställen spårar Stiern- 
hielms egen handstil. De äro antagligen nedskrifna af hans ama¬ 
nuenser. Som sådana tjänstgjorde under de sista åren Abraham 
Torneeus 1 och Samuel Columbus, den senare en son till Stiern- 
hielms gamla kamrat ifrån Wittenbergstiden, Jonas Columbus. 2 

Förhållandet mellan Stiernhielm och hans amanuenser utveck¬ 
lade sig till ett vänskapsförbund, där lärjungarna med pietetsfull 
hångifvenhet blickade upp till den åldrige mästaren. Columbus’ 
klassiska skildring i Mål-Roo eller Roo-Mål är ett talande vittnes¬ 
börd därom, likaså ett par bref, som förvaras i Wasula arkiv, hvil- 
kas något svassande latinska formulering ingalunda kan undanskym¬ 
ma den varma känsla, som ligger bakom brefskrifvarens ord. 5 I Wa' 
sula finns också ett bref från Abraham Tornaeus’ fader, där han 
tackar för all den välvilja, som blifvit sonen bevisad, i det Stiern¬ 
hielm förskaffat denne både stipendier och kungliga beneficier. 4 
Att Stiernhielm i Samuel Columbus skulle finna en tacksam lär¬ 
junge år lått förklarligt. Utgången från en släkt, som ägde rika 
vetenskapliga och litterära intressen, visade den sistnämnde stora 
anlag både för språkforskning och skaldskap och tillräcklig ur¬ 
sprunglighet i begåfningen för att häfda sin naturell vid sidan af 
mästaren. Tillsammans med Columbus verkställde Stiernhielm en 
dramatisering af Hercules, kallad Herculis Wägetval, hvilken upp- 

1 Han omnämnes i det ofvan åberopade brefvet från K. M:t Ull M. G. de 
la Gardie Vs 1667. 

* Atterbom, Minne af Sam. Columbus (Sv. Akademins handlingar 
XXIV), s. 274-. 

s Några rader ur ett af brefven må citeras: >Quoties summam animi Tui, 
qua de omnibus bonis bene mereris, bonitatem cogito, cogito enim ex quo dul- 
cissimis, quibus me beare solitus es, colloquiis carere coepi sine intermissione : 
toties non possum non in omnem pietatis affectum erga Te erumpere, Patrone 

Magne-O si vel ad nos ipse advolares, ut antea non semel mihi spem 

inieceras futurum, vel, si hane felicitatem nobis fortuua invidit, ut pote forte 
indignis, saltem mihi ad vos remeandi detur potestas, quo et posse liceat fa- 
vore tuo coram reereari, ac totum pendere docentis ab ore! 

Sed tamen o libeat mecum tibi sordida rura 

Atque humiles habitare casas! — — —* 

S. Columbus till G. Stiernhielm, Upsala # ''a 1668. Wasula arkiv. 

4 J. Tormeus till G. Stiernhielm, Torna l */u 1667. Wasula arkiv. 
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fördes inför Karl XI år 1669. Den episka diktens hexametrar 
hafva i allmänhet bibehållits; endast sådana förändringar, som nöd¬ 
vändiggjorts genom dramatiseringen, hafva vidtagits, hvarjåmte ett 
par monologer tillagts vid spelets början och slut. 1 Dessutom ut- 
gaf Stiernhielm vid denna tid en samlad upplaga af sina svenska 
skaldestycken i de båda häften med titeln Musa Suethizantes , 
som utkommo år 1668. Det senare häftet upptog ett par ny- 
skrifna dikter, den oanständiga sonetten Etti gåta, epigrammet Häl¬ 
san och poemet Hälse-Prijs, hvilkas grundtankar påminna om 
Cats’ Van de gezondheyt en hare waarde. 3 Redan några år förut 
hade han författat den på maccaroniska hexametrar skrifna dikten 
Discursus Astro-Poeticus, som i dialogisk form behandlar Sveri¬ 
ges krig med Danmark under Karl Gustafs regering. De på ett 
eller annat sätt medintresserade europeiska makterna införas i 
dikten och karaktäriseras genom sina yttranden; ganska träffande 
åro de uttryck Stiernhielm funnit för Brandenburgs opålitlighet 
och Hollands försiktiga, egoistiskt beräknande politik. 

Sannolikt var det väl först efter utgifvandet af Musse Suethi- 
zantes, som Stiernhielm författade Bröllopsbesvärs ihugkommelse 
— en dikt som hvad versbehandlingen angår nästan öfverträffar 
Hercules. I sin intressanta studie öfver stormaktstidens diktning 
har Gunnar Castrén redogjort för en mängd af de olika motiv, 
som förekomma i det dåtida bröllopskvädet. Det Stiernhielmska 
skaldestycket innehåller också åtskilliga af de vanligaste. Efter en 
skildring af sommarens inbrott och kärlekens uppvaknande inom 
hela naturen lämnas en framställning af de viktigaste momenten 
vid ett äktenskaps ingående; inköpet af utstyrseln, förberedelserna 
till bröllopet, bröllopsmåltiden och utgifterna för bosättningen. I 
drastiska vändningar följer därefter en teckning af hemlifvet, be¬ 
kymren för barnen samt de husliga scener, som ofta förekomma 
och hvilka kunna göra det äkta ståndet till en »korsskola och tåla- 
modspröfning.» Men långt ifrån att därför fördöma äktenskapet 
prisar Stiernhielm till sist den stilla lycka, som det så ofta förmår 
att skänka, och målar idealbilden af en hustru, sådan tidehvarfvet 
i allmänhet tänkte sig den. 

1 Ljunggren, a. a., ss. 440. 41. Egendomligt förefaller Ljunggrens tvifvel 
om Stiernhielms andel i dramatiseringen. De inskjutna lyriska partierna hafva 
visserligen författats af Columbus, men i de nyskrifna hexametrarna synes det 
mig, att man utan svårighet igenkänner den Stiernhielmska stilen. 

* Castrén, a. s. 12. 
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1 likhet med Hercules gör Bröllopsbesvärs ihugkommelse ett 
starkt individuellt intryck. Den minutiösa detaljframstållningen, 
den lefvande naturkänslan, den egendomliga blandningen af ko¬ 
miska och patetiska element — allt håntyder på en skald, som 
funnit en personlig form för sin diktning, åfven om de allmänna 
motiven åro hela tidehvarfvets gemensamma poetiska egendom. — 
Hvad direkta förebilder beträffar torde man närmast böra vånda 
sig till den nederländska litteraturen vid sitt sökande. 1 Åktenskaps- 
skildraren ex professo bland de holländska skalderna var Jakob 
Oats, hvars långa moraliserande dikt Houwelick utgjorde en om¬ 
tyckt familjelåsning. Med sina ständiga upprepningar, sitt aldrig 
sinande ordsvall och sina taktfasta alexandriner år den Catska 
poesin till hela sitt kynne den Stiernhielmska olik, hvilket emeller¬ 
tid icke hindrar, att icke enstaka uttryck i Bröllopsbesvärs ihug¬ 
kommelse kunna erinra om den holländske skalden. Så har t. ex. 
den tolkning Stiernhielm lämnar af brudkronans symbol sin direkta 
motsvarighet i ett liknande ställe i Houwelick. Hos Stiernhielm 
heter det: 

Crona är Uhrminnes häfd, hoos Brudene funnen af ålder, 

Ty man förr med Rosor och ax plägar Brudene kröna, 

Ther med ymnogheet all, långt lijf, god hällsa betechnas. 

Förr gafz och Cronan uth åth krigzmän stridzbare hieltar, 

The ther förr hade wunnet i strijd eller åchså belägring, 

Crona af grääs, Ekelööf, Pigg-Crona och Murkrona stundom, 
Dygdene prijsa ther af samt flere till henne beweka. 


Hoon hafwer och med segersam hand uthi strijderne dämpat. 

Wärr än wapnade Män the många begiärelses andar, 

Som med listige Skått bestrijda wäll offta wår ungdomb, 

• • 

Ar ty ther före then som bär sin Crona med ähran, 

Wärd god lycka och hvar mans prijs som Cronor beskåda. 

Och Cats skrifver: 

Een maeght kan over al een groene krans verwerven, 

En dan wanneerse trout én alsse komt te sterven. 

Wel aen, geswinde pen, ter eeren van de bruyt, 

Koom, segh ons, wat de dracht van kroonen hier beduyt: 

— • « 

1 Liksom Castrén anser jag det föga troligt, att de likheter som förefin- 
nas mellan början på Bröllopsbesvärs ihugkommelse och Flemings »Frflhlings 
Hochzeitsgedicbt» bero på någon imitation från Stiernhielms sida. Jfr Castrén, 
a. a., s. 11. 
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Een held, wiens edel sweert den vyant had geslagen, 
Kreegh even dese macht een kroon te mogen dragen; 
Kreegh oorlof met de koets te rennen door de stad. 
Geciert met eycken-loof, of met een lauwer-blad. 

Hier uyt (gelijck het schijnt) is dese vont genomen, 
Dat oock de groene krans is tot de bruyt gekomen ; 
En, als men met bescheyt de saecken ondertast, 

De kroone wort de bruyt te rechte toegepast: 


Ten tweeden, nu de maeght van alderhande tochten 
Is dickmael aengeranst, is dickmael aengevochten, 

En heeft des niet te min lust, krevel, vuylen brant, 

En alle slim gewoel gehouden in den bant; 

Soo eyst de reden selfs, dat segenrijcke kroonen 
Haer sijgen om het hoofl, om haere deught te loonen, 

En datse van het volck wort o ver al begroet, 

Gelijck men in’t gemeen een overwinner doet. 1 
Likaså är måhända SfiernhieJms förklaring af brudsmyckenas be¬ 
tydelse influerad af Cats’ tolkning af bröllopsskänkernas mening, 
ehuru icke någon direkt parallel står att uppvisa. 1 

De väsentliga dragen i Stiernhielms skaldeindividualitet hafva 
redan blifvit framhäfda; återstår att göra en sammanfattning, som 
på samma gång kan klargöra hans förhållande till den åldre sven¬ 
ska poesin. Den nyvaknade känsla för naturens skönhet, som är 
en af renåssanslitteraturens mest karaktäristiska egenskaper, åter¬ 
finnes redan hos några af de adliga skalderna ifrån 1600-talets 
början, parad med en realism, som röjer ett öppet öga för den 
omgifvande verkligheten; i den nästan smeksamma ömhet, hvarmed 
Wivallius i en af sina yppersta dikter besjunger den svenska jor¬ 
den, har den funnit sitt vackraste uttryck inom äldre svensk lyrik. a 
Hos Stiernhielm äga icke naturskildringarna samma stämningsri¬ 
kedom; endast i den allt för litet uppskattade sirénsången i Par- 
nassus triumphans möter man en vekhet i uppfattningen, som eljest 
år sällsynt hos denne kårfve dalason. Hans styrka ligger i den 
verklighetstrohet, hvarmed alla de yttre företeelserna återgifvas 
under en beråttarglädje, hvilken utöfvar sitt inflytande åfven på 

1 Cats, Al de Werken , s. 185 o. f. 

* Den dikt, som åsyftas, börjar med orden: En tor och kall wåhr Rör 
Sommaren kort. Den återfinnes som n:o XXV i Schflcks upplaga af Wivallius’ 
dikter. 
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läsaren. Hvad de erotiska skildringarna beträffar bära de hos 
1600-talets svenska författare liksom hos de samtida utländska en 
litterär prägel; de dikter af Wivallius, som besjunga hans kärlek 
till Gertrud Grijp, äro bildade efter samma schema som den tyska 
herdelyriken, ehuru den svenske skalden i den obligatoriska upp¬ 
räkningen af berömda kärlekspar väljer sina exempel från den bib¬ 
liska och nordiska historien i stället för att tillgripa den klassiska 
mytologin eller hjältedikten. Skogekär Bergbos sonetter analysera 
kärlekens våsen med den skolastiska spetsfundighet, som utmärker 
de italienska och franska förebilderna, och på samma sätt har 
Stiernhielm i sin skildring af Gupidos allmakt endast anslutit sig 
till den gängse litterära smakriktningen. I Bröllopsbesvärs ihug- 
kommelse möter oss däremot en uppfattning af kärlekens väsen, 
som närmare öfverensståmmer med tidehvarfvets verkliga; dess ro¬ 
busta karaktär saknar hvarje artificiell utsmyckning. 

De bästa sidorna i tidens skaplynne framträda emellertid inom 
den didaktiska poesin, som hela 1600-talet igenom bibehåller nå¬ 
got af reformationsperiodens trosail var och sedliga patos. Läsaren 
förnimmer det både i Aschaneus’ Om döden en nyttigh regula och 
i Rudbeckius’ Insignis adolescentia, af hvilka den förra är upp¬ 
byggd öfver den latinska sentens, som åfven kunde tjäna till motto 
för Stiernhielms Hercules: 

Sola bominem pietas etiam post facta sequitur 

Cetera sunt umbrae, somnia, vana, nihil. 

IJos Stiernhielm är emellertid tidehvarfvets djupaste moraliska upp¬ 
fattning förbunden med en mångerfaren mans världsvishet och en 
tänkares fullmogna lifsåskådning. 

Bland utmärkelser, som under de sista åren kommo Stiern¬ 
hielm till del, må hans inval i den engelska vetenskapssocieteten 
omnämnas. 1 Sjålf tillställde han i sept. 1669 dess president lord 
Brouncker ett bref, hvari han anhöll om kallelse till medlem af 

1 Gagnerus uppger i sin Stiernhielmsbiografi, att skalden under sina ut¬ 
ländska resor på 1620-talet besökt England och därefter invalts såsom en af 
de första medlemmarne i den genom Baco af Verulam stiftade vetenskapsso¬ 
cieteten. Denne dog emellertid redan 1626 och akademin grundlädes först 
1654. Han påstår ytterligare, att de första svenska ledamöterna utom Stiern¬ 
hielm voro Urban Hjärne och envoyén Leijoncrona, en uppgift som tarfvar rät¬ 
telse så till vida som den svenske gesanten i stället hette Leijonbergh. Det 
vore öfverflödigt att uppehålla sig vid Gagnerus' påstående, om det icke åter- 
funnes åfven i senare biografier såsom Hammarskölds och Hansellis. — Per- 
sonalierna har mycfcet riktigt årtalet 1669. 
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det lärda samfundet; på samma gång medskickade han ett exem¬ 
plar af sin Linea Carolina och några små askar, innehållande för- 
silfrade och förgyllda kulor, fyllda med vax och afsedda att be¬ 
stämma olika vätskors vikt. Därjämte presenterade han en tabell 
till Monile Minervae och det redan förut omnämnda prospektet till 
Runa Suethica. 1 I november samma år föreslogs han också till 
medlem och den 9 december invaldes han.* Hans tacksågelsebref, 
dateradt 17 /ö 1670, upplästes vid en session den 2 november detta 
år. 8 Samma kamp emot fattigdomen, som fyllt hela Stiemhielms 
föregående lif, fördystrade också hans sista år. För sina båda be¬ 
fattningar hade han visserligen att påräkna ganska goda inkomster 
men den finansiella oredan i riket omöjliggjorde ständigt en regel- 
bunden aflöning af ämbetsmännen. 4 Annu på dödsbädden under¬ 
tecknade han en anhållan om hjälp i sin ekonomi. 5 Däremot för- 
flöto de sista lefnadsåren utan några rubbningar inom familjekret¬ 
sen. Af Johan Marquard mottog han ett besök år 1666. 6 Denne, 
som gift sig på' sommaren 1664 med Margareta Silfversparre — 
en dotter till öfverste Eric Silfversparre 7 — hade endast förvalt¬ 
ningen af godsen i Östersjöprovinserna om hand, sedan han mist 


1 The History of the Roy al Socicty of London II, ss. 401, 402. 

2 A. a., s. 411. 

2 A. a., s. 450. Här lämnas en kort redogörelse för brefvets innehåll. 
Det finns liksom Stiernhielms föregående skrifvelse i original i akademins bref- 
samling. 

4 Såsom generaldirektör öfver rikets mått-, mål- och viktväsen synes 
Stiernhielm icke ha haft någon aflöning. Krigsrådslönen skulle enligt den upp¬ 
rättade staten utgå med 1500 dir smt och presidentlönen i antikvitetskollegiet 
med 1000 dir smt. Genom ett kungl. bref af år 16G2 hade han dessutom tått 
sig tillförsäkrad en särskild lifstidspension på 1500 dir smt. Efter J. M. Stiern¬ 
hielms beräkningar hade fadern under tiden 1663—72 af alla dessa poster en¬ 
dast uppburit 9051 dir smt, hvadan hans fordran hos kronan skulle belöpa sig 
till 29,821 dir smt. Helt andra resultat uppvisa däremot kammarens beräk¬ 
ningar för åren 1661—72, enligt hvilka Stiernhielms hela tillgodohafvande hos 
kronan inskränker sig till 1466 dir smt. 1 dessa tages emellertid ingen hän¬ 
syn till det ofvannämnda pensionsbrefvet, medan krigsråds- och direktorslönerna 
tillsammans upptagas till 1500 dir smt. »Extrakt utaf H. Krigsrådets Georg 
Stiernhielm liggande räkningar och anfordran hos Kongl. M:t och Cronan samt 
Afräkning med framledne Krigsrådet Wälb:e Hr Georg Stiernhielm.» R. A m 
liiographica: Stiernhielm. 

8 Wieselgren, De la Gardieska arkivet X, ss. 88, 89. 

* J. M. Stiernhielm till G. Stiernhielm, Wasula */t 1666, Wasula arkiv. 


7 Marg. Silfversparre till Christina Stiernhielm **/» 1664. 
JIV Anrep, Svenska adelns ättartaftor IV, s. 185. 
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sin plats vid regementet. Fadern kände en viss bedröfvelse här- 
öfver, och då assessorsplatsen i den liflåndska hofrätten 1668 blif- 
vit ledig, uppmanade han sonen att söka densamma eller för den 
händelse han föredroge en annan sysselsättning, i stället anhålla 
om en befattning vid det reduktionskollegium, som skulle inråttas 
i Dorpat. Själf lofvade han att göra allt hvad på honom ankom- 
me för att hjälpa Johan Marquard till råtta. Han var så mycket 
mera intresserad af sonens befordran som Georg Otto vid denna 
tid utnämnts till assessor i bergskollegium. 1 * Emellertid tycks det 
som om Johan Marquard vid ett förnyadt besök i hemmet år 1671 
ännu vore utan tjänst, förnötande en stor del af sin tid med änd¬ 
lösa processer i Östersjöprovinserna * 

Någon tid därefter insjuknade Georg Stiernhielm i sin helsot. 
Columbus, som besökte honom under hans sjukdom, lämnar en i 
all sin enkelhet gripande skildring af den gamla mannens religiösa 
strider, hvilken visar, att han ingalunda varit främmande för de 
konflikter mellan tankens och hjärtats kraf, som 1600-talets män¬ 
niskor kanske kände starkare ån hvad vi i allmänhet vilja före¬ 
ställa oss. Under denna tid mottog han också ofta besök af Ter- 
serus, med hvilken han som bekant sedan långe stått i beröring. 3 
Den 22 april 1672 afled han, sjuttiotreårig. 4 Med begrafningen 
fick det emellertid anstå, i synnerhet som Johan Marquard saknade 
medel att under faderns dödsår företaga en resa till Sverige. I 
bref till brodern föreslog han, att man skulle förfärdiga ett epita- 
fium af alabaster eller marmor med faderns bild; kostnaderna 
skulle bestridas af sterbhusets fordran hos kammaren. 5 En annan 
sak, som han gång på gång lade brodern på hjärtat, var aktsam- 
het om faderns manuskript, hvilkas offentliggörande han betrak- 


1 »Och såsom din broder Georg Otto år nu blifven Assessor uti Bergs 
Collegio, så ville jag, att du ock affecterade någon dignitet, och icke alltid vore 
Johannes in eodem och lefva inter vulgus utan något anseende, såsom den som 
ingen tjänst hafr af Kongl. M:t och Cronan.» G. Stiernhielm till J. M. Stiern¬ 
hielm, Stockholm u /n 1668. Wasula arkiv. 

* J. M. Stiernhielm till G. Stiernhielm '•/• 1672. Wasula arkiv. 

8 I Personal, påstås det, att Terserus beredt honom till döden och gifvit 
honom nattvarden den 7 mars 1672. Uppgiften förefaller osannolik, i det Ter¬ 
serus, som förut varit kyrkoherde i S:t Clara församling, på nyåret 1672 till¬ 
trädde biskopsämbetet i Linköpings stift. Jfr Tengström, Minne öfver Joannes 
Elai Terserus, s. 143. 

4 Personal. 

6 J. M. Stiernhielm till G. O. Stiernhielm, Wasula **.» 1672. Wasula arkiv. 
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tade som en viktig plikt för de efterlefvande. 1 Emellertid afled 
Georg Otto redan 1673; i juni 1674 skedde hans likbegångelse på 
samma gång som faderns, sedan familjen lyckats erhålla den er¬ 
forderliga begrafningshjålpen såsom afbetalning på sin innestående 
fordran hos kronan.* Vid grafven höll Columbus ett tal, hvari 
han tecknade den bortgångnes karaktär med stöd af sina person¬ 
liga minnen från deras samvaro. 5 Efter begrafningen i S:t Clara 
fördes stoftet till Sånga kyrka på Svartsjölandet, under hvars hvalf 
det fick sin hviloplats. Vid en senare företagen reparation med 
kyrkan upptogs emellertid kistan och försåldes, hvarvid Stiernhielm s 
multnade lemmar utkastades ur sin hvilostad. 4 


1 Dens. till dens. Sl /», 10 /7, *•/» 1672. Wasula arkiv. 

1 Till kammaren om begrafningshjålp för Kristina Stiernhielm med Anna 
Graan, Stockholm *•/• 1673. R. R. 1673. 

* Columbus begrafningstal, som finnes i tryck bär datum 28 juni 1674. 
Ovisst år, om Terserus verkligen hållit något liktal öfver Stiernhielm, som 
Arckenholtz uppger. Af trycket torde det åtminstone aldrig hafva utkommit. 
Det är möjligt, att Arckenholtz’ påstående härleder sig från den föreställ¬ 
ningen, att Terserus ännu vid Stiemhielms död var kyrkoherde i S:t Clara och att 
begrafningen skedde omedelbart efter dödsfallet. Arckenholtz, a. a. I, s. 336. 

4 Uppgiften förekommer först hos Hammarsköld, som hade J. H. Schröder 
till sin sagesman. J. H. Schröder till L. Hammarsköld, Upsala ‘Vt och u !i 
1817. U. U. B., Hammarskölds brefväxling V. 
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Den äldsta versionen af Hercules. 

(Tryckt efter Chr.Ekeblads afskrift i K. B ., v. Enge strömska satnl. B. X. 1 — 79). 

Harculus Arla stodh vp en morgon i första sin vngdom, 

Fuller af ångest och Tvijck, huru han sin leffverne böria skulle, 
Der af han såll, kunde leffva medh tiden i åhra, 

I thett han altså gåår i tanckar och högsta bekiömber, 

Trippade it artigdt vijff, doch lått af later och Ansende, 
till honom an, blommerat i marghfaldz färgade kläder, 

Glimmade i perlor och guldh, och gnistrandh i dyrebara steenar, 
Skiön af anleet (men som syntes) sminkat och färgat, 

Som en drifva snöhvitt, medh rosenfärgade kinder, 

Kiäkögdh dierff, vthaf vpsynn, aff huldh var hon fylligh och frodigh, 
Gullgålblänkande 1 håår, bekröntt medh perlor och roosser, 

Lusta var hennes nampn, vidt dyrkat i verdssens endar, 

Thenna var intet alleen, hon kom medh tre sina döttrar. 

Sampt medh thera broder Heran. 

En var tröger å foot, halffsofvande Iespande tunglynt, 

Ovulin i sin dråcht, obörstat och solkrat i kläden, 

Dock var hon illa beprydh, åff en krans medh svinnel och vall- 

mogh, 

Hon bar it hy ende in vnder en arm, och kortenspell i handen, 
Koxade kringh hvar hon foor, och klådde gemenligen fingren, 
Låttia var hennes Nampn, aff moderen årnatt i vaggan, 

Andra var moderlijk, dristigh och kiön medh myssande munne, 
Hvärfde sin plijrögon om medh lekande lackande later, 

Hvar hon gick, drogh hon Å sigh i hvars mans ögon och Alijtt, 
Kläd var hon i fint skijr, doch hon syntz vart kläd eller oklåd, 
Svanhvijtan halss, ther å spelande, ringvijss krussande läcker, 
Titarne tittade fram vthu floret och halssbare brösten, 

1 Gullgållblänkande. 
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Giliade på sitt sått, och pufande pyste till ålskogh, 

Hon hade it eldhföre på sin handh, ståll tunner och flinta, 
Sällsyntt aff anleett, var then yngsta af thessa tre systrar, 

Ett öga grått, medh dett andra då logh hon, snart var hon föråth, 
Snart var hon effterst, snäll och danssvigh Å footom. 

Hon var klådd på fransk, ther å var alt kroket och broket, 
Ringatt och slingatt i kors. medh krantzer och franssar i lycker, 
Knappatt och pappat i längdh och i bredd medh spitsser och Littzer, 
Runt om kringh och i ringh, allamodigh beflittrat och splittrat, 
Hon bår uppå sin handh itt seglande skep vtan styre, 

Iempt henne kom en vålltrande fram en stinner en Sålle, 

Fnyste och pyste så emedan han gick, han ragladhe foottlööss, 
Som itt Marsvin här in, var brassande röder och dråpögdh, 

Han bar en krans å sitt huflfvudh, inflättat medh refver och ranker, 
Tupper af humble bevärffdh blandh frisk dagg drypande drufvor, 
Glaas hade i sin handh, och en brinnande lunta kring Armen, 
Sampt ther in under en rulla tobaak, och piper i kranssen, 

Så kom an, och thenne var tärnorna liflige broder, 

Ruus så heet han, var en lustigh och i laghtidh korteligh hansse, 
Thenne var lustas flögdh, och pracht wti bonat och hoffsin, 

Effter en erebördigh ögon Laatt, handkiös, och vördeliga knäbukt, 
böriade hon it sätt tall, på Sått som fölier aflf ordom, 

Harcule stål t af modh och blodh, högtådlader herre, 

Hvadh för en ångest och quall, år then till hierta betungar, 
Hvadh för tvikan ähr i tin hugh, beskoda till Vngdoms blomster, 
Och ähr din färga din hy, dine blyssande kinder, 

Pröffva tin vngdoms Macht, din oförlickliga fågringh, 

Älskat och önskat vthaf the våniste Jungfru i landett, 

Tagh dina gåfver i acht, medan åhren och dagarna lijda, 

Sätt dina kraffter i bruuk, förr ån grå håren och ålderen yppas, 
Tänck hår åhr intett biståndh i verden, och Alt åhr i loppet, 
Såsom en eldh, en Ström, et glaas, et gråss och en blomma, 
brinner och rinner, och skijn, och grönskas och blomstras om aflfton, 
Men om morgon fins slåcht, stilt, bråcht, törkat och vijssnatt, 
Altsså menniskio liff, som röök för svinner i våder, 

Heell i dagh och sundh frisk, lustigh fager och röder, 

Morgon åhr kaller i mun, stockstelnatt stifver och dödpr, 

Effter döden åhr ingen frögdh, når anden åhr vthe, 

Hvar blifver all vår lust, når ögat har intet att see meer, 

Ögatt har ntett lius, och öratt haar intet som höres, 
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1 thett mörkra ewiga Tysta. 

Så åhr i kiånslan ingen frögdh, ther kroppen ähr ingen, 

Hvadh ähr lucht eller smack, ther hvarken åhr lufft eller ande, 
Ach att ingen dröm åhr vti then eviga Sömpnen, 

Solen berges och hvar dagh, löchter lius sitt i mörker, 

Men kommer vp och mörnar igen, hvar morgon å skifftes, 
Menniskio lif icke så, när thett en gångh skrider vnder, 
Kommeret aldrigh igen men blir i thett eviga mörker, 

Thetta betänk och leff; så långe tu lefver i verden, 

Migh fölgh, trådh mig bij, på lust och frögdiga dager, 

Skall tigh eij vara brist, skiön qvinfolck lustiga bröder, 

Spell och sångh godt vin, miuk sångh och kråssliga råtter, 
tigh skall vara beredd, så natt som dagh, och all ögnebleek, 
Frigga skall vara digh huldh, min Syster frigga den ädla, 

Frigga des öfwermackt, behädsker iorden och haffvet, 

Lufften och all element, blandt gudar och alla gudinner, 

Ådelst och älst, hon år alles lefvandes moder och amma, 

Hon skall tigh giöra bevijst medh sin ålskelige skåra, 

Löie leeker och skiemt, tre thekheetz kierlige gydior, 

Sampt sielfviliande blinde guldvingande nakote snälle, 

Lille medh piler och Blås, och boga beväpnade skiötten, 

Then hiertbrinnande tvingande stingande välldige kiempen, 
Högmodh dämpande sine pröfvande stridhsamme hielten, 

Astril Frigga Son och denne skall vara din Maarskalk, 

Mera min Herculus hör, iagh haffver tree fridaste döttrar, 

Them tu hår hoos migh seer, lik i dygdh, men af olika kynne, 
Låttia och kiåttia så heeta the twå och flåttia dhen yngsta, 
Hiertans barn goda hissliga Ternor, och årliga Systrar, 

Låttia giör ingen mehn, åhr from och spaaker i verkom, 

Kiåttia giör allom lust, åhr fråck och kiöner i åttbundh, 

Kiåttia ähr vacker och vaker, och quek på rodet i vändningh, 
Flåttia faar hijtt och tijtt, snart leer, snart gråter aff ingo, 
Lättlyntt flater och frack, och legger alzintet på hiårtat, 

Thesse tre Systrar digh till tienst skulle stundeliga Stånda, 
Hvadh i ditt huus och hoff giörs tarf, skola the samman sysla, 
Låttia skall bådda din sångh, och Låttia skall söflfva din ögon, 
Kiåttia skall våcka dig up, och kiåttia skall blåssa digh eldh vp, 
Flåttia skall vara din ijdh, och flåttia skall vara till arbete, 
Flåttia skall flytta tin ordh, dina saker och ärander driffva, 
Thesse medh sampt min Son her Ruus thera lifflige broder, 
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tigh till tienst skola stå, från morgon alt in till natten, 

Ruus titt hembliga råd, skall mestra titt hofif och din vpwacht, 
Bort med papper och blek, bort böcker Circlar och penner, 
Skulle tu smitta tin handh, dina Adeliga miölkhvite finger. 
Skulle the fläckias i Blåck, huru ville tu frustugan vittia, 

Grepe tu en vnderkin, eller kommo vidh halss eller händer, 

Fui skulle bliffva din tack, hvadh skulle fulle Söstrana säia, 
Sudle sigh skrifvaren i sitt blåk, lått klårker och preester möda 

sig, i sin book, 

Leff mätare Circlar och penner, 

Du ähr af annatt blodh, din ätt thett skulle vvanähra, 

Men der tiden blefve tigh långh och skulle sigh hända, 
at en otidigh lust skulle binda din hugh till att läåssa. 

Så woro digh befalt af den herlige läsaren Naso, 

I sin giliare konst Amadis Marcolphus och andra, 
som i gemen åre tryckt på dansk Melusina, 

Kieser Octavian Finck riddare Skiön Magtelona, 

Eliest ähr och en book af fyra regerande kongar, 
ther i tu nochsampt Lust och tröst i mångehanda finner, 

Til tin tidzförderflf (fördrif) jagh årnade säia, 

Der i wij finne Labet, triumph, krympa monelle, 
sampt styrevålt dher hoos, den gamble karnifell och fämkort, 
Hypeken och petlapunp, trapeller, primmer vch pickiete, 
Brädhspell ähr och en lust i ticktack och all Boverij, 

Dam Fruenspell vth och in förkeren och irick, 

Och hvadh theslikest meer ähr som digh tiånar i öfTningh, 

Diupt besinnande Iernbrott och Latinska Fraser, 

Fly som en orm the wilia till hufuut och krånkia tin helssa, 
Åstu lysten ätt Jacht törfft aldrigh dyrkia Diana, 

Lystra och sökia till skogz, fara renna giöra tigh Omak, 

Wåga ditt unga lif moott biömer och farliga leion, 

Kiättia min Vngdoms lust, min dotter och Ålskeliga lifzfrucht 
Skall digh föra på Jacht, som hiertat och ljfvet må lysta, 
Rådiur och hinder afT huldh svanehvite och leene som ullen, 

Af Sött Såcker drypande munröda rosande läpper, 

Kiårlige såflige diur, och modige frodige kåte maduser, 

Spake som deggande lamb, och willde som Jorten i Brunsten, 

I tine gilder och garn skola falla, när kiättian begynner, 

Blåssa sitt horn, och här ähr blindh Astrild vissaste Skiötten, 
Ingen fara du står, om tu siälff blifver ältadh, 
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Och i din egen garn, the tu stålte för andra besnärias, 

Öfningh i vapn och siäkt bemöder ryggen och armer, 

Fåckta och rånna må then som haar förmycket aff hålssan, 

Snart ähr en halss affbråcht om hesten snafver och störter, 

Snart ähr eett öga sin koos når bållen springer å klingan, 

Bort den leek, der ögon och halss, och lijf står i fara, 

Danssa giör ingen ondt, danssa kan till helssa bevara, 

Dans åhr en hällsseboott, dans lijsser all arbeet och omak, 

Ingen om affton åhr så trött, han skulle ån danssa, 

Vill tu storma och strida min Son skall föra Banerett, 

Min Son Ruus, vti känner och kruus vti grufvesamma bolker, 
Skall digh öfva medh Art, och drilla på vänster och höger, 
Kommer i fält emott digh en folk aff fuchtige bröder, 

Tappert sätter han An, medh sådana ifver och Alfvar, 

Att han i lissla stundh skulle fålla the modige kiemper, 

Som rätt nu stodo kieckt och kiöne som oxer i gålffve, 

Komma der hoo som komma will, han veett honom möta medh a Ivar, 
Stå skula troligen bij, goda gambla vållöfvade Hofdzmän, 
Fransman Munsieur Avos, och velske signor Eifobrindis, 

Och för alle andre före vth, den redelige Svänske gottor bror, 
Når der biåsses allarm, så skall man höra medh vndran, 

Fältskrij glam och gny, huru stycken och humperne dundra, 

Korl morl puf in Floribus heelt halffit öffver och vnder, 

Sist och å lycktone ragler en hår, och faller hin andre, 

En gifver vp anden och alt, en Somnar och kifwer en annen, 
Anner gråtter, och Leer then tridie, en sitter och quåder, 

Wåltrar här en i bänk, så renner en annan i Muren, 

Summan är thet, när alle gee tapt, och spelet ähr vthe, 

Så blifver ähran din, digh hembårs prijssen aff allom, 

Drick till dagen ähr lius, och Sömnen rinner i ögon, 

Når som Solen ähr i närmasta trappa till vpgångh, 

Lägg dina ögon i hop tå kommer Sötaste Sömnen, 
giör thigh alzintet quaal, war altidh lustigh och sorgfrij, 

Achta icke fåfengh roos, eller Last för skam eller ähra, 

Åhra så väll som skam åhre vindh och nampn vtan ingeldh, 
giör hvadh tig rinner i hugh, dy digh och din like funka, 
Skrefven åhr ingen lagh, för laruer löpa små gåsser, 

Bönder och tocket pack, man pläger skräckia medh lagen, 
Spinnelen i sitt garn besticker spinkota mygger, 

Getinger snorrar sigh vth, och slippa the brummande brumsser, 
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Sådane åhr Almene Lagh, the fattige fassna besnårias, 

Stolta och stora gåå frij, och slippa the trossige döttrar, 

Nu min Hercule kom vthan högre betenkande fölgh migh, 

Min vågh åhr Iemn och bredh, blandh rosser och liufflige lilior, 
Makeligh rinner han hån, genom Ångiar och fuchtige dåldrar, 
Skogen åhr lustigh, och quisterne full af quittrande foglar, 
Alskons fruchtbaar tråå, pomerantzer och Candiske druffver, 
Allestädes här och tlier vidh vågen å bäckerne finnas, 

Månge små meenlösse diur, man seer the spellande springia, 
Kiöller och Leffvande vatn, fördeelt i många små båcker. 

Ruska så sackteliga fram, genom blanke små glittrande Stenar, 
Then snälle vestvinn surrer iblandh och rusker i löffven, 

Spider en liufligh lust aff blomer och hälsossamma örter, 

Surrer i sacktan döön vti skuggen och läcker i sömnen, 

Allt åhr thett hvadh här ögatt seer, och fötterna tråda, 

Kom kom Hercule kom vtan högre betänckiande fölgh migh, 
Herculus öfvertalt som en vngh och hitziger herre, 

War uppå Språngh, stegh till och ville fölga fruu lusta, 

I thett en annen kom i fruues hampn, menniskeligh aff ansedd, 
Doch icke menniska, men en trofast ädla gudinna, 

Hon var sedigh i sin gångh, och vyrdigh aff ansende, 

Wicktigh i later, full medh Alvar och Erligh aff vpsyn, 
brun vnder ögon, och brändh aff Soolskin mager aff hulde, 
redeligh i sin dråckt, doch skeer på det årliga gambla Manneret, 
Denne lått up sin Mun, och talte medh Alvarsain ordom, 
Harculus Ådell aff Ått till åhra född och Åhreboren, 

Hvart vill thetta, see till statt stilla betånck tigh, 

Westu hvem dett åhr then med tigh snacker i Löndom, 
töss pipa så sött tigh flittrar och låcker i sömnen, 

Tagh icke Låtteliga rådh, aff then tigh icke bekändh åhr, 

Denne som för tigh stodh, den du menst vara gudinna, 

Åhr ifrån Stygga putt, hin stygges dotter och Alster, 

Lusta giffver hon sig nampn, fru Lasta med råtta må heeta, 
Doch om Laster och skam ähro lust, om Lust står i odygdh, 
Billigh med all fogh, må hon sig kalla fruu Lusta, 

Hvadh giffver hon för rådh, gudh tröste then ther på lijter, 

Hon leder en vågh bådhe Jemn och bredh vtan omak, 
genrett fram i förderf, hon glider all makeligh vthåth, 

Lutande Lått till gångz, men bratt och brattare ått Andan 
In till thes ther åhr intet meer håldh then resande moste, 
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Ränna och ränna till thes man styrter och Stannar i affgrundh, 
Ther tigh gran, Jempt ånger och harm, och å varande Jemmer, 
Samvetz agg och quall, then odödelige Matken och oiden, 

Möta medh öpen gap, och annamma till eviga plågor, 

Hey min Vån, see till sii denne blifwer Åndan å frögden, 

Som digh denne så skiöntt affmåler och blider i sinnet, 

Neij min Son icke så till sällheetz paradis ingen, 

Nåkas i så måtto: Sömpn och ruus och Leekar och Löie, 

Föra tigh intet ther in, men idkesam arbeett och omak, 

Nychtert Leffverne, Lust till Åhrligheett alvar Vijssdom, 

Leda tigh in vppå min (thet år dygdenes) stenige footspor, 

Min vågh han åhr v ti förstone trångh blandh stubber vch stenar, 
Mudigh och OJempn diup, beväxt medh tistlar och törne, 

Bähr allt vpföre stiellt moot vandelige klacker och klyffter, 

Till mott ändan ther tigh tröttan och klijfvande möta, 

Styrker och tröst the råckia digh handh, tlie stödia the lufta, 

Jn till thes din foott åhr fastnat, och stadde å banen, 
som sedan åfven och godh tigh förer i Salighetz haller, 

Hår blifver omaak och Arbete lönt din möda bekrönes, 

Medh obegripeligh hugnatt och frögdh sampt eviga lijssa, 
Oförvanskeligh nögdh, och glädie det hierta belysta, 

Du då finner i högdenne, nådh och tackeligh ynnest, 

Hoos hvar och en du vyrdes rossas och åhras aff allom, 

Frigga medh hennes Son den fly som padder och ormer, 

Frigga medh hennes Son åhro farlige skadelige giåster, 

Liufliga tråda the till, men svijka medh ånger och ynkian, 

Hällssa medh modh och blodh, godz penningar heder och ähra, 
Stiåla the sinom Vårdh och draffven Å huussom, 

Armodh hån och Spott ondt samveet och krankeliga plåger 
Leffva the them them hysser, och them them fråmiar och ålsker, 
Sådan åhr theras Löön bort sådana gester ur Huussett, 

Astrild sågz vara blött och blindh, doch snåller och Vetigh, 

Liten aff vextt, medh blås och pilar och boga bevåpnatt, 
Snarfotat och försedd medh flyctige gyllande Wijger, 

Sant åhrat, han ähr blött aff blygdh Skamnaken aff ähra, 

Blindh vti vett, Jldklook och snäll vti lister och argheett, 

Liten och Lätt af dygdh, en Olyckz fogell aff vphoff, 

Lam honom vingerna, bräck hans, gjör erffwerne stumpe, 

Släck hans fackler och Eldh, med arbete och erligit vpsåått, 

Fly och fåchta icke mindre å rygg som parterne giorde, 
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Driff bort lättia, så triffs icke kiuttia, försvinner och tlättia, 

Ruus kiör heruth rnedh tummult och suus, och hans yrene sällskap, 
Ty ther ruus åhr i suus, ther dwälgz icke vijsdom, och froder, 
Jngen dygdh vprinner och groor vedh vijn och i glassom, 
Vijssdom haflfver sin Vijst, ty torra: så såia the gambla, 

Såsom en oxe beskiårdh till offrer han giödes å Stalla, 
rundeligh in till thes, han pryd medh kransser och blomster, 
Föres vti stort stått, föregående trummer och piper, 
till en fassligh ort, ther alter och eldh honom bijda, 

Ther luter han sin dödh, aff Slachtare klubban bedöflfvat, 
ther bliffver han delss bränt, dels krässelige kookatt, och ätin, 
Dyrt moste han brist sin rygg, och haffre betala, 


rätt vppå lika wijs, gåret an, medh swärmare leffnat, 

Dageligh ruus vti suus, banketerningh och krässliga betar, 
Härpar och spell och dans, lättfårdiga leekar och nattgångh 
Dyrliga, sammaledes att sin thee moste betalas, 

Ach, ach Jetnmer vee, blifver ändan, och Lyckten å Leken, 
Tånk på gudh som seer wåra tanker och gerninger alla, 

Gudh ähr ährones gudh och biuder oss erligit allom, 
titt porker all gudz Lagh, then oss allom sielfve Naturen, 

Fast inpräntatt vti vår skiäll, och samvete lysser, 

Åhr vår siäll vtan siäll, eller ära vij fänatt och bester, 

Släcka vij sielfva vår eldh, och dempa dett andeliga Liussett, 
thett som oss skaparen i vårt bröst, haffver Åldat och vptendt, 
till vår Lijssa och Leessa ähre vij siålfviliande blinde, 

Hvadh bliffver aff vår siäll, then vij så skamliga störter, 

Hvadh bliffver aff vår hampn, och månniskio namne vii förde, 
Ach öfver ach, du tånk vppå gudh, och å siälenes henfärdh, 
Tånk och hvarföre du, åflfven du åst kommen i lifvett, 

Födder ähr ingen man för sin skull allen hijtt i verden, 
för sin omåteliga Lust, eller allstådz törfitige svalgh skuldh, 
Fått haflfver ingen Lif, ty såsom planter och örter, 

Fånatt fogell och diur i skogen och fiskar i Vattnet, 

Allo till menniskio tienst, åhra skapatt och ärnatt aff herren. 
Så ähr och mannen, man till fromma then ena then andra, 
Törflftige aflfler brödh, aff hinrijcke medh tienster och flögder, 
Store befråmia the små, then högre skall hielpa then Lägre 
Derföre Leflf tu så att och andre må prissa tigh sällan, 

Aff din godheettz frucht var allom nöttigh i värde, 

Ålderen har sin vanck, när stödh och stolperne bugna, 
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gafflerne Luuta fram vth, och väggerna slå sigh i remnor, 
taaket gistner i dråp, och huusset begynner att braaka, 

Quarnen har ingen gångh, gnyr intett meer fönstrena mörk ia, 
Maallört vthur hvar knuut, döfva nåslor i Springorna vexa, 

Lyder alzingen Vinn, men henger och hootar att falla, 

Giåstbodh härper och dans, hörer vij bådhe tiensteion, 

och hussbonde tänkia sigh om, huru the må husset och herberget 

röma, 

Sedan ähr Menniskio kropp, når ålderen kommer och åhren, 

Krökia din halss och rygg, både hender och huffuudh darra, 

Knåen blifva stiff, din foot han vältrar och moste, 

på Siston trefottat hielpa digh hån, som barnen i börian å fyre, 

Winteblomer vppå din kin som Saflftlösse planter 

groo och gråna medh hast, men hösten i huffuudet hysser 

Håren flyta tigh af, som visnatt Löflf vtaf aspen, 

Skallen Snödh bleker uth, der nu Spella krusande låcker 
Thånderna falla och fallna der hån the vecklande Stumper, 

Win intet mala sin måldh, men målet stumpa the Svåra, 

Öronen döfva sin koos, och synen molner i mörker, 

Kraffter och alt fiker hån, och döden kijker vår ögon, 

Siålen Sitter å sprungh på lepperne foten å graflfven, 
tå meer åhr alt förseent när smaken år vandlatt i mallört, 
Roossen haar ingen Lucht och vinett vill intet meer lijka. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



t 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Rättelser och tillägg. 


S. VIII 
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Biografiska samlingar; bör 
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S. X 
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14 

9 

» 

assimifatione » 

» 

assimilatione 

S. XV 

r. 

19 

9 

9 

occuurrut » 

■> 

occurrunt 

S. XVI 

r. 

7 

» 

» 

Gothicavrure » 

» 

Gothicarum 

S. XX 

r. 

22 

» 

» 

Sacretarios » 

> 

Secretarios 

S. XX 

r. 

21 

» 

9 

Manaleas » 

» 

Menalcas 

S. XX 

r. 

7 

» 

9 

Hagae b » 

> 

Hagae C. 

S. XXII 

r. 

10 uppifrån 

» 

Könige > 

B 

Königl. 


S. 

21 r. 

2 nerifrån står 

läroverkskapitel bör 

vara lärarekapitel 

S. 

32 r. 

6 > 

9 

fördelarna* 

» 

9 

fördelarna 4 

S. 

48 r. 

18 uppifrån 

» 

kunskaer 

» 

9 

kunskaper 

S. 

55 r. 

4 nerifrån 

9 

Burmans 

9 

9 

Burmanns 

S. 

64 r. 

14 > 

9 

abyssut 

9 

9 

abyssus 

S. 

64 r. 

9 

9 

es 

9 

9 

est 

S. 

68 r. 

22 

» 

sic 

9 

9 

sit 

S. 

69 r. 

20 

» 

arbirii 

9 

9 

arbitrii 

S. 

69 r. 

18 

» 

Qui 

9 

€ 

Quid 

S. 

74 r. 

9 uppifrån 

» 

Jörgenshoff 

9 

9 

Jörgenshof 

S. 

75 r. 

16 

9 

slottsmur 

• 

9 

slottsmur, 

S. 

76 r. 

8 

9 

verk 

9 

9 

verk, 

S. 

79 r. 

5 nerifrån 

9 

abomisationis 

9 

9 

abominationis 

S. 

80 r. 

13 

> 

radicis 

9 

9 

radicum 

S. 

100 r. 

1 uppifrån 

9 

pä 

9 

9 

på 

S. 

100 r. 

19 

9 

privilegierna 

9 

9 

privilegierna * 

S. 

100 r. 

3 nerifrån 

9 

* WlTTROCK 

9 

9 

1 WlTTROCK 

S. 

100 r. 

2 » 

» 

* WlTTROCK 

9 

9 

* WlTTROCK 

S. 

100 r. 

1 > 

9 

» R. A. P. IX 

9 

9 

» R. A. P. IX 

S. 

106 r. 

7 uppifrån 

9 

Uppsala 

9 

9 

Upsala 

S. 

109 r. 

10 

9 

toaarde 8 

9 

9 

t oaarde 1 

S. 

111 r. 

16 

» 

doet 1 

9 

9 

doet. 


Å sid. 32 har not 3 bortfallit Den lyder: Donationsbref för Hans Ten- 
nent, Wiborg •/• 1626. R. R. 1626. 

Efter författandet af andra kapitlet har jag varit i tillfälle alt taga kän¬ 
nedom om Stachel, Seneca und das deutsche Renaistancedrama, som åfven 
innehåller åtskilligt om den ny latinska diktningen i Nederländerna. Den med¬ 
delar emellertid intet väsentligt nytt utöfver det som förekommer i de arbeten, 
hvarpå jag byggt min framställning. 
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Sid. 


Förord. V—VII 

KAIlor och litteratur. VIII—XIX 

Beteckningssltt. XX 

Inledning. 1—4 

Kap. I Ljudregler för ord af typerna til, bit, liva.. . 5—26 


Ljudregel, s. 5. e och ä < l, a. 8. Förhållande 
till é, ee < ti. s. 9. Sammanfall mellan t < f, i < ei 
och ö, s. 11. Exkurs: Upplandsrim omkring år 


1700, s. 12—28. lemna, remna och lämna, rämna, 
a. 15. Stockholmsrim?, a. 17. med, mäd. a. 20. e, 
ä < t i yttre Sdml., s. 24. ö < ij i förhållande 
till andra ö-ljud, s. 25. o < y, s. 25. 

» II Ord af typen til till .27—36 

til, a. 27. vid, a. 84. mig, dig, sig. s. 84. feck, 
geck. s. 86. 

» III Ord af typen bit bett .87—GO 


Ljudregel, s. 37. Exempelsamling, s. 87. 

Korta verbalabstrakta af typen bit, drif o. d. {bit, 
drif), a. 52. bit m., s. 54. ge vika, ge sviga, s. 55. 

Korta verbalabstrakta som första sammansättnings* 
led ( bitord, betord, bettord), s. 56. Slutsatser, s. 59. 
midsommar, s. 59. tilfär, s. 60. 

» IV Ord af typen liva lefva. .61—88 

% 

Ljudregel, s. 61. Exempelsamling, s. 61. 
Diskussion af regeln i kap. III och IV, s. 75. Skrift 
språkligt i, s. 76. gifva, s. 76. frid, fred, s. 76. 
gifva med t i talspråk, s. 77. i i simma, f örnimma, 
gitta, s. 79. glimma, s. 80. grym, s. 82. bisa bes- 
(s)a, hissa etc., s. 84. myk mök, s. 88. 

» V Ord af typerna bitin ’biten’ och viku 'vecka’. 89—115 

Ljudregel, s. 89. Uttalet af de bevarade i 
och y, s. 89. Exempelsamling, s. 91. tomtebis- 
se , s. 91. Participer och supiner af typen biten , bi¬ 
tit, s. 110. Prät. plur. beto etc., s. 112. Dat. sing. 
på urspr. i, s. 112. e framför u i Svärdsjömulet, s. 

113. Undantag, s. 114. fena, sena , s. 114. 

* VI Ord af typen vidia Vidja’ .116—136 

Exempelsamling, s. 116. Områdets dialekter 
sönderfalla i två grupper, s. 129. Regler för den 
uppsvenska målgruppen, s. 180. Ljudföljden -yri- 
i den uppsvenska gruppen, s. 181. Ljudföljden -yli-, 
s. 182. Ljudföljden -ynj-, s. 183. Regel för den 
medelsvenska gruppen, s. 184. Typen vidia i 
i litterära källor, s. 135. 

Kap. VII Ord af typen sige) sigla ’segel segla’ .187—164 

Exempelsamling, s. 137. Diskussion, s. 14G. 
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Exempel med tonande kons. -f liqti. 1. nas. s. 146. 
Exempel mod ton. kons. -t* l r. s. 146. Kvantitet 
och kvalitet, s. 146. Ersättningsförlängning, s. 147. 
Exempel med -dn-, s. 150. -gn-, s 150. -vn-, -mn-, 

s. 151. Kvantitet och kvalitet, s. 152. Exempel med 
tonlös kons. + l r n m, s. 153. Kvantitet och 
kvalitet, s. 154. bcsman , s. 155. Skrifspr&kligt i i 
vittne , s. 156. Kvantitet och kvalitet, s. 157. — Väx¬ 
ling i äldre källor mellan i och e i oböjda och böjda 
former af participer och adjektiv, s. 158. hennnel 
hos Ol. P. — himmel, s. 160. Syd- och västsvenskt c. 
s. 162. blefven , s. 162. trefven m. fl., s. 163. 

Långstafviga ord. 

Hufvudregel, s. 165. Exempelsamling, s. 
165. Ex. med pp , tt, kk , s. 165. bb , dd, gg , s. 166. 
Il, ld. It, s. 167. nn, nd, vt, s. 160. mp, mt . 

s. 171. ny, n/e. s. 178. $$. sk, sp , sf, s. 174. ks,f8 . 
/Y, y*, s. 175. Undantag, s. 176. Exempel med 
r och tjockt l framför i, y, s. 176. Diskussion af 
dessa exempel, s. 180. bröllop , s. 182. Paralleller, 
s. 184. Exempel med nasal *4- kons. efter i, t/, s. 
184. Länord, s. 187. hvitsippa , blåsippa , s. 189. 
sönder, söndag , s. 190. fnöske , s. 193. knöster. s. 
194. /oss. mds/f, s. 194. Närkiskt c. ö, s. 196. Jöss, 
ntöss. s. 197. Viby-i och -f/ och hvnd därmed sam¬ 
manhänger. s. 197. menn , meff et<\. s. 198. /. 7/ i 

långstafviga ord utanför de ’sv/ målen, s. 198. 

i och t/ framför r och kak. I . 

Ljudregel. s. 199. Ex e m p e 1Isa m I i ti g, s. 199. 
Diskussion af exemplen, s. 213. O g 1. byle 'hörda 1 , 
s. 213. Gästr. snyrpa. s. 213. kyrka , styrka etc., 
s. 213. yrka. yrke , s. 213. Gränsformer, s. 214. 
virke . Ar irfvel, lirka etc., s. 214. Skriftspr&kligt i. 
s. 215. Den fortsatta utvecklingen af e < t\ s. 216. 
Den fortsatta utvecklingen af ö < y , s. 217. Så upp- 
kommet o i skriftspråk, s. 218. 


De korta vokalerna i och y i fsv. täxter. . 

Materialets egendomlighet, s. 219. Skriftspråk- 

lig tradition, s. 220. Ofvorgangen framför r, / i ä. 

fsv., s. 221. Vin. s. 222. kerkio och kirkio, s. 223. 
•• 

Ogg. i y. fsv., s. 224. Oxenst., s. 221. P. I m. fl., 
s. 225. Växling ännu i sena fsv. hss M s. 225. Ost- 
götskt y framför rdh, s. 226. — Ofvorgangen i kort- 
stafviga ord, s. 227. Ar i nutiden vanligare i en- 
stafviga former än i tvastafviga, s. 227. I ä. fsv. 
täxter, s. 228. Kortstafviga ord med stamkonsonan¬ 
terna r l n , s. 231. tigg- i kortstafviga ord i y. fsv. 
hss.. s. 233. MESt in. fl., s. 233. JB, s. 236. Några 
slutsatser, s. 238. Kvantitet och kvalitet, s. 239. 
Suso, s. 211. Spec. Virg., LB 7. s. 242. PM. Linc. 
89, s. 218. MM II m. fl., s. 214. Växling inom para- 
digmet. s. 244. Keformationsskriftcr, s. 2 14. Niigra 
lokaliseringar af hss., s. 240. 
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Förord. 


Utvecklingen af < och y i svenskan har förut varit föremål för 
undersökningar. 1 den år 1880 utgifna andra dolen af Studier öf- 
ver Fornsvensk Ljudlära ägnade Axel Kock ett särskild t kapitel åt 
v behandlingen af fornsvenskt kort i i nysvenskan». I anslutning 
till ett tidigare kort meddelande (från 1881) framställde han här 
den meningen, att ljudet "t »bibehålies i nysv. i sluten, men 
öfvergår til 1 e i öppen slafvelse». Utvecklingen af y undersökte 
Kock i en längre uppsats i Arkiv för nordisk filologi, bd IX 1893 
is. 50—85 och i235 - dOS), med titel »Behandlingen af fornsvenskt 
kort y-ljud och supradentalers inverkan på vokalisationen >. Huf- 
vudresultatet i denna undersökning är, att y i svenskan öfvcr- 
gått till ti framför supradentalerna (r, /, »), nasalerna n, 
m, frikativorna <), yh. i\ s, i danskan dessutom framför /’. 
I vissa läll skulle emellertid y enligt K:s mening redan före öfvei- 
gången y > ti ha undergått förlängning (och därigenom bevarat sin 
kvalitet), nämligen i fsv. framför utp, ut samt, åtminstone när en 
sonant efterföljde konsonantförbindelsen, äfven framför rk, *7, wr/, 
mb. I förbigående vidröres i denna uppsats, liksom i det ofvan- 
nämnda kapitlet i Fsv. Ljudlära, också utvecklingen af »i framför 
supradentaler». 

Till dessa Kocks undersökningar anslöt sig Noreen i sin kort¬ 
fattade framställning af ämnet i Altschwedische Grammatik §§ 115 
och 110 (1897- 1904). 

I sitt under utgifning varande stora arbete Svensk Ljudhistoria 
Lund 1900 11*. har Kock redan i den 1900 atslntade första d^len 
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behandlat utvecklingen af t och y. Öfvergången i > e undersökes 
s. 2G—59, öfvergången y > ö s. 453—472, jfr s. 440—442. Kock 
vidhåller här i allt väsentligt sina förut uttalade åsikter. Beträf¬ 
fande smärre modifikationer af reglerna, se särskildt s. 41 ff. (§§ 47, 
48). s. 47 (§ 53) och s. 441 f. 

Regler för utvecklingen af ? och y på östsvenskt språkom¬ 
råde, som helt skilde sig från de af Kock antagna, uppställdes af 0. 
F. Hultman redan 1894 i hans undersökning De östsvenska dialek¬ 
terna. De resultat, hvartill H. här kommit i dessa frågor, omnäm¬ 
nas icke i Noreens och Kocks nyssnämnda arbeten. I min licentiat- 
afhandling »Undersökningar i uppsvensk ljudhistoria», som inläm¬ 
nades till filosofiska fakulteten i Upsala i aug. 1900, redogjorde 
jag för utvecklingen af ? och p i uppländskan och uppställde 
ljudregler, väsentligen lika dem, som försvaras i närvarande af- 
handling. 1 anslutning till Hultmans anf. arb. och till min licen- 
tiatafhandling öfver uppländskan undersökte jag de motsvarande 
föi •hållandena i de östsvenska målen med särskild hänsyn till deras 
möjliga sammanhang med kvantitetsutvecklingen i min disputation 
för doktorsgrad Stafvelseförlångning och Vokalkvalitet, Undersök¬ 
ningar i nordisk ljudhistoria, Upsala 1902. Utvecklingen på 'svenskt 
område’ (i inskränkt mening), bl. a. i Uppland och Söderman¬ 
land, berördes där på spridda ställen, särskildt i §§ 171, 173, 175 
och 180. I min undersökning 'Sveamålen och de svenska dialek¬ 
ternas indelning’ 1905 ingick åfven en redogörelse för Sveamålens 
ställning till »öfvergångarna t > c, y ■> ö», i hvilken samma upp¬ 
fattning om reglerna för ljuduppfattningen gjordes gällande som i 
doktorsafhandlingen. Mera i förbigående ha hithörande frågor vid¬ 
rörts af bl. a. Hultman i Nordiska studier 1904 s. 244 och i Häl¬ 
singelagen 1904—1908 s. 30, 00, af O. Ottelin i Studier öfver Codex 
Bureanus II 1905 s. 7 f och af mig i Nordiska studier s. 393. 
Språk och Stil VI s. 54 ff. (1900) och Uppland II s. 516, 521, 523. 

Besläktade frågor i nynorsk språkutveckling ha undersökts sär¬ 
skildt af Am. B. Larsen i flera skrifter, hvilkas resultat och många 
fruktbärande uppslag äro af betydelse också för den svenska språk- 
historien. 


Digitized by 



V 

Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Undersökningar i nordisk ljudhistoria. vii 

I nu föreliggande af handling upptagas frågorna om i och y 
till ny, utförlig undersökning. Hår tages i första rummet hånsyn 
till det (centrala) 'svenska’ språkområdet (jfr s. 1 f.) och till det 
svenska litteraturspråket. Af handlingen ansluter sig i viss mån till 
Stafvelseförlångning och Vokalkvalitet, såsom antydes af den lika 
lydande undertiteln. Men den följer en annan och utförligare plan, 
som bl. a. åsyftar vida större rikhaltighet i redogörelsen för det 
faktiska materialet och som ägnar större uppmärksamhet åt frågor 
angående skriftspråket. Närmast år den en mycket utvidgad om¬ 
arbetning af kapitlen om * och y i min licentiatafhandling 1900. 

Till alla dem, som genom förstahandsundersökningar öfver 

0 

svenska talspråk möjliggjort utarbetandet af denna afhandling, lik¬ 
som till alla deras och mina egna, hår onåmnda meddelare från 
skilda bygder uttalar jag hår mitt tack. 

Upsala 14 Maj 1910 

Bengt Hesse/man. 
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Talspråkskällor 

lör de i afhandlingen företrädesvis behandlade landskapen (se s. 1 ff.). 

De otryckta samlingarna förvaras, då icke annat säges, i Landsmåls- 
undersökningarnas arkiver i Upsala. Mina uppgifter i afhandlingen referera 
sig närmast till de utförliga excerpter ur dessa samlingar, som jag 
sedan flere år tillbaka — de äldsta ärö från 1899 — sammanställt 
för denna undersökning. Kontrollering af de i afhandlingen citerade 
excerpterna genom jämförelse med primärkällorna — till en del oordnade 
samlingar af ordlappar eller anteckningsböcker med primäruppteckningar 
— har i de (lesta fall icke varit mig möjlig. Enligt min uppfattning 
skulle resultatet af en sådan kontrolljämförelse icke stå i någon rimlig 
proportion till det ytterst tidsödande arbetet att i ett material af detta 
slag återfinna alla de enskilda primäruppgifterna. De uppgifter jag lämnar 
har jag i regel försökt återge så som jag funnit dem skrifna i primär¬ 
källorna. Till en del har jag behållit äfven alldeles uppenbara skriffel 
och onöjaktigheter. I vissa fall har jag med afsikt afvikit från (förenklat) 
primärkällornas skrifsätt — se till en del anmärkningarna om »Beteck- 
ningssätb s. XX. — Primärkällorna äro ofta svårlästa och svåra att be¬ 
döma. Till en del är det flyktigt utförda, konceptartade manuskript. 
En i sig själf otydlig eller flyktig handstil blir just icke pålitligare, då 
den utom vanliga boksläfver rör sig med en mängd landsmålstecken. 
Strängt taget fordrar hvarje enskild källa — äfven de. som föreligga i 
tryck! — en särskild rent filologisk undersökning. Det gäller att sam¬ 
manställa hvarje undersökares hela material och att jämföra det med 
hvad man funnit pålitligt hos andra undersökare. Men vid en specialun¬ 
dersökning sådan som den här föreliggande, som icke har direkt filolo¬ 
giskt syfte, har jag icke ansett det nödvändigt att betunga framställningen 
med alltför många filologiska detaljer. 


Uppland 1 . 


I fråga om det uppländska materialet åsyftar undersökningen 
en viss grad af fullständighet. 

1 Förklaring af beteckningarna: typl. a — liten typordslista för »Under¬ 
sökning av Upplands folkmäl» 118 ss.; typl. b = större typordslista: »Typord lör 
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Kullor omfattande större eller mindre delar af Uppland: 

J. E. Wahlström Uplandsdialekten, disp. 1848. Citeras Wahlström. 

Upplands landsmålsförenings samlingar, renskrifna i 4 böcker i 4:o: 
1) »Ordbok öfver Uplandsmålet A—H\ 2) (forts.) I—S, 3) (forts ) 
S—Ö; »Formlära och Ljudlära 4) »Upländska sägner, ordspråk, folk¬ 
visor, gåtor, sedvänjor, skrock o. d.» Lokaluppgifter meddelas ofta, men 
icke konsekvent. Cit. Lmf. (Förvaras i Upplands nations bibliotek.) 

»Anteckningar i Uplandsmålet» hs. af Otto Thulin Upl. Det mesta 
från Vaksala och Börstil. Sockennamn alltid utsatta. 

»Norra och mellersta Upplands dialekter / hs. af Otto Vesterlumi 
1888. I allmänhet utan uppgift om härkomst. 

En stor ordsamling frän olika socknar, sammanbragt och utskrifveu 
pä c. 8000 sedeslappar af adj. F. Rodenstam i Hudiksvall, inlämnad 
till Upplandsundersökningen år 1904. Samlingen innehåller hufvudsak- 
ligen ord, som saknas i rspr. eller som i form eller betydelse visa afvi- 
kelser från motsvarande riksspråksord. Till en del ligga äldre samlingar 
från landsmålsföreningen till grund. Sockenuppgifter meddelas konsekvent. 
Det mesta och bästa härrör från socknarna närmast Norrtälje, i sht Frö- 
tuna, Kstuna , Malstu, men äfven Länna, Riala, Rådman sö, Vä tö, Ros- 
lags-Brv, Söderby-Karl, Lohärad, Skede rid m. fl. En mindre del är från 
aflägsnare socknar, såsom Hary, Vendel . Vaksala, Mark i m. Odensala. 
(Cit. Rodenstam eller efter de enskilda sockennamnen.). 


Kullor för enskilda socknar: 


Tiundaland'. 

Väl a härad (n:r 1 pa kartan): Sura, typl. a, c. 2000 ordl., täxter, mo- 
nogratiska ordförteckningar (ortnamn m. m.). F. iMartinell 1890. 
llarbo typl. a, täxter. F. Martinell 1890. — c. 1400 ordl. (lmalf), 
täxter igrof beteckning). A. Martinell 1898, 99. Öster-Våla typl. 
a, några ordl. och några ss. täxt. F. Martinell 1890. 

undersökning av de svenska lbikmålen> 1-25 ss.; ordl. = ordlappar i sedes. 

Sockennaumen äro kursiverade. Undersökarens namn och årtal för undersök¬ 
ningen bifogas för hvarje särskildt område. — En stor del typordslistor äro en¬ 
dast ofullständigt ifyllda. Afven utom de liiir förtecknade källorna föreligger 
en del uppländskt material, som jag åtminstone delvis genomgått, men da det 
icke kommit till användning i af handlingen, förbigås det i förteckningen. -- 
l)e uppländska samlingarna förvaras pa (iarnlinabiblioleket. 

1 Jag upptager här de gamla folklniidsnaiuuen som namn pa de tre stora 
diaiektomraden. i hvilka man enligt min mening pä ett praktiskt sätt kan in¬ 
dela upplandsmälen. Min indelning sammanfaller icke alldeles med den. som 
föreslagits af E. Kruuse i hans uppsats »De lelvande folkmaleu» och pa lians 
uppländska spräkkarta i arbetet Uppland II. — Urn de ursprungliga oinradena 
för de tre folklandeu, enligt de äldsta till vår tid komna uppgifterna (frän bör¬ 
jan af lo»M>-t.i. se t. ex. art. Folkland i Nord. Familjebok, ny uppl. (af V. Sö¬ 
derberg;. 
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Örbyhus h. (n:r 2): Tiärp typl. a, c. 1400 ordl. E. Grip 1897, 98, 
1900. — Språkprof af A. Lindegren, tryckt i Svahns Svenskt Skämt* 
lynne XV s. 1 — 8. Tolfta typl. a, c. 1100 ordl. E. Grip 1897, 
1900. Vessland c. 1000 ordl. Elma Vallin 1897. — Typl. a, E. 
Grip 1897. — c. 40 ordl. B. Hesselman 1899. Vendel typl. a, c. 

200 ordl. E. Grip 1897. — 2 typl. a, c. 600 ordl. Karl Ekman 

1898. — Anteckningar af O. Östergren (hs. i förf:s ägo). 

Olands h. (n:r 3): Öster-Löfsta 4 typl. a, c. 4100 ordl., 19 ss. täxt 
(delvis grof beteckning), icke renskrifna primäruppteckningar. B. 
Hesselman 1898, 99. Hdllnäs 2 typl. a, c. 2500 ordl., 50 ss. 
täxt (delvis grof beteckning), icke renskrifna primäruppteckningar. 
B. Hesselman 1898, 99. Tegelsmora typl. a, c. 300 ordl., 28 ss. 
täxt (delvis grof beteckning), primäruppteckningar (bl. a. 3 blå böcker 
täxter). B. Hesselman 1896. 99. Film 3 typl. a, c. 700 ordl., 
primäruppteckningar. B. Hesselman 1896, 98, 99. Dannemora 
2 typl. a, c 1000 ordl., c. 50 ss. täxter och monografiska ordför¬ 
teckningar i Imalf. (delvis från Film}, primäruppteckningar. B. 

Hesselman 1896, 97, 99. Morkarla typl. a, c. 125 ordl., 11 ss. 

täxt. V. Karlsson 1896. — Diverse primäruppteckningar. B. Hes¬ 
selman 1896, 99. Skepthammar typl. a. c. 250 ordl., 12 ss. täxt. 
V. Karlsson 1896. Ekeby typl. a, c. 250 ordl. V. Karlsson 1896. 
Alunda typl. a, några ordl. och täxter. V. Karlsson 1896. — 
»Alundamålels formlära» af G. Bergman, tryckt i Sv. Lm. XII. 6 
1893 (skrifven 1888}. Stafby typl. a, c. 800 ordl., 20 ss. täxt, 
33 ss ortnamn. V. Karlsson 1896. 

Frösåkers h. (n:r 4): Grusö typl. a. (från Norrboda), c. 200 ordl., 
18 ss. täxt. ,1. Sandgren 1896. — 2 typl. a (en från Norrboda = 
N„ en från Bjurön = B.), c. 6000 ordl., 50 ss. täxt; »Antecknin¬ 
gar om kvantitet, intensitet samt upplysningar om Gräsömålets ljud 
och deras beteckning» 20 ss. A. Schagerström 1897, 98, 99. 
Forsmark typl. a, c. 250 ordl., 52 ss. täxt J. Sandgren 1896. 

— 134 ordl. B. Hesselman 1899. Valö typl. a, c. 200 ordl., 
16 ss täxt. J. Sandgren 1896. — »Ord och talesätt ur allmoge¬ 
språket i Valö» hs. från 1881 af A. Viberg (cit. Valö 81). — »Säg¬ 
ner på Hoslagsmål från Valö socken* af A. Vibärg, tryckt i Sv. 
Fornm.-för. tidskr. VII s. 177—191, 1889 (cit. Vibärg 177 etc.). 
Börstil 2 typl. a (en från Baggarön, en från »uppsocknen»}, c 
550 ordl. J. Sandgren 1896. Hökhufvud typl. a, c. 100 ordl., 52 
ss. monografiska ordförteckningar. J. Sandgren 1896. Harg typl. 
a, c. 150 ordl., 30 ss monografiska ordförteckningar. J. Sandgren 
1896. — Typl. a, c. 4000 ordl. A. Anderberg 1897. — Primär¬ 
uppteckningar från Tvärnö af O. Östergren (hs. i förf:s ägo}. 

Norunda h. (n:r 5): 13 typl. a från Vikst a , T enst a, Lena, Björki inge, 
Erentuna. E. Grip 1S96. Täxter från BjörkUnge, tryckta (ss. 74 

— 86) i »Skuttunge- och Björklingemål, folksägner upptecknade av 
E. Grip» Sv. Lm. XVIII. 3 1900. 

Bälinge h. (se kartan, Bälinge !}: Skuttunge 2 typl. a, »Skuttungemålets 
ljudlära» 1901 i Sv. Lm XVIII. 6, täxter från Skuttunge i »Skutt- 
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unge- . .» (se Norunda Björklinge) s. 6—70. E. Grip 1896— 
1900. — Stor ordsamling i hs. af Axel Erdmann från 1874. — 

Typl. a från Bälinge och Åkerby af E. Grip 1896. — 8 ss. primär¬ 
uppteckningar. från Åkerby af B. Hesselman 1909. 

Rasbo li. (se kartan, Rasbo): Rasbo 3 typl. a, c. 1000 ordl., diverse 
primäruppteckningar. N. Flygare 1896. Furibo typl. a, några ordl. 
E. Kruuse 1899. — »Allmogemål från Funbo» bs. af Skollärare 
Henriksson. 

Vaksala h.: Vaksala primäruppteckningar. B. Hesselman 1907. 

Ulleråkers h. (n:r 6): Jumkil typl. a, c. 350 ordl. E. Grip 1896, 97, 
1900. Vänge typl. a, c 350 ordl. V. Lundgren 1899. Läby 6 
ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 1909. Upsala-Näs c. 50 
ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 1909. 

Fjärdhundra. 

Hagunda h. (n:r 7): Dalby 30 ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 
1909. — 13 typl. a från Ramsta, Balingsta, Hagby, Gryta, Skogs- 
Tibble , Åland, Järlåsa ; c. 1200 ordl. från Järldsa, c. 500 ordl. från 

Q 

Aland, mindre ordsamlingar från öfriga socknar; täxter och mono- 
grafiska ordförteckningar. V. Lundgren 1898—1900. 

Lag un da h. (n:r 8): 6 typl. a från Filtja, Kulla, Giresta. Biskops-Kulla, 
Långtora, Nysätra. c. 150 ordl. från Fittja, c. 150 från Giresta, 
mindre ordsamlingar från öfriga socknar. V. Lundgren 1898, 99. 

Håbo h. (se kartan, Håbo ): 5 anteckningsböcker svarande mot typl. a, 
från Sko, Häggeby, Hdtuna, Håbo-Tibble, Kalmar, c. 150 ordl. 
från Sko. Primäruppteckningar. .1. de Wahl 1895. — 6 ss. pri¬ 
märuppteckningar från Sko. B. Hesselman 1909. 

Bro h. (se kartan. Bro): 4 anteckningsböcker svarande mot typl. a, från 
Stockholms-B ro, Lossa, Västra Ryd, Stockholms-Näs. Primäruppteck¬ 
ningar. J. de Wahl 1895. 

Trögds h. (n:r 10): Hacksta c. 725 ordl., Litslena c. 270, Löt c. 175, 
Veckholm c. 450, Villberga c. 625, täxter och primäruppteckningar. 
S. Ambrosiani 1896. — 3 typl. a, c. 450 ordl. från Vallby, Löt, 
Lillkyrka, Boglösa, Litslena, Kungsliusby, Arno. E. Kruuse 1900. 

Åsunda h. (n:r 9): Sparrsätra typl. a, c. 1400 ordl. H. Norberg 1899. 
Teda 2 typl. a, c. 3000 ordl., täxter och monografiska ordförtecknin¬ 
gar. W. Hallin 1898, 99. Vårfrukyrka 12 ss. täxt (grof beteck¬ 
ning). A. Thorsén 1896. 

Torstuna h. (se kartan, Torstuna ): 3 typl. a, från Härnevi, Torstuna och 
Vittinge. 64 ss. täxt (grof beteckning). A. Thorsén 1896. — 
»Allmogemålet inom södra Fjärdhundra» (grammatikaliska antecknin¬ 
gar och en ordlista på c. 1000 ord) hs. af Ed v. Hammarstedt [cit.: s. 
Fjärdh. (/7ws<.)]; hufvudsakligen från Torstuna och Norrby. 

Simtuna h. (se kartan, Simtuna) : 3 typl. a från Simtuna, Frösthult, Al - 
tuna. 119 ss. täxt (grof beteckning). A. Thorsén 1896. — »Gåtor 
från Norrby och angränsande socknar» af Edv. Hammarstedt. [Jfr 
Torstuna h.| 
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Attundaland. 

Erlin g li un dr a li. (n:r 111: Alsike typl. a, 447 ordl., 8 ss. täxt. O. 
Öberg 1897. — Typl. a, c. 100 ordl. E. Kruuse 1899. — >All¬ 
mogemålet i Alsike socken» af J. Björk, tryckt i Uppl. Fornm.-för. 
tidskr. VII 1878 ss. XXV—XXXIII. Vassunda typl. a, 579 ordl., 
30 ss täxt. 0. Öberg 1896. Haga typl. a, 127 ordl., 16 ss. täxt. 
0. Öberg 1896. 

Långhundra h. (n:r 13): typl. a och primäruppteckningar från Husby- 
Långhundra, Kårsta och Närtuna. Uppgifter i »Fasfernamålet >. 
G. A. Tiselius 1896 och följ. år. — Typl. a från Husby-Långhundra. 
E. Kruuse 1899. — »Korstamål» m. m., af H. Blumenberg, tryckt 
i Uppl. Fornm.-för. tidskr. bd 1, IV s. 43 IT, V s. 127, bd 2. afd. 
Il s. XLIX och CXXXVII. 

Närdinghundra h. (n:r 15): 7 typl. a, mindre ordsanilingar (c. 600 
ordl ) och täxter från Almunge, Bladåker, Farinye, Knutby, Vnunge, 
Edsbro. E. Kruuse 1897. — »Ordförteckning från Ununge och 
Edsbro socknar i Roslagen» hs. frän 1890—1900 af Joh. Thordeman. 

Frösåkers h. (jfr ofvan): Edebo typl. a, c. 300 ordl., 26 ss. täxt. J. 
Sandgren 1896. 

Väddö och Häfverö skeppslag (se kartan: Väddö, Häfverö): Häf¬ 
verö typl. a, c. 275 ordl., täxter. J. Sandgren 1896. — c. 400 
ordl. E. Grip 1904. Väddö typl. a, c. 100 ordl. J. Sandgren 
1896. — Uppgifter i Schagerströms »Ordlista», se nedan, från 
1878 —1882. Sinyön typl. a, c. 100 ordl. J. Sandgren 1896. 

Bro och Vä tö skl. (se kartan: Bro, Vutö): Väta »Upplysningar om 
Vätömälet» Sv. Lm. II. 4 och »Ordlista öfver Vätömålet* Sv. Lm. 
X. 1 af A. Schagerström. — En större ordsamling af P. A. Säve 
från 1855 (Ups. Universitets bibi. R 625, 7). Mindre ordsamling 
af ds. från 1859 (R 625, c) 1 . Roslags-Bro • uppgifter i Schager¬ 
ströms »Ordlista». 

Lyhundra h. (n:r 16): 2 typl. a, mindre ordsamlingar från Estuna och 
Husby -Lyhundra. E. Kruuse 1897. 

Sjuhundra h. (n:r 14): Fasterna »Fasternamålets ljud- och formlära» 
af G. A. Tiselius, tryckt Sv. Lm. XVIII. 5 1902. Innehåller äfven 
uppgifter från öfriga socknar i Sjuhundra. 

Frötuna och Länna skl. (se kartan: Frötuna ): Frötuna typl. a, c. 700 
ordl. Hj. Psilander 1896. Rådmansö : uppgifter i Schagerströms 
»Ordlista». Blulö 2 typl. a, c. 250 ordl. T. Rubin 1897. — Typl. 
a, c. 1500 ordl. O. von Friesen 1899. — Typl. a, c. 1000 ordl. 
Hj. Lindroth 1908 2 . Länna typl. a, 40 ordl. E. Kruuse 1897. 

Åkers skl. (se kartan: Ö. Åker): Roslags-KuUa och Riala 2 typl. a., 
mindre ordsamlingar. E. Kruuse 1897. Ljusterö typl. a, c. 1000 


1 1 Säves samlingar finnas äfven ord IVän Börslil, Hallnäs, Oster-Löfsla. 
Vendel och Vaxholm. 

* Använda förs! f. o. rn. kap. V. 
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ordl. Hj. Lindroth 1908 *. Öster-Åker 2 typl. a, c. 150 ordl. Hj. 
Psilander 1896. 

Vallentuna h. (se kartan: Ösby-Garn): Vada typl. a, mindre ordsaml. 
och täxter. E. Kruuse 1896. Ösby-Garn typl. a, c. 350 ordl., 
43 ss. täxt. E Hedén 1896. Fresta', uppgifter i Erdmanns ord¬ 
samling från Skuttunge, se ofvan, Bälinge h. 

Semin g hundra h. (n:r 12|: Skdnela typl. a, c. 200 ordl. och Vidbo 
typl. a, c. 150 ordl. E. Kruuse 1900. — Uppgifter i »Fasternamålet». 
Sollentuna h. (se kartan: Sollentuna)'. 2 typl. a från Sollentuna ocli 
Ed. E. Kruuse 1896. 

• • ■ • 

Danderyds skl. (se kartan: (K Byd): Ost ra Byd typl. a, 30 ordl. E. 
Kruuse 1896. 


Värmdö skl. (se kartan: Värmdö): Värtndö några ordl. T. Rubin 1897. 
— 425 ordl. från »Värmdö och Fogelbrolandet*. W. Carlsson 
(Fevrell) 1899. Djurö c. 200 ordl. från Harö. T. Rubin 1897. — 
Typl. a, c. 700 ordl. från Runmarö. G. Bergman 1897. Möja typl. 


a, c. 200 ordl., täxter. T. Rubin 1897. — c. 150 ordl. Hj. Lind¬ 
roth 1908*. 


Färentuna h. (se kartan: Färentuna ): Fårentuna c. 600 ordl., Hiller- 
sjö c. 150, Munsö c. 125, Adelsö (med Björkö) c. 1900, diverse 
primäruppteckningar. S. Ambrosiani 1806. — Primäruppteckningar 
från de nämnda socknarne och från Sånga, Skd , Ekerö, Lofö under 
3 veckors ortnamnsundersökningar. B. Hesselman 1905 (i förf:s 
ägo). 


Gästrikland 2 . 


Valbo typl. a, c. 250 ordl. E. Grip 1898. Hedesunda typl. b, c. 500 
ordi. E. Grip 1898. Årsunda typl. b, c. 4000 ordl. (delvis från 
Högbo). K. A. Lundvik 1898 — 1900. Torsuker typl. a, c. 850 
ordl. E. Grip 1898, 1900, 1901. Of vansjö typl. a, c. 400 ordl. 
E. Grip 1898, 1901. Högfto typl. b, ordl. K. A. Lundvik 1900. 
Järbo typl. a, c. 3500 ordl., täxter. A. Martinell 1897, 98, 99. 
Hille typl. a. c. 500 ordl. E. Grip 1898. Hamrunge typl. a, c. 
500 ordl. E. Grip 1900. Ockelbo typl. a, c. 900 ordl. E. Grip 
1900, 01. Arnot typl. a, c. 500 ordl. E. Grip 1901. 


Af dessa samlingar ha for denna undersökning hufvudsakligen an- 
vändts Lundviks och Martinells typordslistor och ordsamlingar från År¬ 
sunda och Järbo samt Grips typordslistor. Meddelanden om gästrikska 
finnas äfven i Hdlphers och Ahrrnaus beskrifningar öfver Gästrikland 
1793 och 1861 och i C. Säves språksamlingar på Ups. Univers.-Bibliotek. 
En god täxt föreligger i en jakthistoria af E. Hedberg i Ord och Bild 
1892 s. 162 f. 


1 Jlr not 2 föreg. s. 

1 Var en gång en del af Tiumlaland i Uppland. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



XIV 


Bengt Hesselman, 


Dalarne’. 

Ordsamlingar af G. Säve i Universitets-biblioteket: R 632, i från bl. 
a. Säter, Skedvi, Torsång, Aspeboda, Ål, Leksand, Rättvik; R 632.2 (s. 
279 ff.) från Rättvik, Leksand, Gagnef, Tuna; R 632. * (s. 460 ff.) från 
Söderbärke, Norrbärke, Grangärde, Floda (och flera socknar i Väster- 
dalarne). 

E. Ericsson. Rättviksdialekten. Dal. Fornm.-för. årskr. 1867. 

Ur Västmanlands-Dala Landsmålsförenings Samlingar till en Ordbok 
öfver Landsmålet i Västmanland och Dalarne I—111 (bokstäfverna a—d) 
Gefle och Ups. 1877—1881. ( Lmf.) 

Handskrifna ordsamlingar, grammatiska uppteckningar och täxter, 
upptecknade af den gamla landsmålsföreningens medlemmar, nu förvarade 
i studentkårens bibliotek i Upsala. Särskildt: »Ordspråk och talesätt gängse 
i St. Tuna socken i Dalarne» af Elis Dahl; fortsättning på ordbokssam- 
lingarna: bokstäfverna e och f. [Lmf.) 

En ordförteckning öfver Bjursåsmk let af A. Magnevill (tillhör tidskr. 
Sv. Lm.). Endast obetydligt använd. 

Egna samlingar från en resa som Sederholmsk stipendiat 2 månader 
1905. Hufvudsakligen från Svärdsjö och Gagnef , men äfven från Leksand , 
Djura, Mockfjärd, Floda , Amsberg , St. Tuna, Silfberg , Vika, Skedvi, 
Husby och Garpenberg. (Jfr min art. »Dalarnes folkspråk» i Nord. Fa¬ 
miljebok, 2 upp].). 


Västmanland. 

De ofvannämnda tryckta och otryckta samlingarna af medlemmar i 
Vml.-Dala landsmålsförening. {Lmf.) Bland de otryckta nämner jag 
särskildt: a Västra Västmanlands slättbygdsmål» (bokstäfverna a—k, c. 1800 
ord) af E. D. Iverus (citeras: t*, slättb.). 

Anteckningar om Västmanlands folkspråk af L. F. Leffler, Sv. Fornm.- 
för. tidskr. 11 1875 (citeras: Leffler 136 etc.) 

En saga på mål från Köpingstrakten af R. Dybeck i Runa 1842 s. 
13 (citeras: Dybeck). 

Herweghr »Idioticon Westmannicum», hs. från 1700-t. i Västerås' 
läroverksbibliotek. Endast obetydligt använd. 


Södermanland. 

Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne Härads 1 Folkspråk af Gustaf 
Ericsson. I Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria h. I — V 1877 
—1884. Täxter af ds. i Bidrag 1—VI. Citeras Er. och Bidr. 

1 Med undantag af det egentliga Dalmålet (Öfre Österdalmålet): jfr s. 11 
1 Se kartan n:r 17 och 18. 
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Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 


xv 


Folkspråket i Södertörn*, disp. af G. Upmark 1809. 

»Allmogespråket» i Beskrifning öfver V. Vingåkers s:n af Ang. Lund¬ 
gren 1873 s. 203—211. 

öfver de nyare samlingarna, sammanförda genom den sörmländska 
landskapsundersökningen, kommer lic. T. Ericsson att i Sv. Lm. publi¬ 
cera en utförlig förteckning. 

Af dessa samlingar har jag här i främsta rummet användt: 9 typl. b 
från Sorunda, Mörkö, Yttei'- och Öfver-Enhörna, Ytter- och Öfver-Selö, 
Runtuna, Årdala, St.-Malm, Näshulta, Öja af undersökarne T. Jonsson 
(-Arne), T. Ericsson, O. Wegardt, D. Nylund, G. Thunander; en mycket 
stor ordsamling från Selaön (delvis äfven från Enhörna) af T. Ericsson; 
större ordförteckningar från Sorunda af Jonsson, från Näshulta af Ericsson 
och från Runtuna af Wegardt. De öfriga samlingarna ha användts mera 
tillfälligtvis. — Till Yttre Sdml. räknas här '.Upmark, Sor. Mö. Enh. 
Sela (och Utö). Till Inre Sdml : Er. Runt. Ård. St.-Malm, Xäsh. Öja 
(och L.-Mell., V.- Vingåker, Årila, Stenkvista, Vansö, Tumbo, Tunaberg). 


Närke. 

G. Djurklou Ur Nerikes folkspråk och folklif 1860. 

H. Hofberg Allmogeord i Vesträ Nerikes bygdemål 1861. 

Nyare Samlingar: 7 typl. b, från Götlunda af O. Tidström, från 
Knista, Kräklinge, Edsberg och Kvistbro af R. Larsson, från Skagershult 
af J. Sahlgren; en större ordsamling från Vinön af H. Celander (icke 
fullständigt genomgången). Öfriga samlingar ha användts mera tillfälligtvis. 


Östergötland *. 

M. W. Kaléu Östgötha Dialekten, disp. 1846. 

Ordlista af P. A. Säve i Antiqvarisk tidskrift 1 s. 147 ff. 1864, med 
»Tillägg* (anonymt) i ögl:s Fornm.-för. tidskr. I, 105 ff. 1875. 

Några handskrifna ordförteckningar från landsmålsföreningarnas lid, 
nu deponerade i Upsala Studentkårs bibliotek ( Lmf .). 

Nyare samlingar: här ha hufvudsakligen lagts till grund: 3 typl. 
b, från Kvillinge af G. Danell, Stjärnorp af K. G. Westman och Väs¬ 
terlösa af G. Danell; ordsamlingar från samma socknar, den största från 
Stjärnorp. Mera tillfälligtvis har jag användt typl. b från Jonsberg, St.- 
Anna, Skällvik, Krokek, Tjällmo, Västra Ny (samt, från ögl.:s s. och v. 
delar, typl. b från Väderstad, Väfversunda, Sund i Ydre och Rääfs 
Ydremdlet). 


1 Se kartan n*.r 19. 

1 Med undantag af s. och v. delen: jfr s. 1. 
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Andra källor. Litteratur. 

(Med förkortningar af boktitlar.) 


Aa sen — Norsk Ordbog 1873. 

Annerstedt Bih. — Upsala Universitets historia, Bihang I 1877. 

Arkiv, Ark. — Arkiv för Nordisk Filologi. 

Arvidi — Handledning til thet Sw. Poeterij 1651. 

Aur., Atiriv. — Er. 0. Aurivillius. Aur(iv). Gr. — Grammatica Svecana 
UUÅ 1884. Aur (i v). Cog. Cogitationes de Lingvo? Svionicap . . . 
pronunciatione 1693. 

Bidr. — Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria 1877 (T. 

Bodorff — Folkspråket på Öland 1875. 

Burens, Burens Suml. — Sumlen, Sv. Lm., Bihang I. 

Bdnge 1727 — dikt vid M. Bånges och C. Serenias bröllop 1727. 

Byri 1725 — dikt vid Johan Höjers och Beata Mentsers bröllop i Börje 
1725 

(olumbus Ordesk. — Ordeskötsel 1678, utg. af B. Hesselman 1908. 

Celsius Disa — Commdia de Disa 1687, utg. af H. Schiick i Samlaren 
XIII s. 21—46. 

Dalin 1850 — Sv. Ordbok 1850—1853. 

Dahlman lledd. — Sw. Red-Dejan af K. D. 1743. 

Dahlman Inledn. — Inledning til Sw. Humlegårds-, Skogs- och Ängs- 
Skötselen 1748. 

Fahlcrantz — Rättfärdighet i rättskipning Stockholm 1898. 

Gadd — Allmogemålet i Östra Härad (Smål.) 1871. 

<riifft)-Gl{amm) 1601 — dikt vid Joh. Billingsleys och Elisabeth Gaddes 
bröllop i Stockholm 1691 U 

G\icestebodz\-Gl(am) 1698 — dikt vid Bengt Morbergs och Brigitta Ger- 
ners bröllop i Stockholm 1698. 

Giwtk. 1749 — 'Giwtermåls Kuntratt’ vid J. Hansson Kåcks och Mali 
Wibergs bröllop 1749. 

Grubb 1691 — dikt vid Anders G rubbs och Elisabeth Gödings bröllop 
i Stockholm 1691. 

G. Adolf — K. Gustaf II Adolfs skrifter, utg. af C. G. StyfFe 1S61. 

Hans. — Vitterhetsarbeten af Sv. författare utg. af Hanselli. 

Harbo 1728 — dikt vid C. J. Herkepeus' och M. C. Nordenflychts bröllop 
i Stockholm 1728. 


1 Omtryckt af Grip l’ppl. 


Forum.-för. Tidskr. XXI 


1900 s. 


> 2 :} 
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Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 


XVII 


HelsHels. SL — Helsingius’ Synonymorum Libellus 1587. 

Hof, Hof Dial. — Dialectus Vestrogothica 1772. Hof R. S. — Sw. 
Språkets Rätta Skrifsätt 1753. 

Hultman — De östsvenska dialekterna, Helsingfors 1894. 

Hultman Håls.-l. — Hälsingelagen. Språkhistorisk undersökning. Hel¬ 
singfors 1904—1908. 

Ihre Gloss. — Glossarium Suiogothicum 1769. 

Ihre Dial -Lex. — Swenskt dialekt lexicon. 1766. 

Joh. Magnus — Swea och Götha Crönika, öfs. af Schroderus Nycop. 1620. 

Kallstenius — Värml. Bärgslagsmålets ljudlära 1902, Sv. Lra. XXI. 1. 

Karl XII — K. Karl XII:s egenhändiga bref, utg. af E. Carlson 1893. 

Kn. Kuntr. (knaphänduga Giftas-Kuntracktä) — dikt vid K. Fr. Paykulls 
och B. L. Simmings bröllop 1752. 

Kock Ljudh. — Svensk Ljudhistoria 1906 ff. 

Kock Fsv. Ljudl. — Studier öfver fornsvensk ljudlära I, II 1882, 1886. 

Kotter 1692 (Bröllops Kotter) — dikt vid J. Sondells och C. Roslins 
bröllop i Stockholm 1692*. 

Lagerlöf Orthogr. — Dissertatio de lingute suecanae Orthographia 1694. 

Landtmanson — Studier öfver Västgötamåtets l - och r-ljud 1905. 

Linc. — Dictionarium Latino-Sveco-Germanicum Lincopiae 1640. Linc. 
Ind. — Index Sveco-Latinus i Linc. Linc. Lex. — den latinska 
afdelningen. 

Lind 1749 — Sw. och Tysk Orda-Bok 1749. Lind 1738 — den ano¬ 
nyma upplagan af 1738. 

Linder — Allmogemålet i Södra Möre 1867. 

Lindgren — Burträsk målets ljudlära 1890 Sv. Lm. XII. 1. 

Ljungb. — Ljungberg Sv. Språkets Redighet Strängnäs 1756. 

L.-W. — Lyttkens och Wulff Sv. Uttalsordbok 1889, 90. 

IMby 1736 — dikt vid N. Burmans och Eva Reftelias bröllop i Läby 
1736*. 

Löfsta 1725 — dikt vid P. Enanders och A. Meyholms bröllop på Löfsta 
bruk 1725. 

Man(erä) (Manerä på Bygda) 1740, 1742, 1743 — dikter af »Cal Jönszå» 
vid L. Braunerschiölds och C. Frondins brölloD 1740, W. Wallins 
och A. G. Myllers 1742, D. Tilas’ och A. K. Akerhielms 1743 (jfr 
Hesselman i Uppland II s. 534 ff.). 

Möller 1755 — Ordabok på Swenska och Fransöska 1755. 

Möller — Ordbok öfver Halländska landskapsmålet 1858. 

Nordin 635 — hs. från början af 1700-talet i Nordinska samlingen i 
UUB 635,17: 'Anteckning på någre ord, som Östgöthe- och Up- 
landsdialekterne äro olika uthi'. 

Nord. st. — Nordiska studier, tillägnade Adolf Noreen 1904. 

Noreen Gr. — Altschwedische Grammatik (1897—)1904. 

Noreen Ordb. — Ordbok öfver Fryksdalsmålet 1878. 

Noreen Dalm. — Ordlista öfver Dalmålet (i Ofvansiljans fögderi) 1882, 
Sv. Lm. IV 2. 


1 Omtryckt af Grip a. a. s. ‘{26—28. 

1 Omtryckt af Grip a. a. s. 334—39. 

/fetstiman; Undersökningar i nordisk ljudhistoria. II 
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XVIII 


Bengt Hesselman, 


Nor(een)~Meycr — Valda stvcken af Sv. Författare 1526 —1732. Upps. 
1893. 

Nyköping 1762 — dikt vid Jonas Sundbergs och Stina Cajsa Wallins 
bröllop (tryckt i Nyköping 1762). 

Nyl. Ordb. — Samlingar af ord ur Nyländska allmogemålet, ordnade af 
H. Vendell. 1884. V 

Ndr-B(öra) 1695 — dikt vid A. Lundholms och M. B. Krögers bröllop 
i Stockholm 1695 (jfr Sveamålen s. 22 not, S. o. S. VI s. 63 ff., 
Uppland II s. 533 ff). 

Närtu 1732 — dikt (»åf Pehr Hansså ifrå Grisberg i Närtu Sockn») 
vid E. C. Gollstens och A. M. Swarts bröllop i Stockholm 1732 l . 

Bese-Gl. 1739 — dikt vid O. Tilläus’ och Kari Aulävill’s bröllop 1739. 

Bed väg, se Sundén ! 

Rietz — Sv. Dialekt-lexicon. 1867. 

BimBldk 1751 (Jätt lylli Rim-Blåkat) — dikt vid D. Lindbergs och 
Kjersti Skånbergs bröllop, tryckt i »Ofsalä» 1751. 

Boosl. 1728 — dikt (af »Järk Masså, Tållman i Rooslagå») vid N. Stiern- 
flychts och J. C. De Geers bröllop 1728. (I Kgl. Bibi.) 

Boss — Norsk Ordbog 1895. 

Budb(eck) — Bref af Olof Rudbeck d. ä., utg. af C. Annerstedt 1—IV 
(progr. Ups. 1893 — 1905). 

Rydqvist — Sv. Språkets Lagar I—VI 1850—1883. 

Bäfz{nääs) 1695 — dikt vid A. Lamoreurs och J. Diurmans bröllop i 
Lagga prestgård 1695 (jfr Uppland II s. 533 ff.). 

Bäåf — Ydre-målet af L. Fr. Rääf 1859. 

Sahlst(edt 1773) — S\v. Ordbok 1773. 

SAO — Sv. Akademiens Ordlista 7. 1900. 

SAOB — Sv. Akademiens Ordbok. 

Schrod. — Er. Schroderus Upsaliensis t 1640. Schrod. Lex. — Lexicon 
latino-scondicum 1637. Schrod. Jan. 218, Schrod. 218 — Come- 
nii Janua Linguarum, öfvers. af Schrod. 1640 § 218. Schrod. Ind. 
— Index Gapitum i Jan. 1640. Schrod. Beg. — det svenska re¬ 
gistret i Jan. 1640. Schrod. DQ. — Dictionarium quadrilingue 
(mscr. i det Kongel. Bibi. i Köpenhamn). 

SD — Svenskt Diplomatarium. SDNS Sv. Dipl. ny serie. 

Sdtv., Söderwall — Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. 

Seretiius — Dictionarium suethico-anglo-latinum 1741. 

S. o. S. — Språk och Stil I ff. Upsala 1901 fT. 

Sorunda 1723 — dikt vid P. Liungs och E. Grizelias bröllop i Sorunda 
prestgård 1723. 

Sparm{an ) — Sundhetzens Speghel 1642. 

Spegel, Spegel Gloss. — Glossarium Sveo-Gothicum 1712. 

Stafv.-förl., St. o. Vok — Hesselman Stafvelseförlängning och Vokal¬ 
kvalitet, Upsala 1902. 


1 Omtryckt af Grip a. a. s. 331— 34. 
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Undersökningar i nordisk ljudhistoria. xix 

St.-Manerä 1770 — »På Ståcklåms Manerä», dikt vid B. Lollins och 
A. M. Enebergs bröllop 1745 (tryckt 1770) 1 . 

Strindberg Hems6b{prna) — cit. efter Bonniers 1-kronas-uppl., jämförd 
med 1 uppl. 

Sundén — Allmogelifvet i en västgötasocken (Redvägs h.) 1903. 
Sveamålen — Hesselman Sveamålen och de svenska dialekternas indel¬ 
ning 1905. 

Sv. Lm. — (De) Svenska Landsmål(en). 

Tamm Et. 0. — Elymologisk ordbok 1890—1905. 

Thurman — Pargasmålets ljud- och formlära 1898— 1900 Sv. Lm. XV. t. 
Torp-Falk Et. O. — Hj. Falk og A. Torp Etymologisk Ordbog over det 
norske og det danske sprog 1903 —1900. 

Törnq^uist) 1697 — dikt af G. J. Törnquist (se Karlsson, Börks Darius 
s. XXIV) vid J. Luthers oqh B. Liwins bröllop i Stockholm 1697*. 
Uppland II — Uppland Skildring af land och folk 2 bandet Upsala 
1908. 

Var. Ber. — Variarum rerum vocabula 1538. Var. Rer. 1574 — 
upplagan Rostochii 1574. 

Vendell — se Nyl. Ordb., ÖO. 

Wennberg — Ordbok öfver allmogeord i Helsingland 1873. 

Weste — Svenskt och fransyskt lexikon 1807. 

Wulff Sv. Rim — Svenska rim och svenskt uttal 1898. 

Åkerby 1752, G.-Gl. Åkerby 1752 — »Gässbåss-Glam*, dikt vid L. M. 

Höjers och R. B. Lodes bröllop i Åkerby 1752, tr. i »Ofsalä» s. å. 
Åström — Degerforsmålets ljudlära, Sv. Lm. VI. 0. 
ö. Härad — se Gadd. 

ÖO — Ordbok öfver de östsvenska dialekterna af H. Vendell 1904. 

Citat ur bröllopsdiklerna på dialekt anföras i regel efter afskrifter, 
som ombesörjts af Prof. J. A. Lundell och som han godhetsfultl ställt 
till mitt förfogande. Originalexemplar af de allra flesta finnas i UUB. 
Dessa har jag delvis kollationerat. 

1 Omtryckt af Grip a. a. s. 339—41. 

1 Omtryckt af Grip a. a. s. 328—30. 
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Beteckningssätt. 

(Förkortningar, se sid. XVI ff. ocli rM-8). 


fyl, spila: konstruerade utgångsformer eller grundformer till 
de faktiska talformerna. Jfr sid. 2. Stå som uppslagsformer i 
exempelsamlingarna. 

folly föll , spälla, spcbla , spela: sammanfattande normalfor¬ 
mer för större dialektområden. Gifvas i en gröfre ljudbeteck¬ 
ning, ungefår öfverensståmmande med den, som användts i min af- 
handling Sveamålen 1905. I betecknar tjockt l. td n s supradentala 
och kakuminala ljud. .$ sje-ljud. tj tje-ljud. ttj långt tje-ljud. 
o öppet å-ljud. o slutet o-ljud. a bredt ä-ljud, mellan ä och a. 
Vokallängd betecknas med långdstreck öfver vokalen. Konsonant¬ 
längd med dubbelskrifning 1 . 

fsl, fel , speln , spela (lmalf.): citat ur talspråksuppteckningar 
med lmalf. I stället för källornas l och ?• skrifves normaliserande 


alltid f. Likaså står i regel k, g [genom förbiseende ej sällan g , 
i sht i ark 3] och £ för k , T}\ g, g; y, y> och g, y. Aksånter ut¬ 
sättas i regel icke. Halflångd lämnas obetecknad eller betecknas 
som hellångd 1 . Också andra förenklingar af källornas skrifsätt ha 
vidtagits. Se t. ex. s. 89 ff.! 


’f§ll, 'spela, ’ bähtta: citat ur talspråksuppteckningar från 1800- 


talet med annat beteckningssätt än lmalf. (I kap. II och III har 


tecknet ’ ej sällan utelämnats, i sht då arten af citatet är klar af 


sammanhanget.) 


föll, spela, spälla: citat ur källa på skriftspråk; nutida hög¬ 


svenska; talspråksuppteckningar äldre än 1800. 

Östsvenska och norska ord anföras i hnalf. eller (vanligen) i 


resp. källors ljudbeteckning. Tecknet ’ utsättes icke. Obs. att i 
östsv. citat i, y alltid betyda korta ljud. De långa ljuden 
tecknas i, y eller 1 , y. 

I materialsamlingarna följer i regel närmast efter uppslagsfor- 
men-grundformen det motsvarande högsvenska ordet. Kursivering 
af det hsv. ordet användes, i fall dess ljudform enligt förf.rs me¬ 
ning är en ljudhistoriskt regelmässig utveckling äf grundformen. 

Obs! Tecknet ~ användes i betydelserna: ’växlande med’, 'före¬ 
kommande vid sidan af; ~ - 'alla dessa vid sidan af resp.’ 


1 Längd af kon*, framför annan kons. betecknas i regel icke. 
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I det följande behandlas utvecklingen af fornspråkets korta vo¬ 
kaler i och y i starktoniga stafvelser på svenskt språkområde. 

Till det »svenska språkområdet» räknas i denna afhandling 
icke i lika grad alla de språkarter, som i vanliga fall kallas svenska. 
Närmast åsyftas här ungefär detsamma, som förf. redan tidigare 
lagt in i termen »svensk», exempelvis i en uppsats om Svenska 
språket för Salmonsens Konversationslexikon, där jag till »svenska 
dialekter» hänfört målen i Svealandskapen, omkring Målaren: Upp¬ 
land, Södermanland, Närke och Västmanland, samt målen i Gä¬ 
strikland och Dalarne. I afhandlingen Sveamålen, Upsala 1905, 
använde jag benämningen »uppsvenska mål»: i Uppland, Gästrik¬ 
land, Dalarne, östra Västmanland och norra och östra Söder¬ 
manland. Och »medelsvenska mål»: i de återstående delarna 
af Västmanland och Södermanland, i Närke, norra och östra Öster¬ 
götland och — i andra hand — i norra Västergötland, Värmland 
och resten af Östergötland. I denna afhandling har jag för ut¬ 
redningen af t- och p-s historia i »svenskan» i första rummet be¬ 
gagnat mig af dialektuppteckningar och andra språkkållor från 
Uppland, Gästrikland, Dalarne (med undantag af de egentliga dal¬ 
målens område), östra Västmanland, Närke, Södermanland och 
Östergötland (med undantag af gränstrakterna mot Västergötland 
och mot Jönköpings län). Af källförteckningen och exempelsam¬ 
lingarna framgår, med hvilken utförlighet och fullståndighet jag 
tillgodogjort mig det material, som varit mig tillgängligt för hvart 
och ett af dessa landskap. 

Endast i mindre mån har jag begagnat mig af språkkällor 
från andra landskap. 

Till »dialekterna» i det svenska språkområdet räknas här också 
de stadsspråk, som talas inom detsamma 1 . 

1 Detta år gammal god svensk tradition. Då Hof, Aurivillius, Columbus 
(och andra af våra äldre grammatici) tala om »dialecter», »secundum meliores 

Utueluum: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 1 
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Som en »svensk* språkart i eminent mening betraktar jag 
naturligtvis också det svenska skriftspråket — sårskildt det 
svenska skriftspråk, som hvilar på dialekterna i de ofvan angifna 
»svenska» landskapen. Dit hör enligt min mening väsentligen språket 
i den större delen af svenska litteraturen, från medeltiden 
till nu. Af detta skriftspråk har de bildades vårdade tal¬ 
språk i hög grad påvärkats. 

Hufvuddelen af afhandlingen består i en redogörelse för det 
hithörande ordförrådets former i de nutida talspråken på svenskt 
språkområde, med sårskildt hänsyn till de ljud, som motsvara de 
gamla i, y. Främst vid hvarje artikel i ordsarnlingarna sättes en 
uppslagsform, som afser att återge ordets grundform eller ut¬ 
gångs form, det vill hår såga den form, det hade i områdets 
äldre språk, närmast före de ljudöfvergångar, som här be¬ 
handlas. I de flesta fall år det en form, som år allmänt känd från 
fornspråken eller vidt spridd i dialekterna. I vissa fall är det en 
mindre känd form, eller jag har för tillfället konstruerat densamma. 
För att styrka dess riktighet — som stundom omedelbart framgår ur 
de växlande »svenska» dialektformerna — anför jag då många gånger 
besläktade ord ur andra nordiska dialekter, och försöker jag därvid 
följa den principen att söka dessa i så närsläktade dialekter 
som möjligt, således för t. ex. uppländskans vidkommande — icke 
i isländskan eller fornnorskan — utan i östsvenskan eller i dalmå¬ 
let, eller ännu närmare. På så sätt kommer jag ibland in på 
»etymologiska» utredningar, men vill jag här uttryckligen framhålla, 
att dessa egentligen endast gå ut på att vinna den där riktiga 
utgångsformen för de modärna dialektformerna, hvilken vinnes 
säkrast genom att studera ordet just i den allra närmaste om- 
gifni ngen. 


dialectus», »den båstklingande' af alle Dialecter», mena de icke blott allmoge¬ 
språken. utan också stadsbefolkningarnas språk, äfven de bildades. Ja, Schro- 
derus talar om Dialectus suecica, hvarmed han menar: svenskan, såsom en dia¬ 
lekt, talart af det gemensamma germanska språket, lingua runica. Detta år af 
vikt att fasthålla, då våra modärna språkforskare ej sällan missförstå deras 
uppgifter om »dialectemes» språk, som de fatta i enlighet med sin egen bety¬ 
delse af ordet dialekt, som alltmer tenderar till att vara = bondspråk, landt- 
befolkningens språk, pä sin höjd det lägre språket i städerna — eller som 
kanske snarare oftast betyder: den abstrakta dialekten, sådan man får 
den, då den renodlats genom »undantagslösa ljudlagar». 
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Vidare anför jag för hvarje ord valda former ur äldre 
skriftspråk. Då enligt min erfarenhet den språkform af medelsven¬ 
skan och uppsvenskan, som föreligger i 1600-talets litterära källor, 
i det väsentliga — rent ljudhistoriskt sedt — är densamma som 
den nuvarande, har jag funnit det ändamålsenligt att till belysning 
anföra former från denna tid, och åro dessa till större delen häm¬ 
tade ur Schroderus’ arbeten och ur Lexicon Lincopense såsom re¬ 
presenterande två olika afarter af den tidens »rätta svenska» (upp¬ 
ländska och östgötska), som ju dessutom äro synnerligen lämpliga 
att behandla jämsides, då de åro nästan samtidiga 1 . Dessutom anför 
jag strödda exempel ur andra källor, hvilkas språk man något så når 
säkert kan lokalisera och därför har större utsigt att bedöma riktigt, 
såsom Joh. Bureus’ och O. Rudbecks bref och anteckningar, Aurivil- 
lius\ Hofs och Ljungbergs grammatiska arbeten m. fl. 1 . Vidare ur 
Sahlstedts ordbok från 1773 på grund af den betydelse, detta arbete 
har för konstituerande af en senare tids skrift- och trycksvenska. 
Och åfven i någon mån ur Dalins ordbok 1850. — Slutligen meddelas 
en vald exempelsamling ur äldre källor på ren dialekt, huf- 
vudsakligen bröllopsskrifter, från slutet af 1600- och förra hälften 
af 1700-talet, hvilka man med större säkerhet kan lokalisera till 
Uppland och Södermanland 1 . Dessa källor begagnas alltså här vä¬ 
sentligen som ett tillägg till de moderna källorna; de komplettera — 
som man kan finna — ej oväsentligt den kunskap om I- och y- 
ordens motsvarigheter inom områdets dialekter, som vi kunna vinna 
ur dessa senare. 

I en särskild afdelning behandlas vissa äldre litterära källor 
från medeltiden och början af nyare tiden, i syfte att belysa 
de äldre utvecklingsstadier, som t- och y- orden i områdets dialekter 
genomgått, före det tillstånd, vi lära känna i nutidens upptecknin¬ 
gar och i källorna från 1600-talet. 

* 


Vid redogörelsen för t- och y-ordens motsvarigheter följer jag 
här en indelning af dem, hvilken rättar sig efter vissa olika fak¬ 
torer, som, enligt min erfarenhet, kunna betinga olikheter i deras 
utveckling, af vare sig kronologisk eller geografisk natur. Jag ge¬ 
nomgår alltså först 

1 För dessa källors språkhistoriska ställning och betydelse har utförligare 
redogjorts i min uppsats: Uppländskan som skriftspråk, till hvilken hänvisas. 
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1) Ord med en, kort stafvelse, som ej ha låttassocierade sido- 
former (böjningar eller afledningar), som åro två- eller flerstafviga. 
Typen til till. 

2) Ord med en, kort stafvelse, som ha böjningar eller afled¬ 
ningar, som äro två- eller flerstafviga. bit bett. 

3) Två- eller flerstafviga ord med kort stamstafvelse — med 
undantag af dem som höra till grupperna 4, 5, 7. liva lefva. 

4) Två- eller flerstafviga ord med urspr. i i stafvelsen när¬ 
mast efter den korta stamstafvelsen. bitin biten (part. af bita). 

5) Två- eller flerstafviga ord med urspr. u i stafvelsen när¬ 
mast efter den korta stamstafvelsen. viku vecka. 

6) Ord, dår stamvokalen (i, y) följes af urspr. (samnordiskt) 
kort konsonant + j eller konsonantiskt j. vidia vidja. 

7) Tvåstafviga ord med kort stamstafvelse, hvilkas andra staf¬ 
velse år ett -er - el -en (-em) af fornspråkligt -r -l -n (-m) och som ha 
böjnings- eller afledningsformer med >synkope», samt: ord (med 
lång stamstafvelse), där stam vokalen (i, y) följes af urspr. kort kon¬ 
sonant — annan än r, t— + r l n m . sigel, sigla segel, segla. 
(Anm. Hit höra åfven böjningar och afledningar med »synkope» 
af ord i grupperna 4 och 5.) 

8) Andra ord med lång stamstafvelse — än de, som höra till 
grupperna 6 och 7. 

a) stamvokalen följes närmast af annan konsonant än r, (. 

b) stamvokalen följes af r, ( + konsonant. 


De ljudöfvergångar, hvarigenom t blifvit en labialiserad vokal, 
y en delabialiserad, behandlas ej i denna afhandling. 
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Kap. I. 

Ljudregler för ord af typerna til, bit, liva. 

I det svenska språkområdet ha i och p behandlats likformigt i 
alla ord af grupperna 1—3. Åtminstone från nutida dialekt- 
geografisk synpunkt kunna hår inga skiljaktigheter konstateras. 
Huruvida de olika grupperna afvika från hvarandra i krono¬ 
logiskt hånseende, t. ex. så, att öfvergången skett tidigare i grupp 
1 och i de enstafviga formerna af grupp 2 ån i två- och flerstafviga 
former — såsom fallet år i vissa östsvenska och norska dialekter 
— kommer att diskuteras i ett följande kapitel. 

För det modårna tillståndet blir regeln för behandlingen den¬ 
samma i alla tre ordgrupperna: 

De korta vokalerna i och y ha öfvergått till långa eller 
korta c- och ä-ljud, resp. ö-ljud i ord af typerna til, bit, 
liva: d. v. s. i kortstafviga ord, med undantag af dem, där 
urspr. i, u följer närmast efter stamstafvelsen (bitin, viku), och 
dem, som sluta på er -el -en (-em) < -r, -l, -n (-m) och som ha 
böjningar och afledningar med »synkope» (sigel, sigla). 

Kvantitetsbehandlingen skiftar allt efter ordens egen be¬ 
skaffenhet och efter de olika ljudreglerna i olika trakter. Vokal¬ 
längd inträder oftast, om den följande konsonanten år tonande, 
isynnerhet urspr. dh , gh , v, n och l (som efter dessa vokaler ofta 
år den tal t i detta områdes dialekter). Mindre ofta framför r och 
wt, isynnerhet m , framför hvilket ljud vokalens nuvarande korthet 
dock delvis kan bero på senare förkortning af en gång redan för¬ 
längd vokal 1 . Minst är vokallängd utbredd framför j>, t , k , s. 
Då vokalen behålles kort, har vanligen i dess ställe konsonanten 
blifvit förlängd*. 

Men alldeles oberoende af valet mellan dessa båda utvä¬ 
gar till kvantitetsändring, som ju skiftar i hög grad, ofta från soc- 

1 En förkortning, som träffat äfven urspr. långa vokaler. 

* Undantag endast i vissa mål inom området, där den gamla kortstaf- 
vigheten stundom är bevarad (i tvåstafviga former). 
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ken till socken, har i alla områdets dialekter stamvokalens 
kvalitet förändrats på det sått, som regeln anger. 

Klangfärgen af de så uppkomna e-, ä- resp. d-ljuden år na¬ 
turligtvis ej densamma öfver ett så stort område, utan växlar rått 
väsentligt i enlighet med hvarje enskildt områdes ljudsystem. Gran¬ 
skar man de olika upptecknames samlingar från sina resp. områ¬ 
den, finner man också, att de tillgripit ganska olika tecken i de 
alfabet, som de anvåndt, för att uttrycka dessa skiftningar. Sår- 
skildt af landsmålstyper ha en mängd olika slag kommit till an¬ 
vändning. Men som i allmänhet ifråga om sådan mera detaljerad 
ljudbeteckning, uppstå åfven här en mängd anledningar till tvif- 
velsmål. Man kan tveka om enskilda detaljer, liksom om en uppteck- 
nares tillförlitlighet i det hela. Det år stundom ej alls säkert, att 
de olika undersökarne menat det samma med ett och samma 
ljudtecken, hvarför samlingarna, åfven om de i öfrigt åro goda, 
ej åro direkt jämförliga inbördes. Vidare ha de ej alla haft samma 
fonetiska skolning, många ha säkerligen ej haft förmåga att bedöma 
sin dialekts ljudsystem, ens i grofva drag, ån mindre i så fina skift¬ 
ningar, som landsmålsalfabetet tvingar dem till. Men också de båttre 
skolade ha varit utsatta för många misstag. Hvad man hör vid 
dialektundersökningar, år i så hög grad beroende af hvad man tror 
sig skola höra. Om man iakttagit ett ljud i ett ord, vill man 
gärna höra det i ett annat, likartadt. Och man kan blott alltför 
lått suggerera sig sjålf eller meddelaren, att ordet »heter så». 
Härvidlag kan den språkhistoriska lärdomen vara en felkälla. Den 
ensidigt fonetiska en annan. (Jag kan ur egna och andras upp¬ 
teckningar anföra exempel på misstag af dessa slag). Till följd af 
dylika omständigheter måste hvarje enstaka uppgift behandlas med 
försiktighet. Det går i regel ej an att bygga något på en lösryckt 
ordlapp eller ett citat ur en typordlista, såvida man icke först 
skaffat sig ett totalomdöme om uppteckningarnas art och värde i 
det hela, under ständig jämförelse med hvad man funnit pålit¬ 
ligt i uppteckningar från andra trakter — helst så närgränsande 
som möjligt — eller af andra undersökare. Denna allmänna försik¬ 
tighet måste iakttas lika vål för de tryckta källorna som för de 
ännu otryckta, och lika väl för dem, som äro skrifna med lands- 
målsalfabet, som för andra, där t. ex. det vanliga alfabetet blifvit 
användt l . 

1 Man bör ej låta förleda sig af del större sken af vetenskaplighet, 
som alltid vill följa med en mer detaljerad ljudbeteckning, och tro, att sådana 
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Men trots all inkonsekvens och osäkerhet hos källorna, i fråga 
om finare fonetiska detaljer och åfven eljes, kan man dock tydligt 
se i dem alla — hvad som hår framför allt år af intresse — att 
de resp. dialekterna i de nåmda ordgrupperna fått en stam vokal, 
som år tydligt och lätt skild från samma dialekters nuvarande i 
och y, vare sig dessa åro långa eller korta — och vare sig de 
uppkommit af fornsv. långa eller korta t och y. Denna skillnad 
uttryckes af uppteckname på mycket olika sått: »t, y* kunna så¬ 
ledes tecknas t, y, \, y, *, y> eller t. o. m. e, 0 , men alltid skrifvas 
de på ett annat sått än »e, ö, 0 », hvarför det icke kan råda något 
tvifvel om, att alla källorna iakttagit differensen. Kontrasten mel¬ 
lan y och e, ä, ö var också mycket lätt att mårka, och, framför 
allt, den var så vål bekant från upptecknames eget språk, eller 
åtminstone från det språk, som de i allmänhet bäst kände till och 
mest reflekterat öfver, den i skolan inlärda skrif- och låssven¬ 
skan. Denna skillnad är också tydligt skönjbar i våra åldre 
källor. 

Det år den ena sidan af problemet, de nyuppkomna ljudens 
förhållande till dialekternas »bevarade» t-, y-ljud. Härmed år 
öfvergången konstaterad. 

Svårare att få fullt klart för sig af uppteckningarna — eller 
åtminstone af en del bland dem — år öfvergångens motsatta sida: 
hur förhålla sig de nya ljuden, som här kallats »e, ä, o«, till dia¬ 
lekternas öfriga gamla eller nya e, ä, d-ljud? Men också hår 
kunna vi utan svårighet konstatera flera fakta. 


uppteckningar öfver hufvud åro mer att lita pä. Vid mina jämförande under¬ 
sökningar har jag otia haft starka skål att betvifla åfven rätt enkla saker i 
fonetiskt mycket anspråksfulla källor, medan andra källor med t. o. m. rent 
traditionell ortografi visat sig på ett bättre och trognare, alltså mera »veten¬ 
skapligt» sätt återge sin dialekt. Westin’s modäma »Landsmålsalfabet för 
Jämtland och Härjedalen» är sålunda ofantligt underlägset — rent vetenskap¬ 
ligt sedt — en sådan enligt mångas mening väl alldeles gammalmodig och fo¬ 
netiskt otillräcklig dialektkålla som Jessens Notitser från 1875. En af mina allra 
mest gifvande och åfven på sått och vis pålitligaste källor för målen i Svea- 
landskapen är Gustaf Ericssons »Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne Härads 
Folkspråk» i Bidrag till Sdml:s kulturh. h. 1—5. Och här år betecknin¬ 
gen dock så litet fonetisk, att det t. ex. skrifves fv för v, g och k för j- och 
fye-ljud framför »lena» vokaler o. s. v.! — Med detta vill jag naturligtvis ej 

förneka, att landsmålsalfabetet, om det användes rätt, kan göra språkhistorien 
större tjänster än en gröfrc beteckning. 
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Jag redogör först för förhållandena vid öfvergången: t > e, ä. 
Hår — liksom i det följande i fråga om p > ö — tar jag hånsyn 
också till ord af andra grupper än 1—3, nämligen försåvidt de ha 
öfvergången till c, ä, ö, då ljudmotsvarighetema i så fall bli all¬ 
deles desamma. Dock bortser jag tillsvidare från ord med r och 
l närmast efter stamvokalen. 

I källorna från Östergötland, Nårke, Västmanland, Dalarne, 
Gästrikland 1 samt af Södermanland: Runtuna, Årdala, St. Malm, 
Åkers och ö. Rekarne h:der (de två sistnämnda = Er.), Nåshulta, 
Floda, öja — d. v. s. i landskapets södra och västra del = »inre 
Sdml.» — har det ljud, som uppkommit af ?, öfverallt blifvit iden¬ 
tiskt med det e-ljud, som motsvarar fornsv. e eller 2 (som upp¬ 
kommit genom förkortning af c). Det betecknas i lmalf. i regel med 
e e\ hos Er. nästan alltid med é, hos Hofberg och Djurklou med 
é eller e, i Vml.-Dala Imf. ordb. med e. I samma källor år det 
däremot tydligt skildt från ä — kort 1 . långt, åtminstone det som 
kommer af fornsv. <£, som ju år det vanligaste — hvilket skrifves 
lmalf. <b, a , &, öfriga källor ä s . Vi finna alltså t. ex. steg n. ’steg’ 
fep ’skepp’ med e liksom sten ’sten’, bret 'bredt’. Å andra sidan 
Iwsa legere, bcest ’båst’ o. d. 

1 de uppländska källorna däremot är . det nya ljudet vanligen 
icke lika med uppl. » c, £« af fornsv. c, utan i stället med uppl- 
»ö» af fornsv. <z. Detta uppländska ä- eller e-ljud, som så¬ 
lunda representerar såväl gammalt ^ som gammalt », skrifves af 
upptecknarne med lmalf. i gemen & och &, något som vanligen 
närmast beror därpå, att de identifierat dialektens ljud 
med sitt eget stockholmska eller bildadt uppländska »c 
ä«-ljud, som de i Upsala lärt sig ska tecknas med a. Ti- 
selius har iakttagit en kvalitetsskillnad mellan långt och kort »a» 
både i sitt eget uttal och i Fastemamålet, så att det kortare år 
mera öppet; han använder därför tecknet & blott för det långa 
ljudet, och skrifver det korta i stället med ce y oaktadt han medger, 
att det »åtminstone i vissa ställningar» är mindre öppet ån det 
sydsvenska korta <b k . Detta kan vara riktigt. Man får bara akta 

t 

1 Åtminstone i de bättre uppteckningarna och framför allt i landskapets 
centrala del. 

1 Någon gång &, men då skildt från ä , som tecknas a 1. a. 

8 Er., Hofberg, Djurklou äfven e. 

4 För egen del tycker jag mig ha märkt, att uttalet af Upplands-ä växlar 
något i olika trakter. 1 Hls. var jng mest benägen att skrifva medan Lö. s korta 
ä syntes mig mera öfverensstämma med mitt eget uttal (stockholmska), som 
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sig att tro, att Tiselius’ Fast bcék därför nödvändigt är något an¬ 
nat än Grips Skutt. bak eller Schagerströms Vätö bak! 

I diftongområdet i nordöstra Uppland motsvaras långt & i 
andra upplandsmål af en diftong, som växlar i uttal i olika sock¬ 
nar och olika byar och åfven mellan generationer och individer 
inom samma by, och som tecknats bl. a. «.*, <£$, a\ eller &$, «?, at. 
Då emellertid inom samma område korta rotstafvelser med i i 
regel fått konsenanten, men icke vokalen, förlängd (se S. o. S. I 
s. 17), är det alldeles undantagsvis, som ett dylikt etc. kan re¬ 
presentera fsv. i. 

Upptecknare, som ej begagna Imalf., skrifva ofta ä, t. ex. Sven 
Hof 1772 i Dial. s. 132: Upl. tä ‘till’, P. A. Säve 1857 för Vendel 
smädd smed, A. Erdmann 1874 för Skuttunge gnädd gned, häwd 
gödsel, bläda bläddra, A. Viberg 1881 för Valö kornbläck korn¬ 
blixt, späll 'spel’ och 'spjäll’, O. östergren 1897 för Tvämö i Harg 
stäggan stegen, tjäva dyka (isl. kefia) Denna beteckning är vidare 
den normala i de gamla dialektdikterna, framför allt i de bättre, 
och förekommer åfven ofta, växlande med e, i andra litterära käl¬ 
lor t. ex. hos Schroderus. Jfr. S. o. S. VI s. 63 ff. 

Det nya ljudet af fsv. \ kan således i uppl. ej skiljas från ö. 
Däremot år det i en stor del af Uppland tydligt skildt från uppl. 
>£», som kommer af fsv. e >, t. ex. i sten. I uppteckningarna från 
följande trakter år denna skillnad tydligt och i allmänhet konse¬ 
kvent iakttagen: Stockholms lån — utom Gråsö och en del af 
Forsmark i Frösåkers h:d samt häraderna närmast Stockholm — och 
Upsala län — utom Ulleråkers, Vaksala, Hagunda, Lagunda, Håbo, 
Bro, Trögds, Åsunda h:der och en liten del af Hållnäs socken, som 
vetter mot Gråsö. (Det år dock att märka, att på flera håll 
inom detta område skillnaden kan iakttagas endast hos äldre per- 


kanske lämpligast återges med a. ehuru jag dock finner en tydlig skillnad mel¬ 
lan detta »<8> och det a, som jag hört i många sydsvenskars uttal eller i dalska 
och norrländska dialekter, som jag undersökt. Denna skillnad är kanske mera 
väsentlig än den från det långa Upplands-d^g.). Föröfrigt tror jag, att uttalet kan 
vackla, äfven i samma ord och bos samma individ, såsom bestäradt iakttagits 
i Hagunda och Lagunda härader af en fonetiskt mycket trovärdig upptecknare. 
Han skrifver t. ex. bak och bcek 'beck'. I en viss slags stockholmska (den 
mest genuina?) är uttalet spetsigt e: e hade som långt och som kort t. ex. ben, 
eta, hest, bettre. 

1 Stundom äfven af fsv. a;, jfr. S. o. S. V. s. 101 ff. 
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söner 1 * .) I detta område motsvaras nämligen det gamla e af en 
diftong, som tecknas: 1 ) inljudande lång, i lmalf. xe. ta ea ace aa (med 
varierande sått att beteckna kvantitetens fördelning inom difton¬ 
gen), i andra uppteckningar ieiä eäje % , 2) inljudande vid förkortning: 
ea (då till skillnad från ea) \a \ce m, ie, etc., ja etc., te etc., ace 
aa eller ie je iä jä 3 , 3) i uddljud: dels som inljud, dels också 
je )<£ )Q, etc., te etc., eller je jä ja — en diftong, som aldrig, 
annat än uppenbart felaktigt, t. ex. i Sv. Lm. I s. 598 ff., står för urspr. 
* eller ce. Det heter t. ex. Lö. laced, Vätö hed a. (isl. leidr), skildt 
från Lö. led Vätö led m. (isl. lidr), Lö. lacet, Vätö hat n. a. (isl. leitt) 
skildt från Lö. let , Vätö let m. färg (isl. litr), Lö. lacenn ledsen^ 
Fast. veafta (isl. veifta) o. s. v. Bröllopsskrifterna teckna diftongen 
ie, iä, eä, je, jä, till en del med stor konsekvens. Jfr S. o. S. VI. 
De äldre litterära källorna ha mycket ofta ee. Schroderus skrifver 
t. ex. som regel ee, nästan undantagslöst i enstafviga ord, men äfven 
eljes, t. ex. leek, bcet, beest, brceff, bleekia, heeta kallas, weejfta 
vifta (Fast. veafta). (Någon gång har han ett ie, som synes åsyfta 
en diftong, lik den modärna, men endast vid förkortning: bietzl 
betsel, spiess spets = Vätö sptas, Når Röra 1695 spiess). Däre¬ 
mot skrifver han, som nämdt, e eller ä och icke ee i ord med 
gammalt i eller a! t. ex. smedh 1 . smädh, lejfwa\.läffwa,brenna 
1 . bränna. — Huruvida ee, i t. ex. leek, hos S. (och möjligen äfven 
annorstädes) skall åsyfta diftong eller endast långt e, må lämnas 
osagdt. Dubbelskrifning var ju en vanlig beteckning för vokallängd 
i äldre svenska, isynnerhet i enstafviga ord. 

Större delen af Uppland har alltså, som synes, *a> och »ie» 
tydligt åtskilda och så fördelade, att »a* motsvarar gammalt 

1 Äfven i åldre personers dialekt år skillnaden utplånad vid de större 

brukssamhällena inom området, t. ex. vid Löfsta. 

3 Man finner också ett é (så hos Säve), som otvifvelaktigt afser samma 
diftong. 

* öfverallt dår »långt ie * normalt motsvarar fsv. långt i i t. ex. stin, fin¬ 
nes vid sidan dåraf ett »kort ie», motsvarande fsv. förkortadt e < i framför dub¬ 
belkonsonant och konsonantgrupper, isynnerhet vid nåra association med långdif- 
tongiska former, men äfven eljes. Om denna motsvarighet år lika regelbunden 
och genomförd som den af ie mot é, eller om den till en del är ersatt af en mot¬ 
svarighet: *ä» (a) mot e (< «), är icke klart, och svårt att afgöra, då o (a) också 
kan gå tillhaka på samnordiskt a, uppkommet genom förkortning af sannnord. 
at. (Till dylika tvetydiga fall tas i det följande ingen hänsyn). Det synes 
dock sannolikt, alt motsvarigheten upp), ie = fsv. é, t är fullständig, åtminstone 
för den äldre dialektens vidkommande. Obs. I. ex. det öfverallt allmänna 7 al eld- 
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i och dé, »ie» gammalt é. Och äfven utanför det angifna området, 
i synnerhet närmare dess gränser, finnas trakter, för hvilka man 
år frestad att tro, att skillnaden, om den också icke kan iakttagas 
i den nu lefvande dialekten, likväl funnits för icke så länge sedan. 
Vi ha t. ex. för Sthlms-Nås i Bro h:d och för Sko s:n i Håbo h:d 
uppgifter, att äldre personer i mannaminne sagt sådant som stien. 
I Sko användes ännu i dag t. ex. j&l eld med den utveckling 
af e > jä i uddljud, som vål antagligen förutsätter en allmän 
diftongering af e. Liknande uppgifves för Harbo i Wåla h:d. Och 
i östra delen af Hållnås och på Gråsö heter det allmänt g&l , j&n 
en, jagkom enkom o. d., oaktadt sten heter st&n. (Här år förresten 
intet sammanfall med & af J, ty detta har i dial. nästan alltid för- 
blifvit kort, då målet år utprågladt konsonantförlängande). 

Men för öfrigt ge uppteckname i de ofvan undantagna de- 
lame af Stockholms och Upsala lån och i Västerås lån & a för urspr. 
såväl i som é, ä t. ex. i sm&, stan, l&sa (legere), br&t bredt, best bäst 1 . 
Till en del finnes dock också hår jä (1. dyl.) i uddljud i ett eller 
annat ord, vanligast i järker Erik, dock icke i åtminstone Simtuna, 
Torstuna, Åsunda h:der. Man bör lägga märke till att det just 
är i Upplands gränstrakter mot andra landskap som & för »te» 
förekommer. Också Stockholm och Upsala ha genomgående »&» 9 . 

År nu detta ursprungligt? Enligt min tro icke. Det förefal¬ 
ler sannolikt, att det tillstånd, som möter i nö. och ö. Uppland, 
tidigare rådt vidsträcktare, kanske i hela landskapet (möjligen icke 
i södra Fjårdhundra). Redan de moderna förhållandena tyda ju på, 
att ie skildt från & befinner sig i tillbakagång och uppslukas af 
allmänt &. Vidare år det förvånande, att de äldre källorna, t. ex. 
bröllopsskriftema, som vål ej alla åro från de trakter af Uppland 
som nu ha ie och a, utan ofta synas ha dialekter från grannskapen 
af Stockholm och Upsala, eller Bureus, Schroderus m. fl. så vål skilja 
på de båda ljuden 8 , om man ej får anta, att sammanfallet i äldre 
tid haft mindre spridning än nu. 

1 Också andra beteckningssått träffas t. ex. e, ce, utan att jag har till¬ 
räcklig anledning att tillmäta dem någon betydelse, annat än i samlingarne 
från Hagunda och Lagunda h:der. Jfr ofvan s. 8 not 4. 

* D. v. s. med de modifikationer, som framgå af det föregående. 

* Jfr min uppsats S. o. S. VI s. 54 f. Till de där anförda källorna med ä 
för urspr. I i äldre uppländska kan läggas ett Upsaladokument från 1610, som 
är tryckt af Annerstedt i Ups. Univ. hist. Bihang I s. 82 ff., där det står wätta veta 
(äfven wetta), sädh sed, sädwänian, sädan sedan, kommer thett mig t oädder 
kommer det mig vid. Obs. där äfven hiäta heta!, eptär efter, syntäs syntes, 
thätta detta, bättär bättre, siel/uär själf m. fl. 
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Exkurs 
8. 12—23: 
Upplands¬ 
rim om¬ 
kring år 
1700. 


Samma slutsats synes också framgå af en undersökning jag 
gjort af rimmen hos några skalder från slutet af 1600-talet och 
början af 1700-talet. 

På denna tid rimmade man i allmänhet ganska noggrannt. I 
alla händelser var det inte samma frihet som i början af 1600- 
talet, då rimmen voro så oregelbundna, att man har svårt att draga 
säkra slutsatser af dem angående uttalet. Då t. ex. Bureus i Ny- 
märe wijsor rimmar leffnat (lefnad) — jämnat , Lifzens Träet 

— kändes wedh (= 'kändes vid' eller kanske 'kändes vid det’), 
rätta — wetta , spelet — stället, thct — ther wedh (därvid), medh 

— nedh, kunna dessa rim betraktas som för honom fullgoda och 
styrka den slutsats, man kan vinna af andra indicier, att Bureus 
hade ä för gammalt i i t. ex. wedh vid (se nedan); men det kan 
också vara orena rim. Af de senare författarne kan man dra säk¬ 
rare slutsatser. Jag har genomgått rimflätningen hos några skalder 
från slutet af 1600-talet och början af 1700-talet, som säkert eller 
med största sannolikhet voro födda i Stockholm. 

Jag börjar med fru Brenner 1 , då jag för henne har det största 
materialet. Jag följer Hansellis upplaga, som ju för rimstudier 
bör vara tillfyllestgörande. I denna uppta hennes svenska dikter 
c. 400 sidor. Hon rimmar i det hela med stor regelmåssighet. 
Visserligen tillåter hon sig åtskilliga ljudstridiga rim, men dessa 
åro nästan alltid af vissa bestämda slag. Så har hon ofta rim 
mellan labialiserade och olabialiserade vokaler t. ex. begynna — hinna , 
beredde — födde s. 4, föder — eder 60, väjer — röjer 290. Så¬ 
dana rim voro på hennes tid vanliga — efter dåtida tyskt mön¬ 
ster. De finnas äfven hos de bästa skalderna. Vidare har hon 
vissa kvantitativt till synes onöjaktiga rim, särskildt sådana mellan 
r och rr, t. ex. begäran - fierran 32, större — der före 195, giör 

— förr 199. Dessa kunna åtminstone till en del vara grundade i 
hennes uttal. Likaså vissa fall af t mot tt, särskildt ord på -het 
mot ord på -ett: t. ex. ett — allvetenhet 14, set (= sett) — tilbe- 
nägenhet 96, etter — fasligheter 26, äfven set (= sett) — vet präs. 
110. Vidare bekymrar det henne ej, om ett ord slutar på tonande 
eller tonlös dental explosiva: hon rimmar Gud — förut 4, ned — 
landsflyktighet 5, tid — hit 36, träd — åt 84, grant — tand 368 
(som dock heter tann 256). Också i detta tänker jag mig att hon följt 
utländskt mönster. För öfrigt har hon mycket få uppenbara felrim*. 

1 f. i Stockholm 1659. Hanselli Bd XVII. 

1 sälla — hålla 32, vänder om — tom ? 228, möjligen några flera. Ljud- 
rätta rim äro naturligtvis hitzat — förvissat 13, skapadt — förtappadt 24, 
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Emellertid rimmar hon: 

lefvat — sväfvat 37 lefva — kräfva 291 

lefva-er — uphäfva-er 283, 313 lefva(dt) — efter sträfva(dt) 40, 299 
öfverlefva — jäfva 317 lefde-ver — qväfde-ver 326, 340 

vägras — stegras 16 ned — säd 98 (jfr med — säd 244 1 , 

veff(s.) — lätt (a.) 170 ned — vred 317). 

Inuti versen skrifver hon 1 g. lämmar lemmar 64. 

Samuel Triewald, också stockholmare, f. 1688. Jag har ge¬ 
nomgått det som finnes hos Hanselli XVIII s. 345 ff.: 94 sidor. 
T. synes rimma ännu mer ljudtroget än Fru Brenner. Han und¬ 
viker e- ö, i- y-rim och likaså onöjaktig kvantitet. 

Hos honom har jag funnit: 

lefven-a — bäfven-a 351, 378. öfverlefva — häfva 362 
lefva — förqväfva 366 lefva — sväfva 364, 391, 393, 

med — ned 372 1 438. 

seder — städer 396 spel — så väl 375. 

Israel Holmström, f. i början på 1660-talet, (troligen) i Stock¬ 
holm, student i Upsala 1675. Skrifter: 1) i Hanselli VI s. 193 ff.: 
30 sidor, 2) i Samlaren 1881, utg. af G. Frunck s. 92 ff.: 15 
sidor, 3) Parentation öfver Ulrika Eleonora 1693, d:o öfver Karl XI 
1697 och »Glådie Tanckar» vid Karl XII:s regeringstillträde 1697, 
4) i Svenska författare 1526—1732 af A. Noreen och E. Meyer 
s. 202 ff.: 9 sidor (samtliga de i N.-M. tryckta visorna finnas 
åfven hos Hanselli). Holmström’s rimkonst är originellare och 
äfven sjålfsvåldigare ån t. ex. Brenners och Triewalds; liksom ju 
också hans poesi i det hela år af en ursprungligare, mindre skol¬ 
mässig karaktär. Han har rått många uppenbara felrim, åtmin¬ 
stone i förhållande till omfånget af hans kända skrifter. De slags 
»fria» rim, som hår intressera oss, äro också hos honom relativt 
talrika: 

lefwa — bäfwa Par. 97 2 gg. Icfiva — swäftva Sami. 92, 94, 
lefwa — eftersträfwa Hans. 222 Hans. 196, 220,221, Par. 93 1 g. 

Parent. 97 1 g. Par. 97 2 gg, Glädie T. 1 g. 

neder — väder Hans. 194 leder — sidenkläder Hans. 213. 

neder—städer Par. 93 1 g., 97 2 gg. leder — läder Sami. 96. 

Them — jerusalem 30 m. fl., stamm — namn 96, monn (a. 'mån') — person 
(jfr. fra. personne) 337, mon (’id') — Tryggvason 417, haft — gifvit tapt 361. 
EU riktigt rim år far man hän — vä» (= hänn — vän») o. dyl.: jfr Wulff 
Sv. rim och sv. uttal s. 81 och nedan. 

1 Om med som rimord se nedan s. 20 fl. 
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seeder - 

— städer N.-M. 205. 

neder - 

- kläder Par. 93 2 gg, 97 1 g. 

berätta 

— iveta Par. 93. 

neer — 

- är Hans. 220, Par. 93. 

med — 

ned 1 Glädie T. 

bedia - 

— tillstädia Parent. 97. 



fredh 

- med 1 N.-M. 206 8 . 


Inuti versen har H. I g. iväck veck N.-M. 205 (hs. tcärk!) 
Carl Gripenhjelm, f. på 1650-talet. Troligen i Stockholm (en¬ 
ligt Hansellis biografi). Hanselli Bd IV s. 273 f.: 32 sidor. 
speel — skiäl 275 lefva — sträfva 284 

Nils Keder, f. 1659 i Stockholm. Hanselli X s. 359 ff.: 16 
sidor. 

vetta — hätta 367 vägen — nya stegen 369 

peppar — kiäppar 368 sed — med 1 371 

vettug — glättug 371. 

Ulrik Rudenschöld, f. i Stockholm 1704. Hanselli VIII s. 255 
ff.: 26 sidor: therved — med 1 362. 

Fru Nordenflycht f. 1718: bedia — glädia (i John Kruse 
Hedvig Charlotta Nordenflycht s. 120). 

Också hos Lucidor har jag funnit åtminstone ett exempel: 
Krop ok Lemar — tämar (= tämjer) i Helicons blomster, Wårlds- 
lige Wisor n:o I str. 6. (Det år förvånande, att man ej finner 
flera i hans omfångsrika diktsamling med dess i allmänhet fria 
språkbehandling. Månne förklaringen ligger däri, att hans egen¬ 
skap af född Stockholmare ej är alldeles oomtvistad ?). 

Rim af detta slag träffas också hos skalder från Upsala eller 
andra delar af Uppland utom Stockholm, t. ex. hos Bureus, hvars 
rimflätning dock icke är så regelbunden, att man kan fästa större 
vikt vid rim som rätta — vetta, spelet — stället , hos A. Wol- 
limhaus (Hanselli V) t. ex. vett — ätt 10, bedie — glädie 15, E. 
Wennaesius (f. i Gefle) Hanselli XII: wetta — detta 178 (jfr hos 
Dahlstierna s. 18 detta — tvätta — berätta), mäg mig — iväg 185, 

1 Om med som rimord se nedan s. 20 ff. Andra ex.: Hans. XVI medh- 
seed 3, ned — med 272, 288, alla tre hos Stockholmare. 

* Gl. T. har åfven rimmet sedan — hädan. Jfr Lucidor Hanselli X 254 
thädan — sedan. Detta rim torde dock ej höra hit, ty det förekommer också 
hos andra än upplandsskalder, t. ex. hos östg. Lindschöld Hanselli IV 165, 166 
sedan — hädan, och sädan, så skrifvet, är öfverhufvud en under 1600-talet 
mycket vanlig form. Jfr nedan kap. IV och Hellquist 1600-talets svenska s. 
110 (H. säger med påtaglig öfverdrift. att det under 1600-talet är »sannolikt 
den normala formen»). Wennaesius har sän 180 och ofta. Bellman rimmar 
i regel sen med ä-ord, t. ex. män, den: se Wulff Sv. rim s. 80. Ordets 
ä-ljud beror på försvagning af e till följd af obetonad ställning i satsen. 
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O. Rudbeck d. y. (Hanselli XII): lemmar — hämmar 116, städs 

— till freds 62. 

Att dessa rim nu vårkligen åro att tillskrifva dessa uppländin- 
gars och stockholmares dialekt och således för deras gehör 
varit rena rim, framgår af en jämförelse med rimmen hos några 
samtida skalder från andra landskap. Jag har genomgått Han- 
sellis upplagor af följande icke-uppländingar, som representera land¬ 
skapsmål, där e och ä äro skilda på det normala svenska sättet, 
så att e motsvarar fornsv. é och ?, ä fsv. Te och cb : P. Lagerlöf 
(värml. f. 1648) Hanselli IV 87 sidor, E. Lindschöld (öslg. f. 1643) 
Hans IV 114 sidor, T. Rudeen (värml. f. 1661) Hans. VIII 188 
sidor, G. Dahlstierna (dalbo f. 1661) Hans. VI (utom Giöta Kiämpa- 
wisa) 85 sidor och Den Trogna Heerden (orig.-uppl., Stettin u. å.) 
s. 1 —100, J. Risell (värml. f. 1697) Hanselli XVI 36 sidor — 
summa 610 sidor. Dessa ha ofta dialektala rim, men då så¬ 
dana, som bero på deras egen östgötska eller västsvenska dia¬ 
lekt, hvaremot de sakna upplandsrimmen. Hos Lindschöld och 
Dahlstierna har jag ej funnit ett enda sådant 2 , hos Lagerlöf, som 
ju blef naturaliserad upsalabo, ett: needer — städer 21, hos 
Rudeen, som blef biskop i Åbo, två: lefva — sväfva 320 (hvilket 
ju hos uppländningarne var ett bland de vanligare !)* och vägrar 

— stägrar = stegrar 285'. Således 2 å 3 relativt säkra fall på 
610 sidor 2 . Jämför de många fallen ensamt hos Holmström! 

Ett alldeles särskildt fall, som jag hittills förbigått, represen¬ 
teras af rimordet lemna , med e af fsv. i ( lim(p)na, lifna). Det 
förekommer mycket ofta i rim med ä-ord hos de ofvan stude¬ 
rade Stockholms- och Upsala-skalderna, och skrifves också ofta af 
dem med ä. Hos fru Brenner har jag t. ex. funnit lämna ~ 
lem(b)na i rim med nämna 14 ggr, ämna 12 ggr, hämnas 1 g. 
Vidare kan det rimma med jämna t. ex. hos stockholmaren Geisler 

1 Däremot är Rudeen vägrar — segrar 187, 294 icke något upplandsrim, 
ty sägrar förekommer inuti värsen Rudeen 217, år öfverhufvud en rätt vanlig 
form pä 1600-talet, t. ex. Dahlstierna Säg er-krans 36, sägrar — vägrar 3, 
Messenius på flere ställen (se Hellquist 1600-talets svenska s. 110, som jämför 
y. fsv. säger i Rimkr. I: 243) och uppgifves som västgötsk dialekt, t. ex. af 
Hof Dial. s. 35. Sådana rim hos uppländingar har jag därför ej räknat med vid 
öfversikten ofvan (t. ex. Brenner läger — seger 141, lägrat — segrat 143, 
Triewald belägra — segra 378, Holmström Hans. 220 seger — läger). — 
Man kan tänka sig, att analogien med segrar hos Rudeen kan ha framkallat 
felformen stägrar och rimmet med vägrar. 

* Den Trogna Heerden s. 103 f. leftca — swäfvoa! Ett exempel på det 
slags tillfälligheter, som äro oskiljaktiga från språkvelenskaplig statistik. 
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Hans. IV 351 och med ämbne (— lernbna) hos Leyoncrona Hans. VI 
138. Jag har exempel också från Keder, Gripenhielm, Lucidor 
(netnpna — lemna Hans. 117), Wollimhaus m. fl. Men detta slags 
rim (af lemna med ä-ord) åro vanliga åfven utanför den trängre 
kretsen af Upplandsskalder, t. ex. hos Rudeen: lemna (~ ä) — 
hämna 154, 199, 234, — nämna 154, 275, — jämna 235, — ämna 
262, vidare hos Lindschöld, Dahlstierna, Columbus m. fl. 

Af detta förhållande skulle man kunna förledas att tro, att 
lemna ej vore att anse som ett ord med e, ä af i på samma 
sätt som lefva, lämmar etc., utan att dess vokalvåxling vore af 
en annan uppkomst. Det vore emellertid en förhastad slutsats. 
All sannolikhet talar för, att lemna utvecklats ur det gamla lim(p)na, 
lifna, och de modärna uttalsformerna förlika sig vål med dessa 
grundformer (jfr Kap. VII) 1 . Det egendomliga rimbruket förstås lått 
i alla fall, om man besinnar följande omständigheter, lemna år i 
skriftspråket ett mycket vanligt ord, det behöfves ofta i poesi och 
det behöfs rimord till det. För uppsvenska skalder erbjuda sig osökt 
de många ä-orden på -ämna; för deras gehör var det ju intet 
stötande. Det blir också hos dem det ojämförligt vanligaste sättet 
att skaffa rim till lemna. Ty det var ju naturligtvis alldeles omöj¬ 
ligt att, så ofta ett rim behöfdes, gripa till det — från allmänt svensk 
synpunkt — enda fullt korrekta rimordet, med e af i, nämligen 
remna (< rim(p)na, rifna), som gifvetvis i allmänhet illa passade 
in i de sammanhang, dår lemna kunde förekomma. Inte håller de 
utom-upplåndske skalderna kunde alltid reda sig med detta fattiga 
lemna — remna . [Detta rim har jag träffat blott 3 ggr: Rudeen 
233 (e-e), Risell 484 och Wennsesius 182 (ä- ä)]. Man får ej förtånka 
dem, om de, för att rådda sig ur svårigheten, togo sin tillflykt 
till de ä-rim, som genom upplåndingarne redan vunnit en viss litterär 
håfd. Vi ha ju nyss sett, att också ett par andra af de upp¬ 
ländska e-ö-rimmen vunnit spridning utanför upplåndingarnes krets, 
om också alls ej i samma grad som ä-rimmen med lemna . Men 
hår var det ju också alldeles särskildt ömmande omständigheter. 
Något som underlättat proceduren, kan ha varit, att på många trakter 
det gamla leva (isl. leifa ) ännu lefde kvar som det genuina ordet för 
begreppet »relinquere», således ej ännu, i talspråket, undanträngts 
af det urspr. blott intransitiva lemna (<. lifna bli öfrig 1 ). Så var alldeles 

1 För betydelseutvecklingen jfr t. ex. da. vaagne 'vakna’, men åfven 'väcka’, 
m. fl. Se t. ex. bahlerup, Det da. sprogs historie s. 100! 
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säkert fallet i Västgl. och på Dal: se Hof Dial. 192. ( lefxca möter 
ännu någon gång i 1600-talets litteratur och ståtar i lexica ännu på 
1700-talet). För författare från sådana trakter var lemna (relinquere) 
ett skriftspråksord, på sått och vis ett lånord. De ta då emot det i 
den form det fått i uppsvenskan, för hvars korta & (< i) de sub- 
stituera sitt <s, eller man kan tånka sig att de helt enkelt låste ut 
det skrifna lemna med ö-ljud; ty på 1600-talet, ånnu mer ån nu 
för tiden, skrefs e i många ord, där det allmänna uttalet var ö, 
i synnerhet når det var kort. På sådant sått har det kommit 
sig, att lemna i den yngre nysvenska skolgrammatiken ofta upp- 
gifvits som uttaladt med ö-ljud och åfven blifvit stafvadt så. Det 
likställda remna (< rim(p)na, rifna) har följt med i dennalut¬ 
vecklingsgång. Deras ö-ljud år alltså det uppländska ö (ä) < i, 
som i dessa enstaka ord, liksom i vissa andra, på grund af sår- 
skildt gynnsamma faktorer förmått hålla sig, vid sidan af de andra 
dialekternas e. Andra enligt min mening oriktiga förklaringar af 
vokalvåxlingen i dessa ord, som icke ta hänsyn till det faktiska 
förekomstsättet af e och ö, ha gifvits af Noreen och af Kock 
(ännu i Ljudhist. I s. 169 f.) Jfr S. o. S. VI s. 67 och not. 

Att den centrala uppländskan — omkring Upsala — på 
1600-talet var lik den moderna dialekten dåri, att den låtit fomsv. 
5 och ä sammanfalla i ö (&), tror jag mig ha visat i min uppsats 
i S. o. S. VI. De nu påpekade rimsederna visa, att också stock¬ 
holmskan på den tiden hade samma egenhet, d. v. s. den var i 
detta hänseende en genuin upplandsdialekt. Ty det år all¬ 
deles oantagligt, att dessa stockholmsskalder skulle ha låtit sig på¬ 
verkas af något slags landsortspråk. 

På samma gång kunna vi konstatera, att stockholmskan omkr. 
1700 ännu ej kan ha låtit e och ö sammanfalla i ord med 
fornsv. é (vanl. < <cj) och ce, t ex. meta och mäta. Ty rim 
mellan e och ä i dylika ord, som åro så vanliga hos moderna 
skalder (t. ex. feta — äta, eldar — gäldar i Strindbergs Sömn- 
gångarnåtter) 1 , finna vi ej på 1600-talet. Man skulle möjligen tro 
sig finna åfven sådana rim hos våra ofvan diskuterade stockholms- 
och upsalaskalder, men ser man efter närmare, skall man finna, 
att de rim, som kunde misstänkas höra hit, äro af ett alldeles 
särskildt slag. Det år först några fall, dår vokalerna (e och ö) 
följas af r. Särskildt år det verb på — era , som rimma med ord 


1 Se H. Söderbergh i Från filol. föreningen i Lund 1897 s. 158 ff. 
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på — ära. Så hos I. Holmström: nära — charisera Nor.-M. 204, 
bravera — lära Parent. 97, regera — förfära Glådie T., maintenerar 

— ährar Wrangel 1 * * 4 151; hos O. Rudbeck d. y.: värderas — bäras 43 
m. fl. Dessa rimma ju visserligen inte i vår tids stockholmska, men 
de kunde ju till åfventyrs komma att anföras som bevis för ett sam¬ 
manfall af urspr. é och ä. Det år emellertid klart, att de ej berättiga 
oss att sluta till ett sådant sammanfall. Det år ju lånord, till en 
del för dialekten alldeles främmande eller ovanliga ord. Man kan 
därför lått tänka sig, att i dem för ett främmande, lågtyskt eller 
franskt eller ock svenskt skriftspråkligt »e* substituerats den ena 
gången »é» (= dial. te), den andra gången ä (= dial. a). I nyare 
uppländska, n. b. sådan som skiljer mellan te och &, ha verben på 

— era visserligen vanligast te. Så i Våtö, i Fasterna och i norra 
Uppland. Åfven bröllopsvisor skrifva te. Men Grip uppger för 
Skuttunge & och kanske år det riktigt*. I Skuttungemålet skulle 
de alltså rimma med lära, nära , som också ha a. Det år möj¬ 
ligt, att dessa verb på — era såsom lånord och mera främmande 
för det dagliga talet gått i spetsen för den i dialekten på grund af 
högspråkets inblandning mer och mer framträdande tendensen att 
förblanda é (ie) och ä (a). Upplåndingen Aurivillius uppger i Co- 
gitationes s. 35, att (lånorden!) handtera och terug (jmf. fsv. 
ötérogher 'ohövisk’, mnt. unterich) uttalas dels med e dels med ä- 
Ijud 8 . Men A. anger vacklande uttal åfven för flera, mera , for¬ 
mera! Därmed sammanställa vi rimmen hos Holmström: mehra 

— bära, — lära Parent. 97, seer — bähr Parent. 93; A. Wollim- 
haus: meera — ähra 38; Rudbeck d. y.: flera — ähra 73, mera 

— ära 133, flere — äre 40 2 gg.; Triewald: mera — ära 435\ 
Jag tror icke, att vi här ha en öfvergång af e(te) > ä (a 1. ä) fram¬ 
för r, trots det att den nutida dialekten i Upsala- och Stockholms¬ 
trakten verkligen visar uttalsformer som flors flere. Ty därjämte 
finnes nu för tiden också ett annat uttal: myr , flyrs, och detta 
förefaller mig afgjordt vara det mer genuina 5 6 * , flor o — eller i 


1 Carolinska Tidehvarfvets komiska diktning. Lund 1888. 

* Jfr dock Språk och Stil V sid. 115. 

8 Se Kock Ljudh. I s. 158. 

4 Bellmans rim där — chére — mer — Jlöjtravar, kära — exercera, 
frambär — sektér behöfva alltså ej nödvändigt, som Wulff antar, betraktas 

som orena. Sv. rim s. 96. 

6 Åfven detta I torde urspr. vara en substitulion för ie hos sådana, som 

ej riktigt behärskat dialekten. 
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åldre tid fhrs — kan vara en »finare* form, uppkommen för att 
undvika den mera vulgära med t 1 . Sådant kan vi ha haft redan 
omkr. 1700. Jfr rimmet fijra — mehra hos Kr. Leyoncrona (Stockh.) 
Hanselli VI 162, blir — mer hos Bellman (Wulff s. 64). I nyare 
uppländska år detta antingen fiera — micra eller fira — mira! 

Men det är också möjligt, att det. helt enkelt är dubbelsidigheten 
i rimbruket af verben på — era*, som analogice framkallat och 
tjänat till försvar för rim som mehra — bära. Ett verb som för- 
mehra kan ha varit förmedlande, då det dels var associabelt med 

— era- verben, dels var ett urspr. lånord. — Föröfrigt kan anmär¬ 
kas, att rimmet ähra — charisera (o. likn.) också kan tyda på, att 
ähra uttalats med e-ljud efter tyska Ehrc eller att rimmet blott 
varit kalkeradt på tyska rim*. 

I alla händelser visa dessa ord med r efter vokalen alls 
ingenting för ett allmänt sammanfall af é (< ce j) och ä såsom i 
nutida stockholmska. 

Ej heller bevisas sådant sammanfall af rim som: Brenner tiän- 
ligt — enligt 251, förente — tiänte 254, förtiena — träna 406, 
tiäna — läna 313, Keder förtient — förlänt 373; jfr Rudeen 
tiäna — allena 192, läna — förtiäna 194 etc.: ty tjäna hade på 
1600-talet liksom ånnu i dag dubbelformer med e och ä, som bero 
på alldeles särskilda ljudöfvergångar med annan geografisk fördel¬ 
ning ån de hår behandlade: jfr Wulff Sv. rim s. 83 f., Kock 
Ljudhist. I s. 281, Hesselman S. o. S. V. s. 114 f., VI s. 55. Också 
följande rim bero på specialorsaker och bevisa lika litet för ett 
allmänt sammanfall: Brenner majestät — evighet 17, majestät — 
vet 105, jfr Rudeen majestät — fjät 149, veet — majesteet 155: 
se Wulff Sv. Rim s. 88 f.; Keder veet — förtreet 361, jfr Lind- 
schöld veeta — för träta 204: se Kock Ljudh. I s. 143; Lagerlöf 
mootsträfwigt — ewigt 36: se Wulff Sv. Rim s. 92; Brenner räkna 

— te(c)kna 170, 344, jfr Rudeen tekna — räkna 164, räknas — 


1 Man kunde också tånka på en analogibildning med ä från mast, jläst 
(uppl. &), men den är ej synnerligt trolig. 

* I fråga om dubbelsidiga rimord jfr Geisler (Hanselli IV) s. 374 bana — 
af stana och längre ned på samma sida stannar — grannar; Fru Brenner 12 
stana — mana, 196 vana — stana och 17 stannadt — förbannadt; Fru 
Nordenflycht: Qvinligt Tankespel 41 sanna — stanna, men Kruse s. 79 stana 
— vana. 

* Obs. hos Wiwallius (Schflck) sid. 54 ähra — regerar, 75 ähra — trac- 
tera, 77 ähra — suspendera och äfven 76 ähra — begärat (ty. begehren). 
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taknas 148, optäknat 250 (inuti versen), Lagerlöf räkna — teckna 
51: se t. ex. Kock Ljudh. s. 162, 166; Rudeen glädie — kcdie 
141, Triewald ägd — legd 355: se t. ex. Wulff s. 77, 84 not**. 

Hår nämner jag också några rim mellan ä och e i sådana 
ord, där e uteslutande tillhört skriften och varit beteckning 
för allmänt ä-ljud. Brenner igen — vän 96, 313 (jfr hän — vän 
373), än — igen 102, män — igen 35, Lucidor vänn — igen 33 
vänn — ig än 44, Nordenflycht Qvinl. Tankespel igen — hän 17, 
jfr Lagerlöf trän — igen 40, Lindschöld i g än — svänn 125, Ru¬ 
deen g än — vän 201, Arosell (f. i Västerås 1658) ig än — vän Hans. 
XII 235 (jfr vänner — känner 234, 244); Brenner thetta — sätta 16, 
jfr Dahlstierna detta — tvätta — berätta 18; Brenner hän — then 
43, vän — den 245, Gripenhielm hän — dhen 302, Keder den — 
igen 362, jfr Lindschöld vänn — dänn 125, Werwing i Samlaren 

1880 fiät — det s. 24, Runius i Dudaim I thet — fiät 26. Ett 

sådant ord år också prep. med , ett vanligt rimord: Brenner med — 
trä't 96, med — säd 244, det — med 113, Leyoncrona dedh — 
medh 143, Lucidor med — thet 107, Lagerlöf bespädd — med 
40, Lindschöld medh — träd 216, Runius II säd — med, jfr 
med annan stafning: Holmström dermä — knä Sami. 82, Leyon¬ 
crona knä — mä (= också) 141, Lucidor taar dig mä — dijt hivar 
alla gudar ä 129, mäd — thät 130, mädh — thet 309, Arosell 
(f. i Västerås) trä — så är och sonen mä 240. med(h) rim¬ 
made alltså normalt med ö-ord. Det kan visserligen också stun¬ 
dom rimma med e, men då endast med sådant e , som kom¬ 
mer af fornsv. J, och hos stockholmska och uppländska 

författare! Jfr exemplen ofvan sid. 13 ff! Alla andra indicier tyda 
också på uttal med ä. Arwidi i sina rimlistor i Thet Swenske 
Poeterij 1651 har under rubriken Ädh: Kädh Klädh medh quädh 
skrädh spädh städh Sädh trädh (sid. 88), medan serien Eedh ( Edh 
saknas) lyder: Breedh. Eedh Fredh Heedh Leedh Quecdh Seedh 
Skeedh skreedh smeedh Sweedh Weedh Wreedh (s. 52). Tjållman i 
Gr. Svec. 1696 skrifver mäd (i kap. om prepositionerna sid. 227). 
Swedberg i Schibboleth 1716 sid. 7 omtalar, att e uttalas som ä i 
Herren, thet , thetta , med, sender m. fl., och anför som ett skål mot 
fonetisk stafning som princip, att »skulle man skrifwa ä når bok- 
stafwen så lyder / skulle wi ock skrifwa: fadär / thät / thän I mäd / 
Härr än t himmäl / frästälsär / syndär ». Påpekandet att e har ut¬ 
talet ä i bl. a. med går igen i rättstafningslåroma i skolgramma- 
tikorna ända in på 1800-talet: se Sahlstedt Sw. Gr. 1769 s. 2, 
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Botin Sv. spr. i Tal och skrift* 1792 s. 26, Sjöborg Schwed. Sprachl.* 
Strals. 1811 s. 6. • Hof säger: Dial. Vestr. 209: »Sveci hodie pro 
mäd vulgo mä dicunt, quamvis med scribant». Ihre i Utkast till 
föreläsningar öfwer S\v. spr. 1751 s. 46: »Naturligt och enfaldigast 
wore, att skrifwa e när thet lätet höres, och twärt om ä när thet 
ljudet förekommer: så hafwa vvåre förfäder gjort, hwilke skrefwe 
ällär, aut, mäd , cum, bär g, mons, sivärd , ensis, men nu stöter 
thet ögonen, såsom ofta sanningar händer». Manderströms Rim- 
lexicon upptager endast uttalet mäd: han har rimmen mäd — kläd 
— späd , men under rubriken ed har han bred, sned m. fl., men 
icke med. Bellman har 1 g. rimmet med — träd , jfr Wulff Sv. 
Rim s. 88. Axel Gabr. Silfverstolpe skrifver i det prof på ljud- 
troget skrifven svenska, som han meddelar i Försök till Bokstaf- 
verings-teori 1811, regelbundet méd , médför e tc. (t. ex. sid 25), där 
c betyder ä. I A. F. Dalins Ordbok af 1853 transcriberas: mäd, 
mäd-del-bar. Ännu Noreen i Sv. Språklåra 1881 (Bih. s. XXXI) 
säger, att ä tecknas med e i med , och han har ej försett med med' 
den *, som eljes, t. ex. vid medan*, mellan *, besk* utmärker, att 
också uttal med e förekommer. Skrifformen mäd(h) var också 
på 1600- och i början af 1700-talet ännu mycket vanlig vid sidan 
af med(h), och förekommer särskildt hos dem, som stafva mera 
fonetiskt. Så t. ex. skrifver Columbus i sin Ordeskötsel normalt 


mä(d). Petrus Artedi i Kårt Förtekning på Träen, Örter etc. wid 
Nordmaling 1729 1 har endast 1 g. med s. 38, däremot 82 ggr mäd, 
på 19 sidor (liksom han skrifver däd det männ hänne ällcr dänn 
dänne dässe fämm 5 säx 6 m. fl.). S. F. Risteil 2 i sina teaterpiåser 
har mä, utmä o. s. v.* Med var sålunda ett uppenbart ö-ord i 
äldre tid. Det har också ä-vokal (i svagton ~ a) i alla sven¬ 
ska och götiska dialekter, från Norrland till Småland (för 
öfrigt äfven i sydsvenska) och skrifves allmänt med ä i äldre 
och yngre dialekttexter, allt från 1600-talet. Först från 


1 Publicerad af E. Lönnberg i Vetenskapsakademiens handl. 1906. 

* E. Grip Språk och stil, I, s. 151. 

* Andra »nystavade» texter, som ha mäd(h) åro t. ex. Simtuna härads 
dombok 1601 (utg. af G. Fahlcrantz i Rättfärdighet i rättskipning s. 228 ff.), där 
det äfven skrifves thätt 1. dädh, i giänn, dätta, Bänngdt, dässe, fäm etc., 
många rådsprotocoll från 1600-talet, isht. dess slut, t. ex. det som Hernlund 
tryckt af i noterna till sin Förslag och åtgärder till sv. skriftspr. reglerande 
1883, s. 32 f. (där också dän, dät, därmädh, häller, män, dätta), en del af 
Lejonkulans dramer, Lucidors Helicons blomster etc., etc. 
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1800-talets skriftspråk (och af skriften påverkade talspråk) är 
e-uttal säkert styrkt. I afhandlingen om svenska stafsättet i 
l:sta delen af Sv. Akademiens handlingar (1801) uppräknas med 
bland ord »som ömsevis och åtminstone lika riktigt uttalas med e 
som ä» (s. 160). Tegnér rimmar upp och ned — vi hade gjort så 
med i Fritiofs saga, men också, i Solsången: var du mäd, var du 
mäd — sådde flammande säd. Lyttkens-Wulff i sin uttalsordbok 
ange me(d) jämte mä(d). Uttalet med e år tydligen helt och 
hållet af ortoepisk natur och uppkomst. Det är att tala 
efter skriften, en 'spelling pronounciation’. Att detta e-uttal först 
låter höra sig i Akademiens handlingar, år ju då alldeles i sin 
ordning. Betecknande år L.*W:s iakttagelse att »i sammansätt¬ 
ningar uttalas oftast med.* Bland sammansättningarne finnas ju 
många, som åro sällsynta i talspråket och ha sin hufvudsakliga' 
användning i skrift: meddela , medföra , medbroder , medkristen, 
medveten, medvetande o. s. v. Det år på sådan våg, som de 
ortoepiska uttalsformerna i allmänhet komma in och sprida sig 
i talspråket. Först i de högre orden, dår de hvardagliga ut- 
talsvanoma ej kunna göra sig gällande i så hög grad, gentemot 
det högtidliga upplåsandet efter boken, så på associativ våg också 
vid ordens bruk åfven utanför »skriftspråksstilen». Man kan tänka 
sig, att det stockholmska och uppländska uttalet af ä som a, hvil- 
ket af göter (och åfven uppsvenskar) kunnat uppfattas som e, i 
detta enskilda fall varit en medverkande faktor. — I Sv. ljud¬ 
historia § 138 har prof. A. Kock framställt en annan förklaring 
af det nysv. e-ljudet i med. Enligt honom skulle vi här ha ett exem¬ 
pel på bevaradt samnordiskt e-ljud, som i relativt oaccentuérad 
stafvelse enligt hans mening kvarstått som e, medan det eljes redan 
i fsv. öfvergick till ä ; hvilket e-ljud sedermera också kommit att an¬ 
vändas i starktonig ställning. Det år då blott förvånande, att detta 
samnordiska e lämnat så få eller rättare alls inga spår efter sig i 
dialekterna! Och i hela den äldre taltraditionen. Där lyser del 
ju alldeles med sin frånvaro, och först på 1800-talet dyker det 
upp, för att nu i början af 1900-talet vara den (enligt prof. 
Kock) vanligaste formen. — Kocks teori kan stå som ett ty¬ 
piskt exempel på hvilka besynnerligheter ljudhistorien kan komma 
fram till, då den ensidigt begränsar sig till skriftspråket. (Hur 
skrifformen med uppkommit, ur en fråga för sig, som här ej 
behöfver behandlas. Jag nöjer mig med att hänvisa till Es. Tegnérs 
fina utredning om stafningen med e för ä , liksom med enkel kon- 
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sonant för dubbel, i vissa småord, som i satssammanhanget ofta 
äro tonlösa, Natur och onatur sid. 54 fif.) 

Hvarken rimmen — era — ära eller de sist behandlade, mera 
speciella eller blott skenbara fallen kunna alltså betraktas som tec¬ 
ken till ett allmänt sammanblandande af e och ä sådant som den 
moderna stockholmskans. Snarare skulle väl ett sådant kunna 
visas af Holmströms näsa — resa (subst.) Sami. 105, hvarmed kan 
jämföras upsalabon Rudbeck d. y:s ( Lapska ) resa — läsa (legere) 
s. 80. Samma rim återkommer i Carelius' Hönsgummans visa och 
hos Bellman (enl. Wulff Svenska rim s. 88). Antingen är detta, 
som Wulff antar, ett orent rim, eller också beror uttalet med ä på 
ordets egenskap af lånord. 

Till sist ha vi Holmströms sleekia (= slicka) — räckia N.-M. 
203. Hur man än vrider och vänder det, blir det ett orent rim 
(äfven i fråga om kvantitet). Likaså steeg (pret.) — wäg Glådie T. 1 

Det är uppenbart, att dessa fall åro alldeles för få och äfven 
osäkra, för att kunna gälla som otvetydiga stockholmsrim från 
1600-talet, af samma art som de moderna feta — äta. 

Slutsatsen af det föregående blir, att i 1600-talets stock¬ 
holmska hade ord af typerna vett , sed med fornsv. stamvo- 
kal i samma vokal: ä (ä) som typerna mätt, läsa (legere) med 
fornsv. åi. Däremot hade typen sten en annan vokal (långt 
slutet é eller sväfvande diftong?) än de båda andra typerna. 
Men hur skall nu detta förlikas med det resultat, som Wulff tror 
sig ha kommit till vid sin undersökning af Bellmans rimvanor, att 
Bellman i sitt språk strängt skilde på e och ä enligt samma för¬ 
delning som i det moderna skriftspråket. Hvaraf W. och andra 
efter honom dragit den slutsatsen, att den tidens talade stock¬ 
holmska också haft samma slags skillnad. Enligt min mening be¬ 
visa Bellmans rim med säkerhet endast det, att Bellman för sin 
del lärt sig rimma efter det på hans tid litterärt godkända 
sättet, kanske, att han också lärt sig tala på detta sätt. Det år 
väl ej mera förvånande, att B. kunnat rimma korrekt skriftspråkligt, 
trots en eventuell besvärlig dialekt, ån att så många stockholmare 
före och efter hans tid kunnat det, eller att åtminstone en del af en 
senare tids vårmlåndingar och skåningar lärt sig undvika värm¬ 
ländska och skånska rimfel, då de skrifvit högsvenska poem — 
något som Rudeen och Dahlstierna ännu inte hade lårt sig. Snarare 
är det väl mindre förvånande, då ju Bellman var ett språkgeni. 

1 Keder rimmar slätt (= dåligt) — brett 867, Brenner hemma — stämma 433. 
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Omkring år 1700 hade alltså den uppländska dialekt, som 
karaktäriseras af den egendomliga fördelningen af e och ä-ljuden, 
större utbredning än nu, i det att den äfven var rådande i Stock¬ 
holm. Det torde ej vara för djårft att antaga, att den då också 
omfattade de delar af uppländska landsbygden, i Stockholms och 
Upsalas omgifningar, från hvilka den nu blifvit fördrifven af det 
modårna stadsspråket med dess fullständigare sammanblandning 
af e och ä. Den var alltså då allmänt uppländsk. 

Det kan nu också ifrågasättas, om inte samma slags dialekt 
talats äfven i angränsande delar af Södermanland (= »Yttre Sö¬ 
dermanland»). I de delar af Södertörn som ligga närmare Stock¬ 
holm, talas nu för tiden ett blandspråk af vulgär stockholmska och 
ursprungligt Södertömsmål. Här torde c- och ä-fördelningen vara 
densamma som i den moderna stockholmskan. Men i Sorunda 
talas ännu en mer genuin södertörnska. I nyare uppteckningar på 
Sorundamål (tillhörande Undersökningen af Södermanlands folk¬ 
mål) skrifves ej sällan diftong (vanligen tg) för långt rspr. c, men 
endast i ord, dår det motsvarar fsv. e (< «j), t. ex. åfgn. Eljes 
skrifves a 1. e för rspr. e, t. ex. sme smed, bak beck, och alldeles 
samma tecken brukas också för ä t. ex. vag våg, rav råf, lasa 1. lesa 
läsa, kval. För kort e af urspr. é ståryc 1. te: tel , jelak, jen jet , och 
äfven Upmark i sin dissertation 1869 s. 14 anger jellak, jemmä, jen¬ 
sam, jenkom, Jerker 1 . Diftong för e i orden rep och ben är anteck¬ 
nad i typordslistan från Mörkö. Sockennamnet Tveta uttalas med 
diftong (eä?) (enligt meddelande af framlidne prof. Fr. Tamm). I 
G. Ericssons samlingar från Strängnästrakten II s. 61 talas om 
j-tillägg framför begynnelse-e i t. ex. jel(d) eld, jenvis, jer g erg, 
jerker. Allt detta tyder på förhållanden lika med de genuint upp¬ 
ländska. Emellertid har bröllopsvisan från Sorunda 1723 e för ur¬ 
sprungligt i t. ex. i leka likväl, sejah sedan, wettut vettigt, feck fick, 
we 1. weh vid a , liksom för e i inljud t. ex. wet, mehr (~ mir!), 
hela, heem 8 , hvaremot den i regel har ä för ce t. ex. präst, snäller, 
bätter, läs ut, läser (legit), mä med. Dock leser låser och less- 
ning läsning, hvardera 1 g. I typordlistoma från Ytter- och öfver- 


1 Föröfrigt säger Upmark, att det långa ä och c, för hans öron, åtmin¬ 
stone, låta lika. Men »i det äldsta språket skiljas de båda ljuden bättre.» Hur? 
Kort ä är »i det närmaste» lika med kort e. 

* ä för f blott i tä till jämte te. 

• I uddljud däremot je t. ex. jen en. 
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Enhörna, Selaön, Mörkö (jfr dock ofvan) står a i både rap, ben 
och sm&, lava, fap , hat n. adj., däremot a i bak bäck, spana. 
Dock ha Sela-samlingarna stundom a för ä t. ex. vag (jämte vag), 
nat (~ nat), kr&kla kräkla. 


ö < p i förhållande till andra ö-ljud. 

Det ö, som i kortstafviga ord uppkommit af p, har i de svenska 
målen i allmänhet samma kvalitet som målens öfriga ö-ljud: < au, 
0 y, 0 . Det skrifves oftast 0 som långt och & som kort. Stundom 
anmårkes, alt skillnaden mellan de korta och långa ljuden ej år 
så stor som i riksspråket, och denna iakttagelse får någon gång ut¬ 
tryck i beteckningen, t. ex. i Schagerströms Vätömål. För vissa mål 
uppgifves, att ö som långt är öppnare ån motsvarande riksspråks- 
Ijud. Detta uttryckes af en del upptecknare med typen »✓. Åfven det 
korta ö är stundom något »öppnare» än rspr. a, utan att detta 
blifvit sårskildt betecknadt. Ex.: Uppl., Sdml., Nke etc. sodor 1. 
sodor o. dyl. 'söder’ med samma vokal som ro(d) röd, rot , brot, 
losa, meta, moto. I Dalarne: Gagnef, Mockfjård, Djura, Leksand 
har jag iakttagit en grumlig varietet af ö, som af främlingar lått 
kunde sammanblandas med resp. måls 8 (< fsv. b, m). Jag har i 
mina anteckningar skrifvit den: a,. 

I Ögl., Sdml., Nke, Vml., Dal., Gästr. är ö < p alltid väl skiljdt 1 
från de öppna 4-ljud eller mellanljud mellan d och ö (el. dyl.), som 
motsvara fsv. b, u\ lmalf. 0 , e, s, >v, a, sl el. dyl. Endast i Uppl. 
synes hår till en del ha skett ett sammanfall. Alldeles otvetydigt år 
detta i Gråsö, isynnerhet i Bjurholm, men i vissa exempel åfven 
i Norrboda*, delar af Hållnås 8 , Vessland 8 samt Våla hårad 4 . Här 
har det korta ö samma kvalitet: 8 (1. för Våla möjligen e) som b, u, 
t. ex. sst sött, bskor böcker liksom bad bud, targ,, bara. 8 står då 
också för urspr. p t. ex. Gråsö fal föl, stada stöda. I Öster-Löfsta 
mellan Hållnås och Vessland skiljes i allmänhet mellan ö och b: 
det heter rot, bondor , bokor, stot stött (inf. stoyta): beul, targ, bara 
(åfven bed etc.). 0 af p har Lö. i vod, svod , stod , notor , lon m. fl. 

1 Dock icke alltid framför (1. efter) r och tjockt l, kombinationer, som 
emellertid äro mycket sällsynta i de hår behandlade ordgrupperna. Jfr Kap. X. 

* Märk emellertid, att Gräsö har a för fsv. 0 , u i kortstafviga ord framför 
k, p, t, s (utom då t, u följa): ex. skat skott. 

* Åtminstone hos yngre personer. 

4 Försåvidt uppteckningarna från Våla äro tillförlitliga i detta hänseende. 
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Däremot heter det fal föl, hal djup grop i å (isl. hylr ): a bör 
här gifvetvis sammanställas med granndialekternas former med 8. 
Exemplen visa, att sammanfallet ej håller år alldeles främmande för 
Lö. 1 Kanske åfven andra exempel kunna uppletas. Jag har tänkt 
på Ilad slösäd, men hår ha vi möjligen ett gammalt slöd: jfr nedan 
sid. 48. sour&gin 'söderängen’ o. d. kan tillskrifvas association med 
noyr norr. grem duktig etc. är vidt spridt med e (s etc.): vokalkvali- 
leten beror säkerligen på det föregående r: jfr. Kap. IX. Andra mer 
eller mindre säkra fall af o, e, s ur $ åro Fresta 'ddss dös, Skutt, klev 
dubbelpåse. Ett otvetydigt exempel från södra Dalarne är mskcel 
o. dyl. många, mskcelby Myckelby (i Skedvi). Samma utveckling 
möter i detta ord åfven i Norrland t ex. mskd^n Myckelsjön i 
Indal, Medelpad. Se vidare nedan Kap. III art. dys, fyl, hyl , grym t 
klyv , slyd, Kap. VIII art. myklc-a, mygel-la, livna , sy der och jfr 
äfven Kap. III: nyt lyn , styd , svid ~ svyd, vid ~ vyd samt lin, 
fin, vin. 


1 Att utgå från *fol *hol är naturligtvis omöjligt på grund af l; Jfr Lö. 
fal n. föl, men ifoul dräktig, om sto = Vätö fal: tfgl, f$v. fyl: i fol ( t. ex. 
i Vgl. I)! 
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Kap. II. 

Ord af typen iil till. 

Exemplen äro få och uteslutande sådana ord, som i satssam¬ 
manhanget ofta uppträda mindre betonade eller obetonade. De 
visa på grund håraf mycket växlande former. Ljudregel, se kap. I. 

til. Grundformen kan tänkas olika, alltefter de olika åsik¬ 
ter man kan hysa om de kakuminala och dentala i-ljudens ål¬ 
der och inbördes förhållande i fornspråken. 1 nutiden är i-et 
ofta, kanske oftast bortfallet. Att det nödvändigt skulle ha varit 
ett kakuminalt l som fallit och icke lika gärna ett dentalt, ha vi 
ingen grund att fastslå 1 . I den mån som l i til är bevaradt inom 
detta dialektområde, år det alltid dentalt. Det förekommer sär- 
skildt i Uppland, Gästrikland och Dalarne. Dessa landskap ha i 
regel dentalt l efter gammalt i, *, c, Uppland har det åfven efter 
kort p, då l står i slutljud eller omedelbart följes af j. Ingen har 
hittills presterat bevis för, att ett sådant nutida dentalt l någonsin 
haft annan kvalitet än den nuvarande, än mindre, att det varit 
ett sådant apikokakuminalt l med slag, som i lmalf. tecknas 

1 Landtmansson påpekar (Västgötamålets l- och r-ljud s. 33 och 75), att 
dentalt (urspr. långt) l faktiskt fallit, liksom i danskans vi vilde sku skulde, 
också i Vå tö ska skulle. Sådant sku förekommer också i bröllopsvisorna på upp¬ 
ländska, t. ex. i Når Röra 1695: — För om ia sku biu tåll å kiöpa alt hg 
säger, så hint ä ingå grand, hwa sku ia sien ta wägen. Det är ej häller främ¬ 
mande för högsvensk litteratur. Jag har t. ex. funnit det flera gånger hos 
D. Achrelius t. ex. s. 378, 393, Hanselli XVI. A. var enl. Hans. f. 1644 i Åbo 

C 

och fadern var frän Åkers socken i Roslagen. Andra ex. träffas hos stockhol- 
marne Keder Hanselli X (364, 365 3 gg., 366, 372) och Holmström (se S. o. S. 
VIL s. 233 f.); jfr A. Heldmann Schw. Gram. 1738 s. 275: »ska, sku anstatt skal, 
skulle». Också fu för full 'väl, säkerligen’ finnes i bröllopsvisorna, fukumli 
'fullkomligt' står Löfsta 1725. (Landtmanssons förklaring af det dentala l i de 
västgötska farvzl farväl och tel till har icke öfvertygat mig. Hans antagande 
(efter Rugge, Noreen, Lindgren) att dialekternas full , fell , fäll(e) etc. skulle 
ha urspr. kort l och sammanhänga med isl. fiQl, år gifvetvis oriktigt. Jfr Kock: 
Från Filologiska föreningen i Lund 1897 s. 14 ff.). 
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i, eller utan slag, tecknadt J 1 . För detta dialektområde kunna vi 
därför tryggt ansätta en grundform til med dentalt l *. Den kan 
osökt förklara alla förekommande former. Den som ej tror på 
bortfall af sådant l, får anta en variant med l för de nutida for¬ 
merna utan konsonant. En ytterligare variantform med lång kon¬ 
sonant: till, som Noreen har funnit i fornsv. handskrifter, vinner 
ingen bekräftelse i de modärna källorna. Jfr nedan s. 32 med 
not 2 och *. 

I Ögl., Nke och Inre Sdml. heter til te: te ~ te (efter be- 
toningsgraden) t. ex. inante o. d. innantill, fela ga tillagad, teoksn 
tilloxen, vånsteroxen; (jfr fraoksn högeroxen). I Yttre Sdml. 
heter det te. 1. ta, (som här kunna vara både = te och = tä) t. ex. 
utanta, telaga , tahopa , jfr tas tills. Dessutom ha vi också Ul(i) 
och til, men som det ser ut väsentligen i sådant tal, eller i så¬ 
dana glosor, som åro påverkade af skriftspråket, t. ex. Ulfceh 'till¬ 
fälle' Sela». 

I de två bröllopsskrifter, som ha säker sörmländska, Sorunda 
1723 och Nyköping 1762, möta former, som passa till detta. Den 
förras mål är afgjordt södertörnska, den senares år troligen hemma 
i sydöstra landskapet (således: Inre Sdml.!). Nyköping 1762 har 
te i tesamman , tehopa , te hyss, te pass, te qivtille , frå åfiva å te 
ner, te sittja, te spendera , te prata ivö, således obetonadt, och i 
»Bebraflug Brudgum kjär, ni tar ej te munstyckje», sannolikt be- 
tonadt; vidare tell: betonadt i dra tett, dricka tell 2 g. (1 g. i rim 
med well = vill), relativt betonadt i (den litet högtidliga titeln) »Först 
Capunera å utstundera men se’a tell Hennes Nådig Grefinna etc. ~ 
Contriblera tåf» och i »allenast ni wöll bjuga, mäj tell at komma 
in», däremot kanske obetonadt i: 

— — tror knaft ja har jen inkel treörs slant 
tell ge på tallrickjen ( tell börjar en ny strof). 

Slutligen til i »Nå nej mit årne ä förnämligast til jeder» och i 
slutversema: »Den hwarken mal ell’ råst kan nånsin tåra åpp 
men ewig båtnad ge, jen gång til siäl å kråpp». Båda gångerna 
skriftspråkspåvårkadt. 

1 Jfr om denna fråga Am. B. Larsen, Danske sludier 1907 s. 137 f. (Nu¬ 
mera åfven H. Pedersen i Gött. gelehrte Anzeiger 1907 s. 891 f.). 

* I östsv. kan tel förekomma t. ex. på Runö. Man har för sådana fall 
ej tillräckligt beaktat möjligheten af yngre uppkomst af l ur l. hvilket är en 
rimligare utvecklingsgång ån den motsatta, då l är ett »bekvämare» ljud. 

1 Om en annan möjlighet för uppkomsten af detta till se nedan. 
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Den konsekventa teckningen med e betyder utan tvifvel e-ljud. 
Il antyder långt, dentalt l. Denna trakts sörmländska hade alltså 
ännu på 1700-talet en betonad form tell (jämte te), som nu år 
utdöd eller åtminstone sällsyntare. Det är tydligen denna form, 
som åsyftas af Hof, då han säger att »multi, etiam inter Sveei» 
säga i vissa ord e för i »ut te vel tell pro till* (Dial. 36). 

I Olof Carelius’ Hönsgummans visa 1751 står regelmässigt te 
t. ex. Bå te kropp å te själ, Å biu té någon skåm. G. var enl. Fehr 
(Frihetstidens politiska visa s. 45 ff.) f. 1702, förmodligen i Ösmo, 
Södertörn, dår fadern var prest, men fick sin skoluppfostran i 
Strängnäs. 

Sorunda 1723 har tä betonadt i lyclca tä (rim: mä med) 
och nå sejah återgän, så ska di tä dipstcra, obetonadt (eller 
mindre betonadt) i tä ta säg före, tä önska , tä få, tä funder ut, 
få tä präst, tä icär belähl, håll mun på mäg tä ja får höra 
(= tills) m. fl. samt te betonadt (åtminstone metriskt) i an jä tår 
två'g mäg té, på håckådera sätte / som dij xvil ha' en te så är'n 
kar tä stå och hä står fäll mir igän, mä lessning te dä andra. 

Vi torde ej mycket riskera att missta oss, om vi här i te tä 
se den moderna dialektens former: te t&- 

Södra Uppland närmare Stockholm, t. ex. Fårentuna hrd 1 och 
Värmdö, öfverensstämmer med Yttre Sdml.: det heter sålunda 
vanligen te, te- Men äfven hl kan brukas. Också i Stockholm 


och Upsala höres allmänt te, t. ex. låsa inanfo o. d. Men natur¬ 
ligtvis säger man be(dja) om tillåtelse o. dyl. — Formerna te te 
(to) synas också vara de enda brukliga i sydv. Uppland = sö. 
Fjårdh., d. v. s. Åsunda, Simtuna och Torstuna h:der: åtminstone 
ge uppteckningame endast dessa former. 

Också i det öfriga Uppland får man höra betonadt te, ehuru 
mest i yngre språk, och ofta te tce to såsom obetonade former. 

Men dessutom finnas andra former: tel (tcel) och ti (h). 

Den första formen år mycket vanlig i de uppländska bröllops- 
skriftema och skrifves där om hvart annat täll och täl, hvilket 
knappast kan läggas så stor vigt vid, ehuru man vål också skulle 
kunna tänka sig, att den sistnämnda skrifningen verkligen represen¬ 
terade ett numera utdödt uttal med lång vokal, som hört hemma 
i sådana upplandsmål, där det t. ex. heter fel < skil, fol < fyl. 


1 teds tills har jag dock antecknat på Lofö. 
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Någon gång träffas tel tell, skrifhingar, som dock ej håller ha nå¬ 
got större vårde för bestämmande af uttalet. 

täl(l) möter t. ex. i de två med god dialekt och ljudbeteck¬ 
ning skrifna dikterna från 1695: Når Röra 1695 och Räfznåås 1695, 
hvilka med all pannolikhet hårröra från samma författare, en per¬ 
son, som synbarligen varit vål hemma i någon roslagsdialekt från 
trakten af Norrtälje. Vid sidan af täl(l) begagnas hår både ti och 
tä och detsamma år förhållandet i en senare bröllopsskrift på prosa 
Giwtermåls Kuntratt 1749. De öfriga visorna ha endast täl(l) och 
tä. I Når Röra 1695 1 står t. ex. hu står ä täll, därtåll , men urij 
ha int langt ti gå, ti låns , ti gålz o. s. v. Räfznåås 1695: å sen 
hä tca bästält satt ho säg täll å wäftva , men hwa Bondan får 
ti föda, å dågär så ti rusta, gå ti baka. Kuntr. 1749 har biutäl 
bjuda till, mulas mäna tälpå »mulas> med henne därefter, täls 
tills, tälstån tillstånd, men tihopa 2 ggr, toma ättä ti wilia na¬ 
turas; dessutom tä, t. ex. tä rigiera. 

Från andra visor har jag antecknat: Åkerby 1752 mier tall 
(rim: qwäll), Låby 1736 tälltagsin , Kotter 1692 biu täll, hä går 
ful täll, lieda täl å kiöra, der täll (rim: Qwäll), Nårtu 1732 
der täl, tälta tilltaga, kryp tälla krypa till henne, spöl mäg täl 


sporde mig till, pyntar täl, täl mäg (äfven: så skä jag ginist tä, 
lär däg skaplu tä), men tä stan, tä ro, täsammans, tä gässbös, 
tä Lifflan, tä wägs o. s. v. 

Slutligen tälls och täls 'tills' t. ex. St. Manerå 1770, Rese-Glam 
1739. Åfven tess Rese-Glam 1739, Tömquist 1697. fe till år myc¬ 
ket sällsynt, men står dock Törnquist 1697: te stass, ökas fe (rim: 
be), drakk ~ hwarara någå te (rim: wrie vred) 1 . 

För modern uppländska har jag citat på te.1 från 36 socknar, 
18 härader. Från Gråsö anföres t. ex. tal adv. = 'till’ och 'tills' 
för Norrboda, dår den renaste dialekten talas, för Bjurholm tal 
jämte ta, vidare taltug, talnamn N. och B., framtél N., tipa 
tal N. och B. Därjämte ti i tibåks N. B., ti svans ’hos Svensons’ ft 
fras N. B. tistds B. (äfven tabdks B.), ti tåla vö. I texter från 
Valö af A. Vibärg i Sv. Fornmför. tidskr. läses t. ex. tellhåll 9 s. 
186, s. 182 (2 g.), tellfälle 189, å tell på köpe 188, 191, he går 
så tell 180, hulle tell 187, ville spörjä-n tell 178, skratta tell 186, 


« Jfr S. o. S. VI s. 64. 

1 Törnqu. 1697 har också tä Giässbå, tä stan, bytt åss täll tobåk. 
* c betyder här a d. v. s. ä. 
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tjänner tell 190, skrejk ~ tell 189 m. fl. (1 g.: skrattä he till 
186: tryckfel?, kumm te 179) och ti Uppsällä, ti ress , ti stan , ti 
gumma , stälde seg å lysnä ti, ti slut tog dom mode tell seg. 
Formerna bekräftas af andra uppgifter från samma socken, som 
också ge t. ex. ti ha att hafva. Liknande har jag sjålf iakttagit 
i grannsocknarne Film och Dannemora: drao t&l, tzbdoks , åfven 
t& i t&st&s o. s. v. För Nora uppges: t&lf&lo, holt&l ’hålla till’, 
tibdks, valil lags(!) 'vara till lags’, Skepthammar: b&nska t&l 'göra 
sig till och tala fint’, ti mgr^ 'till i morgon', Stafby: sa t&l, ti 
&%land, Morkarla: dr&v t&l, ti brutji , Vassunda: r&kor ~ t&l, ti 
jul (åfven til?), Alsike: ti g«y, ti miksli ’till Mikaeli’, Haga: ti 
knivsta. 

Formerna tall, tä och ti åro således vål representerade i upp- 
teckningarne af moderna upplandsmål, liksom de alla funnos i 1600- 
talets uppländska bröllopsskrifter. I de tre upplandsmål, som blifvit 
föremål för tryckta monografier, Skuttunge-, Fastema- och Våtö- 
målen, förefaller det till en början, om vi se efter på behöriga 
stållen i resp. ljudlåror, som om formen med i alldeles skulle sak¬ 
nas och till ej kunna heta något annat ån t&l, t& x . Se t. ex. 
Grip § 18,2, § 120,2 b, Tiselius § 153, Schagerström Gram. § 28, 
§ 139. För Våtömålet är detta särskildt förvånande, då bröllops¬ 
visorna Når Röra 1695 och Räfznåås 1695 ange tillvaron af ti i 
ett mål från samma trakt. Men vid granskning af de små exempel 
på uttryck och fraser, som illustrera Schagerströms Ordlista öfver 
samma mål, finner man under sjö den sökta formen: tz jés 1. 
ti Jés 3 , under sega: agbat’n s&ga tibdks, oaktadt uppslagsordet 
till endast ger oss t&l 1. t&, tillbaka endast t&bdks. För grann- 
sockname Rro och Rådmansö styrkes dess existens af ti tyysrkor, 
ti jjsrkdr under kyrka. Hår år således allt i sin ordning. Inte ens 
i Fastema- eller Skuttungemålen saknas fullständigt formen med i: 
För Fastema, där det heter tcel som adv. i betydelsen »därjämte» 
och »som hufvudtryckig sammansåttningsled i verb», t. ex. ga 
t&l gå till, men tce som »prefigerad prepos.», uppgifves ålzldaks 
hittills s. 89, och för Skuttunge hålils s. 31; obs. här aksänten: till 
står svagtonigt! I Tegelsm or a har jag själf antecknat hatils. Dessa 
former förefalla ej som lån från skriftspråket. 


• Det kan också heta U se t. ex. näsja i Schag. ordl. 

* Ordl. skrifver i, men om betydelsen af tecknet i i Vätö jfr nedan! 
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Af denna exempelsamling framgår som resultat, att täll tel 
i uppl. nu för tiden liksom på 1600-talet år den specielt stark- 
toniga formen. I mindre betonad ställning användes t% och te, 
(ti td). I ti kan i vara ljudlagsenligt bevaradt från fornspråket, liksom 
också många andra icke-starktoniga i bevarats i uppländskan, t. ex. 
ruddi < ruÖi 'rodnad', bundin bunden, harvil härfvel, Arvid, eller 
i proklis som i sindpp senap. I täll har i gifvit ä enligt vår 
hufvudregel. Denna ursprungligen betonade form kan sedermera 
användas svagtonigt och har så gett upphof till svagtonigt te,. Men 
vi kunna också tänka oss, att ursprunget till te, år att söka i de 
ställningar, dår ordet stått absolut obetonadt i satssammanhan¬ 
get, i hvilken ställning i och andra vokaler, i uppländskan lik¬ 
som i andra mål, ger <?, som under något starkare betoning upp¬ 
träder som &, <e x . 

Den uppländska utvecklingen af til har en fullständigt paral¬ 
lell på östsvenskt område, nämligen i sådana östsv. mål, (åtmin¬ 
stone flera af dem), som ha öfvergången i > e i korta enstafvig- 
hetsord. I Kökarsmålet heter det tel* enl. Karsten § 31 b) s. 32 
och 46 3) A b) s. 52, men s. 104 står ti-fréj , 109 tibako! För Korpo- 
Houtskår ger Fagerlund s. 163 ti och tél eller tell, och i den¬ 
sammes texter har jag antecknat s. 165: ti lags, ti iällotn, anna 
ti tänk på men biet ~ arger o hcevd tél åt tjärngen sin. Runö- 
målet har td betonadt: »användas blott i satsslut» (Vendell), där¬ 
emot ti hop o. dyl., Nuckö tél och ti: ti ~ te: Danell s. 101 
not 1 och jfr § 3 (om kort e/). — Nyländskan, som ej har den 
här ifrågavarande ljudöfvergången, brukar til*, ti. Hår ha vi ut- 
gångsformerna för de öfriga dialekternas former, t. ex. de upp¬ 
ländska. 

(En särställning inom uppländskan intages av målen i Hållnäs, 
Löfsta, Vessland, Tolfta, Tiärp. Här heter det uteslutande, så vidt 
uppteckningarne ge vid handen, ti och til, det senare företrädesvis 
som betonad form. Jag kan här ej förstå til annat ån som på- 
verkadt af den obetonade formen, och möjligen af skriftspråket, 
hvilket, viå befolkningen vid de många bruken i dessa socknar, 
haft rätt mycket inflytande på deras dialekter). 

1 Jfr bl. a. Kruse De lefvande folkmålen (i Uppland II) s. 525. 

2 Obs. att l hår nödvändigt förutsätter gammalt kort l! Il skulle ge J. 
Jfr ofvan sid. 27 f. 

8 Obs. kort l! Jfr ofvan not 1 2 och s. 27 f. 
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Från Gästrikland och Dalarne har jag t. ex. je sag an ta 
skreft, hin ta hinna till, je ta Ars., ta hakt e berg, stog val ta 
Svårdsjö, ta tala Skedvi, ’e vikku tä Tuna, men åfven talbs till¬ 
bud Års., talstar Skedvi, ' tällfällä Tuna o. s. v. Hår kan ta 
vara den regelbundet utvecklade obetonade formen och ta denna 
samma form använd i starkton. För tal skulle man vål hår vånta 
tel. a kan vål möjligen bero på invårkan från ta ta , men man 
kan också tånka på lån från uppländskan — som för dessa nord¬ 
liga dialekter representerar det finare språket — och från en äldre 
tids lokala riksspråk. De funna glosornas stilistiska natur synas 
snarare tala för ån mot ett sådant antagande. Alldeles omöjligt 
år vål heller icke, att ä i dessa dialekter kan bero på att ordet 
en gång haft l. (Jfr ofvan s. 27 f.). 

För Västmanland skrifves i Lmf:s Samlingar till ordbok: datnba 
tä ’slå, damma till’ för Tortuna, damb tä för Kumla (jfr dabb tä 
för Söderbårke i Dalarne), däremot damba te för Västra Skedvi, och 
i Dybecks lilla textbit från Köpingstrakten står (förvandlad) te orm , 
geck te (jfr hemmave). Detta kan vara riktigt, då det passar väl till 
västmanländskans allmänna släktskapen i öster och nordost mera 
uppländsk, i söder och väster mera nerkiskt-sörmländsk l . 

I våra litterära källor heter det som bekant oftast till eller 
til*. Men åfven andra former kan man få se och under äldre 
tid ingalunda så sällan. Stiernhielm har t. ex. i Hercules v. 186 
ränna te rings , v. 162 Hioar-te studera? tä användes af Sam. 
Golumbus: falla tä fota i Lisillis Spasseregång 1669, och står 
också i Wijsor tä tijdsfördrijff 1668, en titel på en bröllops- 
dikt 8 . Columbus har också thess = tills i En naturlig dödsbetrak¬ 
telse: Odae svethicse 1674. Israel Holmström rimmar: (Hansellis 
upplaga sid. 206) kiärleks liufva ell — griper dristigt tell och 
(s. 200) chelie (= gelé) — the (= till) och skrifver kommer te', näns 
te* bruka (Samlaren 1881 s. 98, 100) o. s. v. 4 

Formen till år utan tvifvel väsentligen en traditionell skrift- 
och tryckspråksform. Till någon del kan den vara rent talspråk- 
ligt utvecklad enligt de möjligheter, som ofvan antydts. 

1 Jfr Sveamålen sid. 53 not. 1. 

1 till har blifvit enarådande först med 1800-talet i sammanhang med 
reformen at > att, mit > mitt, vil > vill o. s. v. En rent ortografisk sak. 
Jfr Tegnér Natur och onatur i sv. råttstafning s. 54 f. 

8 AnfBres af Wrangel i Carolinska tidehvarfvets komiska diktning s. 82. 

4 I flera bröllopsskrifler, hos Lucidor, Columbus m. fl. förekommer ett ti, 
som är = uti, i t. ex. (Lucidor) ti gålar, härti = häruti. 

1!c si fl man: Undersökningar 1 nordisk ljudhistoria. 3 
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nid. Motsvarigheter saknas inom området och ersättas öfver- 
allt af nider. Se detta (kap. Vll). 

vid, vyd (jfr vider, vyder, kap. IV). Ul. v Cv vä: ve. ve., b re. ve' 
bredvid* o. dyl. allm. 1 , äfven i Sthlm, Upsala | v < p > o. dvl. Hls.. 
Vessl. Lö.). vä vö: va ro, bravä o. d. allm., men kanske ej i syd¬ 
västra Uppland: Film, Dnmo. Vätö, Skutt. etc. vodsm vid dem* 
Dnmo., voms 'vid mig’ Film etc. (ro// o. d. Lö. Ti.) — Burens Ny- 
märe wijsor kändes ivedh — rim: träet (utt.: trädh) ; ther tvedh 
därvid — rim: thet det (jfr på andra ställen i Nyin. \v. däd öfra , 
däd nid ra); Bröllopsvisor: irä ofta t. ex. Når B. 1695. Gift-Glam 
1691 ta irä , G.-Glam 1698 kiännäs iväddij vid det, Löfsta 1725 
bretvä; mera sällan ive t. ex. Törnquist 1697 brietve Dörrä; ofta 
wö t. ex. Törnquist 1697, Manerä 17-1-2 ta wön , Läby 1736 ta 
wöddi ta vid det m. fl. Yttre Sdml. vä: Sela (nagon gång beto- 
nadt). Er., Södertörn (enligt Upmarks text sid. 36, men i gramma¬ 
tiken sid. 35 tv). — Nyköping 1762 ta ivö mäj , te prata tvä. Inro 


Sdml. Nke, Ogl. Vml. 2 Dal. Gästr. vé re: ve ve o. d. 


Hof 


Dial. 35 f.: multi Sveci: ive aut tved. tved(h) o. dyl. (~ irid(h)) är 
en mycket vanlig skritform i äldre litteratur t. o. m. 1600-talet hos 
författare af alla slag. 

fyr prep. ‘för’: för o. dyl., se fyre, kap. IV. 

Anm. 1. Dronomina mig, dig, sig ha inom området aldrig /, 
utan alltid en öppnare vokal. De kunna emellertid ej anföras som 
exempel pa den öfvergång som här behandlas, da malens former 
endast medelhalt uppkommit ur de gamla formerna migh, dig/t. 
sigli. Närmast till grund ligga nämligen former med kort //-vokal: 
mä(gh), duigh ), sä(gh), hvilka naturligtvis i sin tur uppkommit af 
normalformerna i det gamla språket: migh etc. (< mi k etc.), men 
ej genom IjudölYergaugen i < e i starkton, utan genom försvag¬ 
ning, dels i mindre betonad ställning, enligt vokalbalanslagarne, dels 
och hutvudsakligen i obetonad ställning, där i liksom alla andra 
vokaler gifvit a, och ur <> uppstår under starkare aksänt i de flesta 
dialekter normalt ä\ Att grundformerna äro mäg, dä g, säg be¬ 
visas för vart område af följande omständigheter: 

1) Kvantiteten i n. ö. Uppland t. ex. Gr. Lö. IIls. Vessl. Tiärp. 
Dnmo. Film m. 11. Det heter här som betonadt me. g, meci* o. d.. 


1 Delvis kanske endast i yngre språk. 

2 Dybeck hetnmave , Lmf.: brevé. 

s Icke c! (Jfr s. 32 och not 'I. Obs. »s. 


525»: bör vara s. 53a I.! i 
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svagtonigt: me< mce md 1 . Då t. ex. stig steg, stiga stege, lid (ett) 
led o. s. v. i samma dialekter heta steg, stega, led etc., vore vokal¬ 
förlängningen alldeles enastående, om vi utginge från migh. 

2) Vokalen är öfverallt cé («, d) 2 , icke blott i Sd ml. Nke, 
Ögl., Vgl., sö. Ul., Vml., där det heter mäj ~ nu i etc. och där ä 
skulle kunna ha uppkommit på grund af ställningen framför j 3 , 
eller i no. och mell. Ul., där ä äfven eljes regelbundet svarar mot 

n 

fsv. !, utan också i Gastr. och Dal. t. ex. Ars. Svs. Skedvi, Gagn. 
o. s. v.: mce g, dtyg, s<yg ~ mce etc. (Hof: Dalecarlice mag), i Norr¬ 
land (jfr Lindgren), i Vgl. (Hof: nu i k etc.) och på Dal (S. o. S. 
VII, 230 f.). 

Utvecklingen skulle alltså ha varit: 1) starktonigt mig ~ svag¬ 
tonigt mi(g), 2) mig ~ nid (g), 3) mag ~ md(g). Jfr alt för ny- 
ländskan, som saknar öfvergången i > e i kortstafviga ord, upp- 
gifves t. ex. ti, di ~ tä, dä. Det är från motsvarigheter till dessa 
ta, dä i svenskt fornspråk som de nysvenska formerna utvecklats. 
Man skulle ju också kunna tänka sig, att mig först gifvit myg ge¬ 
nom »stafvelseförlängning* och detta sedan under svagare aksänt 
ma(g) nui(g), men i så fall väntar man, att e-vokalen på något 
håll vore bevarad! 

Formerna mig, dig, sig äro tydligen nu för tiden helt och 
hållet antikviteter, traditionella skrift- och tryckspråksformer, som 
sådana lätt begripliga, då dessa ord ju höra till språkets allra van¬ 
ligaste, för hvilka en fast skriftspråkstradition lättast kan hålla sig. 
Jfr stafningen och = ä. Troligen voro de försvunna ur talspråket 
redan tidigt, vid början af nysvenska perioden. Man kan möj¬ 
ligen tänka sig, att det rätt långt fram i tiden äfven i talet funnits 
i-former, som bevarats vid sidan af redan uppkomna ä, a-former 
under vissa aksäntbetingelser 4 — jfr mi, ti, si i Nyländskan och 
formerna af till — och dessa kunna i någon mån ha utgjort stöd 
för skrifningen med i. Men med all sannolikhet voro dessa i så fall 
försvunna ur lefvande talspråk, inom området, redan på KJOO-talet, 


1 1 Gr. Valö, Forsmark, Börstil, Harg betonade tneg, (teg, seg o. d., obe- 
tonade me g, deg, seg o. d. (t. ex. me^seg med sig) 1 . me (m-0 etc. 

* Korsmark me^nisg med mig, la,sf tus g lärt mig. Jidgni ms hjälpa mig. 
f)nmo. me^ms, med en modifikation af den irrationella vokalen, som är van¬ 
lig i denna trakt och som här gynnats af det föregående vi. 

* Om dettas uppkomst jfr Hess el nian Stafv. förl. och Vokalkvalitet s. 4-8 I. 
En parallell till Ul. meg: Sdml. mcej är Ul. »g, o g 'också': Sdtnl. OJ- 

4 Svag biton V 
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troligen tidigare. På 1700-talet skrifver Hof Dial. s. 209: Nemo 
hodie, nisi in publicis orationibus, & cum aliqvid ex scripto reci- 
tandum est 1 * * , mig dicit, licet omnes ita scribant. Det sista var ju 
sannt på Hofs tid, men tidigare, under 1500- 1600-talet var migh 
o. d. alls ej enarådande, utan vid sidan dåraf skrefs ofta tnegh 
(t. ex. i N. T. 1526) i anslutning till talspråket*. Och åfven andra 
former förekomma: Bureus Suml. 23 siälf brände mägh , 55 bokka 
dägh då (jfr 46 hoos megh), E. Wennaesius i en sonett 1677 
(Hanselli s. 185): och som det tyckes mäg (rim: — väg). Lager¬ 
löf säger (Orthogr. 1694 s. 6), att 'giflf mig’ uttalas gec mey * eller 


gij mäg. 

I de uppländska bröllopsskrifterna användes öfverallt mäg, däg, 
säg 8 eller (svagtonigt) mä, dä, sä: t. ex. Kotter 1692 skodd ia på 
mä, Byri 1725 så skä ja ta mä’n kas. Sorunda 1727 skrifver också 
mäg, säg 4 5 , t. ex. tycker mäg, ta säg före, hur hivår jen ä för säg 
— rim: för mäg. Hönsgummans visa 1751 har: mäg, däg, säg , 
Nyköping 1762 mäj, säj , 1 g. mej*. 

För språkformer som mig, dig, sig har Sven Hof 6 funnit en 
utmärkt term: han talar om »suecice säj, dalecarlice säg, gram ma¬ 
ti ce sig*. Just så: grammatiskt språk, skolmåstarspråk, sådant som 
figurerat i lexika och språkläror och inpräntats till efterrättelse 
hos skolungdomen och hos skrifvare- och boktryckaregesäller, eller 
som dessa af gammal slentrian använde. Men som ej längre var 
talspråk eller kanske aldrig varit det, möjligen så småningom en 
gång genom skriftspråkets växande makt öfver talet kan bli tal. 
För sådant språk skrifva vi ju ej »ljudhistoria>. 

Af samma natur åro vid, til(l), och, i äldre tid nid(h) ned m. fl. 


Anm. 2. Ul. fak jak fick, gick, Dal. Vml. etc. fek jek, ä. 
skriftspr. (till c. 1850) feek, geck kunna förklaras enligt denna ljud¬ 
regel. De urspr. formerna fikk och gikk ha fått sin konsonant 
förkortad i svagton och de så uppkomna fik, gik ha vid använd¬ 
ning i starkton blifvit fak, jak ö . 


1 Hvilket som bekant ofta sker »in publicis orationibus», icke minst just 
i vårt språk. (Min kursivering!) 

* e betyder här med all sannolikhet a, eller också ä som så ofta i äldre 
svensk skrift. Jfr med = mäd, ofvan s. 20 ff. 

* Några ha mey, mäj och åro därffir misstänkta som rent uppländska. 

4 1 g. å sätt mig i e terå. 

5 Se t. ex. Dial. Vestr. sid. 2S7 under säk. 

0 Lngunda 1 g. Jlk mt o JC.k gick ut och gick. 
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Kap. III. 


Ord af typen bit bett. 


Ljudregler: i, y > e, ä , o, se kap. I. 

Exempelsamling: 

bid imp. af bedja. 

bed o. d., se bidia kap. VI. 

bik beck. — Jfr bika kap. IV 7 . 

Ul. b äk k bak allm. t. ex. Lö. Häfv. Skutt. 89, Åland, Teda, 
St.-Näs, ö. Ryd. bak bak i Rosl.: Väddö, Vätö, Fröt. (äldre; yngre 

bak) , Est. Ma. Lä. Ö.-Åker (~ bak); Spärrs. ( bek !?). Gästr. Dal. 
bek t. ex. Års. Svsjö. Vml. ’bckk allm. (Lmf.), bék i sydväst: Strömsh., 
v. slättb. Bro, Himmeta. — Helsingius SL, Schrod. Reg., Lex. 50 
beck, Jan. 334 bekät, 506 beektrå (troligen tryckfel, ändradt i 3:dje 
uppl. till beckktrål), Sahlst. beck, HofDial.: »sv.» bäck ~ beck . Yttre 
Sdml. 6e£Sela, Mö. InreSdml. bek Nash. (»äldre»), Ård. St. Malm, 
Flo. Runt. Nke, ögl. bek t. ex. Edsb. Stjä. — Linc. beek 3 g. 

bil 

Ul. (R osl.) bal bal 1) ’ryck, anfall’, t. ex. supbal, de. ar kcutu 
at bal psn tjan nu Fröt. 2) ’bråk, villervalla’: da kam bs[ undor 

bal) va akjgn Est. Söderby. 3) 'otyg, sjukdom’: Söderby? — Ihre 
Dial. Lex. 12 » Bäle Rosl. Stund. E. g. jag skal gjöra thet och thet 
vid thetta bäle; h. e. vid thenna stunden». Ihres form kan vara 
b. f., som han missförstått (till följd af sö. Roslagens grava ak- 
sänt?). — Jfr nyl. bil (Vendell), norrl. hel (Rietz), fisl. bil. 

bit bett 1) bett 2) »åt» m. m. 

Ul. bätt hat allm. t. ex. Lö. Hls. Gr. Skutt. 141. bat bat 
Vätö. Gästr., Dal., Vml. bet t. ex Ars. Svs. Salatr. (»onda 
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Bette*: Lmf.) — Hels. SL., Sclirod. Reg., Aur. Gr. 20 bett, Sclirod. 
Lex. 61 bett ( åäth ). Yttre Sdml. bed Sela. Inre Sdml. het Näsh. 
Er. (bétt, torskbétt ), brännebet Er. i Ridr. 1 s. 108. — Ljung!). 61 
het. Nke 'bett enl. Djurklou, bet Skagershult, men hetvarj bitvarg, 
ibid! Ogl. bet f.! 'tagelmask’ Stjä. — Linc. bee.t morsus*. 

blik blixt, kornblixt. — Jfr blika. 

U1. bläkk bie.k Vessl. kogble.k o. d. No. Tiärp, Gr. Valö 
(kornbläck 1881), llarg, Skutt. (Grip Sv. Lm. XVIII 4 s. 20), Fast. 
82. — Sclirod. Jan. 58 hahnblcck das Wetterleucliten. Yttre Sdml. 
knt/blc.k Sela. Nke 'b li k k m. Djurklou 1 2 3 . Ögl. btek.it b.f. Väst. 

ögnablik ögonblick. 

El. öunabläkk oynubteJ: Lö. Skutt. (Erdmann 1874), Fast. 115 
— Hels. SL. Sclirod. Jan. 61 ogncblcck , Sparman s. 4 ögneblcck. 

% 

Ogl.: Linc. ögna bleck. 

Anm. För Ul. uppgifves också xganbhk o. d. Gråsö. ngan- 
bl,k o. d. Vä tö. llarg. Dessa äro tydliga lån från nyare högsven¬ 
ska — såsom redan kompositionsformen visar: i Uppl. el jos og- 
1. ogn-, t. ex ol'. lok, ognhgr. Ilögsv. ögonblick är att förstå som vä¬ 
sentligen en nybildning till blicka , liksom dial. ögonblink. Var. rer. 
öghaablink s , hsv. i blinken böra till blinka. Påvärkan frän främ¬ 
mande skriftspråk: danska, tyska, kan ha spelat in vid formens fixe¬ 
rande som godkänd skriftspråksform. 

blik — Jfr blika. 

• • 

El. bläkk hle.k 'sa mvcket balm som skärs af en halmstack 
• •/ 

pa en gäng, och sä mycket af ett knifblad eller en lie som slipas’ 4 * 
Fast. 82, Skutt. (Erdmann 1874). Ogl. blek 'afdclning på vägg, tak, 
golf etc.; äfven den feta, köttfria randen i fläsk’ Ydre, Rääf. Smål. 
blek n. 'sa stor del af ett tak som på en gång foretages till täck¬ 
ning' s. .Möre (Linder), Vgl. liabtek Sundén s. 10. -- Jfr nyl. blik 
slipyta. 

Anm. Hit hör däremot icke Sclirod. Jan. LIG ormbleck orm¬ 
bunke’ 6 , Linc. onncbhck (se Filix). Var. Rer. 57 ormableck: ty 
jfr Nke onnabläkk enl. Rietz, onnabUrk Skagershult. Ej häller 


1 Om nysv. bii m. (och n.V), bitvarg etc. se nedan 52 (V. 

* i betyder här c: se Djurklou s. (>: »‘framför gg uch kk (ck) uttalas 
Ol. v. s. i) nästan som <». Jfr nedan s. Ö2, 

3 U. Hjärne (Hanselh) s. 00 slijk deyliirhet ccn ögnablink förtär — 
I!m m. tl. ett ögn(a)blcck. 

4 Äfven i Fast. Skutt. (Erdmann) *t<t bläkk ‘hälla ut, reda sip‘? 

fc Ormbuncka (onnblcck): det förra är uppländska! 


det 


50 , 
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Iisv. bleck ~ bläck (järnbleck) hör direkt hit, ty då skulle vi i dialek¬ 
terna finna former som *blek l 1. b le. k o. dyl., men sådana känner 
jag ej till. Ordet är gifvetvis lan. Jfr Falk-Torp. Et. Ordb. 1 s. Cl. 

driv drev 

Ul. dr ärv dre ir drev, att dikta med’ IIls. Marg (~ dre v). 
Skutt. 44 2 . bandrar 'värktyg att sätta band pä tunnor’ IIls. 7 drev v 
(dref vid jakt) Skutt. (Erdmann 1874). drev v dre,v drev’ Fast. 56, 
Est. Vä tö. Ytnl. 'drev t. allm. Lmf., ’drerv 'verktyg etc.’ Fernebo. 
Sdrnl. 'fädréf gata för kreatur Er. Ogl. 'dref 'hästars gäng fot för 
löt’ kalén. Vgl. dre tv lö, snödrifva Hof. — Jfr s. 52 IT. 

dyn 

Högsv. dim — Auriv. CJr. 43, Linc. (frågor) döön. 

dys dus. 

Ul. döss I. doss?: dos? Valö (1881 'döss 3 4 ). ’ddss f. t. ex. 
Imlmdåss Fresta (jfr s. 26) — Schrod. Lex. 50, DQ, Jan. Reg. 
(lossa 1 (meta segetum), med hänvisning till Jan. 397. där det står 
dössar DQ doss. Aur. Cog. 116 döss !—V m 1. hahndös 1 limmet a 
(Lmf.). Sd ml. dös f. Er. — Nyköping 1767 dösa b. f., Arwidi s. 113 
di»ös. Nke dös f. Hofb. Ogl. dos f. Stjä. 

fin fena. — Jfr fina, finu. 

Ul. fann fem f. Gr. (pl. fanitr, sg. äfven fe.na), fem Lö. Teg. — 
fiskfem Nora (genus?), fem pl. fanor Rasbo, feen fan: an stor fan 
Fröt., fan n. Fast. 55, fjan ? Vittinge. Gästr. fen Högbo. — Schrod. 
Lex. 60 fann. Reg. fann med hänvisning till 143, där det står: 
medh sijne fchne (pl.). Ögl. Linc. feen brachium pinna. — Jfr 
Lind fän och fen (fena) i., Frese (Hultin) 13, 154 fenar (: grenar). 

fin spröt, borst på korn. — Jfr fina, finu. 

Ul. fä nu fan Lö. kg >ifa n Hls. (pl. korrenar), Tierp, Skutt. 
(fenn: Erdmann). Gästr. korfen Järbo, 'fenn n. Ofvansjö (C. Sä ve) 
'fänn n. Färnbo (C. Säve). Sdml., Nke ’ fen n. enl. Rietz och 
Djurklon. Ögl. fen Västerlösa — Hof s. 113 sv. fän I. fen apluda: 
putamen s. purgamentum polentaB. 

fin smula, fnask: »inte ett fen», »var ivige fen». — Jfr fina. 

Ul. fänn fan Gr. Hls. Lö. Dnmo. Skutt. (Grips texter sid. 48). 
f<en fem Harg(?), Vassunda, s. Fj. (Hmst.: fen), Fast. 62, Fröt. 

1 T. ex. i värmländska; där i. stället bhek. 

2 Betydelse? 

* Kan också vara = (loss: jfr i ssa källa drössä dra.se, po.sa a pa*e. 

4 Ar kanske sv. mask., (sv. *dosi -a: jfr Ul. 'dusse Vaks.!? 
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Est. Ma. Länna. Gästr. int et fari Års. Dal. fa>i Skedvi, fati(a?) 
~ fegrn Svs., feern Djura. Sd ml. 'fjän 1. ’fän Er., feen Nåsh. ’fän 
Björkvik (Rietz). Nke ’fen (»allri fen») Rietz 135 b., Djurklou, et 
f(£n (betydelse?) Skagershult. 1 * 3 * 

fis 

Ul. Auriv Gr. 43 fess (betydelse?). Vml. fess träck: slättb. 
Ögl. fes 'träck, eg. väder’ Ydre: Räåf. — Jfr nedan s. 52 fT. 

frid fred. 

Ul. frädd fre.d, t. ex. ifrdd Lö. Hls. Gr. Valö (i fredd: 
Viberg), Harg, Skutt. 44, Björkl. frä>(d) fra(d), ifra allm. i sö¬ 
der och öster t. ex. Hernevi (ifre), Vittinge (ofren), Ups. Sthlm 
(ifraj. ta (ti) fras allm. t. ex. No. Harg, Skutt. 126, Fast. 44, 
Vätö, Sthlm. — Låby 1736, Manerå 1740 i frädder *, Nårtu 1732 
Gus frädder 8 , Manerä 1740 hus frädd, 1743 ofrädden; Byri 1725 
m. fl. Guss frä jer (= åt Eder?), Låby 1736 Gus fräijer, Sthlms 
Manerä 1770 Gus fredder. Nårtu 1732 tä fräs 1 g., tä fres 1 g. 
(— bes 'begär', jfr. i ssa dikt: frädder). Sdml., Nke, Ögl. fre 
t. ex. Runt., Vinön — Nyköping 1762 ble fre 'bli i fred’ 5 * * . 

fyl föl. — Jfr fylia (kap. VI). 

Ul. foll fsl Gr. 97, Hls. Forsm. Harg, Nora (fsla vb.), fed 
Lö. {fala v., falmår , falmnji ); jfr s. 25 f. föll fal Gr. N. 99 ( mår - 
föl, falunji), Film (fela v.), Harbo {fela v., felags), Skutt, {falmår) 32, 
Åland {fal ~ fol, falags ~ folags), Järlåsa {falagance)*. föl fel Fröt. 
Est. Ma. {fehnar, felfiugsn), Vätö. Från föl har ö stundom kom¬ 
mit in i verbet fylia = föda fölungar, som heter falja Fröt. Est. 
Ma. Länna, Vass.; äfven fölla, se ofvan. (Spärrs, folja: trol. oriktig 
form). Jfr däremot fylia f.! — SDNS 2726 (1420: diplom från 
Uppland): eth fall, Schrod. Lex. 57, Jan. Reg., Jan. 179 föll, Auri- 
villius Clog. 100 föll: jfr Hesselman, Nord. studier sid. 391 not 4. 
Sahlst. föl v. pleb.(!) conf. fåle. Ögl. fah ’föla’ Kvillinge (jfr 
Ögl. sels, spela o. d.) — Linc. dijefööl. Vgl. föhl Hof 126 (obs. 

1 Om >1 för n jfr Sveamålen s. 51 f. rn i Djura, Svs. kan ha uppstått ur 
H 1- n genom ljudsubstitution. Om "ä" för e se nedan. 

* Gammal nominativ. 

3 Om nysv. frid jfr nedan. 

* fölunge uppträder dessutom med ii för ö (obs. alltid dentalt l, och åt¬ 

minstone oftast, aksänt pä penultima): f&lnus °. dyl. Harg (enligt annan upp¬ 

gift. mindre tillförlitlig: fslny*), Hökhufvud,'Ekeby, Stafby, Skutt. 3*2, Fast 83 

(~ falå^ce), Fröt. 
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tjockt l), fat, fahngr, däremot fslar eg. 'fålar’ vb. Sun¬ 

dén 20, 22. 

giv, jfr giva, givu. 

Ul. jävv jev pl. jevar 'foderportion’ Hls. Lö. Gr. 1 , foder jer 
f. 'foderrummet utanför håckraden i ett stall’ Gr. jcev jev Fast. 
24 (koiev), Est. Söd. Fröt. (jeva: b. f.), svepa jev 'bilda fång af 
halm och hö’ Alu. Harg, Blad. Est. ögl. ’giv f. ’id’ Rietz 194 b: 
jfr giva. 

giv imper. af giva. 

je Jl o. d., se giva kap. IV. 

glis 

Högsv. gles a. — Linc. gleess, etc. 

gnid. — Jfr s. 52 flf. 

Ul. gnädcl gned Skutt. (Erdm. 1874) 1) ett verktyg att 
göra slätt med, som användes af skräddare och skomakare, 2) »ditt 
gamla horgnädd». Sdml. ’ gné(å) n. hora Er. — Sahlst. gned n. 

gnit gnet. 

Ul. g nätt gnet, Hls. (äfven biuskgnet en fågel, jfr ’ busklus 
id.), Lö. Gr. Skutt. (Erdmann 1874: gnett). gnet Våtö 2 , gnet pl. 
gnet dr Fröt. Est. Ma. (äfven = snål människa), gnetig noppig (om 
tyg) Rosl. Gästr. gncet Ars. — Schrod. Lex. 62 gnätt lens, Jan. 
218 gnäiter. Sahlst. gnet. Sdml. gneta b. f. Er. i Bidr. III s. 108, 
Nke gnet f. 'något obetydligt, smått’ Rietz 205 a. ögl.: Linc. gneet. 
Vgl. gnet Sundén 30. 

grip 

Ul. grupp allm.? Eljes grepp 1. grep? Skriftspråk grepp , 
förr äfven grep. — Jfr s. 52 tf. 

grym a. 

Ul. g romm 1. grömm duktig, väldig, äfven stursk, »härskaps- 
lik», isht i n. grämt i uttrycket 'de va grämt »det var starkt», 
väldigt, oerhördt: gram Lö. Nora, 'grömman (ö = e) adv. Tiårp. 
gram o. d. Tiårp, Enåker och s. Fj. (Lmf), Skutt. 49, Alt. ('grönt 
å vältjen ), Frösth. (’ grämma lcampar), Spärrs, (grem). Te. (gromt) 
— Bröllopsskr.: Räfznääs 1695 grämt 4 g. (men Når Röra 1695 
grymt 1 g.. Låby 1736 grymli start 'mycket starkt’). Gästr. gr »man 
adv. Ars., gremt Ofvansjö. Dal. gr om ans adv. i en visa från Svs. 


* Pl. äfven jevsr (Xorrboda). 

J Äfven uppgifvet för Harg. Säkert oriktigt. 
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Vml. gräm 1. dugtig, 2. välklädd: v. slättb. Sdml. grömm Sor. 
enl. Kpuiark s. 11, gräm grym, grämt mycket, liögligen, oerhördi 
Kr. Nke grämt Hofb. — Om o jfr s. 25 f. ofvan. 

Anm. Kör Ul. t. ex. Skutt. (Erdmann), Vätö, Vml.: v. slättb. 
uppgifves som sidoform grymm , men i vanlig betydelse 1 . Jag an¬ 
tar. att det är län frän högsv. grgm. Om dess g se nedan. 

gyl 2 1. ? gyl gäl 

Kl jg( ~ jol 3 Skutt. 50. jgl Vätö. jutar Munsö 3 . ? jupjyln 
ortn. 'Djupgölen’ Film (med y frän former där i en gäng följt pä 
(det dentala) /-etV jfr Gästr. jyljan Järbo). — Schrod. Lex. 0 gäöl, 
Auriv. Cog. SI, 90 gö(h)l (med »/ pingue»!). Dal. jgl Svsjö. Sdml. 
jaJ Sela, N ke jtjl Skagershult. 

hyl rn. 

Ul. koll 1. höll hnf 'djupt ställe i en a' Lö. *h&l ~ *he! (Gub- 
lims häll AppvJhöU, L., St. llällcn 4 , Geol. Kartbl. Forsmark) Hls. 
*hul (Halten Geol. Kartbl. Löfsta 5 , äfven Huthjön , se Ilellqu. 
Sjön.) Vessl. Jfr s. 25 f.! Vml. slättb. holj ’djup grop i ett vat¬ 
tendrag’. — Ilof Dial. s. 150: sv. hälg. Ögl. hölja f. Rietz, Vgl. 
hahlg llof. 

kid 

Kl. etc.: ordet är utilödt i alla dialekter inom området och 

•• _ 

har ersatts af killing (se detta), i Ogl. äfven af Udde (se Rietz 
och Kalén) = Vgl. hadde (Hof). I bildadt samtalsspråk förekom¬ 
mer kid endast som litterärt lån, citat frän bibelspråket, där det 
numera heter kid, men i äldre tid därjämte och lika ofta hette 
k<d. Se nedan! Jämför Schrod. Jan. 183 En kilting (itt kijdh), 
Lex. 50 killing. Var. Rer. 51 kedh, kedhting , Linc. kedh, kid de. 
llof s. 108: »sv», killing, olim kid!, s. 05: Vestrogothica kiedde 
— »Kplandica» 6 killing — Svecana kid. (Här namnes kid som 
;.sv.» i sammanhang med andra afgjordt arkaistiska, litterära for- 


1 (Jräsö dock grymijtr) 'stark och elak’. 

* 1 analogi med fyl föll, hyl etc. borde man vänta gyl. 

Jfr ofvan s. 25 not. 1. Langt ti i Skutt, tyder pä län söderifrån. Kanske 
äfven I j Skutt, och Vätö. 

4 Enl. Hedquist Sv. sjön. s. 257 har det langa l uppkommit »i samman- 
sättningen Storhöln, såsom sjön äfven kallas»! Enligt den bekanta Noreenska 
ljudlagen! 

Hedquist Sv. sjön. s. 217 jämför garden (!) Hällen och sockennamnet 
ltällnäs (1M12 Huhlavas). »Har alltsa sjön i äldre lider hetat 'Hulåe?»! 

6 Obs. -Cplandica» s. 05 i samma betydelse som »sv.» s. lt5S! 
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mer som Wädur, borto , mykkett, alik (och), till m. fl ). Ljungb. 
43 ked. Sahlst. kid, kidling; killiny vide kidling. 

kliv 

Ogl.: Linc. klef (sarcina), klefsadcl. 

klyv 

Gästr. klov n. klöfjebörda Ars. Vml. 'klöv n. id.’ Hietz 328 a. 
Ul. k/ore klor säck eller annan börda, som är delad sä, att en 
del bäres pa ryggen och en del pä bröstet' 1 Skutt. 88, klöv 'säck 
tillsnörd pa midtetv Fjärdh. (Lmf.) Sd ml. klöv m. (!) 'dubbelpäse 
som har öppningen pa midten af långsidan och fy lies i bägge 
ändarna, hvarefler den tomma mellersta delen hopvrides och kastas 
öfver axeln sa, att den ena delen af bördan hvilar mot ryggen 
och den andra mot bröstet’ Er. — Jfr nvl. klyv n. eller f. (!) tvä 
i samma band bundna hafre- eller kornkärfvar’. 

klyv 

Högsv. klöfsadel. 

kvid kved. 

Nke kve underlif, mage’ llofb. Hietz. Eljes utdödt och en¬ 
dast litterärt Var. Her. (j qiccdh, Schrod. Heg. qiccdh vulva, Linc. 
qiccdh Venter. Hof 231 sv. qwed uterus, vulva! (Vgl. qiren pro 
qtccdnm membruin genitale, in primis virile.) Sahlst. qwed f. lite¬ 
rns, vox biblica.(!) 

kyn 

Högsv. kön , allsköns. — Schrod. Heg. köön. 

lid h d n. (på gårdesgärd). 

Ul. lädd le.d Gr. (~ ladt) Hls.. Forsm., Valö (lädd 1881), Lö., 
Tolfta, No. Harbo, Vend., Dnmo. Film, Skutt. 44, Jumkil, Björkl., 
Viksta, Tensta, Sta., Tu., Alu., Skepth., Mork.. Funbo (’ leddhål ), 
Als. Vass. Haga, Spärrs., Kalmar, läd hd Fröt., Vätö. Gästr. 
lid Års. Dal. lr t. ex. Djura. Sd ml. l&dhftl Sela, 'ledd Er. le<l 
Kunt., Näsh. Vgl. le, led Hof s. 180, le Sundén 34. 

lid n. 

Ul. f/ii i* o l d d il gaylc.il o. d. dagsverke för kommunalt arbete 
t. ex. till kyrkobygge’: •gä i y. Lö., Ti.. Stby. Skutt. (’ yänyledd : 
Krdm. 1874). gay%lu?(d) yo/iled o. d. Fast. 55, Fröt. Est. Ma. 


1 Genus iir ej uppgifvet. G rund Ib rtn en måste vara k)yv, säsoin visas af 
de angränsande dialekternas former! Det gamla klov n. liar aldrig denna 
betydelse. Nitgot klov m. I. f. är ingenstädes styrkt. Jfr s. 2(5 ofvan. 
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fzoyle Harbo, Nora, Teda. — Jfr Västerb. led n. ’id', Rietz 388 b., 
isi. lid. 


lid rn. led. 

Ul. lädd led Hls. Lö. Gr. (~ ledt) Harg, Dnmo. Skepth. 
Skutt. 44, Björkl. 86, Nora. läd b. f. län led len Fast. 95, Våtö, 
Fröt. Est. Ma. R.-Bro. lä le Simt. Torst. Spärrs. — Schrod., 
Aur. Gr. 42 ledh, Gog. 28 ledh 1. ledd (jfr Hesselman Nord. studier 
s. 391), I. Holmström: i Sand. 1881 s. 96 (grofiva) leder — lä¬ 
der, i Hans. 213 våra leder — kläder: jfr s. 12 ff. Yttre Sdml. 
fgtle Sela. Inre Sdml., Nke, ögl., Gastr., Dal. le. 


lim lem. 

Ul. lämm lem. allm. t. ex. Gr. Dnmo, Harg, Vätö — Schrod. 
Lex. 10, Reg. lemm, Jan. 278 spedlemmotta, Reg. stoorlämmot , 
Stiernhielm Bröll. ihugk. (Tamm) v. 295 lämmar , O. Rudb. d. y. 
Hans. XII s. 155 lämmar , Frese Werldsl. Dickter 1726 s. 162 lem¬ 
mar — sammanstämmer: jfr s. 12 fif. Dal. lem Djura, Yttre 
Sdml. lämm lem Mörkö. Inre Sdml., Nke, Ogl. lem t. ex. 
Runt., Edsb., Stjä. 


lin len, jfr lina. 

Ul. länn len Gr. Lö. Skutt. (Grip. Sv. Lm. XVIII, 4, s. 14). 
len s. töväder Gr., len v ad) r Gr., lenveenhr Lö. län len Harg. 
fenvedor Iläfverö, lenar a. Vätö, Fröt. Est. Malsta, 'lénviir s. Fjärdh. 
(Hmst.) — Schrod. Lex. 65 lenn, Jan. Reg. lennhect lenitas, DQ 

o 

lännheet id. Gästr. len Ars., Dal. län Gagnef (!, jfr nedan), hn 
Djura (af Un). Yttre Sdml. len Sela, Inre Sdml. Nash. Er.. 
Nke Kräkl., Ögl. Stjä. len, ögl. lenoveer Västerl. 


lit färg. 

Ul. lätt let Hls. Lö. lät l-et Vätö (Schag. och Säve), Rädm. 
led (~ let) Blidö — Hels. SL. lett, Schrod. Lex. 5 lett, Jan. Reg. 
blått lä t tegräs, sivar [tjlättigh, Jan. 136 blått lättgräs Isatis, Jan. 
Reg. lett, lettlös m. fl., Jan. 333 letherna , 339 lethlöse (th = tt ). 
Lind Lex. lett, Sv. Akad. Handl. från 1796 Is. 179 = Boivie Sv. 
Gr. 1834 s. 364: lett (färg) uttaladt med e eller med ä! Nke. Ögl. 
let Rietz 406 a, b, Vgl. let Hof 191. — Lex. Linc. let (color). 


S 


anlit(e) anlet(e). 

Ul. Schrod. Lex. 92 anlätte, Reg. anlethe , Stiernhielm Herc. 
anlätc (i en uppl., trol. tryckt i Upsala 1658—1668). 
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lyn lönn. 

Ul. lönn len Lö. Vendel, Edebo, Skutt. 49, Fröt. Est. Ma. 
Vätö. — Schrod. Lex. 51, Reg. lönn, Aur. Cog. 40 lonn 1. lönn. Dal. 
Im Amsberg, 'länn Tuna (C. Såve), l<sn Djura, len Ål. (kanske 
folketymologiska associationer med adj. len). Sdml. lono (~ o)? 
b. pl. Sorunda, Nke, ögl. lonn lon Skagershult, hn Kvill. len 
Vesterl. — Linc. löhnträä Ind., lölmoträ , maaslöhn (Acer), löhn 
(Platanus), löne lööff (Plataninus), Aff lohnträ (d:o), lohnträs 
dunge (Platanetum). Vgl. hinn Hof 38. — Om o, ä jfr s. 26 och 
nedan. 

mis 

Ul. ’ mäss m. 'Menyanthes trifoliata, missne’ Liljeblads flora 
s. 91 enl. Rietz 456 a., ' mess Tiårp, masros ‘Caltha’ Vessl. 
— Dalman Inledn. 1748 s. 99, 100, 103: mäs, mäset, mäs-dy 
Menyanthes, Linn.’; Pharmacopoea suec. 1901 messblad 'Folium 
Menyanthis’. 1 — Jfr östsv.: nyl. mys 1. (Borgå) mis (Vendell Nyi. 
ordb. och ÖO.), Östensö i Pedersöre (österb.) ahme*s\ så i Ordb. 
öfver Ped.-Purmo 1895, i ÖO. heter det: ahmis Ped. Pu (m. fl.). 

nyt nöt nötter, jfr nyl. nytär, nytärkorn, Gottl. nyt (Fårö). 

Ul. nött nötter not Lö. Gr. Film, Tegm. Alunda (Bergman 
s. 8), Harg ( nota f.: b. f.?), Håfverö (Tiselius s. 15). netorbnsko, neto- 
pkrika Fast. 116. notorbusJjo Fröt. Est. Ma. noter Simt. o. Torst. 
h:d. nöt not Våtö, Teda (pl. netor). — Hels. SL nött, haslenött 
Bureus Suml. s. 19 haslenött, nötteholman , Sparman 55 ee Nött, 
nötten , Schrod. Lex. 54, Jan. Reg. 121 5 ggr nött(en), Reg. nött- 
bråk, castinienött, hasslenött, waalnött, waalnötteträ, wattunött 
(men Jan. 121 1 g. nötbråken), Aur. Gr. 30 nött. Lind, Ihre nött, 
Sahlst. däremot nöt. Sdml. not notor Sela — Ljungb. nöt, nötter 
Ögl., Vgl. not: Linc. cypressnööt, tvalnöt, haslenöt ( Lex. nux., gal- 
bulus), welsk-, hasel-, mandel-, nöteträ, nötefnaas, -kerne , -klubba 
(Ind.), men nötter (Lex. nux. och Ind.), nött, haselnött, nöttelund 
(Ind.). 

riv rev(ben). 

Nke 'sirev revben Rietz 530 b. Ul. revbie.n Vätö m. fl. r&bidn 

“' ~ r* •“ 

Skutt. 124. Gåstr. reben Års. etc. — Schrod. Lex. 11 reff (costa), 
Reg. reffbeen. 


1 Se J. Lindgren Sv. Läkemedels namn Lund 1904. 
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riv n. 

Ul. riivv ra v : dorar 'den öfre med tröskeln parallella dörr¬ 
posten’, sidrac de bägge lodräta posterna i en dörr’ Gr. Skutt. 

( dör-rcvv: Erdmann 1874). räv rar Fresta ( rev n. 'dörr-rev. ’fön- 
ster-rev 'dörr-, 1'önster-knrnf: Erdmann 1874), Ma. Est. {(hr-, fsn- 
stsr-ra v). Björkö (sg. do ra va (b. t'.?) pl. - ravot/a?) — Schrod. Lex. 
36 reff (postis). 

riv n. rifvande. 

Ul. ra v Skutt. 44, kiorav Fast. 57, Fröt. Est. Rådm. Söd. 
bukrav Est. Lä. Sdml. Nke, Ogl. Vgl. rev t. ex. bos Er.. Djurklon. 
Uof — Schrod. Lex. 18 reff (kläda), Reg. bukrcff. k loo reff, Sahlst. 
ref 1 . 

riv m., jfr rive, riva. 

Sdml., Nke ’ midlrév m. 'takskoning på torftak’ Er., Rietz 
427 b.* Sdml. rev (~ 'réve) 'vävbom’ Er. 

ryd imper. af rydia. 

röd o. d. Se rydia kap. VI. 

sid sed. 

Ul. sädd sad Gr. (- sadt o. sad ) Film, Dnmo. sä<d sad Vätö. 
sä sa Fjärdb. — Schrod. etc. sed/i. Annerstedt Ups. Univ. hist. Bih. 

I s. 382 sädh (Ib 10); Når Röra 1695 ja wiet knä tackan sä(h r 
(nom. sing.), Manerä 1742 sädd, Man. 1740, 1742, 1743 säddtvänjun , 
Läby 1736, Man. 1743, Kn. Kuntr. 1752 säddug sedig; Keder Hans. 
X 371 med — sed (jfr vidare ofvan s. 13 f., 20 IT.). Gästr. se Års. 
Dal. sed Djura. Sdml. Nke. Ögl. sc t. ex. Näsli. Edsb. Stjä. — 
Linc. sed It. 

sig 'källseg’, jfr siga. 

% 

U1. s<eg s. Fjärdb. (Hmst.: ’ tjälség n.). Gästr. seg Ars. Dal. 
seg Svsjö. Vml. 'bärjseg n. fuktig trakt nedanför ett berg (Lmf.) 
— Sahlst. källsig n. (med i från siga), seg n. vide sig, Källsig! 
Jfr nedan s. 52 IT 

sin sena, jfr sinu, sina. 

Ul. sänn san Gr. (R. — sana), (siegt som) sann (segt som) 
sena’ Skutt., i ett gammalt skämtrim, som anföres af Erdmann, 
men eljes enl. E. och Grip sänna se.na. — S. Westhius Hans. XVI 
s. 31: been af mino behne och kött aflf mijne kött. dess sehntir atY 
inijn sch ne. 


1 Om nvsv. riv n. se nedan s. ff. 
* Afven 'mtillrévla f. Er. 
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skil. jfr skila, skilia. 

Ul. säll fed ’skel‘ i en väf I. 'vägskel' Gr. Lö. (v<e>gfal), Film. 
Vessl. (vdigfih efter fdja, men fed -, Jalvan skelvändan’ i väv), 
Harg, Skutt. 87, sjcl 1. 'sjel n. ’ vägsjel , vävsjel (~ sjél) s. Fjärdh. 
(Hmst.), vägfille 1. -fclle Enäker (Lmf.)! vagjel Vätö. 1 hel jal> 
h. f., jedv&ndj>ia skelvändorna’ Fröt. Est., Husby-Sked., vagjed n. 
Fröt., Est., Ma. (men vagjal Est. Radm. med kvantitet från skilja?) 
— Hot’. Uplandice wäwschäl '•2X1. Dal. vdgjel Svdsjö (jfr jtlja, jefs 
at). Sd ml. jaet n. (i väv) Sela, Sor. Nke ’vägaskäl Hofb. -r- Ögl. 
skjäl (i väf) Ydre (Rääf). — Linc. wägaskäle. 

skim sken, jfr skima. 

Ul. Sä mm fam n. Lö. Gr. Vessl. Harbo, Skutt. 45, Valö 
(1 SS 1: 'sjämm), Vaks. s re m Jam Vätö enl. Schag. och Sä ve (skem), 

jusjam Malsta, aljam Fröt., Est., Ma. — Schrod. Jan. Reg. skeva 

* • 

eller skem. Hels. SL skem vel sken. Gästr. nsrjein Ars., fam 
Ockelbo, ng(Jfem Hedesunda. Dal. jem Svdsjö. — Stiernhielm 
skem , eldskem. 

skin sken. 

Ul. fan Gr. (lan från riksspråk!), Spärrs, (fen!). Gästr. jen 
Ars. (i en typordslista!). — Schrod. Jan. Reg. skeen. Lex. 1 sken. 
Sparm. 20 skeen. Inre Sdml. Nke, Ögl. fen S. Malm, Krä, Stjä. 

Anm. Urspr. skin föreligger i Ul. sotfm Hls. Ekeby, Als. Vätö 
o. s. v., Sdml. Ögl. sotfm Näsh., Väst. — Schrod. 481 soolskijn, 
Bureus Suml. 34 solskinet. Sparm. 18 soolskijn, O. Rudb. d. y. 
Hans. XII s. 0:2 solskin, Törnqu. 07 månskinä, Hof s. :270: sv. 
solschinet , Linc. soolskijn (sereno). — Jfr nedan s. 5 2 IT. 

skip skepp, jfr skipa, skipare. 

Ul. éäpp fe.p allm. (i Rosl. ~ skjap salls.). — Schrod. skepp 
(v = ä), Räfznääs 1005 Skiäpsbroo. Gästr. Dal. fep Yttre Sdml. 


1 Jfr Schag. § 25, 21 och tillägg 27. e för a beror at den föregående 
palatalen, liksom i jel människosjäl och kärl. Närmast är det likvärdigt 

med diftongen K* — troligen fins äfven detta uttal i dialekten. Analoga fall 
i Fasternamälet behandlas af Tiselius i § 37. ex. feana v. skena, fee.r n. skav. 
Hvad angår öfriga fall af C i Vätö, som Schag. sammanför i § 25, tror jag i 
‘ikhet med förf. själf. att exemplen spela och sclt) äro tvifvelaktiga och snarast 
ha e.; för jela gäla och el häl ligger säkert en riktig iakttagelse till grund, 
d. v. s. de ha i målet icke e., men snarast skulle jag förmoda, att deras mest ge¬ 
nuina uttal vid närmare undersökning skall visa sig vara diftong; jfr i no. Uppl. 
je.celu. heael o. dyl. Om pel a pärla och tnelu märki har jag ingen bestämd 
mening. 
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fep Sela, Mö. Inre Sdml., Nke, ögl. fep t. ex. L. Mell., Nåsh. 
(~ &), Kråkl., Stjä. (jämte fepsro skeppare). Nke fep Kvistbro 
(men feparo). Ögl. Jzp Ydre = båt i sjön Sömmen. — Linc. skeep 
(Fors), jageskeep (Liburna), skep Ind. (jfr Nord. stud. 383 f., 386), 
men äfven skeppet (Rostrum). 

skrid skred. 

Ul. skrädd natskred n. 'en som är ute och löper om natten’ 
Hls. Gästr. ngtskre Års. — Schrod. Reg. skredh (Schritt). Sdml. 
skré(d) n. skridning Er. 

slit 

Sdml. ’innä(n)slét n. 'bukref, kolik’ Er. — Sahlst. slet n. 
discerptio, dilaceratio. Nysv. skriflspr. slit, jfr nedan s. 52 fT. 

skyn, jfr skynia. 

Högsv. skön s. 

slyd slösåd. — Jfr sid. 26. 

Ul. slodd 1. slödd Xlad Lö. Xlsd Harg, Valö 81 (’ slödd ’oren- 
lighet i säd’, jfr anm. till dys!), Xlod Skutt. (Erdm. 1874: r slödd 
’slösäd’). slåd: Gryta? (Xlode = 'halm’, b. f.?), gvopled 1 ’slöhafre\ 
Est. Söd. slod f. ’dålig säd’ Estuna, ’ slöd 'småsäd, slösäd’ V r åtö 
enl. P. A. Så ve— Schrod. Reg., Jan. 129 slödie } Reg. slodh quis- 
quilise (som i Jan. 582 år öfversatt med soopor )*, Dalman Redd. 
1743 s. 136 hiveteslöd , Hof Dial. 247: »sv.» slödd (för kvantite¬ 
ten jfr »sv.» wredd (dörr)vred, se vrid), äfven slömmsäd 8 , slömm- 
ska, slösäd. — Jfr Östsv. slyd n. slösåd (slyd Pårnä, Pargas, slid 
Borgå, slyöd Kimito, Xlod Pedersöre-Purmo), Pyttis i Nyland slydi- 
seäd, Åland slidjo f. (Vendell östsv. Ordb., Ped. Pu. Ordb.), Vesterb. 
'slyddj enl. Rietz 629 b, förmodl. konstruerad obest. f. ur frasen 
ji fikk bara slyddja, Hvittisbofjård slog < slod, jfr Hultm. § 34.* 

smid smed. 

Ul. smädd smed o. dyl. (~ snuet) Lö. Hls. Vessland, smed 
(~ 5w«fi) Gr. Valö (’ smedd 81), Harg, Vendel (’ smädd: P. A. 

1 Svårläst; mfljl. -§l$d? 

1 Schrod. o i slodh åsyftar den vokal, som återgår på gammalt 0 (1. «): 
jfr son, hogh, hohl. hoff. För O , fsv. ö skrifver Schroderus undantagslöst oo i 
enstafviga ord på enkel slutkonsonant t. ex. book, bloodh, hooff (måtta), hoot 
o. s. v. S. slodh alltså = Hvittisbofj. slog. Schrod. slödie kan ej komma af 
äldre slydia f., ty i en sådan form skulle y stå kvar enl. Kap. VI. Sannolikt 
är det af ett slyd n. (la-stam) el. slyd f. (iö-stam), som gifvit slöd i n. a. sg. 
Möjligen år slödie lösgjort ur en äldre sammansättning slödiesäd. En utom- 
nordisk anknytning 5.r kanske got. afslaupjan. 

* Jfr Er. Bidr. IV s. 46 slömsä slösäd. 
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Såve 1857), Morkarla, Skutt. s. 13. smäd smad Fast. 95, Vatö. 
små sma föröfrigt t ex. Nora, Järlåsa, Giresta, Teda, Alsike, Sånga. 
Best. f.: sman Nora?, stnänn sman allm. t. ex. Hls. Teda, Sånga, 
Skå, Ekerö, Fast. 95, Frötuna; gen. smans (som ortnamn) Sånga, 
Skå, smas o. dyl. Fast. 15 m. fl. — Schrod. Jan. 532 sågesmädhen 
(eljes smedh t. ex. i Reg.) Gåstr. sme Års. Dal. sme Svårdsjö. 
Yttre Sdml. sma Sela. Inre Sdml. Nke, ögl. Vgl. sme t. ex. 
Nåsh. Kråkl. Stjå. — Linc. smedh. 

snid spratt, skälmstycke. — Jfr snidig. 

Ul.? Schrod. Lex. 21 snedh , swinckar der Betrug, calliditas. 
Ögl. 'sne enl. Kalén. (’ sned »allm.» enl. Rietz 641 b). 

spik späck. 

Ul. späkk spak allm. t. ex. Nora, Järlåsa, Harg. späk spak 
Våtö, spaklar blålera Est. — Jfr Nyl. spik, isl. spik. 

Anm. ä i Linc. siäälspeck , späck (Lardum), nysv. späck be¬ 
ror på lån från lt. spek. Eller år det uppländskt ä? 

spil spel och spilmann spelman. — Jfr spila. 

Ul. späll spal Lö. Hls. Valö ( späll 81), Skutt. Björkl. m. fl. 
spcbl spal i öster och söder. — Schrod. Reg. spell, slåå på 
spell , longspell , comediespell , thragediespell , skodespell , stränge- 
spell , spellmann , Lex. 100 spellman , men Jan. 679 strängespel; 
A. Wollimhaus Hans. V s. 20 lungspäll (jfr Uppland II s. 531); 
Harbo 1728 späll -ä, Kn. Kuntr. 1752, Man. 1740 späll (— täll), 
Löfsta 1725, Byri 1725, Man. 1740, 1742, 1743 spällman. 1 Rim: 
Bureus Nymåre wijsor spelet — stället , Sparman s. 213 speel — 
qwäl, Triewald Hans. XVIII 375 spel — väl , C. Gripenhjelm Hans. IV 
275 speel — skiäl. Jfr s. 12 ff. Yttre Sdml. spal Sela. Inre S. 
spel? (Nyköping 1762 spölla!). Nke, ögl. Vgl. spel 1. spel. 

spit spett. — Jfr spita, spitu. 

Ul. spätt spat allm. t. ex. Lö. Harbo, Skutt. Våtö (hår inlå¬ 
nad form?) — Schrod. Lex. 39 spett. Yttre Sdml. .spat Sela. ögl. 
spet Stjå., men Linc. steekespeet 2 g., stekespet 1 g., - spett 1 g. 
Vgl. spet Sundén s. 69, suspet 58, brespet , sällan brespet, men 
alltid ja&pet järnspett (inlånadt ord och verktyg!) s. 69 med not. 3 


1 Felaktiga former eller lån med ljudsubstitution: spelkära Kn. Kuntr. 
1752, spjela RimBlåk. 1651, spielhanä Giwtk. 1749. 

Heutlman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 4 
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stig steg. — Jfr stiga. 

Ul. stägg steg i n. Uppl. t. ex. Lö. Hls. Gr. (stegk), Stafby, 
Skepthammar. stceg steg Vätö. — Schrod. Heg. stegh. Sdml. 'stég 
Er. ögl. Linc. steegh. 

strik streck. 

Ul. sträkk strek (i olika betydelser) Hls. Gr. Lö. Nora, Teda 
m. fl. sträk strek Våtö, Fröt. Est. Malsta (dock: klestrek F.E.M.) — 
Schrod. Lex. 6, Jan. 950 streck. Dal. strek Svärdsjö. Yttre Sdml. 
strek Sela. Inre Sdml. 'strek Er. Nke ’ett stréke malmstreck 
m. m. Hofb., strek Skagershult. Ögl. —Linc. strek (Flictus), bly- 
streek , silffuerstreek (galena, plumbago), men blystrcck Ind. 

styd stöd. — Jfr stydia. 

Ul. stodd 1. stödd stöd pl. st&(br (m. 1. f.?) Lö., stad m. 
stadar Gr. (N.B.) 'stöd under ett hus’, stadt n. stöd Gr. (N.), stad n. 
id. Gr. (B.), stadt, pl. stadtsr Gr. (N.) 1899 (i en väderkvarn), stöd 
1. stad Harg. stö(d): ’ stackstöd b. f. - stön 'spisstolpe’ Funbo, stakste 
b. f. =, pl. b. f. -na 'id.' Järl., ’ stakkstö Md.’ Norrby, 'stö s. 
Fjårdh. (Hmst.), stöd n. Våtö. — Schrod. Reg. stödh , Jan. 538 andra 
stöder. Sdml. sta n., b. f. stödd, pl. b. f. stöda Sela. 

svid, svyd f. sved. 

Ul. svädd sved Lö. (~ svödd svöd), ne.upvedn 1 Tiärp, högsre.- 
<hn Stafby, stcensvcedn Jårlåsa. svödd svöd Lö., bejpsredsn Bäck¬ 
sveden Nora, brekstosvödn Dnmo. svöd: svöda Sveden Fast. 95. 
Gåstr. sve Års. Dal. sve Svårdsjö. Sdml. ' svedd och ’ svödd n. 
svedjeland Er. ögl. sve f. Stjåmorp. 

svik svek. 

Ul. *sväkk — Schrod. Lex. 21, Reg., Jan. 918, 925 siveck, 
Reg., Jan. 81G stveckfull, Reg. vthan sweeck , Columbus Rådrijk 
1687 (jfr Hans. II 76) tverdsens siveck, Auriv. Cog. 95 (och flerestä- 
des) sweek , Sahlst. » stvek n.» och * sivik subst. conf. strek»: jfr 
nedan sid. 52 ff. — Ögl. Linc. sweek. 

svip 

Ul. (Rosl.) svebp svep omgång vid tröskning med tröskverk 
Fröt. Est. Söd. Lä. Ma. (äfven Till.?), t sama svep 'vid s. tillfälle’ 
Est. svep 'gång, ögonblick’ Sthlm. Sdml. 'svep m. 'tidpunkt, ögon¬ 
blick, vefva’ Er. Ögl. ’ i en svep Ydre (Rääf). — Jfr isl. svijtr m. 

svyd se svid! 

1 Jfr däremot smen smeden, mask.! se Hesselman Sveamålen s. 39, 4-t lf. 
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tin tenn. 

Ul. tänn tan allm. t. ex. Gr. Skutt. 88, Järl. t än tan Fast. 
14, Vatö, Blidö, Fröt. Est. Ma. ( fatant ). — Helsingius SL tehn, 
Schrod. Lex. 6, Reg. tehn , Reg., Jan. 533 tehngiivtare, Jan. 101 
teen, men Auriv. Gr. 30, Cog. 22 tenn, Hof Dial. 291 sv. tenn (Vgl. 
ten). Dal. ten Svsjö. Yttre Sdml. tan Sela. Nke, ögl. Vgl. ten 
Skagershult, Vesterl., Redvåg (Sundén, Hof Dial.). — Linc. teen 
(stannum). 

vid, vyd ved. — Jfr vida. 

Ul. vädd vad Lö. Hls. Gr. (~ vadt), Forsm. ( vadt ), Valö, Harg, 
Skepth. Hökh. 'vödd i veddlére Ti. (Svahn s. 3). v ödd vad Lö. Vessl. 
Ti. Nora (a 1. e), Harbo (#), Vendel, Film, Dnmo. Rasbo, Stafby, 
Ekeby, Häfverö, Skutt. Björkl., s. Fjårdh. (Hmst.: vöd 1 ). ved ved 
Bladåker, Fastema m. fl. socknar i samma trakt enl. Tis. 94, Fröt. 
Est. Våtö, Blidö. ve ve Alsike, Haga, Villbårga (vabo), Kårsta. 
vä va Järl. Al. 8 Teda, Färent.; dessutom som variant till de föreg. 
i yngre språk genom stockholmsk påvärkan (Lö. etc. vce\ o. d.). — 
Schrod. icedh. Hof R.S. 162: Ul. vodd! Bröllopsskr.: wödd(er), 
Räfzn. 1695 4 , Roosl. 1728, RimBläk. 1751 3 ggr. wööfamb NårR 
1695. Gåstr. ve Års. Dal. ve Svsjö, Skedvi, Tuna, ved? Leks. 
Rättv. Vml. ve. Yttre Sdml. vad Sor., 'vödd Södt. enl. Upmark 
s. 11, ve Mörkö, va o. ve Sela, 'vö(d) 1. vé Er., Inre S. ve = Nke, 
Ögl., Vgl. 

Anm. vid 'träperiferin på ett vagnshjul’: jus.vat Gråsö 97, 
jusvadt 1. -vad pl. -vader m. Gr. 98, juhvad Harg, Sdml. ’vc(d) 'trä¬ 
virket i en vagn utan järnbeslag’ Er., Vgl. julven b.f. Sundén 43. 

vik veck. — Jfr vika. 

Ul. väkk vak allm. t. ex. Lö. Hagby, Singön, Valö (Vibårg 

ärmvättji 180), Fröt. väk vak Vätö. — Schrod. Jan. 256 knä- 

wäcket, Reg. knäweck , iveck. Dal. vek Svärdsjö. Yttre Sdml. vak 

*• 

Sela. Inre Sdml. vek? Ogl. knä v ek Vesterlösa (men vek 'veck' 
från högsv?). — Linc. knäweek. 

vin vän. — Jfr vinir. 

Ul. vänn van allm. — Schrod. Reg. tvenn, wenligh. Sdml. etc. 
vän. Formen vänn är sannolikt öfverallt lån från högsv. (skrift- 

% • 

1 B. f. vön = van veden. Jfr smed, sved. 

* B. f. van. 

3 -er nominativmärke. 

4 B. f. wönn! : jfr smed, sved! 
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språket). Ett kulturord! Jfr S. o. S. VI s. 66 f. I Vgl. heter det 
nu endast vcen, men på Hofs tid ånnu ven (i wen ): jfr len < lin. 

vit, vyt vett. — Jfr vita. 

Ul. vätt vat allm. t. ex. Lö. Skutt. Blidö\ Vätö 1 . vött vet 
Vätö, R.-Bro, samvet Vätö. Gästr. Dal. vet Års., Svårdsjö. — 
Schrod. Jan. Ind. 28 tvätt, 284 owättige. Reg. owätt , o w ätti g heat, 
eljes wett, wethet *, samwett, wettslcap. Keder Hans. X 371 vet- 
tug — glättug, Wollimhaus Hans. V 10 vett — ätt, Fru Brenner 
Hans. XVII 170 vett — lätt. Bröllopsskr.: Harbo 1728 u wättä ur 
vettet, Läby 1736 wättug, G. Gl. 1691 owättog — glättog. Jfr s. 12 ff. 
Yttre Sdml. vet Sela, Sor. Mörkö. Inre S. vet. Runt. Näsh. Nke, 
ögl. Vgl. vet, ovet t. ex. Skagershult. — Linc. weetskap, wetigh, 
ondt samwet, Hof wet, samwete. 

vrid dörr vred, stenröse, tarmrred, vridning, vrickning. 

Ul. vrädd vrad Gr. (~ vred t), Tiärp (staanvrad), Vendel. Skutt. 
87, 122, Vass. (tarmvred). vrads (1. e?: 'dörvrMe) b. f. Norrby. 
vräed vrad Harg?, Est. (jämte vrads n.), Vätö. vrcéde vrads n. 
Malsta, Rådm. — Hof. Dial. 316 wredd pessulus: »uppländska», 
möjl. = »uppsvenska*. Sdml. ’ vré(d) n. Er., dorvre Näsh. Ögl. Linc. 
tarmewred. 

vris 

Yttre Sdml. ’ vräss Ornö enl. Rietz 818 b Nke, Vgl. 'vres 
anf. st. och Hof Dial. 316 ’körtelfullt kött på halsen af kreatur’ = 
hsv. bräss , kalf&räss? Jfr Tamm Etym. ordb. bräss. 


* « 


En särskild grupp bland de korta enstafviga orden bildas af 
verbalafledningar med abstrakt eller kollektiv betydelse till l:sta 
klassens starka verb. Som bekant hade dessa i fornspråket i regel 
formen af neutr. a-stammar med roten i svagt afljudsstadium 
d. v. s. med samma vokalisation som stammen i pret. plur. och 
pret. part. Det hette sålunda bit 'bitande m. ni.' af bita, drif af 
drifa , stig af stiga, vidare slit, skin, svik o. s. v. På motsva¬ 
rande sått bildades verbalabstrakta i 2:dra afljudsklassen: flog af 
flitiga, prot af priöta, sog, skot, pot o. s. v. Dessa bildningar an¬ 
vändes också i stor utsträckning som första sammansättningsleder 

1 Hår genom högsv. pävärkan, för urspr. vet? 

* Jan. 353 (~ i vettet): th = tt. 
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i nominalkomposita, t. ex. (hos Fritzner) bithundr 'hund som bits', 
bitbein 'ben som hundar bits om’, lclifgata 'våg där man klifver 
upp’, skotspann skottafla, (Aasen och Ross) bitjarn, bithest, riv¬ 
järn 'järn att rifva med’, 'rifningsjårn', skotluka 'lucka att skjuta 
för’, fisball 'röksvamp', eg. ’båll att blåsa bort’, strokstein 'sten att 
stryka (liar) med’ o. s. v. Den regelbundna utvecklingen af dessa 
ord i svenska talspråk är förändring genom stafvelseförlängning 
och 'vokalaabning': i öfvergår till e 1. ä, ö 1. u till öppet d (o, e 1. 
s) och antingen stamvokalen eller den följande konsonanten för- 
länges. Af l:sta afljudsklassen, som ju hår närmast angår oss, 
ha förut i exempelsamlingen anförts: bit, driv, fis, gnid, riv, sig, 
skin, skrid, slit, stig, svik, vrid med deras växelformer efter 
olika mål: bét 1. bett 1. bwt 1. b ätt o. s. v. På liknande sätt 


utvecklas sog (1. sug) till seg 1. seg , strok till strek 1. strek. Men 
då dessa former ej sällan komma att alltför mycket aflågsna sig 
från grundverben — vare sig formelt eller semologiskt — för att 
med lätthet kunna tjänstgöra som verbalsubstantiv till dem, upp¬ 
komma vid behof redan tidigt och vanligare, ju längre fram i ti¬ 
den, nya neutrala verbalabstrakta, som närmare ansluta sig till 
grundverben; dessa äro då bildade direkt af infinitiv- och pru- 
sens-stammen, med dess kvantitet och vokalisation, — i likhet med 
flertalet dylika bildningar till verb af andra verbalklasser, t. ex. 
spring, fläng till springa och flänga, rop till ropa, gnäll, hoj t, skrän, 


fräs, ryggsim o. s. v. 1 Så uppkommer det nyare skrik n. (jfr röp n.) 
i stället för en äldre bildning skrik, som finnes i norskan (Gudbr.-d. 
skrek n.) a ; riv, slit, t. ex. i riv och slit, för riv i rev och slit i slet; 
driv t. ex. i Nyl. driv duggregn, Linc. sniödrijff för driv i t. ex. 
Bråndö dreev 'yrsnö, regndugg'; skin i t. ex. Ul. etc. sglfxn för 
skin i sken *; svik som finnes i äldre svenska (t. ex. hos Sahl- 


stedt: » svik conf. svek, svikfull», i Kgl. Bibhs Visbok i 16:o suijkful 


Nor.-Meyer s. 42) för svik i svek (stveck); sig n., källsig för seg 
n., båda hos Sahlstedt; gnid för gned o. s. v. Eller, i andra af¬ 


ljudsklassen: stryk för strok; sug (1. sugniy) i magen för ’ magsåg 
o. d. < sog; fnyk för ’ fndk, fndg < fnök (: Linc. fnoek aff ull 


1 Vid sidan af dylika enstafviga verb.-abstr. ha också, isht i skriftsprå¬ 
ket, bildningar på -ande och -ing (efter utländskt mönster) kommit i bruk — 
naturligtvis också dessa afledda direkt af infinitivens stam. 


1 Jfr grin, hvin för äldre *grin, *hvin? 
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eller lijn); ’snöfjuk t. ex. i Vesterb. enl. Rietz för ’ snö fak , -fag < 
fok; tjut för åldre töt: jfr isl. pot. 

[Man har velat förklara också bit m., t. ex. i brödbit , som uppkom¬ 
met ur ett äldre Mt n. D. v. s. man har antagit, att btt ljudlagsenligt 
(»t i sluten stafvelse > t») skulle ha gifvit bit, något som ju är omöj¬ 
ligt (se vidare strax nedan). Men äfven frånsedt den ljudhistoriska svå¬ 
righeten, är det ej sannolikt, att bit m. har något att göra med det 
gamla bit n. Ty detta är som alla sina gelikar urspr. abstraktbildning 
och är aldrig styrkt i betydelsen af 'enskild bit, stycke’: se t. ex. bety- 
delseöfversikterna hos Aasen, Ross, Rietz, Vendell och i SAOB. Vidare ha 
vi bit i dialekter, där i aldrig eljes blir förlängdt till i , utan öfvergår till e 
1. å , eller också kvarstår som kort i. Vi ha t. ex. i no. dial. bit (ii) m. 
enl. Aasen, i n. Uppl. brosbit, i Västergötland t. ex. enl. Sundén s. 72, 95 
(mcelum)bit jämte beta, och enl. Hof 328 ättändarsbit , sv. afftånmoard , 
jämte s. 89 vg. bete , sv. bit etc.!. Rimligare är då att anta 1 , att bit 
skulle ha uppkommit pä något sätt ur det gamla biti, d. v. s. man skulle 
då tänka sig dess uppkomst i en dialekt, där i bevaras som i framför t 
i ändeisen (se kap. V) och blir förlängdt genom stafvelseförlängning äfven 
framför t. Det skulle ge en form (exempelvis) bita. En sådan uppgif- 
ves af Djurklou och flera för Närke: ’ bite 1. 'bete. Men öfverhufvud är det ju, 
(som vi se i det följande) ett ytterst sällsynt fall, att i bevaras framför 
det ursprungliga slut-t-et i ett svagt maskulinum. Och det närkiska ’ bite 
kan möjligen förstås som kompromiss mellan dialektens 'bete och det 
nyare skriftspråkets bit * I alla händelser finge man för att ytterligare 
förklara bit < biti anta ett senare analogiskt aflägsnande af ändeisens - e , 
hvilket är litet dubiöst; åtminstone synes det sakna säkra analogier i de 
medelsv. dial., i all synnerhet i kortstafviga sv. maskuliner. Och vi¬ 
dare finge man tänka sig, att bit sedan på »högsvensk» väg spridt sig 
från t. ex. Närke, östgl. till andra landskap som t. ex. Uppl., och så 
börjat ersätta den där inhemska formen båtta o. dyl. (Det fins värkli- 
gen en omständighet, som i viss mån talar för en dylik yngre spridning 
af bit , det är en uppgift i Nordin 635 (från början af 1700-talet), där 
det säges att det heter bijt på östgötska, betta på uppländska.) Men räcker 
nu denna invecklade hypotes för det no. bit (ii)? Naturligtvis icke. Och 
är den öfverhufvud behöflig? Enligt min mening är det i alla afseenden 
rimligast att förklara bit m. ur en enstafvig grundform med långt i och 
med maskulint genus. Isl. *bitr 'en bit mat', kan förhålla sig till isl. 
biti ’id.’ som isl. supr m. ’sup’ i ein sup vins (Fritzner) till sopi 'slurk*. 
bit m. och sup m. tillhöra en grupp verbalafledningar, som särskildt till¬ 
höra verb för kroppsliga funktioner och som beteckna en enskild, in- 
dividuel yttring af en sådan eller dennas resultat, medan de neutrala 
bit, sop beteckna handlingen abstrakt eller upprepad. Man kan obser¬ 
vera, att Aasen öfversätter: 'en bid, mundfuld’. Andra exempel äro 
no. glup(uu) 1. gljup m. 'slurk, mundfuld’ (äfven 'slugfisk’!) af glupu, 


1 Såsom bl. a. Noreen gjort pä föreläsningar 1896. 

3 Eller möjligen är dess i en missuppfattning hos riksspräkstalande af 
närk. e, som delvis är ovanligt spetsigt. 
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glaup, glopet ’gapa’ etc. (jfr no. och sv. glop n. 'gåp, öppning, glupsk¬ 
het’, d. v. s. glupande’), sv. drikk m. (se t. ex. Rietz), klunk, slurk m. fl.; 
eller från ett annat område da. skid m. ’lort’, men skidt n. 'snaus’ = 
no. skit m. (ii), men skit n., no. drit m. (ii) Aasen (jfr isl. dril n., Fritz - 
ner), no. fis (ii) m. (jfr fis n.) m. fl. Bildningar som bitr äro ju eljes 
nomina agentis, jfr t. ex. isl. briötr, kolbitr o. s. v. eller uppl. krubb-bit 
'häst som biter krubban’, sv. gärdsmyg. Men den handlande eller per¬ 
sonliga funktionen är nära besläktad med den individuella. Också biti , 
sopi, broti och de andra af denna typ äro ju urspr. nomina agentis. 
Kanske kan man jämföra modärna bildningar på - are (ty. -er) i liknande 
öfverförd betydelse (t. ex. jamare , piliknarkare, ty. Seufzer etc.: jfr Brug- 
man Grundr.* Il s. 612 f., Cederschiöld Verbalabstrakterna s. 49 ff.). 

bit i sv. har kanske urspr. varit mera specialiseradt än bete -a och 
belydt närmast blott 'mundfuld’, 'matbit’, 'läckerbit’. 1 Sedan har det mer 
och mer kommit att användas också i andra funktioner, som en gång 
hufvudsakligen eller uteslutande tillhört bete, t. ex. en bit väg o. d. I dialek¬ 
terna kvarstår bete -a, båtta o. d. ännu i dag som det vanligaste ordet och 
delvis kanske som det enda rent folkliga — isynnerhet i Svealand 8 . 

Om således bit är en bildning af annat slag, tror jag däremot 
att det finns ett par uttryck, som nu ha en helt främmande form, 
men som ursprungligen hört till denna grupp. Det år nysv. ge 
vika och ge sviga 'gifva efter, böja sig’. Emellertid medger jag, 
att det dialektmaterial jag funnit ännu är vål knapphändigt. Ut¬ 
trycken saknas tillfälligtvis i en mängd af källorna, ehuru de tvif- 
velsutan åro allmänt spridda. Mest vet jag om det senare. Enl. 
Rietz är ge sviga allmänt. Sahlst. har gifwa swiga. Stiern- 
hielm (Hanselli s. 93) gee swijga etc. Det heter Ul. (Skutt. m. fl.) 
ja sviga 1. ja svaga o. d., Sdml. 'gé svigä 1. svégä Er. Därjämte 
finna vi också Sdml. ta svégd 'svigta, gifva vika’, d. v. s. svigä 
är ersatt af ett feminint verbal-substantiv, betydande 'böjning’. 
Jfr det liknande hsv. ge svigt och no. giva svigt Nordl. Trondh. 
(Aasen) och verben Ö. Nke enl. Rietz ’svegda , sv. svigta s . På 
isl. uttrycktes begreppet med svigna 4 . Men isl. hade också ett 
aktivt uttryck motsvarande detta: fä svig , vinna svig ä c-m 'bringe 
det dertil med en at han maa vige, give tapt’. Här år svig na¬ 
turligtvis verbalabstraktet svig n. 'böjning’ 5 till st. vb. sviga, som 

1 Utförligare excerpering af åldre litteratur torde möjligen kunna visa, att 
denna betydelseskiftning hos bit i äldre lid varit mera framträdande än nu. 

2 Jfr, strax ofvan, uppgiften i Nordin 635. 

3 Jfr äfven ge töyd i »tänk att tögden detta repet icke ger> C. Envalls- 
son Slotterölet eller Kronfogdame, 3 uppl., 1794 s. 30. 

4 Jfr isl., no., sv. togna = ge tögd. 

5 Sammanställningen med isl. svig är gjord af Grip Sv. Landsm. XVIII. 6 s.44. 
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finns i fornsv. (se‘ Sdw.) och som Rietz uppger för Vgl. och Nke. 
Jfr nysv. få bugt med (visserligen lånord), svig skall på »sv.» bli 
*sveg, men genom nybildning på samma sätt som i skrik o. s. v. 
få vi svig (svig). Den formen ha vi hos E. Wennaesius Hanselli 
XII s. 173: Ty tacker Herranom, prediker utan svijg Hans nampn! 
(= utan vacklan, ståndaktigt) och i den hår omhandlade frasen 
hos A. Wollimhaus Svea lycksaligheets triumph 1672: lä see ey 
nån ger swig — (rimord: nyckelgijg )*. Jag antar, att infinitiverna 
ge svig och ge sveg helt enkelt utvidgats med inf.-mårket -a. 
Vanliga fraser åro t. ex.: ’int(e) behöver ja je sviga (~ svega) 
för däg , och: ’han måtte (måste) je sviga. I den förra kan je 
svig en gång ha uppfattats som apocoperad infinitiv, ett i Ul. 
och i allmänhet i uppsv. dialekter vanligt fenomen, nämligen inuti 
satssammanhanget. Efter mönster af växlingar som 'när ska du 
far ti stan, men ’när ska du fara har så bildats en växling 'je 
svig inuti satsen ~ 'je sviga i slutet. Den senare formen kom 
sedan analogice att användas åfven utom satsslutet, och natur¬ 
ligtvis blef den i alla ställningar obligatorisk, så snart det gällde 
att tala riksspråk.* (Det kanske ligger något i, att verbet i exem¬ 
plet hos Wollimhaus står i präsens!). För att hypotesen skal! 
vara fullt styrkt, ville man emellertid finna flera exempel i dial., 
t. ex. något je sveg eller, t. ex. i n. Uppl., jä svägg 1. svägga. 
På liknande sätt skulle nu också ge vika ha uppstått. Men här 
fattas ånnu flera leder i bevisningen 8 . Jag har blott en fras 
hos Rietz 806 a : »han fick inte vekk mä honom» Helsl.: R. öf- 
versätter Tel, skuld’ och jämför isl. veiki 'svaghet’, men då Ross 
har från Sogn »der va kje noko vik ( i ’) aa faa paaän» äfböjning, 
modifikation’, hvartill ett verb vika (i j 'modificere; (söge al) faa 
lidt forandret’, år det klart, att vi här ha ett faa vik, som motsva¬ 
righet till det isl. fä svig. ge vika heter på isl. vikna, liksom ge 
sviga heter svigna ]. 

Också i första sammansåttningsleden af nominalkomposita ut¬ 
vecklas nu dessa verbalabstrakta på alldeles samma sätt, som när 


1 Se Hesselman Uppland II s. 531. 

* En annan möjlighet vore, att svega gick tillbaka på ett *svigan f. Men 
i så fall borde vi inte ha -a utan -a. T. ex. i n. och mell. Uppland. 

* Rietz uppger märkvärdigt nog ge vike, kanske östgötska, eller tryckfel? 
Också Rydqvist Sv. Spr. L. II s. 225 har ge vike (>folkartadt*) 1. ge vika. 
Gammal dativ viki? Snarast dock östgötskt -e-mål. 
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de åro osammansatta. Endast att nybildning i anslutning till grund¬ 
verbens infinitiv i detta fall år ännu vanligare. Vi ha t. ex. 

Ul. (Rosl.) b&tol 'bitande ord’ Est. — Sahlst. bettord 
~ Ul. bttol Est. 

Sdml. ’ bétvarg Er. ögl. 'betnos , ’betnäbba Rietz. Ul. int ä 
ho nån bättnos Åkerby 1752 

~ Schrod. DQ bijtnoos , å. sv. bitnäbba, nysv. bitvarg. 

bitord förhåller sig till bettord som sv. (t. ex. Ul. Sm ål.) 
strykstikka (y) 'sticka att stryka (liar) med’ till sv. (Fjårdh.) ’ stråkk- 
stikka 'id.', no. strokstein 'sten att etc.’ eller sv. flygrönn , flyg¬ 
myra (y) till Ul. Sdml. ’ flogrönn , ’ flogmyra (t. ex. Lö. flagmyra); 
sv. sugpump (u) till no. sog-grima (o\ ii) 'grimma på kalfvar för 
att de ej skola dia’ Ross; sv. skjutlucka till no. skotluka 'lucka 
som skjutes för’, skotloka 'slå eller bom som etc.’ (Aasen); sv. glup- 
varg (u) 'glupande varg’ (jfr bitvarg ), Vårml. 'glupolig 'stortalig' 1 
till Sdml. ögl. ’ glåphuggare 'oförskämd, tilltagsen person’ 1 , Ögl. 
’ glophund 'ohyfsad, plump karl’ 1 , Smål. ’ gloppmunn 'en som talar 
plumpt eller en som ej kan tiga’ 1 , sv. glåpord = Ul. ghpol (Vätö) 
I. glepol (n. Ul.) 'glupande ord’ (jfr bitord, bettord) * o. s. v. 
Eller på samma sått som de enkla stryk , riv, sug (y, i, u) för¬ 
hålla sig till strek, r&v, sog o. dyl.: jfr ofvan! 

Andra exempel med urspr. i från det svenska området: 

Nke ’ drevnöt Rietz 96, »sv.» drewnöt Hof 106 'lätting’ 

- sv. driwnöt Hof. 

Vml. 'drevjärn: jfr no. drivjarn (i') 

~ nysv. drivjärn . 

å. sv. dreffjisen Gyllenhjelms anteckningar s. 342 

- nysv. drivis. 

Ul. dr&tland öknamn på Värmland bland arbetsfolk i Stock¬ 
holm. Vårml. dretcft skällsord. 

Ul. ’fesshål Simt. Sdml. 'féskärve 'nåmdeman, isht tjock och 
fet’ Er. ögl. ’ fesvarm 

~ Ul. fismostsr Hls. öknamn. 

Sdml. ’ gné(d)hörä, 'gné(d)tévä Er. 

~ Sdml. ’gtii(d)spik snål varg Er. 

Ul. r&vjari Jårl. Sdml. r&vj@n Sor., ’ révjern Er. Nke revjgri 
Skagershult — jfr Schrod., Linc. reffjärn, Sahlst. ref järn vide rifjärn! 

~ hsv. rivjärn. 

1 Rietz 203 b. — Jfr no. glupa, glaup, glopet Aasen. 

* Ungefär så också Noreen Sv. Etymologier sid. 30 f. 
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Sdml. 'révstcn ’grof slipsten’ Er., re.vsten Sela 

~ Sahlst. rifsten. 

? Hsv. reform ~ räform, (det senare uppländskt?). — Schrod. 
räfform , Linc. e ~ ä. 

Ul. f&tstoysl Nora, 'fettrede 'skitpack’ Till. Gästr. fetphg 
'Melanpyrum nemorosum’ Jårbo. Vml. "fett-trost 'snöskata’ (Lmf.). 
Dal. ’sjettsjuka Svärdsjö. Ögl. fctol — Var. Rer. sketbytta , Linc. 
skethaus etc. 

~ nysv. skitstöfvel, skithus , Ul. jitus Vätö etc. 

Sdml. ’ slétmal Er. ’malen som sliter d. v. s. nötning', sv. slet¬ 
varg Rietz 

~ Sdml. 'slitmal Er., sv. slitvarg Rietz. 

Schrod. stcgböglor, Linc. steghböjel , Sahlst., Dalin stegbögel 

~ Ul. stigbygil Vätö, stybgglar Skutt. 100\ hsv. 
t. ex. Dalin stigbygel. 

Ul. ste.g-pgt 'kyrkogårdsport’ Hls., 'stéglirspört s. Fj. (Hmst.), 
’steglugsportanc Torst. Hels. 'strglukka enl. Rietz 072 b 

- Ilels. och s. Ul. ’ stiglukka enl. Lmf. och Rietz, 
Ul. stduka Vätö, stiluku 1 Dnmo., ( ~ staluku) 
Skutt. 102.* 

Ul. 'vredjäll 1. ’vrcdäll 'vrideld’ Rietz 818 b 

~ ögl. ’ vriell Rietz. 

llär bör också nämnas gifmild , som i dial. har c, ii: Åland 
’ jevmildär , Ul. jemdd Fröt., jamihhr Hls. etc., Sdml. jer mild Sela 
(1 g.), men i skriftspråket fatt i i anslutning till skriftspråkformen 
gifva, t. ex. i Schrod., Linc. gi(j)ffmild ’. 

Nybildningarna med i synas vara särskildt vanliga i östra 
Uppland, hvarmed kan jämföras att detsamma tycks vara fallet i 
östsvenskan och i nygutniskan. I skriftspråket bli de med tiden 
mer och mer förhärskande. Former som revjärn komma att mer 
och mer uppfattas som »dialekt». 


1 y , i af långt i? eller ock.så af kort, som bevarats som i på grund af proklis 
liksom i U 1. tifre* till freds o. dvl., se ofvan sid. 34 och nedan s. 59, 80. 

* Enl. Rietz 674 b är namnet däraf, att nedre hälften af grinden ej öpp¬ 
nades, utan öfverstegs. pä det att kreaturen ej skulle inkomma pa kyrkogården. 
Manne ej snarare däraf. att det var bär man steg till bäst efter kyrkobesök i 
gamla dagar, lör b vilket ändamål grinden var och delvis ännu är försedd med 
en (stenjpall alt stiga på. 
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Man kan icke förklara de moderna formerna med långt i, t. ex. 
bitol, som uppkomna genom ren ljudlagsenlig utveckling af former 
med t, ty 

1) skulle man efter alla liknande fall* vänta förändring af vo¬ 
kalens kvalitet från i > e, ä; 

2) i-formerna uppträda äfven i dialekter, t. ex. n. Uppl., dår 
stafvelseförlängningen af t, y, u, b aldrig ger lång vokal , åtmin¬ 
stone icke framför k, p, t , s; 

3) de möta också i dialekter som t. ex. nylåndskan, där någon 
stafvelseförlängning aldrig ägt rum, där således bit ännu heter bit, 
vik vik, riv riv o. s. v. (trots detta nyl. ’ riv-jcern o. d.); 

4) analogien med 2-dra afljudsklassen år alltför påtaglig: 
y, iu kunna här ej förklaras ur gammalt b, m genom någon slags 
ljudlag. 


I anslutning till dessa verbsammansättningar kunna här näm¬ 
nas ett par andra sammansättningar med ett korlstafvigt i-ord 
som första led. 

Det är först midsommar. Det har ä, c i: v. och s.v. Ul. me.so¬ 
mnar o. d. Adelsö och Björkö 1 2 , Spärrs.*, Torstuna och Vårfrukyrka 
fmesommarsnattcn trol. = mesomap-), Jår). (mcexbmar), Nora (me- 
semaf&nyi Midsommarsängen, hvarmed kan jämföras Harbo 1728 
mässm dr n, tä mässmdrs, mässmdrsdahn); Gästr. mcxtumar Oc- 
kelbo; Dal. mexsmces, -dan Skedvi, m&xmsrn b.f. Gagnef, mexsmcer 

r. 

Al etc.; Sdml. mexomar Sela, Enh.; Nke mexomar Skagershult.; 
Ogl. mexamor Stjå. — jfr Linc. mcdsommars månad. Däremot har 
ö. och n. ö. Ul. mvtemar o. d., ofta aksäntueradt som i Dnmo.: 
mtsémsr. För Fröt. Est. Ma. uppgifves mis sm w o. d.! Sorunda 1723 
har missommars, Bureus 40, Schrod. Reg. och Lex. 94 missom¬ 
mar o. s. v. 

För middag, midnatt ge mina källor endast i, så vidt jag funnit. 
Men uttalet medda(g), med (slutet) e, känner jag väl till från flera 
bildade östgötar 3 , hvilkas språk jag iakttagit. I ö. och n. Ul. heter 
det midqr, mmät o. d. 


1 Som namn på en holme i Mälaren. 

2 Kör Teda däremot uppgifvet med i — troligen orätt! 

1 Specielt har jag hört det mänga gånger af prof. H. von Post, som är 
född 18^2 i Skedvi i n. Ögl. och uppfostrats i Norrköping och Köping. 
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Formen med - etc. förklaras enligt vår regel. 

För i kan man dels tånka på proklis (jfr s. 32, 81): obs. i 
just i det område, som har mest utpräglad aksäntuering af senare 
leden i sammansättningar: jfr Kruuse i Uppland II s. 544. 

Vidare kan man, särskildt med anledning af uppgiften om t i 
mtsvmar från F. E. M., tånka på äldre former som midhiesommar 
(Bureus Suml. 27), midienatt (å. nsv.), dvs. i förstås enligt Kap. VI 
och midsommar vore en urspr. sammansättning med adj. i svag böj¬ 
ning. Också andra förklaringar till i åro tänkbara, t. ex. för mid¬ 
dag tidig förlust af association med a. miper och i följd dåraf i be¬ 
varat framför dd : jfr Kap. X, eller för midnatt , ersåttningsförlång- 
ning på grund af d- s bortfall. Men för vårt område synas mig 
emellertid de först föreslagna vara tillfyllestgörande. 

En annan sammansättning med mid är Sahlst. medålders , jfr 
Sparman 378 medhålders tijdh , 379 meddålder , men 141 midål- 
ders Folck, 381 middldren. 

Slutligen nämner jag hår ett uppländskt ord, som betyder 'stock 
som underlag i broar’, stundom äfven 'golfbjälke’. Grundformen 
kan för Ul. såttas: tilfär 1. -fäl *. Häraf normalt tällfär talfar 
o. d. Gr. Dnmo. Film, Börstil (P. A. Såve), Alu. m. fl. Lö. och 
Hls. ha däremot Ulfal. Det förefaller som ordet folketyrnologiskt 
uppfattats som sammansättning af prep. till och en form af fara. 
I Lö. Hls. heter 'till’ hl , i de öfriga socknarna tal*. 


1 Jfr no. tilfar. Hör till pili etc. 
* Jfr ofvan s. 30—32. 
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Kap. IV. 


Ord af typen //Va lefva. 

Ljudregel: i, p > e, ä, ö. Se Kap. I, sid. 5 ff. 

Exempelsamling: 

bida -er bädda, beder o. dyl. se bidia. 

bika becka. 

Ul. bäkka b&ka -a allm. t. ex. Stafby. bcéka bika Fröt. Est. 
Ma. Länna, Blidö. — Schrod. becka. Vml. ’becka österut, 'beka 
Bro, Himmeta. Yttre Sdml. bika Sela. Inre S , Nke, Ögl. Vgl. 
beka o. d. — Ljungb. 26 bekar, Linc. beeka. 

bite -a, byte -a bet(t)e -a ’bit, stycke (våg-, bröd-)’, 'fast toft 
1. tvärbjälke i båt, pråm’, 'stång mellan fram- och bakvagn’. 

Ul. b ät a b&ta s. Fjårdh. (Hmst. ’béta). b ät ta b&ta o. dyl. 
Gr. Hls. Lö. (’ bähtta P. A. Såve 1857), Valö, Börstil (ba'ta), Vessl. 
Ti. Harbo, No. Film, Dnmo. Tegm. Skutt, (b&ta s. 44, minsb&ta 
s. 115, men nnnsb&td s. 102, mtlab&td på vagn s. 36), Jårl. Veck- 
holm (pl. b&tar ), Sånga (mastb&tan på en båt), Stockh. ( b&ta pl. 
-dr: tvärbjälke i pråm), Möja (toft), Blidö (toft). bätte b&to Skutt, 
(jfr ofvan), Fresta, Fast. 15, Vätö (Schag. Ordl. mastb&td toft vid 
masten, jfr bötta). bötta b&ta Vätö ('toft’: Schag. och Säve), Blidö, 
Söd. (’beta bröd’), Fröt. bötte b&ta Est. (t. ex. mastb&td). — Hels. SL 
bette, Bureus Suml. s. 56 bättan , 85 bettar , Schrod. Lex. 11 (Dens) 
44 (Bissen), Reg., Jan. 560 bett a (e = ö), Törnqu. 1697, Löfsta 
1725, Man. 1740 bätta\ Man. 1743 brösbättar; Rese-Gl. 1739 
betta — lätta. Hof 89: »sv.» bätta, betta , bette (och beta). Sahlst. 
bette pl. -ar, Strindberg Hemsöb. 94 betten (i båt), Skårkarlslif 
181 bettarne (d:o). Gåstr. bceta 1. beta Års. Sdml. 'bötte m. bete, 
Er. — Ljungb. 61 bete, 193 brödsbete. Nke 'béte jämte 'bite Djurklou, 
Hofberg (jfr s. 53 f.), betd Skagershult. ögl. bit? (jfr s. 53 f.). 
Vgl. bete enligt Hof. — Linc. bete. 
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bita, byta 'stycka i bitar’ (bröd, i, sönder). 

Ul. bätta b&ta allm.? t. ex. Harbo, Fresta, b ött a bota Harg, 
Fast. 92, Fröt. Est. Ma. Gästr. bceta Års. Sdml. bota Sela, 'béttä 
1. böttä Er., b&ta son(d)or Nash. Nke 'beta Rietz. 

blika (korn)blixtra, blänka, 'bläcka' i träd. — Jfr blik, -u. 

Ul. bläkka bl&ka Lö. Vessl. Harg, Blad. Skutt. Fast. Fröt. 
Est. Tillinge, Alsike, Kårsta. — Strindberg Sv. öden och åfventyr 
s. 9 bläckat. Gästr. bleka Ars. Dal. bleka Svsjö, bleka Env. Yttre 
Sdml. bl&ka Sela. Inre S. ’bUkkä Er., bleka Nash., ’bleka V. Ving¬ 
åker (Lundgr. 204). Nke ’blikka Djurklou 1 , ’bleka Hofb., bleka 
Skagershult. Ogl. bleka Vesterl., 'bhlckå Kalén. — Linc. blekar 
(fulgurat). Vgl. bhlcka Hof. 

byda, byder inf. o. präs. 

Ul. b ödda, b ödd er, böder o. dyl. se bidia - bydia. 

fina fisk/ena. — Jfr fin s. 39, finu (Kap. V.). 

Ul. fäna f&na Torst. Frösth. Alt., f&na (rtpg-spol) Hernevi. 
?f&nn Våla, ?f&nu Häfv. fänna fana o. d. Gr. Harg (pl. f&nar: 
Tvårnö i Harg), Singö, Dnmo. ?, Mork. Skepth. Ekeby, Tuna (~ spjgl). 
Skutt. 44, Stafby, Jumkil. fäna f&na o. d. Björkl. (~ spjgl; i en 

__ A 

typordl.: »saknas»), Bäl. Tensta, Erent. Viksta, Lena, Åkerby, Hagn, 
Knifsta, Ösby-Garn, Vätö, Fröt Ö.-Ryd, Möja. fi&na Alunda. 2 

A 

Gåstr. fena o. d. Ars. Järbo. Dal. fenw Djura. Sdml. f&na Sela, 

fena Ård. etc., (ofta spol). Nke fetue o. d. Kni. Kvi. Ögl. fena pl. 
’analfenan’ Stjårnorp, fena f. Västerl. 

fina spröt, borst, smula. — Jfr fin s. 39. 

Ul. fänna f&na f. Gr. fäna f&na, kgtjf&na Fröt. Est. Ma. 
Länna. Sdml. 'fänä 1. } fénä f. 1) agri, 2) smula Er., 'fena Rietz, 
'kornfena Ornö enl. Rietz 135 b. 

flyter präs., se flytia. 

Sdml. etc. flotter o. dyl. 

fyre för, före. — Jfr fyr sid. 34. 

Ul. etc. foro (~ for), foro, foro etc.: många former, alltid 
»öppen» vokal! 


1 i betyder här e! Jfr s. 38 och not. s Likaså i Vml. ’blikka KolbäckV 
* Fel! — För Alsike, Vassunda sfär i typordl. vid typordet fena: s/sgl 
( f&na tycks ej tillhöra målet). För Film: spjol (o fena). För Kräklinge i Nke 
står: »fena ersattes af spjolk », Edsberg: fence? spjgl (på ryggen). — Jfr 
Sahlst.: » fena , conf. spol!» 
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giva gifva. 

Ul. jä ja, — pt. ga(v), sup. jun 1. jyn, sällan J&t, imper. jZ. (t. ex. 
’ge honom det’! Tegm.) — allm. (Lö. etc. jaei). jäva javu 
Skutt. (Erdm.: \jcva ihop 'hoplägga g ev, fodra kreaturen’ = Grip: 
jev-ihop s. 87), Jumkil (Lmf.: 'jeva hö 'kasta upp hö på skullen, 
till mottagaren’), jwa ’ge’ (~ ja) Alunda (Bergman 20), alldeles en¬ 
staka, säkert oriktig form! — Schrod. gifwa. Når Röra 1695 giär, 
giä mag, Gu giä, Råfznåås 1695 ofwergiä , Knapph. Kuntr. 1749 
gjä mäg , Närtu 1732 giädde ’gif dig’, eljes vanl. gier, gie , t. o. m. 
gicr — mier t. ex. Man. 1740. Gripenhjelm Hans. IV 290 gifver — 
lefver. Gästr. Dal. Vml. je. Yttre Sd ml. ja (sup. jiyt) Sela. Inre 
S. g c ger (ga, givi 1. guvi 1. gétt) Er., je (jivi 1. jet) Näsh. Nke 
je (guvo 1. jet) t. ex. Kråkl., (scej) ö. Nke enl. Djurklou Sv. Lm. I 
s. 626, j\r (maj) ibid. 630, 632. Värml. ji (Noreen, Kallstenius). 
Ögl. je (Jivi) Källvik, je Jonsberg, jt hoéf Vesterl. ’giva 'fodra 
kreatur’ Rietz. Vgl. ge 1. gewa Hof. 

giva f. se giv, givu. 


gästgivare. 

Ul. j af & var 9 Gr. (N.), jafa v ar 9 Gr. (B.), Valö (81 jesjävärä), 
Skutt. 130, Fast. 53, Haga, Fröt. Est. Ma. Lånna, jajavaro Vätö, 
jafhyarj Lö. Vessl., jafovaro Nora (o 1. s), 'ifevargidn Hernevi, 


jéfiraro Teda 98.? Dal. jdfuivns *Gåstgifvarns’ såsom gårdsnamn: 


Svärdsjö. Sdml. jeefrycero Runt. 


gita gitta. 

Ul. jätta jata -a »allm.» enl. Lmf.; Hls. (jetas), Nora, Skutt. 
Fröt. (jatp pret.), Est. (jeJyr präs.). jitter 1. jätter Upsala, jitter 
Sthlm. Gästr. jeta Års. Hedes. Dal. jeta allm. (präs. ja jet mt). Vml. 
jctter Norb., Leffler 36, ’gette prät. Köpingstrakten enl. Dybeck 
Runa. Sdml. jata (äfven jtta) jaty jah Sela, géttä Er., j*ta{?) Näsh. 
— Ljungb. 135 gitter gat getat. Nke 'getta Hofb. Ogl. jety Kvill. 
Vgl. Dal geta Hof, Dahlstierna (Den Trogna Heerden s. 74). 


glima glimma. 

Ul. glämma gl&nm -a Lö. Hls. Vessl. Dnmo. Harbo, Nora, 
Häfverö, Fröt. Est. Rosl.-Bro. glebma ghma Vätö. 'glimma Torst. 
— Schrod. DQ glamma , Jan. Reg. glimma , Törnqu. 1697, Harbo 
1728 glimma! Räfznåäs 1695 glämma, Rim-Blåk. 1757 glämmand \ 
Kn. Kuntr. 1752 glämmandä. Gästr. glema Års. Sdml. etc. ghma o.d. 


glisa. 

Ul. gl&sa 'skratta, flina’ Skutt.. Jfr östsv. glisa. 
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gripe -a in., gripan n. grepe. 

Ul. gräppa grapa Hls. Håfverö. gräppan Skutt. (Erdm. 1874: 
’greppan n., b. f. -e). — Schrod. Lex. 36 greppan , 42 grepan y Jan. 
Reg. grepan (= Schrod. yrapan?), Aur. Cog. 108 gräppan , Sahlst. 
grepan. Dal. dsrgrepance b. f. Djura. Yttre Sdml. grapd m. En¬ 
hörna. Inre S. ’grépä f. handtag, 'tummgrépe m. Er., grepd m. Runt. 

— Ljungb. 61 grepe m. Nke (Hofb. ni. fl.), Ögl. grepd t. ex. Stjå. 

— Linc. kannagrepe , Hof 143 »sv.» grytgrepe. 

grisa, se risug Kap. V. 
hite -a hetta. 

Ul. hätta allm. hata -a Lö. Gr. (f.), Harg etc. — Schrod. Lex. 
4, Reg. heta (- S. hata?), Auriv. Gr. 47 heetta *, Sparm. 399 2 g. 
hettan, 2 g. hetan , 406 2 g. heeta(n) (= Sparm. hata?). Gåstr. Dal. 
heta Års. Svsjö. Sdml. hato Sela, 'hette Er. V s. 79, hetd Runt. 1 
Nåsh. 1 — Ljungb. s. 70 hete. Nke hetd (~ hetd 1 ) Kvi. Edsb. Kni. 
ögl. hetd 1 Stjå. — Linc. lieete. 

huika vackla. 

Ul. *hväkka: Schrod. DQ hwäcka , Reg. hwecka , Reg., Lex. 
79 hweckachtig (inconstans), Reg. hweckachtigheet , Jan. 897 hweck- 
achtighetene, hweka = icke häla vth; Sparman 12 så hweka ock 
Siukdomarne (= huaka?). Nke: Wiwallius hweeka (Schuck I s. 
172). ögl. Linc. hwekachtige (Lubricus). 

ligat legat. 

Ul. Bureus Sumlen 67 läghat (~ leghat); Sparman 84, 105, 
107, 319 lägat, 37 förlägat eller ornigh Rågh (103 m. fl. leghat). 

lika likväl (urspr. långt i, förkortadt). 

Ul. läk(k)a laka 1. laka t. ex. Fast. (jämte - lika ), Fröt Est. 
Ma. Lånna, Vätö, Kårsta, Hagby. (lika Valö, Harg och (Lmf.) 
Upsalatrakten). 1 — Harbo 1728, Giwt. K. 1749 läcka , Bånge 1727 
läka (jfr wäta veta), åfven likka t. ex. Kotter 1692 och läll t. ex. 
Bånge 1727. Sdml. Sorunda 1723 leka, Nyköping 1767 lell. 
lina lena. 

Ul. läna lana s. Fj. (Hmst.: 'de lenar på ’det töar’, jfr 'lénvdr 
töväder), Torst. (Lmf.: ’länna på ’tina upp’). 3 länna lana Vendel, 

1 Analogiskt; jfr jatd efter jat hett Fast 134-, Estuna, ‘hata Våtö. 

* Enl. Lmf.: 'läa Rosl.-Bro, 'läväja Rosl., ’läkka Ups.-trakten, Börstil, 
'lell Fjårdh. Torst. Simt., 'likka Upl., Ups.-trakten, Börstil, 'lukku Våddö, 'lökkö 
Est Jfr Scbag. Ordl. laa 1. laavaa R.-Bro, leks Våddö. 

• Jfr Torst. (Lmf.) 'de ä på länn i dag ’det är tö i dag’, Nke 'len n. 'tö¬ 
väder' Rietz 405 a. 
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( 'länna på se lite lyft på sig litet), Stafby (Lmf.: ’lännn på låtta på, 
lyfta litet på t. ex. ett lock), lena pq ’töa’ Skutt. 154. låna fena 
padd ’höj på dig litet (dår du sitter)’ Fröt., fena pa dera ’glånta 
på dörren’ Fröt. Est. Ma. fena -a ’töa’ Fröt. Sånga (de. har fena 
nu). — Hels. SL, Schrod. Reg. lenna. Gåstr. lena pa dsrsn Års. 
Sdml. 'lénä 'göra mjuk’ Er. Nke ’léna ’töa’ etc. Flofb. Vgl. dät 
\enarr på Hof 190. — Sahlst. det lenar på. 

line. — Jfr lina, lin. 

Ul. länne: pa lene ’på glänt’ Skutt. 44 och not f> . läne: pa, i 
l&ne ’id. M Vätö, Malsta(?)*. 

liva, lyva lefva. 

Ul. läva leva s. Fjärdh. (Hmst. ’ leva ), Simtuna, Torstuna 8 och 
Åsutida h:d (Spärrs.: leva , Teda 99: hva, 98: feva), lävva leva 
Våla, Örbyhus’, n. Olands (Hls. Lö. Tegm. Fi. Dnmo. Mork. Skepth.) t 
Frösåkers 4 (utom Edebo, Hökh.?) h:d, Björkl. lövva leva Dnmo. 
(~ leva), läva feva -a allm. (delvis som variant i yngre språk, 
jämte föreg.). *läva se nedan! — Bureus Runa Abc.-bok lävva , 
lävvandäs, Schrod. Reg., Ind. 18, Jan. 429 läf(f)wa , Reg. läff- 
iverne (äfven lefwa etc.). Celsius Disa 1687, Låby 1736, Manerå 
1740, 42, 43, Giwt-Kuntr. 1749 3 ggr, G-Gl. Åkerby 1752, St. 
Manerä 1740 löfwa o. d. (eljes lefwa t. ex. Rese-Gl. 1739). Rim: 
lefwa — siväfwa, — sträfwa , — häfva etc. mycket vanliga i 1600- 
talets poesi, se ofvan sid. 12 ff. Gåstr. leva Hedes., leva Års. 
Dal. leva o. d., t. ex. Tuna, lsva(?) Djura, Leks. Vml. 'leva. Yttre 
Sdml. leva ( — e-) Sorunda, feva Sela. — Sorunda 1723 löfwa — 
behöfwa. Inre S., Nke, ögl. Vgl. leva o. dyl. — Linc. lefwa. 

lita färga. — Jfr lit. 

Ul. lätta feta Lö. Hls. Fresta (Lmf.: 'letta), lä t a feta Vätö 
enl. Schag. och P. A. Sä ve, leta (~ leta) Blidö. — Hels. SL, Schrod. 
Reg. letta , lettare, Jan. 503 letharen lethar (th = tt). Lind, Sahlst. 
letta. — ögl. Vgl. ’ leta (Kalén, Hof, Rietz). 

anlite anlete. 

Ul. Schrod. Lex. 92 anlätte , Reg. anlethe (th = tt), Jan. 244 
anletes, Stiernhielms Hercules v. 8 anläte (i en upplaga, som tro- 


* Jfr i Iqsa ’i lås’ Fröt. 

* Jfr pa fen ’id.’ Edebo. 

3 Norrby: *levans lik. 

4 Valö 81 'levä, levdä, lévur, lev. 

Ueutlman: Undersökningar 1 nordisk ljudhistoria. 5 
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ligen är tryckt i Upsala, se Schuck Bihliogr. och Litteraturhist. an- 
teckn. s. 63). ögl. Linc. anlete. 

midal. 

UI. medal n. 'rem som förenar hästar som gå par’ Skutt. 19, 
medql 'träns* Hagby, medal n. 'id.' Fröt. Est. 

mideme mellangärde. 

ögl. Linc. Ind. medhorne, Lex. (Diaphragma) medger = Nordin 
635 mejär. 1 — Däremot Linc. Lex. (Diaphragma) midarne, Schrod. 
Jan. 276 middernet, Reg. mideme, Lind 1749 mideme: i kvarstår 
i uppl. i proklis? Jfr s. 32, 78, 80. 

misa. — Jfr östsv. misa ’mysa, småle’ Bromarf i Nyland (ÖO). 

Ul. mesa mun 'åt något som man tycker om, men ej kan få’ 
Est. — Schrod. Reg., 845 mässa mun (små lee), Lind 1738 mesa 
mund. * 

nidan nedan. 

Ul. nädda nedaf or9, -te.1 o. d. i nordost, t. ex. Hls. Tiärp, 
Film, Tegmo. Harg, Skutt. 87. nä.da nedaferd o. d. i sydost, 
t. ex. Fast. 111, Fröt. Est. Ma. Våtö. ncéan neanfsr, -sm o. d. 
västerut, t. ex. s. Fj. (Hmst.: ’néan), Nora, Harbo. nian manfor 
o. d. söderut (sörmländska?): Järlåsa, Lofö. — Bureus Suml. 44 ther 
nädhan för, 27 vijdare of van än nädhan; Schrod. Lex. 1 nedhan 
’(ny och) nedan’. Manerä 1740, 1742, Läby 1736 niedan '(ny och) 
nedan’ (högsv. form med ljudsubstitution!). Gästr. Dal. Vml. 
nöa(n) t. ex. neansm Års. Sdml. nia Sela, Er. (' ni(d)adél). 

nider neder. Se nidre Kap. VII. 

förnima förnimma. 

pilare pelare. 

Ul. pällare pelard Skutt. 44. — Schrod. Lex. 35, Jan. 538, 
Reg. pellare, (Jan. 536 pelare). Eljes pelare. 

pipar peppar. 

Ul. päppar pepar -ar allm. t. ex. Skutt. Harg, Våtö. — Ilels. 
SL peppar, Schrod. Lex. 54, Reg., Jan. 566 peppar, 132 peppar- 
(-kumel, -gräs), pepar, Sparman 46 päppar root, 50 peppar, 39 
pepar (= pepar?), Auriv. Cog. 34 peppar (: vokal mellan c och ä!), 
Gr. 30 pepar, Kn. Kuntr. 52 päppar, Grubb 1691 peppar, Keder 
Hanselli X^368 peppar — kiäppar. (Jfr ofvan s. 12 ff.) Yttre 

1 Hiatusfyllande j! ,lfr häja hädan, Sorunda 1723 sejah, se sidan. 

* Jfr mysja Kap. VI, Lind 1738, 1749 mysa mun. 
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Sd ml. p&par Sela. Inre S. ’ peppär Er. I s. 81, pepcerkakce Runt. 
Ogl. pepar Vikbolandet. — Linc. Ind. pepper, murpepar, Lex. (piper) 
pepar. Vgl. peper enl. Hof Dial. 222: »rustice». 

?pita peta. — Jfr no. pita (i’) Ross. 

Ul. päta pata Veckholm, 'peta (- pata!) s. Fjärdh. (Hmst.) 
Sdml. etc. peta. 

prika stikka, peta. — Jfr Nyl. prika (ÖO). 

Ul. präka enl. Hof Dial. s. 22G. Vgl. preka Hof. a. st., Sun¬ 
dén 69. Däraf enl. Hof Vgl. preka giöllta en lek (jfr östsv. dra 
pnkaiyltu Vörå enl. Freudenthal, ögl. peta gyllta »en gosslek» Ydre 
enl. Rååf) och V gl. tandpreka, jfr Linc. tandepreka dentiscalpium. 
Osäkert, om hit hör Skutt. preka-i-sa 'äta 1. dricka glupskt’, såsom 
förmodas af Grip 44: jfr Dnmo. pr&kmet präckmått, Alsike präcka 
öfver måttan stoppa. Kanske till hsv. pracka på någon?? 

rime. — Jfr rimu. 

Ul. rämme rama m. »antingen af trä eller järn, går från 
hvardera sidan af en »verkkålke», från vändbanken eller rättare 
från kälken nedanför den rörliga vändbanken till främre delen af 
kälken» Est. — Jfr Nyl. rim ’id.’ 

ripa repa lin: skilja »fröknoppen», från stjälkarna med en lin¬ 
repa. — Jfr ripu. 

Ul. räppa rapa Jårlåsa, Gryta (rcepa). rcepa r&pa lin Fast. 
32 (i fråga om kvantiten troligen påverkadt af det högsv. repa), 
Fröt. Est. Ma. 1 Dal. repa Skedvi. Sdml. r&pa d<&n Sela, jfr Un- 
r&pa f. Sela, 'répä f. 'häckla hvarmed linknopp skiljes från stjel- 
karna’ Er. ögl. wpa a knapan pa a limepa Stjä., 'repa, 'torepa 
f. Kalén. — Jfr Nyl. ripa. 

risa. 

Ul. ’ resa Vätö enl. P. A. Så ve ’flå sjålspäcket från huden’, 
rasa Runmarö »taga skinnet af jgl». — Jfr östsv. res < risa Når- 
pes, Malax ’taga skinn och spåck tillika från såE (Vendell ÖO). 

rise. 

Ul. rässc rasa o. d. 'utloppsrännil i skogen’ Fast. 85, 'igen¬ 
växt dike i ångar, kärr eller dylikt’ Ununge? rcbse Jp&lresa m., 
pl. - ar 'källdrag' Est. Riala. 


1 ripa Skutt., ripa Est.(V): jfr ripu! 
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rive -a vävbom. — Jfr riv. 

Ul. rävva rava Gr.: jfr Lö. ravtreei. räv-: ravgnba 1. ragnba 
Est. Sdml. ravtl Sela, 'rév eller ’rcve m. Er. Ögl. bakreva Stjä., 

’ refve Kalén, Vgl. t*eva Sundén s. 61. — Linc. reffive, wäffreftce. 

ryder prås. röder, se rydia Kap. VI. 

sidan sedan (urspr. långt i, tidigt förkortadt i obetonad ställ¬ 
ning). 

Ul. sädd a sålls.: sada Lö. Vanligen brukas en kortare form 
med bortfallet d: sänn (beton.) - sän (obeton., svagton.) allm. 
t. ex. Jårl. (san), scen san Nora. sänn jan Vätö, Blidö, Malsta. Den 
sista formen år säkert icke, som Schagerström § 194 1 antagit, upp¬ 
kommen af fsv. sén < sein, utan har samma utgångsform som motsva¬ 
rande former i de omgifvande målen, d. v. s. den har utvecklats ur 
sidan, troligen genom kontraktion ur ett mellanstadium siän (eller 
möjligen ur sien , med andra stafvelsens a tidigt försvagadt till e i 
obetonad ställning), hvari d (dh, d) har fallit bort såsom i östsv., 
t. ex. Vörå stan (~ stdan), taan (~ tadan) dådan, jaan (~ jadan) hä¬ 
dan, former med bortfall af intervokaliskt d på grund af svagtonighet, 
i en dialekt, dår d i starktonig ställning alltid står kvar. I svag- 
tonigt sian (1. sien) har i + a (1. i + e 1. a) gifvit jä 1. ia: alltså 
*siän(n), hvaraf så sän(n), då däremot ä + a (1. -é) gifvit ce : jfr 
*m&n *man i mana < mäan (1. mäen) < mädan (1. tnäden) — jfr 
Schag. § 132. De andra målens sän(n), scen återgå väl när¬ 
mast på sä(d)an 1 . sä(d)en , där det tidigt förkortade urspr. i redan 
före eller ungefär liktidigt med d-bortfallet blifvit ä (1. a: jfr ofvan 
s. 32, 34), sannolikt på grund af samma aksåntlöshet i satssamman¬ 
hanget, som också förorsakat bortfallet af d, knappast genom den 
uppl. ögg. t > ä. Men man kan också tänka sig, att de böra 
sammanställas med de redan i ä. fsv. förekommande sin, sen, for¬ 
mer som naturligtvis i sin tur också äro att betrakta som för¬ 
kortningar af sipan i obetonad ställning (jfr Bugge och särskildt 
Kock a. st., Noreen Aschw. Gr. § 156 1 b; annorlunda § 472 an. 3). 
Utvecklingen på olika håll i Uppland belyses af former ur bröl- 
lopsskrifterna och uppl. litt.: Kotter 1692, Når Röra 1697, Törnqu. 
1697, G.-Glam 1698, Byri 1725 (och ofta) sicn , G.-Glam 1698 siän, 
Rese-Glam 1734 sean (jfr Estsv. sca: Vendell), Bånge 1727 säan; 


' Och efter honom Brate Vinl. Jjudl. 81, Noreen Aschw. Gr. 472 anm. 3. 
Jfr däremot Bugge Arkiv IV s. 140 och Kock Sv. Lm. XV, 5 s. 27. 
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Hels. SL, Annorstedt Bih. s. 84 (1610), Schrod. Jan. 439, Sparman 
276 sädan, Wennsesius Hans. XII 166 sän : jfr Lucidor thädan — 
sedan Hans. 254, Bellman se'n — man, den o. dyl., Manderströms 
Bimlex. sän — män o. s. v. (jfr ofvan s. 14 och Wulff Sv. rim s. 
80). Att ä i det uppl. sän(n), sädan icke behöfver tillskrifvas 
den uppl. ögg. i > ä , utan kan bero på andra orsaker, snarast 
aksäntlöshet, visas därav, att detta ä år spridt också utanför 
Uppland: Helsingl. 'sän 1. säne 1. sänne , Vml. 'sän (Dybeck), och 
är vanligt i litteraturen på 1600-talet (och tidigare), i skrifningar 
säd (h) an, säd(h)en , sän och i rim med ä-ord, åfven hos icke-upp- 
ländske författare: Rosenhane Sv. Spr. klagemål sädan — tädan, 
Lindschöld Hans IV 105, 166 sedan — hädan, Lex. Linc. longo- 
sädan, Kolmodin Genesis aeth. 274 sän etc. (Jfr ofvan s. 14 och 
där cit. litt.). — Andra former: Sdml. Sorunda 1723 sejah 2 g. 
(hiatusfyllande j som i häja 'hädan’ i Mälardalen, Vml., Gästr. etc.). 
Nke, Vgl. sén(a) o. d. (Hof; Sv. Lm. I s. 630). 

siga rinna sakta. — Jfr sig. 

Ul. säg g a saga Lö. stega saga Skutt. Alsike fsega), Vätö, 
Rådm. (’gå sakta’). 

sige -a. 

Ul. säg g a: (om man gör så 1. så) sa rtndr al saga ut (ur 
bölden) Löfsta. — Jfr no. siga (i') f. 'udsivende Vaedske’ Ilar- 
danger enl. Aasen. 

sile -a sele. 

Ul. säla sala Simtuna och Torstuna hd (Hernevi dock sala, 

n ’ 

jämte sala?). Asunda (Sparrsätra seld = sald?, Teda seld), sälla -e 
sala-a -d Våla hd, hela Upsala lån (Trögd?, Håbo och Bro?), Frös¬ 
åkers hd utom Edebo; Vassunda s:n. sdle -a sald-a-a resten af 
Stockholms län. — Schrod. Lex. 42, Reg. sella, Jan. 458 sehlan 
(hl = ll?), G.-Gl. Åkerby 1752 sällan, sälldon. Gästr. sela Års., 
sela Jårbo. Dal. sela o. dyl. Skedvi, Svärdsjö, s@la Gagnef, st?ki 
Djura. Yttre Sdml. sela Sor., sald Sela. Inre S. seld -h Runt. 
Näsh., -h St.-M., Flo. Mell. Nke, Ögl. Vgl. seh. — Linc. sele. 

sila sela vb. 

Ul. säla, sälla 1. stela. Jfr sile -a. 

sima simma. 

Ul. sämma se*wa Rosl. (Lmf.: 'semtna). säima sama Skederid 
(se Tiselius Fast. 57), Rosl.-Bro. simma stma-a allm., t. ex. Lö. 
Hls. Film, Dnmo. Tegm.: om * jfr nedan. — För flera trakter upp- 
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gifves sima , dels som uteslutande bruklig form, t. ex. för Fast. 
(s. 57), Spärrs. Alunda, dels som variant till simma , t. ex. Teda 
{sima ~ sima , liksom: tima ~ tima), Fröt. [sima yngre, sima äldre) 
Est. Ma. Denna form är säkerligen ingenstädes äkta dialekt, utan 
beror dels på felaktig utfrågning, dels kan den vara en af de dia¬ 
lekttalande sjålfva omedvetet konstruerad hyperdialektisk form efter 
mönstret rspr. timma: dial. tima. Möjligen kan på något håll, 
t. ex. i Fastema, ett så uppkommet sima ha kommit att användas 
som normalform i någon individs dialekt. Men ursprungligt är 
det icke. I Fasternamålet ha vi snarast haft ett *s&ma (jfr det 
närbelägna Skederids senia) eller möjligen *sema. — Schrod. simma. 
— Jfr enl. Rietz 'serna 1. semma i n. Åm., Ume, Löfånger, Lule, 
Kalix samt östsv. säm(m)a , t. ex. Åland (se Vendell). Sdml. etc. 
simma. — Linc. simma. 

sina sena , jfr sin, sinu. 

sinap senap. 

Ul. senap Nora, Åland, Sparrsätra, senap Fast. 25, senap 
Våtö, stnap Skutt. 20. — Schrod. Lex. 25, Reg. senapp , Jan. 132 
senap, Auriv. Gr. 29 senap , Sparman 41, 43 senap ~ sinap: jfr 
s. 32, 80. 

sitat setat , sup. af sitia (se d. o.). 

Ul. Når Röra 1695 sättaa stånd suttit en stund, O. Rud- 
becks bref s. 193, Columbus’ Ordesk. s. 11 scttat. 

siter prås., se sitia (och jfr s. 79 flf.). 

skila ’göra skel i väv’, 'skela säd*. -- Jfr skil. 

Ul. sälla fela Lö. Gästr. fela Års., fela Järbo. Vgl. schela , 
skela Hof. 

skima lysa. — Jfr skim. 

Ul. sämma f&ma Lö. Gr. Tiärp, Valö (81 ’ sjämmär lyser 
hastigt till), Skutt. 88. scéma fema Vätö. Gästr. fema t. ex. År¬ 
sunda. Dal. dce fema ’det kornblixtrade’ Svärdsjö. 

skipa skipa. 

Ul.(?) Harald Oxe (f. 1676) att skicppa lag och rätt (se Wrangel 
Carol. tidehvarfvets kom. diktn. s. 161), O. Rudbeck d. y. Hans. 
XII s. 89 I som ~ skepp>en lag och rätt: jfr Rådsprotokoll 1629 
s. 174: att han saken skärskådar och skepar härutinnan hvad 
rätt är. Sdml. 'skcpa säj Er. 'komma ur sitt rätta skick, t. ex. 
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oin hus, som sätta sig och spricka’, fepce scej Nash. Nke ’skipa 
seg Hofb. vara tillgjord = Vml. enl. Rietz 580 a. 

Anm. Ul. vidfepelsj o. d., t. ex. Vårfrukyrka, Harbo, Nora. — 
Schrod. Lex. 95, Sparm. 163 och ofta (ända inpå 1800-talet) wid- 
skeppelse. (Gråsö vidfepalss, vifépa seg: lånord, eller kanske af 
skcepia? — med regelmässig förlängning af cé.) 

skipa skeppa. — Jfr skip. 

Ul. Jepa o. d. allm.? t. ex. Stockholm. 

“ i 

skipare skeppare. — Jfr skip. 

Ul., Yttre Sdml. fepare o. d. allm.? t. ex. Vätö, Mörkö. — 
Schrod. skeppare. Gästr. jepars Års. Inre Sdml. etc. feparj o. 
d. (Jfr Er. Bidr. IV 33). — Linc. skepare. 

slide -a släde. 

Ul. Xleda Gräsö, Harg. Ögl. sledo Stjärnorp. Linc. slede 1 . — 
Jfr Nyl. slida (Vendell ÖO). 

snipe -a. 

Ul. snäppa snepa ’snibb, hörn af en duk’ Hls. sncepe: 
'sncpe, "ör-snäpe 'hörn af en duk, örsnibb’ Vätö enl. P. A. Sä ve. 
— Jfr östsv. snipa Finnby etc. (Vendell ÖO.). 

spila spela. — Jfr spil. 

Ul. späla spela s. Fjårdh. (Hmst. 'spela), Teda (spola 99), 
Veckholm (spela), spälla spela -a Lö. (~ spceda: yngre), Hls. 
Gr. (~ spela: »yngre»), Tegm. Film, Dnmo. Valö, Harg, Nora, 
(~ spela isht om 'spela kort’, t. ex. spel^pus), Björkl. Skutt. 87, 
R.-Bro (enl. Schag. Ordl. Vätö, men enl. annan uppgift spela), 
spiela spela allm. — Schrod. Lex. 69 spälla , Reg. spella, Jan. 
954 Comediespellare , Manerä 1740, 1742 spällar-as, Byri 1725 
späll opp. (RimBlåk. 1751 spjela). Gästr. spela Års. Dal. spela 
Djura. Yttre Sdml. spela Sela. Inre S. spelee St.-M. — Nykö¬ 
ping 1762 spölla. Nke, Ögl. Vgl. spela 1. spela o. dyl. — Linc. 
spela. 

spine -a, spyne- a spene. 

Ul. spänna - e spena Hls. Gr. Film, Harg, -o Stafby, Skutt. 
44, Fast. 15, Fröt. Est. Ma. (best. f. span). spcena spena Nora!, 
Blidö. spöna spena Vätö, Blidö. Schrod. Lex. 12, Reg., Jan. 185 
spena , Aur. spena. Vml. 'sjiän (Lmf.) Dal. sp&na Silfberg, Tuna, 
Gagnef. Sdml. etc.? — Linc. spene. 

1 Eljes former, som säkert komma af släde -a. 
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spine -a, spyne -a (tun g)spene. 

Ul. tugsp&na Lö. Harg, -» Fröt. Est. Ma. - spana Vätö. — 
Schrod. Reg. tungspenna , Jan. 301 tungspenan. Vml. ’ tugspén allm. 
(Lmf.). Sdml.? — Linc. tungespene. 

spita. — Jfr spit. 

Ul. spita l&ips Lö. 'göra lös med spett’ 1 . Sdml. 'spettä Er. 

’id n 'spétä Er. 'spänna ut’ etc. = Nke (Hofb.), Ögl. (Kalén), 
Vgl. (Hof). 

stige -a stege. 

Ul. stäga stiga Simtuna och Torstuna hd. steg» = stig»? 
Spärrs, stägg a stiga o. d. Lö. Hls. Gr. Vessl. Tolfta, Ti. Vend. 
Tegm. Film, Dnmo. Valö ( 'steggä 81), Börstil, Forsm. Harg (Tvärnö: 
'stäggan). stäga -e -i (:stitj) föröfr., åfven Nora, Harbo! — Schrod. 
Lex. 36 stägha , Keder Hanselli X s. 369 splitter nya stegen — 
vägen. Gästr. stega Års. Dal. stega Skedvi (steka Gagn. Mockfj. 
Djura, Leks.) Yttre Sdml. stega ~ stega Sor., stig» Sela. Inre S. 
stegs = Nke, ögl. — Linc. steghe. 

stiga stega. — Jfr stig. 

Ul. vada « stiga Gråsö 'gå och trava med långa steg’. 

stima. 

Ul. kelstimand» mst Riala, Fröt. Est. — Jfr Nyl. stimandi 
förstärk, adv. framför adj. mörk , Korpo stimandis mörkne kol- 
mörkret, stima v. imma, ånga, Houtskär stimo ’id’.* 

strike -a strömdrag. 

Ul. sträkka strika Hls. Lö. Nora. Dal. streka Djura. — 
Sahlst. streke. Sdml. strek» Näsh. Nke 'strcke »n. i obest. f. och 
m. i best. f.»! Hofb. 


strika. 

Ul. sträka strika s. Fjärdh. (Ilmst.: ’ sträka I. sträka) 'strömma'. 
Sdml. strekands Näsh. 


? strita streta. 

Ul. sträta? Torst. fstrettaj. strätta strita Järl., -a Skutt. 
89, Tierp f strätta). Gästr. streta Års. — Jfr Eslsv. strita. 

styda -er inf. o. präs. 

Ul. etc. stödda stödd er o. d., se stydia. 


1 Afledt af (lånordet) spit spett. 

* Kagerlund s. 312 och 32(>: i betyder kort 


i. 
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svide -a sveda. 

Ul. svädda svada Lö. Hls. Vessl. (i masvada ’diarrhé’), Valö 
81 (’ innasveddä 'id.'). sväda svada Vätö.— Schrod. Reg. sivedha, 
innansweda (colica). Nke 'svede Rietz 704 b. 

svige -a 'böjlig kvist' ('kattsvans': Gr.). 

Ul. svägg a svaga Gr. sväga svaga Nora. Gåstr. sväga 
Jårbo. — Sahlst. stvege m. sudex ex ramo recente. — Jfr Pargas 
sviga. 


svime -a. 

Ul. svämma: a kotn9r varma svamar Hls. 1 'det kommer varma 
ångor’ el. 'luftströmningar’: jfr Nyl., Petalax, Korpo, Nagu svima 
o. d. m. hetta, ånga, Nyl. svima vb. ånga, hetta, Pedersöre-Purmo 
svima 'anfall af t. ex. sjukdom, vrede, galenskap’. 


syner söner. 

Ul. etc. sönncr 1. söner, se synir! 
vida. — Jfr vid anm. 

Ul. vädda vada sätta ny julsvad på ett hjul’ Harg. Nke 
'vea um id. Rietz 805 a, Hofberg. 


vider, vyder veder-. — Jfr vid, vyd Kap. II. 

Ul. vöder brovédor Vätö, ’ hjämma vöder Fröt. (Lmf.). byig 
vgddr 'bygga till’ Blidö. — Jfr Decker 1702 komma honom weder 
(rim: stöder), vödder: Grubb 1691. Når Röra 1695 glam(m)as 
wödder. väder 1. väder?: Rudbeck 390 iväderfaras, vädder 1. 
väder: Annerstedt Bih. s. 87 (1610) kommer thett mig ivädder, 
A. Wollimhaus Hans. V s. 20 (1672) fåå glamas ivedder (rim: 
tedder), G.-Glam 1698 brewädder Rotbro porten, vör (~ vör) 
bracevor o. d. 'bredvid’, hamvor 'hemma till’ Lö.* Vessl. Tiårp, vor 
vivceig ’vid Vidväg’ Lö., 'sia vör oss vid sidan af oss Tiärp (se Sv. 
skämtl. XV s. 1 f.). vär (~ v är): v<vr ~ vcer Lö., var harmasbo 
'vid Hermansbo’ Hls. Sd ml. ’ védérkänna , 'vedervåga (?) Er. Ögl. 
’vergå Rietz 802 b. Smål. 'verkänna ibid. — Jfr Nyl. vider, 
bräivider. 


vika vecka, göra veck. — Jfr vik. 
Ul. väkka alhn.? väka vaka Vätö. 

vika vecka f., se viku. 


1 För plurnländelsen (&r\. -9r?) jfr Hls. da&lar ’delar\ strakar ’strekar\ 
* Möjligen iifven -vegr. 
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vike -a 'liten vik, mindre utpräglad’. 

Ul. väkka vaka Fårentuna hd t. ex. Sånga. — Jfr Nyl. inka 
pl. -ar m. 'mindre vik’, n. Gotl. (enl. Rietz 806 a) 'vike m. 'liten 
vik, strandbugt'. 

vilat velat. — Jfr vilia. 

Ul. väl a vala s. Fjårdh. (Hmst. ’vela). Eljes villa o. d. 

viner. — Jfr vin. 

Ul. etc. vänner , se vinir! 

vita veta . — Jfr vit. 

Ul. väta vata Simtuna och Torstuna hd; Åsunda hd (Spärrs. 
vata, Teda 98 vata sup. vata, 99 vata, typordsl. veta), Trögds (vata), 
Håbo (Håtuna, Tibble, Sko, Håggeby ’ veta 1. 'veta, eljes 'veta). 
Bro (Bro, Stockholmsnås ' veta 1. 'veta, eljes 'veta) h:der. vätta 
vata -a föröfr. allm. i n. och mell. Uppl.; ned mot Stockholm er¬ 
satt af form med lång vokal (t. ex. vata i Knifsta, Öster-Åker, Möja, 
Djurö — delvis kanske rent dialektalt), hvilken också förekommer 
eljes, genom högsv. påvårkan, i yngre personers språk och i bruks- 
och stadsdialekterna, och som stundom uttalas mata o. d. (= Löfsta 
bruk vaita), genom ljudsubstition och analogi från prås. viat 1 . vätta 
veta Våtö, Est. Rosl.-Bro, Håfverö (vet» 1. vata), Väddö. — Anner- 
stedt Bih. s. 82 wätta (1610), Hels. SL wctta, Bureus Suml. 66 
vätta, 20 vetta, Schrod. Reg. owättandes, wctta, Rudb. 348 vätta, 
Keder Hanselli X 367 vetta — hätta , Bröll.-skr. ofta wätta t. ex. 
G.-GI. 1691, Grubb 1691, Når Röra 1695 och i de flesta från 1700- 
talel, Grubb 1691 wctta, Rese-Gl. 1739 m. fl. wieta!, Råfznäås 1695 
tvätta 2 ggr 1 , Bånge 1727 1 g. wäta (Han ä må * väta), Hallman 
Bousaronerne s. 239 trä som vätte. Gästr. veta Ars. Dal. veta 
och veta 1. dyl. Yttre Sdml. vata Sela. Inre S., Nke, Ögl. Vgl. 
veta o. dyl. — Linc. weeta. 

vita vetta. 

Å. skriftspr. weta 1. wctta 1.* wätta. Vgl. weta = sv. wctta, 
nonnullis witta!, enl. Hof Dial. 314. 

vite -a vette ~ vätte, lockfågel, sjömärke etc. 

Ul. vätta vata Hls. Gr. vätte vat» Häfverö, Fröt. Est. Länna. 
väte vatd Blidö (i at-plagka = planka, hvarpå Våtten’ flyter), Möja, 

1 Löfsta bruk vatt. I Bergman Alundamålets forml. s. 17 uppgifves vata 
präs. vlat sup. vata! Andra, tillförlitligare källor ha inf. vata. 

1 Räfznääs ligger på Rådmansö: jfr ofvan v&ta från samma trakt. 

* Se t. ex. Almqvist Herr. på Ekolsund 1 s. 17, Winterbladet 1853 s. 239. 
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Värmdö (pl. vwtar). ’ vötte Våtö enl. P. A. Såve. — Sv. Dagbl. 
1900 d. 16 Sept., Strix vätte. Gästr. vceta Torsåker. Sdml. ’ vette 
enl. Rietz 815 b; jfr Er. i Bidr. I 88: dagveten (= tuppen) stög 
på åkerböten (= gödselhögen) å klöv hörn (= gol). — Sahlst. t vete 
strues in indicem vel signum alicubi posita. 

vride -a 'spak hvarmed man vältar timmer, håfstång’. 

Ul. ’ vrädde Skutt. enl. Erdmann 1874. — Schrod. Lex 43, 
Reg., Jan. 534 wred(hja palanga. Gåstr. vraa Jårbo. Dal. vrea 
Svsjö. Sdml. 'vréde m. Er. ögl. ’ree Kalén, Råäf, Rietz 528 b (åfven 
Smål., Kalm. 1., öl.) — Linc. rede 1 . 

vrida upplyfta med håfstång. 

•• 

Ul. Schrod. Reg. wrcda volvere palangå. Ogl. 'rea Ydre 
(Råäf) 1 . 

ämbite ämbete. 


* * 

* 

I det öfvervägande flertalet exempel i materialsamlingarna till 
Kap. III och IV återges utgångsformernas i och y af nutida e, ä, 
ö (eller deras ekvivalenter). Endast till några få grundord finna 
vi former med, som det ser ut, bevarade i och y, men i intet 
fall åro t- eller y-formerna i det nutida språket enarådande, eller 
ens förhårskande, som reflexer af resp. grundord, utan vid sidan 
af dem stå alltid former med de normala e, ä, ö. 

Någon skillnad i frekvensen af formerna med i och y mellan 
de två ordgrupperna i Kap. III och Kap. IV kan icke konstateras. 
Kanske äro de proportionsvis något flera i den senare gruppen 
(tvåstafviga former) ån i den förra (enstafviga former), men det 
torde vara högst osäkert, om en eventuell statistik i denna rikt¬ 
ning kan tillmätas någon betydelse. 

I alla händelser lämna exempelsamlingarna alls intet 
stöd åt en förment ljudlag, enligt hvilken öfvergången 
i > e skulle ha inträdt endast »i öppen stafvelse» = två¬ 
stafviga former (Kap. IV), medan »i sluten stafvelse» 
= enstafviga former (Kap. III) i skulle ha bevarats oför¬ 
ändra dt (i kvalitativt hänseende). 

Utan försåvidt exempelsamlingarna kunna anses ha någon 
beviskraft, peka de afgjordt därhän, att utvecklingen inom detta 

* I östgötskan finnes alltså en öfvergång vr > r. 
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område har försiggått efter samma regler som i det närliggande 
östsvenska området. 

Dår har nämligen, såsom Hultman visat i De östsvenska 
dialekterna (jfr också Hesselman i Stafvelseförlängning och Vokal¬ 
kvalitet), öfvergången af % > e, liksom af p > ö, inträdt antingen 
(i vissa dialekter, t. ex. de baltiska) endast i enstafviga for¬ 
mer (»sluten stafvelse») eller också (i andra dialekter, t. ex. de 
åländska) i både enstafviga och tvåstafviga former. 

Nägon klar geografisk gruppering af i- och y-formerna, så 
att de skulle uppträda talrikare eller mer samlade i vissa delar 
af området än i andra, tyckes ej kunna iakttagas. Och lika litet 
någon kronologisk gruppering: i de gamla källorna (Schroderus, 
Lex. Lincopense, bröllopsskrifterna) äro de fullt ut lika vanliga — 
eller rättare ovanliga som i de nyare. 

Däremot kunna vi för en del ord lägga märke till en stili¬ 
stisk fördelning af i-former gentemot former med e. De förra 
tillhöra mera skriftspråksstilarten, de senare äro talspråkliga. Så 
är ju gifva (giva) med i-ljud en typisk skriftspråksform, som i 
tal endast användes i skriftpåvärkadt föredrag eller i skriftspråks- 
måssiga glosor (tillgifva, föregifva etc.). I allt naturligt tal 1 och 
åfven ofta i skrift, särskildt sådan, som står närmare talet, ersättes 
den af ge*. 

På liknande sätt förhåller sig frid till fred. Det senare år en 
talspråksglosa: sluta fred, få vara i fred 1. i fre, gudsfred , gussfre. 
(I dialekterna finnas endast fre(d), fr ad o. d.) Däremot: fara med 
frid , frid vare dig, hemfrid , qvinnofrid, kyrkofrid, tingsfrid etc. 
— För det andliga språket har Gustaf Vasas bibel varit normgif- 
vande. Dess form frid(h) torde bero på anslutning till det medel¬ 
tida religiösa språket, i hvilket i-formen fridh blef fixerad som 
skriftspråksform redan under ett äldre språkskede, då öfvergången 
i > e ännu icke inträdt. Kanske också den gamla dativformen i 
fridhi, hvars i äfven i senare tid ljudlagsenligt skulle stå kvar 
(jfr Kap. V), varit af betydelse för i-formens seger i bibelsprå¬ 
ket. Man kan slutligen också tänka på in värkan från ty. Fricde \ 

1 Om dialektiskt ji se dock straxt nedan. 

* Obs. här skillnaden mellan inf. gifva, präsens gifver och supinum 
gifvit, part. gifven! De senare formerna, hvilkas i är ljudhistoriskt (ej blott 
skrifthistoriskt) motiveradt, äro i naturligt tal vida mer spridda än de förra. 

8 Jfr beträffande det sista A. Kock i Sv. Ljudhistoria 1 s. 37. där ju dock 
i öfrigt försvaras en annan uppfattning om utvecklingen af dessa former, än 
den som hår framställts. 
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Åfven i kid, skipa heror i otvifvelaktigt helt och hållet på 
skriftspråkstradition. Båda orden tillhöra ju endast det mer hög¬ 
tidliga skriftspråket. 

Men också för andra slags ord ån dessa skriftpåvärkade ge 
exempelsamlingarna stundom former med i, dår man i stället 
skulle vånta e. En speciell grupp bilda neutrala verbal-abstrakta 
som skin, slit, driv etc. Beträffande deras «-former hänvisas till 
framställningen i det föregående sid. 52 ff. Om former med i, y 
till grundorden gyl, skil, (ögon)blik, ripa se resp. artiklar. Supin¬ 
formen ’villa(t) ’velat’ år ju en lätt förstådd nybildning. Det egen¬ 
domliga manfor o. dyl. 'nedanför’ i s. Uppl., Yttre Sdml. är vål 
nybildning till de i samma trakter härskande nir ner, mrd nere, 
hvilkas långa i beror på ersättningsförlångning. 

Exemplen gifva , gitta, kul, skipa — samt det alls ej hit¬ 
hörande gir ig, hvarom se Kap. V — har man velat sammanföra 
i en särskild grupp, hvars t-ljud man velat förklara genom att 
anta invärkan af den föregående palatala konsonanten l . Att det 
antagandet är obehöfligt beträffande skriftspråksorden skipa, kid , 
år utan vidare klart. Också gifva år ju en skriftspråksform. I 
bildadt talspråk heter det ju j&, j&r 1. je , jer och äfven i all¬ 
mogemålen åro dessa former de mest spridda. Åtminstone i må¬ 
len i Dal., Gästr., ö. Vml., Uppl., Yttre Sdml. begagnas, så 
vidt kändt, endast former med e, ä: je, j& 1. j&va, präs. jer 1. 
j&r. I dessa mål har alltså en föregående palatalkonsonant icke 
hindrat öfvergången till e, ä , något som också visas af subst. jgv 
1. j&v < giv och af de allmänt spridda e-, ä-formerna till skil, 
skin, skim, skip, skipa m. fl. Emellertid förekommer också for¬ 
men ji för 'gifva'. Den hör dock icke hemma inom den centrala 
delen af området. Den är känd från Östergötland och Närke, 
men från båda dessa landskap ge uppteckningarna därjämte också 
je. (Åtminstone för Närke förefaller formen ji i viss mån miss¬ 
tänkt: Djurklous texter åro ej så pålitliga). Vidare är den godt 
styrkt från Värmland: där tyckes ji vara den normala formen 
(se Kallstenius, Noreen)*. Det är uppenbart, att t-ljudet här inte 
kan tillskrifvas skriftspråki ig tradition. Det måste vara ljud- 
historiskt motiveradt. Emellertid kunna vi inte heller för dessa 

1 Sa A. Kock Studier öfver Fornsv. Ljudlära II (1886) s. 459 f., (delvis 
äfven) Svensk Ljudhistoria I (1906) s. 35 f. 

* I vers från 1600-talet träffas rätt ofta gi I. gij, gir, skrifningar, som 
åtminstone då de uppträda hos värmländska skalder, kunna antas återge ett 
uttal ji, jir. 
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dialekter konstatera någon ljudlag, enligt hvilken 1 allmänt skulle 
stå kvar efter palatal konsonant. En sådan motsäges beståmdt 
af Bergslagsm. jert girig, jen sken, fel vägskäl, fek skicka, feft 
skift m. fl.; Fryksdalsm. fé 1. grél (< kidla) ‘föda killingar’, 
jerd flitig, &tn sken, setgl skällsord m. fl. Men kanske blir ljud¬ 
regeln mer acceptabel, om vi begränsa den till stafvelser i 
svagton eller kanske ännu båttre till pro kl is. I sammanställ¬ 
ningar som gi(va) bört, gi(va) til o. dyl. skulle det palatala 
g (j) ha kunnat hindra öfvergången till e. I så fall kunna vi 
jämföra Bergslagsm. jisvindi (ty. geschtvind ), pvcér gevär, Fryks¬ 
dalsm. jinién, jiscel, nnjifcér. Samma förklaring kan då också 
vara den råtta för Nke, Ögl. ji : jfr ji boél 'ge bort’ i antecknin¬ 
garna från Vesterlösa. (Mera osäkert förefaller, om regeln får 
antas tidigare haft ännu vidsträcktare giltighetsområde, så att vi 
t. ex. åfven för Uppland eller Södermanland ha att för äldre tid 
ansätta ett proklitiskt gi 1. giva vid sidan af starktoniga ge, giva 
o. d.). De ursprungligen blott proklitiska formerna med i ha se¬ 
dan i Värml. och delvis åfven i Nke. Ögl. kommit att användas 
åfven starktonigt : alltså ji, hvartill genom association Ögl. (åt¬ 
minstone enl. Rietz) ’giv subst., med därtill hörande denomina- 
tivt verb 'giva*. 

En medverkande omständighet vid förallmänligandet af det 
urspr. blott proklitiska ji i värmländskan (eventuelt åfven i nårki- 
skan och östgötskan) ser jag i analogien från 3:e afljudsklassens 
starka verb, som bekant en talrik och lifskraftig grupp. I Bergs- 


1 En antydan i denna riktning ger Kallstenius, Bärgslagsmålet s. 141, 

not l . 

* Med hänsyn till det ännu obetydliga materialet från Nke, ögl. må 
dock medgifvas, att för dessa mål äfven andra förklaringar till t-formerna åro 
tänkbara. — Detta uttal med t i Nke, ögl. — hur det nu har uppkommit — 
kan tänkas ha spelat en roll, då redaktörerna af Gustaf Vasas bibel 1541 
fastslogo formen giffua som bibelspråkets normalform: geffua — som eljes 
på 1500-talet var en vanlig form, den förekommer i NT 1526 ungefär lika 
ofta som giffua — år i Bibeln 1541 mycket sällsynt. Men väsentligen ha vi 
väl i Bibelns giffua att se en eflergift åt det medeltida kyrkospråket, dår 
detta vanliga ord kan antas redan tidigt ha blifvit skriftspråkligt fixeradt. Pä 
Bibelns giffua återgår i sin tur det nyare skriftspråkets gifva. Att t-ljudet i 
detta verbs sup. och part.: gifvit, gifvin o. dyl. har haft en helt annan hi¬ 
storia, är redan påpekadt. Jfr vidare Kap. V. (Analogisk pävårkan från detta 
håll på formerna i präs., inf. år icke antaglig, åtminstone icke hvad angår 
talspräks-utvecklingen). 
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lagsmålet heter det t. ex. bin han bent , sprig sprag sprbgt 1 etc. 
1 detta system infogar sig gifva med temat ji , ~ svagtonigt ji, 
ga g&. Jämför i Nke, Vml., delar af Sd ml. sup. guvt o. dyl. 
= bunt, burt etc., Nke, Sd ml. pt. konj. guve (Er., Vinön) = bune, 
kutne etc., äldre skriftspråk pt. plur. och pt. konj. gufwo 1 . gufwe 
(0. von Dalin m. fl.) 

Denna analogi anser jag ha varit afgörande också för prä- 
sens- och infinitiv-formerna af sima, förnima, gita. I t. ex. Nke, 
Sdml. ha t-former som simma, simmer etc. kännts som bättre 
infinitiv- och pråsens-former till präterita sam 1. samm, förnam(m), 
gat(t) än i dessa trakter ljudlagsenliga e-former, af hvilka sår- 
skildt de med långt c måste ha stått tämligen enstaka i de 
starka verbens vokalsystem *. Analogi från 3:dje afljudsklassen 
finner jag också i inf., prås. sitta, sitter af fsv. sitia, siter; jfr 
ursprungliga tredjeklass-verb som spritta, dricka , slippa m. fl. 
Utan inflytande från detta håll skulle vi säkert oftare påträffa 
former af sitta med det e , som i de flesta dialekter är Ijudregel- 
måssigt i prås. sing. (siter > séter 1. setter), i medelsvenska och 
götiska dialekter åfven i infinitiv och prås. plur.: jfr Kap. VI. 
Och åfven pråt. sing. med förlångdt a, ljudlagsenligt åtminstone i 
starktonig ställning, borde vara vanligare 3 . Till sitta, satt ha 
också pråt. konj. och plur. sutte, sutto (jfr summo, förnummo) och 
sup. sutti(t) 1. sutta(t) nybildats efter 3:dje (och 4:de) afljuds¬ 
klassen. Så ha vi fått hsv. temat sitta, satt , suttit = vårml. slt, 
sat , sett etc. Också till gitta träffas supinform med u: gmta 
från Svårdsjö i Dalarne. 

Då sjålfva punctum saliens i denna utvecklingsgång tydligen 
skulle vara o-ljudet i det ofta förekommande pråt. sing., kan man 
möjligen anse förklaringen mindre tillämplig på exemplet gita, 
som ju nu böjes svagt med prät. gitte 1. dyl. Det är emellertid 
tänkbart, att vi hår ha för oss ett relativt ungt utvecklingsstadium 
— det tyckes hånga i hop därmed, att ordet förlorat sin gamla 
betydelse 'kunna, förmå’ och numera nästan uteslutande användes 
i pråsens, och i negerade satser 4 : hvarför de gamla starka prät. 

1 Kallstenius Formlåra, s. 47, 48. 

* gita känner jag från Vgl. (Hof) samt frän dalslänningen Eurelius (t. ex. 
Den trogna Herden s. 74). 

* séta känner jag från Vgl. (Hof),- setta bl. a. från Vårml. (Bårgs.-m. § 
139, 2) och från Visbok i 16:o, sät från Vgl. och från Houtskår (enl. Fagerlund). 

4 S. Colurobus i sin Ordeskötsel 1678 s. 33 nämner bland »Gamle Oohl», 
som åro förtjänta att återupplifvas: *Oitter, förmår, orkar, kan». Men han 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



80 


Bengt Hesselman, 


och sup. dött ut. I något äldre tid. då de förmodade analogiska 
öfvergångarna ägde rum, kan verbet ha haft kvar den gamla be¬ 
tydelsen med fullständigt starkt tema. I alla händelser fanns pt. 
gat(t) ännu i början på 1700-talet, åtminstone i vissa trakter: jfr 
Ljungbergs tema gitter , gat, getat och gatt hos vårmländingen T. 
Rudeen Hanselli VIII, s. 166, 254, 271 (samt Bårgs.-m. gat a. st.). 

Då gita liksom giva ofta varit svagtonigt, kan ju också dess 
i tänkas till en del bero på regeln om kvarstående af i efter 
palatal i svagton: (fsv. giter giört). Men i så fall måste denna 
regel antas ha gällt vidsträcktare än nu tycks kunna konstateras, 
då ju gita uppträder med i åfven i trakter, där giva endast kan 
heta je o. dyl. 

Det vore t o. m. en möjlighet, att också i i sitta till någon 
del kunde uppfattas så, att det på ett visst äldre stadium existe¬ 
rat proklitiska i-former (i fraser som t. ex. siter fast) vid sidan 
af starkloniga e-former och att <-formerna sedan med stöd af 
böjningsanalogierna fått öfverhanden. Men det gäller i så fall att 
finna paralleller till ett dylikt kvarstående af proklitiskt (svagt bi- 
tonigt?) i äfven utanför närheten till palatal. Som mer eller 
mindre säkra sådana kunna kanske anföras: Ul. sinapp senap, 
äldre skriftspråk: sinap, tniderne (se ofvan), spinat spenat (Spar- 
man ni. fl.), liffuerne leverne (O. Petri m. fl.). Jfr också ofvan s. 59 
om midnatt, middag , midsommar och s. 30 f. om tt^fr&s o. dyl. 

Grundformen glima, som styrkes af de östsvenska och dal¬ 
ska g lim a, reflekteras af Ul. glamma , Gåstr. g lemm a. Men 
vid sidan af dessa, efter allt att döma, regelbundna former, 
möta också former med — kort — i, dels, ehuru mindre vanligt, 
i Ul., dels normalt i Sdrnl., Nke etc., åtminstone efter hvad de 
hittills tillgängliga uppteckningarna ge vid handen. I skriftspråket 
heter det nu för tiden alltid glimma , men ännu på 1600-talet där¬ 
jämte glemma. Så skrifver Schroderus i sitt otryckta Dictionarium 
Quadrilingue 1 g. glemma, medan hans samtidiga tryckta arbeten 
endast ha glimma. I Gustav Vasas bibel står 4 ggr glemma mot 
5 ggr glimma\ 1 senare bibelupplagor f. o. m. Karl XII:s år glimma 
genomgående. — Man har i detta ord velat förklara i ur en 

skyndar sig att tillägga: »brukas än i dag», ett påstående, som han blott 
styrker med exemplet: » iag gitter inte sij't, hörat!» Jfr Rydqvist 1 253. 

1 glemmar Es. 22: 6 , glemmadhe Hes. 1: 4, 1: 7, itt glemmande Hes. 
1: 13, glimmar Ps. 68: 14, glimmadhe Job 39: 26, 1 Macc. 6: 39, glimmande 
Job 41: 9, Nah. 3: 3. (Biblia 1646 glamma Hes. 1: 7, 1: 13; -e- Hes. 1: 4.) 
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grundform glima, som urspr. vål skulle ha existerat vid sidan af 
glima 1 * — förmodligen som starkt verb? 

Men så vidt jag förstår, år en sådan utgångsform hittills icke 
styrkt från svenskt språkområde. De östsvenska och dalska for¬ 
merna tala direkt emot den. I sådana dialekter, som icke för¬ 
korta urspr. långt i framför m — de uppsvenska och många norr¬ 
ländska* — skulle ju det urspr. glima reflekteras af former med 
lång vokal. Några sådana åro emellertid icke kända. Inte heller 
vet jag mig ha sett några äldre skrifningar med ij 1 . dyl.: jfr 
tijdh, bijta, grijma , tijma och dylika på 15- o. IGOO-talen van¬ 
liga skrifsält. För min del tror jag, att båda formerna — med i 
och med c — kunna förklaras ur samma grundform: glima. Den 
rent talspråkliga utvecklingen af denna har enligt min mening 
öfverallt gifvit former med e, ä. Formen glimma återgår på 
bibelspråkets glimma, som i senare bibelupplagor kommit att 
undantränga glemtna, kanske helt enkelt af det skälet, att de 
verser, som i Biblia 1541 hade den förra formen, varit oftare 
lästa och citerade än de andra, där det stod gletnma! Genom 
bibolstilens öfvermakt i äldre tid bli dess normalformer småningom 
rådande äfven i annat bokspråk: Schroderus’ skrifna gletnma 
ändras i tryck till glimma. Denna utveckling har möjliggjorts 
därigenom, att ordet redan tidigt blifvit en väsentligen litterär 
glosa, som i naturligt talspråk dött ut på de flesta håll och er¬ 
satts af andra uttryck 3 . För nutida riksspråksmedvetande synes 
mig ordet ha en afgjordt boklig klang. Att detsamma kan vara 
fallet också för dialekttalande, i åtminstone en af de dialekter, 
från hvilka ordet endast år kåndt med t-vokal, visas af Kållands¬ 
målets glima med den ta It i-ljud. Se härom Landtmansson (Våst- 
götamålets i- och r-ljud s. 43), som anmärker: *1 år lån från 
rspr.: »fint» ord». — En annan fråga år den, hvarför i Bibelns 
glimma öfvergången i > e ej kommer till synes. Man kunde 
tänka på skrifttradition från medeltiden, om inte ordet föreföll att 
vara tämligen sällsynt i medeltidens kyrkospråk. Snarast år det vål 
af bibelredaktörerna upptaget från någon dialekt, som ännu icke 
genomfört den nämnda öfvergången omkring år 1541 (åtminstone icke 
i tvåstafviga former). Det är nämligen ej så sällsynt i början af 1500- 


1 Se Tamm: Et. Ordbok. 

1 I)är det heter t. ex. tima. Jfr Sveamålen sid. 20, 53, 65. 

3 Association med glim(b)ra , glimta kan möjlipen också ha spelat in. 
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talet att påträffa skrifningar, som antyda tillvaron af dylika dialek¬ 
ter åfven inom de trakter, som gifvil mera rikliga bidrag till littera¬ 
turen. 

Ett ord med likaledes oregelmåssig vokalväxling är adj. 
grym. Då äfven i detta ord m följer på stamvokalen, kunde 
man vara benägen att sammanföra det med glimma och i just 
denna omständighet söka förklaringen på afvikelsen från det nor¬ 
mala i vokalisation. Man erinrar sig då också de ofvan behand¬ 
lade verben simma och förnimma. Det vore kanske tänkbart, att 
det värkligen inom det centrala svenska dialektområdet funnes 
någon del — ty om mer ån en del kan det ju aldrig bli fråga 
med hånsyn till de uppländska formerna — dår öfvergångarna 
i > e och y > ö i kortstafviga ord skulle ha hindrats af ett föl¬ 
jande antevokaliskt m. (Att m ante pausam icke haft så¬ 
dan verkan, visar le mm, lamm < lim). Jag påminner då om 
förlängningen af urspr. kort m, som särskild! i tvåstafviga ord 
efter kort vokal tycks vara gammal och vidt spridd 1 . Denna för¬ 
längning’ kunde tänkas vara af den natur, att den hindrat vokal- 
öfvergångarna. Det skulle förklara alla de nämnda exemplen — 
i grym skulle y egentligen höra hemma i tvåstafviga former, ö i 
enstafviga. (I ordet lem, lemmar skulle öfverallt den motsatta ut¬ 
jämningen ha genomföris, något som just icke förefaller troligt.) 
Men regeln kan väl knappast anses bevisad med dessa få exem¬ 
pel. Det kan vara en tillfällighet, att så pass många oregel¬ 
bundna fall med just m etter stamvokalen blifvit funna. För så¬ 
väl simma , förnimma som glimma synas de ofvan antagna för¬ 
klaringarna väl så acceptabla. Och hvad särskildt grym angår, 
synes en regel om ö i enstafviga former, y i tvåstafviga icke kunna 
komma till rätta med det faktiska förekomstsättet af y- och ö-for¬ 
merna (som framgår af art. ofvan s. 41). 

Detta förstås däremot lättare, om vi anta, att grym liksom 
glimma är en litterärt grundad form. Man kan observera, att 
ordet år ytterst vanligt i det medeltida kyrkospråket, både som 
enkelt ord och i afledningar, som grymlika, grymhet, grymlikhet. 
Ojämförligt oftast skrifves det med //, endast sällan med ö. Be- 


1 Jfr V. Boberg i Arkiv XII s. 318 f. [B:s regel är (efter Noreen i 
Pauls Grundriss), att m förlänges »mellan tvä vokaler», men man märker lätt. 
att i alla exempel han anför, den föregående vokalen är kortj och Ilessel- 
man i Nord. Studier s. 388. Annorlunda Koek, Sv. Lm. XI: 8 s. 4*2 och llult- 
man, Nord. Studier s. 22ti. 
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tydelsen är väsentligen öfverensstämmande med den i det modärna 
skriftspråket. Från medeltidspråket kan så ordet vara direkt 
upptaget — på litterär väg — i reformatorernas språk: i Biblia 
1541 är det likaledes mycket vanligt, i den form och betydelse, 
som det hade under medeltiden. Och från Bibeln liar glosan 
fortplantats vidare till det nyare skriftspråket, som ju i så mycket 
grundar sig på Bibeln. Endast sällan träffas det under 15- och 
1600-talen skrifvet med ö och, så vidt jag känner, liufvudsakligen 
i världsliga skrifter af en mera fri språkform: Gyllenmårs’ visbok, 
Messenius* dramer — det är liksom då Sehroderus s kr i f ver glemma , 
men i tryck ändrar det till glimma I talspråket däremot kan 
redan tidigt den betydelseförändring ha inträdt, som vi finna i de 
nutida dialekterna 2 : ordet grym i sin t al form (> gr ömm) har så 
kommit att skilja sig från den litterära glosan grym , och denna 
senare har i sitt väsentligen bokliga lif kunnat undgå den i tal ad t 
språk regelmässiga ljudförändringen y > ö. Eller: om vi en 
gång verkligen fått ett gr öm ’grym’, kan detta i senare tid ha ut 
trängts af skrift-uttalet grym 3 . 


1 Lagerlöf i Orthographia sid. 8 anser sig behöfva påminna om, att 
yrym (liksom lyfta, rymma m. fl.) bör skrifvas med y på grund af »com- 
munis consvetudo». Lagerlöf har väl alltså sagt gröm (liksom han som varm- 
länding sade römtna, jfr S. o. S. VII s. *225 f.). Det behöfver ju alls inte be* 
tyda. att inte också ett uttal med y — arkaistiskt eller ortoepiskt, huru man 
vill — kan ha funnits på hans tid. 


* Jfr artikeln ofvan sid. 41 f. Uppgifterna om en betydelse 'grym' = 
skriftspråkets, äro alltför enstaka, för att kunna tilläggas någon betydelse, åt¬ 
minstone hvad Sveamålen angår. 1 Ögl. (Rietz, Rääf) och Vgl. (Hof), har 
grömm, grömmcli antagit ännu en annan betydelse »grym till utseendet, ful» 
hvilken likaledes afviker frän den i skriftspråket normala. 


3 Noreen har på föreläsningar velat förstå y i grym som uppkommet i 
vissa fornsv. kasus-forrner som nom. mask. grymber eller neutr. grymt, hvar- 
cmot ö skulle höra hemma i t. ex. nom. fem. grym. Men med detta an¬ 
tagande första vi ej fördelningen af y och ö på två olika stilarter. Och vidare 
vore det. som Noreen själf framhåller, förvånande, att *y segrat, dä ö skulle 
klä i flera kasus». Det vore i själfva värket en utveckling, till hvilken man 
knappast kan finna paralleller i den svenska adjektiv-böjningens utveckling. 
Kock i Arkiv IX s. (55, Sv. Ljudhist. (190(5) I s. 4(53 anser, att rspr. grym åter¬ 
går på ett fornsv. grym- med (gammalV) vokallängd, en grundform, som han i 
Arkiv IX s. (55 vill styrka med skrifningen grymo KL 409,i« (idhra grymo 
eer porta): »skriften tillämpar nämligen vokalbalansen». All citatet alldeles 
saknar beviskraft för det äfven a priori mindre sannolika antagandet, visa 
andra skrifningar i samma skrift (Nichodemi Evangelium i God. Oxenst.): 380,se, 
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glima och grym få alltså sammanföras med de ofvan be¬ 
handlade ord, dår de växlande vokalisationerna fördela sig efter 
olika stilarter. 

Anm . 1. Tillägg till materialsamlingarna i Kap. III och 
IV. 1) En utgångsform bisa vb. (fsv. bisa Sdw.) ligger till grund för 
’besa i Halland (Möller), S.-Möre (Linder), Ö.-H:d (Gadd) i Smål., 
Ydre i ögl. (Rååf), Oland (: 'bees < *bésa , Bodorff sid. 66), Vgl. 
(Hof)\ ’ besa 1. ’bessa Hels. (Ordb., jfr nedan), 'bessä 1. ’bässa 
Sdml. (Er., Rietz), 'bessa Kumla i Vml. (Lmf.). Betydelsen anges 
olika: 1) »kesa», springa häftigt, med svansen i vädret (om boskap 
som söker springa undan för bromsar); 2) »kättjas», uppföra sig 
oanständigt; 3) »vara löpsk», om honor af hund, räf, katt, varg 
m. fl. Den första betydelsen: 'kesa' tillägges besa i kålluppgifterna 
från södra Sverige: Hall., Smål., Öland*. Betydelsen 2) »kättjas» 
(delvis med lutning åt 3) anges för Vgl. besa — Hof säger ut¬ 
tryckligen, att V gl. besa betyder 'löpa åkk kiåttjas’, lascivire, me¬ 
dan »sv.» 'springa i sting, springa ibiss, de armentis oestro percitis' 
på västgötska heter kiesa (Dial. 88, 168) — vidare för Ögl. (Ydre), 
Sm ål. ’besa (Rietz) och Hels. 'besa 1. 'bessa (Ihre). Betydelsen 
3) »vara löpsk» år uppsvensk och anges för Sdml. och Vml. 
'bessa (ä). Samma betydelse tillägges också Ul. bisa , som jag har 
funnit i två enstaka anteckningar: från Estuna i Rosl. (dår om 
kattor) och från Valö i n. ö. Ul. (om rofdjur). Det är väl ett så- 

387,t» i 8amo stund, 382,is the samo iudhane, 377,u christi vndirsamo gär¬ 
ninga — jfr 398,u, 404,7 i samu stund, 381,*7, t» (och ofta) thän(ne) samt, 
410,m f. vordho the vndirsami, 391,*6 (och ofta) samuledh, vidare 410.ts mz 
gladho hiärta, 404,»e scrifuo 'skrefvo' o. s. v. I svagt böjd plur. af adj. har 
jag blott funnit exempel med — o! 

1 En alldeles isolerad anteckning (i Lmf:s samlingar) uppger ett besa åf- 
ven för Fjärdh. i Uppland. 1 analogi med andra uppteckningar från samma 
håll kan denna skrifning afse antingen besa eller b&sa. Betydelsen skulle vara: 
'härma bromsen för att skrämma kreatur'. Jag har dock icke funnit uppgiften 
bekräftad från andra källor. 

* Rietz 29 b har eu mera allmän uppgift: »Hs.—sk.», som emellertid ej 
bekräftas af specialordböckerna. Uppgiften om Hels. återfinnes visserligen i 
Wennbergs Helsingska Ordb.: »besa 1. bessa springa omkring med svansen i 
vädret», dock utan närmare ortsbestämning, hvilket gör ett mindre pålitligt in¬ 
tryck, ån om någon särskild socken hade angifvits. Enligt min mening äro Wenn¬ 
bergs’ och Rietz 1 ifrågavarande uppgifter liksom äfven deras artiklar beseri 1. 
bess 'kåthet' hämtade ur Ib res Dialektlexicon. Men Ihres art. besa behöfver 
ej nödvändigt tydas så, att just denna betydelse ('kesa') skulle finnas äfven i 
Hels. På Ihre återgår säkerligen också Almqvists besa och beseri i hans Sv. 
Ordbok 1842. 
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dant uppländskt bisa, som Hof åsyftar s. 88 under besa = »löpa 
åkk kiåttjas, lascivire, Ittpercorum more currere », då han såger: 
ab aliis Svecorum bissa & bisa(!) vocatur. Om boskap som 
springa för bromsen, år termen i Ul., liksom i Vgl., 'kcsa = Imalf. 
}§&sa (åfven Jp&sa!) 

Till verbet bisa hör ett nu kanske utdödt verbalsubstantiv bis 
— i uttryck som löpa i bis. Det heter bees hos östgöten Sam. 
Brasck (Noreen-Meyer Läsebok s. 120): jfr ’besa ofvan från Ydre; 
'bess i Sd ml. och Hels. enl. Ihre: jfr 'bessa ofvan. Till det upp¬ 
ländska bissa hör också ett biss, se strax nedan. 

Alla de ofvan omtalade formerna 1 * * 4 * och betydelserna träffas 
också i de litterära källorna och åfven i dem kan åtminstone del¬ 


vis sanima lokala fördelning skönjas som i dialektkållorna. For¬ 
merna med st. bess uppträda sålunda endast hos uppsvenska 
författare: i stockholmaren Carl Gyllenborgs Sv. Språtthöken 
1737 löpa bess, i hälsingen Linds Ordbok 1749 bessa (jämte besa), 
i hälsingen Bromans Glossarium* bessa. bees står hos östgöten 
Sam. Brasck (: gå så » bees, om svin, väl i samma betydelse som 
Rietz ger för Ydremälet 8 ). besa = »kesa» år kåndt bl. a. från 
blekingen Spegel, smålåndingen Linné, göteborgaren Weste*. 
Det uppländska bissa »vara löpsk» motsvaras af uppländingen 
Schroderus' DQ (före 1640) i biss, adv.: dicitur de canum proterviä, 
quando catuliunt , och uppsvensken Linds bissa, löpa i biss ’låuf- 
fig seyn’, hvilket bör öfversättas »vara löpsk», icke som i SAOB 
»kesa», ty Lind har i en annan artikel och utan korshänvisningar 
besa 1. bessa = »löpa som boskapen för brömsar» o. s. v. [Upp¬ 
svensken (?) Dalman Reddejan 1743 s. 62 har löpa i broms eller biss, 
alltså väl = »kesa»]. 

Formerna bees, besa, bess, bessa, bässa förklaras osökt ur de 


antagna grundformerna enligt ljudreglerna i de mål, i hvilka de 
enligt materialsamlingens fingervisningar höra hemma. 1 t. ex. ögl. 
blir bis regelbundet bes och bisa blir bésa liksom bik > bék, skip 
> Sép, blika > bleka etc. Sd ml.: Rietz, Er. ’bessä — det år vål 
'yttre' sörmländska — bör jämföras med Sdml.: Er. 'bett, béttä > 


blékkä etc. eller (för kvantiteten) 'bisse, vikkä vecka etc.; Rietz’ 


1 Utom bässa, som dock kan dölja sig under äldre skriflformer som bessa. 

* Se SAOB : B 1402 f. 

* Jfr äfven Rääf Ydreinålet s. 7, som kanske är Rietz* källa. 

4 Många af Rietz’ sörmländska ord härstamma från Ornö i Södertörns 

skärgård. 
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’bässa är väl från Södertörn, där ä («) kan komma af gammalt t 
(jfr ofvan s. 24 f. och om kvantitetsutvecklingen Sveamålen s. 36 f. 
och där anf. lit.) 

De uppländska biss, hissa däremot bereda svårigheter, ifall de 
äro att anse som reflexer af bis, bisa. En förbindelse kort i f 
kort konsonant ger nämligen i uppländskan & + kort 1. förlängd 
konsonant: b&s, b&* 1. bes: se materialsamlingarna. Endast om ett 
i eller u följer i nästa stafvelse, kan i stå kvar, se Kap. V. Med 
hänsyn till detta kunde man anta, att uttrycket löpa i bis är del 
ursprungliga, hvartill sedan sekundärt bildats bisa, och då subst. 
bis vål bör ha varit neutr., kunde man för uppländskan på den 
tid, då öfvergången i > & inträdde, ansätta en dativform *\ bisi, 
dår i regelbundet skulle stå kvar, och hvarifrån det sedan analo- 
giskt kunde ha spridt sig till glosans öfriga former. En annan 
möjlighet år att — med Ihre Gloss. Sviog. — förbinda bisa med 
substantivet bisi ’ett troll väsen’, som i Ul. blifvit bisse 1 . dyl. (i ur 
nsg. enligt Kap. V) och anta, att Ul. bissa fått i från detta. Men 
också andra förklaringar äro möjliga. Man kan tänka sig, att 
bissa, som ju strängt taget är tämligen svagt belagdt för Ul., är 
ett lån från Sdml. 'bessä i samma betydelse, hvarvid det sörmländ¬ 
ska spetsiga e substituerats af Ul. i (1. *), liksom i de från upp¬ 
ländska stadsdialekter eller från uppländska gränsmål mot Söder¬ 
manland antecknade himm ’hem’, lissn 'ledsen’ för sydligare hemm , 
lcss'n eller det allmänt uppländska knikt för sydligare knekt. Jfr 
S. o. S. VI s. 68 f. 1 Slutligen år det inte gifvet, att utgångsfor- 
men för Ul. bissa år densamma som för de andra målens bes a, 
bcssa. I norskan finna vi ett bissa (enl. Ross), som måste ha urs pr. 
långt **. En sådan form kan ligga till grund också i Ul. Det 
norska ordet betyder: 1) ’hidse en hund, sige biss ’ 2) ’vyssa\ Ilär 
ha vi kommit fram till en intressant interjektion: biss, som synes 
vara besläktad med vårt ord. Kanske vi i den, när allt kommer 
omkring, ha att se själfva ursprunget till hela ordgruppen. Jag 
minns från min pojktid, då jag brukade tillbringa sommarferierna 


1 Hvad angår skr ifformerna biss, bissa i åtminstone vissa äldre skrif¬ 
ter, är icke uteslutet, att deras i i själfva verket star som beteckning för utta- 
ladt e, såsom ej sällan. Jfr t. ex. hos Dahlstierna om hvarandra dickt och 
deckt (adv.), till och tell, wippa och weppa, gitt och gett, allt former, där 
D:s uttal säkerligen, i enlighet med nuvarande Dalbomål, varit c. [Pä samma 
sätt kan hos D. y växla med ö t. ex. i kiöst ~ kiyst, byssa- ~ bössa. Lik¬ 
nande i Spegels Gloss. Sveog. o. s. v.] 
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på en herrgård i Östergötland, all bondbarnen där brukade hetsa 
korna till att »kesa» med ett läte, som kunde i skrift återges med 
biss-biss, närmast tror jag del var ett b ett t-färgadt, tonande 
s — egentligen väl en härmning af bromsens läte. (Det Fjärdhund- 
rensiska 'hesa, om det är riktigt, skulle ju just betyda »härma 
bromsen för att skrämma kreatur».) Af delta läte bz har så 
blifvit en ordstam bis, som, då den isolerats från sitt interjek- 
tionella underlag genom nya betydelser, kunnat utvecklas enligt 
vanliga språkregler till bcs(a), bess(a) x . Vokalljudet i Ul. hissa 
kan vara en uppfriskning genom förnyad anslutning till härmnings- 
Ijudet*. Eller också är hissa direkt bildadi på en annan inter- 
jektion än den som ligger till grund för besa, kanske ett hiss med 
lönlöst s, troligen motsvarande det norska biss , som ju enl. Ross 
användes för alt hetsa hundar. (Jfr betydelsen i Ul.) 

1 SAOB, art. BES och BESA, läses en uppfattning af de 
här vidrörda orden, som i Ilera punkter afviker från den ofvan 
antagna. Artikelförfattaren skrifver (under BES): 

»Formen biss torde vara ljudlagsenligt utvecklad ur ett fsv. 
*bis (med kort vokal), bes har uppstått under påverkan af BESA, 
bess kan hafva uppkommit direkt ur biss gm dialektisk öfvergång 
af kort i till kort e 1. ock bero på anslutning till bes (o. BESA)» 

samt (under BESA): 

»Formen besa är ljudlagsenligt utvecklad ur fsv. bisa (med 
kort rotvokal); bissa torde bero på anslutning till sidoformen biss 
af BES, sbst.*, såvida den ej möjl. är dialektiskt utvecklad direkt 
ur den fsv. formen; bessa kan hafva uppkommit ur bissa gm 
dialektisk öfvergång af kort i till kort e 1 . gm anslutning till bes 
(bess) o. besa 1 . ur besa genom anslutning till sidoformen bess af 
BES, sbst. 2 ». 

Mot denna framställning torde kunna anmärkas: 

1) Materialet ger ingen anledning att härleda formerna med i 
ur den enstafviga grundformen snarare än ur den tvåstafviga. 

12) En utveckling bis > hiss eller bisa > bissa — d. v. s. att en 
förbindelse af kort i (eller öfverhufvud sluten kort vokal) + kort 
konsonant, som icke närmast följes af ett i eller u (jfr Kap. V)» 


1 Också i aiulra germ. språk finnes en stamm bis i liknande användning. 
1 Sehweizerisehes Idiotikon förmodas som här onomatopoetiskt ursprung. 

2 Jfr om andra onoinatopoeti«ka ord med likartad utveckling Hesselman 
S. o. S. IV s. f. 
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skulle kunna utvecklas till (bevarad sluten vokal) * + lång kon¬ 
sonant — år hittills icke styrkt för någon enda svensk dialekt 1 . 

3) >Dialektisk» öfvergång af kort i till kort e framför långt s 
(eller öfverhufvud lång kons., utom r) år icke styrkt för de dialek¬ 
ter, från hvilka formerna bess och bessa åro kånda — men vål 
för vissa andra dialekter, dår det heter besa. bess , bessa kunna 
alltså ej förstås ur åldre biss, bissa. 

4) Artikelförfattaren har öfverhufvud ej tillbörligt beaktat det 
viktiga förhållandet, att de olika formerna (liksom också till en 
del de olika betydelserna) höra hemma i olika trakter och att de 
utvecklats enligt olika dialekters ljudregler. Han synes snarast 
vilja betrakta dem alla som tillhörande en och samma dialekt, det 
s. k. riksspråket 

Tillägg 2). På en utgångsform myk (jfr isl. mykr och myki 
f.) återgår Lind 1740 mök f. n. ’der Mist, Dung, die Dunge’. 
(Det år möjligt, att L. hämtat detta ord, som saknas i första uppl. 
af hans ordb. (1738), från någon litterär källa, t. ex. från Verelius’ 
Index Lingvag Veteris 1691, där »Mök / Dyngia* står som svensk 
öfversåttning af fornnord. myki. Verelius var född i Ydre i ögl. 

Anm . 2. Om ändelserna -e och -a i de ofvan ansatta grund¬ 
formerna af svaga mask. (t. ex. bite -a) jfr följande Kap., art. bisi. 

1 »dialekt» taget i den betydelse, som angetts ofvan s. 1 f. (med not.) 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




Kap. V. 

Ord af typerna bHin 'biten’ och viku 'vecka’. 

Ljudregel: i och # kvarstå som i- och y-ljud i kort- 
stafviga ord framför i och u i följande stafvelse. 

1 fall dessa i och y blifvit förlängda (vanligen genom staf- 
velseförlängning), äro de i intet afseende skilda från resp. dia¬ 
lekters öfriga långa i och y , vanligen uppkomna af fornsv. i och 
y (= isl. i, y), I regel äro de i så fall slutna vokaler och teck¬ 
nas i källorna med lmalf. i och y (stundom / och q, någon gång 
« och &). 

Kvarstå de som korta, äro de öfverallt identiska med dialek¬ 
ternas öfriga korta i och y } vare sig dessa återgå på fornsv. korta 
i, y (t. ex. i fisk, bytta) eller uppkommit genom förkortning af 
fornsv. långa i, y (t. ex. vitt n. hvitt, sydde fsv. sypi etc.) 

De korta i och y ha inom detta område ofta, kanske i regel 
en kvalitet, som föga skiljer dem från de motsvarande långa ljuden. 

1 de uppländska sockenmål, jag sjålf hört, har jag uppfattat 
y som relativt slutna (spetsiga) vokaler, för hvilka landsmålsty- 
perna t , y (icke t, y) äro de mest tjänliga beteckningarna 1 ). Visser¬ 
ligen kan, åtminstone på somliga håll, en viss skiljaktighet iakttagas 
mellan de långa och korta i och y, och särskildt må anmärkas, att de 
korta ljuden äro i någon mån mer variabla, så att de i vissa ställ¬ 
ningar, t. ex. under svagare aksånt, förefalla mindre energiskt arti¬ 
kulerade eller mindre långt framflyttade än eljes och i så fall kunna 
närma sig *, y eller e, 0 . Men i vanliga fall — under hufvudton 
och äfven eljes — märkes ingen tillnärmning till e- eller ö-ljudcn, 
och i det stora hela torde man kunna säga, att i dessa upplands¬ 
mål i och y ha samma kvalitet som korta och som långa. 

1 Endast i den med vulgär stockholmska inblandade dialekten i Färenluna 
lid tror jag mig bestämdt ha iaktlagit > och y. 
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Också i Upsala-spraket, i synnerhet det äldre, tror jag, all 
skillnaden är rält oväsentlig. 

Liknande iakttagelser lia gjorls af andra undersökare, som bo- 
arholal andra upplaudsmål. Sa anmärker Sehagerslröin i en upp¬ 
sats med titeln: »Anteckningar om kvantitet, intensitet, tonalilel 
jämte några upplysningar om (Iräsömalels ljud oeli deras be¬ 
teckning», som förvaras i handskrift i Upplandsundersökningens 
arkiv: »/-ljudet, såväl kort som långl, har tecknats / och / (ej ? 
och /), ty skillnaden dem emellan är ej större än mellan långt och 
kort n eller långl och kort fi, och algjordt mindre än mellan långl 
och kort //-ljud (// - //. hvilkel senare likväl för örat gör intryck 
af tydligt //-ljud och icke af ö-ljud); del korta /-ljudet har heller 
icke någon hörbar dragning ät e-hållet. Detsamma är förhållan¬ 
det med Välömålets korta /-ljud, som därför också lämpligare 
borde ha tecknats / än *, som förhållandet blef i Tälö- 
målcl’» 1 . 

Ilär säges alltså, all d«*t ej är nagon väsentlig skillnad mellan 
kort och langt i vare sig i (iräsö- eller Välömålen, medan där¬ 
emot del korla // åtminstone i (Iräsö skall i någon mån afvika 
Irån del langa //. 

I »t pplysningar om VätömaloL s. 5 skri Iver samme författare 
188:2: »/ och // äro tämligen slutna, så att äl ven tecknen / och 
// för dessa ljud skulle kunnat användas V 

Ilär göres alltså ingen skillnad mellan / och //. 


Knligt »Välömålets» 


förord s. 5 skulle i Vä lös grannsocknar 


15ro- och Fröluna samma Ijudförhällandeii rada som i Vätö. 

För målet i Fröluna anmärkes ull l yckligen i en typordslista 
Iran är I8‘.H> af undersökaren (numera professor llj. Psilander): 
»// med en dragning åt tyskt ii, // mindre öppet än i stockholm¬ 
skan; således ej stor skillnad mellan // och // *. 

1 »Faslernamålets ljudlära» skrifver Tiselius för de korta ljuden, 
som uppträda såväl slutna som öppna, alltid / och y med del 
undanlag, att han i ultiman tecknar ändelserna -///, -//<•, -///, -il, -is, 
-it, -//, -yl, •//// med / och y/ 2 och ändeisen -i med c, (se §§ i27, 
:28, 15, 87). (Men ungdomens» uttal är enligt Tiselius: öppna 
i och // (/, //), oberoende af kvantitet och tonvikt.) 

O fri ga upplecknare >krifva också stundom / och //, men af- 
gjordt oftast skrilvn de ? och y, hvarvid de dock någon gång an- 


1 Framhäfrit af »lijj. 

* 1 pcnulliiiia skrifver lian i . /// 
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märka, att skillnaden frän do länga ljuden ej är sä stor. Att de 
i alla fall kommit all välja dessa teeken och icke hällre i och //, 
torde i regel fä tillskrifvas den o själ fs tänd ighe t i tillämpningen 
af landsmälsalfabetet, som oj sällan kommer till synes i upp¬ 
teckningarna, och frän hvilken icke häller Sohagerström kan sä¬ 
gas vara fri — nägot som han ju föröfrigt själf medgifver i för¬ 
ordet till »VätömåleU s. 3. 

I den följande exempelsamlingen har jag i citat med Imalf. 
till en del — normaliserande — skrifvit /, y, äfven där primär¬ 
källorna ha i och fp. Nägonting af verklig betydelse för närva¬ 
rande undersökning kan icke utvinnas ur landsmälskällornas väx¬ 
lande beteckningssätt i detta hänseende. 

Upptecknarc*, som ej använda Imalf., skrilva alltid i och //. 

I källorna frän öfriga landskap, utom Uppland, skrifves för 
do korta ljuden ljuden sä väl /, y som >, //. 1 fonetiskt — och 

n 

älven eljes — goda uppteckningar frän Arsunda i Gäslr. skrifves 
i, y i starktonig stafvelse, t ollast i svagtonig, alltså t. ex. luft 
bitit, brytt brutit. Liknande princip tillämpas i uppteckningarna 

frän Kuntuna i Sd ml. och delvis äfven i dem frän Selaön och Näs- 

•• 

Imlta i samma landskap. För Stjärnorp och Väslerlösa i Ogl. 
skrifves genomgående i, y l . 

Sä har jag också själf skrifvit i mina egna samlingar frän s. 

Dalarne. Åtminstone i målen i Skedvi, St. Tuna, SiIfberg, Vika, 

Svärdsjö, Amsberg, Djura tror jag att de långa och korta i, y 

äm kvalitativt ganska lika hvarandra och lämpligen höra tecknas 

*• 

med i, //. Ofverallt i Dalarne äro c-, och o-ljudcn lätta att skilja 
frän i y y; i t. ex. Svärdsjö, där det korta c, t. ex. i rclr veck, 
bnt bred t, ar ovanligt spetsigt och af främlingar kan missupp¬ 
fattas som /, är det i alla fall tydligt skildt frän mälets korta i, 
t. ex. i nha vecka. — I mina samlingar af dalmäl har jag skrif¬ 
vit t, y ocksä i svagtoniga stafvelser, utan atl jag dock vill be- 
slämdt pasta, atl inte ocksä t, y> i detta fall läta försvara sig. 


Exempelsamling: 


bisi tomteZutf.sT’ etc. — Jfr ö>lsv bisi 1) guhhe, 2 ) kaksc. 
storman, 3) blixt, aska 2 , t) (i komposita) tomte, rä (OO). 


1 1 Närkiskan äro förhållandena mer egenartade, livarom närmare i annat 


sammanhang. 


1 .Jfr Hullman Östsv. Dial. s. (§ 1, Ij-J). 
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Ul. Scluod. Lex. 1 bisse ’Lar.' Yttre Sd ml. tompua 'tomte- 
bisse’ Sela, 'bisse m. 'tomte, tomtegubbe’ ' gnmmelbisse 'hin onde’, 
’tompisse 'tomtegubbe' Er. Inre Sdml. tomtabisa Nåsh., ’ tom - 
pise enl. Rietz 744 b. Nke bisan 'tomten’ Vinön, 'bise tomte¬ 


gubbe 1 ('tomtabise) Djurklou. — »Sv.» enl. Hof Dial. 294 tåmtbis, 
tåmtebise , jfr Columbus’ Ordeskötsel 40 tompiss, tomtebiss. Där¬ 
emot Vgl. tomtebese Hof*. 


Anm. Växlingen mellan Ul., Yttre Sdml. kort vokal + ss 
~ Inre Sdml., Nke, Vgl. lång vokal + s förutsätter en grund¬ 
form med kort vok. + kort kons.: jfr. Ul., Yttre Sdml. mosa o. 
dyl. ~ Inre Sdml., Nke, Vgl. etc. mosa o. dyl. Växlingen Ul., 
Sdml., Nke i (l, i) ~ Vgl. e (é) förutsätter ett bisi med andra 
stafvelsens i bevaradt i Sveamålen ännu på den tid, då öfver- 
gången i > e (ii) enl. Kap. IV inträdde. Af ett bise skulle vi fått c, 
ä-former i alla målen. Med bisse, bi se, bese < bisi jämför 
däremot spikkin 1. spikken, spiken, spéken < spikin, vis sin 
I. viss’n elc. < visin, sup. bitti, biti, bite, bete o. d. < 
bitit! Jämförelsen mellan de medelsv. formerna inbördes visar 


alltså med nödvändighet tillbaka på en grundform, identisk med 
den form, som de östsv. målen bevara ännu i dag. — Exemplet bisi 
är särskild! intressant, emedan det är det enda kortstafviga svaga 
maskulinum, som i Sveamålen bevarar stammens i som i-ljud, ge¬ 
nom omljudsvärkan från nominativåndelsens urspr. -i. Alla andra 
sådana mask. ha, oberoende af den urspr. ändelsevokalen, i det 
nutida språket fått e (ä, ö) Ex. Sdml. Nke etc. bete, sélc, 
spene o. d. eller Ul. etc. b ätta, sälla, spänna o. d. De sist¬ 
nämnda formerna, som återgå på de fornsv. oblika. kasusfor¬ 
merna, äro ju fullt regelbundna. Däremot skulle man i stället för 
bete < biti etc. ha skäl att vänta biti etc. Ty enligt vokalbalans- 
reglerna (se Hesselman, Sveamålen s. 7 f M 29 f.) kvarstår i Svea¬ 
målen åndelsetis i efter kort rotstafvelse och speciellt i urspr. 
slutljud 3 . Då det nu heter bete , sele o. d., beror ändeisens -c på 


• * 

1 Afven: 1) hufvudman. anförare, 2) vise i en bikupa. Likasa ö. Vinl. 
'bise 'hufvudman, bjässe, vise’. 

1 Strindberg, Hemsöborna s. 31: »men vänta han pa mig, ska han fä se 
pa bcscn!» v Hit? 

3 Jfr Ul. Sdml. rit di 'rodnad*. Möjligen ha vi i någon del af området 
haft en öfvergäng -i > e (troligen verkligt c. ej a) genom vokalharmoni, 
alltså t. ex. batjhi > botjlic; men för de här ifrågavarande orden, som ha i 
älven i stammen, blefve ju resultatet i alla händelser bevaradt *». 
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analogibildning från de många långstafviga svaga maskulinerna, 
som regelmässigt fått -e (troligen -a) enligt vokalbalansen. D. v. s. 
böjningen nom. biti, obl. bita har, med anledning af de lika 
lydande oblika kasus, efter mönster af böjningen sparre, sparra 
ombildats till bite, bita. Ett så uppkommet bite ger då regel¬ 
bundet bete o. d. Eller också kan man anta, att biti, bita till 
en början har utvecklats till biti, beta, och att först på detta 
stadium analogien från sparre, sparra gjort sig gällande och re- 
sulterat i en nom. bete. (Det senare alternativet år kanske antag¬ 
ligare, hvarom mera i det följande). Nom. -e kan därjämte också 
bero på nybildning efter bestämda formen, urspr. bitinn, 
som åtminstone i en del af området (Inre Sdml., Nke, Ögl.) 
ljudlagsenligt fått (o)n för urspr. -inn (jfr i samma dialekter 
part. Intn < bitinn, Sveamålen s. 30 f., G5 f), i den återstående 
delen (Ul. etc.) kanske fått samma ändelse genom analogi från 

starka substantiv (Ul. bon < böndinn, men bmmhn part. 

— 

< bundinn: jfr Hultman, Ostsv. dial. § 10). — I dessa utvecklin¬ 
gar (af exempelvis biti till Sdml. bete, Ul. bätta) deltager 
nu icke ordet bisi, af den grund att det är en personbeteck¬ 
ning. Som bekant har i personbeteckningar och i djur¬ 
namn eller i allmänhet i namn på lefvande varelser nomi- 
nativen en mycket starkare ställning än i andra ord, där¬ 
för att, som Tegnér uttrycker det 1 , »ett högre slag af tillvaro 
innebär högre aktivitet; ett därtill hörande ord står därför oftare 
som handlande subjekt i satsen». Man kan tillägga: ord 
af detta slag stå också oftare i ti 11 talsform, som ju i vårt språk 
i regel år .lika med nominativen*. Därför heter det i nästan alla 
svenska dialekter gubbe y bonde , okse etc., medan sak ord som 
backe, buske etc. i stora dialektområden heta bakka , huska med 
-o ur de gamla oblika kasus. Detta är också grunden till, att 
det i Sveamålen en gång, liksom ännu i dag i östsvenskan, jfr 
Hultman § 1, G2, har hetat t. ox. hani hane, hari hare, oak- 
tadt andra kortstafviga svaga maskuliner samtidigt slutade på -e 


1 Genus i svenskan s. 222 f. 

3 Detta sista har sin betydelse också därför, att tilltalsformcn nästan all¬ 
tid är — obestämd form. Härigenom blir af personbeteckningar den be¬ 
stämda formen proportionsvis sällsyntare än af andra ord. Om nu slut-e 
i de kortstafviga mask. delvis intränger genom analogi frän den bestämda 
formen, förstå vi under dessa förutsättningar, hvarför det har svårare att in¬ 
tränga hos en personbeteckning som bisi. 
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liksom de långstafviga, tack vare en från de oblika kasus 
utgående analogibildning, eller också falt den gamla nom. 
ersatt med den urspr. oblika formen på -a. På samma sått hette 
det. ännu vid tiden för öfvergången * > c, bisi, medan den urspr. 
nom. biti redan blifvit ersatt af bite 1. bita. I bisi bevarar nu 
ändeisens i stamstafvelsens från öfvergången till c , och först i 
en senare period får det själft (i Sdml., Nke, Vgl.) ge vika för 
-c, då snarast genom analogi från den bestämda formen (Nke 
bts:) n <. bisinn som part. tntn < bitinn). I östsvenskan är det 
som nämndt bevaradt ännu i dag: det heter bisi, fortfarande 

kortstafvigt, t. ex. i Nyl., Nuckö, eller — med förlängning af 
stamstafvelsen, men i alla fall dess i bevaradt framför i i än¬ 
deisen — bi »i t. ex. i Hitis i Eg. Finl. (ÖO): jfr i samma dial. 

bätta < bita ’toft’. Ändeisen -i, som stod relativt enstaka som 

singularändelse till en plural på -nr, har i öslsv. delvis kommit 
att uppfattas som stamslut och fått följa med i pluralis: så Nyl. 
bisi pl. bisir, Nu. bisijar (jfr hsv. spjufver, spjufrar < äldre 
spjufver, spjnfvnr o. d.) — I UI. tyckes ordet saknas (om vi 
se bort från Schrod. bisse Lar’) egendomligt nog, då det är 

ett så vanligt ord i dialekterna rundtomkring Enligt min upp¬ 
fattning finns det emellertid också i Uppland, fastän det uppträder, 
om jag så får uttrycka mig, under förklädnad. »Tomtegubbe* 
heter i Uppland tomtpyssil pl. -pyssilar : Gräsö (B.), Giresta, 
Altuna, Tillinge'. En anteckning från Gräsö (N.) ger också ett 
enkelt pynt pyntar »spiritus» (jfr Schrod. bisse 'Lar’). Jag ser 
häri ett gammalt tomt-bisi, som blifvit (närmast) tomt-pysi. Hår 
har b öfvergått till p genom assimilation med det föregående t, 
hvilket i Ul., i olikhet mot Nke, Vgl., delvis Sdml., kommit alt 
sta intill b tack vare tidig vokalsynkope i kompositionsfogen 8 . 
Och i har blifvit y genom den i uppländskan vanliga labialiserin* 
gen af i efter labial konsonant (jfr botte, böttn < byte -a < 
bite -a). I detta -pysi blir så det slutljudande -i utbytt mot -il, 
därför att i som ordslut i ett substantiv stod så enstaka (jfr 
ofvan om östsv.), medan däremot -il var en vanlig aflednings- 
ändelse i personbeteckningar — i synnerhet i diminutiva. (På lik¬ 
nande sätt står i östsv. vid sidan af bisi 'gubbe 7 ett bisil liten 


1 Från Arno i Trolls härad uppgifves fomtjtjfs. 
och ioWpts» frän don närbelägna Soladn i Sdml. 

* Jfr Hesselinaii, Sveainalen s. \'.i f. 


Jfr (lolutnbu.s* fotnpus 
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gubbe’, säkert en yngre bildning). Möjligen kan man oeksä för 
U1. pysil 'tomte’ af bisi tänka pä folketymologisk anslutning 
till ett annat ord, som kanske urspr. hetat pysil och betydt 'liten 
gosse, pys’: denna betydelse anges för Skuttunge och (alterna¬ 
tivt) Gräsö pys sil: jfr Blidö gnbpysil gubbstackare’! Ett pysil 
pisil , 'stackare, pyssling’ finnes oeksä östsvenskt. Men kanske 
är detta pysil snarare själ It sekundärt i förhällande till tom(t)- 
pysil af -bisi. 

En annan ombildning af -bisi med -i ersatt af ett annat 
vanligt personsufiix -ing, ser jag i »sv.» tåmtbysing Hof Dial. 
294b — För ordets vidare utredande i et y niologisk t afseende 
synes materialet ännu otillräckligt. Det är möjligt, att, som of- 
van antagits, i är den urspr. stamvokalen och y sekundärt upp¬ 
kommet af i, men, åtminstone om vi blott ta hänsyn till det sven¬ 
ska materialet, kunna vi också tänka oss en motsatt utvecklings¬ 
gång : bysi > bisi : med den (särskildt i andra sammnnsättnings- 
leden, men äfven eljes) vanliga assimilationen: y-i -> *-«*. I 
hvarje fall hör hit det nygutniska byse bysar 'skogstroll’ (Wen- 
nerstens ordb.) = Fårö bysi 9 : om dess y kan konnna af i eller 
bör anses ursprungligt, har jag ingen mening om 1 * 3 4 . I fråga om 
betydelsen kan anmärkas, att det väl ej är sä gifvet, att den 
öslsv. betydelsen 'gubbe’ är den ursprungliga, såsom man hållit 
före. Den gotländska öfversättningen »(skogs)troll» tycks mig tala 
i annan riktning, och den betydelse, som faktiskt är tidigast be¬ 
lagd, står närmare denna: Schroderus’ bisse Lar’, (bise bivise’ 
hör sannolikt ej alls hit: det uppträder så vidt jag vet öfverallt 


1 I Film och Dannemora liar jag liört syltbif.n- (pl.) som öknamn pa 
småpojkar. som arhela med malmsortering vid »syllhögarne* omkring gruf- 
vorna. Kanske äfven detta hör till bisi. Pluralämlelscn -er hör väl tia när¬ 
mast sammanställas med den östsvenska - ir i bisir : i hlir i 1*1. c I ram lör r. 
Till -bts;tr väntar inan cn sing: -bts (stan jag dock ej linner i mina antecknin¬ 
gar). Pa liknande sätt kan man tänka sig, att dc cnslafviga Coluinbus (tomte-) 
biss, (tom-)piss, Hof (tiimt-)his, Arnö i Trögtl (tomt)py* nybildats till cn 
plural pa -er — som uppkommit pa samma sätt. Till en sadan nybildas en 
enstafvig sing. lättare än till den urspr. pluralen pa -ar, som ju lika väl pas¬ 
sar till en sing. pa -c : jfr gubbe, gubbar o. <1. — (O. von Dalin skrifver i 
A rgus tumtnuysiug !) 

* Jfr t. ex. Noreen, Altsehw. Gram. § KU. 

3 Som emellertid af Noreen, Käröm. s. :.Wtl, öfversälles buse' och sam¬ 
manföres med ty. butze, sv. buse. 

* Jfr dock Noreen a. a. § tlö. 
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med långt «, älven i dialekter, där i ieke kan komma af t — t. ex. 
i Skuttunge, enl. Erdmann.) 1 . 

bitul munstycke i betsel. — Jfr Nyl. bitul. 

Ul. bitul bit uti Almunge, b ät tul ~ bätul n. och ö. U1.: 
b&tul ~ bkful pl. betitlar Lö., betul o. d. Skutt. 19, Vessl. Ålf- 
karleby, Häfv. Est. (/?). bättul ~ bätul v. och s. Ul. : b&tul 
o. d. Gryta (- bcetel), Aland, Hagby. Torst. Litslena. beetnl Gi- 
resta. bättol bcetol Gryta, 'bcttöl Fresta (Erdmann 1874: »mellan 
ö och «»). — Aur. Gog. 27 betohl vel betuhl, Hof 89 »Uplandicc» 
bettul, betål , Sahlst. bettul. Gästr. beltul Torsåker(?). Dal. 
hctujl Svärdsjö, hetmin b. f. Gagnef. Ö. Vml. ’ bettul . Yttre 

Sd ml. b&toti b. f. Sor. — Jfr Bidrag V s. 106 bettålarna b. f. pl. 
(i en framställning på riksspråk). 

Anm. ä, e framför t< i ändeisen beror snarast på anslutning 
till bett , båt t < bit i betydelsen betsel’ — ordet uppfattas delvis 
som aflodl af bett eller sammansatt med detta ord som förled. 
Jämför Aur. Cog. 27: »bet pro bctzel , unde dicitur betohl vel 
betuhl », Hels. SL bett eller betnl, Biblia 1541 Ez. 29: 4 »iagli 
skal läggia tigli ett hett i munnen»*. I formerna med o i suffixet 
är e, ä ljudlagsenligt i stammen. Likaså är e regelmässigt i Vg 1. 
betell Hof 89, Smål. * bet t el S.-Möre, Ö.-Il:d, OI. bet tel Bo- 

doiff 81. 

bliku braxen-panka'. — Jfr blik, blika. 

Ul. bräks'nb\ikka Harg, Bladåker. — Hof 221 »sv.» blikka 
(jHtnyka), Sahlst. blicka. Jfr. Nyl. bliku f. ’id.’ 

Anm. ä, e frän urspr. nom. (blika) eller genom nybildning 
från vb. blika > bläkka - blekka föreligger i 'bråks'n-bjiikka 
Fröt. Est. Ma. Länna, Blad. Fresta (Erdm. 74), bleka Fast., Vml. 
'blekka, Sd ml. *blékkä Er., hsv. bläcka 1. blecka (ordböcker). 


1 Ordet •bissr har frtrut i andra sammanhang diskuterats af Kock Sv. 
Lm. X. 3 s. 6 f., Brate Arkiv XVI s. 164 f. Brates reflexion: »det nyl. bisi 
’gul)he : synes mig isolerat» har tydligen intet stöd i verkligheten, lika litet 
som hans förklaring af växlingen b ~ p såsom beroende pä lan från främmande 
språk. 

* Är icke ordet åfven etymologiskt en sammansättning med bett: isl. 
bitull < bit f vplr ’käpp’V Så Ilirc (se n-al) och Bietz 34 a. Annorlunda 
Hj. Falk Paul-Braunes Beiträge XIV s. 3'.t: bitull »vielleicht eine indiflerente 
Ableituug» (af stammen i bita). 
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drypil. 

Ögl. Linc. Lex. drypel 'ruma, rumen, das gurgeln am Hals’. 
Däremot Linc. Ind. dröpcl id., Vgl. dröpell 'buccea seu bolus qvam 
pecora ruminant’ Hof, Smål. 'dröppcl (-- -) ’tungspenn’(!) S.-Möre 
— jfr Ögl. Vgl. Smål. etc. dropp ja < drypia 'idissla, ruminare’. 

finu, se fin, fina och nedan s. 114. 


girug(-ig) girig; arbets-, harm-, svett-, trät -girig; girig på 
världen. 

Ul. jlrug s. Fjärdh. (Hmst. jirug), tretgiri Hacksta, jtra 
Spärrs. Nora, prgsesgiriga Veckholm, sv&tytruig Hls. (ej fullt sä¬ 
kert), ytrugor Vätö, ying Ljusterö. — Schrod. Reg., Lex. 75, 91, 
gijrig, gijrigheet , harm-, hämd -, ähre-gijrigh , maatgijrugh , 840 
gijruger, Aur. girig, Man. 1743 girug, Sparm. 51 girigt o. s. v. 
Vml. slå 11 b. giru. Sd ml. jinbuk , harmjin Sela, 'harm giri yr 
Er. Nke ’ harmgirugr Hofb. Ögl. Jirifor) jinbuk Våsterl. — 
Linc. girigh, girugt. Däremot Vgl. gerig Hof 35! 

Anm. Ul. har dock vanligen annan vokal än i : jermg -tg 
o. d. Lö. Gr. Vessl. Vendel, Tiårp, Harbo, Film, Dnmo. Valö 
(jerugbntjin Vibärg s. 1S5), Harg, Skutt. 44. Fast. 50, Fröt. Est. 
Ma., jtjnga ~ janga Gir. (med yngre öfvergång af e > a framför 
r : jfr järruy Fjärdh. enl. Lmf.) Detta kan förstås på flera sätt. 
Tänkbar vore anslutning till ett annat adj., motsvarande no. gjer 
Men det sannolikaste är enligt min uppfattning att j&r- kommer 
af jir- eller jyr- genom en i Ul. (isht i norr och öster) vanlig in. 
värkan af r på föreg. i, y, äfven långt *, y , hvarigenom vi t. ex 
lätt <cr < lir 'lider Lö. Vessl. Tiårp; beter Lö., bt&r Fast. 'blir' 
< bir; n&cer Lö., tmr Film m. fl. ’ner’ : jfr. s. och v. Ul., Sd ml. n\r; 
eteran eder’ Lö., i andra trakter ’jeran < Iran < idran. Enahanda 
utveckling i sockennamnet Giresta fsv. Giri stom , som antecknats 
i formerna jinsta ~ y enst a Giresta, jinsto Fittja, jgnsta Nysåtra, 
Giresta, ’ Gerist a Vittinge. 

?givi. — Jfr giva. 

Ul. ’ go-jive 'en som gärna ger, t. ex. goda kort i spel’ Vada. 

givu. — Jfr giv, giva. 

Dal. IcQjivni 'foderportion åt kor’ Svärdsjö. Ul. jivun b. f. 
’täng hö’ Torst. ’jiva ’id.’ n. Ul. (enl. Lmf.). givan b. f. ’id.’ 
Veckholm. 'fodergiv a f. 'foderrum i fähus’ Vätö enl. P. A. Säve. 

lletselmun: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 7 
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— Hof. Dial. 318: »Uplandice» en ghva. Sdml. ’/ 6(<l)rgifrä f. ’mm 
i stallet för fodrets skärning och blandning’ Er. 

Anm. Genom anslutning till vb. je , ja 1. j&va (se giva) och 
j&v f. står c, ä i U1 'fodcrgäfva 'foderrum’ Ununge, Edsbro, je.ru 
'portion' Skutt. 87 (jfr Dalman Hedd. 37 små gäfwor ), Gästr. 

O 

geva Ars. Gästr. jera Högbo, juvsr pl. Järbo har troligen ö at 
y : jfr Ul. jcefsvart 'gåstgifvare' Nora. 

glitug? 

Ul. ’glittug 'glädtig’ s. Fjärdh. (Lmf.) — Jfr östs v. (Kronoby 
i Österbotten) ghta (Vendell ÖO), isl. glitu 'glänsa, skimra’, isl. 
glit n. noget glimrende, glitter’'. 

gryvil (ett skällsord). 

Ul. (din förbannade) gryvil Harbo. — Jfr no. gryvil m. 
Ross. 

himil himmel. 

Ul. himmil htnnl allm. t. ex. Gr. Film, Skutt. 89, Fast. 13 
(t t ml), Fittja. Därjämte, genom högsv. inflytande eller genom lån 
från skriftspråket, öfverallt i yngre språk: htm.il 1 2 , eller, enl. min¬ 
dre trovärdiga uppteckningar, fnmtl (t. ex. Teda). Gästr. Dal. 
Vinl. = Ul. — Yttre Sdml. hinni Sela, rmil Sor. Inre Sdml.. 
Nke, ögl. htmtl o. d. Men VgI. hemmel Hof Dial. 80. 

hylika ett slags fruntimmersmössa 3 . 

Ul. ’hilka Rietz 280 a. hilka Skutt. enl. Grip Ljudl. s. 104, -a 
Järlusa, tlka Fröt. Est., hylka Skutt. enl. Grip Sv. Lm. XVIII, \ 
s. 21, Tiårp. — Schrod. Lex. 28, Jan. 513 hyllicka /, Reg. hy ll c eka, 
Aur. Cog. 5 hilka , Hof Dial. 158 »sv.» hillka. Gästr. hylka Ars. 
Dal. 'hillka Kopparberg enl. Hof Dial. f>7, Al enl. G. Säve. Vml. 
’hillka Rietz 280 a och andra källor. Sdml. msshglka Sela, 

1 glit skulle i Ul. heta ylätt glat. Oetta kan föreligga i »let glett 
b. f. 'Gläntan', som O. Lundberg (S. o. S. VU s. SI) anför fran Ekeby i Oland. 
Värbet *glätta ligger kanske, åtminstone delvis, till grund för Ul. glättug 
(vanligt i bröllopsskrifterna och hos äldre uppsvenska skalder t. ex. Keder. 
Holmström m. fl., i sht i förb. glättug och gla(d), jfr glittrande g.) och hsv. 
glädtig. Annorlunda om detta ord Kock Kran tilol.-fören. i Lund 1 St*7 s. 11 f. 

* Knappast någonstädes rent inhemskt. Möjligen dock i Roslagen, t. ex. 
Vätö. Jfr dock där tistd y (h)arvd m . n. 

3 För en del af formerna kan som grundform äfven ansättas ett hyllika 
med långt l. 
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hilkä (/?) Er., ’ hilka Rielz. Nke 'hilka Rietz, Hofb. — Men 
Vgl. höllika Hof 58, Delsbo ’ heli k f., ’ sol-helik Rietz, Hels. 'hélik 
och helka Wennberg, Smal. 'hflika S.-Möre. — Jfr Lind 1738 
hf ika , hilka. 


hyvil hyfvel. 

Ul. hyvvil -yl hyvyl o. d. Gr. Lö. Hls. Vessl. Film, Harg, 
Valö, Harbo, Nora, Skutt. 138. hyvrt Spärrs, hyvil-yl Skogs- 
Tibble, Fast. 60, 77, Fröt. Est. Ma. (h)yvel Vätö, Teda. — Schrod. 
höfwel , Aur. Gog. 44 hyfwla, Sahlst. höfwel vide hyfwel. Grubb 
1691 Gröthyfweln, Rudbeck 382 hyfwelen. Gästr. Dal. Vml. 
slät t b. hyvil (hivil Djura). Yttre Sdnil. tvil Sor., hyvil Sela. 
Inre Sd ml. hy v cl (t. ex. hyvpl Nash.) eller -el? Ögl. hevel 
Stjä. — Linc. höfwel. Vgl. hflvdl Sundén s. 57, Landtmans- 
son s. 48. 


hälviti hälvete. — Jfr Nyl. hälviti. 

Ul. hälviti o. d. Lö. Hls. Gr. (~ halvitd och halvatd ), Skutt. 
Harg, Jårläsa ( hrelviti ). hklvitd Spärrs, helvit a Vass. (edveJfl 1. 
al- Vätö). Vml. ’ hällviti allm. (Lmf.) — Schrod. 980, 989 hel- 
witiSf Reg. lielweti , 958 hehcetis , Lex. 3 hclwetr. Sd ml. heelnto 

Runt. Ögl. hfelvetd Stjä. — Linc. helfwctc. 1 * 3 

\ 

idu ida *, 'bakström i älf etc. 

Dal. im, épnu Gagnef, Mockfjärd. — Sahlstedt ida ’vort<»x ; 
etc. — Jfr Hels. V 1 . ’ca Wennberg. 


idug -ig idog. 

Ul. uhgor Fast. 135, Est. — Schrod. Lex. 74 ijdig , Reg. 
idugh , 225 ijdugh. 

kitil k it tel (i af urspr. kort ä) s . 

Ul. tjitil Simtunaoch Torstunah:der, Fittja i Lagunda. tjittil , 
k(j)ittil Jfitjl o. d. allm. t. ex. Lö. Giresta, Skutt. Fast. Adelsö, 
Runmarö. I yngre språk tjittcl. ?$itjl Sparrsätra 4 . — Schrod. 
Lex. kcttil , Jan. 533 kctglesmedher, Burens Suml. 47 hit til. Gästr. 


1 i-formerna af detta ord kunna också förklaras ur en utgångsform med 
långt ? (som ju är den ursprungliga formen!). Men med hänsyn till den nylåndska 
formen och den geografiska fördelningen af i - och e-former är kanske det ofvan 
antagna sammanhanget troligare. 

* Sä Tamm Et. Ordb., Sv. Ak. Ordi. 7 uppl. (•ida 1. eda*). 

3 Jfr kätl- 1. kitl- > 'killer lläfverö. 

4 Jfr formen frän Sela i Sd ml. 
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Jfetil Järbo. Sdml. fitl Sola. Ögl. Uno. kiittel. Ygl. kidttell 
Hof 3G, $(etol Sundén 07. 

V knypil. 

Ul. knypil Milen pojke’, oksknyjul 'liten okse’ Tifirp, 'knyppel 
’id.’ »Ul.» enl. Rietz 339 a. — Dalman Redd. 30 tiurknyplarne, 
Sahlst.: » knyppel juvencus. Knippel», jfr » knippel baculus, cuins 
ad percutiendum usus, eonf. knyppel ». Jfr Nyl. knypil 'liten bit, 
stump*. 

Anm. I Lö. är antecknadt ohsknyhyUr m. 'liten okso’. Ul. 
knypd kunde också komma af knyppil: jfr sv. knyppel, da. knippel 
grof käpp’, som af Torp-Falk anses vara af] ed ning af knopp. 

kritil. — Jfr östsv. krisil , kr i sal o. d. 

Ul. kntsil 'körtel' Runmarö. — Sahlst. kritlel 'strurna, glan- 
dula in farda’. Sdml. 'kressel, ’kresslar körtel’ V.-Vingaker enl. 
Lundgren s. 207. Ögl. krctdl pl. kreti a 'hård knut i fläsk’ Yä* 
sterl. 1 Ögl. Smål. Rlek. ’ krettel , ’ kritlel , 'kretel 'uppsvälld körtel’ 
ltietz 351 b. — Spegel Gloss. kretel s. 23G. 

kysil. 

Ul. Jfysil, äfven ryfijfy.nl , pl.- Jfydur ’don tredje eller baker* 
sta så småningom afsmalnande delen af en ryssja’ Gr. (B.) : släkt 
med Hall. 'kjus m. hörn af en säck eller påse’ Rietz 322 b., fisl. 
ermarkjoss ’vidt aerme til at gjemme ting i’, fisl. kjoss, no. k jos 
’smal vik eller bugt’, hsv. kjusa 'trång dal’; samt med östsv. knsa 
s. m. ’kolt’ Pargas, kofu mjärde’ Kvevlax, kosl 'ombona’, kysy 
'klå sig vårdslöst, kusa 'blåsa upp’ Nagu (ÖO). 

lidug, lidig ledig. 

Dal. lulut Leks. Rättvik. Sdml. ’lidigr 1) 'ledig, smidig, mjuk 
i kroppen', 2) 'ledig från foster, förlöst’ Er., luhg Öja, hdigre pl. 
S.-Malm. Nke lld\g o. d. Edsb. Kni. Götl. 

Anm. Ul. Icedug , Iddig t. ex. Ueidig Lö., ledng Harbo, 
l&digsr Våtö, ledig Gräsö — jfr Schrod. Lex. 74, Reg. lädig(h), 
lädigheet, 929 lädigh, Reg. leedigh , 888 ledigheten, Manerä 1740 
läddug —, Sdml. ledig Sor., ledig Runt., Nke led[g,ir Kräkl., 
Ögl. ledie pl. Stjä. bero på lån, närmast ur högsv., jfr östsv. 
le din Pargas (s. 65 med not*) — lånad form, använd jämte den in- 

1 e i Sdml. Ögl. är troligen framkallad! af det föregående »•-ljudet. 
Jfr i del följande. 
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liemska hdngeer (s. 54), Väster b. led c Degerfors — länord enl. 
Aström Ljudlära § 10 anm. 2. Jfr nedan! 


litug(er). 

Ul. 'jännlitugur adj. ‘enfärgad’, men 'let s. ’färg’, 'létn vb. 
färga’ Vätö enl. P. A. SA ve. — Schrod. Reg. månglettiyh , sivar [t]- 
lättigh med e , n efter lett, lätt. Se lit. 


lymil lymmel. 

Ul. Iymmyl -il lymil o. d. Gr. (pl. lymilar), Skutt. 100, Harg (~ 

o 

lymihr ), Aland, Tors t. lymmel Fröt. Est. Ma. Vätö (pl. lymlar). 
Gästr. lymil Ockelbo enl. Grip. — Auriv. Gr. 44 lymmel. Däre¬ 
mot Vgl. lömmell = >sv.» lymmell Hof. Dial. 201. 1 


misu oslvassle’ etc. — Jfr Orsa misu, misuismer , Vörå 
misur, isl. mysu-ostr etc. Se mis, mysia. 

Dal. missu mmu Gagnef, Leks. misu misui Svärdsjö, Bjursås. 
mumsr < misu- messmör’ Gagnef, Skedvi, Silfberg, Svärdsjö. 
misost 'mesost’ Svärdsjö. Ul. * missu : mismer Nora, mtsost 
o. d. Hls. ( misöst ), Harg, Nora, Vendel, Vaksala, Torst. Spärrs- 
IJpsala (äfven bland bildade), mesost Fröt. Est. Ma. Vätö, Spärrs.: 
lån från lisv. ? — Dalman Redd. 1743 s. 172 missost, Sahlst. 
1773, Dalin 1850 missost se mesost ! Hels. 'messe (< misu) 
Wennberg: jfr Hroman Glysisvallur 141, 138 messu, blåmessu, rness- 
smör, Lind 1740 messa, messu , mess-ost, mess-smör. Nke 'mesust 
ilofb. - Ögl. Tjällmo (Lrnf.) 


mykin -it mycken, mycket. — Jfr mykl-. 

Ul. myttjyn o. d. (ovanligt), myttjy myjpy o. d. allm., 
t. ex. Lö. Skutt, myky Trögd. — Schrod. myckin , myckit , tycke - 
myckin , O. Rudbeck d. ä. mijkijt, Bröllopsv. myckin , omyckiyn 
mycki, myck(i)y , myckie. (omyttjä Harbo 1728.) Gästr. Dal. 
myjyy o. d., t. ex. Svärdsjö. Sdml. miki 1. -a Sor. Sd ml. Nke 
Ögl. mykj o. d. — Linc. mycket. Däremot Vgl. mökett, mökkett , 
mögett, möt, mö Hof Dial. 26, 37, 210, s. Ögl. nwe 1. moke Ydre, 
Sm ål. ’ mo S.-Möre, Öl. 'möökk (< ’mökke ) Bodorff s. 39 etc. 


1 lymmel år enl. Hof Dial. 201 och A. Kock, Ark. IX s. 67 ett lån frän 

ty. Lämmel. Hvarför ej lika så gärna inhemskt? Kunde höra till st. lum: 

• 

•sl. hlumr 'tjock ände af slock, åra, kvast; Klump', östsv. lomo f. 'vedklabb af 
en trädgren’, östsv. loma sv. m. 'tjockände af stock’, östsv. lomäl 'den övre, af- 
skurne änden af en kvast’ m. fl. — med den bekanta betydelseulvecklingen. 
Jfr östsv. lutnd lymmel (Lojo i Nyl.). Sdml. (Er. III, 55) ’lumrik m. 'grof, 
lunsig och senfärdig karl’, 'lumrä s. f. lunsig ock senfärdig qvinna’ o. s. v. 
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nykil nyckel. 

Ul. nykil ~ nytjil Torstuna och Simtuna hd. nyttjil -yl 

(n. Ul.) ~ nykkil -yl (s. Ul.) nyjpil ~ nykil o. d. allm. t. ex. 

Fittja (nykiln b. f.), Långtora (ntpfjcl), Alsike, Husby-Långh. 
% 

(nykyl), Ed (nykil!). I yngre språk och omkring städerna nykkcl 
-el nykdl o. d. alhn. t. ex. Biskops-Kulla (nykdl), Frösthult (nykol), 
Jumkil (nykel), Tensta (nyklj, Forsmark (ny'kel), Vätö (nykal : jfr 
gentemot detta Våtö b&yil, arfcil, tistil m. fl.). — Schrod. nyckel. 
Giwt.-Kuntr. 174-9 nyckyln, nyckylhule, Rudbecks bref 103 nykylen. 

r* 

Gåstr. Dal. nyjpil o. d., t. ex. Ars. Svärdsjö. Yttre Sdml. mktl 
(~ dl) Sor., nykel (e?) Sela. Inre Sdml., Nke, Ögl. nykkcl. 
nykdl o. d. — Linc. nyckel, bäremot Vgl. nökell, pl. nökhlar 
Hof 37, 163, s. Ögl nokdl Ydre, Öl. ’nökkel BodorfT 81 etc. 


pyril parvel. — Jfr östsv. pyril, no. pyril, piril. 

Ul. pyrril pyril o. d. 'liten gosse’ Skutt. 100, Teda. oks- 
pytil Miten tjur’ Lö. Ljusterö(?). pyril pyril o. d. Fast. 59, 
Fröt. Est. Ma. Vätö (P. A. Säve), Blidö. Sdml. pynl Sela, 
’pyril Er. 

Anm. Hit hör kanske Vätö, Est., Faringe strunpynl »en 
vadarfogel (enkel beckasin)», som dock i IIls. och Film heter 
stranspynl, med ett s, som knappast kan vara sammansättnings-*’ 
utan snarare hör till andra ledets slam. (I Vätö kunde detta 
tänkas vara elimineradt genom dissimilation och genom folketymo- 
logisk anslutning till pyril.) Man kunde i så fall tänka på sam¬ 
manhang med spori, spora, spjärna etc.: jfr Ul. ’isspjärna om en 
liknande fågel. För Harg och Gr. (dock endast B.) uppgifves 
stran(d)-spynl, där emellertid vokallängden väcker betänklighet. 


pysil. 

Ul. pyssil och pysil. Se bisi! 
rimu. — Jfr rime -a. 

Ul. rimu f., pl. -ur jämten som går från ändarne af kälk- 
meden till midtpunkten af bänken’ Gr. (N.), rma ’id.’ Marg. — 
Jfr Hels. *remmc (< rimu, jfr 'rcvrc < rivu, ’wessc < misu) 
b. f. ’remmo ’id.’ Bjuråker enl. G. Säve 1851 (R G31). 

Anm. Hit hör väl också Ul. (enl. liietz 531 b) 'rima f. (-^ 
rima I. rimma?) ’grof käpp som lågges under rästhalmen i brygg¬ 
kar’ : jfr Nyl. rimu 'smalt bräde’ Pyttis. 
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ripu. — Se ripa. Jfr Nyl. ripu 'redskap hvunned lin 

repas’. 

Ul. *rippu : ripa 'instrument att repa fruktknopparna af 
linet’ Skutt. 43, 'linrippa Skutt. enl. Erdmann 1874. (Härtill har 
nybildats ett vb. ripa Skutt. 43. I Estuna heter det ripa (av), 
som förutsätter ett (ieke antecknadt) substantiv *ripa med i ur 
obl. f. *ripw. Eljes Ul. repa, repa : (a urspr. hemma i verbet 
eller inkommet genom lån). Sd ml. linrepa Sela, V épä Er. Jfr 
Öland 'reep v., ’ töreep f. Bodorff 74. 


nsug. 

Ul. blgrisug 'blodsprängd’ Skull. 43: jfr (med Grip a. st.) isl. 
hlödrisa a. 'blodsprengt’ Fritzner. 

Anm. Sammanhanget är ej klart med former som t. ex. 
blodrösot Dombok för Wärmdö Skeppslag 1608 (Se G. O. Berg, 
Huru rätt skipades i Sverige etc. Uppsala 1908 s. 16), blodråsig 
Linds Ordb. 1749, blodrössig Ul. enl. Wahlström s. 14 m. fl. 
Från Värmdö är antecknadt blorodigor a., blgroxol s., möjligen < 
rysl- : jfr g. da. blodrgsscl. Fast. 85 ragrtesig Tödfläckig på grund 
af stötar o. d. (om människokroppen)’ hör tydligen till grtesadtc 
part. sönderstött’, af ett vb. * grenat - Alsike ’grtissa 'skrubba, 
trädslita’ < grisa? 


sidug sedig. 

tJI. Schrod. Beg. sijdugh (jämte sedigh), 845 (lee) hörer enom 
svdigom (sijdugan) til. 

sinu sena. — Jfr sin, sina. 

Ul. sinn i väster: sinu Simt. Törst. Alt. Vittinge, Hernevi. 
sina Frösth. sinnu sinu Harbo. sina, smdrag 'sendrag’ Järlåsa. 
sanna sena o. d. Gr. Hls. Lö. Harg, Tegmo. Dnmo. Film, Skutt 
44, Kasbo, Jumkil, Åkerby, Bäl. Björkl. Tensta, Viksta, Erent. 
Alu. Mork. Stafby, Ekeby, Tuna, Skepth. 1 sandrag Harg, Skutt. 
sdna sann o. d. Singö, Väddö, Vätö, Fröt. Möja, Fast. 111, Ö.-Ryd, 
Als. Vass. Haga, Knifsta, (? Spärrs. Teda). Gästr. sena o. d. Års. 
Järbo. — Schrod. Lex. 10, Reg. sehna, schnott, 241 senor. Dal. 
hals i na Söderbärke. 'sinja Råttv. Leks. semu Svårdsjö (b. f. seno), 
Gagnef, Skedvi. stega 1. -tu Djura, stega Mockfj. senmdray Mockfj. 
Vml. 'hälsina V r ästanfors. Sdml. sina Sor. sina sma Mö. Sela 


?$unu Vala, Nora, Harbo, Björkl., sena Häfverö. ?se.)W Viksta. 
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(j*l. stnur), Er. Ard. Floda, Stenqv. St.-Malm. Nkc 'sina 
since t. ex. Kvislbro, spue t. ex. Edsberg, sma Skagershull. 
stnstrcekmy Kvill. sensr pl. Stjä. — Linc. sena. 


Hull). 

Ögl. 


skytil skyttel. — Jfr skytia. 

Ul. fyt*l Åland 1 . Dal. fitjl Djura. Sdinl. )‘ghl Sela. Nke 
skytt'l Hofberg. ögl. Jytsl Stjä. — Nordin 635: Ogl. skyttel = 
Ul. skottspohle. Däremot Vgl. » schötell , sv. skåttspole ällerr 
skåttspol, wäwspole* Hof 249, jotsl Sundén 62, OI. ’ sköttel Bo- 
dorff 50. — Jfr Rydqvist, Sv. Spr. L. 1 s. 225 skyttel eller 
sfcötel , Dalin 1850 skyttel , sköttel , skötet. 


slipu. — Jfr Nyl. slipu 'trasa’. 

Ul. disklipa, tsrkhpa 'disk-, torktrasa’ Gr.*, Xltpsr pl. tras- 
kläder’, Xhptug 'trasig' Xhplmntn 'trasigt kvinnfolk’ IlTs. — Sclirod. 
Lex. 30 slippa trasa. 


slitu. 

Ul. mplita 'när det är slut med föret’ Fröt. 
id.' Lohårad. — Jfr Peder Swart (Vendell) i 
ton 154. 


Est. Ma. ra$li(a 
ytersta wär sle- 


snidig. — Jfr snid. 

Ul.? Schrod. Reg., 355, 817 illsnijdigh , illsnijdiyheet frau 
dulentus', (jfr Lex. 21 snedh ’der betrug’), Sparman 239 illsnidiy- 
heet, Sahlst. ilsnidiy (men sned n.). Ögl. Linc. illsnediyh, med e 
från subst. ? 'illsnedi Ydre (Rääf). 


snigil snigel. — Jfr snigl-. 

Ul. snigsl Vätö, ’ skoksnigglane Vittinge. Sdml. snigst Sela 
(jfr ’ snegglä s. f. Er.!). Nke snit Skagershult. Ögl. snigJ Stjä. 
— Linc. sniell. Däremot Smål. 'snegel S. Möre (Linder). 


snivu. 

Ul. ’ gäddsnyva f. 'gäddunge’ 
Kuntr. 1749 jett Punn jäddsnitvä. 


Våtö enl. P. A. Säve. — 
— Jfr Nyl. gädd-snivu. 


Giwt. 


spikin, spiki(-fläsk etc.) spicken , spickc(-fläsk). — Jfr östsv. 
t. ex. Pargas spikm. 

Ul. spittjin o. d. spijfin Lö. Gr. spijpi ft-e.sk, -)$st Gr. Ilarg. 
spiksn , spiks Upsala, Stockholm, spiksfte.sk Spärrs, spiken etc. 


1 'Skyttel' heter i U1. vanligen skottspöla o. d. 

4 Bortfall af s(X) mellan k och l : jfr Gr. Uikla = Lö. itikXla, Gr. akti 
*aksel' o. s. v. 
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sjnknt, spd-.tf/ftsk Valö, Fröt. Est. Ma. Länna. luilvsjnk.ni lialf- 
liiir Ununge, Est. *— Schrod. Keg. spickin passus, Annerstedt Bih. 

s. 163 spickesill, Manerä 1743 halfspicken , Sahlst. sjncken ’semi- 
ebrius’ m. nt. Gästr. sjnjpn Ars. Inre Sdml. 'spiken, ' h al f- 
spiken Er., sjnkjn Nash. Floda. — Ljungb. <S7 spiken. Nke 
sptkn Skagershult. Ögl. 'spiken 'fastande’ Kalén. — Däremot Vgl. 
speke = »sv.» sjnkke, sjnkkenn mat eU\, llof 35, 271, sydsv. och 
da. speke-, spéyc- elc. 

spilu 'spjäla, smalt trä, liten (bröd)spadc'. — Jfr öslsv. 

t. ex. spilu Nyl., spilla Brandö, Kökar’, hröspilu Oslerb. samt 
isl. spila. 

Ul. spila s. Fjärdh. (Umst. 'sjula 1. sjtila, bröspila). spila 
sptju o. d. Fast. 03, Vätö (P. A. Sä ve 'spila), Skeptuna, Ö.-Aker, 
Dlidö, 'jäddsjnla 'liten gädda’* Ununge, Edsbro, llarg, Bladaker, 
Fröt. Est. Ma. Vätö (P. A. Säve). Dal. hnkmspdui o. d. 'lilen 
brödspade’ Leks. Djura, bqkspilm o. d. Al. Gagnef, Mockfj. Ams- 
berg, Skedvi. v&vsptliu 'väfspila’ Gagnef. Men brasjtelm b. f. -o 
Svärdsjö. Sdml. f&hpthr (i 1. t?) 'i en väfstol’ Sor. — llof 
Dial. 116 sv. kakspila, 272 spila, sjuldrr , Spegel, Serenius, Lind, 
Sahlst., Weste spila 'spjäla m. m.’ 3 

Anm. Hit hör kanske Ul. sjnhr 'takspän’ koll. mask. I. ex. 
11 Is. Gr. Dnmo., hvartill vb. sjnlra 'belägga med sjnhr’ Gr., Smal. 
sjnh[qk Hls etc., äfven spil 1. spill ’id.’: (jfr enl. Hmst. i s. 
Fjärdh. : »sjnl 1. sjnl n. takspän, som koll. 'sjnl, mask., jfr sjnltdk , 
sjnlertdk ») Hls. etc. sjnhr m. kunde urspr. vara pl. till spilu. 

spitu. — Jfr spit. 

Ul. sjntjr ’smä trästickor’ Vätö, 'trädstickor som skomakare 
brukade slå i botten på skodon före uppkomsten af pligg, äfven 
= pligg’ Est. : jfr östsv. spitu bl. a. ’skopligg’, Fryksd. (Noreen) sjujt 
f. skopligg’ och äfven 'speta 'strumpsticka’ m. m. i Sdml. (med 
c i Sdml. genom inllytande från vb. speta?), Värml. Vgl. Smal 
elc. (enl. Rietz m. fl.). 


rx 

1 Fasta Åland, Föglö sptlo med -o genom analogisk omlnldning! (Exemplen 
äro hämtade ur Vendell ÖO art. spela och spila). 

2 Jfr östsv. uidspilu Vörä. Oravais (ÖO). 

J Till någon del kan möjligen en urspr. form med långt t ligga Lill 
grund. För formerna frän l T l. Dal. Vml. och Finland är en sådan icke ail 
Laglig. 
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Anm. For Ilarg (inner jag anlecknadi sjnltr ’små trästickor, 
som förr användes som pligg': felskrilning för sjnbr? 


? Stiki. 

UI. stik,), ulf/utjsttk.) 'ärtgisla' Fröt. 
Est. Länna, stup F.E.M. och -stiga Ma. 
Djura. 


Est. Ma., äfven st i ka 
Jfr Dal. steka ’stege’ 


stikil spetsigt föremal. 

a) IJ1. stikilbtnr 'krusbär' Lö. sttk.dbnr Nora, Länna. sttk.d- 
ba,sbuska Blidö. Gästr. stik-)lb<vr llögbo. — Jfr Nyl. stikilbär , 
Isv. stikil in. 'spets’ etc. Vgl. däremot stvkkcllbär , stekell (stjärt) 
Ilof s. i>7(». 


m. pl. -ar ispigg i lakskägg’ Fröt. Ma., isttgA 
itg.d Fröt. 1 . tigit Est. IL-Bro. Gästr. isttkla 
. istiktl -äl -<i( I. istäkäl -«( 1. istähkto f. is- 
I. täkäl ’id.‘ (Petalaks, jfr Stafv. och Vok.-kval. 
riktigt i den tippl. formen, kan det tänkas bero 
anslutning till tig tagg’, som också kunde lör- 
kvantileten i exemplen från Est. R-Bro) 


h) UI. \shgA 
Est. IL-Bro, äfven 
.lärbo. — Jfr öst sv 
lapp, ispigg’ ((")()), 

£ 108). (Om g är 
pä folketymologisk 
klara den abnorma 

stiku. 

UI. Manerä 171 d: jiortstickun 'grind-, dörr-stolpen’?, i en 
beskrifning på ett bröllopståg: *tiils llu (- bruden) ha passicrtt 
port stick un JI<> mii » (se Upplaiul II s. 5do r. 15) : jfr no. stiku f. 
(i') 'stolpe, pille’, Nyl. stiku bl. a. 'kvist eller mindre trä, hvar¬ 
med vinterväg utmärkes* 1 2 . 

?stritil. — Jfr strita. 

UI. struijstntjl 'beckasin’ Värmdo. Jfr? Nvl. strand-strikil 

v 

'drillsnäppa’, Norrb. 'strund-strytel Kiel/. (JSl- b., vidare Nyl. 
strita (t) vb. stanna plötsligt och strax därpå fortsätta* - UI. 
streta 'streta* ? 

stydil 'nätlin mellan knutarna' (I*. A. Säve), livar och en 
af de Iradar, hvaraf en nätmaska beslår’.* — Jfr styd. 


1 portst i-ckan kanske 'löfruskan vid porten till bröllopsgården’? 

2 Samma >ak lietcr i 11 Is. st sd pl. stu<br <- styd 1. Stod, i vanligt 
fiskarsprak stolpe, -ar. Kör Svartlöga i Lllidö uppgifves stydil 'det garn, livar- 
med det bundna nätet lästes vid tat/, lör Ö.-Lagnö i Ljusterö styl 'bonings- 
garn pä nät’ I. *enl. en annan meddelare helt enkelt garn som bildar ma- 


I.O» 1 *»#* 
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Ul. (Rosl.) s tyd il stydil o. d. Idö i Norrtälje skärg. (Iiördt 
af en person f. i Rosl.-Kulla), Röllöga och Svart löga i Blidö (pl. 
stydtlnr). *stydell Vätö enl. P. A. Säve. — Jfr styl Ö.-Lagnö i 
Ljusterö s:n (jfr not * s. 100). 

Anm Folketymologiska associationer med detta ord (som 
förr kan ha haft vidare betydelseomfang) torde, åtminstone delvis, 
föreligga i följande former för stil. äldre styl: styddil Valö, stydI 
Skutt., bokstyd dil i bröllopsvisan Närtu 17)12, stydil Gr., stydul 
Hörstil, Vätö, Fröt. Est. Ma. Blidö. 

svipu viska. 

Dal. svipm Djura. Men svep ut, b. f. svepo Svärdsjö. — Jfr 
Nyl. svipu ’ugnskvast\ 

synir ~ synier (< syni, ut vidgad t med den vanliga pl.-änd. 
-er) söner. 

Ul. synncr synur Gr. (- son.tr) y llökhufvud, syn.tr Rådm.? 
synur Rådm.? synjer synj.tr o d. Dnmo. Vendel, Alunda, Eds¬ 
bro, Ilarg, Stafby, Ununge, Faringe, Skutt. 101, Danmark?. Al- 
si kc, Fast. 12, 15, 120 (~ sontr), Söderby-Karl (~ stmjur), »kring 
Upsala» (Rietz 008). sön jer stmj.tr Fröt. Est. Ma. Loh. sönjor 
sonjor Fittja. sönner sonjr o. d. Lö. Hls. lläfv. Singö, Tiärp, Trögds 
h:d, Teda, Blidö, Ekerö m. fl. sonur Vätö. \sönar sunar? Ilarbo 
: jfr Dal.]. — Stiernhielm Ilanselli I 125 sönjer. Gästr. synj.tr Tors- 
äker. Valbo, Oekelbo (det sista enl. C. Säve 1801 och Ilulphors 
1703 s. 101). [Dal. sonar -er sunar o. d.] Vml. ’ sönnjer 
Lelller s. 48, ’ sönjer Dybeck Runa. Sd ml. Bröllopsskr. Präst- 
Sy nji tcdhra 'prästsönerna våra’ Sorunda 1723, sonj.tr (~ sonor) 
Sela, 'sönnjer Er. Nke ’ sönjer Djurklou s. 34. Ogl. 'sönjer Risingr 
enl. Rietz 098 b. — .Jfr Hels. senje Delsbo, Västerb. ’ sönjer (Rietz). 

triding tredjedel. 

Ul. tridtfi Svartlöga, Röllöga : i ortnamn som t. ex. trpitys- 
Icub Svartlöga. — Schrod. Reg., Jan. 008, 703 triding. 

trivin trifven, driftig etc. 

Ul. trivin: trive n. 'träget’ Fast. 12. — Schrod. Reg. trifirin , 
225 trijfwin 'arbetsam’, Aur. Gr. 07 trifuen. Sd ml. trn.tn Sela* 
Näsli., triven Er. a) glad och hurtig i sina göromål’ (’ friven té 
arbeta), b) 'triven té äta ’som har god aptit*. Nke tr/vnare 
'mera hågade’ Sv. Lin. I 020. Ogl. 'triven -i -t 'trefven. frisk’ 
enl. P. A. Säve i R. 025, 8. — Biblia 1541 triffuin Prov. 12. 
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24, 27 (men treffnr EVov. 13. 14!), Elof Dial. 2t)7 »sv -, tritrenn, 
frindig, Sa Ii Ist. trifrrn sndultis, Dalin 1850 trifrrn, se trrftrn. 
Däremot Smal. 'treren S. Möre (Binder). 

tör(n)dyvil torndgfvcl *. 

UI. föndyvri! -yl tgydyrd -yl Lö. IIIs. Gr. Hörslil, Harg. 
Eke by, Vendel, Tolfla, Tiärp, Skull. 80, Vaksala. tor dyr vil Valö 
SI. 7 urdyfvel Törst, tondyvil o. d. tinyfyrd Valö, Fasl. 113, 
-d Fröt. Est. Ma. Eänna. — Srlirod. Reg. toordyffucl (ffn kan 
betyda långt r-ljud), Aur Gr. 28 torndy fn-d : jfr Elof Dial. 204 

r 

»sv.» torndy wrll, tordyivdl. Gästr. ttn/yvd Ars. Sd ml. ' torn¬ 
dy fvel Er. Ögl. Line. torndyficell. — Jfr östsv. t. ex. Pedersöre- 
Purmo tgtylj/vd pl. -ilar, Nyl. ddrdyril Pyttis, Finnby fotyfyrif, 
Kökar tgydornl (nybildad sing. till plur. -durin < dyvla); Burträsk 
enl. Lindgren, s. 07 Unfacal (<j < y) etc.* 

tygil fyycl. — Jfr isl. tyyill (Frilzner), no. tyyel, Nyl. tygil ete. 3 

IJI. tyyyl Tiärp. tyjyl Skull. 80. tyd. nr pl. Dnmo. tygd 

tyd nr Gr. 4 tyd t yl nr llarg. tyg-d tyylnr Vätö. — Selirod. Reg. 

1 Enligt Kock, Arkiv VI s. 90 tf, N s. 203. Sv. Ljudli. I § 110, återgår 
hsv. tor(n)dyfvel pä en grundform med långt y. Jfr häremot den etvmologi, 
som framställts af Bugge Ark. II 219 ff. [de nynorska formerna med slutet i 
och y bchöfva ej, som B. antar, bero på folketymologi.sk oinbildning, ulan Aro 
regelbundet utvecklade ur former med y, f), Falk PBB XIV s. 38, Torp-Falk 
El. Ordb., Vergl. Wörterbuoh 1909 s. 391: fvno. tordyfill < tor<) ‘skarn’ och 
*vifill, jfr sv. vifvel. eng. wcevil, ags. -tv i fel, ty. tcicbel, flit. tv ibil Korn- 
käfer, Mistkäfer’ till st. vfb. östsv. t. ex. Nyl. törndjjvcl (vid sidan af - dy vil i 
förstås rimligast som lan från hsv.; likaså nygutn. tanjoyvd Fårö. 1 Nyl. 
kan möjligen också en folkelymologi.sk anslutning till Nyl. dyvel djäfvul' 1m 
ägt rum. Fvno. tordyfill »har vist nok sin Grund i en folkctymologisk kom¬ 
bination, i det man har sal Ordet i Förbindelse med dufa og opfattet det som 

'den der samker sig i Skarnet'» (Bugge a. st.). Men är vokallängden säkert 

styrkt V 

1 Fsv. pl. torddöfila 1 g. (Sdw.) berättigar icke (trots Rietz, Kock, No- 
recn; Falk) till ansättande af en sing. torddövil. ty jfr fsv. sing. driffuin pl. 
dr ef ne, ny kil pl. nöklar o. d., se vidare nedan. 

3 »Nsv. tygel, som ej påvisats i fsv., utgör icke den omedelbara fortsätt¬ 
ningen af det nord. ordet isl. tyyill band. rem’, utan har lånats från tyskan 
(mnedcrl. tuyel. nht. ziiycl)»: Kock i Sv. Ljudit. I. s. t ti*), jfr Arkiv IX s. 70 f. 
För sv. »riksspråket» gäller nämligen enligt Kock en ljudlag, att urspr. y öfver- 
gar till i> framför y (fsv. gh)\ 

* Vokallängden heror pä ersättningsförlängning till följd af ett en gang 
bortfallet y, liksom i Harg tylfir. .Hr Slafv. och Vok. § S3, St! 
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t f/f/h el. Aur. Cog. 44 tyijel! G a s t r. fyjil tyglar Ars. Yttre Sdml. 
tygil Sela, Enhörna. Inre Sdml., Nke, Ögl. tyg-d o. d. I. ex. Öja. 
Vgl. tag-d Vedbo (men eljes hig-d, taj-d o. d., se Landtmansson 

s. 15 f.). Smål. 'hörntogcl - 'horn t yl S. Möre enl. Linder. Öl. 
hörni p g el Bodorff 76. 

tyril kårnstat'. 

öl. (J^jy)tyryl Lö., tynl pl. tyrilar Gräsö (B.) 08.- Sclirod. 
Beg. »kärntyrell umbilicus terrip, herba», tydligen = nys v. bolån. 
törrl (som väl är den småländska formen!) 'Euphorbia Helioseopia’. 
Lind 1738 kärntyrel. — Jfr östsv. tyril , tiril, Norrl. t. ex. Mpd. 
törrl , Vgl. tölr Ilof. I)ial. 503 - >sv. kiärnstaw, nonnullis törrll, 
kiärntörell». 

viku vecka. 

Ul. vi k ku vikm o. d. Nora. Borst il (/ nkm sam /a), Tors!. 
(ri/kun enl. Lmf.). 'rikkur pl. Valö, Torst. Fröstli. Litslena. 
rik k a rika o. d. (med urspr. -u i ändelscn ersal l af nyare -o 
genom inflytande från hsv., på samma sätt som t. ex. ladm Is dm 
o. d. 'lada 1 * börjar ersättas af lada o. d. och gatrn (ännu äldre 
gättu!) redan nästan öfverallt ersatts af gata) allm. t. ex. Lö. Järl- 
åsa, Dalby, Spärrs. Vaks. Löt, Sånga, Upsala och Stockholm (äl¬ 
ven i bildadt språk, i sht hos äldre personer!). — Dal. nkm allm. 

t. ex. Svärdsjö, Skedvi, Vika, Gustafs, Garpenberg etc. Gästr. Vml. 
Sdml. Nke, Ögl. vikka vika o. d. 1 — NT 1526 s. 10, s. 114- 
j iviku(n) (eljes i NT liksom i Biblia 1541 vanligen wcka - o , pl. 
mkor, 1 g. tciko ), Bureus Surnl. 58 vi k un , A. Gyldenclou till 
Ax. Oxenstierna 1630* 5 tvickur , j dymble tviekun , Westibulum 
1030 eno wiku etc. (Schrod. ivecku med e från urspr. nom. eller 
från bibelspråket.) Manerä 1743 tviekun, n icka o. d. allm. (- 
ivccka , tveka) i ä. skriftspr. från 1500-talet (i Rudbecks bref åt¬ 
minstone 16 ggr, jämte 4 ggr weeka) — till långt in på 1800-talet 
(t. ex. hos Es. Tegnér i yngre dar, i prosten Stenhammars bref 
etc.): jfr Hof Dial. 312 >sv.» wikka ~ ivekka. A. Strindberg 

Sömngångarnätter (Sthlm. 1000) s. 6 svickan — arbetsveckan. — 

•• 

Däremot Ogl. Linc. weeka , Vgl. tveka Ilof, Smål. 'réek < *röka 3 


1 Nke dock delvis vekor n ied c < t enligt yngre ljudöfvergfmg lYnnilör 
k , g, g: se nedan. 

* Se Hernlund, Körslag och åtgärder s. 110. 

3 — 1 vrkka genom hsv. psivftrknn!! 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


I 10 


Bengt Hesse)man. 


f 

S. Möre enl. Linder, Värm I. vek o.d..t.ex. Fryksd., Hels. Mpd. Angm. 
rekke veke. (e. < u) o. d. t. ex. Indal. — Hels. SL 1587 uccku. 

vinir ~ vinier vänner. — Jfr vin, synir. 

Ul. Bröllopsv.: Gus winner Kese-Gl. 1739 (mål fr. s. Rosl.), 
Guss uinjir Byri 1725, ( Go) winjär (-jer, -ier) Läby 1736, Manerä 
1710. 12 43, Rim Blåk. 51, Kn. Kuntr. 52, St. Man. 1770 2 g. 
vänjer re.nj.tr Söderby-Karl, jfr go wännier G rubb 1691, Gus 
trän jer Roosl. 1728. ränner allm., jfr Urnas t ränn er Rese-Glam 
1739. 

visin vissen. 

L T I. rissin allm.V Sdml. etstn Sela. Nke risu Skagerslmlt. 
Häremot Värml., Ygl. etc. re sm < >. d. 

vivil. llsv. rifrcl. 


vridil. 


Jfr vrid. 


Ul. (lorvruhl pl. -ilar 'dörrlås af trä’ Vä tö enl. Schag., 'rriäell 
’id. Vätö enl. Så vo, (hrrr/yhl 'vred, dörrslå’ Radm., thnrrttl.il 
Kst. Jfr däremot tlgrrre.tl n. < vrid. No. eriäel ({’) Morvrider’ 
ni. ni. Ross. 

ypin öppen. — Jfr Nyl. g pin. 

IJI. yppin -yn, n. -i, -y ypin o. d. allm. t. ex. Lö. Film. 
Skutt. Fast. 61, Munsö. Upsala. Obs. i texter från Simtuna ocli 
Torstuna yppi(n) 3 ggr. 'öppna 5 ggr, ’yppniny I g. ypin Vätö 
~ yptn ~ op.w. men 'öppna' i Vätö endast: opnn. — Spannan 22 
ypen 51. öpna vb. - 31 ypna vb., Selirod. Reg. yppen , wijii- 
ypjnn, 575 te ij dy pen ~ Reg. öpen, öpna , öpnat, Karl XII 120 
yppet land/t ete. Gästr. Hal. Vml. yptn (tpin Djura). Yttre 
Sdml. ypjn ~ ut Sela, yju Sor. Inre Sdml. Nke, Ogl. yji.m 
ypt (f. och n.) o. d.. Nke äfven ojnue och op.w. — Linc. öpen. 
Vgl. öppen. 


Till detta Kap. höra också particip- och snpin-former af l:sta 
af ljuds-klassens starka verb. I enlighet med ljudregeln bevara de 
stammens urspr. t som /-ljud inom det svenska dialektområdet. 

Det heter alltså t. ex.: 

htftn 'biten’, rinn ’rifven' och luft 'bitit*, rm ‘rifvit* i delar 
af ö. Vml. t. ex. Kumla, o<*li delar af Ul., i sht i väster och syd¬ 
väst, sårskildt i Simtuna och Torstuna haler. 
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bittn , nrin och biti, nvi i n. och mell. Ul. eller, närmare 
angifvet: Våla, Örbyhus’, Olands, Frösåkers (utom Edebo socken), 

O 

Norunda, Bålinge (utom Åkerby s:n?), Ulleråkers (åtminstone 
Vånge s:n), delar af (eller hela?) Rasbo, Ilagunda, Lagunda, Håbo(?), 
Bro(?) h:der samt Singö s:n i Väddö-Häfverö skeppslag; i delar af 
Gåstr. t. ex. Hedesunda, Dal. t. ex. Gagnef. 

bittn, nmn och biti, .rivi i Ul. Håfverö s:n och delar af 

fl 

Gästr. t. ex. Arsunda. 

bitin, rum och biti, rin i delar af Dal. t. ex. Svårdsjö; 
delar af ö. Vml. t. ex. Strömsholmstrakten; af Ul. Stockholms 
län 1 * * , med undantag af Frösåkers h:d (dock Edebo) och af Singö 
och Håfverö socknar; delar af Yttre Sd ml. t. ex. Mörkö, Sela. 

bitn, rivan * och biti, rivi i Inre Sd ml., delar af Nke t. ex. 
Götl., Ogl. t. ex. Stjä., V.-Ny. 

bitii, rivan och bita, riva i delar af Nke t. ex. Skagerslmll 
och af Ogl. t. ex. S:t Anna. 


Liksom i bitin, rivin och bitit, rivit står i kvar i samma 
område också i givin, givit till inf. giva. givin heter, så vidl 
kändt, öfverallt jirin, jivtn, jrvan 1. d.; givit (sup.) heter jiri, j/ri, 
jiva 1. <1. — endast mera sällan och uppenbarligen mest i 
yngre» språk je.t, jet — i Dal. Gästr. Ul., likaså, ~ jeJ ,jet I. 
"un o. d. i Vml. Sdml. Nke. Ogl. Inf. giva och präs. giver 
ha däremot alltid fatt c, ti t. ex. je, je, elc. i åtminstone Dal., 
Gästr., Ul., (hela?) Sdml. I öfverensstämmolse härmed heter det 
* bildadt talspråk i samma område i sup. ofta jin(t) (t. ex. 'han 
har jivi sti(j) år), i part. alltid jivan (t. ex. ’örerjiven ), medan 
inf. och präs. så godt som aldrig uttalas med i :i , utom i den 
stereotypa frasen gtu^jiva 'Gud gifve’ — där ju i star regelmässigt, 
då grundformen är givi! 


och 


Däremot träflas former med c < ? t. ex.: 
befn, revan 4 5 och heia(t) I. bet, rera(t), 
jevat (åtminstone Vg I. i äldre tid enl. 


likaså jeran 'gifvon’ 
Hof s. Öl 6 ) I. jet 6 


1 Delvis, i slit i yttre Rosl., btin, rivan (i yngre språk?) ocli (?)&;/.» ruv. 
Snarare bite I. bti&i'). 

1 Fem. och neutr. ilolvis biti, nvi (jfr Sveamålen s. :»(» f., <*«»). 

:l Jfr ofvan s. 7fi IT., ocli ålven Hyilijvisl Sv. Spr. I«. 1 s. ^."iM meil not. 

4 Fem. delvis be tu, reva. 

5 Jfr grficrt. redet hos (lunuo Dahlslierna, se S. o. S. VII, s. 

8 - yoa, ynt_ 1. dyl. 
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gifvit’ i v. och s. ögl. t. ex. Väderstad, Ydre h:d, Vgl. Värmi. 
Dalsl. 1 Smal. Öl. etc., alltså: södra Sverige — jfr danskan! 

För dessa mfil gäller alltså icke den här framställda ljud- 
regeln om bevarande af 1 framför i i Andeisen — något som 
också framgår af talrika exempel, anförda i materialsamlingen 
ofvan. Andra fall visa, att också regeln om bevarande af t fram¬ 
för u och af Tf framför i är främmande för s. Sveriges dialekter. 
Detsamma är förhållandet med (åtminstone delar af) Hålsingskan 
och vissa andra norrländska mål. Se därom närmare material¬ 
samlingen, t. ex. artiklarna idu, rimu, misu, viku! 

Denna dialektmotsättning — åtminstone hvad angår s. och 
moll. Sverige -- är iakttagen af Sv. Hof, som anmärker, t. ex. 
Dial. s. 01, att västgötarna säga dreicett drewenn, blewctt blcwenv, 
skrnrett skreucnn, klarett Tdewenn , betett betenn , stegett steg ena. 
redett (I. reetf) rrdemi, grepett grcpcnn , wrkett irekenn , ledeft 
ledernt , wredvtt- wredenn , slet ett sletemi och gctr et t getram i st. 
för alt »svenskarna» säga driiritt driwetw, bliw-itt bliieen w, giwitt 
giuenn etc. 

Den framträder också i litterära källor från (yngre) forn- 
svousk och (i sht äldre) nysvensk tid. 

Också prät. plur. af samma verbalklass har urspr. hört till 
den här behandlade ordgruppen; de urspr. formerna bitu, rivu, 
stigu etc. äro ju af samma fonetiska typ som viku. Här skulle 
således urspr. i regelmässigt kvarstå som i-ljud. Emellertid sak¬ 
nas nu alldeles talspråkliga exempel på dylik utveckling; de 
Ijudlagsenliga formerna ha antingen alldeles dött ut och ersatts 
af singular-formerna — så ojämförligt oftast i naturligt talspråk 
— eller också ha de analogiskt ombildats och antagit vokalisa- 
tion från singularis: het pl. beto . ref pl. ref ro liksom bjöd bjödo , 
sög sdgo , for foro o. s. v. 

Emellertid visa talrika skrifningar i äldre forns v. och yngre 
nysv. handskrifter och tryck, att den framställda ljudregeln gällt 
älven för denna formkategori. Se härom närmare i det följande. 


En annan hithörande böjningskategori, där den Ijudlagsenliga 
utvecklingen är styrkt genom skrifningar i äldre källor, medan 
den i nutidsspråket utplånats genom analogiska ombildningar, är 
dat. sing. på -i af enstafviga substantiv med kort stam, som blik, 


1 Jfr mtl s ä l'öreg. sida! 
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frid. Jfr härom närmare i det följande. Spår af det regelmässiga 
förhållandet föreligger möjligen i uttrycket Ul. (dörren står) pa 
hdo Skutt. 43, Tolfta, po hd Vessl., i lid Lö. ’på glänt’ (hvartill 
ett nybildadt verb lida (dörren) 'ställa på glänt' Skutt.): jfr östsv. 
H-lid »å led» Kirnito (ÖO s. 1136 a); hör till no. lid n., lida v. 
(i*) Aasen och Ross, isl. hlid 'öppning’ etc. En enstaka anteck¬ 
ning i Lmfs ordbok ger oss också ett ’ på linne 'på glånt' (utan 
närmare ortsuppgift, = ’ pä länne), hvars i kan vara af samma 
art: jfr art lina och line ofvan Kap. IV. 

Om -i i nom. sing. af svaga mask. se ofvan art. bisi anm. 
och jfr äfven givi, sliki och anm. 2 s. 88 samt i det följande. 

Då genom , fsv. ginum , gynum , Nyl. ginum , inom området kan 
uppträda som jimum (t. ex. Ul. Hls.), jynnm (t. ex. Sdml. Sela) 
1. dyl., är det möjligt, att dessa former böra förstås enligt ljudre¬ 
geln i detta Kap. 


* * 

* 

Hvad ljudregelns geografiska utsträckning angår, tycks material¬ 
samlingen visa, att den utan inskränkning gäller för alla de mål, 
som här räknats till det svenska dialektområdet. 

I fråga om Svårdsjömålet i Dalame kan man vara tveksam. 
Exempel som spelm , svepm tyckas visa, att Svärdsjömålet låtit i 
bli e framför u liksom angränsande mål i Hälsingland. Man kan 
lägga .märke till, att hälsingarnas gamla färdväg till vintermark¬ 
naderna i Hedemora och Upsala gick öfver isarna på de stora 
sjöarna Amungen och Balungen och därefter öfver en rad småsjöar 
ned genom Envikens och SvårdSjö socknar. På grund håraf hade 
Svärdsjöbönderna liflig förbindelse med Hälsingsocknarna kring 
Voksnan, kanske lifligare än med det, strängt taget, närmare lig¬ 
gande Ofvansjö i Gästr. Emellertid har Svårdsjö också i fram¬ 
för u , såsom normalt i öfriga dalsocknar, i exemplen mysm, vikm. 

Åfven för östgötskan (i den mån den hör hit) kan man tveka 
vis å vis regeln om i framför w, då materialet ännu år alltför 
obetydligt. Dock visar exemplet sinstreekmy 'sensträckning’ från 
Kvillinge, att regeln i hvarje fall gäller för ett östgötskt gränsmål 
mot Sdml. 

För det svenska området — med den nyss angifna reserva¬ 
tionen — inskränkes dess giltighet alls icke af det faktum, att en 
del af de i materialsamlingen uppförda excmpolorden äfven inom 

Htiitlman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. o 
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detta område stundom uppträda med e, ä, ö för väntade i, y. 
Sådan vokalisation kan i regel lått förklaras som hårrörande från 
närstående former, där i, y urspr. icke stått i den här ifrågava¬ 
rande ställningen. 

Om former med e, ä, ö af grundorden bitul, bliku, girug, 
givu, kritU, lidug. litug, misu , ripu, tyril se resp. artiklar! Om 
e-, ä- och o-former af vissa andra exempel (som trivin) och af st. 
participier i äldre skriftspråk, äfven »svenskt», se Sveamålen 
s. 33 f. och närmare i det följande! För ö i synir och ä i vinir 
äro flera förklaringar tänkbara. Likaså för e (ä) i viku. Beträf¬ 
fande det sista exemplet bör betonas, att uttal med e (ä) för det 
»svenska» området hittills icke år säkert styrkt annat än »skrift- 
språkligt». 


Exemplen fena och sena inta en särställning 1 . I analogi 
med andra kortstafviga svaga femininer väntar man att deras a 
öfverallt vore bevaradt som i och att de skulle sluta på -« i så¬ 
dana mål, som eljes förallmänliga oblik kasus, t. ex. n. Ul. Af sena 
finnas ju också »-former : sinu, sina o. d. i ett stort samman¬ 
hängande område, omfattande Sd ml., Nke, v. Ul., ö. Vml. Men 
af fena äro endast former med e , ä kända, och oblik form på -u 
år icke belagd annat än ur relativt svaga källor. Och äfven sena 
uppgifves med e, ä i en utsträckning, som man ej väntar: i större 
delen af Ul., Gåstr., delar af Dal. och i de litterära källorna. 
Hur skall nu detta förklaras? Man skulle möjligen kunna tänka 
på, att öfvergången till e , ä vore betingad af det följande n, som 
kunde antas ha varit supradentalt i äldre tid. Men vi ha eljes 
inga skål att anta sådan kvalitet af n i ord som dessa, sårskildt 
inte i Ul., dår ju l i stor utsträckning år dentalt efter främre 
vokaler, i sht alltid efter », t. Och för hela det område, dår det 


heter sinn , -o, faller ju alldeles den hypotesen i fråga om det i 
samma trakter förekommande e, ä i fena. Med fena år det tyd¬ 
ligen ett sårskildt förhållande. Typordlistomas uppgifter (se art. 
ofvan) ge vid handen, att fena på en mängd håll icke år det 
rent folkliga uttrycket för det som på rspr. kallas fena; del 
heter i stället spol (1. spjol 1. dyl.), tydligen = isl. sporår 'stjärt’. 


I sådana mål år fena ett 


lånord och har sin ljudform från skrift- 




Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 


115 


Men dessutom tillkommer en annan omständighet. Jämte de 
tvåstafviga grundformerna fina, -u och sina, -u föreligga också 
uppgifter om enstafviga former sin och fin, delvis med pluraler 
på -ar! I synnerhet fin år vål styrkt, både i dial. och i litterära 
källor (t. ex. Var. Rer. 1574, Linds Ordbok etc.) 1 . Och om det fin 
som betyder 'smula, fnask’ eller 'agn, spröt' är urspr. identiskt 
med fin 'fena’, hvarom jag icke har någon bestämd mening, få 
vi ännu fler indicier på enstafvig grundform. Jfr för öfrigt isi. sin 
f., pl. sinar , och fen f., sen f. från Degerfors i Västerbotten (Åström 
Formlära § 11 anm. 2). Beträffande dessa formers spridning på 
>svenskt» område bör observeras, att citaten för dem härstamma 
just från de mål: n. och mell. Ul., Gästr., för hvilka endast 
former med e, ä (af både fena och sena) åro uppgifna, något som 
ej gärna kan vara en tillfällighet. I äldre tid kunna de ha varit 
mera spridda ån nu, deras relativa sällsynthet i de modärna käl¬ 
lorna kan bero på riksspråksinflytande. 

Jag antar alltså, att vårt oväntade e, ä i sina -u, fina -u (åt¬ 
minstone delvis) bör sättas i samband med existensen af dessa 
enstafviga sidoformer. I österbottniskan, som har samma ljudregel 
om bevarande af * framför u som de svenska målen, år det lika¬ 
ledes just dessa två ord, som bilda undantag. Det heter fenun, 
-år 'fenan, or’, senan -är 'senan, senor’, fast det heter vikun 'veckan’ 
etc. Enligt Hultman De Östsv. Dial. § 1, 72 åro dessa former 
»analogibildade till de därsammastådes brukade obest. singular- 
formerna sén , fen*. Dessa former anser Hultman vara uppkomna 
ur äldre tvåstafviga former genom analogisk synkope, men denna 
förklaring torde icke vara tillämplig för sin, fin i Ul. Gästr. och 
Västerbotten och kanske den inte håller år den enda tänkbara för 
de österbottniska fen, sén. Det historiska förhållandet mellan dessa 
sin f., fin f. och de likbetydande svaga substantiven synes ej fullt 
klart. Åtminstone delvis torde den svaga böjningen kunna vara 
sekundärt uppkommen ur den starka, kanske på liknande sått som 
åra åror uppstått ur äldre år årar (isl. (Jr drar). 

1 Lundius Descriptio Lappo nise (Sv. Lm. XVII. 5) s. 22: spunnen af seen, 
en seen i benet. — Sw. Fiskaren 1778 har pl. fen [1 g. fenor s. 32), b. pl. fe- 
nen. Betydelsen tycks vara '(mjuka?) fenor, isht under buken’: jfr uppgiften 
frän Stjå. i ögl! 'Ryggfena’ heter spol: jfr Sahlst. 1773 spol! Ex.: 82 har 
korta spol och fen, 87 des fen äro, 44 spolen och fenen icke . . . stora, 64: 2 
starka len . . . och en (fl kort. (Tillägg rid korrekturet.) 
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Ord af typen vidia vidja’. 


Exempelsamling: 
bidia, bydia bedja, be. 

Ul. Bureus Suml. 24, 30 2 g., Schrod. Reg., Rudbeck 158 
bid(h)ia, Rudbeck 153, 15G biddia. I nyare Ul. alltid med ä l. ö : 
Inf.: b&ja Börstil. bega? Väddö, 'bodja Häfverö?, Vätö enl. P. A. 
Såve. b&ga Hls. 1 * 3 * bädda bada Gr. Lö. Valö, Börstil, Harg. bod a * 
Film. ’ böda 3 Vaks. (Lmf.). bo Vätö enl. Schag. bil ba o. d. allm. 
t. ex. Lö. (beei), Gir. Fast. 55, Harg 9 . Präs.: badar Valö (81 'beddär), 
badar (~ 6<?r, jfr inf. be) Fast. 55. bodar* Dnmo. bodar* Vätö 
enl. Schag. och Såve (obs. inf. ’ bödja enl. Såve). Imp.: 'bädd Valö. 
bon ’be honom’ Fröt. Est. Ma. Sup.: bodi (Vätö) 1. bot 1. bet 
o. d. — Råfznääs 1G95, Når Röra 1695 böder *, Råfznäås 1G95 
bödi bett (mål från Norrtaljetrakten, jfr Vätö ofvan), Läby 173G, 
Man. 1740, ?1743, G.-Gl. Åkerby 1752, Rim-Blåk. 1751 bö(i)jcr 
(i alla dessa ungefår samma mål, trol. från Upsala-trakten), Roosl. 
1728 (dålig dialekt) bedder , Man. 1743? bäddcr. (Dessutom i bröl¬ 
lopsvisorna ofta 6er, bier , be , bie o. d. — med skriftspråk ligt e 
1. genom ljudsubstitution ie). Rim: A. Wollimhaus Hans. V 15 
bcdie—glädie , fru Nordenflycht (Kruse s. 120) bcdia—glädia. Jfr 
s. 12 fT. Gåstr. Dal. Vml. be ber bedi 1. bet o. d. t. ex. 
Djura. Sdml. be ber bedi 1. bat Sela. Nke, Ögl. be t. ex. Götl. 
Stjd. 


1 Jfr Hls. rega rödja, filga skilja o. d. 

* < byda, resp. byder: jfr östsv. t. ex. Parkas bgda Thurman 59. 

3 präs. baar Tolfla: troligen felaktig uppgift, möjligen lan urskrift- 

spr., med ljudsubstitution. 
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byria börja. 

Dal. Gästr. Ul. Yttre Sdml. borja berja o. d. allm. t. ex. 
Svärdsjö, Ars. (#), Lö. (~ a), Fast. 71 (o), Järl. (borja). Sela (o 1. o). 
V. Ul. dock möjligen börja (o), kanske efter högsv. Inre Sdml., 
Nke, Ögl. börja borja o. d. -- Sorunda 1723 När folk böör 
(= börjar) glammas weh, så får ja lysta på. Saknas i Schrod. 
och Linc.; Aur. Gr. 139 böria. 

byria Börje. 

Ul. på 1700-talet: Byri 1 2 Sockn, Jercker i Byri Broby i »Giäss- 
bäs Glam» vid J. Höjer och B. L. Mentzers bröllop, Oftsala 1725. 
Nu för tiden borje t. ex. borja Skutt. 51, borja Vaksala. 

bysia* svin -hyssja m. m. 

Ul. bys sa by/a -a o. d. Gr. Stafby, Harg, Bladåker, Dnmo. 
(by/uig a.^, Skutt. 47, Alsike, Fast. 120, Fröt. Est. Ma. Söd. Våtö. 
Gästr. by/a Torsåker. Vml. ’ bysja Norberg. — Manerä 1740 
bys siån, Rim-Blåk. 1751 byskjå. Dalman Redd. 98, 99 byssior, 
hyssia , Hof 199 »sv.» byscha , Sahlst. byssja f. Ögl. Smål. Blek. 
Sk. bössa ’ bössja o. d. (Rietz, Linder, Gadd). — Grubb Penu 
Pro verb. 1678 s. 267 bössia. 

drynia småråma (om kor). — Jfr no. drynja , drunde. 

Dal. dryna dryna pr. drynar pt. dron Svärdsjö. Gästr. 
dryna pt. -u 1. drm Högbo, Års. Ul. i norr: dryna drynar drynda 
Hls. Lö. Vessl. Tiårp 3 . Eljes: dröna dröna drönar dronda 1. - ta 4 
Harg, Bladåker, Statby, Skutt. 49, Haga, Fast. 90, Fröt. Est. Ma. 
Vätö, Ljusterö. Vml. Sdml. Nke, Ögl. Vgl. dröna o. d. enl. Rietz 
m. tl. Präs. drönar Sela. 

drypia idisla. — Jfr drypil. 

Götaland*: ’ dröpja , ’ dröppja i Vgl. B hl. Smål. öl. ögl. 

om 

enl. Rietz, Hof, Kalén m. fl. Ogl. droppa Västerlösa. — Ljungb. 

1 Apokope af slutvokalen liksom i 'Altun socken = 'Altuna s.’ Fjärdh., 
hongor-gokan 'Bondkyrko s.’ (hördt i Upsala) m. fl. 

2 Fsv. bysia i Spec. Virg., se tieetes Inledu. s. XXI. 

3 Det länga y i Hls.—Tiärp år i någon mån förvånande. Jfr i samma 
trakt tin > tan, lin > lan, spina > spana, lyn > lon, fyl > fal 
o. d. Men också å andra sidan soiun son, dotuna dåna (< dona 1. duna). 
Jfr Sveamålen s. 52. I anslutning till detta kunde man uppställa en äldre 
ljudregelmässig böjning: inf. *drynja pr. *drönn pt. *drönde. 

4 'dröna 'vara lat’ heter däremot: pr. 1 drönar pt. ’ dröna enl. Lmf. 

6 Jfr däremot i Svealand (men icke i de östsv. diall.) idisla: se Uppland 
II s. 515 f., s. 52S. 
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4 dr öpj ar, Linc. dröpia, dröpning (i Index), men åfven dryppia , 
dryppning (Lex.), kanske genom ombildning efler högsv. mönster, 
t. ex. efter analogien ögl. nöttia — hsv. nyttia. Dalman, Sw. 
Hushålds-Rön III (1750) s. 58 >idisla kallas somligstådes hjorta, 
dr öp ja ». 

dylia dölja . 

Ul. dolja delya o. d. t. ex. Harg, Vätö. Sdml. etc. dölja 
delja. Icke folkligt ord, åtminstone icke i Ul. 

fitie -a »lin -fittje». 

Ul. fittja -e fij§a -o o. d. Gr. Tiärp, Harg, Skutt. 129, s. 
Fjärdh. (Hmst. ’ fittje ), Väddö, Est. Söd. Fröt. Vätö (' fikkja P. A. 
Säve). Gästr. Dal. fij$a o. d. Ars. Järbo, Svårdsjö, Jårna, Äp¬ 
pelbo 1 * . Yttre Sdml. fttja Sela. Inre Sdml. ' fettje , 'linfcttje 
(åfven 'fättje!) Er. 

fitia Fittja (ortnamn). 

Ul. ftjfja Nysåtra, fttja Fittja, fttja Sånga. 

flytia flytta. 

Ul. Gästr. Dal.* flytta , pt. sup. -a, flyta o. d. allm. flykta, 
pt. sup. -a. Skutt. 152, Hls. Lö. (och enl. Lmf.: R.-Bro, n. Ul., 
Vätö, s. Fjärdh.) 3 . Yttre Sdml. flyta pt. -ta Sela. — Schrod. 
Reg., Rudbeck 360, Sparman 262 flyttia, Sahlst. flytta. Inre 
Sdml. flotta fl&ta pt. -ta o. d. Nåsh. Ård. Öja. Nke ’ flotta Djur- 
klou, fl&ta o. d. Götl. Vinön, Kvi. Kni. Krä. Ögl. fl&ta o. d. Stjä. 
Västerl. — Lönberga församlings kyrkobok 1578 (skrifven af N. 
Magni f. i Horn s:n i ögl.) 4 flöt = flyttat, Joh. Magnis Sv. och G. 
Krönika, öfvers. af Er. Schroderus Nycopensis 1620 s. 5 flötiandcs, 
36 flötte. 

fylia ungt sto. — Jfr fyl. 

Ul. fyl ja fylja o. d. »hela Uppl. utom Rosl.» (Lmf.), Gr. 
Forsm. Harg, Hökh. Alunda (Bergman 7), Tiärp, Vendel, Film, 


1 ?’linfättja Tuna, ’ 'fettja Torsäng enl. C. Såve. 

* Sked vi (ej fullt säkert.) 

* k uppkommet analogiskt ur en äldre böjning *flyj$a, *flykta, * flykt: 
jfr Djura nljfa nikto mkt 'nyttja’, Hels. 'vättja, väkta, väkt 'bvättja’ o. s. v. 
Obs. det nära sambandet mellan diall. i n. Ul. och i Dal., Hels. 

4 Se Hallendorf, Kyrkohist. årsskrift 1902 s. t>2 f. 
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Skutt. 48, Funbo, Ununge, Edsbro, Häfverö, Est. 1 — Aur. Cog. 21 
föllja equa juvenis (jfr not 1). Gästr. fylja Torsåker. Vgl. 
föhlja Hof 126. Smål. ’föllja S. Möre enl. Linder. 

fylia vb. föla. 

Ul. fylja fylja o. d. Gr. Harg (Tvärnö), Tiärp, Ununge, 
Edsbro, Stafby (fyIja: l orätt \). 

Anm. Heter äfven följa genom anslutning till fyl föll, föl, 
se detta ord! 

Pgylia f. 

Dal. jölja j&lja o. d. Djura, Svärdsjö. Gästr. jslja Ilögbo, 
jdja f. 'utvidgning af en å’ Järbo, btuaa ner t jyljan(?) Järbo. Jfr 
Ul. jupjyln Film, se gyl, Kap. III. 

Pgylias. 

Ul. jdjas, jbIjs, jdfos 'vilja kråkas’ Gr. 

Anm. Möjligen < gylgias? Jfr ’gölgä på s. Gotl. enl. G. Såve 
(se Rietz). I så fall hör det ej hit. 

gyria, se yria. 

gytia - dytia gyttja. 

Ul. dyttja dyj$a o. d. Forsm. Valö, Börstil (uppsocken), n. 
Olands, Örbyhus’, Våla, Norunda och Bålinge h:d. dykja Vänge, 
Al. Järl. dy tja Hagunda o. Lagunda h:d t. ex. Järl. jyttja 
jy)§a o. d. för öfrigt t. ex. Gr. Börstil (Raggarön), Sollentuna 
( jytya ), Fröt. ( gytja ), Fast. 64 {\yt\a). — Bureus Suml. 22 2 g. 
gytftjia , Schrod. Lex. 4, Reg. (lyttia, 392 gytian , Aur. Gr. 47 (m.!), 
Sahlst. gyttia. Gästr. dyj$a Ars., jyjphel Järbo. Dal. Jtjp 
Djura. Yttre Sdml. jyt-ja Enhörna. Inre Sdml. jöttja j&tfce 
o. d. Runt. Er. St.-M. Öja*. Nke 'göttja Hofb., jsjfa o. d. Götl. 
Kvi. Krå. Edsb. Kni. Ögl. j&tja - J0jp Stjå. — Linc. gyttia 
(Limus). 


1 I Lmf. uppgifves för Rosl. 'följa ’ungt sto 1 , men från Est. nåra Norr¬ 
tälje skrifves fylja f., däremot följa vb. ’få föP. 1 öfriga källor från Roslagen 
skrifves fuxa o. d., L ex. Vätö. Äfven Lmf. har »föha ungt sto Roslagen. 
farsa id. *Rosl., s. Fjärdh., fålaa id. Rosl.-Bro». Uppgiften 'följa är därför 
kanske oriktig och påverkad af att vb. i Roslagen heter följa, i andra trak¬ 
ter fylja. Man kunde naturligtvis också tänka på analogi från föll, föl 
•r fyl, se Kap. III. 

1 Älven Sela? 
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hylia hölja. 

Ul. hylla hylu o. d., hyl(a) evar o. d., pr. hy ller, pt. hy Ide 
s up. hylt : Lö(?). Film, Harg 1 , Hökh. Ununge, Edsbro, Fröt. Esl. 
Ma. Söd. Vätö 1 , Blidö. hyla (med egendomlig vokallängd, jfr 
möjl. dryna < drynia) Lö.(?), Skutt. 50®, - hyla : Ununge, Eds¬ 
bro, Harg (Tvärnö: ’ hylplagg 'filtar o. d. att hölja sig med’, men: 
'hylde, 'hyltV). Eljes: hojja helja o. d. i Ul., Gåstr., Dal., Yttre 
Sdml. (Sela ~ &). V. Ul., Vml. möjligen hölja helga. — Schrod., 
Aur., Sahlst. etc. höl(l)ia. Dalman Redd. 1743 s. 154 öfwerhylt, 
157 derpå hylles öfwer karet, hylles åter kiärillet, 163 lakanen 
hyllas öfwer, stå sd öfwerhylda , 103 hyll öfwer! (men 218 höljas 
öfwer). Inre Sdml. Nke, ögl. Vgl. hölja h&lja o. d. — Linc. 
hölja. 


hymia. 


Ul. ’ hy mja 'om hästar som huka sig för slag’ = 'gömma un¬ 
dan (Lmf.) Upsalatrakten, Sthlms-Näs. Gästr. hymjijhop 'snörpa 
ihop’ Års. Högbo. Sdml. hömjä 1. ’hymjä (älven’ hympjä! ) i olika 


betydelser se Er. Il 63, 67 och Rietz 275 b. — Ljungb. 164 
hömjar. 


hypia f. 'slarfvig kvinna’, vb. 'slampa’, ’ljäska\ — Jfr östsv. 
hypi vb. (ÖO). 

Ul. hypja hypja o. d. Lö. Tiärp, s. Fjärdh. (Hmst.; äfven 
hypjug slampig), Skutt. 48, Alsike, »Rosl.» enl. Rietz 262 a. Vml. 
hyppja v. o. s. slåttb. — Weste hyppja. Sdml. höpja höppjä 
(äfven hyppja) f. och vb., - ugr a. Er. Vgl. ’ höppja å sta Hof 158. 

?(grå-)hysiug a. 'gråaktig, stötande i grått (om färg)’. 

Ul. hys sug grahy/wg o. d. Skutt. 135, Söd. Vaks. Sthlms- 
Näs (Lmf.) ’ gråhysk(j)iy Rosl. enl. Rietz 218, 276. 'svart-hyssjog 
Ul. enl. Rietz 836 a. Vml. 'gråhyfu v. slättb. Yttre Sdml. grq- 
hyj n g Sela. — Almqvist Målaren s. 85 gråhyschighet. Inre Sdml. 
’gråhössjugr Er. [Ögl. brunhyfetdr Stjä. strider mot regeln med 
sitt y, oin grundformen är -ysiu-.] 

lidia vb. — Jfr lid. 

Sdml. l&dja scej ’röra sig om en led’ Sela, ledcc arman Runt. 


1 öfversatt: »hylla, täcka öfver*! 

7 Enl. en annan uppgift, i Skutt.: äldre helja, yngre hyla. 
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lydie, lydia s. en slags (sämre) ull 1 och lydia denoin. vb. 
'plocka af lydia'. • 

Ul. ly(j)a s. ly(\)a o d. allm. i n., mell. och ö. Ul. t. ex. 
Gr. 1 Hls. Lö. Vessl. (lya m., b. f. lyjn), Tolfta, Tiärp, Dnmo. 
Skutt. 49, Harg, Stafby, Alsike, Fjärdh. Våtö (P. A. Såve), Lju- 
slerö. 'lye m. »Ul.» enl. Rietz 409 a. 'lyja vb. »Uppl.» enl. Lmf. 
lytu vb. Lö. Harg (Tvärnö). 'lyggja (s.) Enköping (Lmf.). lyd ja 
Itfdja vb. Giresta, lytdja (s.) Färent. Hillersjö. — Schrod. Reg. fdre- 
lydia, geetelydia, Reg. och Jan. 203 mista lydian (om räfven), 
Jan. 584 fåre- och getelydian; Lind 1738 och 1749 lydja (jfr 
nedan), Dalman Redd. 1743 s. 73: Midsommars tiden tå lyar man 
dem och hämtar hopa lyan, 78 lyas, 79 lya , lyan;* Den sluga 
Gubben 1775 s. 157 lya. Gästr. lyia f. Ockelbo(P), valyn ’vår- 
lydjan’, julyn jullydjan' b. f. mask. Högbo, &$maslyj& n.!P Tors- 
åker. Yttre Sd ml. lidjd 3 ni. Ytter-Selö. l&djj Öfver-Selö. Inre 


Sdnil. ' lédje 8 m., ’ lédjä , 'lédjä åv 'afklippa ull eller hår, vanligen 
för nära: skallä åv Er. Nke, Vml. löd ja 1. 1 löja Rietz 409 a. 


Nke loja m. Skagh. — Lind 1738, 1749 lödja (jfr ofvan), Hof 193 
»sv.» lödja, Sahlst. lödja s. och vb. 


midia midja. — Jfr mid- s. 59 f. 

Ul. mi(j)a mi(i)u o. d. Lö. Hls. Gr. Harg, Börslil, Skutt. 43. 
Norrby, s. Fjärdh. (Hmst.), Spärrs. Fröt. Est. Ma. Vätö, Ljusterö. 
imhan 'midjeband’ Lö. Hls. etc. mig ja mtgja Giresta. ’ miggje - 
råkk ’lång bonjour’ Torst. midja Ups. Sthlm. — Bureus Suml. 
32, Schrod. Lex. 11, Aur. Gr. 47 mid(h)ia, Schrod. DQ mid dia, 
Sparman 325 midiebandet, Karl XII:s bref 55 middian, Sahlst. 
midja. Inre Sd ml. medja medjee o. d. Näsh. St.-Malm, Runt. 
Nke mej ja meja Skagh. ögl. meja b. f. Kvill., mejol 'midje¬ 
band’ Stjä., ’ mejohl Kalén, meja, mepban Västerl. — Spegel Gloss. 
media , Ljungb. 17 medja, Sahlst. medja vide midja! 


mylia mölja, askmölja, flottmölja. 

Ul. myl ja mylja o. d. Skutt. 51, Fröt., miflju (J säkert fel!) 
’om innehållet, det rykande, i en fnösksvamp’ Est. — Men ask- 
m&lja f. (»?) Fröt. Est. Ma., moljan(?) Järl., molja melja Vätö 
(a), Skogs-Tibble, Vass. (o), meljut a. n. Spärrs. (0'O> Teda (o). 


‘ I öfverförd betydelse: svinlyan b. f. ett slags fodergräs, fint som »borst». 
1 lyan kan i D:s språk vara b. f. mask. 

3 Urspr. nom. lydi > lidi i svagtonig, möjligen äfven i starktonig ställ* 
ning: Noreen Aschw. Gr. § 101. 
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'mölja s. Fjårdh. (Hmst.), Till. — Schrod. Lex. 44 möllia, Aur. 
Gog. 101 mölja, Sahlsl. mölja, askmölja. Gåstr. molja mslja, 
asktnslja Ars., flstmslja Jårbo. Dal. mslja t. ex. Svårdsjö (jfr Hof 
Dial. 211 »Dalec. flåttmölja »). — Sdml. mölja m&ljo (l. -©-) Sela, 
'möljä Er., moljagdr (1. -ig-) Nåsh. ögl. ’mvljå Kalén. 

mynia mönja. 

Ul. G. J. L. Almqvist Målaren 1840 s. 92 mynja. — Jfr Schrod. 
Jan. 337 mynian , men Reg. mönia; Linc. Ind. mynia eller mönia; 
Lind 1749 mynja — mönja; Sahlst. 1773 mönja. 

myria f. mörja , ask mörja. 

Ul. myr ja myrja. askmyrja o. d. Gr. Våtö, Fröt. mor ja msrja 1 * 3 
Vessl. morjit 1 a. Tiårp. Sdml. morja Sela. mörja morjag Nåsh. 
Nke elm&rui Skagh. Vgl. ’ ellmörja Hof. —Sahlst. mörja se mölja. 

myria vb. 

Ul. myrja sanddr 'smula sönder (om lera i solsken)’ Gr. 
mysia s. »ost myssja». 

Ul. myss a ostmyfa o. d. »då man efter ystning uppkokar 
vasslan för att bereda missost, bildas först en lös ost, som kallas 
myfa * (Vessl.), »ostämne som uppstår vid kokning af gållen mjölk» 
(Rodenstam): Lö. Vessl. Stafby, Tillinge, Fröt. Est. Ma. Rådm.; 
»Ul.» enl. Rietz. Vml. ’ myss ja 'ostvassle’ enl. Rietz 439 b. — 
Sahlst. myssja f. coagulatum ex lacte, alias ostmyssja. Nyström 
1794 myssja 1. ostmössja! Weste mössja , se ostmyssja! 


mysia vb. ’tåta med mossa’. 

Ul. myss a myfa o. d. »Ul.» (Rietz); Gr. Harg, Skutt. 48, 
Stafby, Fast. 78, Fröt. Est. Ma. Våtö, Blidö, Ljusterö. Yttre 
Sdml. ’ myssja * Södertörn enl. Upmark. — Lind myssja (mössja) 
Sahlst. myssja (mössja vide myssja!); Hof 212: Q vidam (a: sve- 
corum) rnyscha dicunt. Inre Sdml. mössa ' mössjä ('myssja se 
'mössjä!) Er. Nke 'mössha Hofb. ögl. ’ mössje 3 Vist (Lmf. 1865). 
Vgl. möscha Hof. — Ljungberg 164 mösjar , Lind, Sahlst. mössja 
(~ myssja). 

mysia vb. 

Ul. myfa pt. myfUx myfa pa man ’mysa på munnen’ Tjockö 
enl. Schag. Jfr misa Kap. IV. 


1 Kanske < myrgia. I sä fall hör det ej hit. 

* Betydelse? 

3 d möjl. skriffel för ö. 
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ny dia klubba. — Jfr no. ny dja Aasen. 
V gl. nöja »rustice» enl. Hof Dial. 216. 


nytia nyttia. 

Ul. nyttja ny)§n o. d. allm. t. ex. Gr. Skutt. 124. nyttja 
Gryta, 'nyckja Torst. nyttyjar Nysätra. Dal. mj§a mktce mkt 
Djura. — Schrod. nyttia. Vgl. nökka Hof. — Men Inre Sdml M 
Nke, ögl. nyttja o. d. (~ nöttja?): lån från högsv.! 


Ppysia hora. 

Ul. pyHa pyfa - a Nora, Hls. Fast. 78, Film (: pyfiktutar 
österbybornas öknamn på grufdrångarna), Fröt. Est. Ma. Ljusterö; 
»Svea- och Götal.» enl. Rietz 514 b. Gåstr. pyja Års. — Strind- 
berg, Fagervik och Skamsund s. 282: Gilla pyschor eller ogifta, 
det s—r jag i, för det kan komma på ett ut. 

Anm. Exemplet hör hit, om K. F. Johanssons etymologi 
(KZ XXXVI s. 353 not. ’)i att ordet år jön-afledning till stammen 
i påse < puse, pose, träffat det råtta. De sv. formerna kunna 
emellertid också återföras på en grundform pyskia, så långe inga 
former med -ö- från Sd ml. Nke, Ögl. ännu åro funna. Jfr Ögl. 
'pyske 'spöke' Kalén. 


rydia f. 'rödjning' (särskildt i skiflesnamn). 

Ul. ry(j)a ry(i)a o. d. Skutt. (Rodenstam), Stafby, Vass. 
Kårsta, Fast. 77, Rådm. Vätö, Blidö, Ljust. Möja. Skriftspråkligt 
genom ombildning efter verbets högsv. form äfven med ö: 'en 
glänta eller öppen rödja i skogen’: Strindberg Sagor s. 64; nyrya 
(Möja) skrifves på kartor Nyrödjan. Nke röj ja reja Skagh. 


rydia vb. 'rödja'. 

Ul. ry(j)a ry(i)a o. d., pt. sup. -a, Gr. Dnmo. (ryfoa?). 
Harg, Skepth. Fast. 77, Fröt. Est. Ma. Söderby-Karl, Våtö, Rådm. 
Blidö, Ljusterö, Ösby-Garn (ryja?), Kårsta. röjja reja o. d. pr. 
repr pt. rejds sup. rejt vanligt i mell. och v. Ul. t. ex. s. Fjårdh. 
(sup. pass. enl. Hmst.: ’ rödas = radas!), Nora (a 1. s?), Vessl. 
Fåren t. Löt. reja regds rakt Film, Tegmo. Skutt. 49. reja reygdd 
reykt Lö. rega regdd Film. Gåstr. reja regdd Års. Sdml. Nke 
reja o. d. — Biblia 1541 rydhier (2 pl. imper.) Esai. 57: 14 och 
62: 10, men rödh (2 sg. imper.) Jos. 17: 15 och 18. L. Petri Krön. 
5 (1559) a fry dia enl. SAOB. Bureus Suml. 43 the rödhja , Rud- 
beck 277 upröias , röier, rögdes , uprögt. Aur. Cog. 89 rödja , Sahlst. 
röja , rögdc , rögt, skogs-, wäg-rögning , åfven: rödja vide röja! 
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rysia ryssja. 

Ul. ryssa ry/a o. d. allm. t. ex. Nora, Lö. Dnnio. Järl. 
Teda, Adelsö, Ö.-Äker. Gästr., Dal., ö. Vml.(V), yttre Sdml. ry/a 
1. ex. Års. Skedvi, Sela. — Biblia 1541 fiskaryssio Job 40: 26 l ; 
Schrod. Lex. 60, Reg., Jan. 427 ryssia; Lind 1738 ryssja, fisk¬ 
rysk ja ; Lind 1749, Sablst. ryssja; Hof 148 »sv.» ryscha. Inre 
Sdml. rössa r&Ju o. d. Nash. Stenqv. St.-Malm, Ård. Runt. Öja. 
Nke r&$<e o. d. Krä. Edsb. Kni. Götl. Ögl. w/o Stjä. — Linc. 
rössia, fiskurössia , Spegel Gloss. 296 rösior, 380 rössia, Lind 1738, 
1749 röskia, fisk-röskia, rösja (- ryssja etc. se ofvan), Rydqvist 
VI 381 rysja, rösja. 

silia » silja *, 'dragrem framför hästens bröst’ m. m. 

Ul. silja stlju o. d. Hls. Tolfta, Tiärp, Harbo, Skutt. Håf- 
verö, Alunda, Funbo, Våtö (P. A. Såve: 'silja), Est. Torst. Fårent. 
Hillersjö. silkrok 'knäböjd krok mellan delar af en sele’ (< silj- 
krok ) Fröt. Est. Gästr. silja Torsåker. — Annerstedt Bih. s. 44 
(1601) sihor , Gavallin Lat. Lex. 1873 silja, bogträd (se helcium). 
Inre Sdml. selja seljce Vingåker, St.-Malm (»sölja»*). Nke seha 
Skagh. ögl. Linc. sclia. — Jfr Var. Rer. 36 seelia. 


sitia sitta. — Jfr s. 79 f. 

Dal. sitt ja sij$a o. d. Tuna, Skedvi, Garpenbcrg m. fl., men 
sita-a Svärdsjö, Gagnef, Djura o. s. v. Gästr. sita. Ul. stjya 
Nora. Eljes sitta sita o. d. pr. siUr — med konstant i på grund 
af öfvergång till 3:dje alljudsklassen. Jfr spritta, slippa, drikka 
o. s. v. Se ofvan s. 79 f.! Sdml., Nke, Ögl. - Ul. (Ydre seta). 
Vgl. seta 1. setta Hof. Smål. 'setta Ö.-Härad (jfr Ö.-H. ’ spretta, 
sleppa, drekka). — Schrod., Linc. sittia, Hof »sv.» sitta 1. sitt ja 
Dial. 47. 


skilia skilja. — Jfr skil, skila. 

Ul. silja ftlja pt. ftldd o. d. allm. t. ex. Lö. Gr. Skutt. 136 
etc. filga Gr. Börstil, Valö, Film (Sonbo). — Schrod. Reg. skillia. 
Yttre Sdml. ftlja o. d. Mörkö, Enh. Sela. fila Sor. Inre Sdml. 
Nke, ögl. Vgl. selja felja o. d., pt. fe<[9 o. d. t. ex. Runt. 
Götl. Kvill. Stjä. Redväg. 

skylia skölja. 

Ul. Yttre Sdml. solja folju, Jölja o. d. t. ex. Skutt. 50, 
Fast. 123(0,), Vätö(^, Alsike (o). Sela fe?). Troligen allm., ehuru 

1 Bib. 1541 (Gen. 31: 18) steenrösian ‘sleuröset’ alllsä icke < -rysia. 

2 1 riksspraks-lexika sammanblandas stundom orden sölja < sylgia och 
silja. Sa t. ex. i Westes, Lindfors’. 
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ordlistorna stundom ge I v. Ul. möjligen Hölja följa t. ex. 

Torst. Simt. (~ #?). Gåstr. jslja Års. (~ o?), ?fyla Ockelbo. 
Dal. felja o. d. Svårdsjö, Gagnef, Djura etc. 1 Inre Sd ml., Nke, 
Ögl. sölja felja o. d. — Schrod. sköllia , Linc. skölia. 

skytia vb. 'såtta skott i (en båt)’. 

q# 

Ul. jiptja an bat Ö.-Lagnö i Ljusterö s:n. 
smidia smedja. — Jfr smid. 

Ul. sml(j)a smi(i)a o. d. allm. t. ex. Lö. Skutt. Nysåtra, 
Knifsta, Ö.-Ryd. smipust, smiXhn o. d. allm. t. ex. Hls. Vessl. 
smi&hal Gr. smid ja smtdja Ekerö. Gåstr. Dal. smna t. ex. 
Ars. Svärdsjö. Dal. smea Tuna, Garpenberg. Vml. 'sméa »öfver- 
allt* (Lmf.)*, ’ sméa ~ ’ smia lrsta. Yttre Sdml. smidja smidja 
Sor., smidja Enh. Mörkö (*), Sela (t ~ >). — Schrod. Lex. 32, Reg. 
smidia, smidiesindh , Bureus Suml. 33 smidhie slind er, Lind 1738 
smidja se smedja. Inre Sdml. smedja smedjce o. d. Runt. 
Ård. St -Malm, L.-Mell. sme(d)ja Nash. Nke smeja Götl. 8 smcjja 
smejee o. d. t. ex. Kni. Ögl. smeja o. d. t. ex. Stjå.; b. f. smia! 
Stjä. — Linc. smedia , smediestädh. Spegel Gloss. 451, Ljungb. G3 
smedia , Lind 1749, Sahlst. smedja. 

smyria s. smörja. 

Ul. Dal. Gåstr. smörja smörja o. d. t. ex. Skutt. 51. V. Ul. 
möjligen smörja (jfr skylia). Yttre Sdml. smörja (e > o) Sela. 
Inre Sdml., Nke, Ögl. smörja smorjn o. d. — Schrod. smöri a, 
Linc. smörielse. 

smyria vb. smörja. 

Ul. stnorja smerja o. d., Lö. etc., jfr föreg.! - Schrod., Linc. 
smöria. 

spyria spörja. 

Ul. spor ja sporja t. ex. Skutt. = Gåstr., Dal., Sela i Sdml. 
Inre Sdml., Nke, Ögl. spörja sporja o. d. — Schrod. spöria . 

stydia f. 'stötta*. — Jfr styd, stydil. 

Ul. styja styta o. d. 'liten stötta för gärdosgård’ Ilarg ('sne- 
styja), Hökhufvud, Ljusterö. Också i anslutning till vb. stödja , 

• Jfr gylia > jelja o. .1. Däremot Dal. fsljn, hslja , smsrja o. s. v. 

2 Obs. 'amea i Bergslagen; pävärkadt af hsv. smedja Y 

3 Närmare Sdml. 
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stödde: steja o. d. Stafby, Skepth. Faringe, Jårl. Jumkil, Fast. 92, 
Fröt. Est Ma. Länna, Ljusterö, R.-Bro, Ösby-Garn. 

stydia vb. “ljustra, branda efter fisk’; åfven: “med stake fort- 
skaffa sig i båt’ *. 

Ul. sty(j)a sty(i)a o. d., pt. sup. =, Gr. (åldre: stydja )*, 
Börstil, Harg, Bladåker, Fröt. Est. Ma. R.-Bro, Rådm. Vätö (enl. 
Schag. och P. A. Såve), Blidö, Ljusterö. ' styddja Vaxholm (P. A. 
Såve). Däremot i Dnmo. Film, Vendel?, Tiårp steja o. d. med 
ö i anslutning till stödja stödde eller af en äldre böjning stydia 
pr. styder. Sd ml. 'cl(d)stödjä, ’stödja Er. edstedja Sela. Vml. 
Vgl. ’ stödja (Rietz). Ögl. ’ stöjä , ’ störjä (Rietz, Såve, Rååf). Öl. 
'stööj BodorfT 83. — Sw. Fiskaren 1778 s. 120 eldstödja. 

stydia vb. stöd(j)a. 

Ul. stöj ja steja o. d. Lö. Nora, Alunda (Bergman 15: s?), 
Alsike, Skutt. 49, Fast. 92, Est. stöda steda s. Fjårdh. (Hmst. 
stöda 1. stö, sup. pass. stödas ), Teda (steda). steda Forsm. steida 
stsde stst* Vessl. steda Vätö. ste: 'stö s. Fjärdh. Präs., urspr. 
styder, i särskild betydelse, t. ex. dom steder pa q mtphe. ’de 
bryta mycket på å' Edsbro, = dsm st ed sr etc. Dnmo. Forsm., de 
steder pa sama ’det betyder det samma’ Est., jfr Dal. sf#ry;«etc. 
Svårdsjö, ögl. sto pa de same ’gå ut på det samma’ Stjä.: jfr 
Sahlst., under stödja: »Im persona Ii ter. Det stöder på. Rectius Det 
stöter på ». — Schrod. Reg., Jan. 439 stödia pr. stödicr, Sparman 
380 vnderstöör (jfr Fjärdh. ’stö!). Sd ml. sto(d)a sto(da) Sela, 'stö 
stödde stö(d)t Er., ste Nåsh. Nke, Ögl. ste t. ex. Hofb. ('stöd), 
Stjä. — Linc. stödia. 

styna stör (Acipenser). 

Ul. styr ja styrja f. Gr. styrjer 1. -sr pl. 'störar’ Svartlöga 
i Blidö s:n. styrxa -an pl. -ar Harö i Djurö s:n. Däremot ’ störrja 
Vätö enl. P. A. Såve! och 'störja »Ul.» enl. Rietz 691 b. — 
Schrod. stör. Ögl. Linc. störja (stirio), — Var. Rer. 55 störia. 

1 Jfr ögl. 'staka vb. ’med ljusterstaken fortgå i båt’, eller 'stöjä ’icl ’ = 
gotl. 8tydä 'staka sig fram i båt’, allt enl. P. A. Säve. 

1 Afledning: stygmysbla* Gr.: jfr i fråga om g Hls. be. g a bedja, Kilin 
yoga röja, Gr. fdga skilja o. s. v. 

* Inf. troligen uppkommen af ett urspr. stoja i anslutning till ett präs. 
stöder, s = o. 
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Sela 


styria vb. 'väsnas', styriug a. 'bråkig’. 

Ul. bragstyrjwg Lö., ostyrjag Gr. Yttre Sdml. ostyrjug 
otjiu. Inre Sdml. 'störjä 'väsnas, stoja, rasa, på lek', ’ störjä f. 
'ung, liflig och ostyrig flicka, yrhätta’, 'ostörjä f. ’id\ 'störjugr a. 
'ostyrig’, 'ostörjugr ’id.’ Er. Föröfrigt, genom anslutning till styra(?), 
'boystyrug Harg 1 etc., högsv. ostyrig t. ex. hos Sahlst., bångstyrig 
— Jfr Nyl. styrja vb. stoja, styribaqq envis människa 


etc. 


svidia s. — Jfr svid. 

Ul. svi(j)a svi(ia) o. d. 'S vedja (n)' som ortnamn allm. t. ex. 
Lö. Film ( hunsvx<jja? b. f.), Valö, Harg, Stafby, Skutt. 43, Fast. 62, 
Vaksala (by; skrifs: Svidja 1. Svia), Rosl.-Bro. svi&land 'svedje¬ 
land’ Gr., svilan(d) HIs. Stafby, Skutt. 115, Fröt. Est. Ma. Våtö. 
— Schrod. Reg. swidia ’ager sylvestris’. Jfr dfiremot Spegel Gloss. 
501 swedia. 


svidia vb. svedja — Jfr svid. 

Ul. Schrod. Lex. 7 su-edia. La by 1736 swedia. — Laur. Petri 
Kr. 5 (1559) swidia enl. SAOB. Sdml. ’své svedde svédt ’1) sveda 
2) svedja' Er. 

syn ier söner. 

Ul. Gåstr. synjer (~ sönjer). — Sdml. Nke, Ögl. sön- 
jer : se synir! 

syna is sörja. 

Ul. syr ja syrja o. d. HIs. Gr. Börstil, Våtö. syrjo Rådm. ? 
Mj es sorja sörja o. d. Skutt. 51, Est. Färent. Sdml. serja ~ 
sörja Sela. — Bur. Suml 72 ijssörjan , Sahlst. sörja. 

tilia tilja. 

Ul. tilja tilja o. d. allm t. ex. Gr. Dnmo. Film, Harg, Vit- 

A 

tinge, Vätö. Gåstr. tilja Järbo, tilja? Ars. - Bureus Suml. 42 
tilior, Schrod. Lex. 34 tillta, Rudbeck 199 tilior, Sahlst. tilja. 
Inre Sdml. 'täljä Er. t el ja teljee (e 1. ce?) Ård. Nke teljdr pl. 
Kvistbro. Vgl. telja Sundén 50. — Var. Rer. 24 teelia, Linc. 
telia, Hof Dial. 292 »sv.» tilljårr, telljårr. 

tridie tredje. — Jfr triding. 

Ul. trije tnjo o. d. Gr., (äldre, ~ yngre tre.jo), Skutt. 43 (~ trm, 
se Sv. Lm. XVIII. 3 s. 36), Järl. (~ triji). truljj Blidö. tridje 


1 Ub.s. ostyruga Teda 99? 
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tredje 1. -*-? Kulla, Gryta 1 , tnp Åland. Eljes trä;dje tre.dpi 
o. d. (efter hsv.?) Fast. 147, Våtö, Alu. Harg, Lö. Gästr. trep 
Års. Dal. trep Djura. — Schrod. Jan. 26, Bureus Suml. 44 
tridfhjic , Rudbeck 13, 276 tridie, 203 triedie , 307 tredie. Sd ml. 
tredjo Sela, 'tréden, 'trej-dag Er., tredjo Runt., tre(d)p Nash. 
Nke, ögl. trep Krä. Kni. Stjä. — Linc. tredie ~ tridie (sapa). 

vidia vid ja. 

Ul. vi(j)a v\(i)a o. d. allm. i sht. i n. och ö. Ul. t. ex. 
Lö. Valö (81 vijä). Film, Våtö. vid ja vidja o. d. B.-Kulla, Nys. 
Gir. (r idjor), Långtora, Vass. Färent. Sånga, Runmarö. vigja vigja 
o. d. Torst. Härnevi, Frösth. Gryta (vigja), Gir. Gåstr., Dal., ö. 
Vml. vt(i)a o. d. Yttre Sdml. vidta Sor., vidja Enh. Sela (~ i), 
Mörkö fi). — Hels. SL., Bureus, Schrod. Reg. wid(h)ia , Sahlst. 
tvidja , Dalin 1851 vidja uttaladt ’ viddja! Inre Sdml. védja vedjce 
o. d. Er. Runt. Ård. Floda. ve(d)ja Nash. Nke vedja Götl. Nke, 
Ögl. Vgl. Smål. vcjja rep o. d. t. ex. Krå. Stjå. Redvåg. — 
Ljungb. 62 vedja; Linc. wediekupa (nassa), men åfven widia; 
Linné Ungdomsskrift er II s. 152 v ej or pl.; Hof 203: »sv.» mdia 
1. wedja. 


vidia vb. 

Ul. skakar ta njnr (när det blåser, t. ex. om ett tråd) Gr., 
br&dd viar so 'brädet böjer sig, buktar sig' Ma. Est. Häfverö. Inre 
Sdml. 'védja: 1) rédjä sej »låta böja sig (som en vidja), vara 
mjuk.» 2) »gå med en svängande rörelse på kroppen, spefullt om 
högfärdiga kvinnors gång: 'si hur ho védjär på tången eller 
på sej » Er. 


vidia vb. 

Ul. 'vidja Tillinge (Lmf.), 'vigg ja, (viggjering) s. Fjårdh. 
(Lmf.), vi(j)a o. d. Vendel, Harg, Funbo (T* i-ring), Skutt. (Erd- 
mann: vijjä skinn). Est.: 'bereda fårskinn (i hemmet) genom 
användande af en skarp järnklafve, kallad skinnar-vidja 1. vidje- 
ring'. Inre Sdml. ’ védjä ’id.’ Er. 

vidia s. »skinnar-nV/ja». 

Ul. finafrjvui o. d. Vendel, Est. Inre Sdml. skinnär-védjä 
Er. Ögl. 'skinn-veija Ydre (Rääf). 


1 c här likvärdigt med i 



modifiering pä grund af föregående 
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vilia v. vilia. 

Ul. Sdml. Nke, Ögl. villa vila o. d. t. ex. Hls. Vätö, Ska- 
gershult, Stjä. vila vila Sorunda. Vgl. Sm Al. 'vella (Belfrage 
Verbet i Vcstgötamålet s. 40, Gadd 20). — Ä. skriflspr. ej sällan 
ivilla (t. ex. i Dalins Argus). Columbus Ordeskötsel dc wile o. d. 
t. ex. s. 76. 


vilia -e s. vilja, -c. 

Ul. Yttre Sdml. vilja vilja o. d. t. ex. Lö. Mörkö. viljo 
Sela. Inre Sdml. Nke, Ögl. Vgl. velje velja t. ex. Kräklinge. 


vinier vänner. 

Ul. Bröllopsv. ivinjcr o. d. ~ wänjer o. d. Se vinir s. 110. 
vitia vittja. 

Ul. vittja vijpa o. d. allm. t. ex Gr. Hls. Harg, Skutt. 129, 
Vätö, Blidö. vitja Järlåsa. Yttre Sdml. vij$a Sela. — Columbus 
Ordeskötsel 50, Sahlst. irittja. Inre Sdml. vettja vetpee o. d. 
Runt., ' véttjä Er. — J. G. Oxenstiernas dagboksanteckningar s. 83 
vettja. Nke ’ vettja Hofb. Ögl. vetja Ydre. Vgl. 'vekka Rietz. 


yliug a. 

Sdml. 'öljugr 'klar, spänstig och lugn, om 
ju(g)t i vä(d)re Er. 

?yria. 

Sdml. *yrjä f. 'röra, smörja’ Er. 1 


luften’: 'de ä öl- 


* 


* 


* 


I ord af typen vidia är behandlingen af i och y icke likfor¬ 
mig öfver hela det 'svenska' området. En blick på materialet visar 
lätt, att områdets dialekter kunna fördelas på två grupper. I den 
ena gruppen, som här kan kallas den uppsvenska*, beva¬ 
ras i och y som i- och y-ljud, i den andra, den medel¬ 
svenska*, ha i och # öfvergått till c och ö. 

Den uppsvenska gruppen utgöres främst af målen i Upp¬ 
land, Gästrikland och Dalarne. Dit hör också en del af Söder- 


1 Kanske < gyria. Jfr Skutt. 51 jorja, som dock star nfigot enstaka. Udd- 
ljudandc j < g kunde ha fallit framför y under vissa betingelser, exempelvis 
i senare sammansättningsleden: jfr Ul. ngsima ~ ng.ytma < -gima. Sdml. 
’yvom och ’gynom 'genom’ Er. m. fl. 

* Om betydelsen af dessa benämningar i öfrigt se min afhandling Svea¬ 
målen, särskildt s. 53 och GG. 

Htittlman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. Q 
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manland, i hvarje fall hela Södertörn, men tydligen också de trak¬ 
ter af det egentliga Södermanland, som närmast gränsa till 
Södertörn och Uppland, åtminstone socknarna Mörkö, Ytter- och 
Öfver-Enhörna samt Ytter- och Öfver-Selö (om också för de två 
sistnämda några exempel af motsågande art åro antecknade). För 
Västmanland visa åtminstone några citat från östra delen samma 
behandlingssätt som i det nårgrånsande Uppland. 

Till den medelsvenska gruppen höra målen i det återstå¬ 
ende af Södermanland, hela Närke, n. och ö. Östergötland och tro¬ 
ligen en del (den västra) af Västmanland. 

Ett mera detaljeradt angifvande af gränserna mellan de båda 
områdena år för närvarande ej möjligt. 

I den uppsvenska målgruppen, dår i och y bevaras, heter 
det alltså regelmässigt t. ex. by Ha, fittja 1. fittje , flytt ja 1. 
flytta (med analogisk förlust af j), hy mja, hypja , lydja 
o. d. (s. och. v.), midja o. d., myåéa (s. och v.), nyttja, ryja 
o. d. < *rydja (v. och s.), ryssa , silja, sittja 1. sitta, Silja, 
sytt ja, smidja o. d., styd ja o. d. (v. och s.), svidja o. d. 
(s.), tilja , vid ja o. d., vilja (s.), vittja. 

I alla exempel af denna art, med urspr. stam konsonanter som 

s, t, p, Ö(dh), (dentalt) 1, m, n, år bevarande af i, y med säker¬ 
het allmänt »uppsvenskt». 

Visserligen visar materialet åtskilliga fall af e, ä eller ö också 
i denna ordgrupp, men alla sådana kunna utan svårighet förstås 
som lånade från hsv. 1 eller (oftare) som beroende på analogiska 
ombildningar efter närstående former, i hvilka urspr. intet j (j) 
följt efter den korta stamkonsonanten. Exempel som lyd ja, mid¬ 
ja* ryja (s.), svid ja (s.), vid ja med allmänt uppsvenska i 
och y ställa utom allt tvifvel, att också i infinitiver eller präs.- 
pluraler som bidia, bydia, stydia, rydia, svidia de urspr. i, y 
ljudlagsenligt skulle stå kvar. När det icke desto mindre heter 
eller kan heta be(d)ja, bÖ(d)ja 1 . dyl., stödja , rödja , svedja 1 . dyl., 
måste e, ö i dem härstamma från andra former i paradigmet, som 

t. ex. prås. sing.: bider, styder etc. eller imp. bid, styd, ryd 2 , i 
hvilka i, y regelmässigt gifvit e , ö, resp. ö enligt Kap. III och IV. 
Efter präs. sing. jag beder har först plur. (vi, de) bidia ersatts 
med bedja 1. beda , hvarefter också inf. ombildats. Särskildt be- 

1 Så troligen trcédje (jämte -t-). Obs. uppgiften från Gr.! 

* Möjligen också från pråterita som rydde, stydde: jfr Stafv. och Vok. s. 
85 f., s. 97. Om imp. ryd jfr art. ofvan s. 123. 
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tecknande Är att verbet rydia i Ul. uppträder med o-vokal, när 
det böjes efter 2 sv., med urspr. präs. ryder > råder 1. dyl., men 
med y, då det böjes efter 1 sv., med präs. ryjar, prät. ryja 
o. d. Subst. rydia, sv. fem., har i dialektala källor alltid y. I 
verben lydia, mysia (täta med mossa), nytia, vidia, vitia, hymla, 
hypia, som öfverallt böjas efter 1 sv., finna vi endast i, y som 
stam vokaler. Verbet stydia 'ljustra’, som åtminstone vanligast bö¬ 
jes efter samma konjugation, en böjning, som för denna betydelse 
kanske också är den ursprungliga, har oftast y, likaså ej sällan 
subst. stydia 'en stötta’, men verbet stydia ’stöd(j)a’, normalt böjdt 
efter 2 sv., kan endast ha ö. O. s. v. 

I alla dessa fall år alltså i, y det ljudlagsenliga, e, ä, ö beror 
på senare analogisk ombildning. 

Men i vissa andra fall kan man ej vara lika såker på, att 
bevarande af ?, y år allmänt uppsvenskt. 

Det år först ord med r som stamkonsonant — ljudföljden -yri-. 
(Som urspr. stamvokal framför -ri- står endast y. Exempel med 
i saknas). 

Dal. och Gåstr. ge hår nästan endast former med ö eller ur 
ö utveckladt o(e,s) 1 . Yttre Sd ml. har y i det enstaka gstyirjag 
Sela, föröfrigt endast ö eller o (lmalf. o, o)*. 

Ul. visar flera exempel med y. Sådana åro antecknade i ö.- 
Löfsta (blott - styrjuy a.), Hållnas (syrja f.), Gråsö (styrjug, 
myrja v. och f., styr ja f., syrja), Börstil (syrja), Våtö (myr ja 
f., syrja; men ’störrja enligt Säve!), Frötuna (myrja f.), Blidö 
(styrja), Djurö (d:o). -yrj- tillhör alltså kusttrakterna af Ul. från 
Löfsta i norr ned till Stockholmstrakten. Härmed bör samman¬ 
ställas Selaöns osttfrjug. 

Det år klart, att dessa exempel representera en för de nåmda 
trakterna speciellt karaktäristisk behandling af ljudföljden -yri-, som 
kanske en gång i dem varit enarådande. Då vi jämte det be¬ 
varade y i samma dialekter också påträffa ett e 1. dyl. < p, i några 
af de nåmda orden eller i likartade, ha vi vål häri snarast att se 
en ljudbehandling, som ursprungligen blott tillhört vissa andra, når- 
grånsande dialekter och som först i senare tid inkommit i de förra, 

1 Det enstaka ex. lyrju 'ögla’ från Års. i Gåstr. tyder dock på, att be¬ 
varande af y ej år främmande för Gåstr. Men ordet står skåligen isole- 
radt. Den närmaste anknytning jag funnit är no. lyrgja 'fa lost sammen, binde 

lust* Ross. 

* 'yrjä f. Er. är knappast något att bygga på. 
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till stor del kanske under påvärkan af skriftspråket och af talsprå¬ 
ket i städerna. Ett exempel af detta slag är väl otvifvelaktigt 'börja* 
byria, som har 0 ( 0 , 0 ) i alla kustsoeknarna, liksom för öfrigt i hela 
Ul. Andra fall åro smerja o. d. 'smörja', v. och s., sperja o. d. 
s. 'spörja', men i dem kan 0 också bero på analogibildning efter 
andra former i paradigmet t. ex. prås. sing. (urspr.) smyr > *s m or 
o. d. Se föröfrigt exempelsamlingen! 

I det inre af Ul. ha alla ord med urspr. -yri- fått förändrad 
vokal, vanligen 0 . Det år vål troligast, att här föreligger en 
rent autokton utveckling af y > 0 >0 framför r + j, liksom 
framför r + andra konsonanter både i Ul. och andra mål (se ne¬ 
dan). En sådan är säkert också nödvändig att anta för Gästrik¬ 
land och Dalame. 

Å andra sidan år det tänkbart, att kustmålens behandling af 
-yri- förr haft vidare spridning i Ul. (kanske t. 0 . m. tillhört alla 
Upplandsmål) och att den först i senare tid undanträngts till sitt 
nuvarande begränsade område, icke genom inhemsk ljudutveckling, 
utan genom inlåning af främmande ordformer från hsv. och frän 
andra dialekter. För denna möjlighet talar i sin mån exemplet 
byria 'Börje', som i 1700-talets uppländska kunde heta Byri, men 
som nu endast är kåndt som börje 1. borje ( 0 , 0 , 0 ). Att i sista 
instans skilja mellan ren ljudutveckling och dylikt småningom ske¬ 
ende undanträngande af de inhemska ljudformerna torde i många 
fall ej vara möjligt. 

Också ljudföljden -ylj- fordrar särskild uppmärksamhet. (Att 
ljudföljden -ili- bevaras som -ilj-, med i och dentalt l, i hela upp¬ 
svenska området, visas tydligt af sil ja, tilja , sil ja, vilja). 

Hår tillkommer frågan om l:s kvalitet. Bevaradty och den¬ 
talt l följas åt. Utveckling till -ylj- år styrkt för en stor del 
af Uppland och för Gästrikland genom exemplet fylja 'stoföl*. 
Fem. myl ja år antecknadt från så skilda håll som Skuttunge och 
Frötuna. Utvecklingen förutsättes också af hylla 1. hyla 'hölja’, 
som förekommer i sht i norr och öster, men äfven centralt, som 
i Skuttunge. Det år troligt, att dessa ord haft dentalt l också i 
sina grundformer, öfverhufvud synes det svårt att bevisa, att l i 
denna ställning, liksom i ställningen mellan i och i och i slutljud 
eller antevokaliskt efter I, i, é (< avj)', någonsin varit annat än 


1 Kanske ocksä efter y (jfr ex. fyl, hyl; däremot gyl ?) ocli efter y. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 


133 


dcntalt i uppsvenskan. Då 'hölja 1 också på vissa håll kan heta 
holjn o. d. eller då 'skölja' öfverallt heter fel) a o. d., visar det in¬ 
genting lor den regelråtta behandlingen af ljudföljden p + Z-ljud 
f i. Såväl ( som den öppnare vokalen kunna vara analogiskt in¬ 
förda framför infinilivens ja från andra former af paradigmet som 
t. ex. prät. eller från närstående substantiv som hul, hol. [I fråga 
om vissa mål kan man också tänka sig att \ sekundärt uppstått 
i präs. sing., först efter det att y i den kortstafviga grundformen 
(jfr no. hyl , dyl etc.) öfvergått till ö enligt ljudregeln i Kap. III. 
För t. ex. Runömålets skth 'skölja' och 'skilja', pr. skel pl. skth, 
pt. och sup. ske([ synes mig en sådan utvecklingsgång vål så an¬ 
taglig, som att \ skulle vara ursprungligt i de former där det står 
och eventuellt ha framkallat öfvergången till e.] Också i tnoljn 
o. d., jämte mylja , kunna ( och e(ö) bero på analogi från besläktade 
ord, snarast från ett urspr. verbparadigm mylia, mulde 1. molde 
(jfr no. mylja pt. mulde). I fråga om e(ö) kan också tänkas på sam¬ 
manblandning med det i betydelsen närstående mörja. Jfr Sahl- 
stedts art., se ofvan s. 1 22. Slutligen kunna de ifråga v. formerna 
ha införts ur andra dialekter. I fråga om deljn o. d. 'dölja' torde 
denna sistnämda uppfattning ha mest fog för sig. Men äfven för 
de öfriga exemplen är den möjlig. 


Ej heller i ljudföljden -yni- år det alldeles afgjordt, om beva- 
rande af y får anses allmänt uppsvenskt, (-ini- står endast i ett 
ex.: vinier!). 

Fallen dryna (< drynia med i analogiskt aflägsnadt) och 
syn jer äro tydligen bevisande — för de trakter, där de förekomma. 
Det blir åtminstone Gästr. och n. Ul. ned till Upsala och Norr¬ 
tälje, möjligen äfven Dal. (dryna). Almqvists mynja i Målaren 
är väl snarast från s. Ul. För Södertörn antydes samma ut¬ 
veckling af präst-synji i bröllopsvisan från 1723. sön jer (delvis 
~ syn jer) i s. Ul. och yttre Sdml. kan förstås som kom¬ 
promiss mellan syn jer och hsv. sönner 1. söner, dröna i mell. 
och s. U1. har sitt ö från präs. 

Det troligaste synes mig vara, att y bevaras framför -ni- »upp¬ 
svenskt». Att ordet, mönja nu i hsv. endast synes ha ö, är väl 
en tillfällighet, som kan bli förklarad ur ordets litterära och kul¬ 
turella historia, när den en gång blir utredd. Det ljudlagsenliga 
(för »uppsvenskan», med hvilken ju »hsv.» i det hela sammanfaller) 
skulle representeras af bry nja — visserligen en litterär glosa och 
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som sådan af föga beviskraft. Verben skönja, stöna förr ~ stönja , 
äldre sönja ~ söna ’neka\ alla efter 2 sv., förstås på samma sålt 
som dröna , stöd(j)a o. s. v. 


Då exempel på y framför rj, Ij , nj faktiskt ej uppvisats från 
v. och s. v. Ul., kunde man ju vara frestad alt här anta en Ijud- 
öfvergång y > ö. I så fall har man att tänka sig afvikelsen från 
den normala utvecklingen af y framför j-förbindelser som beroende 
på stamkonsonantens kvalitet. Man får då ansätta kakuminalt l 
och väl äfven n i grundformerna för dessa trakter. Det bör hår 
påpekas, att l i ställningen mellan y och urspr. yi (fsv. ghi ) är ka¬ 
kuminalt öfver hela det uppsvenska området, liksom också i öst¬ 
svenskan, och att det i denna ställning öfverallt har framkallat 
öfvergång af p till ö (> e o. d.): ex. sstja 1. selja o. d. ’sölja’ (isl. 
sylgia ), folja 1. felja (isl. fylgia). — Jfr nedan. 

Men å andra sidan bör man besinna, att målen i s. och s.v. 
Ul. mera än andra Upplandsmål påvärkats af hsv. Redan af gam¬ 
malt ha de gällt som mera förtinade (något som visserligen också 
kan förstås dåraf att de i sig själfva, sårskildt i formläran, stå när¬ 
mare hsv. än de andra målen). Wahlström i sin disp. 1848 talar 
om Fjerdhundra munart (i Fjerdhundra »och socknarne när¬ 
mast Mälaren»), »som utmärker sig för mera språkriktighet ån de 
föregående» (a: munarterna i Attunda- och Tiundaland). 

Slutsatsen af det föregående blir, att 7, fj i uppsvenskan i all¬ 
mänhet bevaras som i, y framför kort kons. + i- 1 . I en del af om¬ 
rådet har dock troligen y öfvergått till ö (> 0 ) framför -ri-, i en 
(mindre) del kanske också framför 1-ljud + i-. 

Om kvaliteten af de så bevarade i, y gäller livad som sagts 
om i, y i Kap. V s. 89 fif. 

I det medelsvenska området äro förhållandena enklare. Ilår 
ha i, y genomgående blifvit c, ö i ord af typen vidia, oafsedt 
kvaliteten af stamkonsonanten. 

Det heter alltså medelsvenskt ej blott som delvis redan upp¬ 
svenskt: sörja , möt ja, hölja, börja, sön jer, röj ja v., 
dröna , stö , bc o. s. v. 


1 Nysv. klö/ja v. har anslutit sig till klöf s. Den regelbundna uppsvenska 
utvecklingen visar klyfia i Luudii Descriptio Lapponiic (c. 1675), se Sv. Lm. 
XVII. 5 s. 30, 32. Ä. nysv. löfja är v«äl söderifiån kommen form eller också 
ombildadt efter löf s. 
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Utan också: bössa, dröp ja, 'fettje , flotta, (åldre flötia ), 
jöttja, ’lödja o. d., telja, vedja o. s. v. 1 * 3 * * . Se exempelsam¬ 
lingen! 

Med de medelsvenska målen öfverensståmma i allmänhet de gö¬ 
tiska i delar af Ögl., i Vgl., Vårml. etc. och de sydsvenska. 
Åfven vissa östsvenska och norrländska mål 8 visa samma 
behandling af ordtypen vidia. 


Den hår uppvisade fördelningen af de nutida svenska talsprå¬ 
ken i två skilda grupper återspeglas med all önskvärd tydlighet 
i de nysv. litterära källorna, naturligtvis framför allt i de åldre. 
1 stort sedt kan man säga, att uppsvenska skrifter bevara 
t, y framför kons. + j på samma sått som de nutida uppsvenska 
målen, medan tvärtom medelsvenska, götiska och sydsvenska 
skrifter ha fått e och ö *. 

Jåmför t. ex. hos uppsvenskarna Schroderus, Bureus, Auri- 
villius, Karl XII m. IT. byssia, lydia, midhia, middia, mynja, rys- 
sia , smid(h)ia, swidia, til(l)ia, wid(h)ia , wittia. 

Däremot hos östgötarna Petri (Lex. Linc. 1G40) och Grubb 
(Penu Proverb. 1678), sydsvensken Spegel (Gloss. Sveo-Goth. 1712), 
västsörmländingen Ljungberg (Sv. spr. redighet 1756) m. fl. bössia, 
dröpia, flötia, hömja, media , mösja, rös(s)ia, selia, smedia, stve- 
dia, telia , vedja, vettja. Se vidare exempelsamlingen! 

Men naturligtvis kan man i de litterära källorna ännu mindre 
än i de modåma dialektkällorna vänta sig full konsekvens i språk¬ 
formerna. I skrifter af väsentligen götisk eller sydsvensk språk- 
karaktär förekomma ofta uppsvenska former, stundom tvärtom gö¬ 
tiska former i uppsvenska skrifter. Så redan i äldre tid och mera 
ju längre fram i tiden. 

På 1600-talet kan en författare som Strångnåslektorn A. Ar- 
vidi — som språkligt sedt hör till en gränstrakt mellan de båda 
dialektområdena — i sin Handledning til tliet Swenske Poeterij 
1651 som exempel på rimmet Edia s. 52 uppräkna orden hedia, 


1 ögl. smta 'smedjan’ jämte smej» 'smedja’ Sljä. förstår jag ej. Om 
sitta se ofvan. För villa o. d. 'vilja’ Aro flera förklaringar tänkbara. 

1 Jfr Sveamålen s. 37, 4-1), 63, Hultman Östs v. Dial. § 36. 

3 Jfr Hesselman Stafv. och vok. s. 98, Nord. studier s. 393, Sveamålen 

anf. st., Uppland II s. 516, 521, 523. Å andra sidan Kock Sv. Ljudh. 1 s. 38, 

4-1 f., 456 f., 468 f.; Noreen Sv. Etymologier s. 62. 
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media, smcdia, wcdia, med medelsvenskt (»inre-sörmländskt*) e, 
men s. 61 som rim på Idia samma ord i de uppsvenska formerna 
bidia , midiaj smidia , mdia! Under rubriken Ynia s. 85 nämner 
han de uppsvenska bry nia, mynia , under Ödia s. 108 det medel¬ 
svenska lödia — jämte de »svenska» rödia, stödia. 

1 en del äldre skrifter bereder ortografien vissa svårig¬ 
heter: i och y kunna stå som beteckning för uttalade c och ö. 
Jfr om detta s. 86 ofvan not 1 och äfven s. 117 f., art. drypia. 

I regel ha i den här behandlade ordgruppen de uppsvenska 
formerna och skrifsätton ined liden blifvit de segrande. 
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Ord af typen sigéi »ig/a 'segel segla'. 

• • 


Några exempel: 


bidla. 

U). hälla hala (< *b&dln) 'fria för en annans räkning’, hal - 
mun 'böneman vid frieri 1 Vessl. bcbla: bada b&tlman Lö., bmlman 
Tiårp, balman Skutt. 91. — Schrod. Lex. 82 bedlare. 

blikna. — Jfr Dalm. (Alfd., Orsa) *blikna 'vissna' (älven 
blekna’), östsv. t. ex. Nyl., Gsvby blikna bl. a. 'vissna'. 

Dal. blekna 'vissna (om brodden)’ Svärdsjö m. fl. Ul. ’ blekk¬ 
nä 1 Skutt. (Erdmann). — Jac. Wollimhaus Hans. V s. 5, Colum- 
bus Hans. II s. 44 bleck nar = vissnar. 


diger 'diger' m. ni.; mest i komp.: gris-, lamm- diger. — Jfr 
östsv. diger, *dir , digri(gär) (Stafv. och Vok. s. 52 f., s. 87, Ven- 
déll ÖO). 

Ul. diger 'tjock, förmögen' Hagunda (Lmf.). ’lam(m)diger 
Stafby? digalfarj 'Storskäret’ Gr.* dcbger (lam-, grts-)dag^r Est. 
Häfv., (?) Fröt. degjlvratn Storvreten’ Nora.* dägg lambdag 
Gr., lamdagd 9 Lö. Hls. Harg. dceg gris dag Stafby, Skutt. 44. lamb- 
lagjr, grisl&gti 1. dyl. Fröt. m. fl. Gästr. Dal. deg -dag Års* 
Svårdsjö, Sked vi. -digär Boda, Gagnef, Leks. Ål (Lmf.). lamlxgcer 
Gagnef. Vml. -degär Kumla? (Lmf.). Sd ml. 'grisdiger, 'grislegä(d), 
'lamdégä(d), > rätteligen»: lum-légä(d) Er. — Hof Dial. 164 »sv.» 
lamdig ätterr lamdigerr, Sahlst. diger, grisdiger, grisdeg rectius 


1 blekna'? < bleikna? 

1 Jfr Pargas diyärbi ~ digälbi Thurmun s. 54 och nol. 8. 

:i Mc»! paiiieipiall d! Jfr S «i m 1. 'htm-dégä(d) Er., n. TI. utvägd 'sträng'. 
ränd 'van' elc. 


//rfjrlinwi : Uudcraiikniugitr i nortlitk ljudhistoria. 
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grisdiger !, Rudbeck 
Rosersbergs park): * 
da-foster dägre j rim: 
Färentuna kyrkobok 


d. v. lians. XII s. 138 (i en beskrifning på 
Sin frunior (en Venus-staly?| föllia åt thes gu- 

— fägré) -the Venabilder små*. (Hit?I- 

1790 Dägerbfi, nu Degerby degwby. 


digna diynu. 

LT1. digna allm.? (. ex. Gr. Valö. (Folkligt ord?) — Auriv- 
(log. 83 digna (med frikativt g, liksom signa , lögnen ), Sjöborg 
Schwed. Sprachlehre 1811 s. 29 digna (med lång vokal liksom väl¬ 
signa), Sahlst. digna. — Jfr östsv. digen digna . din (a), dignfap 
se Stafv. och Vok. s. 53. 


drigla drigel dregla dregel, I. drägla , dräygla etc. 

Ul. drägla dr äg gel dregla dre.gdl Lö. Gr. Hls. Harg, Nora. 
(Iniyla dregla Fröt. Est. Ma. Vätö. Gästr. Dal. dregla dreg'a Ars. 
Svärdsjö. Vml. drigla 'dregäl ö. Vml. (Lmf.), dréglu llimmeta» 
'dregla Leflfler (från Norb.?). Nke 'dreggeltrut Rietz. Ögl. dreg- 
h s<e K vill. — Sahlst. dregla dregel -, Hof Dial. 250: »sv.» dregla . 
drägla. 

Anm. Vi ha ingen anledning att för de svenska formerna 
anta någon annan grundform än drigla drigel: man kan observera 
kvantitetsmotsättningen mellan n. Ul. dregla dregäl och Rosl. t. ex. 
Vätö dregla, som är parallell med n. Ul. stega: Vätö steg,) och 
som icke kan förlikas med (t. ex.) en grundform drägla, ty både i 
». Ul. och Rosl. heter det veg, dreght 'drägligt', le gra, kr e hi a o. 
d., af grundformer med ä. Se S. o. S. 1 s. 17. Jfr vidare östsv.: 
Nyl. driggla drigel , balt. drigäl, dregäl . drul, dr a:gäl < drigla; 
no. drigle drigl Bö i Telem. enl. Ross etc. Annorlunda Tamm 
Etym. ordb., Noreen Sv. Etym. s. 11 I'., Kock Ljudh. 1 s. 22. Jfr 
äfven S. o. S. VI s. 07. 


fidla »fela». 

Schrod. Lex. 47 fedla, Linc. fiol vulgo 
(bröllopsvisa på sörmländska) fel fa. 


fedela, Nyköping 1702 


fipla. 

Dal. feptuit « fnit (trådarbete) Svärdsjö. — 
feppel n. 1 , Weste feppla. Jfr östsv. fipla hastig! 


Sahlst. fepla v. 
röra fingren’. 


fisla. 

Vml. slät t b. 


'fesla 'småfisa' (Lmf.). 


1 Iligitorum :ul ageiiilmii molutin qu.isi lusuria. 
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fisla kittla’ m. m. 

N k e. 'frssla Hof b. V m l. s 1 ä 11 b. ’ fes sin. II1. ftÄla ? Skutt. 41. 
— Jfr östsv. fisla. 


fnitra fnittra. 

Sd ml. 'fnétträ ~ fnittra Er. Nke 'fnéttra Hofb. 
ordb. 1850 fnrttra. — Jfr Nyl. fnit-er fnittra. 


Dalin; 


s 


frisma blemma. 
Sparman 131 frissma. 
earbuneuli, anthraees. Jfr 


Schrod. Reg. fresma , 314 fressmnr 
östsv., no. (Aasen: /'), fsv. frisma. 


glitra glittra. 

(TI. glätra glatra o. d. Rosl. (Lmf.), Vaks. (d:o), Håfv. Söderby- 
Karl (Lmf.), Fröt. Est. Ma. — Jfr Aland (t. ex. Kökar) glatra < 
glitra enl. Hultman 8 7,* s. 189, Hesselman St. o. Vok. §§ 167 — 170. 

A n m. glitra i Gr. Harbo, Nora, Harg, Vä tö, Svärdsjö kan 
vara högsv. lån. — Schrod., Line. glittra. 

gry via. — Jfr gry vil. 

l/l. -gr or la: grövla 'röra mycket i någol oredigl’, 'grörla i 

sjiten 'gräfva, röra i smutsen' s. Fjärdli. (Hmst.). Vml. slättb. 

% 

grörla = pota (Lmf.). — Jfr no. gryrla rota’, Aland (Brandö) grörla. 

Anm. Osäkert, om hit hör grovla o. d. 'gräla' Tiärp, Alsike, 
s. Fjärdli. Däremot troligen: Sdml. grörla Sela, grörla 'ligga och 
sprattla och ej kunna gå, om barn och fulla karlar’ Er. Likaså 
kanske: Colunihus Ordeskötsel s. 56: »Dock gråflade han [Stjernhjelm| 
förmvcket i ord-letande eller etymologier». Här skulle d kunna vara 
<■ ö < y, såsom i Dal. mok tel o. d. 'många’. Jfr nedan och s. 25 f. 
— Skutt. 92 gre.rla 'gräfva', röra’ < grivla? 

igel ~ igla (trol. < igle -a) 'blodige?'. — Jfr no. i gir rn., östsv. 
1. ex. Nyl. i g glo f. 'id'. 

(T I. iggrl (hlod- I. blo-)tgol pl. iglar o. d. Hls. Gr, Vessl. Nora, 
Dnmo. Valö (81 'hloiygälj. bloyglar Lö. igel igol o. d. Harg, 
Almunge, Vätö, Blidö, Fröt. Est. Ma. Teda. tgalvikon ~ agalvtkan ! 
Igel viken' Färent. Sånga. Dal. igslf^frni b. f. (en tjärn) Svärdsjö. 
Vml. 'bloiyel slättb. (Lmf.). Sdml. eg el o. d. blaagol b. f. -agla 
pl. -aglar Sela, 'égel Er. églä f. Toresuml enl. Er., rgol Näsh. 
Igol Runt. Ogl. blorgl f. Stjä. — Schrod., Line., Sahlst. ig(h)el, blad- 
igrl. 

limna, lymna lemna, lämna. 

Ul. lämna lemna o. d. allm. t. ex. Lö. Skutt. Vätö. lämna 
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lömna Törst. Alt. Vittinge. Gästr. Dal. famna o. d. (län från 
hsv.! jfr nedan Colutnbus’ form och art. livna}. Sd ml. lotnna ~ 
famna Sela, 'lötnnä Lånna enl. Er., famna Nåsh. Sd ml. Nke, 
Ögl. fetnna lemm o. d. Ard. St.-Malm, Öja, Hunt. Krå. och Kni. 
(~ lamnce), Kvi. Edsh. Skagh. Stjä. — Schrod. Reg., Aur. Gr. 140 
fäm(p)na , Schrod. Jan. 430 hinnandes (leffwandes); Golumbus 
Ordeskötsel 64 m. fl. fetnna (med e i båda hss.); Sahlst. lämna vide 
lemna; Hof 192 »sv.» lämna 1. fetnna - Vgl. letca!; Linc. leeftva. 

Anm. Onr^ hsv. c ~ ä och ordets .invändning i rim se ofvan 
s. 15 ff. — Formen lämna , urspr. hemma i U1., yttre Sd ml. 
(~ lömna) har också i talspråken (under förmedling af skriftspr.) 
i någon mån spridt sig utanför sitt egentliga område. Samma före¬ 
teelse kan konstateras också i östsveriskan, då t. ex. Nyl. har lämna 
vid sidan af läiva = ’lemna\ men limn 1. livn i betydelsen 'kvickna 
till'. Glosan fetnna år knappast öfverallt rent folklig. Den nor¬ 
mala utvecklingen af ljudföljden -imn- i resp. dialekter visas re¬ 
nare af rimna, som gifvetvis Ar mer afgjordl talspråkligt. Jfr livna, 
limna och sid. 151 f. 


livna, limna få lif, kvickna till’, bli vid lif.’ 

Ul. Nke, Vml. ’ fetnna Rietz 407 a. Jfr Ihre Gloss. Sviog. 
Il 58: »Uplandi dieunt: Jag tror ej , att han letnnar non eredo 
eurn in vivis diu fnturum». — Schrod. Reg., 147 fäffna 'lebendig 
werden’. Dal. ho fetnna ve 'hon kvicknade till’ Svårdsjö. (Men 
famna 'relinquo' Svårdsjö). fetma , teveen ti Djura. ' lömna rö Rfitt- 
vik. — Jfr östsv. livn livna och limn limna Nvl.; Dalmål Hinna. 

liver, lyver lefver. 

Ul. lävvcr lavor Lö. Gr. 1 Vessl. Vendel, Harg, Blidö. lär er 
lavor Alunda*, Fröt. Est. Ma. U.-Näs, Hagby. — Schrod. Lex. 11, 
Reg. etc. läffwer 8 o. d. 8 ggr, le fner 2 ggr. Dal. tovor ~ leror 
Svärdsjö. löver lov ter o. d. Gagnef, Mockfj. Djura, Leks. Rätt¬ 
vik. Yttre Sdml. for or Sor., tovor Sela, Enh. Inre Sdml., Nke, 
Ögl. lever fevor t. ex. Runt. Krä. Våsterl. — Linc. leftcer. 


lygn lögn. 

Gästr. lyuon Ars. Ul. lyun Forsm. Gr. Valö. Ul. Vml. Sdml. 

1 Hls. IfBlVOr (~ leror?): laii frän hsv., med ljudsubstitution. Jfr art. 
smid, vid, spila, liva, sigel. 


1 EqI. Bergman s. 4 fevor: tryckfel! 
s ffn- skulle möjligen kunna betyda lä ngt v-ljud. 
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Nke, Ögl. lögn logn o. d. allm. t. ex. Vätö, Runt. Stjä. [lågan 
o. d.: Ul. i s. Fjårdh. ( löngen). Rådm. samt s. ö. Dal., ö. Vml.] — 
Schrod. och Linc. lögn. Sjöborg Schwed. Sprachl. 1811 s. 12: 
”Wenn ein n auf das g folgt, so spricht man es aus, als vvenn 
ein n vor dem g stfinde: lugn als lungn ; hugna als hungna ; aus- 
genommen in mogna , tagne , slagne hart und lögn als löjn." Aur. 
Gog. 83 och 86 lögnfen) med frikativt g eller med g-ljud! 

lygna bli lugnt. 

Ul. Gåstr. lygna o. d. (präs. lygnor) allm. t. ex. Hls. Skutt. 
158, Vada (sup. lyngi), Våtö (sup. lygt), U.-Nås, Enköping, Års. 
Sdml. Nke ’ lygnä o. d. Er., Rietz 414 b. — Schrod. Reg., Aur. 
Gr. 124, Gog. 86, Serenius, Möller ly(n)gna. 

lygna s. 'lugnt ställe på vattnet’. 

Ul. lygna Blidö. 'löngna Vatö enl. P. A. Säve. 

mygel mygla mögel mögla. 

• • 

Ul. mygget mygal mygla o. d. Gr. Harg, Valö (’ myggäl , ’ mygg- 
lär 81), Ekeby, Film, Vendel, Tiårp (?), Skutt. 49 (?). mygel 
mygal mygla o. d. Fast. 77, 79, Est. mugg cl mogjl megla o. d. 
(~ megal etc.?) Hls. Lö. Nora, Torst. Upsala. mögel ma gal Est. 
Vätö (m. 11.?). mjögel mxegal o. d. Skutt 49, Fast. 77, 79, Fröt. 
Est Ma. — Schrod. Reg. mögla mucor, möglas , Spannan 32 mny¬ 
lo t, Dahlman Redd. 1743 s. 191 miögel. Sdml. megal megla o. d. 
Sela, Runt. Nke megla Skagh. Ögl. meghs Kvill. — Linc. mög(h)el. 

mykla myckna, många. Jfr mykin -it. 

Ul. mykla mykla o. d. Lö. Hls. Valö, Tuna (se Tiselius Fast. 
109), Faringe, Rimbo, Lohärad, Fröt. Vml. 'allt dä möckla g ull 
Dybeck. Dal. mskcelhy (SD III s. 325 (1317) myklaby, Dipl. Dal. 
s. 303 (1472) meclaby) 'Myckelby' i Skedvi, de hcer mskal 'det här 
myckna’ Tuna, mokcel ’många’ Ål, Djura m. fl., ’ mökkel Gagnet' 
(G. Säve). Jfr s. 26. — G.-Gl. 1691, Sparman 390 etc. myckla. 

mysla. — Jfr östsv. mysl Nagu(ÖO), Dalin 1853 myssla. 
Sdml. ’ mösslä 'myssla, fuska undan, oförmårkt undandölja’ 
Er. — Nyköping 1762 sd mössla dt mig i den jen hteiter slant. 


nider nidre ner nere adv. 

Ul. nädder nådar Gr. Dnmo. (m. fl.?). — Jfr Når R. 1695 
nöd där, Manerä 1740 nädder. nä: der ned Jr Vätö, R.-Bro, Blidö. 
n&dra Vätö (n. re jun), R.-Bro, Est. nier fe) ntår(j) nåur(a) o. d. 
Lö. Hls. Vessl. Tolfta, Tiårp, Tegmo. Film. Dnmo. Ekeby, Stafby, 
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Faringe, Almunge. Fast. 52. — Jfr Törnqu. 1697 (ocli ofta i bröl¬ 
lopsvisorna) nier. nir(c) nir(o) i v. oeh s. Ul. t. ex. Alt. Teda. 
Hagunda o. Lagunda lr.d, Alsike, Osby- Garn, FArent. h:d, Vårmdö. 
Jfr s. 97. när (o) ner(o) i yngre språk t. ex. Jårl. | ~ n%r(dj\. Gfistr. 
Dal. ner (a) Års. SvArdsjö. Sd ml. mr(o) Södt., Sela. nér(e) ner (o) 
NAsli. = Nke, Ögl. ner(»). — A. skriftspr. (1500-, 1600-talen) i ~ 
e t. ex. Sparman 155 etc. nidher ~ 155 etc. ned her , 34 etc. nidh 
' 234 etc. nedh , 13 ni dr i g - 264 nedrig (äfven ne er t. ex. 155, 
särskildt i vers). Jfr 302 etc. irider - ~ 337 etc. »reder-. Se ofvan 
s. 34, 30: i beror har vAsentligen på skrifttradition. 

nidra -e nedra -c, ned er - a. 

U I. nedra. n&dsrgnn o. d. 'Nedergården* Gr. Hls. Lö. Film m. 
11. nedra, nedor- Vätö, Fröt. Est. Ma. Fast. 34, Farenl. m. 11. 

rimna, rymna (s. 1. v.) remna , rumna. 

Ul. rymna rymna 'spricka’ s., rymning a. sprickig U. ex. om 

buden på hfinderna)’ Lö. Vessl. Skutt. 45. Ul. Yltre Sdml. rämna 

remna o. d. allm. t. ex Rst. Ma. Sela, Enh. Mö. -- Burens Suml 

01 rämna (~ remnar). Schrod. Lex. 30 rämjina s., DQ rimna v. 

*• •• 

Dal., Inre Sdml., Nke, Ogl. remna remna o. d. S ivArdsjö. Oja. 
Kra. Kvi. StjA. — Lim*, remna s. och v. — Jfr limna och ofvan 
s. 15 IT. 


rivla, ryvla 

Ul. rgrla - rea: 1 ,a \*n hop hopsnarjda rep* Blidö. — Jfr öslsv. 
ryrlo I*. 'intrasslad hop t. ox. af tarmar’ Kimito (f)0). 

% 

sigel sigla segel segla. 

Ul. siggel sigla sigal sigla o. d. Film, Dnmo. Gimo, Tegmo. 
sigel sigol o. d. Skutt. 42 (men se.gin enl. Grip!). ’sigla Unungo. 
Fdsbro. säggel säg la se.gal se.gln o. d. I Ils. och Lö (äldre; 
yngre, med Ijpdsubstitutiou: srcighi), Gr. (yngre: segla), Nora. s. 
FjArdh. t. ex. Törst, (segla), Frösth. (seyyla). Veckholm {segla), 
stegel sä g la segol segla o. d. allm., i slit i öster och söder, t. ex. 
Fast. 50, 137, Vätö. Dal. Gfistr. segla o. d. t. ex. Ars. Djura. 
sigla Ofvansjö(V). Yttre Sdml. se.gol se.gla Sela, Enh. In re Sd ml., 
Nke, Ogl. segla o. d. t. ex. Krä. — Schrod. Linc. seg(h)rt , 
segla. Bange 1727 sägla. (LAby 1730 siegla: troligen konstru¬ 
erad dialektform). 


% 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 


143 


signa segna signad 

Ul. signa nier o. cl. 'segna ned’ Ld. Jumk. Vaks. Odens. 
Mnrkim, Bladåker, Spärrs. Upsala (bland bildade), stigna sagna ntr 
Fröt. Est. Ma. Funbo. 'segna ner Upsala-tr. (Lmf.). se.gnn Häl'v. 

O 

(iästr. Dal. segna Ars. Svärdsjö, Djura. Sdinl. signa ntr Sela* 
Enh. 'signä nir Er. sagna ntr Sela. Inre Sdinl. Nke segna 

n m 

segna o. d. t. ex. Ard. Oja, Krä. Skagh. segna L.-Mell. Kni. — 
Isr. Holmström Hanselli VI 107 så segnatV han omkull, Ljungb* 
155, 1(»3 signar , Saldst. segna vide signa! 

skrivla bergskretva. — Jfr östsv. t. ex. Nyl. skrirrlo. 

Ul. hargskr&vhi o. d. Gr. Hls. Skutt. t)2. 

skytla v. 'sätta upp en provisorisk gärdesgård med löst 
liggande störar och s. en sådan gärdesgård'. — Jfr. skytil*. 

Ul. schössla ’’Uplandice” enl. Hof 249. susla foshi 1 . fokln 
o. d Lö. (’fössla Lmf.), Vendel (fo,sJ » 3 ), Skutt. 40, Läby, U.-Näs, 
Dalby, Alsike ('skörsla), Lillkyrka ( fössla 1. ’försia Lmf.), Torst. 
och Till. ( fössla Lmf.). s. Fjärdh. (Minst.: 'sjörsla \)\.-dr). A Jysla ~ 
ftfXla Gr. (?Tiärp). (Iästr. Dal. fffkla Torsåker. [.fyfl" Ofvansjö, 
Svärdsjö!]. fiXlmr pl. Amsberg. fisla 1. fthi U v., ftln f. (pl. 'fts- 
Uer), fthde r> n. 'led. som stänges med lösa störar’ Djura, Mocktjärd* 
Sdml. 'skyssla v., f. Ornö (Rietz), ’skörslä f. 'tillfälligt stängsel — 
— ’ Er., jod a f. 'stång i ett led’ Oja. Ogl. ’skyttla opp, ner 'sätta 
in eller ta ned 'skytflar (sg. 'skyttel m.)’ = stänger uti gärdesgårds- 
led’ Vdre (Rääf).® 'skyttler pl. Kalén. jy/lnyag Västerlösa. Smal. 

•m 

1 Jfr 1. ox. Lvtlkeus-WulIV Ull a Isord bok. 

% 

a skytla v. är urspr. deuom. till skytil 'stäng att skjuta in t. ex. i ett 
led.' skytla s. är sekundäralledning till verbet. 

5 Säkert fel för faXhl I. dyl.: formen bar erhållits vid utfrågning ined 
ledning af I.mf.s ordbok eller Er., där ordet skrifs skörsla. 

* Skrifningen med -»•*- för s. 171. kan tänkas återge ett uttal -/.l-, men kan 
också vara tecken till ilen i vissa trakter af s. III. iakttagna tillnärmningen af 
inljudande st till ’supradeutall‘ uttal: jfr kruuse Ippland II s. 51-3. Hesselman 
Sveamålen s. (i b. 

5 Pjj < sl liksom i Djura (delvis älven Moeklj.) he/.n (I. hes In ?) betsel' 
tha ska int fftkn inte kittla’, nfn Vissel'. hshi brak' (= Svärdsjö 
b Ite.gXu f. en liungsla'. 

Ä y hos Rääf torde kunna betyda ö (kort), liksom i kan vara c. Jfr hos 
Rääf stycke, yx. klippa, sitta, brinna, drift-, riny-, men i nyare uppteck¬ 
ningar frän Ydro iIMit») stok.i, oks, kle/ni. seta. hn na. tlreft. reg. ttbs. 
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skyttla etc. Ö. li:d (Gadd) = Ydre 1 . 'skattel f. (pl .skattler), 'skatt- 
lasteejtta , skottla (ner, opp) S.-Möre (Linder). Vg 1. schöttlarr 
'stängerr att såtta igiånn enn öppning på enn giärdsgård måd' Hof 
249. — Sahlst. 1773 skyssla f. sepimentum ex perlicis rarius, ad 
arcendas pecudes, tumultuarié exstructum. Inde skyssla v. sepem 
ejusrnodi construere. 

snigla v. sneyla. — jfr östsv. t. ex. Ped.-Purmo snigla. 

Ul. snägla sn&gla o. d. Lö. Nora, Valö ('snegglä 81), s- 
Fjårdh. ('sneg g la), snegla Upsala (bland bildade), snägla snegla 
Fröt. Est. Ma. Ljusterö. Gåstr. snegla Jårbo. Sd ml. snegla Sela- 
Nke snegla Skagli. — Sahlst. snegla. 

snigla s. — Jlr snigil s. 104. 

Sdml. 'snégglä f. 'snigel’ Er. 

stigla, stigra, stegra (t. ex. ett pris; s. sig: om hästar). 

Ul. st äg la st&gla Nora. st äg la st&gla o. d. Gr. (V), Harg (?)» 
Skutt. 147, Skept. Fröt. Est. Ma. Våtö. stegra (e?) Spärrs. Gåstr. 
Dal. stegla Ockelbo, Svärdsjö. Sdml. ’ stéglä Er. — Schrod. Keg. 
stegla equus recidit in praeceps; Lind 1749 stegra I. stegla sig 
som en häst, stegra hyran; Sahlst. stegra. 


Sdml. ’ strékklä gä med svårighet, gä ostadigt - Er., strekln 
Sela. Vml. Nke 'strekkla Hietz 685 a. — Jfr östsv. strandstrikil 
o. d. 'drillsnäppa, strandpipare’ (ÖO)? 

syder sy dra söder södra. 

Ul. södder södra sodor sodra o. d. i nordost: Gr. Forsm. 
Valö (t. ex. ’ sikldärmanlan 81), Börstil (sedoron Söderön), Film. 
Dnmo. Harg (~ sodor ?), Gimo, Skepth. Stafby, Mork. ÅtVen Veck- 
holm i Trögd? sa der sa dr a sodor sodru o. d. i sydost t. ex- 

Almunge, Ununge (sadorby Söderby), Fast. 112, Våtö, Skå. sar 

% » 

sar i mell. oeh v. Ul. Åkerby (sarby I. sur- genom yngre öfver- 
gång af a > h framför r), U.-Nås oeh Dalby (ssrbo ~ sodor-), Hagby, 
Teda, Vittinge ('söreyin 'södra ängen’), Frösth. ('sörsin södra sidan’). 
Dal. Gåstr. sar t. ex. Års. Svärdsjö. Sdml. Nke, Ögl. sodor 
och sar o. d. 

också Rääfs stötta, stytta : kressk. krissk ; terks. ticks ! Kanske också t, »/ 
hos Gadd stundom il ro = e, 5. t. ox. krissk = kressk Y .Ifr ofvnn s. Sfi not 1. 
117, 130. 

1 Jfr förejr. not. 
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Anm. Norra Ul. sör(a) sor(a), sgutr o. d. (m/< < o: jfr s. 117 
not 3 och Sveamålen 9, 52) t. ex. Hls. Lö. (somr&ym), Tolfta, 
Tiårp (soutfop Söderfors), Tegmo. (sopltun 'södra stugan’) kan 
möjligen komma af syder (d), men beror vål snarast på anslutning 
till nor(a), ngtur(ä) i samma trakt. Jfr s. 25 f. Också suder (d) kunde 
ligga till grund, men det år dock mindre troligt, då eljest så få 
spår föreligga af denna grundform. 

symn, symnug -ig sömn , sömnig. 

% 

Ul. sym 1. symon, symnni(g) Hls. Lö. Vessl. ’sömen s. Fjårdh. 
(I Imst.). Eljest vanligen somn semnwg o. d. t. ex. Va tö, eller (i slit. 
i s.?) somn o. d. Gästr. symsn Iveelsymnn Års. Dal. somnn 
Svårdsjö. Sdml. somn Sela. Sdml., Nke somn 1. som t. ex. 
Sela, Enh. Oja, Skagh. Nke sömnig Skagh. — Schrod. Reg. sömpn , 
sömpnigh och — sömpna! Linc. sömnig ~ sömnigh.' Lind 1749 
somn sömnig s. sömn sömnig! Sahlst. ö. 


sytla. 

Sdml. sörslii 1. sä slä Er., so<t]a Sela ha svårt för att tala, 
tala grötigt’ 1 — Jfr östsv. sotla 1. sutla Nyl., sotät Finnby 'sludd ra*: 
jfr Nuckö sitta nedsöla' (Freud.-Vendoll), smto s. 'snasker' (Danell), 
no. sutla . sota (o'). 

tigel tegel. 

Ul. tiggel tigot o. d. Forsm. Valö. Harg (~ tigel enl. andra 
upptecknare). Film. Dmno. Vendel, Harbo. ti ge. Iste. n Gr. 2 tigel 
t {got -st o. d. Gr. (äldre, - yngre tegst; jfr ofvan), Börstil (uppsock- 
nen), Harg och Vendel, Tegmo. (jfr not 2), Skutt. 43, Ununge. Eds¬ 
bro, Vaksala (Lmf.), U.-Näs, Dalby, Fast. G2, Fröt. Est. Ma. Länna, 
Vätö, Blidö. t ä g g cl t egot o. d. Lö. och Hls. (äldre, ~ yngre t(e>- 
got o. d.), Börstil (Raggarön), Nora, Härnevi, Alt. Veckholm. 1 te.got 
Vidbo. ?U.-Näs. Gästr. Dal. teg.it t. ex. Svärdsjö. t>gn! Orkelbo, 
Torsaker. Sdml. tegot Sela. tegot Runt. — Schrod. Linc. tcg{h)cl 

vitne, vitna vittne vittna. 

Dal. vvttne vettna vet no vetna o. d. Bv. Skedvi. Vika. Anis- 

% 

berg. Gagnef. Mockfj. Djura. Al. Leks. Bjus. Svärdsjö, Enviken. 
'vöttna Rättvik. Ul. rät nas retnns o. d. 'varsla' t. ex. d» re.tnns 
fur hl: o. d. Lö. Vessl. Tolfta. Tiärp. 3 Eljest vitne vitna nfno 


1 (>m rs. S ' jfr skytla. 

2 -Tfr tiaaesmön 1. - möra Tcirelsnmra' Valö. Film. Ilnino. Tegmo. 

• * t * • « 

:! Jfr fsv. rifhnns i samma betvilolse: S. o. S. II s. il» f. 

//.:<• imun: rnöfr^S.knin^ar i iior'li*tk li:s'l!»i<tor;a. 10 
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ottna o. d. allm. t. ex. Lö. Vessl. Tiårp, Harg, Alt. Våtö. Sdml. 
Nke vitns o. d. t. ex. Sela, Runt. Edsb. Inre Sdml.: »» eller e 
. . . söder och västerut» i bl. a. vittne (men icke t. ex. i kitta). 
— Schrod. Linc. witne , witna. Om icetne under 1500- och 1600- 
talen se nedan! 

vridna. 

Ul. vrena, 'vricka' Harg 1 . — Jfr östsv. vren < vridna, vrädna 
'vrickning' < vridnad (ÖO), Dalmål (Noreen) *vridna 'vrida sig’. 

* m 

Materialsamlingen innehåller dels exempel med öfvergång af 
?, y till e (a), ö, dels också åtskilliga exempel med i, p bevarade 
som i-, f/-ljud*. 1 fråga om den geografiska fördelningen af de 
olika vokalisationerna åro förhållandena i denna grupp mera kom- 
pliserade ån i kap. VI. Det synes här ha jämförelsevis större be¬ 
tydelse för utvecklingsresultatet, af hvad art den konsonant år, som 
följer närmast efter vokalen. 

Jag behandlar först ord, i hvilkå vokalen följes af tonande 
konsonant + 7, r, n. # 

Framför förbindelser af d {dh, d), g (gh , y), v och 1, r tycks 
det regelmässigt inträda öfvergång. Det visas af exemplen bedla , 
dä g er deger dägre o. d., dregla dregel , fcdla, ’ grövlä , ’églä f., 
lefver , mögel mögla , neder ncdra , raida - rayla, segel segla , 
skre*vla, snegla , ’snégglä f. (men snigel m.), stegra , stegla , söder 
södra. 

Andra exempel kunna vara: Ul. ’dre via ’gå omkring och drifva' 
Rietz 96 a: Ul. drerhp Skutt. 92, Gästr. drei-hg Åmot 'jämten, 
som slås in i en vägg’; eder edra (Ul. äfven (h)ädder o. d.); för¬ 
segla, Ul. fsp&gla Vessl.; 'segla f. 'kvarnsegel' Tuna i Dal. (Säve)J 
seger segra; Dal. kvgrtragla o. d. 'kvarnskruf (< trygla) Bjus etc.; 
sköfla; treflig; övra (Ul. etc. äfven evra o. d.) m. fl. 

Det bör anmärkas, att framför dessa förbindelser vokalen i 
allmänhet blifvit förlängd, utom i de trakter, där i och y också 
framför slutljudande g, d, v kunna förbli korta. 4 Det heter 

1 Som prät. uppgifves vrendo. 

* Om kvaliteten af dessa i, y gäller hvad som sagts i kap. V (s. 89 ff.). 

* Exempel med tonande kons. + m saknas. 

* Jfr ofvan s. 5. s. 138 (art. drigla anm.) och exempelsamlingarna, sär- 
skildt i kap. III. samt S. o. S. Is. 17 ff. 
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alltså normalt snegla 1 . snägla, men t. ex. i n. Ul., dår stig 
blir stägg , driv drävv etc., heter det snägla (sn&gla 1 . snegla). 
Har däremot stam vokalen varit ä eller <e, inträder (vokal-)förlångning 
också i detta område: n. Ul. kavla m., vagla m., cevlas v. osv., 
med lång vokal liksom hav, dräg, väg , stä(d) o. s. v. dår och 
öfver hela det svenska området. 

Ett antagande, att öfvergången af i, p > e, ä , ö (resp. förläng¬ 
ningarna af i, p, ä, a) i alla de hithörande exemplen urspr. endast 
skulle ha hört hemma i »osynkoperade» former, t. ex. sigel — dår 
vokalen stått i »öppen stafvelse» — och därifrån analogiskt öfver- 
förts till de »synkoperade», t. ex. sigla, vinner intet stöd af det 
föreliggande materialet. Det år för en del exempel knappast möj¬ 
ligt, för andra alldeles osannolikt, öfverhufvud onödigt. 

Enligt min mening har öfvergången (liksom förlängningarna) 
ägt rum både i synkoperade och osynkoperade former 1 . Se vi¬ 
dare nedan! 

Emellertid visar materialet flera fall med i, y bevarade, fram¬ 
för g, d + 1, r. (Däremot icke framför v + 1, r!). 

Ett sådant är nir, nire och det dårur utvecklade nier niere 
(s. 97). Hår antar jag, att i beror på »ersättningsförlångning» på 
grund af bortfallet d — vid ersättningsförlångning bevaras den 
gamla kvaliteten*. Jfr Ul. ’ mirafta (< midraptan) 'måltid mel¬ 
lan 4 och 5 e. m.’ (enl. Lmf.); ieran o. d. 'eder' (se s. 97); ara 
andre, -a’. I nedra o. d. har d (d) bevarats, t. ex. genom asso¬ 
ciation med nidan etc., och framför -dr- har i regelbundet blifvit 
e, ä. Om ersåttningsförlångningen inträdt både i synkoperade och 
osynkoperade former eller endast i synkoperade, framför konsonant 
(nidre), synes svårt att afgöra. 

Beträffande i, y framför urspr. g (y, gh) + kons. kan man göra en 
dialektgeografisk iakttagelse. De förekomma mest i öster och nord¬ 
ost, ö. och n. Ul. samt Gåstr. Så sigel , tig el, mygel , eller 
sig g el etc. Man kan då jämföra, att i (ungefär) samma område 
också urspr. m (och ö?) bevarats i sluten kvalitet (identisk med 
motsvarande långa vokal) framför yl i exemplen n. Ul., Gåstr* 
fii g el eller fuggel ’fogel’, sug el eller sug g el sofvel’ etc., medan 
det eljes allmänt i det svenska området öfvergår till e (eller ekvi- 


1 Dock har naturligtvis öfvergången icke inträdt i osy nkope rade former 
som falla under kap. V. (Och förlängningarna utebli ju också delvis, i vissa 
dialekter, som bevara stafveisens urspr. korthet i ställningen framför vokal.) 

2 Se Stafv.-förl. och Vok.-kval. s. 80 ff. 
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valenter) framför urspr. kort kons. + l, n, r, (m), t. ex. skrerlng, 
hetn, betna, knotrug o. d., (däremot icke framför andra konsonant¬ 
förbindelser och ej heller framför geminator). 

I fråga om förklaringen af i, y i dessa fall kunde man fästa 
sig vid motsättningen stgal ~ segla i Skutt. enl. E. Grip! Man er¬ 
inrar sig då, att den fsv. svarabhaktivokalen i förbindelsen urspr- 
f/hl i allmänhet uppträder som ett i och att i som svarabhakti åfven 
eljes år vanligt i fsv. handskrifter. I förbindelse med ett föregå¬ 
ende (palatalt) gh (y) kunde sådant i (jfr Kap. V) ha hindrat stam¬ 
mens y från öfvergång till öppnare vokal, fastän det själft se¬ 
dermera försvagas till a. 

Men det år väl osäkert, om uppgiften från Skutt, år så mycket 
att bygga på. Dels står den vål enstaka, dels kunde man tänka 
sig, att vb. segla för inlandsbönderna i Skutt, varit ett jämförelse¬ 
vis mindre bekant ord, som lått kunnat påverkas af skriftspråks - 
formen — lättare än segel , som de tilläfventyrs känt båttre till, t. 
ex. som segel på kvarnvingar! (Jfr Grip a. st.) 

Det finns nog också en annan möjlighet till förklaring. I min 
afhandling Stafv.-förl. och Vok.-kval. (1902) visade jag, att öst¬ 
svenska dialekter ha bortfall af y (gh) — med ty åtföljande er- 
sättningsförlängning af föregående kort vokal — icke blott, som 
Hultman före mig antagit, mellan u och följ. kons., utan också 
mellan i, y och kons., samt äfven efter långa i, y i slutljud. Det 
är så det i östsv. kan heta din(a) eller dt g nia) jämte digen , digna 


'digna’ eller *dir, dlgri(gär) jämte diger , dfégcr 'diger' eller t f/l ar 


'tyglar’, kri 'krig’: jfr a. a. ££ 82 och 83 samt, i fråga om former 
som digna , di gr i med g analogiskt återställdt. § 84 och $$ 95—105. 


Nu ha vi enligt 


min uppfattning några dylika fall äfven på 


svensk botten. 


Från Gräsö är antecknadt lawhdt 'dräktig med lam’. Detta 
kommer uppenbarligen af ett -dir (jfr östsv ), där det slutande -r 
har aflägsnats, därför att det blifvit uppfattadt som maskulint än- 
delse-r på en tid, då dialekten höjt mask. riker fem. rik, mask. 
nyr (1. nyer) fem. ny. På samma sätt har ju -r aflägsnats i de 
andra dialekternas lamh - eller gris-dä g o. d. Dessa adjektiv 
stå ju alltid till feminina substantiv. 



Ett annat fall är smy la smyga, smussl 
Det kommer väl snarast af smyyla: 


a', som är vidt spridt i 
jfr östsv. smygtil. -la 
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smöul o. d. (ÖO) och no. smygla l . Vidare Harg tylar < tyylar*, en 
utveckling, som förutsattes också af den oregelbundna vokallängden 
i Gr. tyglar — Gråsömålet år eljes i hög grad konsonantförlän- 
gande {stag steg’ etc.). 

Utom uppländskan finna vi Nke 'fyle 'fjäderfä; pack, följe’ 
Djurklou: jfr fsv. fyghle , östsv. föul o. d., samt hsv. Siri (sirt), en 
biform till Sigrid. Efter långt i har y fallit i 'viliger 'skicklig’, 
'vilige 'bekvämt’ i Rosl. enl. lhre Dial.-Lex. = Blidö vthga* pl. 'lätt- 
handterliga’ (kärror t. ex.): jfr Sahlst. wigligen adv., Pargas ouvig- 
lin a. etc. (Stafv.-förl. o. Vok.-kval. § 82). I slutljud i .Ul. Sdm 1 
kri ’krig’, som finns redan i fsv. och som kan dölja sig under fel- 
stafningen krijdh i Schroderus Nycopensis’ öfversättning af Joh. 
Magnus 1620 (s. 51: jfr i samma tåxt tijgh ’tid’ s. 28). Efter u 
har gh fallit i Ul. struna = Hels. ’ strogna , Lind 1749 struyna 
o. d. (a. a. s. 53) m. fl. 

Enligt hvad jag visat i min ofvannåmda afhandling, står detta 
slags bortfall af y (liksom af 6, t>), i ljudhistoriskt och ljudgeo- 
grafiskt sammanhang med försvagningsföreteelser, som t. ex- 
öfvergång af y till u, v eller j, j: se a. a. §§ 66 ff. Sådan ut¬ 
veckling föreligger i Ul. nyvla Fröt. Est., ’ nyfla Ununge, Edsbro 
tapp t. ex. i botten af en båt’: jfr Västerb. ’nögäl f., no. nygla(if), 
östsv. nöul o. d., samt i Sdml. tyvla-op 'tygla opp, hålla tygeln stra¬ 
mare' (~ tygil) Sela: jfr Harg tylar. 

Det är nu mycket möjligt, att bevarandet af *, y i si gul, ti - 
g el etc. bör betraktas som ett spår af ett dylikt bortfall af y 
med ersättningsförlångning, liksom de motsvarande fallen i öst¬ 
svenskan {digri etc.). Med denna uppfattning förstår man den 
oregelmåssiga längden på vokalen i Gr., Börstil, Harg txgzl o. d- 
och Gr. tyg3l (jfr ofvan), och likaså förstås endast på detta sått 
det besynnerliga mwgdl o. d. (~ megal, mygzl) i Fast. Skutt. m. 
11. och hos Dahlman: urspr. yyl har blifvit yl, hvarpå y har difton- 
gerats framför tjockt l på samma sätt som i, y framför r (s. 97) i 
en stor del af Ul.: jfr våxelformer som myyfra , mfgra och myra i 
Fast. (Tiselius s. 79) eller på andra håll mtpal ~ mi»\ - myl 'mjöl’. I 
analogi med detta förklaras ttagsl o. d. ’tegel' Vidbo m. fl. (en form, 
som dock är mindre säkert styrkt); möjligen också Låby 1736 siegla. 

mm 

1 Man skulle emellertid snarast vänta, att ordet hade tjockt l i Ul. Ar 
det månne en sekundärafledning af ett smygil m. med regelmässigt dentalt l? 

7 Se sid. 108 och not. 4. 

* I fråga om vokalens nuvarande korthet jfr t. ex. ny>l>g9 ~ Mjhgn ’ny- 
igen’ m. m. 
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Också fallen igel och diger é g el, dcger, jfr ex.-samlingen) torde 
kunna ses under samma synpunkt som sigcl etc., om de också ej 
synas vara alldeles likställda med de öfriga fallen i dialektgeogra- 
fiskt hänseende. 1 * 


Framför -dn- har i blifvit ä i vrana 'vricka’, närmast af *vrädna: 
jfr i samma dial. vruhn ’vriden’. Och y har blifvit o i Ul. etc. 
rönnig 'röjning'. Men vi ha också exempel på bortfall af d ( å) 
och (ersättnings-)förlängd vok.: så skrtna 'skrinna’ < skridna i Hls.t 
Film, Harg, Skutt. 91, Våtö. Därjämte skrinna skrina Vätö, Ul. 
enl. Hof, genom förnyad association med part. skridin, Ul. skridin 
skriddin o. d. (kap. V), och med assimilation af -dn- till -»»- 
liksom i vrana *. Jfr östsv. skrinna , Degerfors skrén 3 etc. I tina 
tina o. d. 'smälta’ kan det långa i vara ursprungligt: jfr isl. piöinn 
a. enl. Fritzner, men det kan också vara ersättningsförlängdt *: jfr 
isl. piÖit n. part., pidna v. enl. Vigfusson! — samt Degerfors ten ’id‘ 3 * S . 


I segna , sägna segna ha e, ä uppstått af i framför -gn- {ghn). 
1 signa signa kan i bero på förnyad anslutning till hufvudglosan: 
part. sigin ( sighin ), som bevarar * enligt kap. V. Men det år 
också möjligt, att i regelmässigt bör anses stå kvar framför det 
-gn-, hvartill ju ghn bör ha utvecklat sig redan i fsv. (Noreen Gr. 
§ 258: 1), så vida ej association hindrat. Det kan tänkas, att g här 

1 Det är möjligt, att diger till en del fär betraktas som en blott skrift- 
språklig glosa och att dess i bör ställas i samband med denna omständighet, 
i Biblia 1711 (Upsala, Joh. Werner) finns >Een liten Biblisk Ordelista eller ... 
vthtydning af några Swenska ord, som synas mörka, och åro komna vthur bruuk, 
hälst i somliga landzorter.» Här nämnes bl. a. diger 'stoor, tiock, ansenlig, 
hafwandes, lamdiger’. När Ihre i Gloss. säger: » diger ingens, grandis, dicitur 
de re quauis magna, speciatim vero de femellis usurpatum notat gravidam: med 
barne digher [med hänvisning till Ö.-lagen] . . . Hinc lamdiger Es. 40: 11 
Hodie corrupte dicitur lamdeg *, kan det betyda, att ordet på hans tid en¬ 
dast i den speciella betydelsen 'gravida' varit talspråkligt, normalt i formen 

deg, i öfriga betydelser mera litterärt, under formen diger — som kan vara 
påvärkad af Bibelns och fornspråkets (lagspråkets) form — och att den litterära 
formen efter hans tid kommit att tränga ut talspråksformen i de bildades ut¬ 
tal. Jfr Sahlst. grisdeg »rectius» diger! Nu för tiden är väl ordet i de flesta 
fraser skriftspråkligt: Olaf den digre, digerdöden , skickelsediger etc. I ort¬ 
namn behålles ju ännu det talspråkliga e: ex. Degerby (på Svartsjölandet utan¬ 
för Stockholm) < digra by: jfr i samma socken Lisselby < litla by. 

* Troligen en yngre utveckling. Jfr ståna och stanna; rodna, ronna 

och rönn a; bälla och biel a (s. 137) o. s. v. 

S -Åström Sv. Lm. VI s. 33. 
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liar varit långt, på grund af association med det g, hvartill också 
urspr. ng utvecklat sig framför n, och att konsonantens längd (?) 
hindrat öfvergången. Det skulle förklara «, y i välsigna , digna 
och lygna (v. och s.), hvilka nästan genomgående uppgifvas med 
f, y . 1 Likaså y i Ul. Gåstr. lygn o. d. ’lögn’. Det vanligare 
lögn lögn o. d. bör däremot ha haft g ( gh ), icke g , vid tiden för 
öfvergången, genom association med former af liugha (jfr sägen 1. 
säjen och sägn sägn) 1 , och har så regelmässigt fått ö: jfr östsv. 
t. ex. Vörå läg'n och i fråga om kons. uppgiften hos Aurivillius» 
Men signa, välsigna , digna , lygna och lygn kunna möjligen 
också fattas i analogi med sigel etc. ofvan: jfr östsv. dina , digna? 
(väl)sina, lyna 'lugna’: anf. arb. s. 52. Därmed förliker sig kanske 
lättast det vanliga uttalet gu sinne , och åfven skrifningen dijgna 
i Bib. 1541 (jfr där också lambdijghra) samt uppgiften om långt 
i i välsigna , digna hos Sjöborg 1811. 1 fråga om lygn talar 

formens spridning (n. Ul., Gästr.) afgjordt för det sista alternativet. 3 

Ungefär på liknande sått förhålla sig orden med urspr. -vn(-). 
Enligt fsv. regler öfvergår v redan c. 1300 till m framför n och 
mn öfvergår till mpn , åtminstone i de flesta dialekter. Framför 
mpn torde i, y ljudlagsenligt ha bevarats. Ul. rymna s., rymnuy 
a., Schrod. rimna v.; Ul. stymna ap 'köra upp stubbåker för höst¬ 
sådd’ Harg (jfr fsv. stumn ); Ul. Gästr. *symn , sy m nu g; hsv. ymnig , 
Ul. etc. ymnut o. d. (t. ex. U.-Nås) m. fl. torde förutsätta grund¬ 
former med mpn. Men genom association med besläktade ord kan 
-vn- lått bli infördt på nytt. Så ha t. ex. Nyl. rivna , livn(a) 'kvickna 
till’, klovn klovvna 'klyfva sig’ (~ former med mn) nybildats i an¬ 
slutning till rivin, liva, kluvin: Hultman § 1, so, jfr Noreen Alt- 

1 'löngna i Vätö, enl. Sfives isolerade uppgift, skulle kunna bero på, alt 
urspr. gh i Koslagen först sent blifvit g: jfr Sveamålen s. 23. — Obs. wul- 
segnadiste Ars moriendi Upsala 1514 s. 15! 

* Samma antagande gör Kock Arkiv IX s. 76, Sv. Ljudh. I § 554 för att 
från sin ståndpunkt förklara det nysvenska ö-ljudel i lögn. — Det nuvarande 
uttalet med g-ljud förstås enligt min mening enklast så, att man tänker sig 
ljudtendensen ghn eller gn > gn såsom alltjämt lefvande och på nytt verksam 
i svenskan, så snart förutsättningarna uppstå. Så förstås också segna o. d. 
Jfr Noreen Vårt språk 11 s. 15. Annorlunda (om g i lögn ) Kock a. st. 

* Förhållandet mellan segna , segna , signa , dina kan vara det¬ 
samma som mellan bögna , begna , begna , bugna 'bågna’; 'strogna, 
'ntrångna, 'strungna, struna. Jfr ofvan s. 147 fT. (om fugel etc.). 
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schw. Gr. § 256. Framför sådant nyare -t?»- står i kållorna från det 
svenska området regelmässigt e (ä), ö. Exempel: hsv. lefnad . 
Schrod. läffnat; hsv. trefnad; Schrod. läffna 'få lif’, Djura Isvna 
ti 'kvicknade vid’; Schrod. Jan. och Reg. klöffna (~ klyffna) 'Schlitz' < 
klyvna för äldre klovna, med y från *klyvin: jfr Jan. Reg. br- 
strycken 'bestruken', Ul. klyvvyn o. d.; J. Rudbeckius Kyrko- 
stadgar för Westerås stift 1 2 * s. 54 och s. 62 le/f na 'lemna'; Bil*. 
1541 reffna 'remna' m. fl. 

Det är troligt, att öfvergången v > m framför n upprepas också 
i senare tid, så snart sammanhanget med grundorden blir mindre 
lifligt uppfattadt.* Framför det sekundära mn (som väl aldrig 
blef mpn !) står regelmässigt e, ä, ö — utvecklingen kan ha varit: 
rivna > rimna > remna , eller också: rivna > revna > remna 
och kanske ha vi fått samma öfvergång också framför primärt 
m», nämligen i sådana dialekter, som aldrig haft ^-inskottet, åt¬ 
minstone icke i midljud*. Så ha vi fått lemna lämna (i två be¬ 
tydelser); Rättvik ’ lämna 'kvickna till’; remna rämna ; ä. skriftspr. 
(ända in på 1800-talet) ömniy etc. Också sömn och sömnig kunna 
höra hit, men i dem år det också möjligt att ö är ursprungligt 4 . 

I min afhandling Stafv.-förl. etc. §§ 110—111 har jag påpekat, 
att (stafvelse)förlångningen af ä i östsv. och Ul. uteblifvit framför 
m + l, «, r, fastän den intrådt framför andra konsonanter, följda 
af liquida eller nasal. Det heter eller kan heta täsna, vakna , kakin % 
skvätra, med förlängning, men vokalen är alltid kort i skramla, 
hamra , hamna. Likartadt år förhållandet i Dal. och Gåstr. För¬ 
klaringen såg jag i de fsv. kon sonan t-inskot ten: ä bevaras kort i hamna 
< harnpna, ramla <. rumhla , liksom framför mp i kamp , mb i lamb. 
Med detta bör jämföras det här antagna säregna bevarandet af i. 
y framför mn < mpn, vid sidan af öfvergång framför andra förbin¬ 
delser af kons. + n. 

I enlighet med denna analogi bevaras I, y också framför mf 
mr. Det heter t. ex. hsv. vimla , dymling , glimra, timra , him lo m, 
himla ; Auriv. Gr. 25, Svårdsjö i Dal. tymling 'tumme’ osv- 


1 Utg. af H. Lundström i Skrifter utg. af Kyrkoliist. föreningen IL- 1. 

2 Jfr oin g > v not 2 på föreg. s. 

s Jfr därom Noreen Altschw. Gr. § 332 och Kock Arkiv XVI s. 2*>S tV. 

4 Jfr Noreen Gr. § 116 an. 2, Kock Ljudli. I § 158, r>40. 
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Till sist behandlar jag de ord, dår t och p följas af tonlös 
konsonant: p, t, k, s + liquida eller nasal. I denna grupp be- 
hålles relativt ofta den gamla vokalkvaliteten. Det heter fnittra, 
frissma , glittra , rnykla, tnyssla, skyssla , vittna — vid sidan 
af fnettra } frestna o. s. v. Andra fall med i, y (delvis ~ e, ö): 
hsv. kittla , Ul. etc. tji sia o. d.; hsv. kvittra; Ul. (t. ex. Lö.) 
pitra 'kvittra’; hsv. slipprig, smickra , splittra, vittra , af vittra; 
hsv. vissna , Ul. etc. visna o. d.; å. hsv. bis{s)tnan I. bissmat\ 
bitsmarvickla (till slutet af 1800-t.) 'veckla’; vissla (Ihre, Weste 
m. fl.) 'vessla'; Ul. (Attundaland) stiksla v. och stikseV n. = 
Ul. (Tiundaland och Fjårdh.) tio sia v. och s. (se ex.-saml.). a 1 
några af dessa exempel kunna i, y bero på analogi från närstå¬ 
ende ordformer — så tydligen i mykla, stiksla, visna , jfr 
kap. V — för vissa andra åro kanske specialförklaringar möjliga» 
eller grundformerna kunna vara osåkra. Men mängden af exem¬ 
pel torde dock ställa utom tvifvel, att vi ha för oss ett ljudlags- 
enligt kvarstående af », y i detta fall. 

Utbredningen af i, y i denna grupp sammanfaller alls icke med 
utbredningen af i, y framför gl, gr. Den företeelsen hade ju sitt 
centrum i n. ö. Ul. och Gästr.; hår synas exemplen i stället samla 
sig mot s. eller s. v. Ul. och yttre Sdml. Att närmare angifva 
gränserna år emellertid icke möjligt för närvarande, då materialet 
är för litet och förhållandena delvis svåra att bedöma, i synner¬ 
het som just dessa trakters mål i hög grad påverkats af skrift¬ 
språket och städernas talspråk. 

Denna dialekt — hur den nu skall begränsas —, som alltså 
i regel har fått e (ä), ö framför de tonande förbindelserna, men 
bevarar i, y framför de tonlösa, är i detta hänseende alldeles lik¬ 
ställd med 'dölemålet’ i n. Gudbrandsdalen, som jag studerat sommaren 
1D03. Till jämförelse och belysning anför jag här några exempel ur 
denna dialekt, för hvilken mitt material af hithörande ord är 
rikhaltigare och (af flera skäl) lättare att komma till rätta med 4 . 


1 i ännu hos Hof 1772. Jfr SAOB: B 1586 f. 

* Jfr i Söderm.-lagen stikilstör! Och östsv. stikäl stikla (ÖO). 

3 Hit höra icke gnissla, hissna, myssla 'hvissla’, som, enligt hvad dial.- 
lörmema visa, haft gammal läng vokal: Ul. mysla «tc. Troligen hör ej 

haller idissla till denna ordgrupp. 

4 De flesta citaten åro från Sel socken. Uttalet där öfverensstfimmer vä- 

• • 

sentligen med uttalet i Våge. Kvantitetsförhållandena åro i Sel variabla: i t ex. 
bcvrä är e stundom afgjordt långt, men det kan också vara halflftngt eller t. o- 
m. (V) kort. Liknande gäller för kons.-kvantiteten i grupp b). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



154 


Bengt Hesselraan, 


Det normala förhållandet i Gudbr. representeras af exempel som: 

a) bevr» = Aasen bivra *, devny man från Dovre’ 2 * , hevre 3 n. 
hyvre , hanhevle n. handyvle, egla f. igle m M negla f. nygla, regla 
v. rigla, segla v. sigla, stegla v. stigla , trevla v. trivla, vq^egle n. 
tardyvle. 

b) ghhtra v. glitra , fihpla v. //;>Za, /Ute v. A:?7/a (jfr gretee*] a.). 
myhklast v. myklast 4 * , ny h kla n. ny kla, sthkla v. sikla, visna v. 
ristta, vthtna v. vitna. 

Det heter äfven nmna 'remna', ryftna f. 'honfisk* rygna, glimra etc. 
[Jämför härmed de kvantitativa förhållandena i ord med urspr. #, 

a) havre m., hagla v., hwvla 4 v. hevla(e), nqvle^ m. 4 , soskgv- 
le m. 'snödrifva’ skavle Ross, tagla v. 'klippa af tagel’, nqvra pl. till 
sg. navar nafvare’ o. s. v. 

b) fjcehtro f. pl. 'fjättrar’, Jurhkla v. hekla, kahkla v., mtehkra 
v. mekra(e), vahkna , vahtna, cehple n. etc. 

Åfven tagna 'tystna* o. d. 

I Gudbrandsdalen kan den långa kvantiteten (af vokaler eller 
konsonanter) omöjligt härstamma från osynkoperade former (»öppen 
stafvelse»), ty i dem bevarar målet den gamla förbindelsen kort 
vok. + kort kons.: nqvra ~ navar .] 

Men vid sidan af i, y ger materialet för de 'svenska’ målen 


också e (tf), ö: 
fresma , glätra; 


bleckna ; feplmt , fep(p)la; ’ fesla , ’ fessla , 'fnétträ' 
’möckla , mek al o. d.; ’ mösslä , sösla o. d., ' strékklä , 


’söslä, retna. Jfr öppna (~ yppna) o. d. men yppin ypin 
kap. V s. 110! Andra ex.: Gästr. }$e*ln 'kitslig’ Högbo, J$&tla 
'kittla’ Ämot; Möklinta socken i Vml., jfr fsv. myclintum 1339 r> , 
möklötta 1371 6 ; hsv. skepnad , å. åfven skeppnad (t. ex. Hallen¬ 


berg Uppenbarelse-b. 1800 s. 193, 194); vidskeplig 1. vidskepplig 
(Dalin 1853 vidskeplig, utt.: *vidschéppligg o), Sela vidj&ph ; veckla* 
rcssla 1. vässla , Linc. tvces{s)la' 1 ; Sdml. ’ vétträ Er., ögl. vetra Kvill. 


1 I detta liksom i de följande citaten betecknas i, y hos Aasen och Ross 

# 

med (V), (y'), angifvande urspr. kort kvantitet. 

* Jfr fno. Do/rar: No. Gårdn. IV 1. s. 1. 

8 Jfr H. Halvorsen hos Ivar Kleiven: Segner fraa Vaagaa, Kristiania 1891 
s. 34-1. 

4 Jfr Halvorsen hos Kleiven s. 123, 37, 341. 

8 SD IV s. 665: jfr myclittom SDNS I s. 368 (1404). 

4 Skattelängd för ö. Vml. i Vml:s Fornm.-för. Tidskr. Ill s. 52, 54 
1 Förutsätter enl. Kock Ljudh. I s. 169 ett *veisla, som föröfrigt är obe¬ 
styrkt. Troligare af visla. Så fsv. I fråga om Linc. —tc— jfr straxt nedan 
om förlängning framför *l i östgötskan! 
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vetta'; ä. hsv. afwet(t)ra ’afvitlra' SAOB:A 758. Hit kunna höra 
fettma -e, hettna och hleckna blekna’: fsv. fitme, hitna , blikna . 
Möjligen också å. hsv. knöp(p)la ’småknåpa’(?), 'knyppla’ (enl. Ljung¬ 
berg 102 afledt af knåpa), jfr estsv. knipul, knipla; Ul. sl&prnt 
o. d. 'slipprigt' Fröt. Est. Fast. 85, Lö., Linc. sleprigt (lubricé) 1 . 

Säkert hör också besman till denna grupp, d. v. s. dess e har 
uppkommit af i framför -sm-. Det år ej så tilltalande att 2 för¬ 
klara det som beroende på försvagning af i i svagtonig ställ¬ 
ning. Visserligen har besman stundom hufvudton på andra stafvel- 
sen och denna aksäntuering kan ha varit vanligare i äldre tid. 
Men det talar ju icke till förmån för en sådan hypotes, att ordet är 
oxytoneradt just i det enda citatet med bevarad grund vokal från 
'svenskt’ område: Ul. btfsmgn Gr. Andra uppgifter ge nog, samtidigt, 
oxytonering och öppnad vokal: b&smgti Hls., b&smån Lö., b&smdn 
Skutt. 20. Men det vanliga är: hufvudton på första stafvelsen + 
e, ä: Ul. biesman Järlåsa etc. Och former med M-bortfall i Rosl- 
som 'besma (Lmf.), b&sma Vätö, Fröt., b&sma Fast. visa, att denna 
aksäntuering år relativt gammal! — Också i östsv. torde den öppna 
vokalisationen sammanhänga med en öfvergång > c, ö likartad med 
den här behandlade: det heter bissmand o. d. väsentligen endast i 
diall., där t, y kvarstå i dessa fall (t. ex. i Nyl.), däremot t. ex- 
hösmal i n. Österb., där vi ha öfvergång: jfr Hultman § 7,*, Stafv.- 
förl. o. Vok. § 167 f. — Att de hsv. formerna med e skulle utgå 
från en särskild grundform (med e, icke i 3 ), blir alldeles osanno¬ 
likt på grund af de östsv., ä. nysv., fsv., dalska och nyno. formerna 
med i. 

Andra fall med urspr. i framför sm åro: lisma , Sd ml. l%*ma 
Sela, jfr (?) Ögl. Icsmd 1. lestnd 'vessla' Kvill.; Jesmesta 1. Jäsmesta 
j&sm&,sta o. d., by i Börje s:u utanför Upsala, < fsv. Gismustum 
SD III s. 628 (1323), IV s. 508 (1336), V s. 315 (1344), s. 674 
(1347). Samt troligen fresma, frisma , se ofvan. 

Exemplen med e (ä), ö äro talrikast och bäst bestyrkta för 
målen i Dal., Gåstr., n. och mell. Ul. (obs. sårskildt art. vitne-a!)- 
Därmed bör sammanställas, att öfvergången t, y > c (ä), ö i mot¬ 
svarande fall också intrådt i inånga norrländska dialekter och pa 


1 Om ex. ur Liue. se emellertid Kock Ljudh. I s. 40. 

7 Med Kock Sv. aksänt II s. 325 och (snarast) Ljudh. 1 s. 56 samt SAOB: 
B 1587. 

3 Såsom Kock alternativt tänker sig förhållandet, Ljudh. 1 s. 56. 
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det östsvenska området i den nord finländska dialektgruppen d. v. 
s. målen i Österbotten, Satakunda och Ålands hal med Houtskär: 
jfr Hultman § 7,* och Hesselman Stafv.-förl. § 153 ff. Hår före¬ 
ligger ett tydligt »geografiskt sammanhang», såsom jag påpekat re¬ 
dan förut, i Sveamålen s. 33 f. och 49. 

Exempel på öfvergång finnas också från Vml., Nke och Ogl. 
Men man har dock ånnu svårt att bilda sig ett bestämdt omdöme 
om ställningen i dessa mål. För inre Sd ml. göres öfvergången 
i hög grad sannolik genom flera ex. hos Er., ja*Ui i Öja och vittne 
med t 1. e »i söder och sydväst». Få och osäkra åro fallen för 
s. Ul., yttre Sdml. 

Det år troligt, att exemplen i äldre tid varit talrikare och haft 
större spridning än nu kan konstateras. Former med e, ö kunna ha 
dött ut och blifvit ersatta af skriflspråkliga former med i , //. Som 
en sådan form bör man säkert uppfatta vitne -a 'vittne -a’, som är 
enarådande — så vidt jag vet — i t. ex. n. och mell. Ul., äfven 
i de socknar, där det heter ve. t nas varsla', »-vokalen i vitne är 
juridiskt språk, tingsspråk, skyddadt af skrifttraditionen, »'-formen 
är 'dialekt’, talspråk. 1 äldre nysv. (liksom i yngre fsv.) — da 
det juridiska språkbruket ännu icke blifvit så strängt fixera dt, i 
arkaistisk riktning, efter lagtexterna, då man t. ex. ännu skref 
både skepa, skeppa och skipa , afiveta , a ff vetta, afivita 1 etc. — 
träfifar man ofta e också i vitne -a. Ex.: Bagarnes skrå från 1506 — 
1511 (Klemming, Småstycken) s. 37 2 ggr tiv wet(h)ne 8 , Hamn-skra 
(Klemming, SO) s. 294 loetnom , 296 wetnadher, Cod. Schurer v. 
Waldheim från 1530—1540 (se Fsv. Leg. Ill s. 82) ffals ivetnä . 
Gustaf Wasas Registratur I s. 32 (1521 1. 1522) til vctness , Erik 
XIV:s nämnds dombok: normalt e i u-etnesbreff, tcethne , tve t ned be 


etc. t. ex. s. 70, 81, 95, 107, 111, 116, 122 3 ggr, 123 11 ggr. 141. 
176, (mindre ofta -i- t. ex. 123 2 ggr), HSH 39 s. 105 (slutet 
af 1500-t.) vettnar, Gustaf Adolf s. 189 tvetnesbyrdh, Sv. Riksrå¬ 
dets protokoll I s. 113 (1628) dhc vetnen , Columbus’ Ordeskötsel 
s. 36 icettnom (citat ur en gammal lagbok), Nya T. 1526 s. 157 
wetna, s. 201 wetnesbyrd s . Det är alls icke troligt, att dessa ci¬ 


tat skulle ha blifvit så många, i fall uttalet med e («) också i äldre 


1 Om det sista ex. se SAOB:A 757. 

1 Flera ex. från fsv. i annat sammanhang. 

* De citerade källorna bevara regelmässigt i i »längstafviga» ord (»sluten 
stafvelse») enl. kap. VIII. En annan sak är det, dä det skrifves ueste(!) beuetuu 
'visste bevittna' i Våxiö rådstur. prot. (SAOB:B 2326). Tydligen sydsvenska! 
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tid varit inskränkt till de jämförelsevis få sockenmål, för hvilka det 
är styrkt i nutida uttal. — Andra exempel med c i äldre tid mot 
nusv. i: Nya T. 1526 s. 163 sönderspletradhe , Bib. 1541 sme(e)kra 
smecker , Visbok 8:o s. 58 lekra — smekra , Ars moriendi 1514 s. 14 
tliin hetra 1 dödh. 

Något som kan ha bidragit till spridningen af «-formerna är 
den »hypersvecistiska» tendensen att i vissa fall utbyta e mot i. 
Jfr s. 86 not, Sverges ortn. Ås h:d s. 64, S. o. S. VI s. 68 f. 

1 Gudbrandsdalskan förefaller det troligt, att bevarandet af i , 
•I sammanhänger med en förlängningsföreteelse, som träffat de ton¬ 
lösa konsonanterna, men icke de tonande. Detsamma kunde kan¬ 
ske antas för vissa af de svenska målen. När det t. ex. v. om 
Upsala heter glit ra, men * ii sia , kunde det tänkas, att i det 
första exemplet t varit förlängdt vid tiden för öfvergången, men i 
det andra kort kvantitet återinförts genom analogi från skytil. 
Men antagandet torde vara svårt att leda i bevis, och det är kanske 
ej heller behöfligt*. 

Här bör slutligen påpekas, att urspr. « och a mycket ofta 
undergått (stafvelseIförlängning framför p, t , /:. s + liquida eller nasal 
inom just det område, dår öfvergången af J, g > e (a), ö framför 
samma förbindelser är bäst bestyrkt. Det heter t. ex. i mell. och 
n. U1.: stapla o. d. 'stappla’, smatra 'smattra’, knapra, h&kla 
häckla’ v. och s., kre.kla ’krä(c)kla\ kalla ’kackla’, tasna ’falna' 
(om glöd), sakna, pasina 'passrna', vakna. Likaså i Dal. vakna 
delvis - rafji/n vaken’; vqtna ~ vatn t. ex. Djura, Gagnef (Ul. 
Gäslr., delvis Dal. analogisktf?) r a t na o. d.). h a kla etc. Gästr. 
knapra, sakna. Jfr, att samma förlängning inträdt också i (åtmin¬ 
stone delar af) del nordfinländska området: ex. Kökar kgkla , 
takla. fafna 'fastna', ga fnia 'passma', Vörå ra kran (men vak*r) etc.: 
jfr Stafv.-förl. ££ 172. 48, 156. Den långa vokalen kan tydligen ej 
förklaras som analogiskt öfvorförd från former med »öppen stafvelse». 


1 Eljes med i. Jag tror. att bitter i betydelsen 'besk* (om smak) och i 
öfverförd betydelse lär betraktas som lånord (frun ty., resp. fornspr.). Jfr Torp- 
Falk Et. Ordb.: »Bitter er, som dansk form. det t. bitter: den egte d. repre¬ 
sentant for oldn. bitr 'hidende, skarp, smertelig, bitter' föreligger i a\ d. bi- 
'IcrJwas 'bitter*, som endnu bruges i dagligtale > — I en rent inhemsk (resp, 
folklig) betydelse har det regelmässigt fatt c: Vml. »better pigg, flink. Han ti 
better te springa, illbetter 'admodum alacris » Herweghr bl. Vestm.: Hels. 'bet¬ 
ter hurtig, kvick, illmarig* Wennberg. — ritter (isl. ritr) är uteslutande lit- 
ferä rt. 

2 Jfr emellertid Hultman § 7.?. Däremot Stafv.-fVirl. o. Vok.-kval. § 1011. 
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I s. eller åtminstone s. v. Ul., n. och v. Sdml. och, såvidt jag 
kan se, också i öfriga delar af området, bevaras å och <b oftare 
som korta: ex. Selaön pa*m9 , skvakrd 'skvattram', hakla, krejcla , 
tasna, stapla (~ stapla) 'stapla’, Sparrsåtra kakla , Trögd krekla etc. 
Emellertid kan åtminstone Ögl. få lång vokal framför sl: Stjå. 
hg^dnet, Jonsberg n<gsl& 'nässla’, traosla 'trassla', Kvillinge va§[» 
'vassle', Kållvik mceshfi 'mässling*. Jfr äfven Stjå. pasmd. 

* 


Jag har redan framhållit, att e («), ö <. i, y i synkoperade 
former, af typen sigla, icke kunna förklaras som analogiskt öfverförda 
från osynkoperade former (»öppen stafvelse»), af typen sigel, 

1 hvilka öfvergång inträder enl. kap. IV. Detta bestyrkes ytterli¬ 
gare genom utvecklingen af i i starka participier af 1. af ljudsklas¬ 
sen samt i kortstafviga adjektiv på -in. Sådana höra ju till detta 
kap. i sina synkoperade former. I de osynkoperade bevara de i 
enl. kap. V. Se särskildt s. 110 ff. 

1 de nutida talspråken har i nästan alltid öfverförts till de 
synkoperade formerna från de osynkoperade genom ana¬ 
logisk nybildning. De senare formerna åro ju, i sht i taladt språk, 
af vida större frekvens ån de förra. Framför allt fir supinum, som 
ofta sammanfaller med n. part., en jämförelsevis mycket ofta 
använd form. 

Det heter alltså nu för tiden öfverallt bi t (t) in \. bit in \. bi¬ 
ten, n. bitti 1. bit i 1. bite(t) 1 , hsv. biten, bitit, bitet med i, men 
också pl. bitna, bitna, bitne -a, b. f. (den, det) bitna, bitna 
bitne -a. Likaså riv v in, rivna etc. 1 , hsv. vissen, vissna o. s. v. 

Icke så i äldre tid. Det visas af skrifningar i många källor 2 . 

I Biblia 1541 och Nya Test. 152G finner man t. ex. 

bittin tcarder aff ormen Svr.* 12. 13, huilken som bittin är 
Num. 21.8, ndghon wardt bittin Num. 21.9, haffua affbitit 
Ps. 80.13, inbitin spittclsko Lev. 13.51. 

men: ivordo bettne Sap. 16. 5, hine wordo jhiäl bettne Sap. 16. 9. 

Likaså: at thet fördreffna icke ock sd skal fördriffuit warda 

2 Sam. 14. 14, en foghel . . . vthaff sitt neste driffuin är . . . 
fördöl the fördreffna . . . lät mina fördreffna Es. 16. 1, 3, 4. — 


' Jfr sid. 110 ff. 

3 Fornsvenska exempel i annat sammanhang. 
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hans läriungar wdro vthi steghnc och ath Jesus war icke insti- 
ghen Joh. 6.22 1526 = 1541. 1 — ena offuergeffna Matth. 5.32 i 
N. T. 1526, men alltid giffuin , giffuit i både N. T. 1526 och 
Bib. 1541.» 

Vidare: bliffuin -en (m., f. sg., n. pl.), bliffuit (n. sg., sup.) 39 ggr ~ 
quarrbleffna, offuerbleffne , igenbleffne o. d. 27 ggr {-bliffne 3 
ggr, -bliffnom 1 g.). 8 — (-)gripin, {-)gripit 25 ggr 4 ~ (-)grepne 3 
ggr ( gripna 1 g., Gen. 31.26). — {-)riffuin, {-)riffuit 45 ggr 6 ~ 
(-freffna -e part. 6 ggr, reffna v. ’remna’ 6 ggr, rempna v. 7 ggr.* 
— (- )slitin , (-)slitit 9 ggr 6 ~ förslettna Ezech. 29.18, sletna Marc. 
5. 4 (= 1526 slitna, Halenius sletne ; jfr (-)slitne -a Jos. 9. 4, 9. 13, 
Jer. 38.11, 12). — (- )$tighin , (-)stighit 14 ggr 7 ~ bestegne Jer. 

48. 15, steghne Joh. 6. 22 [vpstigne Gen. 41. 27, stighne Joh. 21.9). — 
(-)wikin, (- )tcikit 18 ggr 8 - (-)ivekne 7 ggr, t. ex. borttwekne Esai- 
22.3 (weken 1 g., Judith 5. 19). — itt wridhit snöre Jud. 16.9 ~ 
(ttvd 1. the bddha) wred{h)na giordar 4 ggr: 1 Reg. 7. 41, 42 och 
2 Chr. 4. 12, 13. 

Likaså af adjektiv: 

triffuin 'flitig’ 2 ggr, Prov. 12.24, 27 ~ the treffne Prov. 
13. 4. — förwisin , fönvisna, fönvissnadha o. d. flera ggr ~ bort- 
wesnadha 1 g., Matth. 12. 10 i N. T. 1526 = -i- 1541. — förwitten 
'nyfiken' Syr. 3. 24 9 - förwetna konster Actor. 19. 19 1541 (= för- 
witna 1526, jfr squallerfulla och fönvitna 1 Tim. 5. 13 = Halenius 


‘ I förbigående kan observeras, att de anförda exemplen ifråga om stam- 
sta fvelsernas kvantitet väl stämma öfverens med de förlängningsregler, som 
jag framställt i min uppsats: Skiss öfver nysvensk kvantitetsutveckling, i S. o. 
S. I 1901. Se särskildt s. 23! 

* Däremot 1526 ofta. 1541 någon gång geffua. geffuer . ^e/f^mper.) ~ gif- 
fua etc. Jfr ofvan s. 76 ff., s. 111 f., S. o. S. VII s. 225. 

3 Exempel blott ur G. T.:s kanoniska böcker. 

4 Däribland 1 g. grijpin Prov. 6. 2., 1 g. gripen Marc. 15. 7 i N. T. 1526 
= -in 1541; -gripet Ezech. 43.12, Judith 16.8, Joh. 1.5 1526 = -it 1541. 

3 Däribland -rijffuin Dan. 1. 34, rijffuit 2 Chr. 34. 27, riffnijn 2 Reg. 
18. 37, Prov. 23. 21, riffuet 1 Reg. 14. 8. 

4 Däribland 1 g. förslitijn Deut. 8. 4. 

7 Däribland stijghin Jon. 1.5; (-)stighen 5 ggr, endast i N. T., 1526 
och 1541! 

8 Däribland (-)wiken 1 Sam. 28. 15 2 ggr, 1 Reg. 20. 39, affwiket Rom. 
3. 12 1541 = it 1526, tciken Joh. 5. 13 1526 = in 1541; wijkit Ezech. 6. 9. 

* Jfr Ögl. fqrvitdn , f. -I, n. -Jt 'nyliken, -et’ t. ex. Västerlösa! 
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förwetna /, 1526 vnåersamma ); jfr foncett 'nyfikenhet 1 Tob. 3. 18.' 

Denna slags växling är normal i å. nysv. skriftspråk, från 
1500- ocli 1600-talen, och förekommer åfven senare, i enstaka 
exempel ända in på 1800-talet. 

Jag har antecknat exempel i bl. a. följande, på måfå valda 
kiillor: 

Olaus Petris Een nyttwgh Wnderwijsning 1526: afftceckne , aff- 
tceekne 206, cfftherscreffna 25, men alltid i i scrifftvit -en, driffmt 
-en, gifftvit -in etc.; ds. Een handbock påå Swensko 1529*: fram- 
ledhna, -e 82, 85 ~ jnstighen, gripin, bestrikit etc.; Om menni- 
skionnes ärliga skapelse (01. Petris egenhändiga ms., utg. af Ahn- 
felt): vndergeffne 47, vthdreffne 48. bedreffna 73 ~ (- )giffuin -it 
23 ggr, scriffuit, lid(h)it, förlidhen, begripin, affwiket, bit in etc. 
(1 g. besticken 32) s ; Gustaf I:s Registratur I: forscreffna 6 ~ scriff- 

' A!la helägg ur Bib. 1541 ocli N.T. 1526 äro funna med tillhjälp af 
Halenius’ konkordans. 1 fråga om kapitel- och verssiffror följer jag Halenius. — 
Kör växlingarna lidhin ~ ledhne, scriffuin ~ screffnc samt driffuin ~ dreffne 
(med undantag af det som upptagits i täxten) har jag ej verifierat citaten. Hale¬ 
nius har (-)lidcn, lidit 5 ggr ~ (af)ledne o. d. 15 ggr. Obs. Hal. framlidne Gen. 
41. 53 = 1541 framlidhen. Hal. omledit Gen. 47. 18 = 1541 omlidhct. Hal. 
förlidne Jer. 34. 14 = 1541 förlidhen ! — Hos Hal. skriftren, skrifwit 63 ggr 
~ sk ref na - e 18 ggr. Obs. Hal. (-)skrifne -n 1 Chr. 4. 41. 9. 1, 29. 29, 2 Chr 
12. 15. 16. 11, Xeh. 12. 22 = 1541 ( \-)sereffne -a. Hal. thc ära skrifne 2 Chr. 
35. 27 = 1541 thet är scriffuit. Hal. (- )skrcfiren Esr. 4. 7, 8. 34 = 1541 (-)scrif- 
fuin! Obs. 1 g.: Hal. beskrifne 2 Chr. 21. 27 = 1541 bescreffuen!! — Hal. 
(-1 driftcen. (-) driftcit 69 ggr ~ {-)drefne 21 ggr. Obs. Hal. fördrcficcn Jer. 
22. 28 2 ggr =■ 1541 fördriffuin! Hal. bortdrifne Ps. 36. 13 — 1541 bortt- 
dreffne, Hal. drifne Ex. 12. 39 = 1541 vthdreffne. Hal. fördrifna Es. 56. 8 = 

1541 fördreffna! — Afvikelserna visa. alt växlingen pä Halenius' tid ei var 

• 

1 samma grad lefvande språk som 1541. (Cppgifterna i denna not gälla endast 
G. T:s kanoniska böeker|. 

* Git. efter O. Quensels uppl.. Upsala 1S90. 

I reformalionsskrifterna bevaras alllsa regelbundet i eid. kap. V. d. v. s. 
framför i i följ. stafvel.se. Alldeles undantagsvis star det i Een nyttwgh Wndenv. 
1526 nästan genomgående och i Een Handh. 1529 ofta hemtnel I. hemel (sa tryckt 1 
för himmel. (De höjda formerna ha här som alltid i, t. ex. hinibla. hinibhnn. 
jfr s. 152). Formen hemnod är eljes, savidt jag vet. okänd i nysv. litteratur 
ocli förekommer blott ett par ggr i fsv. (i källor, som kunna tänkas paverkade 
af danskt språkbruk). Den torde saknas i N.T. 1526 ocli Biblia 1541 ocli 
‘ikasa i 01. Petris egenhändiga mss. ocli öfriga tryckta skrifter. För de uppsv. 
och medelsv. talspråken är den hittills icke styrkt Enligt min mening är /cm- 
mel en tillfällig tryckspråksform, utan betydelse för svensk talspraks- 
historia. I sin Inledn. till uppl. af »Een n. Wndenv.» har Ax. Andersson pa- 
pekat. att ordlörmerna i vara äldsta reformatioiisskrifler i vissa fall ha paver- 
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"it (5. grepne 230, vtscriffuitt 231; Ladius Jungfrw Spegliel 1501: 
f ifbdkadrefne ~ driffuit ; Gustaf Adolf (egenhåndiga bref): beskrefnc 
10, ofwanskrefnc 37, 54 2 ggr, 249 etc., begrepnc 36, besiceckne 579 ~ 
- skri fnit. (-)skriftvin 3 ggr 54, ofican schrifivit 249, hit tit 41 etc. 

• skrefiren 55, skri fne 42); Joh. Magnus 1620: widtbegrepna 3, be- 
skreffnc 2 ggr beskrifirit 6, grepne 612 ~ gripin 599, stijgen 2 etc.; 
Uiksradsprotokoll II (1630): tvenne breff underskrefne 42 ~ bl cff ett 
hr ef underskrifvit 35, en fullmakt underskrifvin 37; Sclirod. Jan. 
1040: näst förled ne 431, dr ef ne 718, nyskrefne 698 (afrijfne 562) 
~ nnstförlijdhin, vtdrifftrin, öftrerhlifwin etc.; Een Ny v TrfiAgardz- 
Book (Ignatius Meurer 1643): frostbetna 19 ~ nedherstighit (n. 
part.) 17; Sparman: framledne 169, högt vpkleffnc 182, bleffnc 2 
ggr . . . bliffne 1 g. 200 ( ålderstijgna 201 etc.) ~ bliftvin , öfner- 
Hjdin 167 etc.; Stiernhielm: wekne Tamm 30, öfrer blefne . . . 
hl i fren Hans. 43, äre stegn' H. 107, ref ne kläder H. 102 ~ drif- 
irin T. 23, slit-i' T. 30, slijtin T. 24, rifrin H. 105; Karl XII: obe- 
redne . . . ridit 230; Creutz A tis och Camilla 1761 1 : dlderstegua 
29 ~ gripen 10; Bergklint Vittra arbeten (Sthlm 1837): sletna 87, 
hnlfbegre.pna 41 ~ förlid en 15; Kellgren: svekna hopp II 209, för 
hvilkas ledna skymf II 46, aflednas II 116, öfvcrblefna I 165 {ut¬ 
slitna III 209, öfverdrifna II 301) ~ svikit I 168, förliden III 319 

kats däraf. att boktryckare och sättare ha varit lagtyskar. 1 1 uppl. af »Een 
nytt. W.» står t. ex. samning (7 ggr) mot 2 uppks sanning. ’’Här föreligger 
sannolikt ett af en lågtysk sättare oriktigt återgifvet (aning i mskr. Han kände 
förmodligen icke ordet sanning, till följd hvaraf hans modersmåls »samninge» 
(samling, samfund o. s. v.) kanske föll honom i tankarne. (»Samningh» (= sam¬ 
fund) förekommer i Tidebokens Symb. apost. »helgha manna samningh».) ’. Jfr 
a. a. s. LXXV, XCIX not 3. Det förefaller mig alls ej orimligt, att på liknande 
sått en lågtysk sättare kunnat ätergifva himel i 01. Petris hs. (så skrifver O. 
P. alltid i Årl. skap.) med hemel. förledd af den normala formen i sitt moders- 
mal (liem(m)el) eller i reformationstidens danska — de äldsta boktryckarne i 
Sverige tyckas ju ha praktiserat också i Danmark. Detta sä mycket mer, som 
i och e voro hvarandra rått lika i 01. Petris handstil, såsom man kan se at 
fncsimilet i Ahnfelts uppl. af Ärl. skapelse. Att hemmel får stå kvar i 2 uppl., 
medan samning där är rätladt. skulle kunna bero på, att hemmel i alla 
fall är en på svensk botten möjlig form. dä den ju tillhör sydsv. och västsv. 
dialekter (jfr kap. V'). Men det kan också vara en ren tillfällighet. — 1 alla 
händelser kan det isolerade hemmel icke anses utgöra något stöd för satsen, 
alt i i »svenska riksspråket» öfvergär till e i »öppen stafvelse». Som sådant 
anföres det af Kock i Sv. Ljudh. I § 29. 

1 Cil. efter Risbergs aflryck 1901. 

Mtirlman: Umlersijknintrar i nonlisk ljtolhUtoria. II 
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('förläten höst 11 149), beskrifven I 41, blifcvu I 215, öfverdrifcif 
beröm III 209; Leopold I). nya lagstiftn. etc. 1792: updrefna SO. 
Öfeerdrefna 127 ~ updrifven 78, beskrefnn 118 ~ skrifvit (n. part ) 09 

De synkoperade formerna ha vid sidan af c också /, såsom 
delvis synes af exempelsamlingen. Redan i Bib. lieter det ej sa 
alldeles sfdlan blijfne , stig ne, slitne o. d. 1 Men e-formerna äro 
dock alldeles öfvervägande. I andra skrifter fir i vanligare och i 
senare tid uttränger det så småningom c. Väsentligen beror vål 
»letta i på analogisk nybildning. Det år möjligt, alt talspråket 
redan tidigt, t. ex. på tOOO-talet, haft genomfördt i och att e där¬ 
efter väsentligen varit skriftspråkligt. 

Tvärtom ha de osynkoperade formerna någon gång c, vid 
sidan af det normala, alldeles öfvervägande i. Sådant e kan vara 
af Ilera olika slag. Jämförelsevis ofta förekommer det hos syd- 
och västsvenska författare och hör då naturligtvis samman¬ 
ställas med den syd- och västsvenska öfvergängen 7 >c 
också framför urspr. i i följande stafvelse, som jag påvisat 
ofvan s. 111 f. och Sveamålen s. 19,50. Sä har jag förklarat 
rede[f ) 'ridit', grejtet 'gripit’ etc. hos Gunno Dalilsljerna (S. o. S. VII 
s. 229). Pä samma sätt. förstås sueeken, sueeket 'sviken -et’, dref- 
ven. led het nödh etc. i västgöten Broms Gyllenmärs’ Visbok 2 , skref- 
weu , skrefteef, ha fteer sk ref teet. snmmandreftecn, ålderstegen , trre- 
det 3 hos sydsvensken H. Spegel, o. s. v. 1 Bib. 1541 är c i osyn¬ 
koperade jämförelsevis ytterst sällsynt, det träffas nästan endast 
i G. T:s apokryfiska böcker och älven där blott i några la exem¬ 
pel: treken Judith 5. 19, bedreffuit I Mace. G. 12, bbffuen Jmlitli 
.8. 2. Har månne na gon svd- eller västsvensk haft sin hand med 

V % 

i öfversätl ningen (eller korrekturläsningen) i denna del af hibel- 
värket? 

Men älven eljest uppträder stundom detta Ktt särskild t 
förhallande är det tydligen med Idvftren, hleftref, som är relativt 
vanligare än do ö fri ga fallen: Bib. 1541 (?) h/e/f nen Jud. 8. 2, Joh. 
Magnus IG20 tror dödh blefteen 018, hade bl ef te et 025, Karl Xll 
ähr Idefeen 75, o. s. v. Här sammanhänger säkert den större fre¬ 
kvensen af e med ordets svagtonighet. som ju också värkat, alt 


1 Kanske detta i i »let stora liela är nagnl vanligare, 

kon-, är tunlös. ä 11 da den ar tonande. .1 fr ufvan! 

* Jfr där älven niöeken. tniickrt invekcii -el ! 

* » 

8 Det -ista ex. enl. Vendell IVd Snart. <. 7'.*. 


la den följande 
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det urspr. långa i i präs. och inf. stuiulom försvagats lill e ocli 
att tvåstafviga former förkortats till enstafviga (bli, blir). 1 

I fråga om förleden bör observeras, att det till en del kan 
anses som lån från lågty.: den vanliga kanslispråksglosan näst för¬ 
leden kan vara direkt kalkerad på de lågty. diplomens negest ror- 
leden. På samma sätt forscreffueth o. d. efter lt. rorscrcum. 

Stundom torde ett dvlikt e snarast böra karaktäriseras som 
språkfel, förorsakadt af bristande kunskap eller säkerhet i det 
5 rätta» språkbruket — hos sådana författare, hvilkas talspråk hatt 
genomgående i både i synkoperade och osvnkoperade former, lik¬ 
som det nutida språket. Så får man nog betrakta en del '--former 
hos Halenius (jfr ofvan) t. ex. skrcfnen Esr. 4. 7 gentemot scrif- 
fuin 1541. (Jfr Hal. framlidhne = 1541 framlidhen o. d., s. 150 
not 10.) Och då Lind i sin Ordbok 1740 anför en uppslagsform 
trefwen arbeitsam. unverdrosson, tleissig’, som han stvrker med 
citatet the treffne ur Sal. Ordspr. 13.4 och som är försedd med 
hänvisning till artikeln trifwen, hvilken har följande lydelse: 't., 
triflig, adj. wohl auf, sich wohl betindend; it. trifflig, tleissig, Ord¬ 
spr. 12. 24»", är nog hela grunden till art. trefwen den. att Lind 
icke observerat den i Bib. regelbundna växlingen, som han ej hatt 
någon motsvarighet till i sitt eget naturliga språk.® 

Det kan vara en fråga, om inte också det nutida hsv. tre feen 
fran början är just en dylik konstruerad skriftspråksform. Glosan är 
ju för närvarande uteslutande litterär, väl alldeles omöjlig som 
talspråk och knappt användbar ens i poesi, annat än för vissa 
effekter 4 . För mina öron klingar den gammalmodig, nästan en 
smula gustaviansk. Mest aktuell förefaller den i några traditio- 

V/ * • 

nella poetiska fraser den tre fne lundtinnn. den t ref na hgddan. 
Det synes mig troligt, att den obestämda (mindre brukade' formen 
tre-fem abstraherats just ur dylika vändningar. — På liknande sålt 
kau det förhålla sig också med nfhden , fru mleden, nhlerstegen , 
som nu torde vara alldeles bortlagda och som älven tidigare, t. ex. 
om kr. Ison. nog varit, företrädesvis skriftspråkliga (åtminstone i 


‘ Pe<l. .Snart, Per Brahes krön. blr()'ur. bl>()nu 'blifva' enligt Vemlell P. 
Swart >. 77, P.K!. Jfr Helb|vist Hinn-talets svenska <. 71. 

2 Om 'le-sa bibelcitat jfr ofvnn s. I.V.b 

3 Samma lel <0111 Lintl luvar författaren af artikeln nflida i SAOB, <ia 
lian anför Bibelns tijfledhne (Pre<l. i. - 2 ) innier uppslag-dönncii ajledrftfen. 

* I Suniiéns onlb. amres te» (ren s<»m .mimlre brukligt», i SAO som 

* . « 

»ählenbnnlvt». 
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Uppsverige). Dessa adj. lia val relativt ofta brukats i de synko- 
perade formerna. — Också förvetcn ar nu litterärt. Vokalisationen 
knn till en del bero på Bibelns för n-et na: jfrofvan! Men associa¬ 
tion med veta har kanske också spelat in. 

I min afliandling Stafvelseförl. och Vokalkval. 1902 (s. 84 med 
not) påpekades, så vidt jag vet, för första gången existensen af den 
regelbundna växlingen mellan i(y)i osynkoperade och e (ii) i syn- 
koperade former af kortstafviga ord tillhörande typen bitin. Före¬ 
teelsen framhölls ytterligare och styrktes med, enligt min uppfatt¬ 
ning, afgörande exempel, bl. a. ur Bibelspråket, i min bok Sveamålen 
etc. 1905 s. 33 f. Men ännu i Svensk Ljudh. I 1906, liksom tidigare 
i Fornsv. ljudlära II 1886 s. 458 (jfr äfven Noreen Ascliw. Gr. § 
115, 1904) förklarar Kock utvecklingen af fornsv. kort i i dessa 
ord enligt sin — redan 1881 uppställda — regel: kortt bibehålies 
i nysv. i sluten, men öfvergår till e i öppen stafvelse. 
»Böjningen av pass. part. bi-tin: bit-ne etc. borde ljud lagsen ligt 
hava givit beten, men bitne» (Ljudh. 1906 s. 33). 
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Kap. VIII. 


Långstafviga ord 


llufvudregel: t och y bevaras i långstafviga ord 
eller (närmare angifvet): i och y bevaras framför dubbelkon- 
sonanter, utom rr, och framför sådana konsonantgrupper, som icke 
äro förbindelser af urspr. kort kons. och i, l, r, n f m eller af r, ( 
(kakuminalt /) och följande konsonant. 

I öfverensstämmelse med denna regel har jag i följande exem¬ 
pelord från det svenska området endast funnit skrifningar ined i, 
y (eller ekvivalenter): 1 


l) framför 

'bylika, b/kka, liynda’ N Djur¬ 
klon, llofb., 'bykka O Kalén. 
hy t ta. 

’ til eka mä löpa, följa efter (om 
hundar och små barn)’ < > Kalén. 
'yippä o. d. yippa S Kr., Ard. 
ficka. 

hikka o. d. hicka, 
hit t a. 
h y t ta. 

i k k c I. i t tji o. d. icke DLS. 
t j ij>p a, t j yp /) a o. d. kippa. 

I ISO. 

nykitUuptt f. L Fast. L!3; cipj/a 
knippa’ Ur. Södorbv, Fröt. 


py, tt, kk: 

tjippskotld o. d. kippskotUl L T <). 
k l ik k a o. d. klicka SÖ. 
klikk 'mindre klimp’ etc. S Kr. 
klipj/a 1. klypj>a v. 
kli 11 'klint' D Enviken. 

’ kn/kkä 1. knykkä f. 'liten backe* 
etc. S Kr. 

knycka v. 
kn ij/j/a f. 

krykka I. krykkja o. d. krycka, 
'kricka U s. Fjärdh. kricka (en 
andart). 

'lcvittä f. 'kvidan, klagan' S Kr. 
myki, myffy o. d. ’om icke* U 
IJ.-Näs, Dnmo. Film. — Jfr 


1 Om kvaliteten af de bevarade i, y gäller detsamma som om i, y i kap. 
V, VI, VII: se s. Stl IV. I)e närkiska förhallandena nro delvis egenartade. — 
Materialsamlingarna aro hållna mindre utförligt än i de föreg. kapitlen. Jag 
har medtagit åtskilliga fall, om hvilka jag inte kan pasta, att de värki igen utga 
frän grundformer med korta i. y 4 resp. dubbelkons. eller kons.-förbindelser. 
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1 r>o 


cnramyky o. d. hvaromicke’ 
U Hls. Film, Dnmo. Tegmo. 

nicka; 

'nykkä 'hastigt rycka’ S Er. 
pikka lindrigt stöta; rinna lång¬ 
samt 1 2 ’ US. 

p i k k 'spets’ (t. ex. brdpikk) 
US; ’pikkcmössa toppmössa’ 
S Er. (pikmosa Sela). * 
pippa gnet’ Stlilm, Upsala. 
pytt, pitt penis U. 
pyt i il 'liten pojke, ung tjur U 
Est. 

PH tia ’slakta’ U Fröt. Fast. 78. 3 
rykka rycka. 

hyvryk U Hls., hyvryjfi Lö. Vessl. 
'rockhulVud'. 

sikka 1. (sällan: S) kykko o. d. 


Si 


sk rykka 'skrocka (om höns)’ 
U Sta f by, S Er., Sela. 
skrykkä 'krympa ihop S Er. 


s 1 1 p p a. 

slykn 1. slykjet slå dank’ etc. U 
Est. 

sprikka v., s. sjnickee. 
spryjftn >. spricka’ U Fast. 7(‘>. 
spritta. 

stilcka v., s. sticka. 

’stritta o. d. 'hoppa smått’ US. 
stykke , styttjy o. d. stycke. 

t i k k a ticka UG. 
tippa (omkull, till ) US. 
titta. 

trippa. — Jfr trivipa. 
t ryk ka o d. trycka. . 
tykka, såll. tykkja o. d. tycka, 
rikka v. 

vippa 1. vipp t. ex. halm- 
c i p p(a) US. 'vippa epålett’ 
S Er. 

tippa v. 
yppa v. 

yppii o. d. 'ypperligtl)‘ U. 


Ur äldre källor: 


kippc 'kärfve' Schrod. Lex. 50. 
khjppa v. Schrod., C. J. E. Alm- 
q vist, kl yppa vide klippa Sahlst. 
klyckia v. (om höns) Schrod. 
knyckta v. Schrod., knyck(i\c Mer 
Fischzeiger' Schrod. 


lyckia ’knut’ Schrod.. lycka ’la- 
queus’ Sahlst. 
pippa ’lus’ Sahlst. 
vicka 'runka’ Sahlst. — Jfr vinka, 
ticka Boletus Sahlst. 
nippa binflV.a Schrod. Eex. 28. 


il» framför hh , eld. yy: 

'hibha 'myckenhet, mängd* N (med komp.: ary-. Hsk-hiyye. 

Hofb., ketbibhä 'kolort' S Er. -</) UVSNÖ. 

hiyy(cr) 1. hiyyc m., bieyeya f. bye/ya 1. (säll.) byyyja o. d. 


1 T. ex. ’rägnet pikkar. Jfr pinkei. 

2 Jfr pin k s. 173. 

:l Denniiuuativ till förojr;ieinle! 
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h r y g g a 1. brygg ja v., s. 
Jnn/zrtgk ’en slags fisk’ U Gr. 
illygg o. d. 'glugg' UGr. Valö 
etc., D Tunn. 
hygge n. SO. 

hyggVg- 

( h)ydd s.. pl. (h)yddur -er 
’oxtöm’ S(>. 

hydda f. 

kidde 'killing' O Kalén. 
klibba v., -ig a. 
desknybyhr 'liten oxe’ U Lö. 
knybbel o. d. 'klumpigt föremål 
. . .’ S Er., påk’ Ö. 
krydda, pl.-er o. d. 
ligga v. 
mygg {a) f. 

j>*gy *• 

jtigg a. pigg, bra’ U etc. 

Ur Aid 

bi g ga, bigger Sahlst. 
rampfibb Dahlman Hedd. 70. 
hyggias widh Sclirod. 
hygge n. Sahlst. 
knybbel vide käpp Linc. 
jdgg s. Linc., Sahlst. 
pigg [er) a. Sahlst. 


ribba. 

rygg- 

'argsibbä o. d. S Er., U Skutt. 

’sibbä 'söla’ S Er. 

skygg a. 

skygga. 

snibb. 

spigg. 

stybb I. stybbe o. d. \n>\stybb' 
etc. 

stybb a v. 
stygg a. 

’tibbis (aks. 1) 'liten uppstående 
spets’ S Er. 1 

tigg 1. tigge -a o. d. 'liten 
tagg' U. 
trygg. 

rigg 1. rigg v. 

källor: 

piggerofua Sclirod. 

stybbe, kolstybbe Sclirod., Aur. 

Gr. 47, Sahlst. 
tibb v. tipp Sahlst. 
ni gg Schrod. Lex. 4i\ niggie 
Linc. 


3) framför II, Ul, It: 

b i ll a, (gcling-)b i Ila UG, by lla y ’ hufvitdbrylle n. Ö. 
(geting-)byll a U 'getingbo', bylte 5 n. bylte U. 
t arg-, etter-) bi Ila U, Ö Kalén, ’ filtas 'brottas’ S Er. 
{arg-, etter-)bylla U 'argsint fy Ila v. 


person. 


giller s.. gillra x. 


1 En något större sådan: tabbis (akut!). 

2 Hit V — Heter också bila. b j/l a: ’jetingbila 
< Er., yetinybila Ljungb. 30. bt/la o. d. Kast. 104, 
' j>tingbyla n. U (Einf.i. 

5 Äfven pyltr t. ex. Uiislr. Järbo. 


Rosl. (Lmf.), 'grtingbild 
U.-Näs. nrgbyla Stafby, 
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jiltn ‘sätta giller’ S Sela, Kr. 
'gnyltä 'enträget bedja’ S Er. 
jylla 'kela ined 1 U Est. Vätö 
(pt. jylds), Gr. 1 

•jylta 1 . jylta 'ung so, g yl-t-a 

USVNÖ. 

hill 1. hy ll f. U (allm.), D Djura, 
hylla f. SNÖ. 
hillriy 'hiller' U Kö. 
finkyllt a. 
hyllä sej t c S Kr. 
illa adv. 
ilsk, ilsken a. 

t jylta ‘stort fång, t. ex. af hö’ 

U. — Jfr fsv. kil t a ’sköte‘, Hels. 

'k il t a mindre börda (af hö o. 
d.), som bäres i skötet eller 
förklädet’ Wennberg. 
mill 1. mild a. 
milla ’bli mildt(om vädret)’ S(>. 
mylla f., mylla v. 
sy Ila skylla, 
sy ll i g sky l d ig . 

sylra ’1) skyldra, :2i ta sig ut’ 

l 7 S. 

sylra f. S Näsh., 'skyllntr f. pl. 

S Kr. utväxter under käkarne 
pä far, getter, svin I. tuppar; 

Ur äldre 

hyllor Bur. Suml. 72; jätterbylta 
Giäslebodz-Glam 1008. 
hylta Schrod. Lex. 48, reesebyltor 
Jan. 486. 

gylta Schrod., Dahlman Hedd. 
08, Ljungb. 37. 

bookhill , hill Schrod. Reg., hyl¬ 
lor Jan. 700 (om apotekshvllor), 

1 Vgl. y iöl la Hol 134. 


'shilling ‘hårtofs under halsen 
pä svin’ Ö Kalén. 

'smilltä opp 1. gé smillt 'upp¬ 
höra att regna 1. snöa’ S Er. 
sjfilla U etc.; spylla SN. 

spilt ll. 1. spilta f.; spiflta S 
Sela. 

stilla a., stilla v. 
styl ta s.; st yl ta v.: zg « st yl t" 
o. d. ’gå ostadigt’ U Est. Kö. 
st:ill, syll s. 
sylt. 

sylta f. 1) sylta , 2) det skrol- 
liga under en hästhof U, 8) 
ett slags utfall vid malmskräd- 
ilingen’ U Dnmo. Valö; ga o. 
sylta gä i slask' etc. S Er. 
trilla v. 

filt 1. til ta 'den smala jord- 
remsa. som af plogen vände- 
ät sidan' (p{ögtilt, -tiltm 
US, ‘vertikala inhuggi lingar pa 
ömse sidor om en timmerstock, 
mellan hvilka klantarne bort¬ 
huggas' S Kr., 'filte v. O. 
vill 1. vild a., vilse o. d. 

förvilla v. 
ylle u. 

källor: 

men i Reg. med liänv. till 
delta ställe: hill (Reg. saknar 
hylla)',i hy Ilen Dahlman Redd. 
17; bookhylla , hylla Var. Rer. 
25, Kinc., Salilst.; hylla . hylU 
hilla , hill -»sv.» = höll, höl ta 

Vgl. enl. Hof 157. 
hyll Sainbucus' Kinc. 
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hylla v. 'göm (ngn) huld’ Schrod. 
killer Schrod., iller v. killer 


Sahlst. 


skyldra 'emiuere, in luce posi- 
tum esse’ U enl. Ilire Rlo.ss. 
II 040. 


spilt I. spilte Ihre II 724, 72S. 
stylta I. stulta v. Ihre II 817. 
sicyll Schrod., syll Sahlst. 
sylta ’bubula’ Schrod.; ’palus’ 
»apud ruricolasv enl. Ihre II 


4) framför 

hindu 1. hinna. 

blind, blinn o. d. blind. 

m ’ • 

brin na. 

brynd{e) U arm-, byks-brynd 
Dnino., nrmbryndd Vätö, fsr- 
khsbryndi R.-Bro 'linning’. 

d y n t. 

fi n n a. 

fy n d. 

grind , yrinn. grynd, yrynn 
grind. 

g ry n na f. 'grund i sjön* I. ’grundt 
ställe i åker’ U Rådm. R.-Bro, 
Vfitö, Blidö, Värmdö, Vaxholm 
(R. A. Sä ve), Färentuna h:d, 
Stockholm; S Sela, Er., Utö 
(jfr grynna -or hos Strind¬ 
berg Hemsöborna s. 75, Skär- 


nn, nd, ut: 

karlslif s. 105, 205. Landqvist 
Viljan s. 01, i Strix. Dagens 
Nyheter etc.). — Jfr östsv., 
no., fårö., gotl. grynna f. 1 2 . isl. 
grann n- 

grynna v. 'bottna, förslå, räcka 
till* S Er., 0. 2 — Jfr Vgl. g rönna 
id.’ HofDial. 140 3 , isl. grynna. 
grynrs komp. grundare’ U hö. 
gynna v. 

binda U, hinna S etc. v. 
h i n n a f. 

% 

hy nd a. 

inne -a o. d. inne. 
inna(n) innan*, 
tjinn , tjind o. d. kind. 
klint klint. 

klyndra f. knöl på ved, vägar 


1 Unde proverbiale illud loquendi genus stadna i syltan för nugot. 

'* Grundformen är grynna, kan ej vara ‘grynda, ty livarken i Ul., yttre 
Sdml., östsv., no., färö., gotl. assimileras intervokaliskt - nd - > nn: jfr Sveamå¬ 
len s. 51. (j.j. — (.1 enom anslutning till grund eller genom skriftspraklig uppsnygg- 
ning heter det någon gång grynda U Lö. HIs. Ur. Est. Ett litet torpställe 
i Ska s:n hette (1905) i folkets mun grynnan “runan, men kallades af skol¬ 
läraren i socknen gryndan, af prästen grundan! Pä en karta skrefs det 
Grundan, gryndor har jag sett i hsv. litteratur: jfr grynda Lind 1749, Möller 
1790! — Sdml. ' grin dä f. 'plats med sämre växtlighet än omgifningens' Er. 
kunde vara = grynna 'grundt ställe i aker’ (med i för y såsom älven eljes i 
vissa ex. hos Er.). Men det är kanske snarare ett annat ord: jfr önamnet 
Grinda i Sthlins skärgård, Hels. 'grind o. qrinnuy »gles» Wennberg. 

3 En grundlönn grynda skulle troligen ge Vgl. *“runa. 

* innan heter e,na U Fröt. Est. Ma. Gr. (X~/na)* anan U.-Näs och 
Dalhy (som tem poral-konjunktion). Jfr Bärgsl. cEua Kallstenius s. oo. 
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t* 1'nunge, Edsbro; hlyndro 
b. pl. ‘Klyndrorna* (skär) Gr. 
Hy ut fr a 'klättra* U Gr. 

1; r i n n a. 

hnnd.tymas.t U Vätö, J^ynd^me,s 
U Lö. hyndrlstnässa. 
ohyn re n. 'dålig varelse’ II Fast. 
70. 'okynne Vass., o tjy n d n y 
ohynniy’ LA. Skutt. 13:2, t jy ti¬ 
dig inbilsk, tilllagsen elc.' S 
Sela, Er. 
lind, linn. 
linda v. 

linda, finna o. d. linda s. 
lynne n. 

I mias-, ylad- )ly n t a. 
minne n. 
m i n n a s. 

mindre , minst 1 . 

mynda 'ro baklänges* l : Fröt. 

(' mynna'). Est. LA. Hls. 
tnynda 'liten båt utan köl’ Haga 
i Rondkyrko s:n. 

w 

mynna röra läpparna utan alt 
säga nugot, göra miner med 

f 

läpparna’ Gästr. Ars.: ra 
sfq^tfni <Ja.>/ « mynar (eter' — 
Jfr stå å manna om fiskar 
som stå stilla 1 i vattnet och 
röra »läpparna» fram och äter 
I I. Tvärnö i llarg. 
mynniy mynning U Fröt. Est. 
.Ma*. *■ 

’åminne V Tiärp. .färl. Vendel 
(Lmf.). 


(l n s-. It a r- )m y n t DG USÖ. 
mynt n. 
mynta f. 

2 ) inne -a m. 
pyndare E. 

pnjnta pynta U etc. 
r inn a. 


sinner VNO, smUltn U Lö. ’af- 
fall i smedja’. 

.vud((fr) a. ond, sinnad’. 

sinn , synn shinn. 
s h r in da, s hr i n u a , sh r ynda, 
shrynna f. 

Synda , sy tina skynda, 
slind, slinn 'hörn, kant etc.' 
U; fjtfhnt a. 'fyrkantig’ U Fröt. 
Est. R.-Bro, Upsala. 


'slinne n. 'höskulle m. m.’ NÖ. 
st inta. 
sin na. 

spinta 'spänta* U. 
stinn, stind o. d. stinn. 


'stinta 'flicka' Rosl., 1) Stina, 
Kristina, 2 ) (sälls.) flicka* S Er. 
tallstrint tallstrunt’ S Sela. 
synd, synn. 

s y n n l i y. h e s y n n l i y V etc. 
tinning 3 . 

t r i n d. t r i n n o. d. t rin d. 
tynna (år) bli tunn’ U (allm. 4 ). 
tynner, tynre komp. 'tunnare' 
U (allm. 4 ). 

tynniny tunn is' V (Lmf.) r> . 
r i n n a. 


rtnd. rinn s. 


ntfinsf o. d. I* H.-Bro. S St.-Malm. 


7 mynta !>kull. 9i, Fast. 27! 

3 U1. t j i n n i ny o. d. 

•• 

4 Afven bland bildade. 

4 Däråt Tynninyö i VärmdnV Liksotn 


TynmhH (Mälaren) af ett *tynuil ‘id.’? 
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rind a. 

• hala f. en vind bräda i st äl ven 
pä en båt’ l T Hls. 

Ur äldre 

dynter Linc. 

hindu v. Selirod. | - hinna), A ur. 

in. fl., hinna Linc. Sahlst. 
kindersmässo Selirod., hynd er s- 
mäss Törnqu. 1697. 

«; hyn ne, hyn ne Schrod. 
yladlynt Schrod. 
luynda f. och v. Sahlst., myndr 
s.. mynda v. Seren i us. 
har[c)mynt Schrod., Sahlst. 
•Himhtne Schrod., åmynne Lind, 
Sahlst. 

jiyndnre Schrod. Lex. '11. 
jtynta Schrod., Linc. 

'unidhie slind er Bur. Suml. 33 t 
smidiesindh Schrod., sindtr 
Linc., Sahlst. 


vinda v. 
v i n i e r. 
ynnest 

källor: 

shrynda Schrod. 
lon q slind 'aflång Schrod. 
stinn Schrod. 
stinnare Yirtull’ Schrod. 
stinta Cupidinis et Veneris kär- 
lekskrig 1669, Gifft-Glam 1691. 
nestsynnan Rudbeck 387. 
synnerliqh , synnerheet Schrod., 
hesynli Sorunda 17^3. 
tinne 'tagg' Schrod. Lex. 36. 
tynna göra tunn’ Lind. Serenius, 
Sahlst.. Weste; tynnade små~ 
ninyom aff A. Wollinihaus 
Hans. V s. 30. 

tynnare (komp.) Nyy Träägårdz- 
Book s. 7. St him 1613. 


5) framför tub, 

ht mim ’liten klocka’ V Lö. 
dim ha. dimma, 
d i m j) a. 

d // ni in r l vi hk a 1 ■ 
ffunhe.^laun U Gr., fimmextåny 
Lö. Jarl. Fröt. Est. Ma., ftmed- 
sUty Vä tö fimmel stång, 
jonbnr tacka pä andra aret' U 
Skutt. 41. jymber U Fast. 
7 s, Bladäker, Est. Gr. jy m m er 
V. Fröt. Est. Ma. Rådm. Vaks. 
Slafby. S Er., Ö Kvill. j im m e r 
S Sela. Er., N Hofb. In.!), O 

' Säkra e.\. pii grundformer med 
* Durk med /<; 'tliimmern 'ett s| 
.••rkan' Ugl. Kalén. 


tnp, mt, [mm x ): 

Kvill., Kalén. jymra U Hls. 
Lö. Vessl. Tiärp, Harbo, Ljus- 
terö. 'jimra N Hofb. jyinrar 

pl. U Vä tö. 

y r y m t a . 

hympel gosse om 8—li2 år S Er. 
(h)ymt 'aning om ngt’ U Est. 

Skutt. 48, Tiärp. 
kimb , tjimbie), tjimm(e) o. d. 

'him, him me , staf i laggkärl'. 
tjim ha 'klämta’ U, *himmä O 
Kalén, limma Götal. enl. 
Rietz. 

-mm(-) saknas. 

>ke, som uppenbarar siy nmler clynui«el- 
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'kimpä 'klema' S Er. 
k l i m p, h l y mp kl i mp. 
kr iimpa. 

lcry mp liy krympliny. 
lymia 'lyssna, smyga’ G Ars. 
'pimjmyr 'hafvande' S Er. 
pvmpla o. d. ’pimpla , småsupa* 
S Er., ‘ett sätt att fiska’ U 
Färent. li:d. 

rimpa ‘remsa (t. ex. af tyg, pap¬ 
per), åkerslycke’ etc. UG (allm.). 
rimsa ( < rimpsal remsa, äfven 
åkerstycke’ |dkcrrimsa 1 US. 
— Jfr Vgl. remmsa Hof 235. 1 2 3 
’rympla f. ’rynka* O. 

’sitnmer - \sinner O Knlén. 
simpa. 

Hmp 'förskinn' D. 
simpa o. d. 'skära ovarsamt U 
Skutt. Funbo, 'ga bredt’ S Er. 
’skrympin 'skrumpen' ( Nora. 


skrymta: skrymto Ö Stjä. 

skvimpa. 

skym ta. 

slimra (d prata) o. d. U Fröt. 
Est., S Er. 


).limra f. 'trasa' (ungefär) 11 III*. 
slimpa 'stycke, trasa’ U. 
slims a (< slimpsa) 'trasa’ IJI > r . 
stympa. 

symta 'snyfta* U. 9 
t i m b e r, t i m m c r. 

’timp 'snibb’ etc. S Er., I). 
trimpa 'trippa’ U Ununge. 

'öt ymp lin a. U s. Fjärdh. otymp- 


/; i m b a, c i m m a 'en fisk’ (ä I- 
ven: 'liten halfö, bildad afen 
äs slingringar’ Uö.) UO. 


y mp a v. 

ymta 'vilta U Est. 


Ur äldre källor: 

fimberstäny Selirod., fint mel- fi nye 

stång Sal ilst. 

gymrarna Bureus Nym.-wijsor, 
gimmer Aur. Gr. 29, Ljungb. 
b>, gymmer A ur. Cog. SI. 
kimba Serenius. 
kl ymp Selirod. 


. . . lymt tåf 'linge ny> 
om’ Närtu 1732. 
pimp ( bindel , frontale) Selirod. 
Uex. 28. 

rimsor af hrijta kjötet Buren.*. 
Sund. 05, rimsa Sereiiiu*. 
Salilst.. Wesle (rimsa; remsa >e 
rimsa /t. Hof. Flvtrare-Garléii 1 . 


1 Jfr no., nyl. rimm. Atledt af rimpa. liksom slimsa af slimpa, slam sa 

t. och v. af slampa, ramsa af rampa (jfr rimpa, rampa). Hor ej till rrm 

reim, som vanligen antages. Ugg. c > t i Ul. endast (?) i sikka < sénka. ullba 

framför nk. Ej häller i no. rimsa lorde i kunna vara uppkommet al ci. UgL\ 

fi > i är knappt styrkt for no. mal. No. remsa star säkerligen för rempsn: 
• 

Jfr rempa (Aasen, Ros.s: r‘!u — Det nys v. remsa, som jag funnit först hu> 
Lind 1719. sedan hos Ihre (remsa vulgo rimsa), under art. rem!, sir säkert 
endast en »folketymologisk - omtydning af rimsa , allmän kanske genom lhre- 
auktoritet. Möjligen kunde dess c också bero pä regeln i mom. 1) s. ITT* II- 

2 klädd pa slims klädd pa herrskapsvis*. slimsa »omklfidd» kvinna Dal. 

3 Äfven sim la Ra dm. 
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sinijta Schroil., Aur. Gr. 28. 
skimjxi »diseurrere. Vox Uplandis 
frequenti in usn» Ihre. 
slimpå Manerä 174:5. 
slimssAr Manerä 174:5, slintsa 
Sahlst. 


fimp vide tipp Sahlst., örnatimp 
1 »i 1). 1541. 

vi mim Schrod.. Aur. Gr. 28. 
Sahlst. 1 


(5) framför ny. »k: 


b i ype bingu, hop, hög’. 

<1 yppa, dypja o. d. dynga. 

fipper finger. 

flinga. 

'jiplugor 'gänglig’ U Vätö. 
hipk 1. i gk hink. 
h i s st hingst, 
i o a c n ingen, 
tjipka, k i g k a kinka, 
klinga. 

tjyyy(c) n. ‘knippa’ U Est., 




tynga f. 1) djupt veck pä kjor¬ 
tel, rockskört 2) svagt ställe på 
rep’ S Er., Ö. 

IiSSOn o. d. lingon. 


Jinka. 

minkä 'minska’ S Er. 


p ip la v., s. pingla; 'grodlarf U. 
piylc, pipkmy ssa o. d. U. 2 
p i % k a v. pinka.* 
pyppa 1. pypja o. d. ’ha myc¬ 
ket besvär med’ US. 


ripp o. d. ring. 
t ipp a ringa v. 

Ur äldre 


rinka 'runka’ U. — Jfr ricka. 

n 

ryska, rysk ja o. d. rynka. 

singla. 

skinka. 

skrypka. skrypkja o. d. skryn- 
ka. 

kyske skynke. 

'skynge n. skynke' S Er. 
slipka s. och v. slinka. 

’spinkä 'klyfva' etc. S Er. 'spink 
n. S Er. 

spip ku g, -ig a. spinkig US. 
st ipk a stinka (äfven 'stånka' U). 
sprypja f. 'springa’ U Fast. 7(1 
m. fl. 

tips o. d. ting. 
tipta 'besöka tinget'. 
typd tyngd , ty pre tyngre, 
t yppa tynga, 
tvinga. 

vippe -a o. d. ringe. 
ripka vinka. 

rripka 'vricka' U Ma. Est. 

yprc yngre. 

yppa 1. ysja ’ yngla. 

källor: 


b inge Linc. 
dy ny ia Schrod. 
klincka f. Schrod. 


rineka i dören movere ostium 
Schrod. 
ringia Schrod. 


1 Hit kunna också räknas < flimra . vimla, dymling. himla o. dyl.: jfr 
sid. 152. 

1 Jfr pikka, pikkemyssa. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



174 * 


Bengt Hesselman, 


rynckiot Sehrod., rynkia Linc. 

skrynckias Sehrod. 

spinckot Sehrod. 

spryngia f. Sehrod., sprynga f. 


vide springa Salilst. 
ti ngt a Sehrod. 
tyng ia Sehrod. 
ynyia hrutn pari mit Sehrod 


7) framför 

byske 1 'busksnår, rask' m. m. 
Dal. ’ bystje By. Gästr. bys)?y 
Ofvansjö. Ul. b g sk Blidö, s. 
Fjärdh. (Linf.), byfy Lö. Hls. 
Te gm o., by/t Gr. Yessl., by- 
svhö 1. -e Skutt. (Erdmann), 
byfc Funho, Bisk.-Kulln. Vml. 
bys ja Yästeräs-tr., hyssje v. 
slfittb. Sd ml. byj.t Ei ill.. by j 
Sela, 'byssjr F>. 
hyska I. by skyn röja undan bus¬ 
kar’ Blidö, Ljuslerö. 
f isk. fisk{ j)a o. d. 
gista. jista o. d. [nät\yista. 

g i sta, jista v. 

' yli spä !'. 'springa’ S Er. 
hissa I. kyssa hissa, 
kista, kysta , t jista, tjysta 
o. d. 2 
kryssa. 

kryscaz 'korsväg’ I’ Gr. 
krys.t n. 'ett sorts spjäll' L* Fröt. 
Est. Ma. 

kryssa n. 'svag starkare’ E t. 
ex. Fast. 7S. 

kyss. tjyss s., kyssa, tjyssa 
o. (1. 


ss, sk, s/), st: 

k c i s t. 
in i st a. 

nnsttl misttl (Viscum) U Färent. 
m i ss[-lynt o. s. v.). 8 
t tfn nnihr mysk V Blidö. 
uysta(n) n., nysta v. 
jrissa v. 

'pyske n. spöke O Kalén. 
riska 1 ’löf-, gran-ruska’ U Gr. 
Hls. Borst il, Skutt. 4 l\ G.-Näs. 
Ljusterö. 

ryska ’d:o’ IT Fröt. Est. .Ma. 
Lä lina. 

ryska v.'rycka upp med rötterna’ 
S Sela. Er. {'ryska 1. 'röska h ). 
U Stjä., Kalén. 6 
n fry sk ‘ärtruska’ m. t T Fröt. Est. 
Ma. 

rispa, ryspa I. trästicka, ris)> 
n. *id/ ESO. 

rispa 'föra oväsen’ ES. 
ryss ‘(kol-)rvss' GGDSO. 
rysta , rista v. 
s y s tv r. 
syskon o. d. 

uroyusyska ’grön siska’ U Hls. 
tispnyr retsam’ S Er. 


1 Jfr fsv. htjftki, öslsv. by sk. bystji o. <1. 
1 Osäkra upptill er: 'tjista KV. 

3 mrstnykt *' Ars.!? Jfr Solur nirss - 

4 riska ? Jfr Dalin. * riska (Xorecin. 

* Jfr 7 ryska, 'tryskrl Kr.! 

* 'ruska, 'raska. 


mistr, 'tisk. 'riss a l.arsen 1 l'J! 
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tiss ‘bröstvärla, tissa v. 'dia'. 1 * 
tys./, lintys./ n. 1) Svärdsjö, 'tyssä 

1 . ‘ ty sse St.-Tuna, Torsäng tK* 
Sävc) linkärfve’ *. 
viska f. 

visp s., vispa v. 


'visper m. häst som gärna vill 
skena' rispa gr a. S Er. 
viss a. 

viste pt. riste, 
ysta v. 


Er äldre källor: 


kyske Schrod. Kex. 8, Aur. Cog. 
118, Linc. (Luina), Curt. Rufus 
öls. Sthlm 1095 s. 3(»1 etc. 
yista 'nätklyka’ Schrod. 
hissa Schrod., hyssa Manerä 
1742, kyssa alias hissa Sah 1st. 
hirispsintt inconstnns Schrod., 
leispaektiy Sahlst. 
hoppa till kryss (en lek) Sahlst., 
krypa till kry sses Karl XII, 


k. t. kry sse llire I 1170. 
ett litet kry sse litet klent barn’ 
llire a. st. 

myskia niatrisylvia Schrod., »tys¬ 
ka Asperula odorata Sahlst. 
piss, pissa Schrod. 
riska f. Schrod Lex. 50. 
rispa tissura Schrod. 
ryss, kolryss Sahlst. 
rysta coneulere Linc. 


81 ks, fs , 

btiksta, klyksta o. d. 'blinka’ 
m. m. r. 

bli.et, bli.etra. 
by yl. ' 
tlyyd. 

jifta yifta V.. jiffe gifte s. 

jift, giftig gift , giftig. 

’kiftä 'kippa’ in. ni. S Er. 

’ klifsä 'hög, hop' S Kr., Runt.. 
'klyfsä id.’ (L 

klyfta 'braka (lin) L r Cr. Lö. 

Yessl. Skutt. 1^3. 

’klyfta 'springa' S Kr. 

'knifsa ‘skära af’ K, 'knipsa 'id.' 
Törst. (LinfJ. 


ft. tf. g (l ’ 
k Ulfe. 

nyksféi 'g(* tecken med ögonen’ 
l* Kast. 77. 

’siksa liten sax’ NO. 

.< i fta . y f ta skifta, s i fte, s y ftc 
skifte II. 

skifta ( vag springa S Lr. 
syffil o. d. skyffel, 
sliffs sötsaker*, 'sliffsä / sej 
S Kr. 
sn y ft a. 

tiffs *hvit lids i ändan pa hund¬ 
svans’ S Kr. 3 
rifsa vippa, plym’ l. T . 

' yfsa se l T K röt. 4 


1 Alven diss. (tissa t. ex. S N.isli. 

* .Ifr uslsv, tass Id. a. liten kärfve' ÖO. tass hötapp' Kietz. tussa 'trassla, 
iifsa ilmp', 'tass n. '.stvbhc. smalt’ t’ Vä to (P. A. Sävch lisv. tuss. papperst uss. 

" Jfr Upp. t<>pp. tofs: tnfii = tofs etc. 

4 Afven 'd/su se I Kst. Sud. rminge. 
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Ur äldre källor: 


bli.rn 1. blixt Sclirod.' 
klyfftas Sclirod. Reg.. Ii ju och 
hampa . . . bråkas ( klyfftas ) 
. . . mcdh brååk (klyffta) Jan. 
407. 


suyxta '.snyfta' Sclirod. Reg., 
präs. snyxter Jan. 890. 
tyffte (thenar 'handlofve’ I Sclirod 
Lex. 12. 


Materialsamlingen torde vara tillräcklig för att motivera den 
nppstfdlda hufvudregeln om bevarande af i, y i 'långstafviga ord’. 

Emellertid finnas åtskilliga hithörande ord, i hvilka ? och y 
synas ha öfvergålt till c, ö äfven inom vårt område. Undantagen 
kunna — frånsedt vissa mera speciella fall. som behandlas för sig 
— fördelas på flera grupper: 

11 i och y föregås närmast af r och l: 

Några exempel: 

drikka dricka. 

Ul., Yttre Sdml. drikka drika allm. t. ex. Lö. Skutt. Yätö. 
Enh. dre.ka Nora. — Kotter 1692 (trol. Rosl.-spr.), NårRöra 1690 
(Rosl.), Löfsta 1725 dräcka , NårRöra styrck-dräck. Dal. Gåstr. 
Vml. Sdml. Nke, Ögl. drekka dreka o. d. (delvis - /, *) t. ex. 
Ars. Svärdsjö, Kurnia, Öja, Götl. Stjä. Kalén s. 2. — Schrod., Linc., 
Aur. etc. dricka; Rudbeck 46, 132 drecka , Hof Dial. s. 35 f: 
»multi, etiam inter Svecos . . . hodie dicunt . . . drekka pro 
drikka . . . flekka pro flikka. 

Anm. En hänvisning till fvn. drekka torde ej kunna försvaras, 
särskildt i betraktande af det enstämmiga i i östsv. och dalmålet 
och i de fsv. handskrifterna. Och fvn. c skulle väl motsvaras af 
ä i åtminstone Sdml. Nke. Ögl.! 

drift drift. 

Ul. Sdml. drift drift o. d. t. ex. Lö. U.-Näs. Sela. Dal. 
Gästr. Sdml. Nke, Ögl. dre fl dreft o. d. t. ex. Års. Svärdsjö, 
Tumbo, Öja, Krä. Stjä. — Linc. fää drefft (Lex.: saltus), bedrefft 
(Ind.). 

flikka flicka. 

Ul. Sdml. flikka flika o. d. t. ex. Lö. Skutt. Runt. ’ fläkkur 
s. Fjärdli. (Hmst.). Dal. Sdml. Vml. Nke. Ögl. flekka ficka 
o. d. t. ex. Svärdsjö. Ål. Norb. Kni. Kalén s. 2. — Hof Dial. s. 
35 f. »sv.» flekka (jfr art. drikka!). 
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frisk frisk. 

Ul. Sdml. frisk frisk o. d. t. ex. Hls. Skutt. Enh. Ul. fre,sk 
Teda. Dal. Gästr. Vml. 1 , inre Sdml. Nke, Ögl. fresk fresk o. 
d. t. ex. Järbo, Skedvi, Ramsb. (Leffler s. 36), St.-Malm, Floda, 
Vinön, Stjå. 

kringla kringla. 

Ul. etc. kriyla o. d. Sdml. kr&yla Tumbo. Ögl. kreyfo Stjå. 
kristna kristna etc. 

Ul. etc. kristna kris na o. d.* Gästr. kremi%sbqr 'krist- 
ningsbarn’ Högbo. Ögl. krrstno K vill., krcsti \ot ’en växt' Stjä. 

skrift skrift. 

Ul. Sdml. skrift skrift o. d. t. ex. Lö. Gästr. Dal. Sdml. 

** mm 

Ogl. skreft skreft o. d. t. ex. Ars. Skedvi, Öja, Stjä. — Messe- 
nius (ni. fl.) förskreft o. d. (Hellqvist Studier s. 103). 

trysk(i)a, truska tröska. — Jfr fsv. pryskia , thruska , östsv. 
trysk(j)a , dalm. truska. 

n. Ul. truska trmska o. d. Gr. Hls. Lö. Vessl. Tolfta, Tiårp, 
Film, Valö (’ truska enl. Vibärg s. 182), Harg, Hökh. Skepth. Häfv. — 
Schrod. Reg. truska , truskarc , truskivagn , spantaalstruskare; jfr 
Jan. 398 tryskarnc tryska medh slagor pä ladeloghan ( fordom vth- 
truskade 3 thc medh en tryskewagn). Dal. Gästr. Ul. tröska trsska 
o. d. Svärdsjö, Gagnef, St.-Tuna Ctrocska enl. Lmf.). Järbo, Ofvan- 
sjö, Lö. Vendel, Nora(P), Film, Stafby, Skutt. 51, Fast. 72, Häfv. 
Ununge. trsskja Vätö. tröska Vaksala, Alsike, Skånela. s. Ul. 
Sdml. Nke, Ögl. tryska tryska o. d. Ekerö, Värmdö, Sela, Er. (Bidr. 
VI s. 80 ’ tryskär , III s. 111 'tryskä(d)\ men V s. 42 ’ trösk-vintcr!)> 
Näsh. Runt. Ård.; (pt. ’trask) Djurklon (~ö), Väst., Kalén. — G. T. 1541 
tryska o. d. 2 ggr ~ tröska o. d. 13 ggr, Schrod. tryska y Handl. 
fr. 1630 (SAOB) afftryskia , Grubb 818Lindschöld Hans. IV 121 
tryskrr, Serenms 1741, Lind 1749 tryska s. tröska , Berch-Boding 
Ångermanna Hushållning (disp., Ups. 1747) s. 52 f. tryska o. d. 6 
ggr. v. Ul., ö. Vml., Nke, v. Sdml. tröska tröska o. d. U.-Näs, 
Hat. Veckholm, Sirnt. Vitt. Teda, Spärrs., Färnebo och Kumla {'ät- 

1 V. slättbygden enl. Lmf. 

2 Obs! Ul. kcetfna Nora, Dal. kemin o. d. t. ex. Svärdsjö. 'kiersna Nås" 
gärds fögderi (enl. Ugla De Pnefertura Nresgardensi, Ups. 1734). 

* 2 uppl. vthtry8kadhe. 

4 Se Kock Ljudh. I s. 407. 

Ilettelman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 12 
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tärtrösk Lmf.), Vinön, Öja. [ö. Ul. tresfia Est. Rosl.-Bro, Fröt. Est. 
Ununge — år ej så tillförlitligt i fråga om ©.] — G. T. 1541, Linc.^ 
Aur. Gr. 46, Gog. 118, 119, Sahlst., Lind, Serenius etc. tröska. 

Anm. Formerna med e, 8, o i Ul. (möjligen äfven Gästr. 
Dal.) kunna återgå på såväl truska som trysk(i)a. För Våtö trsskja 
år ju blott det senare möjligt. Jfr s. 184! Det är ej alldeles ute¬ 
slutet, att v. Ul. e kan komma af u. Men e i Nke, Sdml. år sä¬ 
kert af y. 

tryskil, truskul etc. tröskel. — Jfr fsv. ftryskulv , dalm. trus- 
kul, Nyl. troskol. 

n. Ul. trmskul o. d. Lö. Vessl. truskaul o. d. Tolfta, Tiårp, 
truiskel Hls. Gr. — Schrod. Reg. truskel , Jan. 541 2 ggr tryskelen. 
Dal. Gästr. Ul. tro sk öl o. d.: ’ troessgål St.-Tuna (Lmf.), tr sskal 
Ärs., treskayl Tiårp, treskol Vendel, Dnmo. Skutt. 51, ?' träskål 
Funbo, tresgal Fast. 72, tr sskal Våtö, tröskeln (1. e?) b. f. ösby- 
Garn. Sdml. ögl., (del af) Vml. tryskil - cl o. d.: tnskil (1. 
tr&sktl: o 1. s?) Sor., irtpsktl Vansö, ’ tryskel Er., tryskel Sela, Nash., 
tryskel Västerlösa, ’ tryskel Nora (Leffler s. 36). — G. T. 1541 trys- 
kel(l) 7 ggr ~ tröskel 5 ggr, Schrod. tryskelen , Grubb 348 tryske¬ 
len, Nordin 635: Ul. tryskåhl = Ögl. tryskcll, v. (och ö.) Ul. Nke, 

o 

v. Sdml. tröskol etc.: treskol U.-Näs, Aland {--el), treskel Gryta. 
’ tröskoln Simt. Alt., treskal o. d. Blidö, Fröt. Est. Ma. Un¬ 

unge — ej tillförlitligt i fråga om o], treskel Vinön, Öja. — G. T- 
1541, Linc., Sahlst. etc. tröskel , Var. Rer. tröskil, Hof 299 sv. 
tröskål , tröskgål = Vgl. tröskell. 

Anm. Se anm. till tryska! 

Följande två exempel äro tämligen likartade med tryska och 
tryskil: 

bryst bröst. 

Dal. Ul. Vml. 1 2 3 brost brsst o. d. Svårdsjö, Lö.(e-a), Hls. Gr- 
Tiårp, Nora, Dnmo. Skutt. 51, Björkl. Vänge (brsst 1. brest ?; brost), 
Fast. 72, Kårsta, Est. Fröt. Våtö. Gästr.(?), Ul. Sdml. Nke 8 , Ögl. 
bröst brest o. d. Ars.(P), Häfv., Ekeby(?), Blidö, U.-Näs, Vårfruk. 
Alt. Sela (-brest?), Er. Stjå. — N. T. 1526 bryst 4 ggr, brystet 
2 ggr, Bib. 1541 bryst(-) 24, brystet 4, bröst 8, bröstet och bröstena 
14 ggr; Var. rer. 6 bröst , 15 ångbrystat , 18 bryst - 2 ggr; Linc. 

1 Äfven tryska enl. Kock Ljudh. 1 s. 4tf7 . 

1 'brcest allm. enl. Lmf. 

3 'bröst Rietz 54 h, Hofb., Djurklou. 
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(Ind.) bryst(-) 2, bröst 2 ggr; Arvidi s. 86 bryst — kyst etc., s. 
114 bröst — höst etc.; Wivallius 113 bryst (1641); Lagerlöf Hans. 
IV 47 hyst — bröst (dvs. hyst 1 — bryst !); Brenner Hans. XVII 347 
bryst — tyst , 203 bröst — tröst ; Lind 1749 bryst s. bröst; Schrod. 
Aur. Sahlst. bröst. 

Anm. Det i östsv. dial. allmänna bryst (om hvilken form se 
Hullman Östsv. Dial. § 13) gör sannolikast, att såväl o som ö, y 
återgå på kort y i grundformen. Oantaglig år vål ej håller en 
grundform bryst (< briiist, jfr Kock Ljudh. I s. 467). En sådan 
kråfves af Vgl. brust Redväg (Sundén s. 95) och vål äfven af 
Lagerlöfs *bryst (om det är värmländska). Med bådadera grund¬ 
formerna blir det emellertid förvånande, att inga uppsv. former 
med y nu tyckas existera. Men de kunna ha funnits förr och 
blifvit utträngda af det hsv. bröst. Af litteraturcitaten förefaller 
det ju, som om uppsv. kunde ha y ännu i början på 1700-talet. 
— Att tänka på bröst < briöst (jfr isl., no.) år väl för djärft och 
långsökt. 

bryms bröms, broms. 

Gästr. Ul. Vml.* Sdml. broms broms o. d. Års. Järbo, Dnmo- 
Skepth. Fast. 13 (o), Blidö, Vätö (#~<s), Teda, Torst. Kumla ( 'bräms ), 
Sela (o), Er. Ul. Sdml. bröms broms Skutt. 49!, ’ bröms Er. — 
Schrod. Lex. Reg., Aur. Gr. 41, Linc. bröms; Schrod. Jan. 221 
bromsen; Hof Dial. sv. bröms 1. bräms = Vgl. brems; Sahlst. 1773, 
Dalin 1850 bröms s. broms. 

Anm. Det föreligger ingen anledning att uppställa någon 
annan grundform än bryms. Jfr fsv., östsv., dalm. bryms , fsv., 
gotl., no., fvn. brims, Vår ml. Vgl. Smål. etc. brems < brims. — 
Ordet kan också bedömas enligt mom. 2 s. 187 flf. nedan. 


Hit kunna också höra följande strödda citat med e, ö o. d. af 
ord, som oftare äro antecknade med i , y: Gästr. Ul. flokt Års. 
Trögd; Ul. krosta R.-Bro (Schag.); Ul. brasta Fröt. Est.; Ul. gra¬ 
fit Est. — jfr Wollimhaus Hans. V s. 35 grefflar; ögl. sprep f. 
Stjå.; Ögl. ’ brecka 'bringa’ Kalén (jfr U., S Er., N Hofb. 'brikka 
’id.’); Vml. ’ brcgk Västanf. (jfr Ul. brvgk U.-Nås etc.); Gästr. 
rcykiu (1. *?) Yankig’ Ockelbo (jfr rigkal ); Sdml. 'bress 'brits’ Er.; 
Vml. ’ bressmässa 'Brittmåssa' Strömsh. (Lmf.); ögl. Icresk Kalén 

1 Värmländskt sup. af hysa. 

1 'brcpms allm. enl. Linf. 
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= Ul. 'krisk 'syrlig’ Lmf. — jfr Sahlst. kresk v. kr i sk; Ögl. trclsk 
Kalén; Ul. tredje (se kap. VI, tridie); Sd ml. etc. ’ kressel o. d. 
(s. 100). Vidare: Harbo 1728 kräng tnässmårs 'kring midsommar’, 
rängsta 'ringaste’; Wivallius 105 rester 'rister’; Lind 1749 krepsk 
~ kripsk morosus; Messenius gr ef t (Hellquist); fsv., nysv. frögd 
(som dock snarare beror på ty. påvärkan, jfr Kock Ark. IX s. 69 
f.); Bureus Suml. 30 hälbrögde , fsv. helbrögda ; fsv. krömplinger 
m. fl. Fall med urspr. långt i äro: ögl. kresman Västerl.; Ögl- 
stemfrast Stjå.; möjligen också Sd ml. Nke, Ögl. gr e mm a grenta 

c 

1. grama o. d. ’grimma’ (t. ex. Sela, Ard. Kni. Stjå. — jfr Linc. 
piggegremma !), som dock motsvaras af 'grémä ( ~ mm) SEr., grama 
UBlidö, (~t) U Fröt. Est. 1 * * , ’ gräitn Wichterpal i Estl., greima no. 
(Ross.) 8 och som därför kanske snarare kommer af greima. 

Det år tydligt, att öfvergången i denna ordgrupp beror af de 
föregående r- och (-ljuden 9 . Men företeelsen uppträder egendom¬ 
ligt sporadiskt och tillfälligt. Exemplen förekomma spridda öfver 
hela området 4 * * * , men öfverallt träffas, jämte former med öfvergång, 
sådana med bevarad grundvokal, stundom i samma ord, på samma 
ställe. Här är kanske den iakttagelsen af vikt, att öfverhufvud 
dylika påverkningar af en föregående konsonant på vokalerna 
synas uppträda mindre regelmässigt ån vissa andra ljudför¬ 
ändringar. Åtminstone tycks det vara fallet med en sadan före¬ 
teelse som labialiseringen af i (och åfven é) till y (ö) genom in¬ 
flytande af föregående labial, en öfvergång, som ju år vanlig i 
fornspråket och som äfven förekommer i nyare dialekter, både 
svenska och andra. Angående ställningen i fornsvenskan hänvisar 
jag till frågans behandling i Noreen Altschw. Gr. §§ 107 och 108 
och Kock Ljudh. I s. 59—80. För Burtråskmålet anmärker Lind¬ 
gren s. 68: »exemplen äro få och oklara». Liknande är iakttaget af 
Noreen för Fårömålet (s. 46) och Kallstenius för Bärgslagsmålet 

1 Men Ul. Gästr. Dal. Vml. grima o. d. 

* Jfr åfven Fryksd. grém 'grimma’, men grim 'strimma af smuts (i an- 
sigtet)’, grtme 'smutstecknad’ (Noreen Ordl. s. 35). 

8 Om öfvergång på grund af följande r och (, se kap. IX. 

4 Relativt få äro exemplen från Ul., men i åldre tid tyckas de ha varit 

flera än nu, om man får döma af bröllopsvisorna. — Citaten ur Harbo 172S 

förringas dock i värde, då man i samma källa finner också gäffta ’gifla’ etc. 

och ståffta ‘stifta’. Det förra ex. kan emellertid vara en hyperdialektisk, kon¬ 

struerad form efter mönstret skrift: skräft och det senare är som lånord af 

mindre beviskraft. Jfr dock anm. 4 . 
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(§ 133 f.). I Solördialekten i Norge iakttager Am. Larsen s. 124: 
»Ved labialerne i det hele förekommer der af og til labialisering 
af vokalerne; langt mere indgribende er dog» etc., och s. 160 (i 
kap. om Progressiv assimilation fra konsonant på vokal): »Labial 
assimilation . . . isser fra v . . . er meget sporadisk», s. 161: »Endnu 
mere sporadiske og usikre i sin art er de labiålisationer, som findes 
ved andre konsonanter*. För en medeltysk dialekt framhåller O. 
Heilig, Gram. d. ostfränk. Mundart d. Taubergrundes (Leipz. 1898) 
s. 101: »Mhd a und ä ist durch Einfluss eines vorhergehenden oder 
folgenden Labials oder Velars sporadisch zu o geworden»; s. 103: 
»Mhd. i > y sporadisch . . . Mhd. c > 0 ohne erkennbaren Grund 
in . .» O. s. v. Det ser ut, som om åfven vår öfvergång vore en 
dylik mera oregelmåssig ljudåndring. Emellertid kunna ju en del 
'undantag' tänkas bero på högsvenskt inflytande. I andra fall är 
det möjligt, att analogiska ombildningar ha ägt rum: i t. ex. Rosl. 
kan ju dräkka pt. drakk , som påtagligen en gång har funnits dår, 
att döma af bröllopsvisorna från c. 1700, i senare tid ha ersatts 
af drikka drakk , som bättre går tillsammans med flertalet verb i 
3. st. afljudsklassen ( stikka stakkj slippa slapp etc.). Slutligen 
kunna vi också göra ett par fonologiska distinktioner, som 
synas ha betydelse. 

Några exempel på öfvergång i ord, där i, y följas af nn, nd, 
11, ld, lt, ha vi ej funnit. Det år troligen icke en tillfällighet. 
Dessa konsonantförbindelser ha i dialekterna ofta — ehuru visser¬ 
ligen ej inom vårt område — palataliserad artikulation. Det 
palatala draget kan i äldre tid ha varit mera utbredt Ännu i dag 
förekommer det i en med de uppsvenska målen så nårsläktad mun¬ 
art som ålåndskan. I alla händelser torde man kunna anta, att pa- 
lataliteten (eller möjligen någon annan fonetisk egenhet) hos dessa 
förbindelser varit det, som skyddat föregående », y från öfvergång 
till e, ö — depalatalisering. Gå vi utanför det 'svenska' området, 
till dialekter, som i större utsträckning fått öfvergång af i , y > e, ö 
i 'långstafviga ord’, såsom t. ex. de väst- och sydsvenska målen» 
finna vi, att öfvergången är mindre utbredd framför just de 
nämnda konsonanterna. Däremot år den jämförelsevis vanlig fram¬ 
för förbindelser som kk, kt, ft, st, sk d. v. s. just i de ställningar, 
som e, ö inta i de flesta af våra exempel. Jag antar sålunda, att 
■i, y i vårt område kunnat depalataliseras af föregående r, ?, endast 
försävidt de icke skyddats af en följande 'palatal’ konsonant. 
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Emellertid är det ett exempel, som vi hittills förbigått, där // 
tycks ha blifvit ö efter r, fastån det följes af ll. Det är bröllop , 
jfr fsv. bryllop < bryölop. Det uppträder i våra källor vanligen 
med ö (» o. d.), t. ex. bralöp, brolap o. d. U Lö. Skutt. Våtö, S 
Sela etc., någon gång med e, t. ex. ’ brwllapp V Norb. (Lmf.), 
brvlvp S Öja ; aldrig med y 1. dyl. Med bröllop är det ett särskildt 
förhållande. I min af handling Stafv.-förl. etc. (1902) s. 99 not. 2 
framhöll jag 1 , att det finländska Kökarsmålet, en dialekt, som 
eljest regelbundet palataliserar gammalt 11 till J (liksom ld, lt > Jd 
Jt } nn > y), i bröllop dock icke har detta ljud, utan istället l , d. 
v. s. det ljud, som i målet normalt representerar urspr. kort 1 

—s -"*• 

efter vokal (när det icke öfvergått till (), t. ex. i gvtla ’hvila’ f&lo 
'sele*, tal 'till'*. Däraf slöt jag, att Kökar brolop »närmast återgår 
på en form med kort l mellan vokalerna: jfr estsv. (Dagö) bruläp 
m. fl. (kortstafviga) former» (a. st.). På samma sätt är det möjligt, 

i*S 

att Kökar fthyg 'skilling', Jftliyg 'killing' och tv&ligg 'tvilling’ när¬ 
mast återgå (icke på skilling, killing, tvilling, utan) på former 
med kort 1, som föreligga i Nyl. skiliyg, kiliyg, tviligg, fsv. twi- 
linger*. Jag är alltså benägen att för de 'svenska' målen ansätta 
en utgångsform brylop. I den öfvergår y regelbundet till ö 
enligt ljudregeln i kap. IV. Om man nu, t. ex. på grund af 
den vanliga stafningen med två l i fornsv. handskrifter, skulle 
anse en sådan utgångsform mindre sannolik, måste man i alla 
händelser hålla fast vid, att bröllop med all säkerhet — enligt 
Kökarsmålets vittnesbörd — har ett ll } som icke är ljud histo¬ 
riskt likvärdigt med det vanliga — palatala — ll. Till be¬ 
lysning däraf kunna vi erinra om Arpi’s iakttagelse om isl. ll (Nord¬ 
st. s. 71), att det icke, som eljest i nyisl., blifvit ddl — denna öfver- 
gång år säkert släkt med palataliseringen af ll — utan bevaras 
som vanligt, långt ?, i åtskilliga fall, då det uppstått genom assi¬ 
milation af nl, ndl och 61. Eller om en sådan egenhet som 
att kort i i det värmländska Bårgslagsmålet blifvit e i lél 'lille, 
lilla’ 4 < lidla, men eljest alltid står kvar som * framför ll {ld, 


1 I anslutning till Karsten § 31 och § 34. 

J Dessutom står det för ll < rl. se Stafv.-förl. § 178. 

3 Om uppkomsten af sådana kortstafviga former jfr Danell (och Hesselman) 
Nuckömålet s. 217 med not 4. — Ett annat sätt att förklara dem, som dock 
knappast är lika allmängiltigt, är genom antagande af äldre sufiixbetoning (eller 
hufvudton på andra sammansättningsleden) — jfr Noreen Gr. § 57 och där 
cil. litt. 

4 Kallstenius Formlära s. 37. 
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l-t) 1 . Eller att Solörmålet har e i félty skilling', fehy 'killing, 
men i , y bevarade i ijfo 'illa', hyjln 'hylla’ m. fl. Med tanke på 
detta kunna vi i vårt ord bröllop tryggt anta öfvergång af p 
till ö mellan r och icke-palatalt ll, dvs. fallet blir alldeles likställdt 
med bröst, tröska , fresk och öfriga ord med e, ö efter r. Liksom 
dessa träffas det i skrift långt fram i tiden med y ~ ö: G. T. 1541 
har alltid bryllop(pet), 10 ggr (men N. T. 1526 och N. T. 1541, 
egendomligt nog, alltid bröllop(et), 15 ggr), och ännu Lind 1749 
har bryllop s. bröllop *. 

En annan distinktion vi kunna göra är att intet af våra exem¬ 
pel innehåller gg. Däremot ha vi kk i drekka, fl elek a. I fråga 
om den ljudhistoriska skillnaden mellan gg och kk kan man ob¬ 
servera t. ex. Gudbr.-d. r&tg 'ragg’, &tg 'ägg' ~ stahk 'stack’, scehk 
’säck\ Jfr Storm Norsk lydskr. s. 136 och 141. Bärgslagsmålet i 
Värmland har ofta fått ? > e, p > ö framför kk, kt m. fl., men icke 
framför gg. Solörmålet har ett palataliseradt gg och framför det 
stå alltid slutna i och y; men framför kk står e: Larsen s. 148 
och 151. Dialekten i Aalen har slutet i framför gg, men e eller 
öppet i framför kk, kt; vidare y i 'stygg, 'trygg, men ’0 i n. 'stokU 
trekt: J. Reitan Aalens maalföre Chr. 1906 s. 20, 21. 

1 Kallstenius Ljudlära s. 153. 

1 Kock framhåller i Arkiv IX, s. 68 f. (jfr Ljudh. I s. 464), att ordet 
bröllop tidigare än andra ord med urspr. y framför d uppträder skrifvet med 
0 i fsv. handskrifter, och antar att orsaken därtill >torde vara att söka i en 
assimilation af vokalljudet i den relativt oakeentuerade första stafvelsen med 
a-ljudet i ultima ( breplép )». Här antyder alltså K. ännu en förklaringsmöjlig¬ 
het till d-ljudet i bröllop — aksäntlöshet och vokalassimilation (en möjlighet, 
som hos honom visserligen endast spelar rollen af bihypotes). Ofvan har jag 
framhållit två andra utvägar att förstå ordets utveckling. Med hänsyn härtill 
förefaller det, som om tiden vore inne att öfvergifva teorien att ö i bröllop har 
uppstått af y genom inverkan af det t), som en gång följt på vokalen — en 
ljudhislorisk företeelse, hvars fonetiska motivering man har svårt att inse (något 
som Noreen framhållit på föreläsningar), hvartill paralleller näppeligen stå att 
finna (jfr de föregående kapitlen!) och som särskildt i detta ord är otrolig, där¬ 
för att ö så tidigt assimilerats med l. — Äldsta beläggen för ö äro i Sdm.-lagen 
A, där det står brelops och brelepis, hvardera 1 g. (jfr Larsson Ljudl. s. 48), 
men bryöleps 1 g. (brudlepe, -is 2 ggr), alltså med y (1. u) framför hevaradt 
<), 0 , då d bortassimilerats, en omständighet, som ju häller icke talar till för¬ 
mån för teorien. — Slutligen påpekar jag som en bidragande faktor, som nog 
ej kan apriori af visas, 'folkelymologisk’ association med ordet bröd, fsv. bröp . 
Jfr brelap (alternativt) i Ul. Vätö, 'brölöp Smal. Ö. H:d (Gadd). 
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1 vårt material finnas några exempel med c < i mellan r och 
ny, nk. Framför dessa förbindelser är det eljest ej vanligt att det 
inträder öfvergång, men däremot förekommer det ej sällan, att i> 
y ha ett öppnare uttal framför dein än framför ll, nn o. d.: Lar» 
sen Selbumålet, Norvegia 1902 s. 172 och 174. (Om Nke se nedan!) 

Den slags inverkan af ett föregående r på kort i, som jag 
här antagit, är en ljudhistorisk företeelse, som redan tidigare upp¬ 
märksammats. Am. Larsen framhåller, att Solörmålet låter i stå 
kvar framför ss och s + kons., i t. ex. 'fisk, 'kvist, 'i vissa (i alfald, 

i saerdeleshed) o. s. v. — sundtagen efter r*: 'fresk, ’ krest'n 'kristen’, 

’respar (ribs, eg. ribsber): Dial. s. 142. I Universitets- og Skole* 
ann. NR. 6, 211 gör han en liknande iattagelse för målen i Kris- 
tianssands stift. För svenskans vidkommande framhåller Kock i 
Ljudh. I s. 54, att i många af de skrifningar med e i fsv. och ä. 
nsv. tåxter, som, enligt hans mening, visa en »dialektisk utveckling 
i>c i sluten stafvelse oberoende av den följande konsonanten», 
vokalen e följer omedelbart efter r. »Därför torde i vissa trakter 
utvecklingen i > c hava inträtt blott efter r eller r åtminstone hava 
gynnat utvecklingen». 

För de 'svenska’ dialekterna, särskildt Ul., kan man uppvisa 
flera parallellföreteelser, i det att också andra vokaler påver¬ 
kats af föregående r. Det heter rest o. d. 'röst' U Lö. Fast. 72 

etc.; resta o. d. 'röste’ D Svärdsjö, U Skutt. 51, Fast. 72 — Sahlst. 
roste v. röste (jfr Nyl. röst ’röst’ och ’röste’, U resta Vätö); tresta 

'trösta' m. m. ULö. — Schrod. trösta ~ ö, G.-Glam 1091 int tråst 

* 

ja ta tvä] stremtg o. d. 'strömming’ G Ars., U Lö. etc. — jfr Kotter 
1692 stråming 1 ; grada 'grädde’, brad 'brädd' U Vätö m. fl., prust 
präst’ U Valö m. fl.* — fastän kort ö och ä annars uppträda som 
e och a 1. ce framför st, dd, mm. Och framför urspr. ll har Ul. 
allmänt e för urspr. u (o?) endast i exemplet trel 'troll', fram¬ 
för dd endast i bred 'brodd’. (Jfr kap. IX om utvecklingen af ö> 
ä etc. framför r!) 


2) i och p följas af nasal kons.: n, m + s. 

Son) bekant voro vokalerna i fornspråket en gäng nasalerade 
framför följande nasal konsonant. Inom vårt område torde denna 

* Jfr tryska, tryskil, bryst, brytns s. 177 ff., grym s. 25, -il! 

1 Åfven dessa öfvergångar uppträda 'sporadiskt’: i Vätö har rädd a, nieu 
rädda har & osv. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Undersökningar i nordisk ljudhistoria 


185 


nasalitet redan tidigt ha blifvit uppgifven, i hvarje fal! har den där 
i allmänhet ej kvarlämnat några spår, i form af förändring af vo¬ 
kalen till öppnare kvalitet (eller förlängning af n 1 ): det heter van¬ 
ligen skum , brun o. d. (äfven skumm etc.) med samma slags 
M-ljud som i hus, ut, husbonde. Men det år tänkbart, att just 
framför nasal + s nasaliteten varit starkare och hållit sig längre 
fram i tiden. Att denna förbindelse intar en särställning, visar 
redan det bekanta samnordiska bortfallet af n framför s , ett bort¬ 
fall, som naturligtvis varit kombineradt med nasalering af den före¬ 
gående vokalen och därigenom kunnat värka förändringar af denna 
(funs > fös etc.). I nordiska dialekter förekommer äfven ett yngre 
bortfall af n framför s. Enligt Aasen No. Gr. (1864) s. 108 faller 
i Såtersdalen och öfre Telemarken n »saedvanlig forved s, naar en 
lang vokal gaar forud» t. ex. cis ’eins’, reiske 'reinska*. I s. Ånger¬ 
manland förekommer enligt H. Geijer nasalitet af vokaler framför 
urspr. n + s, och vid sidan af uttalsformer med (mer 1. mindre) 
nasal vokal + n-ljud (»£, mindre vanl. g) + s-ljud (^, & 1. J, f) före¬ 
komma också sådana med den nasala konsonanten försvagad eller 
förstummad. I (det egentliga) dalmålet finna vi exempel som resa 
'rensa’, gist&r 'vänster* (Orsa), grasas 'skratta af ilska 1. skade¬ 
glädje', gr&sun adj. (Ålfd.) < gränsas, gränsug (Noreen). Åtmin¬ 
stone det sista exemplet visar w-bortfall äfven i Gåstr.: gresa ’låta 
illa om sig, ryta till’, gresa* a. Års. Och det är icke omöjligt, att 
också n. Ul. has 'Hans' Gr. Hls., par haso 'Per Hansson’ Gr., mas 
'Måns' Gr. m. fl. åro exempel på samma ljudförändring. I obe¬ 
tonad stafvelse är ju enligt Noreen (Gr. § 317, 2) detta w-bortfall 
en allmänt svensk företeelse. 

(I fråga om förbindelsen ms känner jag visserligen icke till 
något bortfall af m, men det är vål i alla fall möjligt, att ms varit 
likställdt med ns i fråga om nasalering af föregående vokal.) 

Då nu orden med urspr. i, y framför n, m + s allmänt ha 
fått öfvergång till öppnare vokal inom vårt område, ligger det nära 
till hands att ställa det i samband med denna särställning af nasal- 
förbindelserna med s. Hufvudexemplet är vinster vänster, som 
uppträder med ä-vokal i områdets alla dialekter. (Kvaliteten ä , 
för möjligen väntadt c, sammanhänger väl, också den, med nasa¬ 
liteten.) Likartadt, men osäkert, är spenslig 1. spänstig (Lyttkens- 

1 (Delvis ej häller förlängning af m). 

1 Om e af ^ jfr S. o. S. V s. 115 f. 1 cx. Iran Ålfd. äro u nasalerade. 
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Wulff), som jag dock icke kan erinra mig som folkligt ord annat 
ån från Sdml. Ård., dår det emellertid heter speslig: jfr Ö g 1. Nke 
' spésk’r (Lmf., Hofb.). Nyl. har späisli o. d. (ÖO), af östsv. späiss 
'spets’? Vårml. sptnsk visar snarast på spigksk : jfr Vårml. hmst 
'hingst’ och pinst 'pingst’, samt hsv. spinkig , Hels. ’spenkog o. 
’ spensk ’smal, spenslig, klen’, af spigk ’smal varelse, sparf, manslem’ 
m. m. Andra fall äro önska , nu alltid med ö, men skrifvet ynska 
Manerä 1742 och 1743; ömsa , ömse etc., i skriftspråket ~ ymsa etc. 
ända långt in på 1800-talet, i diall. med y i Gästr., n. och mell. 
Ul., y ~ ö i s. Ul., yttre Sdml., ö i s. v. Ul. och föröfrigt (?); lömsk 
a. med ö i skrift och åfven i dial., t. ex. U Skutt. 49; fönster med 
ö, e eller ä både i nutida dial. och i åldre och yngre skriftspråk* 
mönster alltid med ö *. Men exemplen äro delvis flertydiga. önska 
är lånord och växlingen y ~ ö kan bedömas efter mom. 3; eller 
också kan den sättas i samband med växlingen y ~ e i de urspr. 
nordiska formerna för ordet: yskia, eskia (jfr Noreen Gr. § 250 
an. 3). Att lömsk a. (y. fsv. lemska s.) direkt motsvarar isl. 
lymskr a. ( lyrnska f.), är minst sagdt osäkert. Isl. lymskr är en 
tsfc-afledning af den verbalstam, som finnes t. ex. i fvn. luma 
'gömma undan’. I Hels. finnes 'limja 1. ’lemja 'smyga', tydligen 
af lymia pt. lumde. Enligt kap. IV (jfr kap. VI) kan lymia i 
sv. ha blifvit *lömja 1. lema o. d. En sådan yngre form kan 
ligga till grund för sv. lömsk. Men lömsk kan också höra till en 
besläktad verbalstam med annat afljudsstadium, som föreligger \ 
isl. lauma ’to put by stealth’, refl. ’to sneak, go stealthily’ (Vigfus- 
son, G. Andreae, Bj. Haldorson), no. leyma Ross (se lyma), Gästr. 
lema lemds lemt 'smyga', lemsr som går smygvägar, lömsk’ Ars.* 
Slutligen kan det vara påverkadt af sidoglosan lönsk (jfr Pargas 
lenskär, no. leynsk), som är vanlig både i äldre skriftspråk (U. 
Hjärne Hans. s. 155, Sahlst. m. fl.) och i diall. (t. ex. Fast. 110).* 
Exemplen fönster och mönster äro lånord och därför osäkra. Dock 
synes det mig sannolikt, att utvecklingen i det förra ordet värk- 

1 Alldeles enstaka träffas m&nst ’minst’ U R.-Bro, menst S St.-Malm. 

1 Enl. G. Andreae (art. lömr ) heter isl. lymskr på norska lemskr. (Hit 
hör kanske också Österb. lömsk. Annorlunda Stafv.-förl. § 124, 156 o. nedan). 

* 'lömsk’ heter i sv. också 'ljumsk ögl. Yärml. enl. Rietz, jfr Serenius 
ljumsk, Columbus Hans. 244 dee liumske hundarna ; och jemsk Fryksd., jfr 
liöm8k Arvidi s. 111, fsv. liomsk (Spee. Virg. 252. n: tholike falske apostla , 
liomske ärffwodis män). 1 vissa trakter torde fsv. liömsk regelmässigt kunna 
bli (l)jömsk eller t. o. m. (jfr 8. o. S. V s. 190, not) lömsk. 
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ligen varit den, som här supponerats. Grundformerna ha då varit 
finster, fynster. Ex. ömse , -a afviker från de öfriga fallen ge¬ 
nom sina y-former, i synnerhet i Ul. Gästr. Man kunde anta» 
att ömse utgår från ymse, ytnse från ympse: jfr fsv. ym(p)se} 
(Om en annan uppfattning af flera bland dessa ord, se kap. X). 

3) En tredje grupp utgöres af lånord. Deras egenskap at 
undantag är dock endast skenbar. 

Det år ord, som inlånats till sv. från tyskan, hufvudsakligen 
kulturord som bössa , byxor , skyffel , knekt etc. Karaktäristiskt för 
dem är att vokalisationen i sv. är mycket växlande, i skriftspråket 
användes ända till sista tiden om hvarandra y och ö, i och c, 
äfven i dialekterna är växlingen stor och man kan i allmänhet icke 
så tydligt iakttaga lokal fördelning mellan de olika möjligheterna, 
som ifråga om de inhemska orden med växling. Jämte y, ö upp¬ 
träda, i synnerhet i äldre tid, också w, o. Man har antagit, att 
växlingen i svenskan går tillbaka på en växling redan i det lån- 
gifvande språket. Skilda tyska dialekter ha haft olika vokalisation, 
eller vokaliteten kan ha växlat under olika tider, och i de svenska 
målen ha orden upptagits än från den ena tyska dialekten, ån från 
den andra, än i äldre tid, ån senare. Se i fråga om y ~ ö Kock 
Sv. Ljudh. I § 500 s. 471 f. och II § 597 s. 15 ff. samt C. Holst 
Arkiv XVIII, 219 ff. och i fråga om i ~ e Kock Ljudh. I § 223 
(semla). Detta betraktelsesätt torde till en del ha fog för sig. Men, 
såsom antydes af Kock (Ljudh. Is. 127 och äfven II s. 16) och 
C. Holst a. st., torde det i många fall vara möjligt att förstå dub¬ 
belheten i svenskan, äfven om man utgår från en enda form i det 
långifvande språket. Den främmande vokalens klangfärg behöfver 
ju ej ha varit alldeles öfverensstämmande med något svenskt vo¬ 
kalljud. De svenska målens vokalkvaliteter kunna ha varit olika 
inbördes. I den ena dialekten har ett sv. ö (ev. slutet) varit den 
naturliga substitutionen för mit. w, i en annan däremot sv. y (ev. 
mera öppet). Vidare kan man tänka sig, att ett ord som från 
början kommit in i svenskan med en viss vokalisation framför en 
viss konsonantförbindelse, så småningom inassimilerats i resp. dia¬ 
lekts ljudsystem, så att det antagit en annan vokal, den, som i 
denna dial. vanligast står framför denna konsonantförbindelse. 
Detta kan i synnerhet ha inträffat, om det från början haft en 

' Jfr att i stär kvar i slimpsa, rimpsa, s. 171 f. — Kock ansätter y ~ y 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



188 


Bengt Hesselman, 


mera främmande eller litterär klang och mindre användts i tal, 
sedan blifvit allmännare. Därvid kan också så kallad 'nabo-oppo- 
sition’ (A. Larsen) ha spelat en roll. V gl. har oftast ö framför kt , 
ks, kk etc., ögl. oftast y i samma ställning. Om Ögl. lär sig af 
Vgl. ordet boxer 'byxor’ (jfr mit. boxe ), är det lått att förstå, att 
ö i så fall blir ersatt af y. Men äfven om östgöten får in boxer 
med ö från något annat håll än Vgl., kan det ändå inträffa att 
han ersätter ö med y för att inte bli misstänkt att tala västgötska. 
Eller upplänningen får lära sig ordet knekt söderifrån, t. ex. af 
sörmlänningar. Sörmländskan har ett kort slutet e-ljud, uppländs¬ 
kan har kort ä och kort i (t eller *), stundom en kort diftong: 
ie. Resultatet blir, att knekt på uppländska kommer att heta knikt *. 
Afven tillfälliga omständigheter vid inlåningen kunna ha spelat en 
roll, t. ex. om ordet inkommit på mera litterär väg eller genom 
samtal. Genom dylika förhållanden blir det förklarligt, dels att 
lånorden uppträda i mycket varierande ljudgestalt, men dels också, 
att hvarje enskild dialekt dock helst väljer en och samma möjlig¬ 
het i de olika fallen. 

Särskildt märker man, att uppländskan, i synnerhet i norr och 
öster (den måst utpräglade), i de flesta fall visar i, y, dvs. de för 
denna dialekt i allmänhet karaktäristiska vokalerna 8 . Det heter där 
bykser o. d. (säll. med ö), byssa (säll. ö); ( h)yssa , yska o. 

d. 'hyska'; hissa 'hetsa', hyfsa, knikt , kriss 1 . kliss ’krets, 
tåt klunga', myssa (säll. ö), nykter , sikt , ansikte, silver, siltji 
o. d. 'silke’, simla , sytt 'skytt', stytsa 'stötta’, tylp tölp’, vi- 
lyftig a., m. fl. Men redan Skutt, (i mell. Ul.) har fot ’skytt\ 
Jpolsr 'kyller' (s. 49), stotsa (s. 130). Och i v. och s. Ul. träffas 

e, ö (delvis ~ i, y) i bökser o. d. (t. ex. U.-Nås, Våtö), mössa 
(t. ex. Våtö och, ~ y , Fröt. Est. Ma. Söderby, Värmdö), ’ höskja 
'hyska' (s. Fjårdh.), 'knekt (Teda), s&lvsr (Nora), sött (t. ex. Nora, 
Dalby, Sko, Kårsta enl. Tiselius s. 92, Fårentuna h:d). e, ö år 
också det vanliga i Sdrnl. och Nke: böksur o. d. (Mörkö, Sela, 
Er. Kni. Hofb.; men - y - Enh.), bössa (Er., Vinön), öska o. d. 
'hyska’ (Sela, Er. Ård.; men hyska i öja och i Nke enl. Hofb.), 

’höfsligr a. 'snygg’ (Nke enl. Hofb.), mössa (Södt. enl. Upmark 
s. 11, Sela, Runt. Er. Hofb.), sekt (Näsh. ~ i, Krä. Edsb.), sel ver 

1 Jfr Hesselman S. o. S. VI s. 69. 

s Det här framställda betraktelsesättet angående lånord är tillämpligt ock¬ 
så på liera lånord, som anförts i exempelsamlingarna i de föregående kapitlen, 
till belysning af målens resp. ljudlendenser. 
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o. d. 1 * 3 (Sela ~ i, Runt. St.-Malm, Tumbo, Öja, Götl.), sött (Södt. 
enl. Upmark s. 11, Sela, Er., Hofb.), ’ stött sä (SEr.). ’ stötta 
(N Hofb.), 'vilöftug (Södt. enl. Upmark s. 11, men Sela-y-). Ögl. 
liar y i bykser (Stjä.), byssa o. d. (Stjä. m. fl.), hyska (StjA.), 
hyfsa (Stjå.), myssa (Vasterl. m. fl.), men ö i stet f. 'stötta' (Stjå.), 
e i sekt och selvar (Stjå.). Dialektfördelningen märkes delvis också 
i de skriftspråkliga källorna. Bureus har byssa , myssa och knichti 
Schrod. byxa , byssa (och bössa Lex. 47), hyskia, lyffte 'löfte’ (äfven 
-ö-), myssa, nychter , tylp (men Afven sölff (~ silfuer), knecht , 
sivetzkon 'sviskon’ ■= Sparman 268, jfr sweskon Aur. Gr. s. 30*). 
Linc. har byx er -or, byssa (~ ö), hyskia , ny eliter vide nöekter!, 
silfwer (men tölper, löffte etc.). Sahlstedt föredrar formerna böxor , 
bössa, mössa , ös ja 1. hösja 'hyska’. Men ofta år variationen all¬ 
deles regellös: i ett egenhändigt bref af Karl XII står på en sida 
vidlöfftigt (s. 106), på den nästa vidlyfftiyare (s. 107) o. s. v. I fråga 
, om skriftspråkliga exempel hånvisas i öfrigt till Kock Ljudh. a. st. 
I fråga om deras utländska motsvarigheter till Kock ib. och G. 
Holst a. st., samt till etymologiska ordböcker. — Högsvenskan har, 
liksom uppländskan, förallmänligat y i många ord, som i äldre tid 
lika ofta eller oftare kunde skrifvas med ö: jfr Kock II s. 15; så 
rykte , skytt, byxor , hyfsa , skyffel , kyller, vidlyftig m. fl. Hvad 
som i hvarje enskildt fall varit det bestämmande för utvecklingen, 
kan icke afgöras utan en vidlyftig kulturhistorisk och skrifthistorisk 
undersökning öfver det enskilda ordet. 


Anm. i. Schrod. Jan. Reg. hivijtzepper 3 (ranuneulus albus) 
— jfr nysv. livitsippa — kan icke gärna komma af en grundform 
med kort i och pp (såsom antas af Grip Sv. Lm. XVIII. 4 s. 9 
och Kock Ljudh. I s. 53). Det visas tydligt af exempelsamlingen 
i mom. 1) s. 165 ofvan, jämförd med s. 176 ff. Jag känner icke 
etymologien för hvitsippa. Om det sammanhänger med hsv. sipp. 


1 Äfven med t (i Runt.)?? 

1 Ordet har nu allmänt e ( ä ) i de ös t sv. målen. Grundformen har 
alltså icke haft i. Lika litet återgår e i Schrod. sweeka \svicka’ på i: jfr mht. 
zivic, zwec (Torp-Falk). Annorlunda Grip Sv. Lm. XVIII. 4 s. 9, Kock Ljudh. 
I s. 53. 

3 Formen är kanske snarast att uppfatta som singularis. I annat fali är 
den pluralis på urspr. -er, icke -or\ Grip, Sv. Lm. XVIII. 4 s. 9, menar vis¬ 
serligen, att c hos Schrod. »motsvarar i svagtonig stafvelse nsv. o» hl. a. »i plu¬ 
ralis av svaga femininer oftast, t. ex. aner anor . . .», och jämför, att »samma 
övergång o > 9 äger rum i stora trakter av Uppland». Men alla de exempel 
G. anför från Schrod. kunna bättre förstås på annat sått. 
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ä. sv. och nysv. dial. simp, semp, sitnper, sempcr, sätnper ’sipp, 
tillgjordt fin’ men äfven 'grann, nätt’ l * 3 4 5 , kan e stå för ä, uppkommet 
enl. den bekanta regeln om c, ä < i framför pp < mp. — En annan 
möjlighet år kanske att föra det till Hels. ’säppa ’hynda’ Wennberg? 

Anm. 2 . Exempelsamlingen i mom. 4) s. 169 ff. (jämförd 
med mom. 1) s. 176 ff.) visar otvetydigt, att y står kvar i områ¬ 
dets alla dialekter framför nn, nd. Det år då förvånande, att del 
heter hsv. sönder , söndag. De motsvara uppenbarligen de fsv. 
synder, syn(ne)dagh och tyckas alltså vara exempel på ö < y 
framför de nämnda konsonanterna. Emellertid år det ett sårskildt 
förhållande med y i dessa fsv. former. Enligt en äldre teori skulle 
det vara vanligt fsv. y , uppkommet genom t-omljud af u. Men 
nyligen har Hultman* visat i en utförlig exkurs i sitt arbete Häl¬ 
singelagen (1905) s. 52 ff., att detta y snarare uppkommit af u 
enligt en sårskild ljudlag, som tidigare ej blifvit beaktad: kort u 
har öfvergått till y i ställning mellan s, t , p, och nn, nd*. I Ljudh. 
II s. 206 f. (1909) har Kock upptagit (och delvis något vidgat) 
Hultmans teori. Om denna uppfattning är riktig, böra tydligen 
sönder och söndag helst behandlas tillsammans med andra ord, som 
ha urspr. n i den nämnda ställningen: sunnan, tunder, tunna , tunn-> 
stund , sund*. Det är af intresse att se, hur dessa ord uppträda 
inom vårt område. 

I Dal. och Gästr. (liksom i Hels. m. fl. norrl. mål och i 
östsv.) visa de genomgående (för så vidt de äro kända) u eller 
af w utveckladt öppet å (ö, a)*: t. ex. Djura sandcer, sandag, stand 

r * 

tan , Svärdsjö sandar, sanda , stan, Ars. sandar , sananvgdar, stan, 
tana, Järbo tann , Hille sunda, sunar etc. Här kan det såle- 

1 sippa kanske 'nätt flicka’ 1. dyl.: se R. Dybeck Runa 1845 s. 69. Jfr 
växtnamn som hvide-piger (Matricaria), hvit-kullor, dal-dockor, hvita dockor 
(Linnéa: Runa 18-49 s. 13) m. fl. — Primula veris heter i Gästr. 'sempertupp 
enl. Rietz 561 b. — Om förhållandet mellan begynnelsekonsonanterna i sv. sipp 
etc. och ht. zimper se Torp-Falk Et. O., art. sipe. 

* 1 fråga om orden med s och nn, nd framställde Kock ett liknande för¬ 
slag redan i Arkiv XV s. 210. 

3 Vissa inskränkningar, som H. antar, intressera oss ej omedelbart i detta 
sammanhang. 

4 För ex. sund har jag alltför litet material, hvarför det lämnas ur räk¬ 
ningen här nedan. 

5 En vanlig öfvergång i uppsv. mål, framför nn, nd, inb, bb, dd: jfr 
Hultman Östsv. Dial. § 1, 48, Hesselman Sveamalcn s. 46 not. 
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des icke vara tal om vare sig öfvergången u > y mellan s , t och 
n eller öfvergången y > ö framför n. Detsamma gäller för alla 
exemplen i större delen af Ul. och för de flesta af dem i hela Ul. 
Ex.: Lö. stunder ~ send er, stundrmg; stundas; ~ sendag , sandag; 
t tunder, stumd, ttuna, tiun a.; Skutt, sönder , sendqr, sten , sena 79 
(~ sena 49, jfr Hultman a. st. 1 ); Vaksala ’ sdnnda ; Våtö ssnder, 
ssndrtger , ssndag, ssnaveder (—«-), stand f., tana , taner a.; Blidö 
sönder (äfven sönder?). Först i s. Ul. träffas sönder och söndag 
med ö: sönder U.-Nås, Sko, Ljusterö, 'sönder Hårnevi, Vittinge, 
sonda o. d. U.-Näs, Vittinge, Simt. Från Sd ml. känner jag ex. 
söndag endast med o o. d., t. ex. Sela, Vansö, Våsterljung, Floda, 
Öja. sönder med o från Sela, Vansö, Barfva, Er. (' sönder III s. 
111), Floda; men med » (< ö 1. u) i sönder Öja. De öfriga exemplen 
endast med u: stund , tuna , tan o. d. allm., tander o. d. Er., Floda 8 . 
För min del anser jag det möjligt, att söndag , sönder med o i s. Ul., 
Sdml. bero på nyare lån från skriftspråket. (Att orden med u, t. ex. 
tunder , skulle vara lånade, är mindre troligt.) Särskildt för s. U1. 
och yttre Sdml. göres detta antagande i hög grad sannolikt af 
den omständigheten, att sunder är en vanlig biform till sönder 
i äldre uppsvenska språkkållor 3 och hos uppsvenska skalder 
användes i rim med «-ord: Bureus Suml. 47, 61 sunder , sund- 
rigt , Stiernhielm Hans. 43 sundrig , Sparman: mycket ofta sun¬ 
der t. ex. 39, 44, 66, 96, 100 2 ggr etc. (121 affsöndras, 127, 
286 sönder), Lundii Descriptio Lapponi® s. 25 sund{h)er 2 ggr (jfr 
s. 23 tunder ), Lundii Lagmansting 1677 (Fahlcrantz Rättfärdighet 
s. 432) sunderhugga , J. Frese (f. i Viborg 1691) Hans. XX s. 243 
dunder — sunder (jfr 81 under s. — tunder , 77 under prep. — 

1 0 torde också kunna bero på anslutning till söder, liksom i ögl. sona 
(~ sänder ) Stjå. (jfr ögl. sana Västerl.), Södertörn 'sönnrä, ’sönnerstä Up- 
mark s. 12, Värml. Bärgsl. sener 'södra* Kallst. s. 100. 

1 Kock säger, i anslutning till Hultmans materialsamling, att »de nutida 
målen i södra och sydvästra Sverge hava i allmänhet ö i sönda, sönner, sön- 
na(n ) ’sunnan’, tönn : tnnn’, tönner 'tunder’, tönna 'tunna', under att i nord¬ 
ligare mål (från och med mellersta Uppland och Dalarna) ävensom 
i de östsv. målen former med u eller därav utvecklade former brukas* [spärr- 
af mig]. Med detta säges ju intet uttryckligt om målen i s. Ul. och Sdml. (i 
Hultmans material saknades uppgifter om dessa mål), men man kunde af K:s 
ord möjligen få den uppfattningen, att dessa mål vore alt räkna till »målen i 
södra och sydvästra Sverge». Att detta icke är riktigt, framgår af ofvanst&ende. 

1 Stundom förekommer den äfven i andra källor, men synbarligen mindre 

ofta. 
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åskiedunder), Pfeiff (f. i Åbo 1686) De habitu . . . serm. sv. 1713 
s. 35 tunner a. — sunner , Werwing (f. i Stockholm på 1670-talet) 
Sami. I s. 53 sunder — under, Geisler (f. i Stockholm 1683) Hans. 
IV s. 346 dunder — sunder, 386 under — sunder, jfr 371 hundra 
— sundra, Lind 1749, Sahlst. 1773 sunder v. sönder. 

Också i Nke och Ögl. visa ifrågav. ord växlande former. Från 
N Vinön har jag sonar ~ sanar och sonda ~ (?) sonda, från andra 
håll tonar, ston, men tona (jfr Hofb. 'tönnor), sona, sonar; från Ö 
Stjå. sanar 'sönder' men sona 'sunnanvåder', från Västerl. sxnar 
{pe < ö 1. w) men snnaveer. Nordin 635 uppger för Ögl. tynna = 
Ul. tunna och tynt n. = Ul. tunt. Spegel Gloss. tönna l. tynna 1 ; 
Linc. har silletynnor (salsamentarius), tynna om v. 'fylla på ur ett 
kärl i ett annat’ (Ind. och Détrullo), tyndt 'tunnt' (enl. Kock Ljudh. 
I s. 462) ~ tunna , tunn, tunder, sunnanwäder, sönder (Ind.). 

Det är klart att materialet ännu år för litet för ett säkert be¬ 
dömande af utvecklingen öfver hela området. Emellertid torde åt¬ 
minstone så mycket kunna slutas af våra uppgifter, att utvecklingen 
till ö i de hithörande exemplen år främmande för de egentliga upp¬ 
svenska målen. Däremot kan det ju tänkas, att ö-formerna i (delar 
af) Sdml. och Nke vårkligen bero på en i dessa mål inhemsk 
ljudförändring. Men i så fall kunna de naturligtvis icke bevisa 
någon allmän öfvergång af y > ö framför n, såsom man antagit, 
utan endast en ögg. > ö af sådant p, som uppkommit af äldre 
u. Några exempel på ögg. af samnordiskt y > ö framför nn, nd, 
nt äro hittills ej uppvisade från 'svenskt' område. Öfverhufvud 
är ju sådan ögg. i detta fall sällsynt. Hur förhållandena i detalj 
skola förstås, förblir oklart. Men, som sagdt, omöjligt är det 
nog icke, att vi vårkligen, i någon del af Sdml.-Nke (och Ögl.?), 
ha ett mål, som låtit urspr. u bli ö* framför nn, nd (åtminstone i 
vissa fall, t. ex. efter s, t: jfr Hultman), men som däremot bevarar 
urspr. y i samma ställning. I v. Vinl. och ö. Värml. synes det 
föreligga en dialekt, där dessa ljudregler tillämpas med större kon¬ 
sekvens än i Sdml. Nke. I »Anteckningar om Västmanlands folk¬ 
språk» anför Leffler s. 38 exemplen 'brönn 'brunn’, 'stönn 'stund' 
»m. fl.» från Ramsberg, ’ lönn ’lund’, 'tönna ’tunna’ (dessutom 
'böske ’buske’) från Nora. Då Leffler tecknar det öppna d-ljudet 


1 Däremot tynder ’fnöske’ som småländskt, se s. 113. 

* Det är knappast fullt säkert, att öfvergången försiggått via ett t/-fjud. 
Skrifningarna med y i äldre och yngre, ii allmänhet) »skriftspråkliga* källor 
kunna vara beteckningar för ö. 
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med 6 t. ex. ’sönn 'son' och då han som exempel på ö för urspr. 
y endast har att anföra ’gr ömm 'grymm’ och ’flotta 'flytta', tolkar 
jag hans uppgifter om ö för u helst i denna riktning. Så fattar 
jag också förhållandena i Vflrml. Bårgslagsmålet. Kallstenius skrifver 
ton tunn’, ton 'tunna', sona ’sunnan’, ston 'stund', tonor 'tunder' 
s. 157, sonor sönder’ 14, sonor 'södra’ 100 . De fem första orden 
uppför K. som exempel på öfvergång af *p > o framför w*. Men 
att (åtminstone urspr.) p står kvar i Bårgsl. framför tul, nt (åfven 
nn?), liksom framför ll, lä, It, visas af pynt ’pynta’, har mynt, skryn 
'skrinda’ s. 157, pyno&mce* 93, besynh 61, ofyndt 174, jyno-sre 
Forml. s. 57 1 * m. fl. Jag anser därför vida troligare, att o i de 
anförda orden kommer af u (möjligen via y)*. — Med min upp¬ 
fattning förstås lått motsättningen sönder ~ syndra (vb.) i ä. nysv. 
täxter, för hvilken Kock och Hultman ha andra förklaringar, enligt 
min uppfattning mera hypotetiska, y i syndra år urspr. y, i- 
omljud af u : jfr ags. synärian 3 . 

Anm. 3 . Af exemplen i mom. 7 s. 174 f. (och i mom. 1 s. 
176 flf.) framgår, att i, y, som ej föregås af r, (, bevaras framför 
ss, sk, sp, st i åtminstone Dal. Gåstr. Ul. Sdml. Ogl. Man har 
antagit, att en öfvergång p till ö »framför s» skulle ha inträdt i 
nysv. fnöske , som man återfört på en grundform fnyske 4 . Men 
Ul. fnosko Fast. Vätö, fnesk Valö, fnoytfi 0 . d. Gr. ställa utom 
allt tvifvel, att Ul. ftiosk Lö. Vessl. Tiärp, Nora, fnsjo Harg, Gåstr. 
fnask Jårbo (#?), Dal. fnask Svärdsjö, fnsskce 1 . snsskce Gagnef, 
'fnössk Tuna (Säve), Sdml. fnosko Sela, Floda, hsv. fnöske — jfr 
Schrod., Aur. Gr. 47, Lind, Sahlst., Serenius, Hof fnöske, fnösk 

1 Hur heter synd, hynda pä Bårgsl.-m. ? Och framförallt grynna, mynna, 
mynning, tynna v.? 

* Mellan r och n(d) har Bårgsl. q i wnstyk 'rundstycke’ s. 15. 

* Det kan föröfrigt vara osäkert, om man bör lägga så stor vikt på denna 
skriftspråkliga växling. I N.T. 1526 växlar y med ö både i sönder och söndra, 
Visserligen är ö vanligare i det förra ån i det senare, men det kan bero på 
skriflhistoriska förhållanden: söndra kan vara en mera litterär glosa. Jfr kap. 
X. — Slutligen vill jag framhålla, att ex. tunna rimligtvis är lånord i sv. och 
därför kanske hällre bör bedömas efter mom. 3 s. 187 ff. Jfr Noreen Arkiv 
VI s. 381. Detsamma kan ju vara fallet äfven med söndag, om Reinius’ 
teori är riktig: se Språkv. Sällsk. förh. 1807—1900 s. 55 ff. 

4 Så Kock (ännu i Ljudh. I s. 467), Tanun Et. Ordb. (dock med reser¬ 
vation). 

I * | 

__. . _ . _ m ....... •* 
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— komma af grundform med långt 0 (< au, ay eller iö) x . Gr. 
fnopft, Valö fnesk förhåller sig till Lö. fnesk som Gr. hop st, Valö 
hast till Lö. hest 'höst’ osv. 1 Vid sidan af ö har Ul. också en 


form med y: 'fnysche Ununge, Edsbro, fnysas Värmdö — jfr Var- 
rer. 25, Bureus Suml. 46, Linc., Lind, Serenius, Hof, Möller 1808 
fny ske, Aur. Cog. 117 fnysk , 118 fny ske (~ 0 , se ofvan) — som 
möjligen kan komma af fnyske och i så fall hör till exemplen j 
mom. 7, men kanske också kunde ha y förkortadt af långt 0 2 . Ett 
annat ord, där man likaledes 3 velat finna ett 0 <- y framför s, är 

wm % 

knöster 'slägga' och knöstra vb. 'bearbeta med slägga’. Men att 
också dess 0 kommer af 0, visar Ul. knepstra v. Lö., knftstsr s. 
Dnmo. Våtö etc.: jfr från andra håll kngstsr 1 . knöster (så Sela, 
Upsala 4 ), östsv. knöustär bl. a. 'krossa* ÖO. — Exemplen fnöske 
och knöster höra alltså, strängt taget, ej alls till denna undersök¬ 
ning. Däremot finns det två andra ord med nvsv. ö framför s-för¬ 
bindelse, för livilka vi onekligen måste anta grundformer med kort 
y. Det är löss och möss, plur. till lus, mus. Hvarken från Dal., 
Gästr., Ul., Sd ml. eller Nke känner jag dessa pluralformer med 
annan vokal än kort (vanligen öppet) ö. Det heter le*, me* o. d., 
någon gång lessr o. d. (så Gästr.). (Exemplet löss finnes intaget 
i typordslistorna, hvarför jag har relativt många citat för detta ord.) 

ff _ _ __ 

Från Ogl. uppgifvas däremot lys från Kvill. (~ le*), Stjä., Våsterl. 
t- jfr därmed mys(s) och lyss hos östgötarna Grubb och Brasck 
(citat hos Kock Ljudh. 1 s. 466). Jag tror icke, att les och mes 
kunna anses som säkra stöd för en öfvergång af y > ö framför ss, 
(ännu mindre framför sk, sp , st), åtminstone icke för Ul., (yttre) 
Sd ml. Enligt min uppfattning kunna dessa ö-former vara inlå¬ 


nade i dessa trakters talspråk ur det normala skriftspråket. 
Och skriftspråkets former kunna i sin tur bero på det gamla bi¬ 
belspråket, där, så vidt jag kan se, dessa pluraler alltid skrifvas 
med ö. Det finns flera omständigheter, som göra ett sådant an¬ 
tagande mindre vågadt, än det kan förefalla till en början. Dessa 
ords betydelse är sådan, att egentliga pluraler, med vanlig fler¬ 
tal sbetydelse b , jämförelsevis sällan komma att brukas, löss och möss 


1 Grundformen bekräftas af östsv. fnöuskogär, knöysk etc. ÖO. 

* Också andra möjligheter kunna tänkas. Jfr Kock a. st. 

* Kock a. st. 


4 

b 


Anses som rspr. af Schag. Vätö 78. 


T. ex. sådana, som föregås 


af räkneord. 
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ha oftast kollektiv betydelse 1 . Men det vanligaste kollektivet 
i Ul. tycks vara, icke l&*, men lus. Från Lö. har jag antecknat: 
(hu & tlgrao me. lus. I uppsvenskt stadsspråk år ful md lus mera 
äkta talspråkligt ån fal md l&*. Att det förra uttryckssättet icke 
år alldeles ungt, visar Serenius’ exempel full med lus 'full of 
lice’ Sv.-Eng. Diet 1741. Som egentlig pluralis, då sådan någon 
gång behöfves, användes i Ul. ofta lusar o. d., antecknadt i Lö. 
Hls. Gr. Forsmark, Börstil, Harg, Hökhufvud, Fjårdh. Teda. Från 
Hökh. har jag också musar. Jfr åtminstone i n. Ul. gasar o. d. 
för gäss (som också delvis år kåndt). U1. har alltså fått en utveck¬ 
ling, liknande danskans, där, såsom Thorsen visat 2 * , det vanliga 
bruket af singularerna mus och lus i kollektivbetydelse varit orsak 
till, att de gamla omljudda pluralerna alldeles dött ut. Men i Ul. 
får man också höra la* och m»?, som sidoforjner till de redan an¬ 
förda. Den förra formen år antecknad för de flesta af de nyss 
nämnda sockenmålen och för flera andra, den senare t. ex. för Hök¬ 
hufvud. För den, som ej sjålf behärskar dialekten, är det ju svårt 
att bedöma, med hvilken stilfärg dessa former förbindas af de ta¬ 
lande, om de kännas som i någon mån främmande eller som fullt 
naturliga. Men det synes mig mycket möjligt, att de i sjålfva 
värket icke äro rent folkliga 2 . De flesta citaten på dem äro från 
typordslistorna, hvilkas uppgifter öfverhufvud äro starkt påvårkade 
af hsv. Jag tror mig ha märkt, att de åro särskildt vanliga i sam¬ 
manställningarna 'loppor och löss’, 'råttor och möss’. Hår kan 
det rytmiska i tonfallet och, i det förra exemplet, allitterationen ha 
varit omständigheter, som underlättat inlånandet — liksom ju ord¬ 
språk, gåtor och dylikt språkgods med rytmisk form sprides 
från den ena bygden till den andra och lått för med sig 
främmande ordformer. Om man återigen antoge, att plur. las af 
gammalt varit allmänt hörd och fullt lefvande i Ul. och (yttre) 
Sd ml., vore det onekligen förvånande, att det af lyss afledda 
verbet löska 'plocka löss af någon’, äfven ’klå opp’ och ’plocka (t. 
ex. bår), rensa, leta’, som år ett rent folkligt ord, heter lyska o. 
d. Ul. Vätö (~ luska), Funbo (~ '«), Blidö, Sd ml. Runt. Er. 4 
(ännu oftare luska o. d., efter lus — jfr Lind luska , Sahlst. luska 
v. löska). Att för dessa mål anta annan utveckling af y framför sk, 

1 Efter annan terminologi: materiell betydelse (ämnesnamn). 

* Festskrift till Thomsen s. 326 ff. 

8 mus, möss är öfverhufvud en mindre ofta använd glosa. 

4 Sällan och i mindre goda källor 'löska Torst. Spärrs. 
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än framför ss, finns det eljest inga skäl till. Slutligen anmärker 
jag, att omljudda pluralformer öfverhufvud äro ovanliga i v- 
och n. Ul., och ännu mer i Gästr. och Dal. För Dal. omtalar 
Rydqvist (II s. 17fi not), att i vissa trakter brukas pluraler som 
'gaser, 'luser, 'muser. I Svärdsjö. Skedvi m. fl. socknar heter det 
söner -ar för söner, o. d. Däremot är det en bekant sak, att 
östgötskan bevarat mänga gamla pluraler med omljud, som eljest 
på de flesta håll kommit ur bruk, t. ex. teer o. d. ‘tår’, Jfftr o. d. 
‘kor’ etc. Den har t. o. m. fått nybildningar till denna typ, som 
vrwgdr ’vråar’. Därför år lys i Ögl. just den form, som man har 
anledning att vänta. Men to? i Ul. är misstänkt — från formlärans 
synpunkt liksom lrån ljudlärans. 


Anm. 4 . Men hur skall man förslå Bibelns och skriftspråkets 
möss 1 * * och löss*. Enligt min uppfattning är det närk i sk a dialekt¬ 
former, som blifvit införda af reformatorerna. Jag har redan på¬ 
pekat, att närkiskan står något för sig bland de öfriga här behand¬ 
lade målen. Det finns flera egendomliga skrifningar med e , ö i de 
närkiska källorna. Hofb. har 'lökka '1) jordstycke 2) ögla’, ’löJckta 
•afsluta', ’lösten 'lysten’ 8 , Djurklon 4 * * dessutom löclca lycka’ (fortuna), 
löfta v., ’toster a., ’messunna v. Några af dessa bekräftas af 
nyare källor: loftn Götl. Krå. Kvi. Kni. Edsb., test (~ tyst o. d.) 
Krä. Kni. Jfr äfven epee ’yppa’ från Kvi. Kni. B Åfven från öja 
i västligaste Sd ml. har jag leftn (~ lyfta ) c . Mera tveksamma 
eller misstänkta uppgifter äro Sd ml. fesh Näsh., yeftd gifte’ St.- 
Malm 7 . Dessa citat — om också få och delvis osäkra och med 


1 Bib. 1541 1 Sam. C>. 4. 5, 11, IS; Esai. 06. 17; mössenar Judith 14.12 
(= Hal. mösscrne). 

* Exod. 8.16, 17, 18; Ps. 105. Ml; lössenar Exod. 8.18 (= Hal. lösserna). 

* Åfven ’löska 'rensa från löss'\ 

4 Nkes folkspråk 1860 och Sagor o. äfventyr 1883. 

6 'öppa anges i Lmf. från Söderby-Karl i Rosl. 

* I Folklifsbilder frän Sdml., af Lisseg, Sthlm 1887 (på mal, som Irol. är 
från Eskilstunatrakten) står 'snöftar 'snyftar’ s. 84 (’ snyftade 86), 'lörka (for¬ 
tuna) 107, 'messnnna 92. 

T Kanske bör här nämnas också 'söfta safta 0 . d. 'fukta lätt, uppmjuka, 
t. ex. korn till malt, läder’ från Nke Hofb., Sdml. Ård. Er. ('söfta se 'syfta) 
och äfven Ögl. Sljä. Jfr däremot syfta 0 . d. ’id.' Sdml. Er. Sela, Ul. allm., 
Gästr. Dal. (äfven Sahlst., Dahlman etc.). Men detta 'söfta hör kanske till 
lånordsgruppen. Ett säkert lånord*är väl 'söfte 'sigte på en bössa*, men äfven 
'liten ögla 1. märla, t. ex. för kläppen i ringklockor' S Er. (~ 'syfte). Jfr Sdml. 

Sela, Ul. Est. syfta ’id.’, Sahlst. syfte 'sigle*. — Jfr s. ISO nol 4. 
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en mängd //-skrifningar vid sidan — torde antyda tillvaron af en 
från de öfriga ’sv.’ målen afvikande dialekt, som låtit i, y bli t*, ö 
äfven ’i långstafviga ord', nämligen i de ställningar, där denna 
öfvergång utanför det sv. området är jämförelsevis vanligast: fram¬ 
för lek, pp, (tt), let, ft och s-förbindelser — och oberoende af före¬ 
gående r, l Den ger intryck af att vara en utlöpare från målen 
i Vgl. och Värml. Dess begränsning och betydelse är det ännu 
svårt att bedöma. Men säkerligen är det från denna dialekt, som 
Bibelspråket fått sitt ö i möss och löss. Också några andra skrif- 
ningar af samma art träffas i Bib. 1541 och i andra reformations- 
skrifter: Cant. 2.7, 3.5, 8.4 läster , 2 Sam. 23.15 lösten a., Ps. 
107.25 vplöffte osv., 01. Petri Pred. mot eedher s. 3 löckas 8 
laster, jfr tv est i den af 01. P. egenhändigt skrifna Stockholms 
slads tänkebok 1525 s. 48, löfta i Var. rer. o. s. v. 1 senare skrift¬ 
språk har löster rättats till lyster och löfta till lyfta för bättre 
öfvorensståmmelse med uppsvenskt talspråk. Men löss och möss 
ha bibehållits, därför att det uppsvenska talspråket förlorat de Ijud- 
lugsenliga y-formerna af dessa ord och ersatt dem nybildningar . 2 


Anm. 5 . 1 Nke tinnes en säregen förändring af t- och p- 

ljuden, som icke tycks vara direkt besläktad med de här behand¬ 
lade »öfvergångarne till e, 0 ». Det är en yngre differentiering, 
genom hvilken slutnare, mera framflyttade y-ljud, identiska med 
motsv. länga vokaler, stå framför de konsonanter, hvilkas arti- 
kulationsläge ligger längre fram i munnen, labialer och dentaler, 
däremot öppnare, mera tillbakaflyttade ljud framför dem, som 
bildas längre tillbaka, kakuminaler och velarer. Tydligast är 
denna differentiering i sådana Närkesmål, som ha s. k. Viby-? och 
~H. Dessa ljud förekomma, åtminstone enligt en del, trovärdiga 
källor, 1 ) för långt ljud, 2 ) för det korta ljudet framför b, p, m, f, 

1 Kan dock föras till lånordsgruppen. 

1 Från ett enstaka sockenmål i sydöstra Sd ml. (Tunaberg) uppgifvas talrika 
former med 0 för y, hvartill motsvarigheter alldeles saknas i öfriga sv. källor 
och som delvis återfinnas först i mycket aflägsna mål (Värml. Vgl.). Så 
skrifves t. ex. 0 i hytta, rygg!, inykke, nykkel, nytti a., synd (sen) !, syskon, 
syster, stygg. Men i en del af dessa ord skrifves också y, och med y 1. y, 
uppgifvas t. ex. höft, hygge, trösk s. 'tröskning’ (tryisle), tröska (-yf öppen 
(y). Hur detta skall bedömas, är svårt att säga. Kanske är det biandbefolk¬ 
ning i socknen, på grund af inflyttning till bruk och grufvor, som äro belägna 
där? 1 alla händelser står målet isoleradt. 1 uppteckningarna finnes också en 
tämligen regellös växling mellan » och 1 . 
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t, d, l, n, 1 t. ex. Krä. Edsb. heter det t inur, slipa, Ipn, pifts, 
spince, b\na, hyna, bytte, st\la , fyla, fisk, vis, syskon, styrkte. 
Men framför bakre konsonanter står e och y: reg, egsn, dyga, legte, 
bygd, steka, veka = vikka 'vecka', ny kyl, ty ka. (Samma regel 
för braket af %, y ~ y gäller, enligt hvad jag sjålf iakttagit, också 
i Indal i Medelpad.) I andra mål t. ex. (delar af) Knista saknas 
Viby- 2 , men differentieringen står kvar, i form af i —*(1. *— e), y—y. 
Regeln år densamma: timsr, khpa, bina, fisk, byta, fyla, syn, 
syskon : men hgte, ryg, stika, tyka, dy ga, ng, figsr etc. Som 
synes få vi i Nke delvis en »öfvergång» af i till e, men detta slags 
e år i allmänhet skildt från det e, som uppkommit genom de förut 
behandlade öfvergångarne (liksom y är skildt från 0 , 0 ). För 
Knista skrifves steka, veka (vecka) o. d. med e, eller vanligen ined 
>, som ändrats från e, men jek, selvsr, dreft, pclja (liksom lemar, 
ela 'elda') med ett e, som genom ett & ofvanför eller i parentes 
efter angetts stå »något åt &». Det år möjligt att en liknande 
differentiering också kan märkas i vissa sörmländska källor. 

Anm. 6 . Pron. min, din, sin ha & för i i mask. (jfr isl. minn) 
och neutr. (isl. mitt) i delar af Rosl. (t. ex. Vätö). Neutr. mitt 
etc. uppträder med e-vokal (c, &) också på en del andra håll, t- 
ex. i Ögl. Stjä. Hur dessa former skola uppfattas, har jag icke 
klart för mig. (Om deras förekomst utanför vårt område, se bl. 
a. Sveamålen s. 61 not 2). 

Anm. 7 . I de västsv. och de sydsv. målen är öfvergången 'i 
långstafviga ord' allmännare genomförd ån i de sv. målen. Men 
öfverallt lider den dock vissa inskränkningar — enligt regler, som 
växla för olika trakter. Relativt långt gången år utvecklingen i Vgl. 
— Denna öfvergång år ofta samtidig med. en öfvergång af svag- 
tonigt t till e. 
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/ och / framför r och kak. /. 

Ljudregel: i och # öfvergå till c och ö framför r och 
kak. I (f), som följas af konsonant, annan än j ( j ). 

Om den vidare utvecklingen af de så uppkomna e och u , samt 
om vissa inskränkningar (säkra eller blott möjliga) i regelns giltig¬ 
het, se nedan! 

Om i och y framför r, l i slutljud, se kap. III, framför vokal 
se kap. IV och V, framför j (j) se kap. VI. 

Exempelsamling: 


birge(r), byrge(r) Birger, Börje. 

Ul. b&rj&r Hacksta 1 . — Joh. Magnus 16:20 t. ex. 566 Burycr, 
Hor. Dial. s. 101 »sv.» Bärge ( Berge ), Birger = V gl. Borgc, jfr 
s. 47 Bör ge*. Namnet bars t. ex. af Berge Romell (råntmästare 
vid Ups. Univ. f 1740), Berge Frondin (bibliotekarie i Upsala, 
f 1783) m. fl. 

Anm. Formen Birger är som bekant lån från fornspråket. 
birk(e), byrk(e) björk(e). 

Ögl. ’bygge-berke n. 'björk, beredd till slöjd’ Rietz 20 b. borkj 
n., b&rk f. Västerl., b»rk f. Stjä. — Linc. ber ek. 

byrda börda. 

Ul. bäla bola Fast. 90. b öl a bgiu o. d. Gr. (B.), Tegmo. 
Dnmo. Film, Valö (’bölä 81), Harg, Stafby, Skutt. 50, Järlåsa, Ma. 
Våtö, b ond a o. d. Lö. Hls. Gr. (N.), Vessl. Tiårp, Tegmo., bola 
Järlåsa, U.-Nås, bala U.-Näs. bola 1. båla bola o. d. Teda, 'båla 


1 Det första & är trol. fel för a- Jfr nedan s. 216 not 4. 

* Båda uppgifterna för Vgl. afse trol. dåvarande västgötskt ’riksspräk' t 
och motsvara en rent dialektal form (i Hofs ljudbeteckning) borge med ö < 

M _ tar 

o < y. 
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s. Fjärdh., Norrby, bolla , 'höbållan Alt. Gåstr. Dal. Vml. bolu 

c» 

o. d. Ars. Svårdsjö, 'bcela Söderbk. Norb., ’ båla Sala, Kumla. 
böla Leks. Djura, Fårnebo, v. slåttb. Sdml. Nke bölabela o. d. 

t. ex. Mörkö, Enh. Sela, Er. Nash. Årila, Kni. Vinön. Men Ögl. 
lwbyte f. Stjä., byta f. Våsterl. etc. — Når Röra 1695 böld; Schrod. 
etc. börda. Sparman Ciij tvörda—borda. 


byrd -trä, -järn ’trä, järn, hvarpå spiskåpan hvilar’. — Jfr 
Dalm. ’ bördienn Ålfd. enl. Rietz. 

Ul. böl- o. d. b§ljari o. d. Gr. Hls. Tegnio. Tiårp, Harg, bal- 
jén Lö., ’ bålträ Börstil (P. A. Säve), ’ bölträ Funbo, bq{r & Järlåsa. 
Gåstr. boljati Järbo. Dal. Vml. ’ bwjjärn ~ 'ö [tryckfel?] Söderbk., 
’båljärn Kumla, 'bölejärn Fårnebo. Nke ’ böljärn Rietz 77 a. 


byrde n. 1 — Jfr östsv. stsibol ~ stsiböl » skidbord , *skidbördc 

m 

(lös reling på båt)» Osterb., böri[ n. Nyl. störar, som uppbära hal¬ 
men på ett tak’, be<l 'yttersta leden på en harf’ Estl. (Vendell ÖO, 
Nyl. Ordb.). 

Ul. böle bole n. 'inre taket under skullen på en träkällare’ 
Fast. 90, buh ’id.’ Ljusterö. b öl c o. d. Jp&larbofo Fröt. Est., spis- 
bgh 'trävirket under spiskåpan’ Est., } båle 'bjälke hvarpå ngt hvi¬ 
lar’ Funbo, ’ harvbål 'trävirket till en harf Enåker. Sdml. b öl c 

• • • 

’källarböle 'trävirket öfver’ etc., ’ harfbölc , ’vältböle 'trävirket eller 
monteringen till harf eller vält’ Er., beh 'träställning till harf Sela. 
Jfr Nke ’ bölning 'källartak' etc. Hofb. 


utbyrding utböling. 

Ul. utbehy Fast. 90. -böliy 'utböling s. Fjärdh. (Hmst.), ut- 
behy Teda. utbohy Skutt. 50. Gästr. utbehy Års. Nke ; utbö¬ 
ling Hofb. 


byrg 'duktig, stursk’ m. m. 

Ul. Dal. Vml. borg berg o. d. Skutt. 51, Svärdsjö, ’ borger 
Ul. enl. Rietz, 'bmrg St.-Tuna, Hedemora, Gunnilbo, Bro m. 11. 
(Lmf.), 'dragbårg 'i stånd att draga’ V.-Fårnebo (ib.). — Manerä 
1748 bår ger, Harbo 1728 bör ga. 


dyrk, dyrk dyrk. 

Ul. dyr k dyrk o. d. allm. t. ex. Fröt. Est. Ma. Vutö, dy?k 

•• 

llarg, Film. durk Est. Gåstr. Dal. Ugl. dyrk o. d. — Schrod- 
Lex. 45 dyrckel. Ul. dork Våtö. — lhre Gloss. dörck (~ dyrck). 


€ 

1 Åtminstone delvis 


ia-afledning af bord 'bräda, kantbräda' etc. 
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dyrne 'dörrpost’. 

Nke, Ögl. ’ dörne Djurklou, Godegård (Linf.). 


— Line. dörnc» 


dyrr dörr. 

Ul. der der Fast. 01 , Gr., 0 Häfverö, Edebo, Väddö, s U.-Näs > 
Dalby, Blidö. dörr dv% b. f. Järlåsa, deran b. f. Fittja. dör der 
o. d. Skutt. 93, Tegmo. Film, em o. d. Lö. Vessl. Tiärp. Sdml. 
der Nash. der ~ dur Öja. Nke, Ögl. der Vinön, Stjä. — Schrod. 
Lex. 35, Reg. döör etc. 

é 

död-dylgia ’spöke’, äfven ’trög person*. 

Ul. dedelja o. d. Skutt. 50, Lö. Dnmo. Alsike, Fröt. Est. Ma . 1 
Vtnl. Dal. 'dödalja Våstanf., v. slältb., Söderbärke. Sdml. 'dö- 
dölja Er. — U. Hiärne Hans. s. 170 dödöllia , Schrod. Jan. 987, 
Ueg. dödöllior spöken som ’rumora om midnatz tijdh’. 


fylgia följa 9 . 

Ul. Gästr. Dal. Sdml. folja felja o. d. allm. t. ex. Skutt. 
Fast. 06, Års. Svärdsjö, Skedvi, folja o. d. Vaksala, U.-Nås, Järl¬ 
åsa, Teda, Sela. — NårRöra 1095, Räfznääs 1095 fåltj mäg, fålg- 
dä. Ul. Sdml. Nke, Ögl. följa folja o. d. t. ex. Teda, Torst. 

r 

Sela, Ard. Krä. Stjä., falju U.-Näs. — Schrod. Line. etc., Manerä 
1740, Sorunda 1723 föl{l)ia , fölgt etc. 


fylge följe. 

Ul. falji Lö. 'folli Simt. 


fylsa 'fölsa'. 

Ul. fo&a Fast. 13. fe&u Fröt. Est. Ma. 
J fålsa , ’fdrsa Kårsta. — Åkerby 1752 fölså. 


fvl»a 1. fal»a Vätö. 


fylsing ’ fölsing ’. 

Ul. fe&vg Est. fal»iy Bro (Seliag. ordl.). fsl»ig llarg. — 
Sahlst. fölsunge vide fåle. 


fyrkle förklä[de). 

Ul. forkle ferkh 0 . d. Hls. Film, Fast. 71, forklo Järlåsa, 
Vårfruk. ferkvl Gr. — NårRöra 1695 fårklä. 


fyrna -e ’ förna , fjolårsgräs’. 

Ul. fena fetfa, o. d. Vendel, Skutt. 49, fogngi llls., fntgi Fröt. 


1 A. F. E. M. ha tunnl H? Folketymologi. 
* Jfr däremol fylia f., kap. VI. 
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Est. Ma. Valö, Ljusterö, * forna Kårsla. fmp ~ fsgj Est. Gåstr. 
fana o. d. Års. Järbo. Sdml. ’ för nä Er., fa%a Sela. fai^ Näsli. 
Nke ’ förna 1. 'förnska Hofb. Ögl. ’ förnska Rietz 160 b. 


firna 'fjolårsgräs*. 

Ul. ’ färna Våtö enl. P. A. Sä ve. — Jfr Gotl. ’ finne ni. ’id.’, enl. 
Rietz 160 b, < firne, liksom Gotl. ’ hinna 'kärna* v. < kirna. 

Anm. Hit kunde höra ortnamn som Vifarna (på Svartsjö¬ 
landet), Färnebo (Vml. Gåstr.)? 


fyrr förr. 

Ul. Gåstr. Dal. för for o. d. allm. t. ex. Gr. (~ för* for), 
Tegmo. Film, Dnmo. Edebo, Singö, Väddö, Skutt. 03, Fast. 71, 

f* _ 

Ars. Skedvi, fsinr o. d. Hls. Forsm. Lö. Vessl. Tolfta, Tiärp. Ul- 
för fyr U.-Näs, Dalby, Järlåsa, for Vass., [Vj/or Harg, [?]far Stafby. 
for Vätö. — Närtu 1732 för, Låby 1736 förr, men NårRöra 
1695 fårn 'förr än’, Råfznääs 1695 får. Sdml. for (o 1 . o 1 . mel- 
lanljud?) ~ far ~ for (»det sista minst vanligt») Sela 1 * 3 . Ul. Sdml. 
Ögl. forr for Veckholm, for Öja, fa± Stjä. — Sorunda 1723, 
Nyköping 1762 förr , förn. 

fyrst först. 

e\ 

Ul. Gästr. Dal. Sdml. fost fopf allm. t. ex. Lö. Skutt. Ars- 
Svärdsjö, Sela, föpf U.-Näs, Dalby, Bisk.-Kulla, Järlåsa (~ e), Funbo 
{'fårst), Norrtälje, Sela. Ul. Sdml. föst fopf Teda, Sela. — 
NårRöra 1675 fårst , Kotter 1692 först—tårst, Sorunda 1723, Ny¬ 
köping 1762 först. 

fyrti. Dal. Ul. fvrti Gagnef. fyrti Svärdsjö, En viken, fytti 
o. d. fyfi St.-Tuna, Vessl. Tegmo. Skutt. 96, Vätö, fytft Gr. (N.) ? 
Valö, Skepth. Film, Alunda. fjötti fjöji o. d. Våtö, Fast. 91. — 
Manerå 1740, 1743, St.-Manerä 1770 fyrti. fyrti förti. Gåstr. 
förpfi [sic!] Högbo. Ul. Yttre Sdml. fötti foft o. d. Gr. (B.), 
Hls.*, fati Lö., fot* Vassunda, Sela. Ul. Sdml. Nke, Ögl. fötti 
fop o. d. t. ex. Teda, ?Harg, Alunda ( 0 ) U.-Näs, Runt., ferti Spärrs. 


girs gers, gärs *. 

Ul. jass jap o. d. allm. t. ex. Lö. Fast. 88, Harö, Vätö, Up- 
sala, Stockholm. Gåstr. snojep Års. Sdml. snorjeg Ärd. Ögl. 


1 förr finnes säkerligen också eljest i Sdml., fast jag ej antecknat det. 

1 fst 4: men # kan vara = ö, alltså = fötti. 

3 Om utgångsforraen jfr Kock Ljudh. I s. 45 och 4ti (och där cit. litt.. 
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»t',v Sljä. — Schrod. Lex. 61 gärss , Reg. Jan. 107 gcrss, Bparman 
Djv 2, Aur. Gr. 28, Serenius 0 tVs(s). 

hirde, hyrde 'herde, vallgosse’ etc. 

Ul. hötde : j^urkohe/jd Upsala, Stockholm, val<g<l<e 'herde’ Fast. 
82 1 . häde hnfo, Jperkohu/la Stockholm. [ffurkluiti, allm. t. ex. 
Lö., torde associeras med hari ’herrn’.]. Gästr. hetjs »mindre 
brukligt* Års. Dal. hö le o. d. hsjce 'vallgosse 1. -flicka’ Gagnef 
Djura, 'hade (~ 'helé) Näsgårds fögderi (Ugla s. 21), 'hele Norr- 
bårke (C. Sä ve), 'höle V.-Dal. (Rietz). Vml. ’ vallho e le [o e trol. = ö] 
v. slättb. (Lmf.), 'vallhöle Rietz 254 a. Sd ml. 'hele, ’häl ’gosse i 
ung bonddräng’ Sela (Rietz) — jfr Hönsgummans visa 1751* hå 
junkcr å häl (själ) — heh ~ heds Näsh., h&([d Sela, Enh., he<fd 
Öja. Nke hetp o. d. Götl. Krå. Ögl. 'hele, ’häle (och 'htre [V]) 
Rietz. — Bib. 1541 1 g. härdan 'herden’, 1 Kon. 22. 17 (— ce- 
90 ggr i G. T. 1541, 18 ggr N. T. 1526 = 1541), Schrod. Linc. Aur. 
hccrde. 

Anm. herde är icke folkligt i Gåstr. Ul. och, åtminstone nu¬ 
mera, i större delen af Sd ml. och Nke. Till stor del torde det 
vara alldeles okändt, annat än som bibliskt ord: den gode herden 
etc. Man säger i stället vallpojke 1. dyl. (Äldre 'herdar’ förekomma 
sällan eller få samma namn som de yngre. Jfr Dal.!). Typords- 
listornas hefo o. d. 'herde' år helt enkelt skriftspråksformen, fram¬ 
kallad genom schematisk utfrågning, liksom åtskilligt annat af typ- 
ordslistornas språkgods . 3 I det folkliga talet har herde > hele o. 
d. uppenbarligen tidigt fått betydelsen 'gosse' etc. och glosan har 
mist associationen med skriftspråkets herde. Också i bildadt sam¬ 
talsspråk i detta område är herde ovanligt och förekommer endast 
med litterär (herdedikt) eller religiös fårgning. Ordets skriftspråk¬ 
liga isolering år antagligen af gammalt datum. Redan Hof öfver- 
sätter Vgl. ollhehle med *sv.» wallgdsse. — Genom dessa omstän¬ 
digheter blir det förklarligt, hvarför herde 'pastor’ aldrig (?) eller 
åtminstone ytterst sällan träffas skrifvet med l 1. hl (tjockt l), i 
motsats mot de flesta andra ord med urspr. rd (t. ex. i källorna 
från 1600-talet). 

1 Fast. & framför supradental motsvaras af & i andra uppteckningar från U1. 

* Om författaren se sid. 29! 

8 Jfr s. 195, 210 not 1 och om skrifTormer af samma art i ordlistemate- 
rialet från„Vgl., Landtmansson om l - och r-ljuden s. 73 f. — Också i den iso¬ 
lerade uppgiften från Fasterna beror formen säkerligen på lån. 
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hyrding 'gosse* clc. (urspr. 'herde', jfr hirde). 

Sdml. höling, 'pojkliöting 'medelstor gosse om 10—15 år’ 
Er., hffhu («?) stor klump, kluns, »åbäking»: »säges t. ex. om en 
stor sten, som fastnat i skon på en häst, om en stor åbäkig 
barnunge 1 »’. 


hym(e), hyrna hörn , hörna. 

Ul. Sdml. Nke, Ogl. höti o. d. hmi t. ex. Skutt. 49, Nash. 
Krä. Stjä., oti Fast. 91, s>i Vätö, hg*i Läby, U.-Nås, Sko, hsyjio. d. 
Lö., hvtia Sko, Upsala, Stockholm. Gästr. hmi 1. hm Högbo. — 
Schrod. Aörn, Linc. hörne. 


kirna, kyrna kärna v. och f. 

Ul. tjäna Jf&nu o. d. alhn. t. ex. Gr. llls. Lö. Skutt. Jjiaiyi 
Fast. 102, ljjnua Vätö. po?ga Teda [<p = «?]. t j 011a Jpotgi Harbo, 

n 

0 Nora. Gästr. j$enu Ars. Järbo. Dal. J$@rna o. d. Gagnef, 
Djura, Svärdsjö. Jye.rna Floda. Sdml. Sela, Enh. &t(/i 

Mörkö*. ytjtia L.-Mell. Inre Sdml., Nke, Ögl. tjäna ?€>i<e 0. d. 
Runt. Nash. Ård. St-Malm, Öja, Krä. Kni. Edsb. Kvill. (fCty ~ ffl. 
Nke Jp&igi Götl. Ögl. y<et (9 (~ e) Kvill. — Bib. 1541 tå man 
miölk keernar Prov. 30.33, Schrod., Sparman, Gifft-Glamm 1091, 
Sahlst. k(i)ärna v. och s. 

Anm. Det är knappast behötligt att ansätta någon grund- 
form kärna. Formerna med (?, a i inre Sdml., Nke, Ogl. kunna 
bero på hsv. lån. Jfr Kock Ljudh. I s. 40. 


kirstin Kerstin, Kärstin. 

Ul. J$a$t tn Sthlm och Upsala. }§&§t % Ekeby [a säkert fel för 
#]. kceptinbo Nora [cs trol. = a]. Dal. keste o. d. Svårdsjö, Gag¬ 
nef. Sdml. dronty Wt* Sela. Ögl. $ e ?t* Västerl. — Harbo 1728 
(i titeln) Cärstin Nordenflycht, Hallman Boussaroncrne 240 Kär sti, 
Manerä 1742 kiersti , Aur. Gr. 29 Kirstin. 


kirstna kristna. — Jfr kristna s. 177. 

Ul. kallna Nora [ce trol. = «]. Dal. ’ kiersna enl. Hof Dial. 
Vestr. s. 08 och Ugla De Pref. Naisg., Ups. 1734, kerna Svärdsjö. 


kyl va s. 

Ul. 'kjållva 'gäddunge' P. A. Säve, frfvtva ’lös’ Fast. 71, Jfel ca 


1 Spärrad t af mig. 

* Vokalbeteckningen ej pålitlig. Jfr nedan. 
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»val k’ Skutt. 40, Jjwbi a. ’om en dräkt som sitter illa’ Tiärp, Vessl. 
Nke ’kölva ’bugt t. ex. pä en väg"’ Rietz 385 a. — Schrod. Lex. 
18 kölftca: Morbus Galliens. 

kylva v. tala oredigt’ 1 m. m. 

Ul. tjolva Jfolva o. d. Fröt. Est. Ma. Vä tö (Schag.), Skutt. 
50, 'kjållva Vä tö (P. A. Säve). Nke 'väggen ha kölva seg 'bugtat 
sig’ Rietz 385 a. Vml. 'kjilva seg [!] ’id.’ Rietz. Sd ml. 'tjölvä 
’gä klumpigt' (jfr ’fjölrer tu., ’tjölvä l‘. 'egensinnig, dum karl, 
kvinna’, 'tjölvugr a.) Er. 

kyrkia, kirkia kyrka. 

Ul. tjorka Jfarka o. d. t. ex. Hls. Lö. Forsm. Valö, Film, 
Tegmo. Alunda, Harg, Järlåsa, Fröt., s Lö., o Jumkil, Vaksala, Järl- 
asa? Jforjpa o. d. Skutt. 51, Gr. Nora. tjörka söder ut: 7)torka 
o. d. t. ex. Fast. 91, Veckholm, Vassunda, Teda, s U.-Näs, Läby, 

Sko, Järlåsa, 0 Spärrs., fynrfya Vätö. 1jjy>rfyu R.-Bro (Schag.)*. 

__ *2 

Dal. Gästr. JfsrJfa o. d. t. ex. Skedvi, a Ars. Sd ml. $erkby 
( 0 ?) Sela. Sdml. Nke, ögl. §orka o. d. allm. t. ex. Sela, Edsb. 
Stjä. — Bureus Suml. 30, Annerstedt Bih. I (1636) 323, 324 (~ y), 
325, Rudbeck 387, 388, Columbus Hans. 263, Högsta domstolen 
prot. 1685 (Fahlcrantz s. 521: ~ y), Holmström Parent. 1693, Karl 
XII 93, 311 o. s. v. &(i)drfc(*)o, domkörka etc.; Manerä 1743 kiör- 
kiån , Manerä 1742 kiyrkid, Sorunda 1723 kiörkia — styrkta; Gust. 
I Registratur I 279 domkerkio, Norlander Norrl. Sami. h. 5 (1541) 
s. 264 kerkebolet (jfr SJ 256 [1494] kerkegarden, Djåfw. fräst. 
1495 kerkyo bodh.); Schrod. Linc. etc. (allm.) kyrkia o. d. 

kyrsbfir, kirsbär körsbär. 

Ul. Jfopbe.r o. d. Skutt. 51, Est. Jjt&pbwr Fast. 91, J$s$bgr 
Ljusterö. Sdml. $e<tbfe$frcp Runt. Ögl. feppceptr® Kvill., §e?psr 
Våsterl. — Schrod., Rudbeck 132, Byri 1723, Sahlst. körs(s)bär ; 
Aur. Gr. 35, Cog. 95 k er sbär, Dahlman Redd. 182 kiersbärs-blad; 
Hallman Sami. skr. 1853 s. 75 kärsbersögon; Linc. kirssebär , Spar- 
man Djv kirssbäär, Sahlst. kirsbär vide körsbär ! 

kyrtil, kirtil körtel. — Jfr kritil kap. V. 

Ul. }$osh -a 0 . d. jpotsfo - a) Lö. Est. Vätö, (~ Gr. 


1 Gotl. ‘kyllva ’id.’ enl. P. A. Säve. 

* Jfr btpk ~ björk, myl ~ sJjy<j 
f'Jl* ~ ~ f(*t* * Scha S- Ordl. och Gr.: 

instans mot ögrg. y > ö framför rki i R.-Bro. 


ex. kan nlltsa icke anses som 
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Jfotsol -il o. d. Film, Skutt. 147, Fröt. Est. Ma. Fast. 91, Ljusterö, 
Runmarö (~ krttstl). Jfotlar pl. U.-Näs. Gästr. Jfeklar pl. Års., 
Ämot, Jpll Järbo 0 trol. = e]. — Sehrod. Lex. 12 közla, 
Reg. kötzla, Linc. körtzel. 


kyrvil, kirvil körfvel. 

Ul. tjorvil Jforvil o. d. Dnmo. Vendel, Harg [o?], Skutt. 51, 
Vaks. Fröt. Est. Ma. Länna. 'körvel Alt. tjärvel }far vol Våtö, 
Fröt. Ögl. fervel Stjä. — Sehrod. Lex. 53., Reg. Sparman Djv., 
Linc. lcörfwel -il; Sahlst. körfn-el , kyrfwel vide körfwel; Aur. Gr. 
29, Serenius, Lind kerftvel. 


lirka lirka , lerka l . 

Ul. larka larka o. d. Vendel, Tiärp, Harg, Skutt. 43, U.-Nås, 
Ma. [a-?]. 'lärka Torst. Gästr. Vml. Sdml. Ögl. lerka lerka 
o. d. Års., Herweghr, Er. Öja, Våsterl., Kalén. — Manerä 1743 
läreka å skumpa [?], Aur. Cog. 94, Sahlst., Lidner Sami. Arb. 
2 del. 1800. s. 138 o. s. v. lerka; Ljungb. 165 lirka. 


mylnarc mjölnare. 

Ul. menard o. d. Lö. Hls. Dnmo. Film, Skutt. 50 m. fl. ins- 
nnrs Forsm. Dal. mmans 'mjölnarns’ Svärdsjö. Sdml. 'mölnare 
Er. — Bib. 1541 mölnare. 


myrda. 

Sdml. 'mölä 'gömma, bölja’, 'mölä nir i jöla Er., ’ mjölå 'id.’ 
Ornö enl. Rietz 450 b. Nke, Vml. ’möla ’id.’ Rielz. Men ögl. 
’mijhld o. d. 'nedgömma (om barnaföderskor, som undansticka sitt 
foster)’ Kalén, Rietz. — Sahlst. möla , möla ned. 

myrding 'nedgräfdt foster, som går igen\ 

Ul. mywhg Fast. 79. nwhy Skutt. 161, Vendel, mtfhg Skutt. 
161. m^liy myhg o. d. Film, Dnmo. Fröt. Est. Ma. Almunge, 
Våtö, Kårsta ('myrling = >sv. möling»). mjäli g mjMiy Gr. (»), Film, 
Dnmo. Harg, Valö (1881 'mjöling = »sv. myling »), Skutt. 161, Fröt., 
s Ljusterö. Sehrod. Lex. 1 möling: Larvae, Poltergeist; Sahlst. 
mölingar pengar: jfr Vml. 'möling ; nedgråfd skatt’ Rietz 451 a. 

myrk, myrker mörk , mörker. 

Ul. Gåstr. Dal. Sdml. morlc, mörker mork o. d. t. ex. Lö. 
Fast. Järlåsa, Års. Svärdsjö, Sela, mark Lö., mork t. ex. Järlåsa, 

1 Se t. ex. i Sundéns Ordbok 1892. 
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Alsiko, 'mArt 
in ork o. cl. t. 
etc. mör(c)k. 


mm 

n. Norrby, mork Oja. s. Ul. Sd ml. Nko. Ogl. mörk 
ex. Järlåsa (ä), Ard. Öja, Kvi. Stjä. — Schrod., Linc. 


mymar, i myrn ‘morgnar, i morgon’. — Jfr sing. moron 
o. d. i Ul. etc. 

Ul. m 0 na r mariar o. d. allm. t. ex. Skutt. 49, Vatö. motftiar 
Lö. etc., motjar Vassunda, « Nysätra, U.-Nås, Läby, Ljusterö, Lofö. 
i mftn i maii o. d. Skutt. 49, Film, Dnmo. Börstil, Ununge, Eds¬ 
bro, o Fast. 91, oif Lö. Forsmark, » U.-Nås. ti mön» 'till i mor¬ 
gon’ Morkarla, Lö. — Ljungb. 46 m. fl. grammatici: morgon pl. 
mörnar , Knapph. Kuntr. 1752 i mörn. 


myrna (sig) *morna (sig)’. 

Ul. möna t. ex. U.-Nås, Haga, Gr. — Stiernhielm Herc. v. 
83 mörnar präs., Ljungb. 165 mörnas , Salilst. mörna sig v. inor¬ 
na sig. 


myrt mört. 

Ul. Gästr. Dal. Sdml. mott mot o. d. t. ex. Gr. Hls. Lö. 
Dnmo. Fast. 71, Svärdsjö, mat Lö., mot °- d. Aland, Vittinge, U.- 
Nås, s. Fjårdh. (märrt), mot Öja. Ogl. mött mof Stjä. — Schrod. 
Lex. 61 mört. 


pyrte pörte. 

Sdml. p&t* Sela, o Öja. pof/ p Tunaberg. Ögl. ’ pörte Kalén. 
— Schrod. Lex. 32, Linc. pörte. 

skirva, skyrva etc. skärfva. — Jfr östsv. skirvo OO, dalm. 
stjgrva Ålfd., Vår ml. jérv Kallstenius 170. 

Ul. « ar va jnrvn o. d. t. ex. Våtö. Gästr. benjcrva Års., 
firvg f. Jårbo [* trol. = c]. Sdml. 'skirv [’* möjl. = ’c] n. ’sten- 
skärfvor att kila med i en stenmur’ Er. — Sahlst. skärfva, Lind. 
1738 skörfna, stenskorftva. ! (jfr Hels. 'skärfva seg v.). 

Anm. Association med skärf kan ha bidragit till den uppl. 
//-formens seger i skriftspråket. — Samma ord är troligen Sdml. 
'magsbärvä f. ’en sjukdom’ Er. m. fl., Ul. 'magskärv ni. enl. Rietz^ 
magfarvdn ha fmh neai’ o. d. Lö. Hls.: jfr V år ml. jcrra (b. f. 
fem.) Fryksd., Smål. ' sjerrva 'id.’ Ö.-H:d. 


stirra stirra. 
Ul. starn Hls. 
starn (7; ?] Fröt. Est. 


Valö (’stärrä 81), Skutt. 43, Jumkil, Faringe. 
Ma, — Sahlst. stcrra v. stirra ! 
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stird, stirdin, stirdna stel stelna. 

Ul. stiel o. d. steeelr stecena Lö., stek Hls. 1 , stjäl- o. d. U.- 
Näs, Dalby, Sko, Alsike, Vass., Skånela oc)t Kårsta (Tiselius s. S9), 
stj&tr [a?] Löt, stup! (förr) Hacksta, stjalna Nysätra. stcél o. d. 
stel Skutt. 42, VillbArga, Munsö, stal Gr. Singö, Skepth. Harg, 
Bladåker, Faringe, Fast. 89, Fröt. Est. Ma. R.-Bro, Vätö. staten 
Vfitö. State Blidö. Dal. Sd ml. stel stel o. d. SvArdsjö, Skedvi, 
’stéler Er., stel Ål, Sela. — Schrod. Aur. Gr. 95, Line., Stiernbielrn 
Hans. 42, Sahlst. ste(e)l, stc(e)lna , Aur. Cog. 115 stelilna ; Stiern- 
hielm Herc. v. 311 stiält 'brant'; Sparman 290 en Dråppa [af 
honung] . . . när thet är stiält blificet ; Lind 1749 stjel 'steifT, 
starr', s. stel. 


styrka styrka. 

Ul. stsrka Söderbv, Est. stiorka o. d. Fast. 91, Fröt. Est. Ma. 
Söderby, R.-Bro, LAnna, Faringe, Vendel, styrka styrka allm. 
t. ex. Gr. Harg etc. Sdml. storka ( ~ y) Arila. Sdml. Nke 
ögl. styrka o. d. t. ex. Runt., Edsb. (*/), Stjä. — Sorunda 1723 
kiörkia — styrkta. N. T. 1526 stärktas , stärkte etc. 8 ggr ~ styrkta , 
styrk etc. 5 ggr. (= N. T. 1541 13 ggr -y-): jfr v. fsv. (mycket ofta) 
störkia o. d. t. ex. Ars Mor. 1514 s. 1. 1 senare skriftspr. allm. 
med -y- i anslutning till Bib. 1541. Dock Rudbeck 278 störkian , 
C. Gripenhielrn Hans. IV 279 (1688) mörker — styrekier , 286 märker 
— styreker (jfr 276 örckia — mörcker). 

Anm. Ul. \o o. d. är trol. en nyare, speciellt uppländsk ut¬ 
veckling, af det skriftspråk! i ga ?/. Jfr nedan! 


sylgia sälja 9 . 

Ul. Gästr. solja solja o. d. Vendel, Hökh. Stafby, Faringe, 
Skutt. 50, Fröt. Est. Ma. Söderby, Torsåker, Lö., 'sällja Våtö (P. 
A. Säve). — Schrod., Linc. söl{l)ia. 

syrgia sörja v. — (Jfr syria, kap. VI). 

Ul. Dal. Gästr. Sdml. sorja serja o. d. t. ex. Skutt. Gr. 
Hls. Års. Sela (?), sarja Lö., svrja Öja. Ul. Sdml. Nke, Ögl. 
sörja sorja o. d. Sela, Runt. Öja, Krä. Stjä. — Grubb 1691 särirr, 
NårRöra 1695 fårsårg hustra. Schrod. Linc. etc. söria o. d. 


syrka, syrka f. 'vattensjuk mark’. 

Sdml. Nke ’sörka - 'syrka Er., ’ syrka Hofb. 


1 Jfr Hls. stan (< sti en): 

7 Jfr silia 'dragrem’ kap. VI. 

Kock Sv. Ljudli. II s. 22 (§ 003). 


Lö. stcaenl 

Orden silia och sylgia hallos icke isfir af 
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tilde. 

Ögl. tef[j n. 'golf' Västerlösa. S. Nke 'telde 'trävirke’ Rietz 
732 b. 


tiln(e) (< tinl-) teln, täln, telna , taln (m. fl. skrifformer) 
'kantrep på nåt’ 1 2 . 

Ul. tä (/)n o. d. tan Lö. Hls., taln Gr. R.-Bro, tari~tati Svart- 
löga i Blidö, talrn-tahi~(stgtyaty Våtö (Schag.), n&t-twlan (® 1. a) 
Värmdöf!], 'ta\a{~ n) Dnmo. tärna , utt. tgiia, Sthlm och Upsala 
ett slags rep’ (i handelsspråk). Sdml. t<gna (<s 1 . a 1 . a) Sela, 
tälne Er. ténc tena Nash. Nke 'télne Hofb. ögl. ’ tehlne Kalén. 

tiln ’golfbjälke’ 1 . 

Dal. ’ täln Järna (G. Säve). — Hof Dial. 292: Helsingice <fc 
Dalecarlice täln , tälnarr, ällerr taln, talnärr tabulae, asseres pa- 
vimenti. 


virke virke. 

Ul. Dal. var tji 1. varki varjpi o. d. Gr. Hls. Lö. Nora, Valö, 
Harg, Singön, Morkarla [a!?], Skutt. 43, värke o. d. Fast. 61 (jfr 
89), Våtö, Fröt. m. fl., varka Vassunda, varkce Gagnef, varfpee 
Djura. värke veerka o. d. Teda, Spärrs. &), a U.-Nås, Adelsö, 
Sthlm (-virka). Vinl. ’värtjc Norb., 'verke Ramsb. (Leffler s. 37, 
36). Sdml. värke vcerka o. d. Sela, Vansö, Tumbo, Öja, varkd 
Öja. Sdml. Nke Ögl. verke ve.rka Enh. Sela, 'vérkc Er., verkd 
Runt. (e ändr. från *), Ard. (möjl. *), Nash. (d:o), St.-Malm, öja 
V.-Vingåker, Götl. Krå. Kvill. Stja. V T åsterl., värka Flöda*. — 
Schrod. Lex. 35 närcke (ämne, materia), Hof Dial. 315 »sv.» tvärke 
= Vgl. m. fl. icerkc, wirke. Sahlst. 1773, Lindfors 1824, Dalin 
1S53 etc. werke ~ wirke. 


Anm. Materialet tvingar ej till någon annan grundform ån 
virke. Formerna med ä i Sdml.’s gränstrakter mot Ul. kunna, 
så vidt de ej äro inom dial. uppkomna ur virke, vara lån från Ul. 
eller Sthlm (handtverkarord). Jfr nedan sid. 213 ff. 


virvil, vyrvil hvirfvel. 

Ul. varv il varml Lö. Hls. Gr. (~ *?), Edebo, Fröt. Est. Ma. 
Lä. Skutt. (Erdmann 1874: * vädcrhvärvil ), Vassunda (~ *), Ljusterö 
{a 'hvirfvel i hufvudet’, i 'när jag ska vara fin’), virvil virvil o. 


1 Ex. tiln kunde också föras til! kap. VII. 

2 Jfr i samma uppteckning: sj)/al spjäll*. bak 'hack', na t <e (lmalf.) 

nlltsä c, icke ul 


llesselniitn: Umlersi>kningnr i nonlisk ljudhistoria. 
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d. Vätö, ’vedervirvil Vittinge, vtrval Harg[?], ~n Gr. ete. vore i l 

m 

varvil Dnmo. Sd ml. Nke, Ogl. vtrvtl Sor., vtrvtl Sela och Vansö 
[> = e?], vtrvtl Enh., vtrval Nash. vervil -el vcrvtl Tumbo, ve,rvd 

r> 

Mörkö [e kanske = «], verval Runt. Ard. L.-Mell. St.-Malm, V.- 
Vingåker, öja, Götl. Krä. Edsb. Kvi. Kni. Västerl. Tjällmo 
Stjå. (verval ~ vtrval 1 ). — Bib. 1541 huer/fuel Ps. 83. 14 = Halenius 
hwärfwell (~ wäderhuirffuel Esai. 17.13), Schrod. Lex. 3 htcerf- 
wel, Reg., Jan. 57 wäderhwärffwil; Columbus Ordesk. 21: Som- 
lige säija tcäderhivärfwil [var. c] för htvirftvel ; Lind 1740 htverf- 
tvel se huirfivel ; Linc. Sahlst. etc. hirirfwel. 

Anm. I fråga om grundformerna jfr anm. till virke. 

vyrda 'våla, lyda, bry sig om’ etc. 

Ul. Gästr. Dal. v öla vola o. d. Börstil, Harg, Skutt. 50, Fast. 
73, Vätö, Blidö, Kårsta, Järbo, Svärdsjö. vanda o. d. Gr. Lö Hls. 
Vessl. Tiärp, vala Äland, Alsike. vola ’våla .«. Fjärdh. (Hmstd. 
vola stej Spärrs. Sd ml. 'vålä ’1) akta, uppskatta, 2) 'vålä sej, ’brv 

I • 

sig om’, 'völä ’vörda’, 'völä sej = 'våla sej Er. dve valar ja inta Ard- 
Nke 'vttia Hofb. — Schrod. Jan. 35(3: then som ingen tingh iror¬ 
dar, han är trög, trumpen , Columbus Ordesk. 19 wöhlar (var. 
-er?) ~ wålilar, Lindschöld Mans. IV 211 vålar, Sahlst. tvåla se 
wårda. 

Anm. Ordet har genom ljudlig utveckling lätt å-ljud och sä 
associerats (af grammatici och andra) med vårda våla < varda, men 
grundformen är säkert vyrda, såsom äfven visas af Vgl. vala (Landt- 
inanson s. 72, — biformen vala är en riksspråkskonstruktion, jfr 
Hofs wåhla , tcöhla ), östsv. värja , vola, völ-sä o. d. 'akta, bry -ig 
om’ allm. OO, no. vyrda (er, e) 'agte, saette pris på; ogsaa amdse. 
skjötte om’ etc. Aascn. 

övyrdig ’ ov åli g, oaktsam’. — Jfr östsv. ovölu o. d. ÖO, no. 
uvyrden. 

Ul. ovölu g ovolmg o. d. allm. t. ex. Gr. IIIs. Film, Fröt. 

fs 

Vätö, Blidö, Ljusterö. ovoli o volt Teda, o väl a g ~ o val äg Aland, 
ovolit Alsike [/?]. Sdml. Ögl. ’ovulig Er , Tjällmo (Lmf.). — 
Schrod. Reg., Jan. 183 oivöligh; Columbus Ordesk. 19 oivölig, 
otvålig ; Hof Dial. s. 221 »sv. ivårdslös, ouålig , oivulig, Uplandice 

1 Det förra på en ordiapp, »let senare i tvpordslistan, alltså mindre till¬ 
förlitligt. Förmodligen skriftspräksform, framkallad vid utfrågning. 
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oivölag = Vgl. owoulcnn , owöhlenn [om, ö < ö, jfr ofvan]; Karl XII 
39 ovuligen , 45 ovulligt; Dalin Argus s. 3 owulig; Lind 1749 
oivitlig , owälig 'lässig’ etc.; Dalin 1853: ovulig se ovärdig; ovärdig 
(utt. oväligg o. ovuligg ). 1 

Anm. Jfr föreg.! u kan möjligen bero på association med 
ovulen (af vurden), jfr da. uvorn, Nke 'åvule kallt o. d.; men 
kunde också vara ljudligt motiveradt: o > u framför i i följ. staf- 
velse? Eller jfr Vgl. om = a < ö? 

vyrt vört. 

Ul. Gåstr. Dal. Sdml. vott ve{ o. d. allm. t. ex. Lö. Skutt. 
51, Vessl. Vätö, Ofvansjö, Svårdsjö, Sela, val Lö., vol Åland, Vas¬ 
sunda, wl o. d. Öja, Våsterl. Stjå. (~ o i typordsl.). Sdml. Nke 
vätt vol o. d. Ård. St.-Malm, Kvi. Krä. — Schrod. etc. wört. 


yrke yrke. 

Ul. urfjo Est. Eljest yrko, yrjpi o. d. allm. 1 . wrkd o. d. t. ex. 
Skederid, Nårt. (Tiselius s. 91), R.-Bro. 

yrkia yrka. 

Ul. paérka Gr. Eljest yrka o. d. allm.; jorka pa Häfverö [!?]. 
— G. Gripenhielm Hans. IV 276 örckia — mörcker , Arvidi s. 113 
niörhia — örkia — pörkia (jfr s. 86 lcyrkia — pyrkia — styrkia — 
yrkia). 

yrt ört. 

Ul. el ~ al Lö. wah$l Film. Sdml. el ~ o£ Sela. Ögl. el Stjå. 

Också följande ord med e, ä , ö, o äro eller kunna vara ut¬ 
vecklade af grundformer med *, y framför r, 1 + kons.: 

berg ’berg’ D Svärdsjö, sola bergor ’går ned’ (bakom bergen?) 
ib.; Berkarlerne förr ofta t. ex. HSH 39 s. 119 (1593) ~ Birkarl 
201; böld; bölja 3 ; bsktin ’bergningstiden’ D Svårdsjö etc., jfr fsv. 
byrgsl; 'férra o. d. ’i håpenhet springa fram och tillbaka’ N Holb., 
Ö Tjällmo (~ 'firrc m., 'ftrrä f. SEr.), ferretu ‘Viverra’ Schrod. Lex. 
57; ferla 'fladdra’ (om fjärilar) Wivallius, 'ferla 'hästfluga' D Tuna 
(C. Säve); 7 icrtå säj o. d. 'stanna’ Ö Kalén, Tjällmo (Lmf.) (~ hirta 
sig Sahlst. m. fl., -»Ul. > enl. Ihre Dial.-Lex., jfr östsv. hirta , hyrta , 


1 Jfr äfven Sdml. 'génvölugr 'olydig’ Er. — Schrod. Reg. geemoördigh. 
Också själfsråldig, äldre själfswålig, sielfzwördig (Schrod.) etc. kan höra hit. 

1 Folkspråket i Uppsverige saknar bölja och i det bildade talspråket är 
det där blott litterärt: våg är däremot tal- och folkspråkligt. 


A 
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hörta, här ta 1 ); hcrs (- hirs ); ’hörker 'kry, rask’ etc. Ö Tjällmo, N 
Hofb.; hsljpa ur 'urhålka' UGr.; ’hårssa 'slampig kvinna’ Skutt. 
(Erdm.), hårsså 'stot* Grubb 1691 (< hyrsa?); hölster (~ hylster ); 
hölsa (~ hylsa ); 'hörpå ’fjåsa' ÖKalén; jelpa grop’ U Skutt. 50, 
’hjöllpc ’id.’ ö Tjällmo (fsv. gylpa); jsljas 'kräkas’ (se sid. 119); 
’kncrka 'kornknarr' N Hofb. (~ 'knirkä S Er., ’knirka ’braka’ U 
Bisk.-Kulla); ’kérrä 'resa’, ’kérrä sej opp 'stå upp (t. ex. om en stör)' 
S Er. (~ ’kirrä ib.); ’kerma 'brädlåda på släde’ N Rietz 321 b, kär- 
mor pl. Bur. Suml. 27, jfr Värml. pérm Kallst. 170, Nyl. kirnio 
’id.’ 2 ; ’tjörna 'torkria’ U Tillinge, Härnevi, kölna Schrod., Linc., 
Sahlst.; ä. mölska; mörda; mstn 'myrten' D Svärdsjö; norr , norra 
t. ex. Norrmalm fsv. nyrra malm , jfr Bib. 1541 nörr vth Pred. 
11 ; 'olgon 'olvon, Viburnum’ Ul. (jfr isl. ylgr ’varginna’, jfr sljatnssen 
[c ylgia(r)-] UStafby); pölsa pels-a o. d. Ul. etc. t. ex. Faringe, 
popa Åland, ’pårsa Spärrs., ’pålsa Enköping; parugar 'påkostande' 
U Vätö, 'pärruy 'svår’ R.-Bro, magpera f. 'en sjukdom’ G Års.; 
serkal o. d. 'cirkel' G Års., ÖStjä.; sepka 'cirka' G Års.; skört fspt 
U Gr. etc.; schärta - schirta 'springa och hoppa’ »Uplandice» = 
Vgl. scherrta enl. Hof Dial. 245; skörd jffij o. d. U Vätö etc. 
(lånord i dial.); skörd 'utskärning', fsl 'spricka i berg’ U Valö, 'föl 
bäckrännil med höga kanter’ s. Fjärdh., fal ’id.' D Gagnef o. s. v.; 
jslp 'ett rundt huggjårn’ U Est.; snörpa snsrpa ~ snarpa U Vätö, 
'snörpa Funbo, snerpa Skutt, etc.; ’snérkä t. ex. om ett eget 
ljud vid uppsugning af våtvaror’ S Er.; 'spcrra 'darra, ha ryckningar' 
NHofb.; spcrffuer 'sparfvar’ o. d. G. T. 1541 = N. T. 1526 4 ggr, 
sperff Handbock 1529 s. 87, spärf Lind m. fl., < spirv, jfr Vgl. 
sperw med e [!] enl. Hof Dial. s. 35, fsv. spirver , R.-Gl. 1739 spirf- 
war s ; störta t. ex. st sia 'störta (säckar)’ U Sthlm; stöld t. ex. stsd 
U Fast. 71; svervhkrok (~ svirval) ÖStjä.; särla , serla; sörpa , 
sörpla - sorpa , sörpla (t. ex. Sahlst.) ssrpa f. G Järbo, ssrpa v., 
ssrp n. U Fröt., sorpa n. SNäsh., ’sörp Ö Kalén; sölffuor Var. rer.. 
nu solf sslv pl. -ar U Vessl., solv f. Blidö, 'sölv -er Tillinge (jfr 
Dalm. *sylv sy v f., östsv. sölv); 'sndltérpä 'snål kvinna’ S Er.; 
lolft - ä. tölft te{ U Skutt. 91 etc. (jfr Värml. tyU med dentalt l*): 

1 Jfr Tamrn Nord. studier s. 3B. (T. betviflar med orätt, att östsv. ä kan 
komma af i. T:s citat ur Schrod. Jan. återfinnes ej i 1. uppl. 1640.) 

1 Ul. 'kirma Rietz kan vara taget ur Spegel Gloss., där i är = c och där 
»vpland.» kan betyda: svenskar nordanskog. — Jfr sid. 86 not 1. 

* T. o. m. a i nysv. sparf kan vara < i. — Annorlunda (om sperffuer) 
Kock Ljudh. I s. 114. 

4 Kallstenius s. 07. 
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törne te na U Gr.; törst, törstig (möjligen äfven torst, törstig?); torr, 
jfr fsv. fryrr, thörr?; tervo o. d. 'torrved’ U Drmio. etc.; verig 
virrig' SRunt.; wäld, weld, weeld, oväld etc.; välnas (t. ex. Jan. 
808) ~ velnas 'hoppas’; valk ’duktig, bra’ US, weelkcr Spegel, wcl- 
kare komp. L. Petri, wälkare Serenius, Lind, jfr velk ’id/ Värml. 
Kallstenius s. 150, vilk no., vill:, välk östsv. (se Vendell ÖO s. 
1122); gtu valts o. d. U Skutt, etc., se Grip Skutt. 57; vörda, värdig 
t. ex. vogtjig U Lö. (lån!). 

Det är uppenbart, att ljudregeln gäller för alla våra källor. 
Skrifningar ined i, g ~ e, ö förekomma, men endast få äro af den 
art, att de kunna motivera en inskränkning af regeln. Sådana 
äro otvifvelaktigt Ogl. byfo < byrda och myh < myrda, som väl 
rimligtvis visa, att y tidigt förlängts framför rd och icke kommit 
att delta i det korta y- s utveckling. Dessa två ord ha y också i 
Smål.: Ö.-H:d (’hyr börda) och S.-Möre ('byr(a), 'myra). Där 
heter det också ’ hyrn(e ) n. 'hyrna f. (S.-M. ~ ’ o) 'hörn’, antydande 
en liknande utveckling också framför rn l . (Jfr om detta Kock 
Ljudh. I s. 45G f. och där cit. litt.). Värkliga undantag åro väl 
också Gästr. sny,spa 'snörpa’ Högbo och Dal.’sy vårdslöst’ 
( ~ snsrpa ) Svärdsjö. Snarast vill jag uppfatta dessa ex. som tec¬ 
ken till att det framför 2> (och andra tonlösa explosivor) mer eller 
mindre tonlösa (kanske också, liksom i östsv., en gång reducerade) 
r icke förmått invärka på den föregående vokalen. Också i östsv. 
förekomma undantag, som tycks kunna tydas på samma sätt [syrpa 
hos Topelius etc.; snyrpa ; hirta, hyrta, se ofvan, m. fl.), jfr Hult- 
man § l,u. Och äfven frän öfre Gudbrandsdalen känner jag ex. 
på bevaradt y framför åtm. rk, vid sidan af o framför andra r-för- 
bindelser. — Mycket osäkert är det däremot, om en del andra uppgif¬ 
ter och skrifningar med i, y betyda något för vår ljudregel. Några 
bland dem kunde nog sammanställas med fallet snyrpa. Så kanske 
kyrka, styrka, yrka, yrke, ä. liirta m. fl. Däremot talar dock be- 
stämdt bl. a. det allmänt talspråkliga ö i kyrka och likaså flera ö- 
former af de öfriga! [styrka, yrka , yrke, i den mån de linnas i 

O 

talspråk, kunna vara lån från skriftspråket. Åtminstone de två 
förstnämda äro, isynnerhet i vissa användningar (af st yrka , yrka 
bifall), föga folkliga. Hvad särskildt beträffar y i yrka yrke, kunde 
det möjligen tillskrifvas en rent ljudhistori.sk företeelse, som på flera 
håll kan konstateras, att korta vokaler i uddljud — isynnerhet 

1 Högst osäkert är det, om Xke bt/ff å- 'böld’ Krä. Kvi. l>0<] Götl.) 
liar näjrot sammanhang med detta. [Jfr möjligen Bib. lutl byld ~ böld .J 
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framför tonlösa konsonanter? — behandlas i likhet med de motsva¬ 
rande långa 1 : y har i så fall antingen bevarat sin kvalitet (jfr 
orm, men sterm ) eller också, i Ul., liksom de urspr. långa i och 
y diftongerats 2 till yö , tö o. d.: så 'jörke, ’jörka på och möjligen 
Järfva, fsv. Iriva, Yr tv a 3 4 (jfr mjöra myra; fjörti 40 m. fl. ex, 
i materialsamlingen; fjörk < fyrk, jfr ä. fyrick*). Men några säkra 
exempel på uddljudsbehandlingen äro dessa ord naturligtvis icke. 
Snarast åro ö-formernade ljudlagsenliga: jfr ört o. d. < yrt.]. — San¬ 
nolikt böra därför de flesta exemplen, om icke alla, uppfattas på 
helt annat sätt. Fall som fxrra, kirra, knirka, pirra, sirkel, sirka, 
virka, svirvel, virrig, irra m. fl. åro tydligen unga former i språ¬ 
ket, dels lånord, dels nyskapelser af onomatopoetisk natur. An¬ 
gående virke c, ä), virvil o. d. (~ e , ä , ö) år det af vikt att ob¬ 
servera, att de särskildt äro kända från gränstrakterna mellan Ul. 
och Sdml. De kunna därför betraktas som gränsformer, upp¬ 
komna genom kontrasten mellan Ul. a och Sdml. c, dvs. upplän- 
dingar i grånsdistrikten med blandad befolkning 5 ha insatt i eller 
i för att återge Sdrnhs för dem främmande c (såsom jag antydt 
i S. o. S. VI s. 69 med not). Att hvirfvcl är jämförelsevis mera 
spridt med i, beror på att det är ett mera litterärt ord än virke, 
åtminstone i vissa betydelser (jfr uppgiften frän Ljusterö); jag 
känner det med a endast i fråga om hårlivirfvel' och 'hvirfvel i 
växande säd’ samt i sammansättningen väder v urvil, däremot icke 
i betydelsen ’ hvirfvcl i vatten' (som kanske är lån af ty. IVicrbel?). 
Liksom virke, hvirfvcl vill jag också bedöma t. ex. lirka, ’skirr 
(hos Er.) och ä. skrifningar som girs, kirsbär, leyrtil , hirta sig, 
schirta — alla ~ e, ii — i fall dessa värkligen representera ut- 
talsformer 0 . På liknande sätt kan det också till en del förhålla 


1 Denna företeelse har utförligt behandlats af Wigforss, Frän Fil. För. i 
Lund III, 1051 fT. (15)00) — jfr Koek Ljudh. 1 $ 455). Redan tidigare hade den 
berörts af Ani. Larsen Ark. XXI (15)04) s. 120 noten, af Danell Nuckömalet (15*0.»i 
s. 125) med not och af inig på föreläsningar lOOIi (jfr Danell a. st.). 

* Denna diftongering har dock troligen också träffat sådana korta i och y. 
som pä ett senare stadium existerat i dial. framför r: sä f er kli °- d. cirkel. 
mist 'myrten’ — och pä samma sätt stjörka, jörke, jörka, hvilka mycket val 

kunna vara sena lån frun hsv. 

* Annorlunda Noreen Altschw. Gr. $ 1(K). 

4 Helt annorlunda och icke antagligt Noreen Ark. VI f.. Gr. § 12/.* 
t jfr äfven Kock Ljudh. I § 452). — fyrick Ridr. XII s. 40. 

8 Jfr därom Arosenius 'Befolkningsförhållanden’ i arb. Uppland II s. 24 fl. 
ö Obs. här östsv. girs. hirta, skirra. 
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sig med y i hyrka och äfven y i styrka , yrka, yrke (fastän det se¬ 
nare y har en annan spridning). Man kan också tänka sig saken 
sa, att t. ex. sydsvenskar: småländingar, västgötar, möjligen äfven 
närkingar, i känsla af att deras korta e, ö — alla dessa exempel 
ha ju kort vokal! — så ofta motsvaras af hsv. i, y, vid försök att 
tala eller skrifva fint, producerat i, y äfven i dessa ord, där hsv. 
själf skulle ha c, ö: när flekka på hsv. heter flicka , skall vål 
äfven verke heta virke: jfr ofvan s. 157 r. G ff. och dår anf. lit. 1 
För skrifsättet i vissa äldre källor har detta stor betydelse; så t. 
ex. bero utan tvifvel många i- och y-former hos syd- och västsven¬ 
skarna Hof, Spegel, Dahlstierna på ett dylikt mer eller mindre omed¬ 
vetet resonemang. Men här tillkommer också invårkan från äldre 
traditionella skrifseder. Liksom nu för tiden den 'ortografiska käns¬ 
lan’ får finna sig i, att tecknen e och o användas genom skrifttradition 
i så många fall, där det allmänna uttalet är ä och u , så fick den förr 
också tåla i, y för c, ö. Man kunde skrifva nid(h) nid(h)er (= nedh 
el c.), tvider , ider, skij) 1. skipp , fylia (= föllia ; på 1500-talet), giffua 
(= gcffua) etc., sidhan etc. Skillnaden var bara den, att de olika skrif- 
sätten då användes mera huller om buller. När det t. ex. i Bib. 1541 
och N. T. 1526 träffas huirjfuel , styrkta styrke , kyrkia , ivirke, yrte- 
gårdh , hyrdh , styrta, är det därför högst osäkert, om man af dessa 
skrifningar kan sluta till dåtida talspråksformer med i, y, be¬ 
roende på eventuella ljudlagar, att t. ex. i bevaras framför r + 
kons. »när nästa stafvelse innehöll i eller j» eller att y bevaras 
när det var förlängdt framför rt » eller framför rk »när efter rk 
följde sonant» (men icke när rk följdes af kons. j!j I. dyl.* Ty 
jämte huirffuel etc. träffas också huerffuel, störke och störkia (i N. T. 
1526), örtegådrdh , börd, störta etc. och de förra formerna — men 
icke de senare — kunna alltför vål misstänkas att vara rent håfd- 
vnnna skrifningar. Och y står också i fall, där det svårligen kan 
räddas genom ljudlagar — t. ex. dyrffdes (- dörjfdes ; af fsv. dyrvas 
'drista sig’) i N. T. 1526 och dyr/f nas, - es, dyrffdes genomgående 
i Bib. 1541. 8 Det är alltså skriftspråksformer, likställda med 
son för sån, egg för ägg nu för tiden. I den fortsatta utvecklingen 
ha de orlografiska’ i och y i regel fått vika för e, ö, och därvid¬ 
lag är det stor skillnad mellan olika ord, efter deras stilart och an¬ 
vändning, och mellan olika författare och litteraturarter. I nug- 


1 Se äfven Lampa (och Lumlell) Sv. Lm. 1000 s. k J5. 

1 Jfr t. ex. Kock Ljudh. 1 53. 51-1, 543! 

3 Jfr ofvan om giffua. glimma, syndra m. fl. i Bibelns språk. 
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ra enstaka lall stå de kvar ännu i dag: vid, mig, gifva, styrka, 
kyrka m. fl., och just på grund af dessa falls fåtalighet har 
den ortoepiska känslan' svårare att finna sig i ett uttal, som ej 
år kongruent med skriften — än vid de många fallen af e* och 
o för ä 1 och å. Däraf skriftenliga uttalsformer (»spelling pronoun- 
ciations») som vid, mig 2 , gifva, kyrka , styrka, hvirfvel etc. Hvad 
särskildt y i kyrka angår, är ju dess tillhörighet till skriftspråks- 
stilen klar och tydlig, redan om man observerar, i hvilka fall det 
är som mest rotfast. Man säger kyrkomöte, kyrkohistoria , kyrko¬ 
fader, aldrig körkofadcr, men väl stundom körkoherde och ofta 
körktorn , körkvärd , körkvaktare, för att icke tala om körkstöf, 
körgård. Också kompositionsformen på -o i de förra exemplen 
hör till skriftspråksstilen. 

Exempelsamlingen visar, att det af i utvecklade »c* i Ul., del¬ 
vis i Dal., utvecklats vidare till ä, dvs. till det ljud som i Ul. Dal. 
motsvarar gammalt « i samma ställningar (framför r, l + kons ). 
Det uppträder i allmänhet som a' A t. ex. värkt ’virke’, stat ’stel’ 4 . 
mera sällan som 6 (<p) t. ex. steJ: jfr Ul. allni. barj 'berg', val 
'värld’ o. d., mera sällsynt felsup färdsup’ Våtö (= f<slveg Fast. 
81 *) o. d. Framför urspr. rd tycks e < i delvis ha sammanfallit 
med Ul. é (af urspr. e < ci o. d.) och därmed diftongerats till /V: 
stiel o. d. i n. Ul. t. ex. Lö. och, allmännare, i s. Ul., där dork 

1 Också här gör dock »ortoepikern» motstånd — lian har pa senare tider 
blifvit granntycktare —, så t. ex. vid de fa exemplen på långt ä, skrifvet med c: 
jfr om måd och med sid. 20 ff. 

* Framträder t. ex. i rim med stig o. d., äfven hos bättre skalder, liksom 
pä 1600-talet (och senare) ortoepiskt nid i rim med — tid. men äfven thos 
samma lörfattare) nid 1. ned — tcred. bred o. d.; eller ortoepiskt giftva — 
riftca ~ ge — be. giftva 1. geftca — lefica ; stundom t. o. m. ortoepiskt <!t 
lifiva 'lefva', — giftva 1. blifica (hvilka kunde uttalas med e), men också — 
driftva, riftva ! l)et sistnämnda rimsättet träffas hos Lucidor, Leyonerona m. 
fl. Det kan till en del bero pä poetisk tradition från medeltiden, t. ex. i psalm- 
diktningen. Svårigheten att finna korrekta rim med e till det vanliga ordet 
lefva bar också spelat en roll. Jfr den motsatta utvägen: Irfwa — bäftra 
etc. (ofvan s. 12 lf.). 

3 Hvaraf någon gång a. 

4 I en del källor med lmalf. skrifves « i betydelsen a. Beteckningen be¬ 
ror pä, att undersökarna, som varit uppländingar eller stockholmare, lärt sig 
att teckna sitt uppländska eller stockholmska ä med g, t. ex. i häst, inen där¬ 
vid icke observerat, att de ha ett annat ö-ljud framför r, t. ex. i bärg (bar/K 
Se flera exempel i materialsamlingen. 

6 Jfr not 1 s. 203. 
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diftongen uppträder som \n o. d. (utprågladt stigande), livilket 
snarast tyder på äldre kortdiftong (jfr ex. från Nysätra), men 
också möjligen kan förstås på annat sätt. Jag förbigår här de 
närmare detaljerna, då frågan mera hör till kapitlet om å'-ljuden. 
Också detta slags Ul. ä < i — liksom ä < t enl. kap. I — fram¬ 
träder ej sällan i litteraturen, i synnerhet i den äldre. Det har 
också i någon mån spridt sig utanför Ul.: varhd Virke' i n. Sdm!.(?). 

På liknande sått har det af y uppkomna ö i Ul. och åfven 
i Gästr., Dal., (delar af) Vml. och yttre Sdml., i likhet med andra 
korta ö-ljud, ofta utvecklats till ’öppet «-ljud’: o, e, a, giu, a, v 1. 
dyl. (Detsamma gäller också för ö < y enl. ljudreglerna i de före¬ 
gående kapitlen, för så vidt det kommit att stå framför r, l: se 
särskildt kap. VI). Vid senare förlängning, t. ex. framför rd, rn, 
stundom åfven i andra fall 1 , behålles dock på vissa håll »ö»-kva- 
liteten: bola o. d. 'börda’ och, ännu oftare, hon (hvaraf delvis se¬ 
nare ho ti enligt regler för det långa ö-s utveckling!). En närmare 
redogörelse för reglerna skulle hår föra för långt och kräfde en 
behandling också af andra ö-ljud, t. ex. urspr. långt ö, och af dif¬ 
tongen iö. Emellertid må påpekas, att också ö < y liksom e < i 
i ett exempel har diftongerats i Ul., åtminstone skenbart. Det är 
niifohg ~ mjffhfi ~ myhy o. d. Man vore här frestad att anta för¬ 
längning af y > y framför rd och så diflongering af y före r (1. /) 
liksom i nujara 'myra’ o. d., och det är väl ej omöjligt, att ut¬ 
vecklingen varit denna. (Också st i el skulle kunna lättas på 
detta sätt.) Men jag tror dock snarare — särskildt därför att byrd 
endast tycks heta bol- 1. dyl. och dä redan Schrod. har möling, 
och Sahlst. möl a v. — att y också i detta ord närmast blifvit ö, 
men kanske ett något slutnare ö än eljest på grund af i i föl¬ 
jande stafvelse, och att det därför kommit att associeras med den 
diftong yö, som motsvarar gammalt iö och långt y före r ( myöh 
myöra) — hvarvid också en dunkel association med mjöl myöl 
kan ha spelat in. Med båda förklaringarna måste emellertid myhy 
myling och mjöli ny betraktas som sekundära former; de ha 
uppstått pä samma sätt som my 1 ., byti 'björn', mir 'mer’, tira 'tjära' 
I. mjrt, miora myra’ o. d. — allt omtydningar till hsv. af de äkta 
myöl , tu ier etc. enligt motsättningen hsv. myr: Ul. ntyör , hsv. 
pra: Ul. fiern eller ä andra sidan hsv. mjöl: Ul. myöl. (Där¬ 
emot kan ju myling i Ögl., i fall det linns där, vara primärt.) 

1 Obs.! Dal. joljn, foljn »>• d-. aien fy[ja, borjtil ex - i SvärdsjiJ. 
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Utvecklingen till o (0 etc.) uppträder i vissa exempel också 
utanför Ul. — Dal., särskildt i Sd ml., men äfven i Nke, ögl. (och 
i Värml., se Kallstenius, som dock fattar exemplen,helt annor¬ 
lunda, och enligt min mening, oriktigt). Hvilka omständigheter 
som därvid varit afgörande, har jag icke klart för mig, dock före¬ 
faller så mycket tydligt, att 0 icke föreligger i sådana fall, dår 
mail har skäl antaga, att öfvergången y < ö är jämförelsevis sen. 
Det heter t. ex. alltid börja, hölja etc., dvs. ö behålles framför 
i i följande stafvelse — i detta fall har nog öfvergången intrådt 
senare, såsom göres troligt af förhållandena i Ul., se Stafv.-förl- 
(1902) 5$ 171, 175, Sveamålen (1905) s. 19 f. och ofvan kap. VI, 
i östsv., se Hultman Ostsv. Dial. (1894) § 1,74, och i fornsv. hand¬ 
skrifter, t. ex. Ups. B 49 (se Hultman Hälsingelagen [1904—1905] 
s. 61), Cod. Bureanus (se Kock Ark. XXIII s. 195 [1905], Ljudh. 

I [1906] s. 455) och flera andra (se kap. X). Däremot är o van¬ 
ligt t. ex. i först , förr , mörk, mört m. fl. Jfr att 0 ofta träffas för 
urspr. ö i t. ex. storre för större. Till en del förligger nog lån 
från det uppsv. området, resp. från nyare stockholmska — med 
substitution af 0 ( 0 ) för stockholmskans breda ö-ljud ( 0 ) framför r. 

Det uppsvenska 0 < y framträder någon gång i litteraturen, i 
äldre och nvare tid. Likaså, kanske relativt oftare, det allmänt 
»sv.» 0 lör y. Jfr exempelsamlingen ofvan och delvis Kock Ljudh. 

II s. 18 -20. Att det uppsv. 0 , trots dess stora spridning, dock 
är så relativt sällsynt i skrift, dvs. att uppsvenskarne mot uttalet 
skrifvit ö i hithörande ord, kan återigen bero på, att fallen äro 
så inånga: det har uppstått en ’ort ografisk känsla’ hos uppsven¬ 
skarne, att ö är tecken för dels ö , dels 0 ( 0 ), liksom e för c och 
ä, o för o och 0 ! Jfr att skrifningar som sonder och sondag äro 
tämligen sällsynta, oaktadt uttalet med 0 är det vanligaste i uppsv. 
i dessa ord, medan det mindre vanliga uttalet med u ej sällan får 
uttryck i skrift: se ofvan s. 191 f. Men hufvudsakliga grunden år 
väl, att öfvergången (sammanfallet med o) var så pass sent, och 
till en början sannolikt mera begränsadt än nu: jfr citaten ur bröl- 
lopsdikterna hån 1600- och 1700-talet. 
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De korta vokalerna /' och / i fsv. täxter. 


En stor del af de ljudhistoriska fakta i fråga om utvecklingen 
af i och y, som blifvit iakttagna i de föregående kapitlen med led¬ 
ning af material ur de nutida sv. talspråken, kunna också spåras 
i de fsv. handskrifterna. Men det fsv. materialets natur förorsakar, 
alt förhållandena delvis ej framträda med lika stor tydlighet. Det 
är själfklart en mängd omständigheter, som försvåra bedömandet; 
bland dem nämner jag som de efter min erfarenhet mest känn¬ 
bara: bristen på säker lokal bestämning af källorna, det inskränkta 
ordförrådet i hvarje enskild täxt — i viss mån i alla tillsammans —, 
den begränsade möjligheten att genom nya iakttagelser beriktiga 
och fullständiga de slutsatser och sammanställningar, man trott sig 
kunna göra. 

A andra sidan är det tänkbart, att det fsv. materialet på en 
del punkter, framför allt naturligtvis i fråga om de kronologiska 
momenten, skall kunna komplettera och förbättra vårt vetande. 

Jag har genomläst och excerperat ett större antal fsv. täxter, 
hvarvid jag i främsta rummet hållit mig till de i språkligt afseende 
viktigare källorna, som Noreen lagt till grund för sin Altschw. 
(.•»ram 1 . Af dessa källor finner man en utförlig förteckning i inled¬ 
ningen till Noreens Gr. s. 8 IT., till hvilken jag här hänvisar läsaren. 


1 Denna ex'*crperiiig påbörjades redan för länge sedan, sommaren 1901, 
snm förarbete till min afhandling SlnlV.-förl. 1902. En stor del af källorna 
geuomgingos redan 1901 —1902. Arbetet bar därefter återupptagits vid flera 
olika tidpunkter och har pågått ännu under tryckningen af denna afhandling. 
Jag är icke säker pä, alt excerperingen af alla källor utförts likformigt och efter 
samma principer. Mina uppgifter orn frekvens göra icke anspruk pä fulistän- 
digbet vis ä vis de genomgångna täxterna själfva: de referera sig närmast till 
mina cxcerptanteckningar. Fullständig kontndlering af excerpterna har jag ej haft 
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Också diplomsamlingarna liar jag användt, men resultatet af min di¬ 
plomlåsning, som icke bedrifvits systematiskt, har hittills varit täm¬ 
ligen obetydligt, något som vål till en del kan bero på, att de skrif- 
ningar, som kunna visa något för de här behandlade ljudutveck¬ 
lingarna, bli så få i så korta tåxter som diplomen, att man har 
svårt att alls dra några slutsatser. Dessutom är ju deras ordför¬ 
råd i allmänhet ytterst stereotypt. För de större täxterna tycker jag 
mig ha funnit, att man måste genomgå rätt stora partier af dem 
för att kunna bilda sig någon säker uppfattning om hvilket svar 
de ha att ge på frågorna i denna undersökning — i det hela är 
det nämligen så, att öfvergångarna i > e, y > ö endast undan¬ 
tagsvis komma till uttryck i de fsv. täxterna, det normala är, 
att de urspr. formerna med i och y stå kvar, äfven långt fram 
i tiden, t. ex. mot slutet af 1400-talet, då öfvergångarna säkerligen 
för långe sedan genomförts i talspråket i de flesta trakter. Det 
gäller framför allt de religiösa Vadstenatäxterna, som ju utgöra 
det stora flertalet, men äfven andra tåxter, t. ex. laghandskrifter. 
Till en del beror detta naturligtvis på, att de flesta handskrifterna 
åro afskrifter af äldre original, — betecknande är därvidlag den 
särställning, som de få fsv. originalhandskrifterna, såsom Jöns 
Buddes och Peder Månssons, intaga i jämförelse med de flesta andra. 
Men till en del måste förhållandet anses bero på skriftspråk 1 ig 
tradition, vana vid läsning och afskrifning af skrifter, som haft 
ett ålderdomligare språk, än skrifvarnas eget. Då man t. ex. i en 
liten Vadstcnatäxt 'Jesu samtal', som öfversattes af Vadstenacon- 
fessorn Nils Amundi tidigast år 1517 och sorn är bevarad i en 
ungefär samtidigt hs., träffar likarna, sidhan, nid her, bidher , idher, 
li/fictrne, liffwat, dyrffivas (vid sidan af lekaman, edhcr , edlira, 
bedher , ivctha , surghia , börias etc.), fastän dessa och liknande ord 

t 

kunna träffas skrifna ined e redan i förra hälften af 1400-talet, är 
det alls icke nödvändigt att anta, alt dessa skrifningar betyda ut- 


tillfälle till, det vore pa sätt och vis att göra om hela arbetet. För en del täx- 
ter har jag dock förvissat mig om pålitligheten afen tidigare exeerpering. Jag 
tror därför, att jag, framför allt i de viktigare lällen, kan ge en väsentligen 
riktig framställning af ställningen i täxterna och att jag icke förbigått några 
mera intressanta skrifningar. 1 fråga om det sista har jag haft ett kontroll¬ 
medel i SÖderwalls ordbok, som jag genomläst med detta ögonmärke, efter det 
excerperingen till större delen var afslutad, och gifvetvis äfven af exempelsam¬ 
lingarna i Noreens Gr. och i Axel Kocks Ljudhistoria. — Xär ej annat säges, 
har jag genomgått täxterna i deras helhet. 
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talsformer, som tillhört Amundis eget talspråk, eller former, som 
existerat i någon annan af den tidens dialekter och insatts af en 
afskrifvare. När Amundi skrifver i i bidher, fastän han uttalade 
(och stundom skref det) det med e, är det en orto grafisk sak 
af ungefär samma art, som då vi skrifva o i en mängd ord (son 
o. d.), där det allmänna uttalet är slutet u eller öppet d-ljud 1. 
dyl. 1 2 En språkvetenskaplig statistik, som endast räknar med'ljud¬ 
historiska moment’, har naturligtvis svårare att komma till råtta 
med en täxt som Amundis Jesu samtal, än t. ex. med en ordsam¬ 
ling i ljudtrogen skrift ur ett modernt talspråk. De 'skrifthistoriska 
momenten’ äro svåra att bedöma, de ställa sig olika för hvarje 
enskildt ord, beroende på ordens frekvens i tal och skritt*, deras 
stilistiska art, användning i olika litteraturarter och andra dylika 
omständigheter, ofta af tillfällig art och olika under olika tider. 
De äro dessutom rätt litet studerade. 


Jag kan här endast lämna en kort sammanfattning af de vik¬ 
tigaste resultat, jag tror mig ha konunit till rörande i och y i fsv. 

Den vidast spridda af de öfvergångar, som behandlats i det 
föregående, år öfvergången framför r och l + kons. Den gäller 
för alla de mål, som ingå i vår undersökning, likaså troligen för 
de flesta andra svenska dialekter. Den visar sig äfven i dialekter, 
som i andra ställningar alltid eller i stor utsträckning bevara urspr. 
? och y. Så t. ex. i de finländska målen, i gutniskan 3 , och i dal¬ 
målet. 

Det år också den soin visar sig tidigast i de fsv. källorna 4 . 
Hedan i »äldre fsv.» handskrifter träffas exempel på i synnerhet ö 
af y framför r, l -r kons. I fråga om ex. i Vh 5 * * 8 , Sdm, Ög. fr. I, 


1 Liknande växling som i J. Samt. träffas också i originalhandskrifter, t. 
ex. i 01. Hetris Ärl. Skap. Jlr nedan! 

2 Mycket vanliga ord belinlla lättare ett gammalt skrifsätt, därför 

att deras utseende i skrift blir sä innött i minnet (t. ex. och, tnig, till, med 

eller pc, pem med p i Cod. Oxenst. mot th . dh i andra ord). Ord, som åro 
ovanliga i skrift, ha ofta fatt fonetisk stafning (1. ex. jänta, men gärning o. 
dyl.). O. s. v. 


1 Redan i forngulniskan, se Kock Ljudli. 1 $ 50. 

* Relativt tidigt uppträda e. ö - f, »/ också framför r, l. 


som sta i slutljud 


eller framför kons. j. Sädana fall förbigås tills vidare. 

8 1 det följ. användas samma förkortningar som i Altscbw. Gr. I fråga 
om deras betydelse, de kronologiska data etc. hänvisas till Gr. Einleit. § 7. 
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KP, Bise, Da, Ög, H, Og. fr. II, MEL, Bu., Bir. A, SK, Vg. II K 
(från tiden c. 1325—75) hånvisas till resp. specialundersökningar 1 
och till Noreen Gr. § 116, Kock Ljudh. I §§ 538, 539. I U (1300?) 
står för ’förr’ 1 g. jE. 7. i: se Hultman Häls.-l. s. 62. I MET 1340 
träffas först 561 etc., för än 563 etc., förrä 567. I Vni (från förra 
hälften af 1400-t.) först 11 g. t. ex. s. 82, för (än) 5 g. t. ex. 
107, förra 7 g. t. ex. 107 2 , förä 233 (cod. G fyr , D fyr ra), 
förstonne 234, dör ’dörr’ 167, ö[r]lcna]>a fä 224, mölnostap 219 
(= CD tnylno stap). I den med Vm samtidiga God. G af Vm.- 
lagen (Holm B 56) förekomma flera af dessa skrifningar, dessutom 
mölno(r) 80, 218 2 g., där Vm har mylno(r). Men vid sidan af ö 
har Vm också y i fyrst , fyrsto etc., fyr (än), fyrra , mylno(r ) o. 
d. (8 g.) dessutom alltid i fylyhis , fylghia, fylgdär etc., byrp, byrg- 
s(é)l, misfyrma , skyrp , tynvas, myrpa, losgyrpe, yrkir , fyr na , byrg- 
hia, byrghir npr. (och i dyl , bylia , dylia, bylta, byrias etc.). I 
alla dessa former kan y bero på skrifttradition 3 : i skrifvarens uttal 
kunna de samtliga ha haft ö. Det bekräftas af en »omvänd skrifning» 
som fyrningar 120 (G förningar ) ~ förningom: »når forna skrifves 
fyrna bör väl också . förning ha y». Att ö är så jämförelsevis 
vanligt i just orden först, förra, men icke t. ex. i byrp , fylghia, kan 
bero på ’skrifthistoriska moment’, som undandra sig vårt bedö¬ 
mande. Eller på tillfälliga ortografiska associationer, genom ljud¬ 
likhet 1. dyl., som förmått skrifvaren att afvika från traditionen. När 
större, störst skrifs med ö, hvarför inte också » förr , först»? Jfr 
omvånda skrifningar som styrre i andra hss. (t. ex. Cod. Oxenst.). 
Någon dylik association har icke inställt sig vid byrp, fylghia r 
hvarför skrifvaren vid dem uteslutande varit bunden af traditio¬ 
nen (eller af förlagan). Vid ö\r]knapa fä kan en svag tanke 
på ök(er) ha gett anledning till öfverhoppningen af r och på samma 
gång beredt våg för talspråkets ö in i skriften, medan det i yrkir 
fortfarande får dölja sig under ortografiens y. I dör kan tanken 

1 Larsson Sdm Ljudl. s. 47 f., Zetterberg Bi* Ljud- o.Böjningsl. § 01 (jfr 
§§ 0, 8), Brale Äldre Vm (dvs. Da) Ljudl. s. 30 f., Olson Ög Ljudl. s. 60 1'., 
Hultman Häls.-l. s. 62 f, Olson Utdrag av MEL s. XIX, Ottelin Bu Ljudl. II s. 
0 ff., s. 42 IT., Sjöros Bir. A i Sv. Litt.-sällsk. skr. Tcm. LXXXVIII (Helsingf. 
1009) s. 173, Björkman SK Ljudl. (Sv. Lin. XI 5) s. 20. 

1 Jfr Siljestrand Vml. Böjningslära pä resp. st. (S har nägot andra siffror). 

* Man kan ju också tänka sig. att han slafviskt kopierat en viss bestämd 
förlaga. Hvilketdera man här tänker sig, spelar en jämförelsevis mindre roll för 
värt närvarande intresse. 
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på o t. ex. i gen. dat. dora dorom (så Vm 102, 100), part. dora per 
ha underlättat den ljudtrogna skrifningen. Dylika omständigheter 
ha ju invårkat på den ortogratiska utvecklingen i senare tid. Gyn¬ 
nat införandet af ett nyare ljudtroget skrifsätt eller försenat det. 
T. ex. (mutatis mutandis) då grammalikern Botin 1792 vill skrifva 
gäspa med ä, därför att han associerar det med gapa , men be¬ 
håller e i rensa af ren. På 1300-talet lunnos inga grammalici. 
De gamla skrifvarna fingo teoretisera själfva. 

Det vore visserligen också möjligt, att y i åtminstone en del af 
dessa ord värkligen tillhört handskriftens (eller någon dess förlagas) 
dialekt, men något bevis därför kan jag icke se i de anförda sk rit¬ 
ningarna. 

I jämförelse med ö < y är c < i sällsynt i de äldsta hand¬ 
skrifterna. Det träffas egentligen blott i Bu: Jcerkio, derues, herpe 
etc. — denna hs:s språk är öfverhufvud, icke blott i det ortogra- 
fiska, mer obundet af traditionen än samtida hss. Den tillhör 
också en annan, mera ny litteraturart. Sällsyntheten eller sakna¬ 
den af c < i [ de andra äldre hss. kan möjligen bero på, att ögg. 
af i > e aldrig ägt rum i dessa handskrifters skrifvares språk, eller 
att den åtminstone icke inträdt i samma utsträckning som ögg. y 
> ö. Men detta är blott en svag möjlighet. Man kan också 
tänka sig saken så, att i blef e, när y blef ö, men att det nya c 
icke lika lått associerades med språkets tidigare c-ljud (é < ci) — 
kort £ var ju öfverhufvud sällsynt i å. fsv. — som det nya ö as¬ 
socierades med språkets tidigaVe d-ljud (sförrc, öx, öl , föt(t) etc.), 
hvarför beteckningen med e icke låg så nära till hands. Men huf- 
vudsakliga skälet till bristen på e-exempel är säkerligen, att orden 
med i framför r, l + kons. öfverhufvud äro så sällsynta i sven¬ 
skan, i jämförelse med orden med y. Då man ser hur liten fre¬ 
kvensen af ö år i Vm oaktadt exemplens talrikhet — proportio¬ 


nen är 27 ö : 219 y 1 — är det ju ingenting förvånande, att man i de 
få i-orden aldrig träffar annat än i. Hvad som hör hit är egent¬ 


ligen blott virpa 201, wirpes 108, wirpis 190 2 . 


kirkia, som före- 


1 Jag har ej medräknat fall som dylia, hylia, byria, spyria, hyl, dyl, 
skilia, wilia, tvil. 

* Om silff, t. ex. ISO. haft {, är högst osäkert. 1 nutida uttal har det 
normalt l. Jfr Landtmansson s. 47. skilnapcr kan ha haft l. Kanske är 
skähtäper i C ett ex. af samma art som mölna < mylna V 
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kommer ofta, har heller aldrig annat än i. Men det är också ett 
ord, för hvilket de 'skrifthistoriska momenten’ betyda mer än vanligt 1 . 

Den allmänna slutsats, vi kunna dra af det föregående, är att 
man på detta område säkrare sluter positivt, än negativt. Be¬ 
visen ’ex silentio’ åro jämförelsevis mycket svaga. 

Gå vi till »y. fsv.» handskrifter, träffa vi likartade förhållanden. 
Här ha vi fördelen af mera omfångsrika täxler, med större mate¬ 
rial. Jag har genomgått Cod. Oxenstiernianus (0) efter F. S. S. 
upplaga i KL (418 ss.) och Bir IV (til ss.) samt Bilaga 1901 (20 ss.). 
Hår träffas fortfarande y i fyrrn 1 g., fyrst 3 g., fylghia fylght 
fylgdho, dylskir dylsklica , dyrwas dyrfdhis dyrue, byldcna, byrdh 
byrdhe -inne -ena, inbyrdhis , bylgliia , kyrkia , hyrdhomen, hyrnom , 
kyrkio , myrk{t) myrkia myrkino myrktis myrkir myrkre myrkcstuicon- 
ne etc., syrghia (i g. syrgdhe 6 g. syrghelikin o. d. 4 g., styrk styrkir 
-in -ia -irska styrkte -is, thyrst thyrste o. d. 9 g.!, uyrdhning sä- 
ivyrdha etc., yrt yrtom o. d., samt i byria byrgh{i)as etc., spyria, 
liylias, skylias, ~ - ö i dö(ö)r dörrena dörena etc. 'dörr', för, 
förra, först, fölghia fölgdhe fölght, dölsklica, bölghia, hörnomen 
401.", märke -o -estuwa mörkctio, sörghia 4 g. sörghe 3 g. 
sörghir 1 g. sörgdhe 10 g., stärkte * 1 g., 63. 13 , thörre thört 
pörrast thörka, thörst(e) 2 g.!, tliörne 351. i» samt i börghias, 
sniöria, spöria. Frekvensförhållandet mellan y och ö år i mina 
anteckningar (frånsedt fallen byria o. d.): 203:205. ö är alltså 
relativt mycket vanligare.än i Vm, men det stora flertalet ö faller 
på exemplen för, förra, först, fujghia, som ensamma represen¬ 
tera 135 fall. Vanligt är ö också i dör ’dörr’, 17 ö:0 y. Exemp¬ 
len med i åro ett fåtal: dirue dirfwis dirfdhos 3 g. t. ex. 185.ss, 
girnapos o. d. 8 g. t. ex. 182.", irirdhning 312. 29 . ivirke 11. ao, cirkil 
8.8 och ofta kirkia t. ex. 198. 4 . Jag tror icke de bevisa en annan 
utveckling af i ån af y : jfr dyrue, wyrdhning alltid med y (3, resp. 
29 g.), myrk etc. med 53 y mot 9 ö, thyrst 0 . d. med 9 y (men 
thörr, förstl) etc. Det år möjligt, att det nästan genomgående y fram¬ 
för rdh, rt, r - i sammanhänger med vissa inskränkningar i ljud- 


‘ Jfr ofvan s. 210. — Äfven i Bu är i i kirkia i stor majoritet: 51 
g. mot c 3 g. I>e 3 c-ex. stå alla i del I. Antag, att del I af Bu vore för¬ 
störd, kunde man dä sluta, att ögg. i > e framför rki icke inträdt i Bu:s sprak? 

* 1 nästan alla de liss. jag gått igenom, alltifrån Bu och MESt, har jag 
träffat ö i detta ord ( ~ y). ö finnes ju också i reformationsskrifterna. Det år 
därför högst osannolikt, att det i nutiden äfven i diall. allmänna y skulle bero 
pä rent talspråklig utveckling. Jfr ofvan! — Delsamma gäller, i mindre mån, 
för yrkia etc. Detta ord är ej lika vanligt. 
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ölYergången, men jag tror icke, att materialet med nödvändighet 
fordrar en sådan tolkning: jfr t. ex. hyrno ~ ö, börghias. ivyrdh- 
ning, byrdh, uitnisbyrdh, inbyrdhis voro ord med relativt stor an¬ 
vändning i skriftspråk och i skriftspråkligt formade fraser, yrt före¬ 
faller att ha varit en rituell glosa i klosterspråket. Likaså dyrue 
dirue. Men först och fölghia voro lika vanliga och hade 
samma betydelse i både tal- och skriftspråk! O. s. v. 

Liknande skrifsått har jag funnit i flera andra, något yngre 
täxter. Så i P. I: alltid ö i förr (a), först, dör, y ~ ö i myrk (of- 
tare y), styrk -ir -ia etc. (likaså: y 36 g. ~ ö 6 g.), sörghia (y 1 g.), 
fölghia (d:o), bölghia ~ bylghia, y ~ i i dyrwe dirfue , i i girnas 
o. s. v. Där har jag också funnit bördhe 33. is ~ byrdhe[r ) t. ex. 
146. i», ört ~ y, skörd, stöldh ~ y, vördhningh vördha ~ y, törfte- 
likin ~ y, torkas ~ y, törst, hörnor, hirde (10 g.). I Bir II, III 
(Holm. A 5 a) träffas enhyrningx, bylghia, syrghia ~ ö, thyrt n. 
~ ö, oörktir ~ oyrktir, thyrste ~ ö, dyrauaktare ~ dör, dylsko. 
Bir I (A 33 från c. 1430) bördhe ~ y, vyrdhe prät., syrghia - ö 
etc. 1 ST (s. 1—333) styrkia ~ störkia, törfdho , söl/f, ser la, förma , 
t hör ne ~ thyrne- (s. 348 ! 2 ), gernas ~ girnas , skyrdha , tvamvördhe , 
htrdha ~ Jiyrdhen, athbyrdh, myrdha, beskirma, byrias ~ börias, 
kyrkia, styrte ~ störte prät., alltid ö i förra, först, dör, mörk, 
sörghia , fölghia m. fl. Bil (Leg. II s. 682—806 3 ) fylghia ~ ö, 
tyrfdo, myrkahws, dana virke, armbyrst, thör, först etc. KrL heem- 
fylgd 55, fölgia 8, byrgia 'bärga (hö)’ 158, dyrfuis 33, skyrder 
102, yrkia 394, myrdho 89, hördingia o. d. 153, 213 ~ hyrdinge 
212, yrta gaard 389, för, förra, först, dör, armborst, böria 'börja' 56 

Ännu i hss. från 1400-talets slut och från början af 1500-talet 
träffas y- och i-skrifningar i många af dessa ord. Jag anför exem¬ 
pel ur täxter, om hvilka man säkert vet eller med sannolikhet kan 
antaga, att de blifvit öfversatta till svenska eller författats af sven¬ 
skar vid slutet af medeltiden 4 , och hvilkas språkformer alltså icke 


1 Pa de 100 första sidorna i denna täxt skrifves byria alltid med y. Men 
smörs, spöna , bör m. fl. Jfr s. 218. 

4 Jfr ofvan not 2 s. 15. 

3 Dock icke s. 751—754. 

* Sådana äro: Speculum Virginum. öfvers. enl. Geete »något af åren mellan 
1472—86» af Mathias Laurentii (frän Jönköping), hs. ej senare ån 1518; Josua 
bok och Domareboken, öfvers. af Nils Ragwaldi (klosterbroder i Vadstena 1476, 
confessor generalis 1501, f 1514), hs. från 1526 (se Klemming MB II s. 431 f.); 
det ofvannämda Jesu samtal (se sid. 220); Suso; Jöns Budde; Peder Månsson; 
Djäfwulsins frästilse 1495; Ars moriendi 1514 m. fl. 

/{tsscliiuni; Umlersukniupnr i nonlisk ljudhistoria. 15 
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kunna bero på direkt afskrifning efter äldre handskrifter: styrta 1 
~ störta l , hyrdhe ~ hördhe 1 , hirdhc ~ herdlie 1>2 , dy]sk - dolsk', 
styrkia 3 — störkia störkier o. d. 4 , miswyrdhning ~ misivördning 
o. d. wanwördha*, dyrffwas 6 dirffivas 1 ~ derffwas dörffwas*. 
tyrne - törn 9 , fylia ~ föl(g)ia ln , kyrkia kirkia ~ körkia kerkia". 
gxrnas **, yrt ~ ört 19 , beskirma ~ beskenna u , spinver 15 , byrdh ~ 
bördh 16 , yrkia ~ örkia 11 , wirke ~ ivtrke 18 , kyrsabär kirsa — körsa- 
o. s. v. 19 . I andra ord har jag däremot uteslutande träffat ö för 
y i dessa täxter, t. ex. i /'öV, förra, först, dör ‘dörr’ och flera 
dylika som redan tidigare allmännast skrefvos med ö, vidare i sör- 
( gh)ia, mörk, mörkia, hör ne (så i Spec. Virg.), böl(gh)ia. Ojäm¬ 
förligt oftast står ö i föl(gh)ia. Längre fram bli c och ö vanligare, 
men ännu i reformationsskrifterna ha de ju inte i alla ord undan¬ 
trängt i, y och i vissa exempel blir det ju dessa senare, som till 
slut afgå med segern (åtminstone i skriftspråket): jfr kap. IX. 

Då man i vissa täxter flnner genomgående y framför rdli, men 
ö oftare i andra ställningar, ligger det nära till hands att samman¬ 
ställa detta drag med det östgötska (och småländska) y i by' >. 
myh, se ofvan, i synnerhet om täxternas språk äfven i öfrigt er¬ 
inrar om modern östgötska. En sådan täxt är säkerligen Peder 


I Bada i Spec. Virg. (jfr not 4 s. 225). 

* Bada i Suso. 

* Spec. Virg., Suso. MB II (jfr not i föreg. s.) etc. 

4 Spec. Virg.. Suso, MB II. JB (allmänt). Ars mor. 1511. 

b Bäde y och ö i Spec. Virg. och i MB II. 

8 Spec. Virg.. Suso. MB1I, JB. Jesu samtal (äfven X. T. 1520 och Bib. 154-11. 

7 Spec. Virg., Suso m. fl. 

H Bäde e och ö (~ y) i JB (c 3 g.), c i SO (1487) se Sdw., ö Rk III v. 
5530 (äfven X. T. 1520). 

0 Båda i Spec. Virg.; där äfven hörne: törn (men dyr ner) i MB II. 
u ‘ Bäde y och ö i M1411: y i vissa diplom; ö allmänt. 

II y, i alirn.; bykiörkian SJ 252 (1450). stiörckia (!> — kirckia MD 480 : 
kerkegaard etc. Prosadikter 242. «. 21-4-. t (Cod. Askabyensis 1402), SJ 250 
(1494), Rk II v. 7528. Djäfw. fräst. (kerkyo s. 20 ~ kyrkyo s. 17). 

12 Spec. Virg., Suso. JB. — Jfr ST löreg. sid. 

13 y - ö i JB, Suso, LB 7 (hs. från början af 1500-t.). 

14 MB II 14. i ~ 77. 31 : jfr skyrmmadc 8 -j . 4 . beskärmath Nt. 4 . Jfr äfven 
skirm ~ skerm i Rk III. 

15 Suso 133. 9 . — Jfr s. 212 . 

18 y allmänt; ö t. ex. i JB (bördh 100. s. jnbördcs 100 . 10 och ofta). 

17 ö t. ex. i Suso 31. 19 och 303. is. y allmännare. 

Se Södenvall! 

19 Ilade y, i och ö i LB 7: där äfven byld ~ böld. 
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Månssons originalhs., kanske äfven Oxenst., Linc. 39 och möjligen 
tlera. Det är väl antagligt, att den östgötska egenheten varit en 
medverkande faktor vid det relativt sega fasthållandet af y i flera ord 
med rd (t. ex. vitnesbyrd) äfven utanför de östgötska källorna. 1 
Men de exempel, som komma i fråga, tillhöra mera skriftspråk ån 
talspråk. 

Om utvecklingen framför r. som sta i slutljud eller framför 
vokal, se nedan. 

Den i kap. III och IY r omhandlade öfvergången i kortsiafviga 
ord af typerna bit och liva har ju liksom öfvergången framför r, 
(' + kons. intrådt i alla de \sv.’ målen. Den tillhör också en mängd 
andra dialekter i Sverige och Norge. Men fullständigt genomförd är 
den icke. I t. ex. dalmålet och gutniskan har den alls icke ägt rum. 
Icke heller den sydfinländska gruppen af de östsvenska dialekterna 
känner öfvergången. I andra östsv. mål, de baltiska, har ögg. i, y 
> e, ö in trädt en dast i enstafviga former, af typen bit, alltså 
framför kort slutljudande konsonant, icke i tvåstafviga 
former, af typen liva, framför kort konsonant, som följes af 
vokal. I alla dialekter af den nordfinländska gruppen har 
samma ögg. intrådt som i de baltiska målen. (Men enligt Hultman 
§ 15 och § 21* skilja sig en del nordfinländska mål så till vida 
från de baltiska, som de låtit i bli e (1. ä) också framför kort kons., 
som följes af vokal, nämligen om denna vokal är a.) Också i en 
del norska dialekter ha i och y blifvit e och ö, eller åtminstone 
öppna i och y, framför kort konsonant i slutljud, men icke i två¬ 
stafviga former, då vokal följer: jfr Am. B. Larsen No. Universi¬ 
tets- och skoleannaler VI 1891 s. 216, ds. Nb. bygdemaal t. ex. 
s. 03. 

I de norska målen står öfvergången till öppnare ljud i sam¬ 
band med en förlängning af vokalen. I Arendalstrakten bevaras 
i, utan någon ’aabning eller samkning’, alltså som slutet i »når 
*-et ikke er forlsenget, f. eks. i bule (bid), silc (siele) >: a. st. Eljest 
bed, red. »Opr. kort i lyder i Hardanger o g Voss sedvanlig c som 
langt, i [= % i lmalf.] eller i [= i] som korU: Larsen Bygdemaal 
s. 70. I Sondhordland heter det: ey vél, men vilja, vilde, vét, 
let, lev (lsegedom), mel; (gjodsel), men finna , hitta, bytta etc : 
Vidsteen Bygdem. i Sondh. (Bergen 1882) s. 15 fl*. 

1 Jlr Kock Ljudh. § 542. 

2 Jfr dock möjligen Stafv.-törl. § 107. 
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I Stafv.-förl. har jag sammanställt också de östsvenska öfver- 
gångarna med kvantitetsutvecklingen. Jag tror mig ha gjort san¬ 
nolikt, att öfvergångarna i östsv. 1 ägt rum endast i sådana 
korta rotstafvelser, som undergått stafvelseförlängning, 
vare sig denna har åstadkommits genom vokalens eller 
konsonantens förlängning. Och stafvelseförlängningen 
liksom vokalöfvergångarna har i de flesta östsv. mål en¬ 
dast intrådt i enstafviga former, icke i tvåstafviga. 

Målen i det 'sv.' området åro nära besläktade med de östsv. 
dial., något som jag utförligt belyst i min bok Sveamålen 1905. 
Sårskildt i fråga om utvecklingen af i och y är det en anmärk¬ 
ningsvärd likhet, att i och y bevaras på båda hållen i kortstafviga 
ord framför i och u i följande stafvelse. Hvad kvantitetsbehand- 
lingen angår, finnas ju också i det sv. området mål, som fått staf¬ 
velseförlängning i slutljud, men icke framför vokal. 

Det år på förhand antagligt, att öfvergången i kortstafviga ord 
icke genomförts i ett slag i alla ställningar. Som en allmän regel 
gäller, att en öfvergång, som har större geografisk utbredning, år 
äldre än en likartad öfvergång med mindre utbredning. Af jäm¬ 
förelsen med de östsvenska målen blir det därför sanno¬ 
likt, att de svenska målen tidigare fått öfvergång i typen 
bit än i typen liva. Beträffande kvantitetsutvecklingen har No- 
reen visat redan i Altschw. Gr. § 130, att dubbelskrifning af urspr. 
kort vokal, antydande förlängning, i de lsv. hss. framträder tidi¬ 
gare i enstafviga ord som gaaf än i tvåstafviga som klaase. 

I hvarje fall är denna utvecklingsgång apriori sannolikare 
än den motsatta, att öfvergången (och förlängningen) skulle ha in- 
trädt först i de tvåstafviga formerna: öppen stafvelse. Ty utan 
allt tvifvel äro de svenska målen närmare besläktade 
med de ofvan nämnda östsvenska och norska målen än 
med vissa andra dialekter, som fått förlängning och öfver¬ 
gång af i > e tidigare eller, endast — i »öppen stafvelse». 
Sådana dialekter träffas, mig veterligt, först på danskt 2 och lågtyskt 
område. Möjligen finnas vissa sy d-svenska mål af samma art. 

1 Möjligen med undantag för en del nordfinländska mäl. Jfr det ofvan 
citerade stället hos Hultman och Stafv.-förl. kap. III. 

2 1 fråga om da. ansluter jag mig till den åsikt, som uttalats af bl. a. V. 
Boberg i Arkiv XII s. 327 not 1, som jag fortfarande anser sannolik, oaktadt 
jag ser, att äfven en forskare som M. Kristensen snarast synes böjd för den 
meningen, att f redan i fda. biet c öfverhufvud, fastän det endast i öppen 
stafvelse blef förlängd t e. 
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I Stafv.-förl. tror jag mig också ha gjort sannolikt, att öfver- 
gången till e, ö och (delvis) förlängningen intrådt, i kanske samma 
utsträckning som »i slutljud», äfven »i inljud framför konso¬ 
nant», d. v. s. närmast i den ställning som jag ofvan kallat: »ord 
af typen sigla» (synkoperade former). I kap. VII har jag visat, 
att också i sådant fall öfvergång och förlängning inträdt i de sven¬ 
ska målen i stor utsträckning. Vi ha därför anledning att vänta 
fornsv. skrifningar med c eller ö också i sådana ord och kanske lika 
tidigt som i ord af typen bit. 

Redan i en del täxter, hörande; till den ’äldre fsv.’ perioden, 
har jag träffat några skrifningar, som jag är benägen föra hit. # De 
äro visserligen endast få i hvarje enskild täxt och nästan alla 
ha varit föremål för \specialförklaringar\ men då de uppträda 
ungefär samtidigt och de ifrågavarande täxterna äfven eljest åro 
språkligt besläktade, tror jag man har rätt att sammanställa exemplen 
och anse dem som spår af den åsyftade öfvergången. 

Täxterna äro: Vm, hufvudhandskriften af Västmannalagen (Schly- 
ters cod. B) från 1300-talets förra hälft; cod. G af samma lag, sam¬ 
tidig med den förra; Da Dalalagen från c. 1350; MEL Magnus 
Erikssons landslag, från samma tid 1 2 . I åtminstone Vm B och C 
och i Da förekommer (såsom påpekats af Siljestrand Ordböjnin¬ 
gen i Vm I s. 41 not, och Hultman Nord. studier s. 217 f.) dub- 
belskrifning af vokal som tecken till lång kvantitet framför kort 
konsonant i slutljud: graaf , taal, reelc , saak. Vokalöfvergång 
visar sig i*: agrepär n sg. 1 g., agrep asg. 1. dsg. 3 g., agrepinom 
3 g. Vm B och C; agrepir 1 g., agrep - agrepp 1 g., agrepin 
1 g. Da 3 ; gupzeff Vm B, C s. 109 (jfr guzeuelagh spiäl H c. 
1350); fear nöt Vm G s. 80 (B nyt ), nöt MEL s. 156 (var. nyt); 
sköflas Vm B och G s. 155, MEL 2 g., sköfling MEL 4 g.; öffro 

1 Min genomläsning al MEL sträcker sig t. o. m. Edsöris B. 

2 Jag bortser tillsvidare från exempel med l, n, r efter stamvokalen. 

3 Då ordet eljest i samma betydelse heter agriper i Sdm och G (jfr af- 
griper och isl. gripr), hvilken form också förkommer i Vm, nämligen som var. 
s. 160, i cod. D (från senare hälften af 1300-talet), synes det vara alldeles osan¬ 
nolikt, att e skulle representera samnord. ei och stå i afljud till i, såsom Brate 
och Noreen föreslagit (s. 75, resp. § 168). Äfven från ordbildningssynpunkt är 
väl denna uppfattning mindre tilltalande. — Ett antagande, att e uppstått af t, 
'i icke-hufvudtonig stafvelse’, är kanske möjligt för Vm, icke för Da. 
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Vm B och G s. 111, öfre - o MEL 170; nöUkla Da 1 g. 1 . (Jfr 
ofningä H, öfnäs MET 1346 2 ). 

Hit hör möjligen tösuar MEL 247®. 

I öfriga fall skrifves t, y , t. ex. nycla , men alt detta åtminstone 
till en del beror på skrifltradition, antydes af en omvänd skrifning 
som bry pr a Vm B 1 g. = C, D bröpra (framkallad af t. ex. sy pra 
för * söpra (jfr not 2) 1. dyl.) 

Hvad som kan invändas är hufvudsakligen att Vm några 
gånger synes ha ö, c också i tvåstafviga former. Ex. möket Vm 
B, C (= D myket). Det ser ut som västgötska eller värmländska 
(Hultman antar i Håls.-l., att en västgötsk skrifvare haft inflytande 
på. Vm:s språk), men är kanske snarast fel — för ett miok i för¬ 
lagan?, påvårkadt af en böjd form *mökla? Vm B 1 g. bröten 
tror jag är fel för broten (jfr bopen o. d.): o-formen har kanske 
varit främmande språk för någon skrifvare: jfr kanske sådant som 
söt i D för sott BC, eller B några ggr öpit o. d. för C opin. (Stun¬ 
dom ha både B och C öpet o. d., jfr öppin Da 1 g. Eljest ypin Vm 
Da. Hur de fsv. formerna af detta ord skola fattas i förhållande 
till reglerna i denna afhandling, är jag ej på det klara med.) Vm 

1 Det är knappast så vägadt att föra detta ö tillsammans med vår öfver- 
gang, då det endast c. 20 år senare, 1371, i den ofvannämda skattelängden 
lör ö. V ni 1., en västmanländsk täxt med västmanländskt språk (obs. ruetum 
'Vreta' s. 59) träffas åtminstone ett par former, som måste höra hit: möklöttä. 
jfr å. myclintum, och södrä s. 55 och 56. — Alla exemplen med ö af j? i Da, 
utom ett, kunna bero på de här behandlade öfvergångarna: för, f örra, förstn 
förma, bördar män, böröi , hemfölghie. I hvarje fall är denna uppfattning 
vida mer antaglig ån den af Brate företrädda, att ö skulle vara t-omljud af o. 
Undantaget är fölli vb. Det är orimligt att åfven dess ö skulle komma af y 
(ögg. y > 6 är kanske sällsyntare framför dentalt ll än i någon annan ställ¬ 
ning), men minst lika otroligt är det att det skulle vara t-omljud af o (st .foll). 
Jag tror därför, att det är en felskrifning. Redan det närmast föregående ordet 
i tåxten är felskrifvet: »öföris pro oföris ». Felet i vårt ord blir lättare att 
förstå, om man vågar anta, att förlagan haft folli (d. v. s. fulli, som del eljest 
heter i Da), jfr follan amsg. i Vm och U; o-formen har kanske för skrifvaren 
varit relativt främmande, något som kan ha bidragit till felet; och så hudc han 
skrifvit ö två gånger i ordet förut. 

* MET representerar i öfrigt en alldeles särskild dial. (icke uppsv.), med 
ö af y i långstafviga ord, t. ex. stökkc , sösträ, sampökkia. Det är utfärdat 
i Lödöse. — H har äfven Icior leiva. se Hultman! 

3 Kanske också Vm frctllo B, frcllo, eljest frilla ? Och bröplöp MED? 
Jfr ofvan s. 182 f. 
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B liar vidare ötreraxla/te = C oworuxlapc s. 167, öue löpse = C 
tjuv löpse 184, jfr MEL öuer 274 (eljest iuir o. d.) och öwirkläpi 
H: Ym C 1 g. uepärgango = B uidärgango l . Dessa skrifningar 
kunna dock ej anses som bevis för en öfvergång åfven i tvåstaf- 
viga kortstafviga ord. öuer- kan möjligen vara ett fel för ower- i 
förlagan (jfr C ouor-) under påverkan af öjfre , eller det är kanske 
utveekladt i svagton, eller beror på analogi från öfre *. Ifråga om 
trepär - skall jag nedan visa, att denna form kan förekomma nor¬ 
malt i en dialekt, som under inga omständigheter fått ögg. af i 
till c i »öppen stafvelse». Den beror antagligen på association med 
don enstafviga formen *trep o. d. < wip. I så fall är den snarare 
el t skäl för än emot vår uppfattning. 

Äfven i andra täxter från samma tid förekomma skrifningar 
med c , ö i kortstafviga ord, men väsentligen endast framför r och 
framför /, w (livilka liksom r kunna ha varit supradentala och 
därigenom framkallat öfvergången). Ex. anföras af Noreen Gr. 116 
(lön 'lönn’ SD 1349, kön MEL), Kock Ljudh. I s. 454 f., Ottelin 
Bod. Bureanus II s. 6 f. och 43 f. (tel, velia , skelia, skeldos, ven, 
kön, pordön , hör 'vind ), Hultman Håls.-l. s. 31 och 60 f. (icel 'vill', 
för prep., föl , sön *son’). Andra fall: thön 'tunna' (fryn) SD 
(1318, latinskt, från s. Sverige), döls Vm C s. 73 (dyls B) 8 . 

Det är möjligt, att ögg. i dessa ex. uteslutande är att tillskrifva 
den följande supradentalen och att den således år af samma art som 


1 Hit hör väl däremot ieke, som Noreen föreslår, fränzsömis Vm B 101 
= fränzsemis C, ty ordet heter eljest i BC fränzäme o. d. och ö i B är då 
säkert samma slags ö för ä som i B fröls , /röstmark lör vanligare fräls etc. 
I C. skrifves ofta e för «. 


2 Hvad orden med v efter vok. angår år det märkligt att de så jämförel¬ 
sevis ofta träffas med ö för väntadt y. Har v (1. jt?) gynnat en öppnare vokal 
framför sig? (Jfr Hultman Häls.-l.) Kan det sammanhänga med en sådan 
sak. som att det lsv. skriftspråket (i Vadstena) normalt har liof för liuf, 
men eljest in ? Eller är ö i-omljud på o (såsom Kock föreslår, Ljudh. I § 539)V 
Snarast tror jag dock, att detta är en sak, som väsentligen rör skriftspråket: 
associationen med ovan, of, over etc. har gjort, att stafningen med ö lät¬ 
tare trängt igenom i dessa ord, än i andra. (Jfr ofvan om förre, först). Kan¬ 
ske också skrifningen sköfias påvärkats af skoft. (Hit hör kanske åfven ex. 
sömn. som jag vid denna undersökning lämnar åsido, jfr s. 152). 

* Till denna grupp hör kanske också venster : jfr Bu venstra och fenster 
Bir etc., fönster Su etc. (se Sdw.). Denna uppfattning bör kanske ha företräde 
framför den, jag' föreslagit ofvan s. 184 f.V En annan uppfattning nedan s. 239 
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ögg. 'framför r, i + kons.’ 1 Emellertid har Otlelin visat ta. a.) att 
ögg. i > e i Bu endast intrådt i 'sluten stafvelse’ (= i 'slutljud' 
och framför kons.’), såsom visas af tel, ven etc. ~ vina, tintim, li- 
num, giri, girugh, spina 9 . Detsamma gäller i Bu tydligen äfven 
för y > ö: kön, pordön, bör, för prep. ~ syni dmsg. 12.» etc. (jfr 

Ottelin II s. 97), smyrilse*. I Häls.-l. 61 f. har Hultman påpekat 

existensen af dialekter med ögg. y > ö framför l, n, utom då i 

följer. Det är ju möjligt, att också Bu är en sådan dial., men 

i brist på exempel med «/ + !,» + annan vokal än i (t. ex. gen. 
plur. syna) A , kan det ju hvarken bevisas eller förnekas, att icke 
Bu behandlat y alldeles i öfverensstämmelse med i i samma ställ¬ 
ning. (Motsättningen dör ~ dyrauaktare (1 g.) Bir år kanske ett spår 
af en sådan behandling af yl Se vidare i det följande.) Det kan 
därför låta tänka sig, att ögg. framför l, n, r är besläktad med den 
allmänna ögg. i kortstafviga ord, och om exemplen just i ställnin¬ 
gen framför l, n, r visa sig något talrikare än eljest, kunde det bero 
på, att supradentalerna påskyndat öfvergången, så att i, y i detta 
fall tidigare fått en kvalitet, som afgjordt skilt dem från språkets 
bevarade’ i-, //-ljud och som lättare erinrat om e, ö, hvarför den 
oftare kommit till uttryck i skrift. Men detta är ju svårt att bevisa. 

Med det jämförelsevis tidiga och allmänna uppträdandet af e, 
ö framför l, n bör man kanske sammanställa de uppgifter om ett 
öppnare vokalljud framför l och i sht framför n än i andra ställ¬ 
ningar, hvilka antecknats på spridda ställen i de föregående kapit¬ 
len: se kap. II s. 33, III art. fin (1, 2, 3), lin 5 , lyn, vin 6 ?, IV art. 
spine? 7 , V art. sinu 8 , spilu?, s. 114 f., VI s. 131 fT, VIII s. 185 
f. {v ens ter, spenslig, fönster, önska??). 

I handskrifter, yngre ån de hittills omtalade, träffas allt liera 
exempel på öfvergång. (Emellertid äro de i det hela i afgjord mi¬ 
noritet och äfven i y. fsv., c. 1500 och senare, behålla många täxter 

1 Men detta kan naturligtvis endast gälla sådana mål som värkligen haft 
supradentalt (kakuminalt) l, n i detta fall! Jfr ofvan s. 27 f. (med hänvis¬ 
ningar), flera art. i kap. III och IV. s. 114 f., s. 131 ff. 

* Äfven Jiri prep. föri prep. 50 ,15 är en oviss läsning, a. a. s. 1 60, II 
45. — Jfr här ofvan kap. V art. tyril, spilu och girug. 

3 Jfr äfven gyru 197. 6 ? 

4 Sådana ex. äro ju helt naturligt sällsynta. 

‘ Tillägg!: lina, ty obs. Smal. 'läna Ö.-H:d (Gadd): jfr Linc. rpläna . 

8 Obs. äfven västsvensk hsv. rrenlig 'vänlig ? Jfr bl. a. L.-W! 

7 Jfr nedan s. 234 not 4. 

8 I ex. med n kan ju också nasalering tänkas ha inverkat! Jfr s. 185. 
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i stor utsträckning de gamla skrifningarna! Jfr ofvan om ögg. 
framför r, ? + kons.) 

Man kan iakttaga, dels att öfvergången år vanligare framför 
I, n än eljest, dels också att den är vanligare i enstafviga 
ord (bit), ån i tvåstafviga (liva). Åfven i kort stafvelse 
framför konsonant (sigla och vidia) äro exemplen på ögg. 
relativt talrika. Då öfvergången visar sig i öppen stafvelse 
(liva), år det oftast i sådana fall, då o följer i andra stafvelsen. 
(Jfr Hultman a. st., ofvan s. 227). 1 Om förhållandet framför t, « i 
ändeisen, se exempelsamlingarna. 

Jag följer den uppställning af handskrifterna i tidsföljd, som 
Noreen gifvit i inledningen till sin grammatik. 

I ME St (från tiden något efter 1357) träffas medhian somar 
47*, öfras 100 (men skyfflas 318!); åfven dölia (~ dyli ), hölias , 
böria (båda ~ y ), spörias ( synias , nytia), tilbör 9 . 

Ungefär samtidigt finns möklöttä , södrä 55, 56 (åfven söderby 
58 4 - «!) i skattelängden från ö. Vml. 1371. Samtidigt eller något 
senare bedhiotn Dipl. 1489 (se Noreen Gr.) och stödhia 0 344.2» 
(~ stydhia 1 g., stydhinl 1 g.). 

O har också owen 33 .23 ( ~ owin o. d. 15 g., oicinsins 3 g., win- 
skap 4 g.), skens gsg. 405 .10 (~ skins 0 . d. 4 g.), k(i)ön könsins 5 
g. t. ex. 161. »o (~ kyns o. d. 4 g. t. ex. 161.w), thordön 290. M ~ - dy n 
8 g.) ~ ~ {o)ii'ini winum - om vinu f. 16 g., vina gpl. 1 g., otvinin 
bf. 7 g., skini(no) 4 g., spina o. d. 4 g., linadhe prät., mankynit 
■ino - eno 4 g., kyniom 1 g., syni(r) 12 g., synom 4 g. (sönir 1 g. 
382.19, sönenom Bir IV 221.7 ); börghia 1 g. ~ byr(gh)ia c. 40 g.! 5 ; 
spär, smör , tilbör (1 g. hyr); spöria 4 g., smöria l g. ~ spyria 3 g., 
smyria 1 g., spyrin 1 g. 6 ; hylia 3 g., skylia 1 g., öfuärsto 1 g.. 
nädhrä 1 g. (hit?), ( öfläte 1 g. ~ yflätesins 1 g.|. 


w 

1 För korthetens skull talar jag i det följande om ögg. i slutljud, ögg. 
framför vok. (framför a. i, u etc.), ögg. framför kons. etc. 

* Däremot är e i ämbete, t. ex. s. 30 icke < i, utan det är ett af de tal¬ 
rika fall, då St skrifver e för ä: jfr embäte, ämbäte samma sida. Sä uppfattas det 
också af Schlyter, företal s. III. Ordet förekommer också i flera senare hss. med 
<*, ä, i. I det följande lämnas det ur räkningen. 

8 Jfr fyr 'förr 1 185 ~ för, förra , först, dör, t hör. kölno 118; gyri 
7; fylghe ~ fölghia; trysxcär 4-2. 

4 Genom analogi! Eller af södhrä by't 

5 Jfr ofvan s. 131 f. t s. 218 och där cit. lit., s. 225 not 1. 

6 Jfr gyrum . gyrin men gör\ Exempel med r anföras ej i det följande! 
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Eljest alltid i och y, t. ex. vita, liua , blifuo, bitu , nidhan f 
mykit, myklo, skip o. s. v. 1 * * (Jag anför här och i det följande huf- 
vudsakligen exemplen på öfvergång; då icke annat såges bevarar 
alltså täxten i, y). 

1 O framträder alltså öfvergången mera i slutljud ån framför 
vokal, kanske också mera framför kons. än framför vokal. 

P. I. I slutljud och framför kons.: owen 73. », ven 251. i», 
otvenlikir 73. i8, venskap 54. u (;««(-) 25 g.) ~ ( o)wina gpl. owini(r) 
owinom -um oivinen 74 g. (vena gpl. 1 g., 45. i8). öghna blek 
53. so (blik 2 g.), skep 67. i6, skepit 67. 17 , 67. ~ skipi(no ) 4 g., 

skipin 2 g., skip 1 g. fredsamt 56 .27 - fridhir nsg. j fridhi fridh 
ofta. gemsten 31. 1 : jfr isl. gimsteinn 3 . höll 125. 8 ~ hyl präs. 
122 . 26 , 214.6, hylinl 221.8. kön har öfvervågande ö (kyn 1 g. 
292 . 28 ). gudzsöfya spiälle 318.25. ömpnidh 56.» (~ y). Hit kan 
höra bleknande 115.27. (samieit, lim, vitli s., riff, lith, trifnadh 
etc. några få g. hvar, tnykle, lifnadh, skin skin - etc. 4 ) Framför 
vokal: skepan 46. 16 , heta 3 g. 5 , spena 114 . 28 , vena 1 g. = 5 
exempel, alltid framför al, öuärst 277.»- —skipan -a(r) o. 
d. 18 g., spinane, spinom, hita 2 g., hytas v. 1 g., alltid i i lifua, 
vitha, likarna, änlithe, sidhan, gita, ligadli, nidhan nidhir, litir 
nsg., manglithadhir, lima limom, hwitminadhom, idhan idhir, hi - 
mil , slitin o. d., blifuo slithus o. d. 6 , mz bitum, samuithi o. d., 
tridhi , giri etc.; y i synom synir sy ne 17 g., yuer(-) 'öfver’ t. ex. 
211 . 21 , mykit -in. 

Bir II, III (äldsta hs.), sken II 235.24 ~ skini t, skini 3 g. t. ex. 


1 sönder 4 ~ u 12 ~ y 13, köstc 1 g. ~ y 3 etc. (jfr s. 1%), möllögh 1 
g. ~ myllögh 1 g., tyswa 1 , stynte 1. nysta 1 , syster, bry st 6. 

* Best. form sing. ombildas lätt efter obest. form. Jfr nedan om JB. 

* spetälsko 3 g. ~ spät- 2 g. ~ spit 9 g. är flertydigt. Lämnas å sido 
i det följande. 

4 Alltid vidh prep., til, tnik, thik, sik. Förstås dels som skrifttradition 
(väsentligen), dels som utveckling i svagton (jfr himil, ömpnidh, bitin etc.) 
Olg. thek ’dig’! 

b heta 'hetta’ är jämförelsevis vanligt. Dess t kan bero på nybild¬ 
ning efter het a., en nybildning, som ju otvifvelaktigt måste antas i flera nutida 
mal (jfr s. C4 med not); men troligare är dock, att e uppstått af f, oberoende 
af association, och att det nya ljudet lättare än eljest fått uttryck i ortografien, 
tack vare anslutningen till het: »falsk stafningsetymologi*. — Jfr ofvan! 

® 1 grepo 1 g. 329. ic anger utgifvaren med kursiv stil, att re år skrifvet 
med förkortningstecken. 
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II 240. si, Il skön 59 .«, kön t. ex. II 97. i». (Alltid icin, icini). dör f 
dörren ~ dyrauaktarc III 182. u. syni (sällan söner), öffro II 
290.30, öfrit II 28.23. bleknad ho II 244. io: jfr bliknadhe I 85.3 
Föröfrigt i , y. Liknande i Bir 1. löptl 'lyft' II 242. h visar inflytan- 
de från mera periferiska mål (v. Ögl., Nke?) inom sv. område. 
Jfr s. 196. 

Bm c. 1420 (Bonaventura s. 1—125). könscap 53. si ~t/, 
skönsambir, oskönioghir, öfrit öfuärst, ömnungas. gröma. inöhle 
100. »o 1 , kös, köst c ~ y , snöbdo , skr ömt ar ~ y: aflågsna mål. 

Dipl. 1420 (Nårike) wetnesbyrdh, tredinngenom, telleghat , for- 
sereffna , Dipl. 1420 (Uppland) föll 'föl' (jfr ofvan s. 40). 

ST c. 1430 (s. 1—333). bedhia 117. *9, sköflas 224 . 26 . tor- 
dön - y, mankönit t. ex. 5 g. ~ mankynino 229. s 2 . onenen 1 g., 
irenir 2 g. ~ win tvina -om -i. skini dsg. 1 g. sönir 35. e ~ 
syny t. ex. 35. 27 , lina v., pilara, spinom , sinom ’senor’ etc . 8 

Bil (Leg. II s. 682—806, dock ej s. 751—54). skepade 687 
- skipan 758, skipa{dhis) o. d. 22 g., spena 751/ tröggaster 


1 mödhir i tnöklc (icaku ): kanske dittografi. Eljest alltid mykle -o, my- 
kin -it. 

* Hit hör däremot troligen icke nek 31. 1 , utan e står för ä, som ofta 
eljest i ST: jfr på samma sida elftca, qiceldin, vpicckkiande m. fl.! näkkk r 
Sveamålens form, motsv. sydsv. 'nikk, ’nekk (se Rietz) (< en grundform med 

kk!). Hur sv. ä skall förslits, är ovisst. Möjl. uppl. ä < i, om grundformen 

• 

varit nik, som dock är osannolikt (jfr t. ex. fi. näkki)\ Ordet år kanske eJ 
folkligt i Uppsverige (i stället strömkarl), alltså möjligen inlänadt med ä (från 
lt., holl.?). Eller har det a-omljud? Annorlunda Kock Fsv. Ljudl. I s. 388 
och ännu Ljudh. s. 2t), s. 49 f. (Jfr Hesselman Nord. studier s. 384 not 1). 

8 Då ST eljest icke har Ögg. framför vokal, vill man ej heller gärna se så¬ 
dan i 8icepo c 2 g. siccpum 2 g. 'piska, ris' . Det är snarast af en grundform 
med ei (som ju också bättre förliker sig med - 0 . då ST eljest i regel har vokal¬ 
balans: se Kock Fsv. Ljudl. s. 189 f.; jfr s. 212 f.). Visserligen heter det svipa 
o. d. med kort i i isl., no. och östsv., men detta ord betyder i sv. (Vml., östsv. 
och U1.) 'kvast, sopviska’ (jfr ofvan kap. Vj och 'piska’ heter där svep, såsom an- 
märkes redan af Hof och Spegel. (Halenius har stcep som rubrik öfver Bib. 
swepor 'gissel’). Detta svep måste stå för sveip, dä det alltid har lång vokal 
i sv. ST 8icepo kan vara en ombildning af detta. Föröfrigt finns ett sveipa 
'piska' f. äfven i no., enl. Ross. Man kan ocksii tänka pä ombildning efter 
vb. svepa, sveipa, hvilket i isl. (Bj. Haldorson) och i sv. (svepa te.) kan betyda 
'piska (upp)’. I Gotl. föreligger ännu ett annat afljudsstadium i Rietz sväipä. 
= Klintberg svceitxn. med äi af långt i. — Men alldeles förnekas kan det nog 
inte, att ST e i sicepo kan stå för i, såsom Kock antar Ljudh. I s. 28. 

4 Kan ha e för ä (isl. speni, fsv. spänom Leg. III 149. 4): jfr Bil jnbera 
772, quefde 7G4 etc. 
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784 tyder på en Mcke-svensk’ dialekt: i en annan del af Bil står 
redhu ’redo\ — I KS saknas ex. — D4 och MBI äro skrifna af 
samma hand. Språket afviker väsentligt från den normala typen 
(former som skiotelika, skiotare med io i både MB I och D4, un¬ 
dantag från vokalbalansen som himel, giwen, hite MB I etc.). Ori¬ 
ginalet till MB I har varit sydvästsvenskt, såsom jag hoppas visa i 
annat sammanhang. Några få former med e för i 'framför vokal' 
träffas, särskildt resa, rese ~ i, en gång finns t. o. m. e framför ?: 
begrepith D4 (Hert. Fr. v. 442)! 

GO, se Kock Ljudh. I s. 24 ff! c i leff 'läkemedel’ kan icke 
ha öfverförts genom analogi »från dat. levt», ty GO har eljest inga 
ex. på e < i framför urspr. i i ändeisen. 

KrL weetz gsg. s. 89. we{e)n(~) 6 g. fäfven trin) ~ oicinom, 

oiviner, winenl dös 159. rödscogh 187 ~ rgdhscogh 132, rijdh 
162, ryder, rydia f affryden. sön(.s) prås. 4 g. däl(s) präs. 5 g. 
~ dyl, karlköns 1 g. gudzöffualag 95. — seglder 123, sköflas 
- y, öffre. — nötiar 162 - y, sönias ~ y, dölia ~ y. rydia. — 
leghat 192 ~ i 54, 55. sela 210 2 g. — I andra samtidiga 
eller något yngre hss. af KrL träffas enl. Schlyter Pnef. s. IV flötia , 
mäkla, nöt, onötias 1 (c. 1450), s. VII f. flötya , mäkla, nötyath 
(senare hälften af 1400-t.), X flöther präs. (d:o), XI geffs, getter, 
lekwel, sereft, wetnom etc. (c. 1450). 

A 49 I (Prosadikter s. 3—110) och Ve (Namnlös och Valen- 

k + 

tin) ge inga väsentliga nya bidrag. Rk II skall jag vidröra sär¬ 
skildt. Rk I förbigås här. 

JB 1487 — 91. Knappast någon fsv. hs. visar ett i fonologiskt 
hänseende så regelbundet och genomfördt språk som Jöns Buddes 
bok. När man sysslar med den för ljudhistoriska sammanställnin¬ 
gar, är det nästan som om man hade för sig ett material från någon 
nutida dialekt. JB år ju också en af våra få originalhandskrifter: 
dess skrifvare har alltså ej varit bunden af några förlagor. Men 
det är nog också det, att Jöns Budde icke var blott en skolmässig 
skrifvare, utan han var sjålf författare och gaf själfständigt form 
åt sitt språk. Det hindrar nu visserligen icke, att man också i JB 
stundom träffar traditionella skrifningar och att sådana delvis om¬ 
växla med de ljudtrogna. 

JB har regelbundet ögg. /, y > c, ö framför kons. och i slut- 


Afven söster! 
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ljud, behåller i, y framför vokal. Här träffa vi relativt ogrumlad 
den dialekt, som i de öfriga hss. väsentligen blott framträder genom 
den olika frekvensen af skrifningarna. 

I slutljud står e, ö i beek, öghnä bleek 8 g., thordön , fredh 
frcdzsens , ( grömliga 2 g., gr ömskäl s. 77. 4 ), qwedh, kön(s), leem 
4 g., (lenliga adv. 101 .#), leet 116. 30 , seedh , skepbrot , sAepp men, 
sAe(c)n, skönsambir , smedh smedhsens , 6fre(e)A 7 g. (sicekliga adv. 

4 g.), veef n. 7 g., vethscapp vethtvillingom , sanuceth 8 g., re(e)w 
oren venskapp ( venligom ); dessutom: imperativerna reef 147. 43, leff 
38.»6; fröm daghum 4. i». Gentemot dessa ex. stå endast quidz- 
sens 19. f 1 , h/m asg. 2 g., 7?77t 209.« ( strikligom o. d. 4 g., grym¬ 
liga 2 g.), sighl, bidh !, pi/f!. Då det alltid står i i anlith (en- än-) 
19 g. (jfr anlithit , anlitom), är det väl snarast att tillskrifva svag- 
tonighet. Det heter oftast rerfA prep. Från slutljudsformer har e 
analogiskt inträngt framför vokal, i synnerhet i substantivens be¬ 
stämda form: öghnä bleke 1 g., 120. »8, thordönä , freden fredher 

5 g., grömä 4 g. grömy 115. 4 grömästom 10 g., quedhen , mankönet , 
leemer nsg. 172. 33 , skenet, smedhen, vedhcn bf. 87. n, (o)eenen 
2 g. (olteewom 4 g. (o)rener 54 g. Så åfven i redÄer(-) [sällan 
wdÄcr(-)] i anslutning till vedh *. I andra antevokaliska former be¬ 
varas i , ?/, äfven vid nära association med e-, ö-former: öghnä 
blikj 2 g., gry mer nsg. 21.34, 81. 11 grymj 46 .20 grymäste 4 g., 
liihin -en 2 g., h77m pl., lithana lithum, gullitadher , lymer nsg. 2 
1. 3 g., lymen 12. 39 , 217. 32 , tyma 20 g. 7ymt 4 g. lymom 9 g., 
lyna pl. 278. 2 » lynare komp. 228. ie lyna v. 3 g., sidher nsg. 3 
g. (o)sidher pl. 5 g. sidhum 2 g., vy na gpl. 6 g. vynum -om 18 
g., samvithi 3 g.: vidare lidhamoth lidhum dpi., vitha 63 g. 8 , awita 
138 . 2 , vithum , alltid: lifua lifuer lifuande(s) lifuer ne lifuer c. 160 
g. 8 , lifftvm 2 g., gifua gifuer , hithin hithanom, pylarene, glymande , 
sidhan , spy na, g i tändes gither , stigha, bithanom , blikande , skipat, 
piptar, lichame, bidher prås., nidher nidlierst nid han , h'ye7, — siet- 
Am slitin scrifuyn etc., hymil , yiry, giffuyn !, nhn präs., t*<7yn bf. 
in., yi/?n präs. konj., bliftrj prät. konj. 15 . 26 , mykin -it, ypin. 
Afvikande är söner, jfr ofvan. — $7i7/r 7u7tr gripu skynw etc., 
r/Au f., symrr, girug. 

Framför konsonant i skt 3 bevaras ■/, y: bidhiä , vithiä, 


1 it i skrifvet med förkortningstecken! 

* Jfr ofvan oin ivepär - i Vin C s. 231, och nedan om LB7. 
3 Imperativ reetl, lejfl, se ofvan! 
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sithiä, nytiä, skiliä, smid htona, riffwio benom , tridhie etc. Oftast 
i byriä (ö 1. o vanligt i 'Fru Karin', som har i viss mån annat 
språk ån öfriga partier af hs. , ). dylyci ~ ö. hölyä 172* -»o. smö- 
riä, spöriä (~ y), med ö efter smör, spär. 

Framför andra kons. än i står e, ö regelbundet: treffnat 
48.88, skörlefnat o. d. 5 g. (~ i 3 g.), vethna -e 8 g. 5 g.|, 
lempnar 'blir kvar 61.«, feedlor 117.39 2 g.!), bcdrefua 

slethne ledhna forledhne sieekne screfna, mediaste 4 g. (analog, med - 
hell 3 g. ?), leffrena 108.39 (analog, lefuerbryn 19.32), öpno - 
ypin, möclä o. d. 13 g. [y 1 g.) ~ mykin -it o. d. 99 g., nökln 
152.7, öffre. Hit hör kanske knöplom 79.26 ( ~ knoplom\ 18.'). 
Afvikande åro: inciglet 9. *, siyla 61.», hjg{h)n (jfr dyghn), vel- 
signa, åfven sigren, sigher (jfr om dessa med gih ) kap. VII ofvan 
s. 147 ff.); lisma 2 g., bysman 104. *, visnadlie 80. », kissiande 
164.li, erismo (ri med förkortningstecken) 50.* (hur dessa skola 
förstås år ovisst, möjligen ha s-förbindelserna en egen ställning); kyk- 
linga; ympnogas o. d. (men sömpne, lempnar ! jfr s. 151 f.). På 

analogi kan i bero i flera af de ofvannämda och i smikra (jfr 

smyker), i jdhne pl., nidhre fornidhra, aatskilnadh. 

e står också framför kons. i lefde -o 15 g. t. ex. 14. io, leefde 
1 g. 18.34 (~ lifde 4 g.). Jfr däremot liftia lifucr etc. (se ofvan» 
med i! På samma sätt heter det i Runöinålet l i ra lövd lévd\* 
Jfr Stafv.-förl. § 143! 3 

Några slut- Det är orimligt att förklara e i JB lefde som »annlogiskt öfver- 
8at8er fördt» från imper. 2 sg. le/fl Det måste vara ljudlagsenligt. Därför 

s. 238—240. - r c | e ^ e j S agdt, alt vi ha att uppställa en ljudlag: i > e framför vd. 

Det låter tänka sig, alt en af förutsättningarna för de här behand¬ 
lade öfvergångarna och förlängningarna i korta stafvelser är en 

viss egenhet i stafvelsebvggnaden, karaktäristisk för dessa stafvel¬ 
ser, t. ex. så, att vokalen i dessa stafvelser visserligen är kort i för¬ 
hållande till språkets långa vokaler, men dock relativt lång i förhållan¬ 
de till språkets öfriga korta vokaler, t. ex. de svagtoniga, och kanske 
äfven i förhållande till den följande konsonanten. Jfr Hesseiman 


1 'Fru Karin' är kanske icke originalöfver.sältning af Budde? Jfr dock 
llullmans inledn. s. XV. 

3 Däraf kan icke slutas, att JB var Runöbo. 

3 Också eljest är leffde vanligt. I 01. Felris Ärl. Skap. står s. il i g. liffua. 
1 g. leffde iså lentje liffua som thc leffde) ocli på ett annat ställe är det 
ovisst, om hs. har liffde 1. leffde. Föröfrigt har jag där antecknat liffua, lif- 
fuerne, liffuande t) g., leffuande 1 g. Ho.- O. F. behöfver dock växlingen ej 
nödvändig! ha ljudhistoriska orsaker. 
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Sveamålen s. 56 och där cit. litt. Det normala i 'långa stafvelscr’ 
är däremot kanske, att vokalen är mera afgjordt kort (och kon¬ 
sonanten får mera eftertryck?), t. ex. i bytta , mista. Så uttalas 
säkert i regel också en förbindelse som ivd(-). Men i livde gör 
känslan af samhörigheten, att iv kan få samma uttal som i liva 
-er liv 1 . I Runömålet, JB:s språk etc. är det en förutsättning för 
förlängning och öfvergång, att förbindelsen vok. + kons. har det 
»kortstafviga uttalet». Men vokal får icke följa närmast efter kon¬ 
sonanten; då behålles i dessa mål ännu så länge det gamla ut¬ 
talet. Resultatet blir, att öfvergången träffar liv i livde, liksom 
imper. liv, men tillsvidare icke liva, liver! öfvergången är 
icke analogisk, men den förutsättning, under hvilken 
den inträder beror af associationer, ett förhållande, som ju 
i språklifvet icke är alldeles ovanligt. I realiteten är detta betrak¬ 
telsesätt detsamma som att säga: ivd öfvergår till évd, då *(l hör 
till ändeisen». Känslan af att d hör till ändeisen består ju näm¬ 
ligen i ingenting annat ån känsla af sammanhang mellan liv i 
denna form och liv i ordets öfriga former. 

På samma sätt som i JB leefde, Runö levd, kan stafvelseför- 
ändringen förklaras också i hsv. krävde, tämde , vände ~ tämja , vän¬ 
ja etc., östsv. glädi glädd, dräpa drcéft , doga dägd, kanske äfven 
i östsv. lömsk (sk ’hör till ändeisen’! jfr JB grömskä) och lögd ’lögn‘, 
Ul. säms , värse, östsv. ödägse ~ doga o. s. v. (och kanske t. o. 
m. i venster , fe(e)nster , spenslig o. d.?). 

Den långa vokalen i präteritiformerna af paradigm som dräpa 
dräft , jäsa jäst (med tonlösa konsonantförbindelser) kan icke upp¬ 
fattas som en nybildning efter mönster af andra paradigm som t. 
ex. väni vänd (såsom Hultman synes anse), af det skäl, som jag 
anfört i Stafv.-förl. s. 74: »det egendomliga, som ligger däri, att 
denna supponerade analogibildning i de sydfinlåndska dialekterna 
ej skulle ha verkat på vokalerna i, y , u, o. medan den däremot 
för a, ä synes vara skäligen konsekvent genomförd». I präterita 
af paradigm som väni vänd o. d. ser Hultman en ljudlagsenlig’ 
förlängning »framför förbindelser af tonande konsonant med föl¬ 
jande d» (Nord. studier s. 218 not). Skulle d alltså ha stått kvar, 
då denna (sena) förlängning skedde? Det vore åtminstone högst para- 


1 Öfverlöringen går gif/etvis lättare för sig i sädana mål, som äfven eljest 
ofta ha samma kvantitet i inf. och prät., där det alltså heter t. ex. sova sövde , 
som i hsv. och östsv. (icke söva sövde, som i no. mål). 
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doxalt. Och, såsom jag framhållit i min afh., äfven i paradigm af 
detta slag visar sig förlängningen i de sydfinlåndska målen endast 
vid verb med vokalerna a och ä. I de baltiska och nordfinländska 
målen däremot finnas exempel äfven med andra vokaler: Runö 
liva levd. Korpo och Vörå dog a dågd, Vörå dölg dåld — hvilka 
i sydfinl. mål normalt heta liva livd, doga dogd , dölja dold l l Balt. 
och nordfinl. mål ha stafvelseförlängning (och vokalöfvergång) i 
slutljud, vid alla vokaler: skép 1. släpp, tak, sydfinl. endast 
vid vokalerna a, ä: tak. Alltså: förlängningen i doga dågd , väni 
ränd, liva levd etc. är icke någon »förlängning framför konsonant¬ 
förbindelse», utan en 'stafvelseförlängning’ af alldeles samma art 
som i sydfinl., balt., nordfinl. täk, balt., nordfinl. ihåg o. d. Det¬ 
samma framgår också tydligt däraf, att denna förlängning år kom¬ 
binerad med vokalöfvergång, något som »förlängningar framför 
konsonantförbindelse» eljest ej pläga vara 8 . 

Visserligen är det klart, att upprätthållandet af det ‘kortstaf- 
viga uttalet’, förutsättningen för förlängningen, ställer sig svårare 
framför vissa konsonantförbindelser än framför andra, allt efter 
deras fonetiska natur, t. ex. svårare framför tt, dd, kt än framför 
nd, md, vd, och det blir därför jämförelsevis sällsynt att träffa 
förlängningen i verkligheten genomförd framför de förra. (Att 
exempel som glädi glcbdd träffas just i östsv., sammanhänger na¬ 
turligtvis med, att de östsv. målen äfven eljest kunna ha lång vo¬ 
kal framför dd). I sådana förhållanden ligger gifvetvis något ’ljud- 
lagsenligt’ — men därifrån är det långt till att medgifva, att själfva 
förändringen blir ett spår klarare därmed att man säger att den 
ljudlagsenligt inträdt framför t. ex. konsonantförbindelsen dd, eller 
framför tonande kons. + d 1. dyl., liksom om dessa förbindelser (eller 
sådana som st, ft) i och för sig skulle framkalla vokalförlängning — 
och öfvergång af i, y > c, ö 3 . Däremot ha vi kommit åtminstone ett 
steg närmare ett förstående af företeelsen, om vi insett att den har 
sammanhang med den allmänna förändringen af korta rotstafvelser. 


I långstafviga ord har JB i allmänhet behållit i, y, utom fram¬ 
för r, l: vill, vil präs., vilde prät., smitto, brista, dy mbo, begynnän, 

1 Jfr Stafv.-förl. §§ 51, 52. 81. 90, 121, 144, 156. 168. 

* Jfr särskildt Stafv.-förl. s. 73 not 1 och § 121! 

5 Tvärtom ha ju dylika förbindelser eljest (och äfven i östsv.) benägen¬ 
het att behålla korta vokaler korta och förkorta de länga, något som jag ut¬ 
tryckligt framhållit i min afhandling §§ 51, 52 och § 121 (hvilka §§ Hultman 
ej synes ha halt i åtanke, dä han nedskref sin not i Nord. studier 1904). 
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besynnerliga, tykker, oplyfftc , skrymptä, drykker, byssostena, ym(p)- 
som, bry st, tysivär, syzsken , syster, trystc, vinstre (jfr fe(e)nster, 
ginstan, mönster?). Dock heter det helbrögd (1 g. -bröde) ~ y, 
frögdäs (jfr obrygdilsom), drökker 1 g. 195.35, ti Is tändande 60.33 
(jfr syndroga 208. 7), löss 10.36, pess ’urin’ 79. 10 ! 

Det är möjligt, att JB:s språk är finländskt, men alldeles af- 
gjordt är det nog icke'. 

Su, öfversatt i senare hälften af 1400-t., hs. från slutet af årh. 
(s. 1—380) 8 . e, ö oftast i slutljud och framför kons. Framför 
vokal, om det är a som följer. Aldrig framför i, u. I slutljud: 
loppa beth 251.21, ögnablek 117.25, toordön, hjons, lenleka adv. 
76. 14 , leth 75. * 1 , sken 3 g., skep 93. i», swek 190 .10 sweksins 
57.6, (o)we(e)n owensins wenskap (alltid c) 55 g., iveth n. 189. is, 
80 .29 wetwillinga 157. 1 samweth 2 g., imper. 2 sg. weet o. d. 264. 3 , 
170. is, prås. dööl 227. 32 , hö öl 291. 21 . Däremot i genom skrifttradi¬ 
tion i ögna blik 2 g., linlika 210 .2 linhcct 251. u, lith 6 g. liit(h) 2 
g., ski(i)p, sicik(x ) 2 g. (swiklika o. d. 10 g.), witwillinge, sam- 
ieith(z) 9 g., riff beenen; vidare fridh, qwidz , sidh, lim; analogiskt 
giff\, nyml Analogiskt e framför vokal (jfr JB) i lenare komp. 

1 g., ?lena v. 13 g., skenet 109. s, smedher 224 . 16 , ( o)wener -ir 
weenir ( o)wenom (o)wencn owennen c. 60 g., ?{o)wena gpl. 6 g., 
samweth et 3 g., wedher- 2 g. (jfr JB), edher t. ex. 91. 13 . Eljest fram¬ 
för vokal normalt i, oaktadt association, i: öghna bliki 336. 1 , liten 
liitom lither liltadha (part.) 0 . d. 11 g., skini dsg. 2 g., swikit 1 g., 
owini - er -om etc. 18 g. ivina gpl. 6 g. (i i vin alltså blott fram¬ 
för vokal!), i owithi 86.30, samwitit 1 g. samwiti 0 . d. 2 g.; imper. 

2 pl. irithin ! 121. 22 ; vidare i sidhi, osidher -om, limi -er -a, fridh er 
fridh en i fridhi; — liffwa 0 . d. 67 g., liffwer -ir, witha 44 g., 
likarna 190 g., liffieerne 84 g., giffwa -er -ir, gita , hi(i)ta 5 g., 
skipa, lidhamot, lina v., ligath, sidhan , — änlithc 74 g., nidher nid- 
herst, idher -ar, iridher, witherlikit, — bliffuit lidhin slitit riiffwit 
126 .7 etc., skipilse, giri, bliwi prät. konj. 179. 2 , withi präs. konj. 
191. 19, stighi nsg. — slitu skinu gripw riffws etc., idhwr, icikunor 
333 . 26 , girugher, idhu 59.3 etc. Framför a står e i leffwa 2 g., 
wetha 29 g. (obs. här präs. iret), lekarna 4 g., Icffwärnet 1 g., stud- 


* Rosl., Yttre Sdml. åro kanske ej uteslutna. Möjligen flera mål. — 
Jag har delvis också excerperat öfversältningar af Jöns Budde, som icke 
äro bevarade i hans originalhandskrift. Äfven i dessa spåras stundom de för 
B. utmärkande dragen. 

1 Utförligt excerperad endast för i — e. 

f/fuelman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 16 
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j pelarena 54. 27 , hetha 4 g. hceta l g. (jfr hceter a.), spena 18 g. (~ i 
2 g.), sivedha 1 g. (~ i 1 g.), (hälffieettes ~ häluitis är tvetydigt. 
Likaså söner , jfr JB). Framför kons.: reffnado 190 ~ riffna 
2 g., medlare ( för)medhla ~ i (analogiskt medhcl , jfr JB), bleknar 
248 .5 ~ blikna 2 g., äfven fetnar , 7je(c)f(A)na, ömnoghet 22. sfö- 
dA/a ~ y. Men eljest /, y: irithnc, sigla , tridhia, bidhia, förskriffna 
o. d., lisma, mykla , renli ffnadhin etc. (delvis natur], analogiskt). 1 
långstafviga ord: screfft 372. 21 , uenstra 11 .14 - tvinstra, nöt- 
togast 347.17, töswar 182 . 28 . Eljest i, y. Obs. wyys 119. n. 

Spec. Virg. 1 2 * (c. 300 sidor, s. 1 — 100, 400— 594, utförligt 
excerperade för i ~ c). Ungefär som Su, men flera exempel fram¬ 
för kons. + j. öghnablek 4 g. —A7/A(.r) 2 g. —blikit - blikeno , 
sAe(e)n skensins 31 g. ~ analog, -skenith -eno 5 g. ~ skini 3 g., veeth 
1. veth s. - witheno 1 g., leth ~ i, wedh s., leen apln., vethl 264. u, 
sAe(e)7 präs. 4 g., Aöö7 präs. 6 g., gölena b. t. 432. i», stödhom pl., 
kön ~ Aym. Framför vokal: witha 75 g. - e 6 g., liffua 78 g. ~ c 
2 g., sA/pa 21 g. ~ e 1 g., sividha 3 g, stigha 9 g. - stegha 2 g. 
~ stiglii (!) *, änlithe , sinap, likarna, nytanna gpl., gli{m)ma, nidhcr, 
sidhan etc., — 2 fridhi , himil, atskililiga atskililse 12 g. (~ oatske- 
leligal 2g.), gripin sirikin etc., bliffwi prät. konj., skinu, lidhiv 1. 
7/dAo 0 . d., bärgskriffwonar , syn/ (~ söner jfr JB), nykil. e fram¬ 
för a: Aeta 9 g. AefAe 2 g. - hi t hi 2 g.*, spena 3 g., pelare. Framför 
kons.: bedhia 1 g. (~ bidhcr bidhia etc.), stödhia , medio 3 g. - i, 
dölia , hölias, seghren - i seghir ~ i, offra, sköfflas , södhre södhir 
~ sydher, ömpnoghet ~ y. Eljest t, y: by sia 449.8. nythia, skilia, 
mykla , riffna etc. Obs! skeldhe 289. 21 , flötthe 20. 29 , wenstra ~ /. 

I LB 7 (Låke- och örteböcker s. 195—395*, hs. från början 
af 1500-t.) ger en undersökning liknande resultat. Frekvensförhål¬ 
landet mellan skrifningar med e, ö och samtliga förekommande 
fall af starktoniga 4 subst. och adj. af typen bit är 1) för ställnin¬ 
gen i slutljud, framför genitiv-s och som första sammansättningsled 
56:100, 2) för ställning framför vokal (tvåstafviga former) 6: 
36 b . Det visar, att e < i ’i sluten stafvelse’ ej kan bero på ana- 

1 Jfr ofvan s. 225 not 4. 

2 Jfr ofvan s. 93! 

9 Några sidor på latin. 

4 Stark biton inräknad. 

6 1 denna beräkning har jag ej medtagit de 5 '/• sista sidorna: s. 389 (T. 
— efter ett i hs. bortrifvet blad. Där träffar man ett förvånande stort antal 
skrifningar med e, till en del sådana, som alldeles saknas på de 193 föreg. ss. 
Medräknas äfven dessa, bli talen 58:102, resp. 12:42. 
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logi från e i 'öppen stafvelse’. Tvärtom måste ögg. i det förra 
fallet vara tidigare. Bland exemplen kunna nämnas: led 292. », j leed 
jgcn 380 .29 1 (vtaff liid 380. jo) ~ aff lidhi 257 .19 aff liidy 380. 2 *, 
liider nsg. 257. 19 U(i)dhen b. f. 3 g. liderna b. pl. 257 .20 lidomen 
277 .10 lydamoth 4 g. ( ledhen b. f. 2 g.), valnöth 0 . d. 4 g. t. ex. 
290. e ~ hassla nytter 0 . d. 5 g. t. ex. 218. J9 ( nöther 1 g., 306. e), 
ied 1 g. kved ] g. (kiid 1 g.), ur cd n. 8 g. ( wriid 1 g.) wrednar 
v. 198 .4 ~ wridcn part. 380. 19*. Det sista ex. visar ögg. också 
framför kons.! Så också bleknar 1 g.? Däremot rympna 1 g., 
framliidne , myklan o. d. 7 g. Ögg. framför vok. år sällsynt 
äfven i typ liva, det är hufvudsakligen heta med 18 c mot 34 i 

(y « Ö), legat 1 g. - t 2 g., nedhan 1 g., weder några få g. ~ 

widcr 0 . d. åtm. 40 g. (men c ofta i wed, jfr JB), medelbarken 

348. 3 ? (jfr JB), päpar 1 g. pepar 1 g. pöper 2 g. ( pöprade 1 g.) 

~ pipar (y) 25 g. Qnpra 0 . d. 7 g.), öffttir 209. ». På ett ställe 
är pöper i hs. råttadt till piper. Eljest stå i, y kvar: spina (y) o. 
d. 20 g., sydan o. d., liffiva , nidcr, sinor, skipa , riitha 2 g. rorfw 
1 g. 'mara' (isl. rida), drypiil 9 g. 1 * 3 , viikwr 2 g., mykin -it c. 150 
g. Likaså framför kons. j: smy dia, nythia, skilias ; dock asköriona , 
gölyes 'kräks', 5öWa etc., menia ’mönia’ 1 g.! Bland långstafviga 
(normalt med t, y) märkas Zyss, mysz, venstre 1 g. ~ i, fenster , 
6rysf, tfrystf! 9 g. ~ ö 1 g. (obs. dock yWA - ö, tyrka, gylpa, kyr- 
sabär - ö etc.), synder - swnder etc.! 

I Peder Månssons originalhandskrift och i Linc. 39 (Leg. Ill 
s. 277—90, 585—727) äro fallen 'framför vok.’ talrikare än i de 
hittills genomgångna hss. Frekvenstalen af en- och tvåstafviga former 
bli för PM 9:20 och 12:57 och för Linc. 39 24 4 * :42, 25 6 :3G. 

1 PM märkes skep(-) 5 g. skcpith 3 g. (sl:ip(-) 11 g.) ~ skipith 
skipeno 30 g., leffratz, thegel theglith, bcsmara , fethme, senor; e, 
ö framför kons. $ i borya, smörya , dölya, skönyan, skelia , men 
tridye, fflytya, sprythior; bland långstafviga seth pron. 'sitt', lysis) 

2 g., bysso, tynna 6 g., tynt n. 1 g. tynna apl. 1 g.!, besynnerlika 
1 g., ynnesth, men söndherl Både PM och Linc. 39 behålla i, y 
framför i, u: tviku, riffw. I Linc. 39 märkes sårskildt växlingen 
i starka particip: förledhne 2 g. (~ /’), opstcghne 1 g., förskreffna 


1 Tillägg lentnu.'8 228.81 < led-l 

* Jfr hår ofvan s. 146. 

* Jfr art. ofvan i kap. V s. 97. 

4 tven(~) 8 g. — Jfr not 5! 

8 ( o)wener etc. 19 g. — Frånräknas wen, bli talen alltså 16:42, 6:36! 
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11 g. (i 7 g.) 1 ~ förlidhin , stighin etc. — jfr bedhlom d. pl. (af 
*bidhil), wekna v., blekna , fresmom , fetma ; vidare skelias skcldes; 
leffwa, leffde -o (båda ~ « 2 ); sfiyA* ~ stegha (jfr s. 93). 

MB II (N. Ragwaldi) har alltid i, y framför /, «: nykilen, sti- 
ghen part., fridhi , gripti, men däremot mögla mögloth , södhra 
södher , sköffla , tordöffla 64. i» (smikra, myklom). 

Växlingen i part. och adj. finnes, utom i Linc. 39, också i Linc. 
91 (Leg. III): möklo 112. ~ mykin t. ex. 133. ie; Cod. Askabyensis 

1492 (MD (S), stil 1, och Prosad. s. 221—244) refna 'rifven’ afsg. 
~ bitid, gifuen giuidh (men gefua gefuer ), jfr bliuy pråt. konj., 
ivitten j 2 g. ~ ivettha; ib. (MD(S), stil 4, och Prosad. KM B) grepnc 
~ gripen , jfr ridu, hitin ~ hetan ; SJ 222 (1493) framledne ~ 217 
förlidhen ; flera skråordningar och diplom t. ex. BSH V n:o 375 
(Sthlms stad 1511); Cod. Holm. A 3 fol. 1502 s : förskreffna MBI 
s. 559, äptherscreffna MBI s. 541, öpnas ~ ypin Skr. t. U. 270. 3 o t 
si; Hist. Troj. (se nedan); TB (Skogsst. för Trögdh) 4 mökla , S:t Eriks 
gillest. 4 nökla 120 2 g., 115 1 g. ~ mykit. b (Då båda de sist¬ 
nämnda tåxtema förskrifva sig från en trakt, från hvilken man har 
äfven moderna exempel på denna öfvergång 6 , kan det ej betviflas, att 
exemplen böra uppfattas på detta sätt, oaktadt täxternas ringa om¬ 
fång gör det omöjligt att faktiskt konstatera någon växling inom pa- 
radigmen). Det förefaller, som om detta slags e och ö vore van¬ 
ligast framför tonande kons. + n (jfr ofvan s. 162 not), och kanske 
är detta tecken till, att källorna tillhöra två olika dialekter, en som 
fått ögg. framför alla kons. + n , en annan som låtit den inträda 
blott då den första konsonanten år tonande, d. v. s. en uppdelning 
liknande den vi kunde iaktta i nysv. (jfr s. 146 ff.); men materi¬ 
alet är nog här för litet för mera bestämda slutsatser 7 . 


. Ännu i reformationsskrifterna tycker man sig finna, att i (y) år 
vanligare i tvåstafviga former (äfven framfor a) än i enstafviga. 

1 yripne 1 g., stviknan, tnykla. — Jfr straxt nedan och not 7. 

3 e något oftare i det förra än i det senare, men lijftccrne alltid med i 
(många ggr). 

8 MB l s. 541 f-, 556 f., 558f., Skrifter till Uppbygg, s. 265—272, Bona v. s. 
524 f. — Jfr reff - riffianna Skr. t. U. s. 316.su. 

4 Hss. frän slutet af 1400-t., resp. början af 1500-t. 

6 Jfr vetnisbärare i egenh. bref af Bisk. H. Tidemanni, Samlaren VI ,s. 176. 
8 SEG anger sig genom de i slutet tillagda ortnamnen ha hört hemma i 

närheten af Enköping (icke Upsala, såsom Klemming suger). 

7 Obs. emellertid likheten mellan TB, SEG, Cod. Askab. (stil 4), som alla 
troligen äro uppsvenska, och JB, Bib. 15-11 etc.! 
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I t. ex. 01. Petris Årl. skap., N. T., Var. Rer. skrifves i typen liva 
ofta i , t. ex. nider, jdher, liffua ; nästan alltid liffuerne ; widher , 
sidhan , nidhan , ttttto, glimma etc. 1 I de enstafviga däremot är 
nog e mera afgjordt det normala, det ersättes af i nästan endast 
i vissa mera speciella fall, t. ex. i svagtoniga ord (til, migh 1. mich 
etc. ~ e ) eller dår inflytande från tyskan gjort sig gällande (t. ex. 
gulsmid Var. rer., guldsmit SJ 332 [obs. tl] ~ e, frid(h) ~ e, möjli¬ 
gen skip ~ e*) eller där skrifvaretymologi varit framme (t. ex. 
stvi(c)k ’svek’ ~ e ). Eljest blott i några få ord, som kanske redan 
då voro hufvudsakligen skriftspråkliga, rituellt religiösa glosor som 
quidh (~ quedh), kidh (~ kcdh )*, kanske ännu några flera. 

Men denna växling ur sannolikt endast eller nästan endast 
skriftspråklig, en ortografi sk växling, ungefär som den nutida 
inellan o och d, och den blir så småningom bortarbetad (jfr ofvan 
kap. IX). Något helt annat är det ju, då reformationsskrifterna re ge 1- 
b un de t ha i , y framför i och u i ändeisen. Det beror på talspråk. 
En del exempel ha påpekats redan i det föregående, oböjda former 
af participer af 1. afljudsklassen, giffuin -it - geffua m. fl. En 
annan kategori år prät. konj. af 1. klassen. Här finns i ännu rått 
ofta: Bib. 1541 toghe iagh morghonrodhans tvingar och blijfue 
ytterst j haffuet Ps. 139. », likaså bli/fue i 01. P. Pred. mot ed. s. 
17, Kröningspred. s. 5, Handbock 1599 s. 72. Jfr Registratur I s. 
119 gud gijfwij — med ett i, som står kvar än i dag. Redan i 
Bib. finns emellertid också e, t. ex. vpsteghe Jer. 51. m. I prät. 
plur., framför urspr. u i ändeisen, står i normalt hos 01. P. och i 
N. T. 1526, och många exempel hittas också i Bib. 1541: stighu 
1. stigho i N. T., gripo (alltid i Bib.), riffuo ~ reffuo , tvilco ~ tvcko. 
Det nyare e beror väsentligen på analogibildning från sing. (Man 
kan också anta, att åndelsens -u tidigt ersatts af -o genom påvär- 
kan från andra pråterita i plur. — de flesta sådana äro ju lång- 

1 Om detta kan tydas som tecken till en dåtida dialekt med i delvis 
bevaradt i tvåstafviga (såsom jag förmodat s. 81 f.) är vål ovisst (åtminstone 
för flertalet fall). Är i ännu vid denna tid vanligare framför andra vok. ån a? 
Och kan man därmed sammanställa t i de nysv. bitter, vitter , glitter (jfr Bib. 
1541 ett jlitter, splitter), diger, Ul. nir, ier < ir < iöer etc.V? 

* G. T. 15-11 har alltid smedh; likaså skep, bpl. skcpen 1. skeppen, blott 
'■l g. med i: skiphampnena (aksånt pä andra leden?) och skippotnl Deut. 28.6« 
(= Halenius skepom). I kidh är e lika vanligt som i. — Hist. Troj. (se nedan) 
har i i skip, men e i alla andra ord af samma slag, framför allt i de enstafviga 
formerna. 
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stafviga — livarefter i regelbundet blifvit c framför o.). Annu på 
IGOO-t. slår i någon gång, t. ex. schrifftcc ’skrefvo’ Schrod. Jan. 935. 


De allra flesta af de ofvan berörda fsv. tåxterna ange sig som 
hörande till det ’sv.’ området genom sitt konsekventa bevarande af 
i, y framför i, w 1 * . En stor del af dem bevara i, y också framför 
kons. 4 j, men endast delvis torde man dåraf kunna säkert sluta, 
att de höra till det dialektområde, som jag ofvan kallat det upp¬ 
svenska, med i, y kvarstående i vidia. De ifrågav. skrifningarna 
kunna nämligen bero på skrifttradition, eller man kan tänka sig att 
öfvergången i denna ställning först senare träffat dialekten i den trakt, 
där täxten hör hemma. Dock torde man utan alltför stor risk 
kunna sluta till uppsvensk karaktär, ifall en täxt på en gång har 
öfvergång framför kons. 4 l, n, r och i, y kvarstående framför kons. 
4 1 . Sådana äro de ofvan s. 244 not 7 nämnda, framför allt na¬ 
turligtvis JB. Andra täxter ha fler eller färre skrifningar med e, 
ö i typen vidia, på samma gång som de bevara i, y i bitin, viku, 
och höra alltså till det medelsvenska området. Med mer eller 


mindre säkerhet — beroende på antalet och det olika värdet af 
de utslagsgifvande skrifningarna — kan man räkna hit t. ex. Bu 
(skelia), MESt ( medhian ), ST ( bcdhia ), O (< stödhia ),? Bm (oskönio- 
ghir ), KrL:s tåxtcodex och flere yngre hss. af samma lag ( nötia , 
flötya etc.), ?Suso (stödhia), Spec. virg. ( bedhia , stödhia, flötthe , 
medio ), PM (skelia, skönyan ), Di A stil 2* (j tncdio , bedia, tredia 3 , 
brönia ~ driffuin , bidit, oclyffuin , rido - rida ’redo\ slitho , mikyti 
'stor* etc.) och framför allt Historia Trojana (hs. från 1529), en 
täxt med synnerligen genomförd och god dialekt 4 * 6 ( tre(c)dya t. ex. 
3.a, eldmöria 13. ic, brönyor 93. w ~ y, bedia 198. >9 ~ i, uetia- 
dhe 214. »7 (dock flyttia , sy tia); drifficen , driffuid , stygen 'sti¬ 
gen’, lyded 'lidit’, tygelen 29. n 4 , myken; synderrefnom, bescreffne , 
rcffna remffna rempna v., lempna 'bli vid lif, bli ölrig’, uetne; stygo , 


1 1 fråga om de äldre hss. och de mera traditionsbundna är dock slutsatsen 
mindre bindande. De negativa bevisen äro ej så säkra. — Då det redan tidigt 
och ofta skrifves ledhugh, lädugh o. d., i diplom och eljest (se Söderwalls ordb.), 
är det ett lån från lty., i stereotypa diplomfraser som ledhuga, lösa och quitta. 
Jfr ofvan kap. V, art. lidug. 

1 = F. S. S:s uppl., s. 205—303, jfr'utgifvarens inledning s. XLII. 

* re skrifvet med förkortningstecken. 

4 Jfr Östergren ’0m sammanfallet af och och att’ S. o. S. I s. 97 ff. — 

Hist. Troj. är öfversättarens originalkoncept! 

6 Jfr ofvan s. 108 med not 3. 
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inko, grypos etc.). I flera sådana tåxter träffar man strödda exem¬ 
pel åfven på den öfvergång i 'långstafviga ord’, som vi ofvan funnit 
åfven inom det sv. området, dels efter r (jfr kap. VIII s. 176 ff.) 
t. ex. skrömpta Bm, bröllop KrL etc, serefft Su, Hist. Troj., grefft 
Hisl. Troj., dels åfven eljest (jfr kap. VIII anm. 5) t. ex. köste 
Bm, öppirstn Spec. Virg., lös ter, iresthe pråt., löcth 'stångd', lödde 
'lydde’ (kompromiss mellan lydde och talspr. löd?) Di A stil 2, 
seth 'sitt' (hit?), besmetthad, söster Hist. Troj. (Hist. Troj:s språk 
år tydligen icke uppländskt, såsom Geete, Inl. s. VIII, förmodar på 
grund af några felaktigt insatta h, t. ex. i horkade 'orkade’). — 
Till en del märker man, att ögg. framför kons. + i är vanligare, 
om kons. år l, n, r, ån om den år t. ex. t. Redan i MET upp¬ 
träder böria. Det bekräftar den förmodan om en sårskild dialekt 
med detta drag, som framställts i kap. VI. Men hvar denna dia¬ 
lekt under medeltiden hörde hemma, förblir ovisst: kanske är detta 
drag i t. ex. PM:s språk blott att betrakta som ett genomgångs¬ 
stadium i den tidens östgötska till den senare mera allmänna öf¬ 
vergång, som utmärker den nyare dialekten. 

Slutligen finnas tåxter som genom exempel på öfvergång åfven i 
ord af typerna bitin och viku, alltså genom skrifningar som 
mökith , klöffuen , dreffuit , redhu ’redo’, grepas ’grepos’ etc., visa sig 
hysa dialekter, hvilka icke ha hemortsrätt i det 'svenska’ dialektom¬ 
rådet, och därmed ej heller i denna afhandling. Några nämnas här: 
Rk II (åtminstone en del händer); Di A, stil 1; Di B (första hälften 
af 1500-t.); BSH IV n:r 187, V n:r 21, 24, m. fl. urkunder och 
diplom; möjligen: Bil; D4 (och därmed MBI). 
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Als. Alsike. Alu. Alunda. art. artikel (i materialsamlingarna). 
Bjus Bjursås. Blad. Bladåker. Bäl. Bä linge. da. danska. Dal., 

D. Dalarne (utom Dalm.). Dalm. (egentligt) dalmål (Mora, Orsa, 
Ålfdalen). Dnmo. Dannemora. Enh. Ytter- och Öfver- Enhörna 
i Sd ml. Env. Enviken. Er. Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne 
Härads Folkspråk af G. Ericsson (se ofvan). Fast. Fasterna. F. 

E. M. Frötuna, Estuna och Malsta. Fi. Film. Fj. Fjärdhundra. 
Flo. Floda. g. gång, gånger. Gir. Giresta. Gr. Gräsö. Gr. (AT.) 
Norrboda på Gräsö. Gr. (B.) Bjurön på Gräsö. Gästr., G. Gäst¬ 
rikland. Hels. Helsingland. Hls. Hållnäs. Hmst. Edv. Hammar- 
stedt. hsv. högsvensk(a). hs. handskrift, hss. handskrifter. Häfv. 
Häfverö. HöJch. Hökhufvud. Järl. Järlåsa. Kni. Knista. Krä. 
Kräklinge. Kvi. Kvistbro. Kvill. Kvillinge. Leks. Leksand. Lmf. 

landsmålsförening. Imalf. landsmålsalfabet. Loh. Lohärad. Lä. 

00 

Lånna s:n. Lik Oster-Löfsta. Ma. Malsta. Mell., L. Mell. Lilla 
Mellösa. Mork. Morkarla. Mö. Mörkö. Nkc, N Närke. Ko. 
Nora. no. norska. Kyl. Nyland. Nys. Nysätra. Nash. Näshulta. 
Fed. Fu. Pedersöre och Purmo. Bosl. Roslagen. Bådm. Rådmansö. 
Iiättv. Rättvik. Sdml., S. Södermanland. Yttre Sdml. Södt. 
Mö. Enh. Sela. Inre Sdml. se sid. XV. Skagh. Skagershult. Sked. 
Skederid. Skepth. Skepthammar. Skcpt. Skeptuna. Skutt. Skutt¬ 
unge. Sor. Sorunda. Spärrs. Sparrsätra ss. sidor. Sta., Stby 
Stafby. Stjä. Stjärnorp. St.-M(alm) Stora Malm. Svs. Svärdsjö. 
Söd. Söderby-Karl. Södt. Södertörn. Te. Teda. Teg., Tegm{o). 
Tegelsmora. Ti. Tiärp. Till. Tillinge. Tu. Tuna. Ul., U. Upp¬ 
land. U.-Näs Upsala-Näs. uti. uttaladt. Vaks. Vaksala. var. va¬ 
riant. Vass. Vassunda. Vessl. Vessland. Vest(erl)., Väst{erl). Väs¬ 
terlösa. Vgl. Västergötland. Vitt. Vittinge. Vml ., V. Västman¬ 
land. y yngre. Ål. Åland. Ård. Årdala. Ars. Årsunda. ä. äldre. 
ögg. öfvergång. Ögl., Ö. Östergötland. Öl. Öland. 

‘Å _ % 

1 Beträffande förkortningar af boktitlar so: Källor ocli Litteratur! — 

-t i slutet af sockennamn utläses i repel: -tuna. t. ex. Alt. Alluna. Undantag 

angifvas ofvan. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Tillägg och rättelser. 


10* (dvs. sid. 10 rad 2 uppifrån 1 ): t& etc. äro nödfallsbeteck- 
ningar, som afse att ersätta de råtta tecknen i Imalf. för de upp¬ 
ländska svätvande diftongerna. Likaså &ee etc. 10®* 97is (dvs. 
sid. 97 rad 12 nedifrån 1 ) och på flere ställen. 10* läs: ea ece ace 
ll 1 läs och <é, 12 jf.: Vid rimundersökningen har jag med afsikt 
lämnat åsido de finländska skalderna. 18n (med not 5 )— 19 x ~ 5 : 
jfr s. 217. 20u: jfr tillägg till sid. 12 här ofvan. 24 not 1 läs 

de långa . . . öron åtminstone, 25u läs i Bjurön, 25b (i not 1) 
läs Kap. VIII, IX. 26 8 läs Kap. VIII s. 176 ff., s. 184. 26 14 läs 
Kap. VII 28 l (med not 1): jfr kap. VI s. 132 ff., kap. X s. 231 f. 
30io läs för Bjurön 3le läs tél gå 31\ läs nedan s. 90! 32 

not 1 läs Kruuse . . . 539. 34* L läs allm. (men r . . . Upp¬ 
land) Film, 35 1 (och på flere ställen) läs n. (norra) i st. för 

no. 35 17 ff -: Af uppgifter hos Djurklou och Hofberg synes framgå, 
att den gamla närkiskan haft e (slutet e-ljud) i pronomina 'meg, 
'deg, 'seg. 36 n : Columbus skrifver i Ordesk. meg , mei, mey, mig ; 
däg — mäg. 37 12 läs slåttb., Bro 38 not 2: jfr kap. VIII anm. 5. 
39ib läs Ögl. fena (akut!) plur. 'analfenan’Stjä. — Linc. 39n läs 
Säve), 41 x0 läs je je ji 41io läs Ul. gromm 1. gr ömm 42\s 
läs af killing , i 43is läs l&dt), Hls. 44 A läs l&dt), Harg 44 x * 
läs Djura. Yttre 44u läs nedan s. 231 f. 44\i läs Västerl.— 
Linc. leen (~ ä , jfr s. 232). 45 4 läs Ål (kanske 45“ läs Kvill., 
lon Västerl. 46 xs läs sid sed. — Jfr sidug s. 103. 46 19 läs s&d), 

Film 46* x läs I s. 82 sädh 46i läs Gr. (B. ~ 48 xi f - läs 'slö- 

hafre' Est. Söd., slod 49* läs Nora?, smänn sm&n 51 x9>t läs 

Bröllopsskr.: icödd(er) Råfzn.ggr., wööfamb 52ib läs 818 

b, Nke 56*15: jfr Lind 1749: Få tceclc (bugt) med enom, einem 
was anhaben können. Han feck intet weck med honom, er könnte 
ihm nichts anhaben. Lind var född i Helsingland! 59* läs dia¬ 
lekter som t ex. 60 11 läs Kap. VIII s. 166 f. 62m> f. läs Ögl. 

1 Vid radräkningen medräknas noterna. 

I/eutlman: UndersukniDgar i nordisk ljudhistoria. 16* 
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Bengt Hesselman, 


63\i läs Nora enl. Leffler 63*: 
. gräppan 64t läs Vendel 
68m i . läs jfr *ni(in *men 68 s 


fena f. Västerl. 63 15 läs Skäll vik, 63 xi (och på några andra stäl¬ 
len) är de nödfallsbeteckning för det närmast liknande tecknet i 
lmalf. Enhetligt ljud, icke diftong! 
jfr s. 80 ff. 64* läs gräppa . 

Clänna 67u> läs ). räpa repa 
läs Rese-Glam 1730 74 9 läs vita, vyta veta. 78 not 2: jfr s. 
159 med not 2. 88 Tillägg 2): mök finns också hos Seren i us 

1741. 90n läs Bro och 94 19 läs Lar’), egendomligt 98m till - 

lägg: hipin 'förskräckt’. Gästr. Dal. hippin lupin o. d. Års. 
Bjus. Vml. ’hippen enl. Herweghr. 98m läs Ljudl. s. 114, 99 * 
läs Hof 158, 99 b tillägg — Jfr Nyl. hy vil. 101m läs mykl-. 103* 
läs 1874. Härtill 103 1 L läs r&pai a ... . lån. Sdml. 103m 

tillägg — Jfr sid. 104\o läs snivu, snyvu. 105m Smål. utgår. 
105u lås spilertäk *). Hls. 107 synir: jfr vinir! 107& läs Fast. 
52. 108 not 1 rad 2 läs långt y. Men de former, som anföras 

i art., kunna endast förklaras ur den ansatta grundformen med 
kort y och kort v. Jfr äfven den 109 3 läs Vadsbo. 109s läs 
Smål. ’veka O.-Härad enl. Gadd, ’véék 110 : Som exempel på y 

< y framför i i följande stafvelse kunna kanske också anföras hsv. 
(etc.) tyre (~ töre) och skyre (- sköre ) — jfr om dessa ord Kork 
Ljudh. I s. 459 — samt Ul. etc. yvvläder (m. fl. former) t. ex. 
Hls. 'ofvanläder' < yvi-. 112» f. läs i yngre fornsv. och äldre nvsv. 
120 xb läs slag', 'gömma 127 l ~ läs enl. SAOB: A440 ( afröja >. 
142* ff - och 143 not 6: jfr s. 215 f. och kap. X. 146m läs o. d.); 
lödra 1. löddra 'liten (tåg)ring i kanten på segel’ < lydra, jfr Stafv.- 
förl. s. 86; försegla 154 1 läs « i st. för a i ex. med lmalf. 154 16 
läs tagnd 157m } m läs a i st. för o i ex. från Dal. 158 1 läs 
Skållvik 161m läs LXXV, LXXVIII, XCIX 178 not 2 och 179 
not 2 läs 'ce i st. för Yr. 189 anm i: jfr Ul. blao- vtt-s&pa ’blå-, 
hvit-sippa’ Vessl. Uppgiften torde emellertid behöfva bekräftas. 
199 15 : Hofs Borge är tryckfel för Börge , såsom visas af bokstafs- 
ordningen i Hofs ordlista. På grund håraf bör not 2 strykas. 199 1 * f 
läs Rommel ... 1726 212 10 tillägg: kylsa 1. kölsa v. och s. 

'trassla ihop’ etc. Ul. etc. Jfösa t. ex. Skutt. 50, jp/lsa Sela etc., 
säkerligen < kylvsa, jfr kylva s. och v. s. 204 f. (icke af »roten* 
kyl-, såsom Grip föreslår; s-et är nog ingenting annat än passi¬ 
vens -s). 
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D en äldsta germanska hjältedikt, som bevarats, är som bekant 
det angelsaksiska fornkvädet Beowulf, som föreligger i en 
handskrift från slutet af 900 -talet, men allmänt antages vara skrifvet 
redan under förra delen af 700 -talet. I en föregående afhandling 
har jag sökt klargöra betydelsen af det där förekommande folk¬ 
namnet »geatas» och skall nu söka belysa några andra punkter 
icke i själfva dikten såsom sådan, utan i Beowulf-Jdr^vw/. Särskildt 
vill jag fästa mig vid dess förhållande till folkvandringstidens nor¬ 
diska diktning. Enligt den mening, som torde vara den mest gängse, 
utbildades sagan af angelsaksarne, medan de ännu bodde kvar på 
fastlandet, och sedermera förde de denna med sig till England, där 
slutligen själfva dikten skrefs — först på northumbrisk (eller mercisk) 
dialekt, hvarefter den öfverfördes till västsaksiska, det språk, på 
hvilket den nu föreligger. Enligt min åsikt äro däremot de sagor, 
som ligga till grund for den engelska dikten, nordiska, och dessa 
sagor hafva först efter den saksiska eröfringen kommit till England. 
Förhållandet är således enligt min mening alldeles analogt med 
sagorna om Sigurd Fafnesbane. Eddadikterna om denne heros äro 
isländsknorska, men de sagor, som återgifvas i dessa dikter, hafva 
först utbildats vid Rhen samt därifrån vandrat till norden. 

Jag vill först erinra om innehållet i Beowulfdikten. 

Dikten börjar med en flyktig redogörelse för Danmarks sago- 
historia, hvilken inledes af Scyld. Såsom ett spädt barn kom han 
till Danmark, liggande i en öppen båt och omgifven af dyrbara 
vapen. Där växte han upp och togs till konung öfver landet. 
När han sedermera afled efter en bragdrik lefnad, lades han ånyo 
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å ett skepp och detta öfverlämnades åt hafvet. Scyld hade sonen 
Beowulf, som icke bör förblandas med diktens hjälte, Beowulf åter 
var fader till Healfdene, som hade tre söner Heorogar, Halga och 
Hrodgar, och med Hrodgar börjar den egentliga berättelsen. 

Hrodgar hade uppbygt en ståtlig gästabudssal, som kallades 
Heorot (eller hjorten). Men så kom olyckan. Om natten bröt sig 
ett troll, Grendel, in i salen och bortförde trettio af Hrodgars män. 
Följande natt blef en ännu större manspillan, och så fortgick det 
i tolf vintrars tid. Ryktet härom spridde sig vida kring och nådde 
slutligen geatemas land, där konung Hygelak härskade. En af 
konung Hygelaks kämpar, den tappre Beowulf, beslöt då att bringa 
de betryckte hjälp, och med fjorton utvalda kämpar seglade han 
till Danmark, där han mottogs med stora hedersbetygelser. Sär- 
skildt utförlig är skalden i skildringen af det gästabud, med hvilket 
Hrodgar hedrade Beowulf och under hvilken fest Beowulf far till¬ 
fälle att alludera på ett par af sina föregående bragder. 

Efter festens slut lämna danerna den farliga salen, och Beo¬ 
wulf och hans män stanna ensamma kvar. Såsom vanligt infinner 
sig Grendel och börjar med att dräpa en af geaterna, då Beowulf 
skyndar till, och en vild strid börjar, som lyktar därmed, att Beo¬ 
wulf sliter af odjurets ena arm. Besegrad flyr då Grendel, och pä 
morgonen hälsas Beowulf af danskarne såsom segrare. Ett ståt¬ 
ligt gille hålles ånyo, och under detta besjunger en skald en kamp 
mellan danernas höfding Hnaef och frisernas konung Finn. 

Därmed är diktens första del slut, och den andra börjar. För 
att hämnas sin son tränger Grendels moder den följande natten in 
i hallen och griper konung Hrodgars bäste vän, Äskhere, samt 
släpar honom bort till det träsk, där hon har sin bostad. Då Beo¬ 
wulf får veta detta nya dåd, beslutar han att uppsöka odjuret för 
att utkräfva hämd. Sedan han kommit fram till träsket, störtar han 
sig i vattnet, och kommen till bottnen, varsnar han odjuret, som 
kastar sig öfver honom och släpar honom till en vattenlös, halfskum 
håla, där en förfärlig strid uppstår. Beowulfs swärd biter icke på odju¬ 
ret, men i det afgörande ögonblicket ser han i hålan ett uråldrigt jätte¬ 
svärd, som han rycker till sig, och med detta dräper han vidundret. 
Såsom ett segertecken hugger han af den döde Grendels hufvud. 
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Emellertid hafva danskarne under oro och väntan dröjt kvar 
vid träskets strand, men till sist begifva de sig bort i tro, att 
Beowulf är död; endast hans trogna geater stanna kvar. Då 
höjer sig Beowulf ur vattenbrynet, och i triumf föres han tillbaka 
till Heorot, där en ny segerfest hålles. Beowulf seglar därefter 
hem och mottages med stora hedersbetygelser af konung Hygelak. 

Mellan denna andra afdelning och den tredje förflyta mer än 
femtio år. Konung Hygelak har dött, hans son Heardred har stu¬ 
pat och riket har öfvergått i Beowulfs hand, som redan i femtio 
år styrt det. 

Men då inträffar en stor landsolycka. En träl, som flytt från 
sin herre, har i en håla vid sjön upptäckt en stor skatt, på hvilken 
en sofvande drake låg och rufvade. Från skatten stal trälen en 
skål för att därmed köpa sin frihet. Men då draken vaknade och 
märkte rofvet, blef han rasande, och om natten for han ut ur sin 
håla, härjande och brännande geatemas land. Så fortfor det en 
tid, men då äfven härskarborgen uppgått i lågor, beslöt Beowulf 
att hämnas. Vägledd af trälen och följd af elfva män begaf han 
sig till hålan. Framför denna tog han afsked af hirden, ty ensam 
ville han utkämpa den farliga striden. Då denna börjar, fly också 
alla utom Beowulfs frände Viglaf, som redligt bistår den gamle. 
Med sitt svärd sticker Viglaf draken underifrån, hvarefter Beowulf 
med sin dolk skär odjuret midt uti. Striden har således slutat med 
Beowulfs seger, men de sår, han fått, äro så svåra, att han känner 
sig såsom en dödsmärkt man. Sedan han kastat en sista blick på 
skatterna, som Viglaf på hans begäran burit ut ur hålan, skiljes 
han hädan, och dikten slutar därpå med att skildra hans begrafning. 

Då vi nu litteraturhistoriskt skola undersöka denna dikt, måste 
vi först noga skilja på dikten och på sagan om Beowulf, ty den 
äldre kritikens fel var just, att den ej med tillräcklig skärpa höll 
dessa båda begrepp i sär. Vi känna alla den s. k. liederteorien, 
som af Lachmann först framstäldes rörande Niebelungenlied och 
de Homeriska sångerna. Enligt denna teori var dikten icke ett 
enhetligt arbete, utan bestod af en samling fristående, af hvar¬ 
andra oberoende lieder, som på ett rent mekaniskt sätt blifvit sam¬ 
manfogade med hvarandra, och i sin konsekvens ledde denna åsikt 
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därhän, att skalden på sätt och vis förvandlades till en bokbindare, 
som helt enkelt klistrat hop några dikthäften. Denna teori tilläm¬ 
pades ock på Beowulf — af Miillenhoff — men i allmänhet synes 
teorien nu vara öfvergifven af den filologiska kritiken, och de flesta 
antaga, att dikten är ett enhetligt arbete, författadt af en engelsk 
andlig. Den, som särskildt häfdat diktens enhetlighet, är dansken 
F. Rönning i den förträffliga af handlingen Beowulfs-kvadet ( 1883 ). 

Men om detta gäller om dikten, behöfver det ej gälla om 
den eller de sagor, som ligga till grund för dikten, ty en saga 
liknar en flod, som blott så småningom växer till i storlek och 
vattenmassa, i det att den i hufvudfåran upptager den ena bifloden 
efter den andra. På samma sätt har den på händelser och epi¬ 
soder rika hjältesagan blott en ringa början. Ursprungligen inne¬ 
håller den blott ett enda äfventyr, men sedan växer sagan — för 
att begagna Pio Rajnas uttryck — genom »aggregazione* och »es- 
panzione». Tydligast visar detta sig vid sådana hjältesagor, hvilka 
— såsom Hervararsagan — hafva så att säga en genealogisk form. 
Men äfven vid andra är det uppenbart, att utvecklingen varit denna 
t. ex. i Nibelungensagan, som sammanväfts af flera mindre sagor, 
af hvilka en handlat om Attilas död och det burgundiska rikets 
undergång, en annan om Sigurds bragder och död, och till dessa 
hafva i norden ännu andra sagor fogats, om Sigurds förfäder, om 
Aslog o. s. v. 

Hvad nu Beowulf beträffar, är det klart, att vi också här 
hafva en aggregazione af olika sagor. Frånsedt alla episoder — 
hvilka falla under rubrik af sagans espanzione — hafva vi två eller 
tre bestämdt olika sagor. Först hafva vi striden med Grendel och 
striden med Grendels moder. Tillsvidare vill jag lämna oafgjordt, 
huruvida vi här värkligen hafva två olika sagor eller huruvida den 
senare endast bör betraktas såsom en variation af den förra. Men 
däremot är det alldeles obestridligt, att drakkampen från början 
haft en annan hjälte än den, som möter oss i de båda första af- 
delningarna. Icke blott att de båda händelserna spela i olika 
land, utan själfva hufvudpersonen har endast namnet gemensamt 
med Grendels motståndare. Den ene är en tapper kämpe, den andre 
en konung, den ene är en ung man, den andre en gubbe, nästan 
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med samma ålder som Karl den store i den franska medeltids¬ 
dikten. Den åldrige götiske drakdödaren Beowulf kan därför från 
böljan icke hafva varit samme man, som i Danmark dräpt trollet 
Grendel, och här hafva således åtminstone två olika sagor kombi¬ 
nerats med hvarandra. Det gäller då att finna, hvar, när och huru 
de uppstått samt vidare huru de förenats med hvarandra och till 
sist, huru de förirrat sig till England. 

Innehållet i den första sagan var ju i korthet detta. Dan- 
skarnes konung Hrodgar har bygt en präktig sal, Heorot, som 
sedermera hemsökes af ett trollskt odjur, Grendel, hvilket dräper 
alla dem, som om natten våga uppehålla sig i hallen. Ryktet 
om dessa olyckor nådde också till geaternas land, och den gea- 
tiske hjälten Beowulf begifver sig till Danmark, där han besegrar 
Grendel, hvarefter Heorot-salen åter blir beboelig. 

Bakom denna hjältesaga ligger ytterst — liksom bakom nästan 
all folklig diktning — en primitiv folktro, hvilken ofta är gemen¬ 
sam för hela människosläktet. Denna primitiva folktro har utvecklat 
sig dels till en följd af folksagor, dels till hjältesagor, dels också 
till myter, med hvilka jag menar ett primitivt folks naiva och 
poetiska förklaringar af företeelser, som för folket haft en religiös 
betydelse. 

Det här föreliggande motivet och dess innebörd är lätt att 
igenkänna. Naturmänniskan, som öfverallt i naturen stöter på 
yttringar af dunkla och för henne obegripliga krafter, föreställer 
sig som bekant dessa yttringar såsom värk af »andar», af hvilka 
hela tillvaron är uppfyld. Dessa andar äro visserligen icke alls- 
mäktiga, men de förmå mycket, och de äro farliga; ibland hafva 
de människogestalt, ibland gestalt af djur, ormar, bockar o. s. v., 
stundom äro de till hälften människor, till hälften djur, stundom 
tänkas de såsom rent fantastiska vidunder. 

Inom religionen hafva dessa väsen haft stor betydelse. På 
den lägsta religiösa ståndpunkten var naturligtvis uppgiften att 
genom offer blidka dem och genom besvärjelser göra dem väl¬ 
villiga eller åtminstone maktlösa. Men en kraftfull människa, en 
»stor höfding» kunde också våga sig på en kamp med dessa andar, 
ty demonerna voro ingalunda allsmäktiga, och skillnaden i kraft 
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dem och människorna emellan var endast graduell. På en högre 
religiös ståndpunkt öfverlät man kampen mot dem åt gudarna, 
som nu uppträdde såsom människornas hjälpare. Man hade lärt 
sig att inse sin egen vanmakt i kampen mot naturens krafter, de¬ 
monerna hade blifvit starkare och människorna svagare, och den 
hjälpande guden trädde därför i den store höfdingens ställe. 

Men vi återvända till det mera primitiva föreställningssättet. 

En eller flera dylika onda andar kunde taga plats i en män¬ 
niskokropp, som därigenom blef »besatt», och det gälde då att 
genom besväijelser drifva ut dem. Men de kunde också slå sig 
ned i vildens koja, som då sades vara »förtrollad». Äfven i detta 
fall kunde de drifvas på flykten genom besvärjelser, men de kunde 
också rent lekamligen besegras af någon mänsklig hjälte. I en annan 
— dock för själfva grundtanken oväsentlig variation — uppträder 
samma motiv, då det af demonen hemsökta området icke är ett 
enskildt hus, utan en hel bygd eller ett land. Det är detta pri¬ 
mitiva föreställningssätt, som möter oss i en mängd folksagor hos 
de mest olika folk, hvilka veterligen aldrig haft någon litterär be¬ 
röring med hvarandra och således ej kunnat låna motivet, utan 
hvilka tydligen blott i dikt omsatt ett föreställningssätt, som är 
gemensamt och allmänt mänskligt. Jag kan välja några exempel, 
och erinrar blott ännu en gång om motivet: en demon har besatt 
en människoboning (eller ett land), men dödas af en höfding eller 
hjälte, hvarefter huset (eller landet) åter blir beboeligt. 

I Grettis saga (ed. Magnusson og Thordarson kap. 32 fif.) 

förekommer en episod om en herde, Glam, som blir dödad af onda 

andar och sedan uppträder såsom gengångare och hemsöker gården, 

där han tjänat. Boskapen dödas, de, som våga bebo stugan, likaså, 

ingen vågar taga plats hos bonden, huset brytes till hälften sönder, 

och värst är Glam — såsom alla onda andar — vid jultiden. 
• # 

Agaren är förtviflad och vet sig ingen råd. Men då kommer den 
starke Grettir till bondgården, färdig att upptaga kampen mot 
gengångaren. Den första natten dödar Glam Grettis häst. Den 
andra natten hör man först Glam uppe på taket, och därpå öppnar 
han dörren till stugan, där Grettir befinner sig allena. En vild 
strid uppstår, så vild, att hela huset håller på att störta samman, 
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nien till sist vill Glam fly. Grettir håller honom då tillbaka och 
lyckas slutligen dräpa honom, h varefter spökerierna på gården upphöra. 1 

Oftast hafva dessa sägner om förtrollade slott en dyster färg¬ 
ton, men icke sällan är berättelsen öfvervägande komisk — så i 
den bekanta af bröderna Grimm berättade sagan om gossen, soni 
ville lära sig att blifva rädd (Kinder- und Hausmärchen n:r 4). 
Sagan är sammanväfd af flera motiv, men bland dessa är också 
det, med hvilket vi nu sysselsätta oss. På sin vandring kom sagans 
hjälte till ett värdshus, och där fick han höra, att det i närheten 
fanns ett förtrolladt slott och att konungen lofvat sin dotter åt den, 
som tre nätter å rad vågade uppehålla sig där. Gossen beslöt att 
våga försöket och begaf sig till slottet. Vid midnattstid hörde han 
ett hemskt jamande, och plötsligen sutto två stora svarta kattor 
bredvid konom. De frågade honom, om han ville spela kort. 
Gossen svarade ja, men begärde att först få klippa deras naglar, 
och passade då på att skrufva fast dem vid en hyfvelbänk, och 
därpå slog han ihjäl dem. Efter åtskilliga andra äfvcntyr går 
emellertid den första natten lyckligt till ända. 

Den andra natten blir det ett svårare nappatag. Först kommer 
ena hälften af en människa ned genom skorstenen, därpå den 

1 

andra hälften, och till sist foga sig bägge delarna tillsammans. 
När så ytterligare några andra dylika personager kommit till, börja 
de att spela käglor med dödskallar och likknotor. Gossen blir 
emellertid icke rädd, utan ber att fa spela med. Men så slår 
klockan tolf, och de onda andarna försvinna. Under den tredje 
natten kommer naturligtvis det svåraste profvet. En likkista bäres 
in, och i denna ligger en död, som gossen tar upp och lägger vid 
elden. Där kvicknar den döde vid, kastar sig öfver gossen, men 
blir besegrad. En spöklik nian af kolossal storlek och med ett 
stort hvitt skägg kommer därpå in, men det går icke honom bättre. 
Det slutar med, att han blir genompryglad, och för att återfå sin 
frihet nödgas han gifva gossen anvisning på en stor skatt. Därpå 
slutar denna episod därmed, att gossen far både skatten och prin¬ 
sessan, och slottet blir för framtiden befriadt från spöken. 

1 Massor af dylika spökhistorier anföras hos Maurer: Isl.indischc Volks- 
sagcn s. 66 tf. 501 ff. samt Amason: Islenzkar Jsjödsögur og .Ffintyri I s. 24> ff. 
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I växlande former finnes denna saga på en stor mängd ställen, 
i Lothringen, Flandern, Bretagne, Italien, Portugal, Spanien och 
Schweiz. 1 Öfverallt har det ursprungligen allvarliga motivet för¬ 
vandlats till komiskt, i åtskilliga af dem har striden mot spöket 
utvidgats till flera strider under tre på hvarandra följande nätter 
— en tendens mot det heliga tretalet, som folksagan har svårt 
att hålla sig fri från — och med det ursprungliga motivet ha nya 
förenats: hjälten vinner en stor skatt och såsom lön får han en 
prinsessa. I åter andra varianter utvidgas detta senare motiv så, 
att han icke blott befriar slottet från spöken utan ock räddar prin¬ 
sessan från ett odjur. 

Vi hafva nu sett detta motiv i en lokalsägen — Glamepisoden 
i Grettis saga — och i en burlesk folksaga. Vi möta det ock i 
en norsk tradition, som står på gränsen till hjältesaga: i Arnljöt 
Gellinis historia hos Snorre (Ungers edition s. 406 ff). Am- 
ljöt befann sig jämte tolf köpmän i ett s. k. säluhus i den jämt¬ 
ländska obygden. Arnljot och hans följeslagare togo plats uppe 
på löftet, köpmännen nere i stugan. Då de sofvit en stund, kom 
en trollkvinna in i huset, grep den man, som låg närmast och 
kastade honom på elden, och därpå slog hon ihjäl den ena efter 
den andra, så att till sist blott en af de tolf köpmännen var kvar. 
Denne började då att ropa på hjälp. Arnljot fick tag i honom 
och drog honom upp på löftet. Men när trollkvinnan sedan skulle 
börja på att äta männen, grep Arnljot tag i sitt spjut och stötte det 
mellan hennes axlar. Hon utstötte då ett skrik och flydde med 
spjutet i kroppen. Sagan förmäler icke, huruvida hon dog af såret, 
men en antydan finnes om, att Arnljot erhöll sitt spjut tillbaka. 

I Beowulfsagan finna vi slutligen samma motiv såsom ren 
hjältesaga och fast knutet till danskarnes heroiska sagohistoria. 
Denna form har motivet kunnat få tydligen blott på ett enda 
ställe: i Danmark, ty blott där har man kunnat komma pä tanken 
att kombinera motivet med konung Hrodgars historia. 

Vi vända oss då till de andra båda afdelningarna af dikten. 
Motivet i drakstriden — att hjälten dödar en drake, men själf dör 
af sina sår — möter oss sällan i folksagan, ty denna har en viss 

1 Se härom: Cosquin i Romania X, 148 ff. (Contes populaires lorrains). 
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motvilja mot de patetiska händelserna, och i dem slutar gärna allt 
i gamman och lycka. Äfven i gudasagorna är detta motiv undan¬ 
trängt i den senare tidens diktning. Adonis, Osiris och andra 
gudar dö väl — och enligt min mening hafva vi här det ursprung¬ 
liga föreställningssättet —, men en senare tid stötte sig på dessa 
döda och döende gudar, och antingen förläde man gudarnes död 
till framtiden, till den stora världsbranden, eller också sjönk guden 
ned till en heros, som dog, under det att guden själf förblef odöd¬ 
lig. Det är således egentligen blott inom hjältesagan, som vi kunna 
vänta oss några paralleler till Beovvulfs drakstrid, men så vidt jag 
kan se, finnas de ej ens där; i hvarje fall äro dessa paralleler föga 
slående. Närmast står väl sagan om Hartungarna, hvars innehåll 
tyckes hafva varit, att den äldre brodern, Hartnit, faller i kamp 
mot ett fantastiskt odjur, som slukar honom, men får sedermera 
en hämnare i den yngre brodern, Hardheri. Äfven här äro dock 
likheterna med Beowulfs drakkamp så pass allmänna, att man icke 
vågar utan vidare antaga ett samband. 

For att komma till klarhet med själfva motivet få vi därför 
lämna den germanska hjältesagan, som i och för sig är föga upp¬ 
lysande, och vända oss till den primitiva diktningen i allmänhet. 
Inom denna primitiva föreställningsvärld tänkte man sig döden så¬ 
som ett väldigt slukande odjur, 1 och denna tro lefde i viss mån 
kvar också under medeltiden, då helvetet eller dödsriket på taflor 
och på teatern af bildades såsom en gigantisk käft; »a hellmouth* 
förekom ännu bland den Shakspereska teaterns rekvisita. En saga, 
bygd på denna folktro, möter oss i växlande förmer snart sagdt 
hos alla folk. I Danmark t. ex. slukar en ulf en herdegosses alla 
far, hans föl, gossen själf och till sist äfven bonden och dennes 
hustru samt gårdens hund och katt, men de båda sista komma i 
strid och rifva sönder ulfvens mage, hvarpå hela sällskapet kommer 
ut och slår ihjäl ulfven. I en norsk saga ha vi detta dödsrike 
ännu klarare för oss. Konungasonen skall uppsöka sig en brud 
så röd som blod och så hvit som snö, och på färden passerar han 

1 Se härom Tyler: Primitive Culture (London 1891) I 335—372. Tanken 
har vidare utförts af Axel Olrik i Den lille Rödhrette (Natur og Mennesket 1904 
s. 24 ff.). De exempel, som i texten anföras, äro lånade från Olrik. 
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genom ett ulfgap och ett björngap och kommer så till en gröt» 
äng, där han träffar prinsessan. Då de komma tillbaka till björn¬ 
gapet, ber han henne blunda och icke se upp, och därpå drar han 
henne med handen genom gapet. 

Detta dödsodjur möter oss också i den nordiska mytologien, 
icke blott i en, utan i flera former, såsom ulfven Fenrir, såsom 
hunden Garm, såsom likormen Nidhogg och såsom Midgårdsormen, 
och det har, såsom Olrik visat, lefvat kvar också i den modernare 
nordiska folktron, enligt hvilken en jättestor lindorm till sist skall 
sluka hela socknen eller hela världen. Bland de sagor, som röra 
sig med detta föreställningssätt, kan man emellertid enligt min 
mening urskilja tvänne hufvudgrupper, hvilka i grunden äro en och 
samma saga t>ch endast variera den tanke, som jag nu sökt ut¬ 
veckla. I den ena gruppen dödas odjuret af en hjälte eller gud, 
hvilken stiger ned i dess buk, oftast för att befria de människor 
och djur, som förut slukats — en föreställning, som finnes i en 
stor mängd religioner, inom hvilka en dylik Hadesfärd intar en 
mer eller mindre framstående plats. Dödsodjuret förekommer här 
på sätt och vis fördubbladt, dels såsom själfva Hades, dels såsom 
härskaren i detta rike. I den andra gruppen dödas däremot hjälten 
af odjuret, men blir vanligen hämnad af en annan hjälte, som 
tränger ned i dödsdjurets buk eller dödsriket och befriar den äldre 
hjälten. Inom den nordiska gudasagan möter oss en dylik strid 
i berättelsen om Odin och Fenrir. Fenrir slukar Odin, men dråpet 
hämnas af Vidar. Inom hjältesagan upprepas denna historia, dä 
Hartnit slukas af odjuret, men sedan hämnas af Hardheri, och 
troligtvis är det samma tanke, som ligger bakom myten om Tors 
sista strid med Midgårdsormen. 

Inom denna föreställningskrets anser jag, att man bör pla¬ 
cera sagan om Beowulfs drakstrid, ehuru det rent primitiva före¬ 
ställningssättet här redan är omdanadt af folkets och måhända 
också den enskilde skaldens diktande fantasi. I sin ursprungliga 
form skulle sagan, såvida min förklaring är riktig, hafva innehållit, 
att Beowulf slukats af draken, men att hans död hämnats af en 
annan, yngre hjälte. Föreställningen om odjuret såsom själfva döds¬ 
riket har dock blott tillhört sagans mest primitiva skede, och i 
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alla senare former uppträder detta odjur såsom en väldig ulf, en 
orm eller en drake. Att hufvudpersonen rent af uppslukas af detta 
odjur, är också ett så pass primitivt och rått föreställningssätt, att 
det i allmänhet utmönstrats i den yngre dikten — icke ens Tor 
slukas af Midgårdsornien, utan faller endast i striden med honom. 
Äfven för en annan ändring ligger sannolikt den yngre tidens este¬ 
tiska smakkänsla till grund. Om en af folkets stora hjältar stupar, 
fordrar vördnaden för hans tapperhet, att man icke låter hans 
motståndare öfverlefva sin seger, d. v. s. dikten låter väl hjälten 
dö af sina sår, men dessförinnan har han dräpt sin motståndare. 
Ännu i undergången göres han således till segrare — och äfven 
här erbjuder Torsmyten en parallell. Tor dräper ormen, men kan 
blott gå några steg, innan han signar ned. Pä samma sätt dödar 
Beowulf draken, men aflider strax efteråt af sina sår. Denna 
hyllning åt hjälten drog emellertid en nödvändig konsekvens med 
sig: den unge hjälten sköts alldeles i bakgrunden, sagan hade icke 
längre något behof af honom, då den gamle blifvit sin egen häm- 
nare. Denne unge hjälte finnes emellertid också i Beowulfsdikten, 
men är där skjuten i bakgrunden. Viglaf kan icke egentligen 
hämnas sin äldre frände, då diktens estetik fordrar, att denne en¬ 
sam utför stordådet och dräper draken, men skalden har dock icke 
kunnat alldeles utplåna den ursprunglige hämnarens gestalt ur dikten. 
Då Beowulf är nära att duka under, ilar Viglaf fram till hans hjälp. 
Beowulfs svärd brister, och draken griper honom med sina tänder 
vid halsen, så att hjältens blod strömmar i vågor. Viglaf stöter 
då sitt svärd i odjuret, och Beowulf, som fått andrum, skär nu 
med dolken draken midt itu. Dikten lämnar således oafgjordt, om 
det är Beowulf eller Viglaf, som är den egentlige segraren. Äran 
för drakdråpet faller väl nästan uteslutande på den åldrige hjältens 
lott, men den, som ger besten den afgörande stöten, är dock den 
unge Viglaf,. och då denna utdelas, är Beowulf redan en döds- 
märkt man. Viglaf har således bibehållit sin plats såsom hämnare, 
ehuru den man, han hämnas, ännu kan sägas vara i lifvet. 

De båda striderna, Beowulfs och Viglafs, hafva på så sätt 
förbytts till en enda, och därigenom har dikten utan tvifvel vunnit 
i estetisk koncentration samt i tragiskt allvar. Men en analys af 
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sagan och de paralleler, jag anfört, göra det dock troligt, att det 
ursprungliga förloppet varit ett annat: draken har dödat Beowulf 
och först efteråt har Viglaf i en ny strid hämnats sin äldre frände. 
Därmed vill jag dock alls icke hafva sagt, att det existerar någon 
direkt litterär förbindelse mellan Beowulfssagan och dessa paralleler; 
själf tror jag icke på ett dylikt samband, och parallelismen beror 
enligt min mening endast därpå, att de äro olika poetiska uttryck 
för samma primitiva föreställningssätt. 1 

Äfven denna saga är bestämdt knuten till den nordiska sago- 
historien, och dess hjälte var tydligen gautarnas nationalheros. Kom¬ 
binationen mellan det allmänmänskliga sagomotivet och gautarnas he¬ 
roiska sägner kan blott hafva gjorts af gautar, och därför måste 
denna saga hafva fatt sin form hos de svenska gautarna. Det 
återstår då blott den andra afdelningen af Beovvulfsdikten: hjältens 
strid med Grendels moder. Som vi minnas har detta odjur sitt 
hemvist i en håla på bottnen af en insjö, och därifrån beger hon 
sig till Heorot, dödar och bortför Hrodgars bäste vän Askhere, 
hvarefter Beowulf uppsöker henne i hålan, där han dräper henne. 

Hvad själfva motivet beträffar, måste jag däri se en variation 
af det nyss behandlade: dödsodjuret slukar en ung hjälte, men en 
annan hjälte nedtränger i dödsriket, dräper odjuret och hämnas 
(eller befriar) den förre. Och detta motiv har här blifvit kombi- 
neradt med det andra om bostaden, som befrias från en där huse¬ 
rande demon. Men vare sig denna uppfattning är riktig eller ej, 
finnes det i hvarje fall tvänne nordiska sagor, som erbjuda så pass 
stora likheter med den andra afdelningen i Beowulfsdikten, att 
dem emellan gärna måste förutsättas ett litterärt samband. Den 
ena sagan förekommer såsom episod i Grettis Saga kap. 64—67, 
den andra i Orms Jiattr Störölfssonar i Flateyarbök Is. 521 ff. 
samt dessutom i tvänne Färövisor, Ormar Törölfsson och Brusa- 

1 Tysklands mest frejdade germanist E. Sievers liar däremot antagit, att 
det skulle finnas ett direkt samband mellan drakstriden i Beowulf och Saxos 
saga om konung Frotho. (E. Sievers: Beowulf und Saxo i Berichte der Gc- 
sellsch. der Wissenschaften zu Leipzig 1895). Men denna åsikt har blifvit utsatt 
för en skarp kritik af Axel Olrik (Danmarks Heltedigtning s. 307), och så 
vidt jag kan se har Olrik alldeles rätt. Jag förbigår därför denna parallel och 
hänvisar till Olriks utredning, liksom ock beträffande sambandet mellan Beowulf 
och Bodvar Bjarki. 
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jökiis kvaeöi (Hammershaimb: Faeröiske K vaeder I nr ii och 12) 
samt två svenska folkvisor (Arwidsson nr 8 och 9), livilka med 
all sannolikhet ursprungligen stamma från Färöarna. Sambandet 
mellan Grettis Saga och Beowulf påpekades först af Vigfusson 
(Prolegomena till Sturl. Saga I 49 och Corp. poet. bor. II 501— 
503), därefter af Gering (Anglia III 74—87) samt Bugge (Paul och 
Braunes Beiträge XII, 57 ff., 360 flf.). Likheten mellan Ormsagan 
och Beowulf iakttogs först af mig i Svensk Litteraturhistoria I, 62 
samt oberoende af mig af Bugge (Beiträge XII, 57, 360). Dess¬ 
utom har frågan behandlats af andra, särskildt af Boer i uppsatsen 
Zur Grettissage (i Zeitschrift fur deutsche Philologie XXX, 1 flf.). 

Grettis saga är skrifven omkring år 1300 (Finnur Jönsson: 
Den oldn. og Oldisl. Litteraturs Historie II, 748 ff.) och är en¬ 
ligt Jönssons säkerligen riktiga uppfattning sammansatt af flera 
element, dels äldre sagor, dels också folktraditioner, »folkesagn 
og aeventyr». Till dessa hör med all säkerhet den nu ifrågavarande 
episoden, som först jämförelsevis sent förbundits med Grettis per¬ 
son. Äfven Orms [)åttr Störölfssonar, som föreligger först i en 
redaktion från slutet af 1300-talet, bör betraktas såsom en dylik 
folksaga, hvilken af traditionen förbundits med den starke Orms 
person samt lokaliserats till Sandey i Nordmöri i Norge, där det 
fanns en stor och egendomlig bärghåla, som, redan innan Orm¬ 
sagan lokaliserats dit, ansågs vara hemvist för en jätte Dollur, 
hvilken omtalas i en 1127 skrifven dikt. Såsom Bugge förmodar 
har ljudlikheten mellan Sandey i Norge och Sandhaugar på Island 
bidragit till att Grettissagan lokaliserats till den sistnämda orten. 

Innehållet i Grettissagans episod är följande. På Sandhaugar 
bodde Thorstein hvite med hustru och barn, men gården hem¬ 
söktes af onda vättar. En julafton, då hustrun begifvit sig till 
kyrkan, blef Thorstein bortröfvad af dem, nästa julnatt bortfördes 
huskarlen, men den tredje julen kom den starke Grettir till gården. 
Han stannade ensam i stugan och barrikaderade dörren, men vid 
midnatt hördes ett starkt dån, och en jättekvinna bröt in i rummet. 
Mellan henne och Grettir började nu ett väldigt nappatag, under 
hvilket Grettir släpades ut ur stugan till det närbelägna vatten¬ 
fallet. Då de kommit till kanten af klippan, från hvilken vatten- 
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fallet kastade sig ned, lyckades det Grettir att frigöra sin ena 
arm, så att han kunde draga det vid sidan hängande svärdet. 
Med detta träffade han trollkvinnan öfver skuldran, sä att den 
högra armen höggs af. Därpå störtade hon ned från klippan och 
försvann i djupet. 

Sedan Grettir hämtat sig från denna ansträngande kamp, be- 
gaf han sig jämte ortens prest till vattenfallet, och de märkte då 
neduti detta en håla, som från flodbotten sträckte sig in i klippan. 
Då klippan var så brant, att man icke kunde klättra ned, fastgjorde 
de en påle i marken, vid denna bands ett tåg, och därefter kasta¬ 
des det, försedt med en sten såsom tyngd, ned i vattnet. Presten 
skulle hålla vakt vid tåget, och Grettir störtade sig i vattnet samt 
lyckades komma in i hålan, i hvilken en stark eld brann. Vid 
denna satt en stor jätte, som angrep Grettir med ett vapen, »som 
kunde brukas både till att hugga och att sticka. Detta vapen satt 
i ett skaft af trä; ett vapen, som var gjordt på detta sätt, kallade 
man då heptisax .» Grettis svarade med ett annat hugg, som träf¬ 
fade jättens vapen och skilde skaftet från klingan. Därpå ristade 
han upp magen på jätten, så att de blodiga inälfvorna runno ut 
och flöto upp till vattenbrynet. Då presten däruppe såg dessa 
vittnesbörd om striden, trodde han, att Grettir blifvit dräpt, hvarpå 
han flydde. Men Grettir fann i hålan — utom skatter — ben¬ 
ranglen af Thorstein och dennes huskarl. Dessa lade han i en 
påse, simmade till repet, och halade sig upp. Men efter detta var 
gården befriad frän de onda vättarna. 

Innehållet i Orms Jjättr Störölfssonar är i sammandrag detta. 
Orm och Asbjörn voro stallbröder, men då Orm rest till Island, 
for Asbjörn med 24 män till Sandö, där den människoätande 
jätten Bruse och hans moder huserade. Medan Asbjörn aflägsnat 
sig från tältet, som vikingarne rest upp på ön, bröt en trollkvinna 
i gestalt af en väldig katta — Bruses moder — in i tältet och ref 
ihjäl 20 af Åsbjörns män; de öfriga flydde. Men Asbjörn begaf 
sig till Bruses håla, där han efter en häftig strid dräptes af jätten. 
När Orm sedan förnam stallbroderns död, beslöt han att hämnas 
och reste till Sandö. På natten hade han en uppenbarelse af en 
jättekvinna Menglod, som sade sig vara halfsyster till Bruse; hen- 
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nes moder var dock ej den trollska kattan, utan en jordisk kvinna. 
Mot löfte att sedan fa Sandö skänkte hon Orm ett par kraft¬ 
handskar och försvann. Då Orm sedan vaknade, fann han hand¬ 
skarna bredvid sig, tog dem på sig och gick in i hålan, där han 
först kämpar med trollkattan, hvars rygg han slutligen lyckas 
bryta af, och sedermera med Bruse, som till sist också besegras 
af Orm. 

Då vi nu skola undersöka dessa sagors förhållande till Beo- 
wulf, äro vi naturligtvis skyldiga att vara mycket försiktiga, då det 
gäller att konstatera ett direkt samband. Folksagorna röra sig ju 
med allmänna motiv, och dessa kunna ofta vara ganska lika, ulan 
att det dem emellan existerar annat samband än det, som beror 
därpå, att folkfantasien öfverallt rör sig med samma formler och 
efter samma lagar. Men äro en mängd motiv lika, äro dessa vi¬ 
dare säregna och ordningsföljden dem emellan något så när den¬ 
samma, har man onekligen goda skäl för antagandet af ett direkt 
samband emellan de olika sagorna. Vi skola dä ur denna syn¬ 
punkt jämföra Beowulf med de båda nyss relaterade sagorna. 

1) Viktigt är, att de båda demonerna i bägge fallen äro 

mor och son. I Beowulf hemsökes hallen först af Grendel, och 

• • 

sedan han blifvit besegrad, kommer modern, som bortröfvar Askhere, 
men uppsökes i hålan af Beowulf och dräpes af denne. I Grettis 
saga hemsökes hallen först af jättekvinnan, som besegras, hvar- 
efter Grettir intränger i hålan och dräper jätten. Val finnes här 
icke någon direkt uppgift, att paret varit mor och son, men detta 
uppgifves däremot i parallelsagan om Orm. 

2) Ännu viktigare äro de dubbla striderna. Både i Beowulf 
och i Grettis saga står den första striden i huset och den andra i 
trollets håla. I Orms saga utkämpas väl båda striderna i hålan, 
och detta torde ock vara det ursprungliga; den förste hjälten 
nedtränger i dödsriket, där han dräpes. Men äfven här finnes en 
reminiscens af att också denna saga kombinerat grundmotivet 
med motivet om det förtrollade huset, ty trollkattan infinner sig 
först i Åsbjörns tält, där hon dödar 20 män. 

3) En karaktäristisk detaljlikhet ligger vidare däri, att Grendel 
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i striden mot Beowulf förlorar sin arm, som afslites från skuldran, 
liksom Grettir afhugger trollkvinnans arm. 

4) Karaktäristisk är också den slutliga kampens skådeplats. 
Beowulf dyker ned till träskets botten, och därifrån släpas han af 
Grendels mor in i en håla, som har formen af ett stort hvalf, dit 
vattnet icke tränger in, men som svagt upplyses af en eld. En 
dylik vattenfri håla på bottnen af ett träsk gör emellertid äfven i 
en saga ett oursprungligt intryck, och det förefaller, som om de 
nordiska sagorna här bättre bevarat det ursprungliga motivet. I 
Grettis saga befinner sig hålan vid vattenfallet, men ligger öfver 
vattenbrynet. Liksom i Beowulf brinner en eld inne i hålan. I 
Orms |)ättr är hålan likaledes belägen öfver vattnet. 

5) Mycket karaktäristisk är en annan detaljlikhet. Då Beowulf 
störtat ned i träsket, stanna danskarna väntande vid stranden, men 
så se de, huru vattnet blodfärgas, och de tro då, att Beowulf 
dräpts, samt begifva sig därifrån. På samma sätt stannar presten 
vid vattenfallet, sedan Grettir störtat sig ned i detta. Men då 
trollets blodiga inälfvor flyta upp till vattenbrynet, förmodar han, 
att Grettir fallit, och flyr. 

6) Mera dunkel är en annan punkt, där filologerna trott sig 
finna en öfverensstämmelse. Beowulfs eget svärd, som kallas hceft- 
mece (= skaftsvärd, svärd med ett egendomligt fäste) biter icke på 
trollet, och han kastar därför bort det, men i det kritiska ögon¬ 
blicket varsnar han i hålan ett jättesvärd, och med detta dräper han 
odjuret. I Grettis saga spelar också detta svärd in, ehuru berätta¬ 
ren synes hafva glömt det ursprungliga motivet, som synes vara 
det inom folksagan vanliga, att hjälten blott kan dräpas med ett 
visst vapen. Det svärd, jätten begagnar, kallas här heptisax (= 
svärd med egendomligt fäste), men berättaren låter honom dräpas 
icke med detta, utan troligen med Grettis eget vapen, ehuru det 
också här berättas, att jätten (icke Grettir), då hans »heptisax» 
blifvit obrukbar, griper efter ett i hålan hängande svärd. 1 I Orms 
j)ättr har motivet ersatts af de krafthandskar, som hjälten far af Bruses 

1 Vigfusson fäster enligt min mening en öfverdrifven vikt vid själfva svärds- 
namnen, som han anser vara hapax legomena inom den anglosaksiska och is¬ 
ländska litteraturen. Hvad den anglosaksiska litteraturen beträffar, är detta mindre 
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syster och tack vare hvilka han lyckas besegra sin motståndare. 
Men dessa beröringspunkter kunna dels vara tillfälliga, dels äro 
de föga bevisande. 

7) Viktigare synes en annan punkt vara, ehuru öfverensstäm- 
melsen mellan sagorna här till en början förefaller vara väl mini¬ 
mal. I Beowulf inledes den andra afdelningen därmed, att Gren¬ 
dels mor bortröfvar Äskhere, konung Hrodgars bäste vän, hvilken 
sedan hämnas af Beowulf. I Orms [>åttr tränger först den ene 
stallbrodern, Asbjörn, ned i hålan och dödas, hvarpå han hämnas 
af den andre, Orm. Häri vågar jag dock se ett ursprungligt drag 
för sagor af den typ, med hvilken vi här syssla. Ty denna typ 
var: den ene fosterbrodern slukas eller dräpes af dödsodjuret, men 
hämnas af den andre. Detta motiv, som med full klarhet kommer 
fram i Orms |)ättr, har i Beowulf endast dröjt kvar såsom rudi- 
ment: Äskhere, som först dräpes, är icke Beowulfs, utan Hrodgars 
bäste vän. I Grettis saga har det alldeles utplånats. 

Är min uppfattning af motivet riktig, återger således den 
nordiska sagan detta motiv i en äldre och ursprungligare form än 
den engelska dikten, som för öfrigt är yngre äfven däri, att mo¬ 
tivet där historiserats d. v. s. kombinerats med ett parti i den 
danska sagohistorien. 

Om ett sagomotivs innebörd och ursprungliga form kan 
emellertid tvistas, och att med absolut visshet påstå något i dylika 
frågor, är naturligtvis vetenskapligen ej möjligt. Däremot tror jag, 
att man svårligen kan förneka, att öfverensstämmelserna mellan 
de tre här nämnda sagorna äro så stora och så karaktäristiska, 
både i hufvuddragen och detaljerna, att ett direkt samband dem 
emellan måste finnas. Det är då frågan, huru detta skall förklaras. 
Då Beowulfsagan, som återfinnes i en dikt frän 700-talet, natur¬ 


bevisande, då den icke religiösa litteraturen är tämligen obetydlig. Hvad åter 
Htptisax angår, var det väl — såsom af Grettis saga framgår — ett omkring 
1300 obrukligt ord, men både Hcpti (skaft, fäste) och sax (svärd) äro ju vanliga 
ord. För öfrigt är likheten ej fullständig, ty svärdet kallas i Grettis saga ej 
Heptimekir utan Heptisax , som på angelsaksiska skulle hafva motsvarats al 
Hceftseax. Men sannolikt betecknas med båda dessa ord en svärdtyp, som 
på 500- och 600-talen var vanlig i norden, nämligen svärd, hvilkas fästen voro 
försedda med en ring (Stjerna: Hjälmar och svärd i Beowulf). 
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ligtvis icke kan stamma från någon af de vida yngre nordiska 
sagorna, äro två möjligheter tänkbara; antingen är Beowulfdikten 
källan till de båda nordiska sagorna eller stamma alla tre från en 
äldre saga. 

Vigfusson, som först behandlade denna fråga, har följande 
mening, som synes mig fortfarande vara alldeles riktig: »The old 
legend shot forth from its ancient Scandinavian home into two 
branches, one to England, where it was turned into an epic, and 
one to Iceland, where it was domesticated and embodied into a 
populär Saga, tacked to the name of an outlaw and hero (Proleg. 
49). Bugge har en något vacklande uppfattning: »Ich vermute — 
säger han i Beiträge XII, 58 — dass die hier besprochene isländische 
sage (episoden i Grettis) aus einer nordenglischen stammt. Diese 
nordenglische sage ruhte, wie ich annehme, auf einem alten liede, 
das mit demjenigen, aus welchem der dichter das epos geschöpft 
hat, identisch oder nahe verwant war». Men kort därefter (a. a. 
s. 66) är han mindre bestämd beträffande Grettisepisodens engel¬ 
ska ursprung: »Nach dem ganzen charakter der oben besprochenen 
nordischen sagen ist es höchst unwahrscheinlich, dass dieselben 
mittelbar von dem angelsächsischen Beowulfs epos stammen sollten. 
Da die Grendelsage nach sicheren zeugnissen in England verbreitet 
und an mehreren orten localisiert war, diirfen wir vielmehr an- 
nehmen, dass die isländischen sagen auf einer volkstiimlichen, 
von dem epos unabhängigen, dänischen odcr englischcn darstellung 
der sage beruhen, wie auch der dichter des angelsächsischen 
epos seinerseits aus volkstiimlichen, weniger umfassenden liedern 
oder sagen geschöpft hat.» Här lämnar han således oafgjordt, 
om de nordiska traditionerna stamma från en engelsk eller dansk 
saga. Den onekligen minst tilltalande meningen har Boer, som 
fattar hela spörsmålet från en ensidigt filologisk synpunkt d. v. s. 
blott fäster sig vid glosorna och ej vid tanken. Enligt hans me¬ 
ning bero de flesta öfverensstämmelserna mellan de isländska 
sagorna och Beowulf på en tillfällighet. Men några drag finnas 
dock, som ej kunna förklaras pä detta sätt, och Boer kommer 
därför till det egendomliga resultatet (Zur Grettissaga 64—65), 
att bearbetaren af Grettis saga för dessa punkter användt »eine 
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Beowulfiiberlieferung». »Beowulf-Grettir — fortsätter han — ist 
somit eine gelehrte combination aus dem schlusse des dreizehnten 
jahrhunderts. Dass eine form der Beowulfsage in 13. jahrhundert 
im skandinavischen norden populär war, und dass eine unbewusstc 
neigung existierte, erzählungen von Beowulf auf nationale helden 
zu iibertragen, beweist die Grettis sage nicht. Die iibertragung 
geschah absichtlich durch einen scribenten.» 

Att den på angelsaksiskt språk affattade dikten om Beowulf 
skulle hafva varit känd på Island omkring år 1300, kan svårligen 
antagas, och äfven om så varit, torde språket hafva varit obegrip¬ 
ligt. Beowulfdikten kan således icke hafva varit den omedelbara 
källan till de isländska sagorna. Men däremot låter det ju tänka 
sig, att denna källa varit antingen en engelsk berättelse, som 
stammat från Beowulf, eller en engelsk berättelse, som dels varit 
källan till Beowulfdikten, dels lefvat — väl i en yngre, ändrad form 
— kvar i England ännu pä 1200-talet, då den skulle hafva öfver- 
förts till Island. Detta är möjligt, men sagovandringen blir i så 
fall väl komplicerad. Beowulfsagan, så nära sammanknuten med 
den danska konungahistorien, måste nödvändigtvis hafva uppstått 
i Danmark. Därifrån har sagan vandrat till England, och så på 
nytt igen till norden. Onekligen är det då enklare att med Vig- 
ftisson antaga, att den ursprungligen nordiska sagan splittrat sig i 
två grenar, af hvilka en fortlefvat i England, en i norden — alldeles 
som den ursprungligen tyska nibelungensagan splittrat sig i två 
grenar, af hvilka en är tysk, en nordisk. Men härtill komma andra 
skäl. En dylik saga är ursprungligen icke historisk, utan har först 
senare knutits till historiska personer och händelser. Enligt Vig- 
fussons mening blir utvecklingen klar och enkel. Den ursprung¬ 
ligen ohistoriska sagan historiseras i Danmark och vandrar i denna 
form öfver till England, ehuru den i norden fortlefver också i sin 
ohistoriska form. Enligt den motsatta meningen historiseras sagan 
i Danmark, vandrar i denna form öfver till England, där det hi¬ 
storiska epos åter sjunker ned till en ohistorisk folksägen, som på 
nytt, såsom en ohistorisk sägen, öfverföres till norden, där den 
knytes till Grettis och Orms personer. Och härtill kommer det 
argument, som kan hämtas från själfva motivet. Detta framträder 
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klart i Orms })ättr, men blott rudimentärt i Beowulf. Episoden 
om Äskhere kan ej vara källan till partiet om Asbjörn, men där¬ 
emot kan man i Äskhere-episoden se en reminiscens af en äldre 
form, som i hufvudsak haft samma innehåll som Asbjörn-partiet. 
Alla dessa skäl sammanlagda göra det sannolikt, att de nordiska 
sagorna ej stamma från England, utan att de äro ursprungligen 
nordiska samt att likheten dem emellan och Beowulf beror därpå, 
att alla stamma från samma, nordiska källa. 

Men af denna analys framgår ock, att de båda första sagorna 
i Beowulf — striden i hallen och striden i hålan — varit förbundna 
med hvarandra redan i den nordiska traditionen, innan ännu denna 
vandrat öfver till England. Detta visas redan däraf, att demonerna 
öfverallt äro två. För kampen i hallen, som befrias från det där 
huserande trollet, kräfves blott en dylik ond ande, och mera fordras 
ej häller för den andra sagan: en demon bortför den ena stall¬ 
brodern, men uppsökes i sin håla af den andre och dödas. Att 
demonerna blifvit två, måste därför bero därpå, att två olika sagor 
här kombinerats med hvarandra. Och då detta tvåtal återfinnes 
äfven i den nordiska traditionen, hafva de båda sagorna således 
redan i denna uppgått i en enda. 

Detta resultat framgår ock af Grettisepisoden. Striden i Thor- 
steins stuga motsvarar alldeles Beowulfs första strid i Heorot, lik¬ 
som Grettis strid i hålan vid vattenfallet motsvarar kampen på 
träskets botten. De båda första afdelningarna, ehuru bygda på 
tvä ursprungligen olika sagor, hafva således såsom en enda vandrat 
öfver till England, och detta resultat styrkes ytterligare däraf, att 
båda äro knutna till samma parti af den danska konungahistorien. 

Däremot finnes det intet, som talar för, att det tredje partiet 
— Beowulfs drakstrid — också i den nordiska traditionen hört 
samman med de båda första afdelningarna. Så kan hafva varit 
fallet. Men det är lika möjligt, att kombinationen skett först i 
England. 

♦ * 

* 

Den undersökning, jag nu gjort af sagan, visar således, att 
denna icke är enhetlig, utan frän början bestått af tre olika och i 
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förhållande till hvarandra själfständiga sagor, hvilka först senare, 
och troligen vid olika tider, arbetats hop till en enda. Men 
hafva vi haft tre olika sagor, hafva vi också från början haft 
tre olika hjältar, och dessa måste i så fall hafva haft olika 
namn. I hvarje fall gäller detta om hjälten i drakstriden och 
hjälten i de båda första afdelningama. Vi kunna då fråga: 
finnes det någon antydan i öfrigt, som bestyrker denna slut¬ 
sats? Innan jag besvarar denna fråga, vill jag fasta uppmärksam¬ 
heten på det faktum, att namnet Beowulf i dikten tilldelas två 
olika personer. Poemet börjar med en dansk konungarad, som 
öppnas med Scyld — konungabarnet, som kommer till Danmark 
från ett fjärran, okändt land och efter sin död lägges på ett skepp, 
som åter för honom bort mot det okända. Scyld har emellertid 
sonen Beowulf, om hvilken det dock blott upplyses, att hans rykte 
spridde sig vida och att hans namn var berömdt bland folken, men 
om hans bragder nämnes intet direkt. Beowulf å sin sida är fader 
till Healfdene, Hrodgars far. I en västsaksisk genealogi går emel¬ 
lertid denna konungarad till en del igen; hos yEdelwerd: Scyld-Beo, 
i den angelsaksiska krönikan Sceldwa-Beaw (Olrik: Danmarks Helte- 
digtning s. 244), och det vill häraf synas, som om den konung, som 
dikten känner under namnet Beowulf, också eller för öfrigt varit 
bekant under namnet Beaw eller Beo, nämligen i slutet af 8oo-talet, 
från hvilken tid den angelsaksiska genealogien synes stamma. 

Denna Beaw eller Beo har äfven varit känd i norden, att döma 
däraf, att Kälfsvisan (från 1100-talet) bland populära hjältar äfven 
nämner en Biårr, som etymologiskt motsvarar Beaw. (Boer i Nord. 
Ark. XIX, 19 ff.) Det har således funnits en också i norden 
bekant heros, som (på angelsaksiska) hetat Beaw eller Beo, och 
denne har af sagan sammanställts med Scyld-Skiold. I Beowulf- 
dikten kallas han emellertid icke Beo, utan Beowulf, och vi kunna 
då fråga: hvilketdera namnet är det rätta? Svaret kan gärna blott 
blifva ett. Dikten är sammansvetsad af tre sagor och har i följd 
däraf från början haft tre olika hjältar med tre olika namn. Det 
kan då tänkas, antingen att en af dem hetat Beowulf och att de 
båda andra namnen bortglömts, eller också att det tvåledade namnet 
Beowulf uppstått genom en kombination af namnen på två af dessa 
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olika hjältar. I och för sig äro båda alternativen lika sannolika, 
men existensen af namnet Beo såsom ett själfständigt namn väger 
onekligen tungt i vågskålen för den senare möjligheten. Vi antaga 
därför — och skola strax finna ytterligare skäl för denna mening 

— att Beo varit hjälten i en af de tre sagorna. Men i sa fall i 
hvilken? Enligt min mening i den första, och detta af två skäl. 
Denna saga är utan tvifvel dansk, den spelar i Danmark, och de 
handlande personerna äro infogade i den danska konungaraden, 
under det att den sista afdelningen spelar i götarnes land och rör 
sig med en götisk konungaserie. Då nu Beo i de angelsaksiska 
genealogierna göres till den danske konungastamfadern Scylds son, 
är det redan däraf sannolikt, att han varit hjälten i den danska 
sagan, icke i den götiska. Men sammanställningen med Scyld 
pekar i samma riktning. Det karaktäristiska för Scyldsagan är 
ju, att hjälten kommer från ett främmande land till Danmark, 
i viss mån såsom en hjälpare, och se vi på den grupp af sagor, 
till hvilken Grendelsagan hör, är det ett nästan genomgående drag 
i dessa, att den hjälte, som kommer att befria slottet eller landet 
från ett farligt odjur, icke är ett af landets egna barn, utan nästan 
alltid kommer han — såsom en oförmodad, frälsande uppenbarelse 

— från ett främmande land. Oidipus, som befriar Thebe från 
Sfingxen, kommer dit såsom en främling från Korinth; Svanriddaren 
anländer till Brabant från ett okändt land och drar till sist också 
bort till samma okända land. Beowulfs lifsgärning har således en 
mycket konstitutiv beröringspunkt med Scylds, och då nu Beo i 
genealogierna göres till Scylds son, är det därför antagligt, att 
hjälten i detta äfventyr burit namnet Beo. 

I drakstriden har han hetat något annat, men hvad? För 
att besvara denna fråga, hafva vi att taga hänsyn till ett i Beowulf- 
dikten förekommande namnskick. I de nordiska konungafamiljerna 
rimma nämligen de olika namnen nästan regelbundet med hvar¬ 
andra, t. o. m. så regelbundet, att en afvikelse låter oss misstänka, 
att traditionen på denna punkt är fördärfvad. I det danska konunga¬ 
huset rimma namnen på h. Healfdene har haft sönerna Heorogar, 
Hrodgar och Halga. Heorogar har sonen Heoroveard; Hrodgar 
sönerna Hredrik och Hrodmund, och Halga sonen Hrodulf. I det 
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svenska konungahuset möta vi vokalrim: Ongentheow har sönerna 
Ohtere och Onela, Onela sönerna Eanmund och Eadgils. I det 
geatiska konungahuset ha namnen rimmat på h. Hredel har 
sönerna Herebeald, Hädkyn och Hygelak; Hygelak sonen Heard- 
red. Hvad nu Beowulf beträffar, uppgifves han hafva tillhört 
Vsegmundingarnas ätt, och af denna ätt lära vi att ytterligare känna 
tvänne medlemmar, nämligen Viglaf och dennes fader Veohstan 
eller Vihstan. Att döma häraf hafva namnen inom denna ätt 
rimmat med v y och för så vidt Beowulf varit deras ättemän, bör 
hans namn hafva börjat med v. När så är, kan man icke tveka 
i valet: Beowulf är ett tväledadt namn, hjälten i Grendel-episoden 
har hetat Beo, namnet på hjälten i drakstriden har börjat med v. 
Viglafs frände har således hetat Vulf eller möjligen haft något 
annat med vulf- börjande namn. Nu skymtar, både i den nordiska 
och den angelsaksiska litteraturen, fram en heroisk fursteätt, som 
kallas (angelsaksiskt) wylfingas eller (nordiskt) ylfingar, hvilka så¬ 
ledes, af namnet att döma, skulle stamma från en Vulf eller Ulf, 
som således bör hafva varit en berömd sagohjälte, men som är 
okänd inom den nu bevarade sagolitteraturen. Man vill då gärna 
gissa, att han varit den ursprungliga hjälten i drakstriden. 

I hvarje fall ser det således ut, som om vi återfunnit två af 
dikternas hjältar, och måhända hafva vi äfven ett svagt spår af 
den tredje. Beowulf säges vara Ecgtheows son. Men denne 
Ecgtheow kan endast hafva varit fader till en af de tre Beowulfs- 
hjältarna, och af dessa icke till Grendels motståndare eller Beo, 
ty denne var, såsom vi nyss sågo, Scylds son. Han måste således 
hafva hört samman antingen med drakstridens hjälte, Vulf, eller 
med hjälten i den andra hufvudafdelningen (striden med sjöodjuret). 
Af dessa båda alternativ, är det sista det antagligaste, ty inom 
den förra ätten synas namnen hafva allitererat på v (Vaegmund, 
Vulf, Viglaf och Veohstan), och här kan man därför icke foga in 
Ecgtheow. Han har således sannolikt varit fader till hjälten i det 
andra äfventyret. 

Därmed hafva vi då — med en viss sannolikhet — återfunnit 
hjältarna i de tre sagor, som ingått i Beowulfsdikten. Grendels 
motståndare var Beo, Ecgtheows son kämpade mot Grendels moder. 
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och Vulf mot draken. Och af dessa tre uppstod en ny sagofigur, 
Beovvulf, Ecgtheows son. 

Af de tre sagorna är, såsom jag nyss nämnde, den första 
säkerligen dansk. Den spelar i Danmark och är fast knuten till 
den danska sagohistorien. Visserligen är själfva hjälten geatisk, 
men — såsom jag anmärkte — i sagor af denna typ är det ett 
genomgående drag, att hjälparen kommer från ett fjärran land. 
Den omständigheten kan således ej göra sagan till götisk. Men 
äfven den andra afdelningen, som är så nära förbunden med den 
första, har tydligen såsom en dansk saga kommit till England. 
Den tredje sagan däremot är obestridligen götisk. Den spelar i 
geaternas land och afser alldeles tydligt att förhärliga en nationell 
hjälte. Härtill kommer, att denna del af dikten, mer än någon 
annan från forntiden, fylles af ett rent patriotiskt patos, och en dylik 
dikt måste utan all gensägelse hafva uppstått hos det folk, hvars 
land och hvars främsta heros här förhärligas. 

* 


Till samma resultat komma vi också pä en annan väg — 
genom en undersökning af de episoder, som finnas inflätade i de 
olika afdelningarna, och de allusioner, som där förekomma pä andra 
sagor och dikter. En dylik undersökning är dessutom, såsom vi 
sedan skola se, af en afgörande betydelse för Beowulfsdiktens 
historia. 

De episoder och allusioner, som förekomma i den tredje sagan, 
den götiska, äro följande. Endast tvänne korta, i förbigående 
gjorda anspelningar finnas här på hjältens föregående strid mot 
Grendel. På det ena stället omtalas Beowulfs tapperhet »allt sedan 
den tid, då han, den segersälle kämpen, rensade Hrodgars sal och 
i krigisk brottning förgjorde Grendels fränder, den leda odjursaf- 
födan». (v. 2351—4). 1 Och på det andra stället säger sig Beo- 


1 Hänvisningarna gälla Holthausens upplaga. Skulle man öfversätta etter 
orden (Grendeles imvguni) skulle frasen (Grendels fränder) här antyda en annan 
version af sagan än i den första afdelningen, där Beovvulf förgör icke »Grendels 
fränder», utan Grendel och dennes mor. Men möjligen kan man med Heinzel 
fatta nuegtnn som mor och son. Af andra har texten ändrats till Grcmicles 
mngan (Grendels mor). 
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wulf skola kämpa »såsom förr mot Grendel». (V. 2521). Frånser 
man dessa obetydliga rader, som naturligtvis härröra från den 
skaldy som sammanfört sagans olika afdelningar, förekommer 
i hela denna afdelning icke en enda anspelningy som icke afser 
götiska och svenska förhållanden — ett i mina ögon afgörande 
bevis på sagans götiska upphof. 

De öfriga allusionerna i denna afdelning beröra tre olika tra¬ 
ditioner: 1) götarnas härnadståg till Frisland 2) ett broderdråp 
inom den götiska konungaätten samt 3) götarnas krig med svearna. 
Götarnas krigståg till Frisland är en rent historisk tilldragelse, som 
inträffade något år mellan 512 och 520 och som omtalas af Gre¬ 
gorius af Tours, Fredegarius och författaren till Gesta Francorum. 
Enligt deras framställning stupade därvid konung Chochilaicus 
{= Hugleik, Hygelak). Om samma tilldragelse berättar Beowulfs- 
kvädet (v. 2354—2372), att Hygelak, götarnas konung och Hredels 
ättling, därvid stupat, men att Beowulf simmande kommit undan 
efter öfvermänskliga kraftprof. Längre fram (v. 2501—2509) allu- 
deras på en annan händelse i detta krigståg: Beowulf hade med 
händerna gripit och brutit sönder en af frankernas yppersta kämpar, 
Däghrefn. En tredje allusion på detta tåg förekommer ytterligare 
{v. 2913—2920), men utan att meddela något nytt, och på samma 
händelse anspelas ock i den första afdelningen (v. 1202—1214), 
där ett smycke omtalas, som Hygelak förlorat vid sitt fall i Frisland. 

Bakom dessa allusioner ligger utan tvifvel en serie götiska 
dikter eller sagor, som behandlat denna härfärd, och detta är af 
vikt för Beowulfdiktens datering. Själfva den historiska händelsen 
tilldrog sig omkring 516, och dikterna måste således vara senare 
— vi kunna tillägga minst en mansålder senare, ty de handlande 
personerna hafva redan fått rent öfvermänskliga proportioner. 
Att Beowulf deltagit i detta tåg, är mycket litet sannolikt, ty i så 
fall skulle han hafva varit en historisk person, och det är han 
tydligen icke — drakdödare tillhöra sagan, icke värkligheten. Men 
då nu den ohistoriske drakdödaren redan hunnit arbetas in i och 
blifva en bland hjältarna i en samling rent historiska dikter, i 
hvilka han från början icke kan hafva haft någon plats, förutsätter 
äfven detta, att en tämligen lång tid förflutit mellan den historiska 
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händelsen och uppkomsten af de kväden, på hvilka Beowulfdikten 
anspelar. Till en tidpunkt före slutet af 500-talet kunna vi svårligen 
förlägga den poetiska tradition, i hvilken folksagans drakdödare 
förvandlats till hjälten i en rent historisk tilldragelse. 

I denna afdelning anspelas vidare på en tragisk historia inom 
den götiska konungaätten (v. 2425—2471), och till grund för denna 
historia har också med all sannolikhet legat något eller några 
äldre kväden. Som det synes hade emellertid dessa dikter i en 
punkt blifvit omarbetade, för att traditionen skulle passa in i ett 
historiskt sammanhang. Förloppet var i korthet detta. Konung 
Hredel hade trenne söner, Herebeald, Hädkyn och Hygelak. Den 
äldste, Herebeald, blef på en jakt ihjälskjutcn med en pil, som 
Hädkyn, af misstag, afsköt mot honom, och i gripande ord skildrar 
skalden den olycklige faderns sorg. Men af denna skildring får 
man afgjordt det intrycket, att den gamle icke har några söner 
kvar i lifvet: 

Ständigt rinner i hans håg hvarjc morgon 
Sonens bortgång; han aktar det löga vardt 
Att vänta en ny son att taga emot arlvct 
I borgens sköte, sedan den ene 
I dödens kval drabbats af dådet. 

Sorgtung ser han i sonens bostad 

Den öde gastsalen, dar vinden har sitt tillhåll 

Och där glädjen flyktat. 

Sådan som sagan nu relateras, har Hredel emellertid ännu 
två söner, hvilka efterträda honom, först Hädkyn och sedan Hy¬ 
gelak. Det är möjligt, att vi här hafva blott en historia ur värk- 
ligheten, och i så fall ligger det ju intet orimligt i, att den ene 
brodern dräper den andra och utan vidare öfverlefver dråpet. 
Men det är lika möjligt, t. o. m. troligare, att vi här hafva en saga t 
och då nöjer sig fantasien icke med den ene broderns död. Dråpet 
måste i så fall hämnas, en tragisk konflikt har uppstått, och denna 
måste lösas, äfven om detta skulle draga ännu hemskare följder 
med sig. En dylik lösning skymtar äfven fram i den nu bevarade 
dikten. Ty det utförliga och gripande sätt, på hvilket skalden 
skildrar en faders sorg, då han med döden måste straffa sin ende 
öfverlefvande son, gör i hvarje fall icke intryck af ett tankeexpe- 
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riment eller en förklaring, hvarför Hredel icke straffade Hädkyn, 
utan ser snarast ut som en reminiscens af ett kväde, där fadern 
— tvärt emot Beowulfsdiktens försäkran — värkligen låtit dråparen 
med döden försona sin gärning och sedan dör, sonlös och olycklig. 
Vare därmed huru som hälst: bakom denna allusion har det i 
hvarje fall legat en götisk dikt af djupt tragisk färgton — en dikt, 
som från början troligen icke varit historisk, men som dock före 
Beowulfskaldens tid knutits samman med götarnes poetiska konunga- 
historia. 

Synnerligen rik synes denna götiska diktning hafva varit 
rörande en tredje punkt: striden mellan de båda grannfolken, svear 
och götar, och pä icke mindre än fyra ställen i drakstridspartiet 
(v. 2379 — 2396, 2472—2490, 2609—2619, 2922 — 3007) förekomma 
utförliga redogörelser för dessa tvister, redogörelser, hvilka utan 
tvifvel länats från götiska dikter, 1 som behandlat detta ämne. 
Karaktäristiskt nog förekommer i bada de första afdelningarna 
ingen enda anspelning på dessa händelser, med det enda undan¬ 
taget, att Hygelak på ett ställe, hvarom jag sedan skall tala, kallas 
Ongentheows bane. 

Dessa dikter hafva varit rent historiska, och det, som där 
berättas, gör fullkomligt intryck af trovärdighet. Ongentheow var 
svearnes konung, och tvisten började darmed, att hans söner ofre¬ 
dade götarna samt gjorde landgång vid Hreosnaberg, en numera 
okänd ort. På detta svarade konung Hädkyn med ett infall i 
svearnes land. Han synes hafva öfverraskat den försvarslösa 
konungaborgen och bortfört Ongentheows åldriga drottning, men 
strax därefter kom den svenske konungen med sina trupper, och 
vid Hrefnaved upphann han Hädkyn samt fällde honom. Götarna 
ansattes nu hårdt, men i nödens stund kom Hygelak med friska 
trupper, och krigslyckan vände sig. De båda götiska kämparna 
Vulf och Eofor anföllo den åldrige sveakonungen, Vulf blef väl 
slagen, men för Eofors svärd föll Ongentheow. Han efterträddes 
af sina söner Ohtere och Onela, hvilka regerade antingen på en 
gång eller Ohtere först och Onela sedan. Efter Ohteres död kom 

1 Svenska kunna dessa dikter icke hafva varit, ty synpunkten är götisk, 
icke svensk. 
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det i hvarje fall till en tvist, i det att Onela uteslöt sin broders 
söner Eanmund och Eadgils från tronen. Dessa flydde till götarna, 
som då regerades af Heardred, och fingo af honom hjälp mot Onela. 
Men kampen blef olycklig, ty Heardred föll och Eanmund dräptes 
af Veohstan, som därför furstligt belönades af Onela. Heardreds 
efterträdare Beowulf understödde emellertid den landsflyktige Ead¬ 
gils med stridsmän och vapen, och tack vare denna hjälp lyckades 
Eadgils att besegra Onela. 

Som man häraf ser spelar Beowulf alls icke någon roll i alla 
dessa strider, om man undantager den korta uppgiften i själfva 
slutet: »För furstens fall rufvade han på hämd i senare dagar. 
Han blef Eadgils, den hjälplöse, till vän, understödde Ohteres son 
öfver det vida haf med stridsmän och vapen» (v. 2191—2195). 
Detta är allt. Under sin krafts dagar deltager han icke i striden 
mellan de båda folken, och anledningen härtill är lätt att se. Dessa 
händelser äro historiska, behandla värkliga tilldragelser, och Beo¬ 
wulf är en sagofigur, som icke har sin plats i värkligheten. Här 
kan han således icke hafva utfört några hjältedater. Men Beowulf- 
dikten visar, huru man börjar att söka arbeta in honom i den his¬ 
toriska dikten, i det han dock får en plats i själfva afslutnings- 
kapitlet. Vi kunna här således på nordiskt område iakttaga samma 
process, som ungefär samtidigt pågick i Tyskland. Där hade man 
också en följd af historiska dikter — de, som behandlade det bur- 
gundiska rikets undergång —, men i denna historiska ram arbetade 
man in en af sagans hjältar, ormdödaren Sigurd eller Sigfrid, och 
resultatet af detta arbete blef den stora Nibelungensagan. 

Partiet om drakdödaren Beowulf utgör således ett vittnesbörd 
om en, som det synes, rik götisk, diktning af heroiskt och historiskt 
innehåll — vi möta dikter om Hädkyns broderdråp, om härnadståget 
till Frisland och om striderna mellan svear och götar, och särskild t 
beträffande de sista, göra Beowulfskvädets utförliga redogörelser 
snarast intryck af mer eller mindre fria bearbetningar af dessa 
kväden, som efter allt att döma — direkt eller indirekt — också 
legat till grund för Tiodolfs diktstrofer om Egill, Ottar och Adils. 
Så vidt man af Beowulfskvädet kan döma, har ingen af dessa 
dikter behandlat hela kriget — som för öfrigt sträckte sig öfver 
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flere generationer — utan den ena dikten har upptagit en episod 
därur, den andra en annan, och detta är också i stil med den 
senare eddadikten, där ett kväde nästan aldrig behandlar en hel 
saga, utan blott en enskild händelse i denna, t. ex. Sigurds strid 
med Fafner, hans möte med Sigrdrifa o. s. v. 

Men också i ett annat afseende förtjänar drakdikten uppmärk¬ 
samhet. Hela detta parti om Beowulfs strid med draken är näm¬ 
ligen en för sig fullkomligt afslutad dikt, skildrande en fristående 
tilldragelse, som ej på annat sätt sammanhänger med de föregå¬ 
ende än genom hjältens — säkerligen ej ursprungliga — identitet. 
En förrymd träl kommer till en drakes håla, där en skatt i forn¬ 
tiden blifvit dold. Trälen stjäl en skål, och i förbittring häröfver 
börjar den skattvaktande draken att hemsöka landet med sina härj¬ 
ningar. Den åldrige konungen beslutar sig då för att kämpa mot 
vidundret, och det är denna strid, som dikten skildrar. Endast på 
två ställen i drakpartiet — ena gången på två ä tre rader, andra 
gången på en half rad — förekommer en, tydligen af den engelske 


skalden själf tillagd anspelning på, att den Beowulf, som här upp¬ 
träder, är den samme som den, hvilken kämpat mot Grendel. 
Sambandet mellan detta parti och de båda föregående är således 
det minsta möjliga. 

Der är vidare af vikt att observera, att detta parti icke inne¬ 
håller en enda allusion på Danmark, som blott nämnes en gång i 
förbigående, icke någon på Saksen eller Ängeln, icke någon på 


England, utan blott på götiska och svenska förhållanden. För närva¬ 
rande är dikten endast känd på engelska, och i sin nuvarande form 
härrör den således från en engelsk författare. Men denne engelske för¬ 
fattare har i hvarje fall, såsom jag förut visat, fatt ämnet från götarnas 
land. Detta ämne kan han hafva fått på olika sätt. Antingen har hans 
original varit en enda prosasaga eller en enda dikt, som han öfversatt 
eller bearbetat — hvilken term man nu vill välja — eller också har han 
haft framför sig flera mindre prosasagor eller flera mindre poem, som 
han själf samarbetat. Vi skola nu undersöka dessa olika möjligheter. 

En prosasaga i den gamla stilen meddelar blott fakta, den 
skildrar stridens växlingar o. s. v., men den har en bestämd mot¬ 
vilja mot långa tal, som icke höra till ämnet eller utveckla själfva 
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händelserna. Dylika anföranden, mer eller mindre utförliga allu¬ 
sioner, tillhöra den poetiska stilen, icke prosasagan. Drakdikten 
är, som man lätt finner, icke bygd som en prosasaga. Där an¬ 
spelas på tilldragelser, hvilka alls icke hafva med Beowulfs historia 
att göra — såsom Hädkyns broderdråp och striden mot svearna — 
och författaren icke blott anspelar på dem, utan relaterar dem 
ganska utförligt. 

Det götiska originalet kan således ej hafva varit en prosa¬ 
saga. Men de förebilder, Beowulfsskalden haft framför sig, hafva 
kunnat vara flera personsagor. 

Sagorna måste i så fall hafva betraktats såsom en för sig 
afslutad grupp, hvars hjälte varit — ännu på Beowulfsskaldens 
tid — en annan än hjälten i de båda första afdelningarna. Ty 
eljes hade episoderna utan tvifvel varit mera omkastade än de nu 
äro. De götiska och svenska episoderna hade då kunnat uppträda 
i de båda första afdelningarna — hvilket de nu icke göra — de 
danska i den tredje — som häller icke är fallet. Ett dylikt isär¬ 
hällande är icke tänkbart, såvida alla de sagor, som ligga bakom 
episoderna i hela dikten, hade, då de berättats för Beowulfsskal¬ 
den, refererat sig på en och samma hjälte. 

De götiska sagorna ha således utgjort en grupp för sig, som 
först af den engelske skalden kombinerats med sagorna om hjälten 
i diktens båda första afdelningar. 

Detta under förutsättning att Beowulfsskaldens original varit 
prosasagor. Men det kan också tänkas, att hans källa varit en 
onda götisk dikt, som han helt enkelt öfverflyttat till sitt språk. 
1 så fall kunna visserligen episodernas uppträdande förträffligt för¬ 
klaras. Ty en dylik framställning med episoder och hänsyftningar 
tillhör, såsom jag nämde, just den poetiska stilen, icke prosan, och 
man får då antaga, att dessa episoder varit infogade redan i det 
presumerade götiska poemet. 

Men andra svårigheter resa sig mot ett dylikt antagande. 
För det första bör den engelska dikten i så fall gärna förete ett 
tämligen högt procenttal af nordiska lånord Den åsikten har 
också framställts af den tyska Beowulfsforskaren Sarrazin. Men 
hans mening har energiskt blifvit tillbakavisad af en man, som på 
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detta område som på så många andra utan tvifvel måste tillmätas 
en afgörande auktoritet, nämligen Edv. Sievers, och argumentet 
måste därför tills vidare anses fallet. 1 * 3 

Rönning har vidare påpekat, att episodernas framställnings¬ 
form icke gör intryck af folklighet, utan att de tydligen äro ut¬ 
arbetade i rent konstnärligt syfte, ehuru visserligen på grundvalen 
af folkliga dikter. Och folkliga måste dock.de götiska dikterna 
hafva varit. Alltså kunna dessa episoder icke hafva tillhört en 
götisk folkdikt, utan hafva fatt sin nuvarande form af den engel¬ 
ske skalden. 

Källan till Beowulfsdiktens sista afdelning kan således icke 
hafva varit vare sig en enda götisk prosasaga — ty detta förbjudes 
af episodernas existens — eller ett enda götiskt poem — ty detta 
strider mot episodernas framställningsform — utan måste hafva 
bestått af en cykel antingen af götiska prosasagor eller af götiska 
dikter. Men måhända kunna dessa båda alternativ förenas med 
hvarandra. Den sannolikaste formen för en nordisk dikt under 
folkvandringstiden var nog den korta prosaberättelsen med in¬ 
strödda versifierade partier, berättelser, som endast behandlade en 
enstaka episod i sagan. Denna form hafva ju flera af den po¬ 
etiska Eddans dikter, och om än den nuvarande prosan ej är syn¬ 
nerligen gammal, finnas dock flera skäl, som antyda, att denna 
form af blandad vers och prosa varit den ursprungliga inom 
epiken. 

Denna form har förmodligen ock den cykel af götiska dikter 
haft, som legat till grund för den engelske skaldens poem. 

* * 

* 

Frågan är emellertid icke utredd, förrän vi undersökt äfven 
de båda andra afdelningarna. Vi vända oss då först till Grendel- 
striden, Beowulfskvädets första parti. De episoder och allusioner, 

1 Om denna strid se Sarrazin: Schauplatz des ersten Beowulfliedes (Beitr. 

XI, 170 ff.), Sievers: Die Heimat des Beowulfdichters (Beiträge XI, 354 ff.), 
Sarrazin: Altnordisches im Beowulfliede XI, 528 ff,), Sievers: Altnordisches im 
Beowulf (Beiträge XII, 168 ff.). 
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som här förekomma, låta dela sig i tre olika grupper, en dansk, 
en dansk-frisisk och en allmänt germansk. Om några af dessa 
episoder skall jag dock tala först i ett annat sammanhang. 

De allusioner, som förekomma på allmänt germanska sagor, 
äro både få och obetydliga. En rustning säges vara »Velands 
arbete» (v. 455) — således en hänsyftning på den bekanta sagan 
om smeden Volund, hvilken saga på Beowulfskvädets tid med all 
sannolikhet icke var känd i norden, men att döma af det s. k. 
Clermontskrinet åtminstone kort därefter populär i England. Vid 
ett annat tillfälle säges ett smycke i dyrbarhet endast stå efter 
det Brosingamene, som Hama röfvade (v. 1198—1201). Sagan 
härom var med all säkerhet tysk, ehuru den sedermera blef känd 
också i norden, där den förbands med Freyja, Loke och HeimdaL 

Men dessa båda allusioner på tyska sagostofF äro af skalden 
gjorda blott i förbigående, tydligen utan att han här tänkt på 
eller refererat sig till något visst kväde. Viktigare är den tredje 
anspelningen. Efter segern öfver Grendel hyllas Beowulf af cn 
skald, som jämför honom med välsingen Sigemund. Här däremot 
hafva vi mera än en flyktig anspelning på ett bekant sagoämne. 
De verser, i hvilka skalden sysselsätter sig med detta ämne (v. 
875—897), böra i stället närmast betraktas såsom ett kort referat 
af en följd af dikter, snarare än ett referat af cn enskild dikt. 
Någon anledning att antaga, att dessa dikter på 600-talet varit 

1 

bekanta i norden, finnes icke, men å den andra sidan är det häller 
icke säkert, att de varit allmänt kända i England. Det enda, vi 
med visshet kunna påstå, är, att sagorna om Veland, Hama och 
Sigemund varit tyska. Några andra anspelningar på tyska eller 
engelska dikter förekomma ej i hela poemet. 

En frisisk-dansk saga möter oss i en längre episod (v. 1063 
—1159) om en strid i Frisland mellan danskar och friser. Den 
står icke i något som hälst sammanhang med Beowulfskvädet, 
utan har infogats i detta såsom ett kväde, hvilket en skald föredrar 
vid festen för Beowulf. Då synpunkten är dansk och icke frisisk, 
måste tydligen den dikt eller saga, som legat till grund för episoden 
härröra från en eller flera danska författare. Men å den andra 
sidan kan denna episod troligen icke betecknas såsom en öfver- 
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sättning af ett dylikt danskt kväde, som författaren inlagt i sin 
stora dikt. Det ifrågavarande sagoämnet tyckes nämligen hafva 
behandlats i flera mindre dikter, och ett fragment af en dylik 
dikt hade lyckligtvis förirrat sig till en angelsaksisk homiliehand- 
skrift. Detta nu förlorade, men i aftryck kända fragment i ho- 
miliehandskriften behandlar händelserna före den tid, som epi¬ 
soden i Beowulf skildrar, och det kunde då tänkas, att Beo- 
wulfskvädets episod vore ett parti ur en större dikt, hoinilie- 
handskriftens fragment ett annat ur samma kväde, men såsom 
dansken Rönning påpekat i sin förträffliga bok om Beowulf hafva 
de båda skildringarna en ganska olika karaktär. Tonen i den in¬ 
skjutna Beowulfepisoden — säger han — stämmer icke med folk¬ 
diktningens stil, under det att detta däremot just är tillfället med 
homiliehandskriftens fragment. I detta hafva vi inga öfversikter, 
inga referat, utan en värklig berättelse, som går fram steg för 
steg, utan att dock förfalla till bredd eller vidlyftighet, och de upp¬ 
trädande personerna införas talande, så att allt tyder på, att vi 
här värkligen hafva ett stycke af ett ursprungligen folkligt kväde. 
Beowulfsdiktens episod är däremot med all sannolikhet skrifven af 
en konstskald, som framför sig haft en följd af dylika folkliga 
dikter, hvilka han dels refererar, dels återger i bearbetad form. 

Den tredje gruppen utgöres af anspelningar på rent danska 
kväden. Först (v. 898 — 913) hafva vi här en dunkel, äfven i den 
andra afdelningen af Beowulfskvädet (v. 1709—1722) återkommande 
hänsyftning på en dansk kung vid namn Heremod — en hänsyft¬ 
ning, som förutsätter, att denne varit en för auditoriet och skalden 
välbekant personlighet. Sievers har (Berichte der sächs. Gesellsch. 
d. Wissenschaften XLVII, 175 ff.) i honom velat igenkänna en i 
Saxos krönika omnämd dansk konung Lotherus, och Bugge har 
sökt att identifiera honom med Ali freekni (Beiträge XII, 37 ff ), 
men hvarken den enes eller den andres bevis förefaller rätt öfver- 
tygande. I hvarje fall är det dock tydligt, att skalden äfven här 

alluderar på en eller flera danska dikter, och för den fråga, som 

• • 

här behandlas, är detta nog. Annu bestämdare kan detta sägas 
om inledningen, i hvilken skalden lämnar en kort öfversikt öfver 
Danmarks sagohistoria, särskildt af Scylds eller Skiolds underbara 
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ankomst till och affärd från Danmark, och då samme Skiold som be¬ 
kant återfinnes hos Saxo, är det utan vidare klart, att Beowulfskvä- 
dets författare här stöder sig på en rent dansk tradition. 

Vända vi oss nu till det parti af dikten, som upptages 
af striden mot Grendels moder, finna vi, att detta parti saknar 
alla egentliga episoder. Men väl förekomma där ett par anspel¬ 
ningar, som visa, att författaren ägde en ganska rik kännedom 
om Danmarks episka diktning. Om den ena anspelningen, på 
Heremod, har jag nyss talat. Den andra (v. 1164, 1165) anspelar 
på den kommande fiendskapen mellan Hrodgar och hans brorson 
Rolf Krake. Skalden berättar, huru drottningen går fram till dem, 
och fortsätter: »då ännu förband vänskap dem; den ene var den 
andre trogen*. Så obetydlig denna anspelning än är, visar den 
dock, att författaren känt till den säkerligen redan på 700-talet 
rika danska diktningen om Rolf Krake. Längre fram i dikten 
förekommer för öfrigt en annan allusion (v. 2158—2161) på Rolf 
Krakes fiende Hjarvard. 

Episoderna börja först i det stycke, som skildrar Beowulfs 
hemkomst till götarnes land och hans mottagande där — ett parti, 
som troligtvis, hvad hufvudhandlingen beträffar, är fritt diktadt af 
den engelske skalden, utan något stöd i de nordiska kväden och 
sagor, han hört. Men icke dess mindre återgå episoderna äfven 
här till danska sagor. En af dem skildrar tämligen utförligt dan¬ 
skarnas tvist med barderna, och bakom denna hänsyftning ligger 
utan allt tvifvel en rik, dansk historisk diktning, som dock icke 
tyckes hafva haft något samband med Beowulfs egen historia och 
därför icke gärna kan hafva tillhört dennes saga. Att denna episod 
nu befinner sig i Beowulfskvädet, måste således bero därpå, att 
den konstskald, som bearbetat ämnet, själf infogat denna digression 
med ledning af andra danska dikter, som han hört. 1 

Den andra episoden (v. 1931 —1962) afser konung Offa och 
dennes stolta drottning Trydo. 

I sitt nuvarande sammanhang värkar denna framställning rent 
stötande abrupt. Skalden omtalar det götiska konungapalatset, 

1 En annan allusion på samma diktning finnes i den första afdelningen 
v. 81—85. 
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där den unge hjältekonungen Hygelak härskar jämte den ädla 
drottning Hygd, hvars frikostighet prisas. Men omedelbart där¬ 
efter fortsätter skalden med den malplacerade, negativa jämförel¬ 
sen: »Af annat sinne var Trydo», och så kommer en beskrifning 
på hennes stolthet och grymhet mot alla dem, som vågade höja 
sina ögon upp till henne. Men efter en stund yttrar författaren, 
att han af »de öldrickande* hört annat berättas: att hon fullkom¬ 
ligt ändrat sinnelag, sedan hon blifvit Offas gemål. Offa omtalas 
därpå såsom en vis regent och en hjälte, hvilken säges vara son 
till Garmund och fader till Eomor. 

Det fullkomligt omotiverade sätt, på hvilket denna episod 
kastas in, är onekligen egnadt att väcka förvåning. Skalden skall 
belysa Hygds karaktär, och detta sker genom att framdraga en 
annan drottning, som var af ett annat sinnelag. Men icke ens 
denna jämförelse fasthålles, ty till sist påpekas, att det fanns också 
en annan tradition, enligt hvilken hon efter sitt giftermål förändrats. 
Obestridligen har man rätt att i denna episod misstänka en inter- 
polation. 

Sagan om Offa är såsom Axel Olrik visat, ursprungligen dansk 
eller kontinental-angelsk (»Er Uffesagnet invandret fra England» i Ark. 
f. Nord. Fil. VIII, 368 ff) och berättas, tydligen efter dansk tradition, 
både af Sven Aagesen och Saxo. Men från Danmark eller »Ängeln* 
har sagan tidigt spridt sig till England och uppträder där i Vidsid och de 
merciska konungagenealogierna. Men på intet af dessa ställen — hvar- 
ken hos de danska författarna eller i Vidsid — har emellertid Offa 
någon drottning Trydo; intet berättas häller om drottningens 
högmod och grymhet, utan sagan sysselsätter sig blott med 
konungens bragder (som däremot icke skildras i Bcowulf). Första gån¬ 
gen Trydo uppträder — utom i Beowulf — är i en latinsk dubbel¬ 
krönika från 1100-talet, Vitse duorum Offarum, som behandlar dels 
den äldre, från Vidsid och Saxo kände sagomonarken Offa I, dels 
en historisk konung i Mercia Offa II, hvilken regerade 757—796. 
Denne senare hade enligt krönikan en gemål Drida, om hvilken 
just detsamma berättas som i Beowulf berättas om Trydo. Lik¬ 
som sin gemål var denna Drida — eller som hon kallades på angel- 
saksiska: Cynejjryö, hvilket namn i traditionen förvandlats till Quen- 
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drida (Drottning Drida eller Tryd) — en historisk person (Suchier: 
Die Sage von Offa und £>ryÖo i Beiträge IV, 500 ff.). Själfva sagan 
är den välbekanta om den stolta prinsessan, som dödade alla friare, 
men slutligen besegrades. 

Två möjligheter äro här tänkbara. Antingen har den gamla 
sagan först knutits till Ofta I:s drottning, men sedan öfverförts 
på Ofta II:s. Eller också har denna tradition i värkligheten hand¬ 
lat om Offa II:s drottning, men öfverförts på Ofta I:s. 

För det senare alternativet talar onekligen, att Offa II värkligen 
hade en drottning, som hette CyneJ)ryö eller, i traditionen, |)ryö, under 
det att sagan hvarken i Danmark eller i England (utom i Beowulf) känner, 
att äfven Offa I haft en drottning, med samma namn — hvilket ju 
för öfrigt vore ett väl egendomligt sammanträffande; att vidare 
denna saga blott känner Offas egna bedrifter, men intet förmäler 
om hans drottning. Det torde därför vara ytterst sannolikt, att 
Beowulfs Trydo är den historiska drottning Cynef>ryö, som dog 
efter 796, ehuru hon i dikten gjorts till gemål åt Offa I. 

Men är det så, kan hela detta parti i dikten ej vara äldre än 
800-talets början. Då emellertid kvädet i öfrigt stammar från det 

0 

föregående århundradets början, måste således detta parti vara en 
yngre interpolation — något som ytterligare bestyrkes af det 
abrupta sätt, på hvilket det infogats i sammanhanget. För vår 
undersökning har denna episod således ej någon betydelse och 
kan därför lämnas ut ur räkningen. 

Det icke danska i dessa båda afdelningar besticker sig således 
till tvänne tillfälliga allusioner på Hama och Veland samt ett 
referat af några sånger om välsingen Sigemund. Men ännu återstå 
några episoder, som jag med flit hittills underlåtit att beröra. 
Som vi minnas hade den första och den andra afdelningen ursprung¬ 
ligen två alldeles olika hjältar. Den första af dem handlade om 
en heros, som befriade en konungaborg från ett där huserande 
troll, den andra om en annan heros, som kämpat mot ett vidunder, 
hvilket i alla versioner af sagan haft sitt tillhåll i en håla i eller 
vid sjön. Den förre heroen har därför — om uttrycket kan till- 
låtas — varit en hjälte till lands, den senare en till sjöss. Men 
nu förekommer i den första afdelningen en episod, som tydligen 
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afser den andra afdelningens hjälte, sjöheroen. På ett ställe (v. 419 — 
424) gör nämligen Beowulf en kort hänsyftning på att han förut 
kämpat med »näckar» eller vattentroll, och ett stycke längre 
fram (v. 499 — 581) förekommer en utförlig redogörelse för en dylik 
sjöbragd — en kappsimning, som han utfört i täflan med Breca. 
Men denna underbara kappsimning är tydligen ett kraftprof, som 
man från början tillagt den hjälte, hvilken besegrat vidundret pä 
hafvets botten, och episoden borde således befinna sig i den andra 
afdelningen af Beowulfsdikten, icke i den första, där den nu står. 
Dess nuvarande plats antyder emellertid, att de båda hjältarna 
voro sammanarbetade till en enda redan i den tradition, som före¬ 
låg för Beowulfsskalden d. v. s. att den första och den andra af¬ 
delningen af sagan redan i den danska traditionen bildade ett helt, 
så till vida som båda afdelningarna redan där handlade om samma 
hjälte. Episodens plats i dikten bestyrker således det resultat, till 
hvilket vi redan förut kommit genom en analys af Grettis saga. 
Detta resultat framgår for öfrigt också af det sätt, på hvilket den 
första och den andra afdelningen af dikten arbetats samman. Öf- 
vergången är nämligen så naturlig, att man först genom en ingå¬ 
ende sagoanalys upptäcker, att här dock föreligger en samman- 
lödning af två olika sagor, och man behöfver blott jämföra det 
sätt, på hvilket öfvergången här sker, med det tvära och oförmed¬ 
lade språnget från den andra till den tredje afdelningen för att 
finna, att vi stå inför tvänne olika företeelser. Den första och den 
andra sagan hade redan af den danska traditionen smälts samman 
till en enda, under det att den tredje sagan först tämligen sent, 
troligen först af Beowulfsdiktens författare, förenats med de båda 
öfriga. 

Vi ha då kommit därhän, att det vid en viss tidpunkt i Beo¬ 
wulfsdiktens historia fanns två sagor, den ena handlande om stri¬ 
den mot Grendel och dennes moder, den andra om kampen mot 
draken. Kring draksagan voro andra sagor grupperade, men blott 
svenska och götiska, icke danska, tyska eller engelska. Kring den 
danska sagan voro också andra sagor grupperade, hvilka i Beowulfs¬ 
dikten uppträda såsom episoder och allusioner, men här voro alla 
— på tre mindre betydande allusioner när — blott danska sago- 
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ämnen; Sverige namnes där icke, och om Götariket då och då 
omtalas, beror detta på, att sagans hjälte ansågs från Götalandet 
hafva kommit till Danmark. Den ena sagogruppen tyckes således 
hafva utbildats i Götaland och den andra i Danmark. Men i 
kvar och en finnes en saga, som berör Frisland, i den götiska 
Hygelacs tåg, i den danska striden om Finsburg. I det ena fallet 
är synpunkten götisk, i det andra dansk, i ingendera frisisk, och 
detta faktum — att båda dikterna till en del spela i Frisland — 
kan icke gärna bero på en tillfällighet. Den enligt min mening 
— och för öfrigt äfven enligt Johannes Steenstrups — sannolikaste 
förklaringen är utan gensägelse den, att sagorna på sin vandring 
från norden d. v. s. från Danmark och Götaland till England, 
träffat samman i Frisland, att de där förenats till ett helt och i 
den formen öfverförts till England. Men här stöta vi först på den 
viktiga frågan: när och hur har denna vandring skett? Då man 
hittills besvarat dessa frågor, har man i allmänhet utgått från några 
ganska besynnerliga synpunkter. Såsom en tyst förutsättning har 
man ofta, att en saga vandrar som en vanlig fotgängare, under 
det att spridningen i regeln snarare sammanhänger med handels» 
vägarnas stationer. Sagan om Beovvulfs drakkamp uppstod i Göta¬ 
riket och finnes upptecknad i England, men det är ingen nöd¬ 
vändighet^ att den långsamt vandrat land vägen öfver Danmark 
och vidare längs Nordsjöns kust till England. Ett götiskt köp- 
mansfartyg kan mycket väl hafva fört sagan direkt till England 
eller t. ex. till Frisland, där den lätta laddningen af någon engelsman 
mottagits och sedan transporterats direkt till Northumberland eller 
Mercia. Och här komma vi till den andra orimliga förutsättningen: att 
en i England upptecknad fornsaga endast kan hafva förts dit af ett 
helt folk. I sin för öfrigt så förträffliga bok om Beowulf yttrar 
också Rönning, att dessa nordiska sånger gärna blott vid två till¬ 
fällen kunnat slippa öfver nordsjön, antingen med den angelsak- 
siska utvandringen på 400- och 500-talen eller med vikingarna på 
800-talet och de följande århundradena. Det senare antagandet 
finner han icke sannolikt och tror därför, att sagan med de angel- 
saksiska utvandrarna kommit till England d. v. s. på 400- eller 
500-talet. 
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Att sagan icke kommit med vikingarna är ganska säkert, ty 
det första vikingaskeppet landade i England först 787 eller 789. 
Detta tåg var blott ett plundringståg, och att de nordiska viking¬ 
arna samtidigt med det att de brände kyrkor och kloster, skulle 
hafva gifvit sig tid att för engelsmännen föredraga sina nordiska 
sånger, det är ett mycket litet rimligt antagande. Och af samma 
art voro dc närmast följande vikingafärderna. Först efter 800-talets 
midt öfvergingo röfverierna till värkliga eröfringar med åtföljande 
bosättning. Då kan visserligen en nordisk saga hafva öfverförts 
till England, men Beowulfsdikten är utan tvifvel äldre, och synes 
af språkliga skäl snarast böra hänföras till 700-talets början. 

Men om vikingatågen äro för sena, är den saksiska erof- 
ringen för tidig. Ty denna skedde i själfva värket tidigare än 
man förut antog. De saksiska tågen till England började redan 
under 300-talets senare del, omkring 410 skedde det stora infallet 
i samband med de romerska truppernas afmarsch, omkring 441 
var landet eröfradt, sedermera stred man visserligen en tid bortåt 
med växlande lycka, men 519 vunno germanerna en afgörande 
seger öfver britterna, och därmed var eröfringen ett oåterkalleligen 
fullbordadt faktum. 

Den utbildade Beowulfsagan måste vara minst tvåhundra år 
yngre än den saksiska eröfringens början och 100 år yngre än 
dess afslutning. Ty Hygelaks tåg till Frisland företogs omkring 
516, och enligt sagan deltog Beowulf däri. Därpå kommer Hyge¬ 
laks omyndige son på tronen, och Beowulf styr riket i hans namn. 
Så stupar myndlingen, som således hunnit blifva vuxen, och Beo¬ 
wulf blir då konung samt regerar i femtio år. Enligt denna kro¬ 
nologi skulle Beowulfs död icke hafva inträffat förr än efter 580. 
Därpå skulle det hafva uppstått en saga om honom, denna saga 
skulle från Götaland hafva — såsom det heter — vandrat ned 
till Saksen, och saksarna skulle hafva hunnit taga den med sig till 
England. Men äfven om man inrymmer alla dessa sagodiktningar 
och sagovandrjngar inom en så kort period som ett halft århund¬ 
rade, blir man ändå ett sekel efter i räkningen. Hygelak stupade 
ungefär vid tiden för den saksiska invasionens definitiva afslutning 
och Beowulf dog enligt sagan en sextio år senare. Nu kan man 
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visserligen göra den fullt befogade invändningen, att sagans tids- 
uppgifter ej äro mycket värda: Beowulfs femtio regeringsår tillhöra 
sagan, icke den värkliga historien. Detta är mycket sant. Men 
resultatet bly* detsamma, om vi se frågan ur sagohistorisk syn¬ 
punkt. Beovvulf är en sagohjälte och har således icke deltagit i 
tåget 516, men likväl har han af traditionen inarbetats i sagorna här¬ 
om och blifvit själIva hufvudpersonen. Och en sådan omändring 
af värkligheten kräfver tid. Den kan icke hafva skett, så länge 
ännu deltagarna i detta tag voro i lifvet, knapt ens under den 
närmaste generationens tid, och på så sätt komma vi äfven på 
denna väg fram till tiden omkring 600 — således IOO år efter den 
saksiska invandringens afslutande. 

Och till sist kan man fråga: finnes det den ringaste anledning 
att antaga, att denna sagovandring gått öfver Saksen? Hvarken 
saksare eller angler ens nämnas i dikten, och detta faktum synes 
fullkomligt oförenligt med antagandet, att sagan såsom en väsent¬ 
ligt saksisk dikt kommit till England. Också har man icke så 
mycket hållit på saksarna som pä anglerna, hvilkas gamla boplats 
man på Bedas auktoritet förlagt till Ängeln vid Slesvig. Men icke 
ens denna utväg hjälper. Ty Beda har med all sannolikhet blifvit 
vilseledd af en falsk etymologi, och anglerna tyckas icke hafva bott 
i Slesvig, utan såsom Erdmann och Steenstrup visat, väster om 
Elbe, således tillsammans med saksarna nere i Tyskland. Detta 
må vara sant eller ej, men äfven den angliska utvandringen är äldre 
än Beowulfsagan. Äfven den sydangliska konungaätten i Mercia, 
som anses stamma från den kontinentala, var bofast i England åt¬ 
minstone 575, och i Nordangeln eller Bernicia funnos konungar åt- 

• • 

minstone 547. Äfven om anglerna varit danskarnas grannar och 
bott vid Slesvig, kunna de således ej hafva fört denna saga med 
sig på emigrationen till England. 

Ur alla möjliga grunder är således denna utvandringsteori 
oriktig, och vi återgå då till den hypotes, som af inre skäl visat 
sig såsom den sannolikaste, nämligen att sagan från norden öfver 
Frisland kommit till England. Det gäller då att undersöka Fris¬ 
lands förbindelse å ena sidan med norden och å den andra med 
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England under den tid, som här kan komma i fråga, nämligen 
6oo-talet och första hälften af 700-talet. 

Förbindelserna mellan Frisland och norden, särskildt Danmark, 
böra gärna i alla tider hafva varit jämförelsevis lifliga, då Frisland 
ju var Danmarks nära granne. De äldsta historiska underrättelser, vi 
hafva om norden, beröra just förhållandet till Frisland. 516 skedde 
Hygelaks tåg, omkring 570 talar Venantius Fortunatus om ett tag, 
som saksare och danskar gemensamt företagit till Bordau i Fris¬ 
land, och ett tredje tåg — ovisst när — skildras i dikterna om 
Finsburgsstriden. Men krönikor och dikter beröra naturligtvis 
blott exceptionella tilldragelser, såsom krigståg o. d., ej företeelser, 
vid hvilka hvar och en var van, såsom fredliga köpmansfärder. 
Men att nordens merkantila förbindelse med det närliggande Fris¬ 
land var ganska liflig, är i och för sig ytterst rimligt, då sjövägen 
ianden emellan var lätt och bekväm. Detta faktum framgår ytterligare 
af Vita Ansgarii. Af denna biografi ser man, att Dursteede varit 
öfverfartsorten till norden, vidare berättas, att en mängd svenskar 
och danskar där blifvit döpta, och en rik fru i Birka skickar t. o. m. 
sin dotter till Dursteede att där till fromma värk utdela hennes 
efterlämnade förmögenhet. 

Då landet söder och öster om Östersjön innehades af ocivili¬ 
serade slaviska folk, kunde också vår förbindelse med det egentliga 
Europa knapt gå öfver något annat land än Frisland. 

Men äfven England stod i beröring med de stambefryndade 
friserna, och det var från England, som den kristna missionen till 
Frisland utgick. Först — 678 — kom biskop Vilfred frän York, 
efter honom följde en mängd andra, bland dem den helige Boni- 
facius, som 754 här led martyrdöden. 

Så vidt källorna således antyda, var förbindelsen med England 
företrädesvis af kyrklig art, förbindelsen med norden däremot krigisk 
och merkantil. De engelsmän, som besökte Frisland, böra således 
framför allt hafva varit andliga, nordmännen däremot vikingar och 
köpmän. Som vi skola se, kan detta hafva en viss betydelse för 
Beowulfsdiktens historia. 

Då vi nu skola förklara, huru sagan via Frisland kommit till 
England, hafva vi enligt min mening en förträfflig jämförelsepunkt, 
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nämligen Didriks saga af Bern, som erbjuder oss en bland de få 
fullt säkra redogörelser för, huru en stor sagokrets öfverflyttats från 
ett land till ett annat. Bergen var som bekant en hansestad, där 
köpmän från Tyskland träffade samman med kolleger från norden. 
I köpmanshärbärgena skulle man fördrifva tiden, och det skedde 
därigenom, att man berättade sagor för hvarandra och föredrog 
hemlandets populära sånger. Det är på grundvalen af de tyska 
köpmännens sagor och sånger, som Didrikssagan är skrifven. Van¬ 
ligen anses, att upptecknaren varit norrman. Finnur Jönsson håller 
före, att han varit isländing — för den fråga, med hvilken vi sys¬ 
selsätta oss, är detta likgiltigt. Någon större vikt har ej häller 
spörsmålet, om den ursprungliga sagan varit den samma som den 
nuvarande. Som det förefaller var den från början betydligt mindre 
och mera enhetlig, och sannolikt ha en mängd sagor, som nu störa sam¬ 
manhanget, först senare infogats. Hufvudsaken står emellertid fast. 
I dessa norska härbärgen föredrogo de lågtyska köpmännen dels 
en eller flera sagor om Didrik af Bern, dels äfven kväden behand¬ 
lande samma sagoämne. Och cn person bearbetade det hela till en 
norsk saga. Om denne bearbetare varit en tysk köpman, hvars 
berättelse endast öfversatts till norska, eller om han varit en norr¬ 
man eller isländing och således själfständigt sammansatt sin saga 
af det material, som lämnats honom, det gör också i detta fall 
detsamma. 

Vi behöfva nu blott förflytta oss några århundraden tillbaka 
i tiden och från köpmanshärbärget i den norska hansestaden till 
ett köpmanshärbärge i Frisland, exempelvis i Dursteede. Där äro 
församlade resande från Danmark och Götaland, och till dessa har 
också sällat sig en engelsk andlig, hvilken känner till deras språk, 
enär de engelska missionärerna mången gång — såsom YVillibrord 
— utsträckt sina resor till Danmark och i hvarje fall — såsom Vita 
Ansgarii upplyser — omvändt talrika nordiska hedningar, som 
kommit till Frisland. 1 härbärget skall man fördrifva tiden, och så¬ 
som vanligt berättar man sagor och föredrar dikter. Den engelske 
klerken är trots sitt allvarliga kall en sagolysten herre och han 
lyssnar därför med begärlighet till köpmännens tal. Men han är 
icke blott sagolysten, utan han är äfven själf skald, och sedan han 
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ett par gånger hört de nordiska dikterna, gör han själf af dem ett 
poem pä sitt hemlands språk. Denna dikt, som är på den nor- 
thumbriska eller merciska dialekten för han sedermera hem med 
sig till England, där omskrifves den sedan på västsaksiska, och 
det är detta kväde vi nu hafva kvar. 

Hvad var det då för dikter och sagor, som den engelske kler- 
ken hörde? Dikten visar, att det varit två cyklar, en götisk och 
en dansk. Han hörde en lång saga om en götisk hjältes drakstrid. 
Hjälten hette antagligen Vulf. Vidare hörde han en eller flera 
götiska sagor om Hygelaks och denne Vulfs tåg till Frisland, för 
det tredje en serie af götiska sagor om svearnas och götarnas stri¬ 
der, och för det fjärde en eller flera götiska dikter om ett broder¬ 
dråp inom konungafamiljen. Det var den götiska repertoaren. 

Den danska bestod först och främst i en längre dikt om Beos 
strid med Grendel och dennes moder, vidare dikter om danskarnas 
och bardernas krig, tydligen också andra om Rolf Krake, så några 
mindre kväden om Scyld och Heremod samt om Beos kappsim¬ 
ning med Brcca. Dessutom hörde engelsmannen ett par dikter, 
som på grund af platsen hade ett visst aktualitetens intresse för 
honom — nämligen dikterna om danskarnas och frisernas krig. 

Af dessa dikter var det tydligen två, som egentligen slogo 
an på honom: dikterna om göten Vulf och om dansken Beo. 
Det enklaste sättet att föra dessa dikter samman var onekligen att 
göra de båda hjältarna till en enda. Det var också en dylik sam¬ 
manslagning, den engelske skalden gjorde, då han af Beavv eller 
Beo samt Vulf gjorde en ny hjälte Bcowulf. Kronologien var 
lätt funnen, ty de danska bragderna hade ju hjälten utfört som 
ung, drakstriden såsom åldring. Han började därför med den 
danska sagan, och själfva inledningen tog han från ett kväde om 
Scyld. De andra dikterna — om Heremod, striden mot barder och 
friser samt täflingen med Breca — använde han blott såsom epi¬ 
soder, dikterna om Rolf Krake däremot endast såsom några lätta 
allusioner. Sedan den danska sagan var slut, knöt han vid den 
götiska såsom en fortsättning till denna, och äfven här begagnade 
han de andra götiska dikterna såsom episoder. 

Ett större tillägg torde dock hafva varit af behofvet påkal- 
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ladt — förbindelseleden niellan den andra och den tredje afdcl- 
ningen. Den danska dikten slutade antagligen redan med Beos 
seger öfver Grendels moder och segerfesten för honom i Heorot. 
Någon hemfärd till Götalandet hade denna dikt med all sannolik¬ 
het icke skildrat, ty det karaktäristiska för hjältar af denna typ är, 
att de väl såsom räddare komma från ett främmande land, men 
liksom de plötsligen uppträda såsom oförutsedda uppenbarelser, så 
försvinna de vanligen på samma sätt. Och det mystiskt öfverna- 
turliga vid deras framträdande förminskas, ju mera realt man gör 
det land, hvarifrån de kommit. 

Hjältens hemkomst till geaterna har således antagligen icke 
skildrats i den danska sagan, utan skildringen af denna hemkomst 
är med all sannolikhet ett tillägg af Beowulfsskalden. 

I den danska sagan behöfver räddaren för öfrigt icke hafva 
varit af gcatisk nationalitet. För sagor af denna typ är det nog, 
att han är en främling. Det är därför mycket möjligt, t. o. m. 
troligt, att först Beowulfsskalden gjort honom till geat för att kunna 
kombinera den danska sagan om den främmande räddaren med den 
götiska sagan om den åldrige götakonungens drakkamp. 

Undantager man detta förbindande parti synes skalden ganska 
noga hafva följt sina original. Ty att han känt till andra sagor 
än dem, som nordmännen berättat för honom, är tydligt. Men 
utom tvänne tillfälliga allusioner på Hama och Veland samt den 
korta episoden om välsingen Sigemund hafva dock inga ickc- 
nordiska sagor berörts i dikten — ett faktum, som ganska bestämdt 
antyder, att han i regeln nöjt sig med att berätta om, ehuru i en 
själfständig form, de sagor, han hört af sina nordiska hemulsmän. 
Och detta beroende af originalen visar sig ännu starkare däri, att 
inga danska sagor upptagas i den götiska afdelningen och inga gö¬ 
tiska i den danska. Icke ens en allusion i någondera riktningen 
förekommer. De enda undantagen härifrån äro, att Hygelak i den 
danska delen på ett ställe kallas Ongentheows bane — detta dock 
först i själfva slutet, som enligt min mening är den engelske skal¬ 
dens eget tillägg till sagan; vidare, att skalden i den danska afdel¬ 
ningen en gång anspelar pa Hygelaks tåg till Frisland d. v. s. pä 
en götisk saga; och slutligen att han berör några händelser i Ecg- 
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theows lif. 1 Men hvad Ecgtheow beträffar, är nog sagan om honom 
snarast dansk (se förut sid. 25) och har förmodligen först af Beo- 
wulfskalden kombinerats med den gautiske drakdödaren. 

Men å den andra sidan har han ingalunda slafviskt följt sina 
original, och den gamla mekaniska liederteorien kan här icke an¬ 
vändas. De dikter, som han användt för episoderna, har han inga¬ 
lunda helt enkelt infogat i den större dikten, utan i stället har han 
gjort ett referat af dem eller nöjt sig med en anspelning, och äfven 
de partier, som göra intryck af utdrag ur dessa dikter — exem¬ 
pelvis striden mellan svear och götar — äro tydligen icke verbala 
lån från originalen. Icke ens de båda hufvuddikterna kunna be¬ 
traktas såsom trogna öfversättningar af de nordiska förebilderna. 
De nordiska dikterna böra gifvetvis hafva haft en tämligen hednisk 
färgton. Nu kan man visserligen häremot invända, att någon 
dylik hednisk färgton knappast häller förekommer i Eddadikterna 
om Volund och Volsungarna. Anmärkningen är berättigad, men 
enligt min mening har detta fenomen sin förklaring just däri, att 
vi fått dessa sagor från ett kristet land, från England, där det hed- 

I 

niska elementet redan var utmönstradt, innan vi mottogo dessa 
sagor. Men icke blott att Beowulfsdikten icke är en hednisk dikt; 
den är afgjordt kristen. Och vittnesbörden om skaldens kristliga 
ståndpunkt kunna svårligen betraktas såsom yngre interpolationer r 
då de — såsom Rönning anmärker — finnas inströdda i hela dik¬ 
ten och på de ställen, de förekomma, icke göra intryck af inskott. 
Någon anledning att förkasta dem finnes således icke. Och det 
är just på grund af dessa kristliga, ofta något teologiska vänd¬ 
ningar, jag vågat antaga, att skalden varit en engelsk andlig på 
missionsresa i Frisland. 2 Alldeles inskränkt till de nordiska dikt- 

1 Beowulfs far Ecgtheow hade dödat wylfingen Headulaf och i följd häraf 
nödgats fly till danerna, öfver hvilka llrodgar då härskade. Denne hade med 
böter tillfredsstält wylfingarna (v. 459—473). På ett annat ställe (v. 372—375) 
berättas, att Ecgtheow varit gift med Hredels dotter, och härpå hänsyftas ock i 
drakepisoden (v. 2428—2454). 

* Att han varit klerk, framgår ock af ett annat skäl. I ett 1507 utgifvet arbete 
(Hufvuddragen af den medeltida kulturens historia, s. 51) har jag yttrat: »Den tan¬ 
ken synes mig icke kunna alldeles afvisas, att författaren, utan tvifvel en engelsk 
klerk, skrifvit denna utförliga, episodrika dikt i en viss anslutning till de antika 
eperna eller rättare: att han under intryck af dessa antika dikter sanimanarbctat 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



48 


ämnena är han for öfrigt icke, ty som jag nämnt anspelar han dock 
på tre icke-nordiska sagor om Hama, Veland och Sigeniund, hvilka 
kommit med antingen på grund af den engelska skaldens egen 
kännedom om sagor, som på hans tid voro bekanta i England, eller 
som meddelats honom af tyska handelsmän i det frisiska köpmans- 
härbärget. Och äfven andra partier i dikten äro tydligen hans egna 
— så t. ex. då han låter budbäraren, som förkunnar Beowulfs död, 
uttala en farhåga för, att riket skulle hemsökas med krig icke blott 
från svearna, utan ock från franker och friser, »ty från den tiden 
(Hygelaks tåg) ovänskap städs merovingema visat». En dylik far¬ 
håga kunde svårligen en nordbo hysa, vare sig en dansk eller en 
göt. Den farhågan kan ej hafva uppstått i Götaland, utan stammar 
tydligen från Frisland. 

Detta uttryck har emellertid en viss vikt såsom åldersbestäm- 
ning. Den siste merovingen afsattes 752, och yttrandet bör gärna 
härröra från merovingernas egen tid, ty sedermera stäldes de i 
folktraditionen alldeles i skuggan af de kraftfulla karolingerna, men 
svårligen stammar det från de sista merovingernas regeringstid, ty 
dessa stackars »fainéants» voro föga fruktansvärda. Å den andra 
sidan började den engelska missionen först 678, och Beowulf- 
skalden var väl ej en bland de aldra första andlige, som drogo 
öfver till Frisland. Bestämma vi oss därför för början af 700- 
talet, torde vi hafva träffat det rätta. Och detta resultat stämmer 
alldeles med det, till hvilken man genom en undersökning af språket 
kommit. 

Under hela perioden 650—750 tyckes för öfrigt en stor nor¬ 
disk sagoemigration hafva skett till England, antagligen via Fris¬ 
land, och i de angelsaksiska genealogierna återfinna vi andra spår 
af sagor om Scyld och Beo, hvilka sagor antagligen härröra från 
de dikter, som legat till grund för Beowulf, ej från själfva Beowulfs- 
dilcten. Att den för öfrigt i England uppträdande sagan om Scyld 

den <iöljd af fristående nordiska dikter, han hört, till ett helt.» Oberoende af 
mig kom Brandi kort därefter (1908) till alldeles samma resultat och har, som 
det synes mig, öfvertvgande bevisat, att Beowulfskaldcn tagit starka intryck af 
Vergilius (Pauls Grundriss 11 1008). Men en dylik bildning kan endast en klerk 
hafva haft. Egentlig missionär behöfver han för öfrigt ej hafva varit, utan endast 
deltagare i en missionsresa. 
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skulle vara lånad från inledningen till Beowulf är föga sannolikt, 

utan minst lika troligt är, att man känt denna tradition från samma 

• • 

dikt, som legat till grund för Beowulfsskaldens framställning. Afven 
här erbjuder Didrikssagan oss en intressant parallell. Samma kvä- 
den, som de tyska köpmännen föredrogo för sina norska vänner i 
Bergen, synas de ock hafva föredragit för sina danska och svenska 
vänner i Köpenhamn och Stockholm. Men där gjorde man icke 
en enhetlig saga af dessa kväden, utan skref om dem till dans- 
visor. 

På samma sätt kunna vi här förmoda, att Beowulfsskalden icke 

• • 

värden enda sagointresserade engelsman, som besökte Frisland. Afven 
andra kommo dit och hörde nordiska sagor och kväden, som de bear¬ 
betade på engelska. Så hörde en engelsman dikten om Scyld, en 
annan dikten om Beo. Bägge dikterna förvandlades till engelska. 
Dessa äro visserligen förlorade, men ett vittnesbörd om deras exi¬ 
stens hafva vi i de engelska genealogierna. Namnet Beo säger 
oss, att den saga, som döljer sig bakom detta namn, varit den 
danska, ej den götiska sagan och att denna saga således öfverförts 
till England utan att såsom i Beowulfskvädet vara sammanarbetad 
med den götiska drakstriden. I Vidsid katalogen beröras också 
andra den nordiska sagans hjältar såsom Sigehere, Alevih, Ofta, 
Ongentheow, Hrodvulf, Hrodgar och Ingeld, men karaktäristiskt nog 
icke de götiska. Beowulf nänines icke i denna vidlyftiga katalog, ej 
häller Herebeald, Hredel eller Hädkyn — en antydan om att de götiska 
sagorna ännu icke voro kända i England på Vidsids tid, utan först 
senare blefvo det genom Beowulfsskalden. De danska sagorna 
tyckas emellertid hastigt hafva förvärfvat sig en stor popularitet, 
ty — såsom Steenstrup påpekar — klagar Alkuin omkring 800, att 
engelsmännen vid sina fester hälst lyssnade till hedniska sånger 
såsom om Ingeld d. v. s. om hjälten i sångerna om danskarnes och 
bardernas strid. 

Härmed är min undersökning afslutad. Genom denna har jag 
sökt visa, att Beowulf är en källa af ovärderlig vikt för kännedomen 
om folkvandringstidens nordiska diktning. Denna diktning var an¬ 
tagligen ytterst rik, liksom denna tids materiella kultur. Just där- 
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för är det för fantasien så frestande att söka rekonstruera den af 
de fataliga spillror, som bevarats eller som man tror vara bevarade. 
Och helt visst skall detta en gång lyckas, ty med sanning har 
blifvit sagdt, att ingen forntid sofver så djupt, att ej en framtid 
kan väcka den upp. 
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Odaterad uppsats af okänd person om hvad kanslern, 
M. G. De la Gardie, bör taga i akt vid sitt första besök i 
Upsala i jan. 1655. 

Hwad som ähr att considerera widh Academiaa 
Ubsaliensis förestående visitation. Först uthi gemeen, 

I. At Staaten till Personerne och theras Belöninger reduceras till 
Regis G us ta vi Adolphi första; och Regin» Chris t in» förordning, vngefär Anno 
1649 . 

II. At M. Boethij, den förre Qu»storis Änckia holles till at giöra 
richtigh räkenschap, och till at richtigt betala, det hon blifuer skylligh. 

III. At hwar Professor sätter op sin fordran och rest; sampt hwad 
han här effter hafwer at wänta. 

IV. At twenne visitatores förordnas, som taga Academiens Gods å 
landet uthj ögneskeen, 

V. At Academi» Bygninger och Bibliotheca tagas rät j ögneskeen. 

VI. Acta och lit: 

VII. Huru Constitutiones observeras, Jura et privilegia. 

VIII. Lectiones, consistorium etc. 

Sedan ähr uthi synnerheet hos hwar Facultet at 
considerera såsom: 

in Facultate Theologica. 

1. At Facultas Theologica, hafwer fuller altidh hafft fyra Theologos, 
men det synes lichwäl wara nödigt, at fem Theologi constitueras, så at tree 
explicera textum biblicum Veteris et No vi Testamenti, een proponerar Locos 
Communes Theologicos, och Controversias, och den fempte lääs Historiam 
Ecclesiasticam. 

Up$. Unic. HM. Bih. II. 1 
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2. At Doctor Stigzelius matte läsa publice Historiam Ecclesiasticam, 
effter han ähr thär uthj ferdig. 

3. At Doctor Ioannes Elai måtte hollas till at uthArbeta Analysin & 
Annotationee in Libros Moysis, effter hans arbete blifuer »etimerat, och thet 
länder till Academi» beröm; Men om hans nova Bibliorum versio, skall con- 
tinueres står iagh något an. 

4. At ödelius måtte brukas in Controversijs, och enkannerlig hollas till 
at wijsa Pontificiorum errores. 

6. Att een wiss Adiunctus Theologi» läste privatim Historiam Sacram 
Sulpitij Severi och Historiam Ecclesiasticam certi alicuius authoris. 

Jn Facultate Iuridica. 

1. At D:r Sidenius och D:r Bringius blifwe fuller nu, som för, Professores 
Juris; men det synes wore af nöden. 

2. At een Vng Man adjungeras dhem, såsom Petrus Gauelius: huilken 
kunde proponera publice Synopsin Iuris Loccenij och privatim NB. Grotij libros 
de Iure Belli & pacis. 


Jn Facultate Medica, 

1. At Francken tracteradee, som een emeritus. 

2. At M. Steinius proponerade Institutiones Sennerti några gånger om 
åhret; och, 

3. At M. Steinius hölle Collegia Anatomica åth minstone in brutis. 

4. At Olaus Rudbeckius ob singulare eius ingenium blifuer Adjunctus 
Medicin», som skole publice läsa in botanicis, och privatim wore uthj Anato- 
micis exercitijs tillijka medh M. Steinio. Och effter Olaus Rudbeckius hafuer 
begynt och will colligera alle örter här j Swerige, så wore 

1. honom medh något litet at förhielpa till fortsettiandet af samma opsåt. 
effter det skulle et märckeligit gagn hafua medh sigh. 

2. At tillsee, huru han kunde få begynna een Hortum Academicum. 

Jn Facultate Philosophica, 

1. At Professores Eloquenti» Roman» concertera sigh emillan, hwad 
de wela proponera publice och privatim collimerandes begge till et måål, jemb- 
wäl at de informera sig utliaf de nyss komne studenterne, huru Lingua Latina 
blifuer här och där in scholis trivialibus drifwen, på det feelet må kunna komma 
fram och med tijden afskaffas. 

2. Gr»c» Lingu» Professor plägar på cathedren rcsoluera een authorem 
Gr»cum effter Grammaticam Gr»cam. Och migh tyecker at det ähr indignum 
Academica Cathedra, at der slijtes med minutijs grammaticis, som vngdomen 
bör hafua lärt in Scholis et Gymnasijs. Derföre synes wara bäst, at Gr»c® 
Lingu» Professor, togo altidh een Historicum Gr»cum, till exempel Thucy- 
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didem, Polybium etc. för sig och läste textum Graecum fram och wijste sine 
auditoribus modos loquendi och sedan praecepta prudentiae der uthur, äfwen 
som Professor Historiarum giör in Latinis authoribus. Och effter Greeci Histo- 
rici hafwa sköne Orationes uthj sigh, kunde de pronuncieras publice, och Histo- 
riae blifua af Studenterne Graece refererade. Men privatim kan han läsa Gram- 
maticam och resoluera någon facilem authorem. 

3. At det ähr nog, när Academien hafwer een professorem linguarum 
Orientalium. 

4. At Mathematici 1. hafwa antingen et wist Compendium totius Mathe- 
seos eller och wisse authores uthj hwar disciplina Mathematica, som de publice 
och privatim uthj sine lectionibuä kunne föllia. 2. At Disciplinae Mathematicae 
medh flijt drifwas. 3. A t tabulae Geographicse, såsom Tabula totius Orbis, 
item Europae, Asiae, Africae, America?, Terrae Sanctae, Graecice veteris och Sueciae 
hengier uthj et wist loco publico. 4. att Globi och 4. Sphserae äre altijd framme 
att wijses vngdomen. 

5. At Professor Historiarum 1. läser städse Scriptores Historia Univer¬ 
salis, såsom Iustinum, Fl orum, Eutropium och Chronicon Charionis. 2. Wijser 
vngdomen på wägen at Bielf läsa 1. particulares Historicos de Graecorum et 
Romanorum rebus gestis, 2. Suecia Historicos och 3. vicinorum, utpote, Dano- 
rum, Muscouitarum, Polonorum, Belgarum, G erm a norum etc. Historicos. 

3. At Historiarum Professor altidh hafwer sine två ögon medh sigh op j Colle- 
giumet, Nembl. Tabulas Geographicas och Chronologiam; Så at han wijser tijd 
och rummet af hwar historia. 

4. At Historiarum Professor proponerar privatim Sleidanum de 4 summis 
Imperijs, der hos kan han 1. wijsa och ledsaga vngdomen till ipsos authores 
Gracos et Latinos, at the det, som ähr kort uthj Sleidano författat, må in 
ipsis fontibus finna effter alla omstendigheter. 2. At discipuli in privatis 
Collegijs holles till at hwar dagh referera res ges tas af Historicis Latinis, såsom 
Livio, Paterculo, Salustio, Curtio, Cornelio Nepote, Tacito, Suetonio etc. 3. At 
the pronunciera Orationes Historicorum ex cathedra. 

6. A t Politices professor 1. läser publice Politicam Aristotelis. 2. A t 
han uthj sine lectionibus privatis et publicis wijser vngdomen in på effter- 
fölliande sig ther att de lära känne, 

1. lura Maiestatis, som Arnisaeus in peculiari libro hafwer wäl beskrifwit. 

2. Prudentiam Legislatoriam, Iudiciariam et Civilem. 

3. Huru Kyrckie Regementet bör föras, så at de lära wäl förstå Regimen 
primitivas Ecclesiae vnder the förste Christelige Keijsare, jembwäl at de lära 
Statum nostrae Ecclesiae, och wetta Kyrckie Ordningen, så wel her hemma, som 
hos andre här omkring. 

4. Iustitiae Administrationem in patria, et apud vicinas gentes. 

5. Defensionem Regni terrestrem, huru et landh bör stå uthj förfatning 
å landet. 
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6. Defensionem Regni maritimam, och hwadh som hörer till Admira- 
litetet och flottan. 

7. AErarij Constitutionem. 

8. Huru rerum omnium sufficientia bör förskaffas, 

1. genom Bergsbruk, 

2. genom Åkerbruk, 

3. genom Manufactorer, 

4. genom Commercier, 

Ofuanbe:te 8 hufudstycker concurrera uthj Regementet af hwar Staat, 
och böre nödwendigt wettas. Och effter Collegia ähre hos oss der hän rättade 
så hafwer Professor Politices desto högre orsak at ledsaga vngdomen till så¬ 
dana böcker, som bäst tiena till hwart Collegium. 

7. At Professor Physices fuller lärer vngdomen generalia Physices pra?- 
cepta, men låter sigh der hos wara recommenderat, at vngdomen lärer kienna 
species rerum naturalium, till exempel. Metalla till sin egen natur och egen¬ 
skaper, icke så myckit at formera der om een Academisch discurs, som fuller 
och hafwer sin nytta, som till at penetrera uthj hwart och et tings natur. 
Jag minnes at D:r Stigzelius reprehenderade een gång studiosos och kallade 
them ijdel Generaler, effter the blifua in disciplinis mäst in considerationibus 
generali b us. Jembwel ähr af nöden, at iuventus wisas och anföres at läsa 
Historiam Animalium, Stirpium etc. 

Hwadh Studenterne angår j synnerhet, 

L At Professores publice och privatim styrkia hwar och een till een 
wiss Facultet, och thet uthj tijdh, effter mesteparten rätta sine studier uthan 
någon ordning och till inthet wist, för ähn de träda j tiensterne. 

2. At man täncker opå, huru Ridderskapets barn må her effter j större 
antaal bringas till Academien, ähn de nu på någre åhr hafwa giordt, 

3. At Professores ähre betenckte, huru Studiosi på något giörligit sätt 
stimuleras till flijt: Examina publica, som de alt här till ähre wordne anstelte, 
synes bringa lijten nytto medh sigh. Collatio graduum Academicorum ähr 
och till den ända gifuit Potestati Academicse, at iuventus må der af inciteras 
till flijt. Nu stelles till widare efftertenkiande, om icke hwar Facultas, när 
de finna qwicka och rara ingenia, som redo hafua j den Faculteten giordt gode 
framsteeg, stodo till at obligera at recommendera slijke Studenter af theras 
singulari profectu till Cancellarium Academiae, och Canceliarius Academiae 
sedan motte sådan wijsa och framtee Kongl. Maij:t till at hafwa them för andre 
uthj minne till tienlige promotioner. 

4. At Penalismus (som Electores et Principes Evangelii in Germania 
förmedelst et wist inbördes slut nu afskaffat) måtte j lijka måtto uthrotas på 
Swenske Academierne. 
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5. At StudioBorum Conventicula provincialia eiler Landsmansskaperne, 
som j Ubsala ähre p& een tijdh opkomne, måtte strengeligen förbiudas, effter 
som Studenternes orolighet och opstussande flyter mest af denna deras för¬ 
borgade congresser, och saken elliest in bene constituta republica inthet står 
till at lijda. 

6. At Lnxus, som säijes wara inrijtat hos Studenterne uthj kläder och 
annat, kunde stussas. 

(Samtidig renskrift af någon sekreterarehand i Riksarkivet. Möjligen 
är M. Björnclon författaren, ehnrn de bref jag trycker nedan ander n. 2 
och 3 ej tyckas medgifva ett sådant antagande; vissa rättelser i renskriften 
tyckas dock vara af Björncloas hand.) 


2 . 

M. Björnclou till Universitetskanslern M. G. De la 
Gardie om åtskilliga Upsala förhållanden, Stockholm d. 3 
januari 1655. 


Högwälborne her Greffwe och Rijkzskattmästare, 
Nådige Herre. 

Rätt nu på stunden bekom iag £. HögGr. Excel!, nådige breff daterat 
Eekholmen den 2 huius och ther uthi en så hög contestation af dess nådige 
willie och affection emot mig, att iag ther öfwer aldeles är confunderat worden. 
Gud alsmechtig låte E. högGr. Exc. uthi alt så gåå och wederfaras, som iag 
thet vthaf hiärtat önskar och E. högGr. Excel!, christ. och oprichtige intention 
thet meriterar. Then bekände saken, som E. högGr. Exc. rörde om i sitt breff 
ifrån Drottningholm, är data satis commoda occasione twå gånger sedan före- 
kommin vthi sådane terminis, att iag mig ther öfwer frögdar, märldandes een- 
kannerlig, att K. M. allernådigste affection blefwer al ti j d beständig och, om 
iag så måå och bör tala, wäxer dageligen till E. högGr. Ex. avantage. Jag will 
förmoda, att när E. högGr. Excellence kommer hijt igen tilbaker, skall E. högGr. 
Excellence finna ett önskeligit contentement, warandes iag nu ther medh al¬ 
deles persuaderat. 

Ubsala wärket är ett christeligit och nyttigt arbete, så att E. HögGr. 
Excellence wijd thenne tijden inthet bättre kunnen göra. Optima est intentio 
Ill: mso V. Excel lentiae explorandi st atum Academia?. Qui istic sunt homines 
diversarum sectarum et opinionum, spe futuri eventus distinebuntur. Interim 
Reg. Majestas cognoscet totam rem et occasionem habebit emendandi quod 
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emendari potest. Academia merito ornari debet viris doctis et bonte vitse. 
Neecio quo factum sit, quod vulgäres animse principalioribus facultatibus ad- 
motse sint vel illis destinabantur. Petrus Rudbeckius Episcopi Arosiensis filius 
inter eos, qui Ubsalise vivunt, secundus has literas ad Exc. V. directas meis in- 
clusit. Video ejus postulatum, et si libere in Illustrissimse V. Excell. sinum 
mentem meam deponere licet, hic Petrus meo judicio studiis theologicis aptior 
s em per visus est. Olaus Rudbeckius medicse facultati addictus magna dedit 
documenta eruditionis. Habet testimonia peculiaria professorum Leidensium. 
Edidit scriptum in medica facultate magnorum virorum oens ura laudatum. 
In re herbaria et anatomica singularia specimina protulit. Si optimi patris me¬ 
rita et ejusdem constans observantia erga Exc. V. parentem gloriosse memorise, 
si filiorum conatus et studia provehendi rem literariam, si denique mea humilis 
intercessio aliquem locum invenire potest, spero ijs in Ilhmae V. Excellentiae 
sequanimitate firmum satis fore prsesidium. Nolim certe publico aliquid inde 
incommodi creetur. Oportet ut academicis studiis prseficiantur viri eruditi et, 
si fieri potest, consummatse eruditionis. Non attigerunt hoc fastigium duo 
Rudbechii, in ejusmodi tamen gradibus constituti videntur, ut quam proxime 
esse possint. 

Non invenietur in Academia aliquis, qui D. Stigzelio melius omnia poterit 
nosse. Et se totum trädet Ill:mse Vestrse Excellentiae, modo ipsa ansam prse- 
bere velit. Non licet relegere literas. Itaque quidquid hic est errorum et 
prsecipitantise id totum gratiae vestrse trado, futurus, quoad vi vo, qui esse debeo. 

Eders Höggr. Exc. wille förlåta mig thette mitt rapsodiske wärket. Jag 
skrifwer thet dehlss af lust och glädie öfwer the tijender iag åfwan til mälte 
om, dehlss att iag som en gammal Academicus ennu äflas medh the sakerne, 
men för alt att wijse, det iag lefwer och dör 

E. HögGr. Exc. 

underdånige och trogne 
tienare 

M. Biörenklou 

Stockholm d. 3 Jan. 1655. 

(Original i Riksarkivet, De la Oardieska samlingen: Bref till M. Q. De 
la Gardie.) 
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3 . 

M. Bjömclou till Universitetskanslern M. G. De la 
Gardie med ytterligare uttalande om förhållandena i Upsala, 
Stockholm d. 8 januari 1655. 

Högwälborne her Greffwe och Rijks-Skattmästare 
Nådige herre, 

Thet är mig en Btoor nåde, att E. högGr. Excell. hafwer welat communi* 
cera mig een så uthförlig relation om sitt förehafwande ståtelige wärff oeh 
wärk medh Vbsala Academies redressement. Min olycka är, att iag nu för en 
hefftig och in på 7 wecker continuerande hufudbrott och brustewärk inthet 
kan wähl och medh ett moget betänkiande läsat igenom; mychit mindre K. 
M:tt ther af vnderdånigst referera, effter iag nu på någre dagar inthet hafwer 
warit vhr mitt huss. Jag hafwer och så wähl af E. högGr. Exc. nästföregående 
bref från Ekholmen, som elliest thetta daterat Wennegarn förnummit, att 
E. högGr. Exc. tänker nu thenne gången taga alt i ögnesken, och göre K. M 
vnderdånig relation wijd sin hijtkomst. När iag fich thet förra vhr Ekholmen 
och berättade K. M. om thenne E. HögGr. Excell. intention, war allerhögstb. 
H. Kongl. Maij:tt ther medh wähl tilfridhs. Jag will alt therföre inthet annat 
nu göra, än mijne oförgripelige tankar opsättia och them vnderkasta E. högGr. 
Exc. nådige sentiment. Och är iag förwissat, att K. M. gärna seer, att K HögGr. 
Excell. tager thenna weckan till att öfwersee the sakerne, effter the thet be- 
höfwa, och K. M. är ther medh en stor tiänst giordh. Men effter thet för wisso 
seijes att K: M: will i dag 8 dagar till resa, wore thet godt att E. högGr. Exc. 
kunde för wara här, aldenstundh K. M. sade åt mig, att Hans M. gerna hade 
E. högGr. Exc. medh sig. 

Hwad nu först anlanger Academiens inkomster och Academicarum 
personarum belöninger, är thet fuller then punchten beswärlig och medh månge 
difficulteter inweklat. Mig tycker att thet är billigt och E. högGr. Exc. repu- 
terligit, att then oredan, som vnder twå Cancellarier hafwer warat, kan af E. 
Exc. nu strax extriceras, effter som roopet är reeda hijt kommit, att E. HögGr. 
Exc. är på rätta spåret och hafwer ther medh begynt ett godt wärk. Kunde 
Academiens meddel nu excoleras och bringas högre, wore thet och E. högGr. 
Exc. beröm. Att E. högGr. Exc. tänker till att draga 100 dir. silfwermynt 
af för hwar profeesore på sin staat, thet kan fuller hafwa sin skääl; men iag hölle 
före wara bäst, att E. högGr. Excell. hölle thenne sin dessein in mente hoss sig 
allena, reserverandes thet hijt, effter the fuller ogärna skulle höra af thet talet 
och altså i förstone något kalne. 
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Hwad som i facultate theologica anföree att kunne ratione personarum 
seu professorum tillökes, hafwer gode och store skääl. Men iag fruchtar, att 
thet lärer falla swårt att erhällat och bringe personerne till flere, än Konung 
Gustavi Adolphi giorde numerus hafwer warit. Rationes moste liqwehl alle- 
geras, effter the äre wichtige och late sig wäl höre. 

J lijka mätto behöfdee wähl wara tree Professoree Juris, then förste borde 
läsa och profitera thet som apud omnes vel certe moratiores gentes habet vim 
juris, pace belloque. Nam prudentia est qu» dirigit hominum dicta factaque 
in communione privata et publica. Publica communio est vel communis 
gentibus et populis multis, quse nullo civitatis nexu inter se cohaerent; vel spe¬ 
cialis communio in hac vel illa civitate. Quod inter gentes plures aut populo- 
rum rectores jus intercedit, optime omnium descripsit Grotius in aureo libro de 
Jure belli & pacis. Thet är nästan ingen controversia emellan principes och 
souveraine stater som icke kan ther vthur decideres, åt minstone är hon genera- 
liter ther vthi författat. Och then Juris prudentia är een Staatsman för alt 
nödig. Och om nov® leges skole giöres, eller något non determinatum in iure 
huius vel illius ciuitatis skall ex sequitate erueras, så moste man fly till prindpia 
och jura natur» & gentium, ipsumque adeo jus divinum. 

Thet är en scabies Juristarum per alias oras, att then blifwer allena sesti- 
meret för en jurist, som hafwer läst Corpus Juris Romani och dess Commenta- 
tores. Corpus Juris Romani är en god och ståtelig bok. Men såsom ciuitas, 
ther han war stadgat vthi, är nu inthet mehr in rerum natura, vthan är slit- 
tin in innumeras et inter se discrepantes partes, altså är thet ius och mychit af sig 
kommet och resonerer mäst in cathedris. In Germania hafwer hwar provincia 
sijne statuta, och the gå förut. Thet som inthet är ther vthi, thet dömes då 
effter Jus Romanum, ehuru wähl månge retskaffens män på sidste rijksdagen 
förde store quereler öfwer abusu Juris Romani in fora Germanorum introducto. 
Sed redeo in viam. 

Jag håller oförgripeligen therföre, att primus inter Jurisconsultos (när 
han är ther till bequäm och ingen caprice eller tookhet drager honom till annat) 
borde hafwa studium juris till then delen för sig, och alltså publice läsa Grotium 
de Jure belli & pacis. Conringius i Helmstadt och Doct. Fel den läsa honom, 
vel potius libros eius de Jure belli & pacis om åhret nogre gånger. Och i Sou- 
meur [Saumur] mins iag thet samme wara skedt, vivente adhuc Grotio. Och en 
professor hafwer noog arbete ther medh. Mig tycker att Jus publicum huius 
vel illius reipublic» hörer närmare till Politici professionem idque exemplo 
Aristotelis, som effter alle the lärdestes judicium hafwer skrifwit beste politi- 
cam. Ty för än han begynner beskrifwa eller formera ciuitatem, som han 
henne hade fattat, pr»mitterer han particularium statuum descriptionem. 
Doch må iag bekenne, att när primarius professor Juris hafwer först enarrerat 
jus inter varias gentes, kan han sedan träda till particulares ciuitates e. g. 
Grsecorum, Romanorum, Jud»orum, etc, status och ther vthi wijsa, huru sosom 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


9 


legislatores ex fontibus Juris naturse & gentium hafwa deducerat sijna Jura. 
publica och privata. Och therföre står thet alt på en god anordning och do» 
centium capacitet och NB. harmonia sig emellan, så att the alle syffta effter 
ett måhl. Then andra professor Juris kunde, som E. högGr. Exc. menar, läsa 
Jus Romanum, och then tredie Jus Suecanum. Och effter the twå gamble 
blifwe än qwar och ingen thera af them hinner långt, så wore fuller godt att en 
man, som dogde och wore capabel, sattes till att läsa thet som är mält om Grotij 
libris de Jure belli åt pacis, sampt legislatione diverso rum populorum. Jag. 
befruchtar att E. högGr. Exc. kunne obtinera nu strax tree professores; och 
wore therföre godt att en vng capabel man bragtes ther till som kunde supplera 
senum illorum defectus. Jag nämbde näst Petrum Gauelium och må bekenne, 
att han är färdig in Jure Romano, och der till medh acti v och hafwer någon ambi¬ 
tion, som iag tycker wara reglerat. Vthi hwadh concept han är ther i VbsaJa, 
kan E. högGr. Excel, bäst höra och förnimma. Och håller iag så före, att han 
tiänar ther för någre flere orsaker skull. K. M. hafwer och något ther om mält. 
Och wore han nu tijt rest att praesentera sig E. högGr. Excellence, om han icke 
hade blifwit siuk. Thenne kunde på en tijd blifwa Extraordinarius och få min¬ 
dre löhn, laetando se spe successionis. 

In Facultate Medica kunde medh godt maner tree sättias, effter physicea 
professio är för constituerat inter philosophos, och tiäner wähl stå inter Medicos 
propter studia cognata. Primus Medicorum wore theoreticus och läste anti- 
quos medicos, secundus practicus läste Institutiones Medicas och wijste metho- 
dum medendi; men tertius profiterade Physicam, Historiam Animalium, wijste 
them originem åt vim me tall o rum, och alt thet som hörer till partem specialem 
physices, på ett godt maner, kunnandes ther hoss wijsa artem botanicam och 
anatomicam, achta hortum, colligera herbas per patriam och hålla anatomica 
exercitia. 

Eders högGr. Exc. dessein medh disciplinarum ändring in Facultate Phi- 
losophica tycker iag wara rätt godh, och i synnerhet att en constitueras att 
läsa Historiam patriae och thess Antiquitates, una indigitando quinam vicino- 
rum sint legendi. Thet beder E. Exc. iag vthi vnderdånighet att professores 
måtte och wara karar för sin profession. Thet seijes att Politices professor 
tiäner bättre till något annat, och att han inthet läss, som gagner. Non novi 
hominem! aliorum relationibus in hac re nitor. Hwadh Bibliothecarium 
wijdkommer, är thet liqwähl ett arbete och embete, som behöfwer en karl, 
heller åt minstone virum varise lectionis. Nu weet iag inthet rättare, än att 
wår gode Loccenius är Bibliothecarius. Skulle thet honom något afkortas, 
tycker iag att thet wore syndh. Nemo omnium ita laboravit, nemo to t scripta 
edidit, nemo juris studium melius antehac apud nos excoluit. Rex nuper benig- 
nissime ipsum excepit et cum magnis promissis dimisit. Scio quantum illi viro 
debeam, itaque åt publico åt privato nomine pro illo intercedo. Att böker och 
andre annoterade saker köpes hwart åhr till Bibliothecet, thet är ochmychit godt. 
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Om stipendiaterne, som skulle hållas i fremmande landh, tycher mig 
och wele hålle hårdt för meddellössheten skull. Och wore bättre att när någre 
rara ingenia, helst in theologia, och wähl i the twå andre Faculteterne wijste 
sig fram, att K. M. då vthaf andre, än Academiens meddel, ▼nderstödde therea 
opsått att see sig om i fremmande landh. Emeritos maatgubbarna är inthet 
godt göra för många. När the moste arbeta så knapra the något medh. Minoför- 
gripeliga mening om personal staten att seijahölle iag för wara bäst att E. högGr. 
Excell. formerade till sin återkomst twenne stater, then förra effter personerne 
och löningarne, som drottning Christina den hafwer hafft och hållet ifrån Anno 
1648 in till A. 1665. Och om ther finnee något surplus, kunde först quintus 
theologus sättias i then staten till, och sedan andre, effter som the finnas nödige 
till. Then andra staten kunde göras effter E. Qr. Excell. förslag, ther hwar 
professor finge 700 Dl. och summan är 30,820. På thet sättet wore professo- 
res i hopp att få behålla hwar sijne 700 Rdl., och K. M. finge och occaaion att 
exercera sin konungslige mildheet emot studierne. NB. När E. högGr. Exc. 
sätter vth the 2700 Dl. på 6 stipendiater och 1100 Dl. som löpa på emeritos, 
eller och att the ther införde 1800 slätes aldeles vth, så feeles inthet mychit att 
opfylla E. högGr. Excel, dessein medh. 

Att Historiographus skulle och wara Eloquenti® Professor synes wara 
något beswärligit. Eloquentiae Professor hafwer nog att göra. Och Historio¬ 
graphus hafwer sijne sysslor. Optimum est Exc. V. propositum de expellen- 
dis urbe pastoribus ruralibus. Veniant illuc, sed ad Archiepiscopum, non 
ut Virgilius canat Tityre tu patule etc. vthi gambla Vbsala; och bönderne i 
Nääs lära Bereshijt Bara Elohim, eller på en annan orth höre praedicamenta. 
The hafwa än då praedicamentum passionis, förvthan thet som logices Professor 
säijer them före. Mig tycker wara bäst att E. högGr. Ex. rörer thenne gången 
allena om philosophicis pastoribus. Ty om E. högGr. Exc. skulle på en gång 
röra om the andra, måtte the göra complott och hijndrat. Et Theologi nituntur 
primi fundatoris authoritate & sunt revera theologi. Quid poeta inter pastores? 
Quid pons asinorum inter Evangelia Dominicalia? Forneliusär elliest en brau man, 
och inthet otiänlig att blifwa superintendens. Och M. Olaus Unonius är och en 
god man, som nu meriterer roo och hvijla inter theologos på landet eller i städer- 
ne. Larbergium kenner iag inthet så wähl, tde seija att han är något törstuger. 

Om studio Theologi® will iag inthet mehre röre, effter Stigzelius, Theolo- 
gorum accuratissimus, kan ther om bäst seija. Thet beder iag liqwähl vthi 
störste vnderdånighet, att E. högGr. Ex. wille der hän dirigera saken, att Johan¬ 
nes och Petrus Rudbechij inthet må någon despeet wederfaras. Hwadh Stiern- 
höök skrifwer mig till om sin mååg Petro Rudbechio, thet lägger iag här hooss. 
Usi sunt tempore & gratia Regin®, promotioneque Regni Cancellarij. Non 
quidem videntur meruisse publicam theologi® professionem, i ta ut in hoc videan- 
tur vel ipsi vel sponsarum parentes peccasse. Neque tamen ita sunt inepti, ut 
nulla sit in ijs spes. Multa mihi hic videntur consideranda. Olaum illum Me- 
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dicinse studiosum paulo intimius novi. Dignus est promotione, sed non per 
sal tus; optimum est, ut tales per gradus procedant. Hsec obiter ex occasione 
theologicae facultatis. Juris Facultatem, professionem Politices & Historiarum 
meritissimo jure lllrmse V. Exc. commendo. Si viri boni et eruditi sunt, mul- 
tum juventuti nostrse proderunt. Loccenius glaciem fregit & viam progrediendi 
monstrauit. In eius commendatione nunc claudo meas literas, satis longas et 
erranti manu exaratas. Nec manus neque caput officium suum faciunt. Malo 
aliquid morbi contrahere ex hac scriptione, quam Ill:maj V. Exellentite non obse- 
cundare. Deus dirigat Ill. V. Excell. la bo res ad suam ipsius laudem, Ecclesiae 
& Reipb. commodum et Ill:mse V. Exc. seternum nomen. Quod optare non 
desinam, qui sum 

Ill:mse V. Excellentioe 

obsequentissimus 

Stockholmiae d. 8 servitör 

Jan. 1655. hora 6 M. Biörenklou. — 

vespertina. 

(Original i Riksarkivet, De La Gardieska samlingen, Bref till M. G. Do 
la Gardie.) 


4 . 

Ur Konsistoriets protokoll vid Universitets-Kanslern 
M. G. De la Gardies besök, Upsala 4, 5 och 8 januari 1655. 

Den 4 Ianuarij om morgonen klockan otta sam- 
mankommo in consistorio illustrissimus regni thessaura- 
rius atque academiae cancellarius, reverendissimus 
Dn. archiepiscopus procancellarius atque omnium 
facultatum D.D. professores. 

Illustriss. Canc. Wij hafwa giordt een begynnelse att komma till någon 
weetskaap, huru medh academiae opbörder och vtgiffter tillståår, detta motte 
wij igenomgåå, på dett jag md kunna giöra H. Kongl. Maij:tt een nöyachtig 
rapport nähr som så af mig fodras. Jag förnimmer att ingen jordebook ähr 
ännu förfärdigatt såsom den böör wara; een sådan motte nu medh dett aldraförste 
giöras, hwilken böör grunda sig på sine behörlige fundamenter och verificationer. 

Ett seer jag så wäl till detta wärkett som eliest academiae wälfärdh wara 
nödigt, nemligen att visitatio proediorum skeer per deputatos; ty iag meenar att 
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J sielfwe intet weeta hwru medh edre bönder ähr beskaffat t, och om fougdarna 
dem rätt hanteera: kan wäl skee att dhe ähre störste orsaken till denne orichtig- 
heet. Här gifwes förmedlingar och ingen weet ehwru som tillståår medh hem¬ 
manen. Här vti motte i bruka een noga discretion och sä laga, att sådana här 
effter intett skee, vtan dett tillgååx lagligen, nemligen att ingen effterlåtee medh 
mindre i grundel igen weeta dess beskaffenheet eller af häradstings bewijs den 
samme förnimma. Denne visitation motte j intett länge oppslduta eller hålla 
alt för sällan. Näst dett att jag infattar information om intraderne, will jag och 
weeta sielfwe personal staten, såsom den nu ähr medh hwadh mehra som wara 
kan och höra till vtgifften. Detta alt motte nu strax förfärdigas och någre 
wisse män motte sättias här till förutan inspectores aerarij. 

Här effter frågadhe hans hög-greffl. excellence om någre gravamina ähre, 
hwilka kunna afhielpas för ähn constitutiones och privilegia företages. 

Reverendiss:us archiepiscopus. Jblandh gravamina ähr icke dett ringeste 
att academien haar denne tijden myckett blifwett besuäratt vtaf professoribus 
extraordinarijs, hwilka ähre academien påkomne och giöra medlen besuerlige. 
Wäl woro om dett kunde tillräckia för alla; men om eliest skeer wilja dhelickwäl 
wara så nähr som andra som hafwa länge tient och hafwa sine rum på staten, 
och oansedt ordinarij ähre igenom kongl. resolution eximeradhe ifrå denne fahra 
och efwentyyr, minera dhe lickwäl emoot och wilja hafwa sitt vt. 

lHustriss:us cancellarius. Wij hafwa wäl orsaak att gratulera oss öfwer 
H:s Kongl. Maij:ts drottning Christines nådige benägenheet emoot studia och 
literatos; H. Maij:tt wille intett låta dem medellösa, och när ingen annan vtväg 
waar, skickades dhe hijt till academien på förmodandhe att här skulle tillräckia. 
Men hwilka äre dhe? 

D. D. Stigzelius opreknadhe dem seyandes: In facultate theologica kom 
först M. Odhelius hwilkett skedde fuller emoot consistorij och facultatis wilja och 
weetskaap, men ähr een wacker man och kan wäl gagna academien, sedan kom 
Dn. Johannes Rudbeechius. In facultatibus juridica et medica hafwa och w ari 11 
extraordinarij, men ähre här ifrå återkallade. In facultate philosophica ähr 
M. Ravius, hwilken bleef inkallatt, dock icke att blifwa här wijdh academien, 
såsom han sielf hafwer sagt och ännu seya kan, vtan till att oprätta een offici- 
nam typographicam i Stocholm och låta vtgåå in honorem patrise åtskillige 
böcker på dhe orientaliske tungomåhlen. Den andre ähr Dn. Johannes Bureus, 
hwilken bleef här insatt till att förträdha sahl. Gestrinij rum, emedan på den 
förre academise staat bestodes tree mathematici och H:s Kongl. Maij-.ttbehagadhe 
att revoceratill den förra numerum mathematicorum, serdeles emedan ettwistähr 
infördt i academise staat och relictae defuncti tillslagett dett hoon nu ey niuter. 

Dn. Johannes Bureus framwijste sitt breef och ödmiukeligen begiäradhe 
H:s grefl. excellence gunstige resolution här vtinnan. 

Illustrissimus cancellarius. Emedan här på dhen förre staten haar waritt 
trenne mathematici och H:s Kongl. Maij:tt hafwer aldranådigast behagatt att 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



13 


reducera detta till förbe: te förra staat, och här öfwer så finnes och ett wist sala- 
rium vti staten tillslagett, tycker mig wara gott att giöra här vtinnan. Jag effter- 
tenker och förnimmer, att mathesis ähr mechta wijdlöfftig och af stoor nytta 
och derföre wäl kan så många personer behöfwa. Der H:s KongL Maij:tt min 
aldranådigste konung will dett låta sig behaga, skall wara mitt sentiment att 
dhe blifwa wijdh dhen förra numerum. Men hwadh belöhningar anbelangar 
woro dett wäl som H:r erchiebiskopen säger, att dett tillräckte för alla, men 
eliest så håller iag billigt wara, att ordinarij bekomma sitt vt aldraförst. Vti 
myckenheeten beståår ey academiens floor och tillwäxt, vtan vti hwars och eens 
flijt och trooheet. Staaten motte till personer ne sättias som den kan wara 
academien nyttigh, sedan will jag försäkra eder gode herrar der om, att Kongl. 
Maij:tt aldranådigst dem wäl försörjer; men der emoot requirererH:s M:tt vtaf 
eder all flijt och trooheet. Framdeles när constitutiones oppläses gifwes wijdare 
orsaak att tahla här om. 

D. D. Terserus. Föruthan desse professores ähre och andre som extraor- 
dinarie någott hafwa. För 6 åhr sedan bewiljades tree studiosi lingvanun här 
wijdh academien, sedan fick jag befalning att låta förfärdiga ett arbete och der 
till bestodes mig tree collaboranter. Nu hafwer iag begiärt af venerando con- 
sistorio att niuta dem till nästkommandhe höst, innan hwilken tijd jag hoppas 
dett jag skall kunna extricera mig ifrå detta arbeetett. Denne min begiäran 
hafwer iag ey bekommitt vtslaag på, vtan ähr oppskuten till dess E. grefl. ex- 
cellence skulle hijtkomma. Härföruthan ähre och 2 studiosi theologi® som haf¬ 
wa duplex stipendium, såsom och een studiosus antiquitatum. 

Här näst framwijste Dn. prof. Figrelius catalogum stipendiariorum och 
refererade, hwru som somliges betenkiande ähr om desse 1. att D. D. Joannes 
Terserus hafwer tillförende in consistorio vti sahl. rijks och acadamiee cantzlerns 
nährwaro opsagt dett som han för sitt versione arbeete haar nutett; 2. att 2 
studiosi theologiae hafwa duplex stipendium hafwer man inge constitutioner om, 
sammaleedes om stipendio studiosi antiquitatum; hwarföre hafwa ey inspectores 
kunnatt underskrifwa catalogum; för ähn the kunna nåå och beko mm a H:s 
excellence resolution uti saaken. 

lllustriss:us cancellarius. Hwad D. D. Terseri arbeete och adjutanterne 
wijdkommer, så, emedan wärkett ähr påtagett effter Kongl. Maij:ts ordre och 
befalning, och dhe, som med sin tillhielp skola wärkett facilitera, ähre och igenom 
kongl. breef förordnade och dem ett wist af academi® serario tillslagett, kan man 
ey annatt ähn hålla konglige breef i sin tillbörlige wyrdnatt, så länge Majestati 
kan behaga, att der med så hållas skall. 

Hwad studiosos theologi® wijdkommer som hafwa att åtniuta duplici 
stipendio, så ähr der vtinnan mitt betänkiande sålunda: Jag seer, att stipendia 
gifwas vti intention först ad sublevationem, 2 att dhe förmedelst detta vnder- 
stööd motte komma till ett märkeligitt framsteg vti sine studier. När man lägger 
desse skiälen tillsamman, finner man wicht[ig]are wara och hwar igenom Kongl. 
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Maij:ts intention fullkomnas att några merkeligen in studijs tilltaga. Jag håller 
före att i alla faculteeter skulle wara någre som fingo duplex stipendium, och 
tå motte numerus någott tillhoopadragas och kunnom wij tå för 50 personer in 
tertia förordna fyratijo. Jag begär edert betenkiande här vtinnan. 

D. D. Stigzelius refereradhe orsakerne som H. Kongl. Maij:tt drottning 
Christina hade till att constituera detta, nemligen att fåå eller vnderstundom 
inga af studenterne woro som ex prof esso slogo sig till studia theologica, v tan 
nähr dhe hafwa kommitt till gradum in philosophia, hafwa dhe dragett sin koos 
att opsökia sig lägenheeter, aldenstundh dhe intett hafwa sielfwe hafft medel 
att continuera och stipendium haar och tå lupett till enda; eller om the hafwa 
någott hafft äntå ther oppå quart, hafwer thet intet kunnatt spijsa. Hwar- 
före fan Kongl. Maij:tt rådsampt, att sådana stipendiarij motte i åtskillige fa- 
culteter blifwa; hwar på wij in facultate theologica för wåra studiosis breef be- 
kommo. Refererade och Hans ehrwyrdighet, att paucitas studioso rum theolo- 
giae förorsakar sig och der vtaf att inga gradus confereras studiosis illius facultatis. 

IIlustriss:us cancellarius. Jag bekenner att detta hafwer sig sålunda, 
wij motte see till hwru presteståndett kan blifwa ehrhållett, så att wij kunne 
hafwa lärda och förnemliga män, till hwilkett behöfwes att dhe wijdh academien 
strax vti ungdomen studera theologiam och der vti någon tijdh continuera; 
till hvilkett fodras medel. Jag tycker att dett borde wara så stichtatt, att några 
skulle och hafwa duplex stipendium vti dhe andre faculteterne. 

Facultas philosophica begiärte att några stipendia kundhe sammaledes 
tillslåås dem som wille perfectionera sig vti någott studio philosophico. 

Illustriss:us cancellarius. Jag vill så laga att detta skee kan, sammaleedes 
och motte een studiosus juris och een medicinse dett samma åtniuta. Men när 
dett blifwer stadgatt motte j gode herrar bruuka stoor discretion i deres wahl, 
så att i intett annatt ansee ähn personens, som här till waldh blifwer, bequem- 
ligheet, sedigheet och flijt, seponerandes all annan respect. 

Här effter discurrerades antingen D. Doct. Terseri collaboratores skulle 
räknas till facultatem theologicam eller philosophicam. 

Resolutio illustriss:i cancellarij. Jag befinner skiäligast att den eene 
ställes till facultatem theologicam och den andre till philosophicam, och blifwer 
denne lingvarum orientalium studiosus. 

D. Doctor Terserus förklaradhe sig om sine collaboratoribus sålundha, att 
Hans ehrwyrdigheet tenker alleenast them till nästkommandhe höst till sitt 
arbeete behålla, emedan förmodeligitt ähr att dett som af arbeetett tillbakaståår 
kan till den tijden absolveras. 

Sedan, aldenstund någott om desse personers wahl discurrerades, höl t 
H:shöggrefl. excellence skiäligitt wara att dhe motte af maiori consistorio eligeras 
och först in facultate giöra sitt proof; såsom och obligera sig att continuera vti 
ett wist studij genere. Lofwade och H:s höggrefl. excellence sig wilja framdeles, 
nähr rijksens staat så tohla kan, i underdånigheet sökia hoos R. Kongl. Maij:tt, A 
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att sedan deese hafwa studeratt här wijd academien och giordt een förnemligh 
progrees, att dhe af rijksens intrader och Cammaren motte bekomma någott 
anseenligitt att der medh pä fremmandhe orter sig wijdare försölda. 

Omsijder omtalte H:s excellence dett stipendium somH:shöggrefl.excellence 
ex proprio hafwer gifwitt till sex studiosos, och wijdare hwru H:s excellence ähr 
intentioneratt att låta reparera dett gamble cappalett, att der uthi kunde hållas 
öfningar medh studiosis theologise concionando, och att någre ritus solennes, såsom 
mutationee rectoratus och promotionsacter in facultatibus juridica, medica et 
philosophica kunde der hafwas förhändher. För denne wälwillige tanka emoot 
eccleeiam och literarum studia betackade consistorium H:s höggrefl. excellence 
ödmiukeligen. 


Den 5 Ianuarij sammankommo v ti consistorio 
illustrissimus regni thesaurarius atque academise cancel- 
larius, reverendiss:us Dn. archiepiscopus procancellarius, 
atque omnium facultatum D. Dni professores. 

Doctor Stigzelius påminte att ett requisitum fodras till räkningernas vt- 
förande, hwilkett consistorium hoar tillförende discurreratt om, men haar intet 
kunna sluta, nembligen jfrå hwadh tijdh salaria professorum skole begynna räk¬ 
nas, antingen a die prseeentationis literarum, die datarum literarum eller die 
introductionis. 

Illu8tris8:us cancellarius. Jag will låta detta instella vti constitutionibus. 
Min tanka ähr, att ingen böhr tillträda någon profession, emedan annus gratiao 
räcker pro relicta defuncti, vtan att professores facultatis i medier tijdh deela- 
arbeetett sig emillan; nähr nu professor sedan kommer, ähr skiäligest att han 
tager löhn a die introductionis; föreummar han sig sedan motte han mulcteras 
effter constitutiones. Jag weet att vti andre tienster plägar så tillgåå, att den 
som tillkommer vti nådeåhrett han motte hålla sig af sitt egett eller dett förra, 
till dess nådheåhrett ähr vte. Ett hafwer jag ibland annatt tenkt att tahla 
med eder om nembligen om adjunctis. Jag finner dem wara litett tillslagett, 
effter som dhe giöra arbeet wijdh academien motte dhe wara försörgde, jag finner 
och dett att dhe intett kunna mistas, effter dhe som professores blifwa skole, 
böhra först wara wahn medh information och genom dett arbeetett meriterade, 
hwilkett lämpeligast kan skee igenom detta; men emedan som här om gifwes 
lägenheet att tahla nähr wij constitutiones igenom gåå, will iag detta till dess 
bespara. Och alldenstundh wij om morgon will Gudh motte oss företaga att 
igenomlööpa constitutionerne, effter dhe tuchera alt dett som till academien 
incolumiteet länder, dy will jag begiära af edher H:r erchiebiskop och eder godhe 
herrar allesamman, dett i wille alla saker hemma öfwersee och betenkia, men se¬ 
dan communicera dettsamma som i see wara academien nyttigt; tillbakastellandea 
alla respecter som kunna draga eens sinne ifrå cura boni publici, hwilkett iag 
beder att i samdrechteligen ansee och intett låta inrijta några partialiteter eller 
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onyttige affecter. Sedan ähr min wilja, att dett som här säges och discurreras 
blifwer intra parietee, ty skeer här utinnan annatt, will iag faasa derföre. Ten- 
ker oppå i alt detta, hwru J hafwen mångas ögon på eder, som grant nog obser¬ 
vera hwad här i ett och annatt tillgiörs. När wij komma till att tahla om pro- 
fessorum numero, beder iag, att i der utinnan besynnerligen ähre betenkte til 
-academiens nytta och förslåå detta effter som i seen torftigt wara, v tan anseende 
till medel, antingen dhe pro tempo re ähre större eller ringere, ty jag ähr wiss 
på dett hans Kongl. Maij:tt aldranådigst finnes willigh att wäl försörja aca- 
demien med dess personer. Jag befinner wäl att på förleedne åhr ähre 
någre hijtsldckadhe till academien, hwilka hafwahär arbeetatt och moste derföre 
någott hafwa som dem tillslagett ähr, dock icke så att dhe som länge hafwa 
tient mista sitt, vtan iag befinner att på academiens intrader intett fehl kan 
wara till att afbetahla staten, när man computerar dhe vtlagor, som alla andra 
bönder i heela landett vtgifwa, men hoos academiens åboor hafwer dett här till 
stått inne. 


Den 5 Ianuarij effter middagen samman kommo 
in consistorio illustriss. regni thesaurariusatqueacademue 
cancellarius, reverendiss:us Dn:us arehiepiseopus pro- 
cancellarius atque omnium faeultatum D. D:ni profes- 
sores. 

Constitutiones academiae företogos om hwilka H:s höggrefl. excellence frå- 
gadhe, hwilka hafwa öfwersedt dhe gamble och författatt dett nya corpus. 

Doct. Stigzelius suaradhe: Sahl. rijks och academiae cancellarius satt här 
een gång öfwer them sielf, sedan befalte H:s excellence, att wij skulle träda till- 
hoopa och giöra ett corpus der vtaf, hwilkett och här skedde. Dett som sålunda 
här fattatt waar bleef med migh, doctore Loccenio och Dn. Ausio skickatt til 
Stocholm, hwarest såsom effter H:s Kongl. Maij:ts nådigste befallning Doctor 
Johannes Matthiae, Doctor Emporagrius, seereteraren Gyldenklou, Bemert och 
Stiernhöök tillijka med oss satte der öfwer; effter hwilken revision detts. corpus 
fattades som E:s excellence häär seer. 

Här effter opplästes dhe gamble constitutiones ifrå begynnelsen till endan, 
hwilka collationerades med dhe, som för öfwersedde woro och förbättrade, 
förändrades och nu och augmenterades vti åtskillige clausuler som H:s 
höggrefl. excellence befann academien wara till nytto och heeder, hwilke 
variationer ähre allesammen införde vthi dhe nya academien confirmerade 
constitutioner. 

Om afftonen den 5 Januarij förreeste H. höggrefl. excellence vt till Wenn- 
garn och der fördrögde öfwer dhe tuenne nästföljande helgedagar på den 6 och 
den 7 Januarij. 
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Den 8 Januarij klockan 8 om morgonen samman¬ 
kom vti consistorio illustriss:us D:us thesaurarius et 
academise cancellarius, reverendissimus D:ua archie- 
piscopus atque omnium facultatum D. D:ni professoree. 

Företoges åter igen constitutiones och arbetades på dem sampt privile- 
giorum öfwerseende alt in till den 11 Januarij inclusive bådhe för och effter 
middag dageligen. 

När declarationis Christinse artic. 5 opplästes om professorum vacation 
ifrå oneribus publicis för ålder eller suagheet skull, begiärte experientiss:us 
Dn. M. Johannes 1 att åtniuta samma privilegio, effter han ähr öfwer sine 66 åhr 
gammal och öfwer trettijo åhr haar waritt professor. 

lllustriss:us cancellarius. Jag finner den begiäran skiäligh och conform med 
dhe gamble constitutionibus, wäl behöfwer een man, som till någon ålder kommen 
ähr och länge haar arbetatt, någon laborum requiem; men när man seer till hwru 
superiores facultates ähre medh fåå personer besuttne, tyckes wäl följa någon 
ruin, om många på een tijdh skulle sålunda för ålder skull behöfwa att blifwa 
exempteradhe, medh mindre att medlen kunde så wara, att någon kundhe för een 
billigh penning oppehålla arbetett, men här till will wäl wara een stoor bekostnatt. 

Här effter resolverade H:s excellence följande gravamina. 

1. Besvärade sig qusestor att någott ähr anticiperatt på sahl. M. Boos 
åhr, hwilken motte af resten tillbakaläggias. 

Illustriss:us cancellarius. Dett ähr skiäligt. D:us qusestor motte och i 
academicns betientes betahlning den moderation hålla, att alla blifwa effter pro¬ 
portion jempt betahlte, sålundha att om den eene hafwer 400 D. den andre 100 D 
att fodra och dhe ähre af lijka salarijs, motte den som mindre hafuer att kräfja 
intet bekomma, för ähn den andre blifwer lijka betahlt medh honom, och sedan 
betahles lijka till dess begge blifwa afbetahlte. Jngen motte och importunera 
qusestorem mehre ähn på een termijns avance. Resten belangande, om hwilken 
iag och will hafwa förstått dett som iag rätt nu sade om afbetahlningen, motte 
ingen der af någott bekomma som icke hafver inlagt sin räkning, och den som 
säger sig ingen räkning hafwa, honom håller iag före wara betahlt och tenker 
billigt att sådant skeer ex malitia, ty een stoor ineuria motte dett wara att 
intett weeta hwadh han böör hafwa eller hafwer bekommitt. 

2. Refereradhe Rev:simus Dn:us arehiepiseopus att klockaren plägar 
åhrligen för klåckestellningen bekomma 6 rdr. 

Ilhmus cancellarius. Dett haar sin skiäl och motte föras på staten. 

3. Arehiepiseopus. Famuli academise fingo af sahl. cantzlern tillseyelse 
på fyra tunnor spannemåhl öfwer sin löhn. 

Ilhmus cancellarius. Dett som sahl. cantzlern hafwer giordt will iag ey 
giöra till intett, vtan skall och detta instella på staten. 

1 Frankenins, medicine professor. 

Vps. Univ. Hiat. Bih. II. 2 
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4. Bewiljade H:s excellence att gamble booktryckiaren M. Eskild motte 
bekomma åhrligen till underhåld 12 T:r spannemåhl. 

5. Lofwade och H.s excellence sig wilja tillse att pappermakaren må 
och hafwa någon hielp. 

6. Frågades vtaf H:s höggrefl. excellence, hwru såsom skall blifwa med 
restens betahlning, om icke dett som hoos bönderne och andra vteståår kan till- 
räckia, effter somblige hafwa af sahl. qusestore sielf, somblige sedan vtaf andre 
bekom mitt sitt vt. 

lllustriss:us cancellarius. Brijster någott, så motte brjsta så wähl för den 
eene som den andre; och dhe som hafwa bekommitt vt, motte så myckett afslåå 
af sine salarijs hoos qusestorem, men iag will see till att jag kan så bringa hoos 
öfwerheten, att alt kan blifwa betahlt. 

7. Reveren<Jiss:us archiepiscopus refererade hwru som ähr att befahra, 
dett academiens intrader intett räckia till att betahla heele academiens staat. 

Illustriss:us cancellarius. Om sådant motte man döma af klara räkningar. 
Effter dett förslag som mig ähr föredragett blifwer alleenast till korta 1200 dir, 
hwilkett när dett blifwer tillagt kunna alla academiens betiente betahlas. Nu 
detta till att opfylla, så ähr af dhe cammarbetiente, hwilka iag hafwer med mig, 
befunnctt, att academiens bönder ähre här till beskonte med een deel vtlagor 
som alla andra vti landett moste vtgiöra; när man tager dett i acht och till göma, 
belöper dett sig öfwer 3000 dir, hwilkett räntemästaren entligen motte uppbära; 
och tå kan icke alleenast staten betahlas vtan och blifwer ett tämeligitt öfwer - 
skott. Utaf detta motte academiens tryck betahlas effter dett ähr ett lofligit t 
wärk och till academiens heeder. 

8. Omtaltes M. Odhelius och Dn. Joh. Rudbeechius och om deres aflöning. 

Illu8triss:us cancellarius. M. Odhelium belangande Bå hafwer han drot- 

ning Christinae breef till professionem ordinariam och dess vnderhåld tillijka med 
den sahl. herrens förre rijks och academiae cancellarij bijfogade recommendation 
här vtinnan, sedan nu sedermehra min aldranådigste regerande konungs wijdare 
approbation i samma ährende; hwarföre kan iag ey admittera någon distinction 
här vtinnan, och han motte hafwa sin löhn så wäl som andra; och troor iag icke 
att någon giör honom någott hinder här uti, ty kongl. breef motte man hålla i sin 
tillböhrlige wyrdnatt. Dock ähr icke heller rätt, att dhe som längre hafwa wa- 
ritt i tiensten skola någott mista för andre, som komma öfwer staten, emedan 
academien här om ähr försäkratt. Detta till att resolvera vndersteller iag siclf- 
we maiestati. 

Rudbeckium belangande så hafwer han wäl begiäratt introduction, men 
iag hafwer honom hwarken admitteratt eller refuseratt, jag wille gierna hielpa 
så wäl honom som hans broder Petrum i denne deres begiäran, och dett så wäl 
för kongl. breef som för sahl. rijks cantzlerns skull, så frampt dett woro på denne 
tijden giörligitt, ty jag ähr hijt kommen att sättia sakerne i någon ordning emoot 
hwilken intention detta aldeles ähr. Olaum Rudbeechium belangande, motte 
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han blifwa ansedd och hulpen med duplici stipendio eller een adiunctura. Jag 
förmodar dett H:a Kongl. Maij:tt finner för dhe andre ett nådigt expedient. 

9. Omtaltes academiens bygningar sampt bibliothekett, hwru som här 
med illa tillståår. 

Illustrissrus cancellarius. J motte nu effter medlen byggia och see til, 
hwru som i kunna lindrigt bota dett som aldeeles nödigt ähr; dett öfrige kan full- 
komligere lagas een annan tijdh. Om anatomie hwsett will iag bestella een 
annan gångh. 

10. D. Dr. Loccenius påminte om amanuensibus bibliothecae. 

Ilhmus cancellarius. Såsom iag förnimmer af D. doctoris relation om ar- 

betett, kunde wäl behöfwas att amanuenses bibliothecae blefwo tuenne; men 
begge kunna dhe näppligen opsättias på staten, vtan den ene af dem motte wara 
ex numero stipendiariorum och förobligeras att låta. bruka sig här till. 

11. Här effter omtalte H:s excellence sahl. M. Boos räkningar, lofwade wil- 
ja låta vtskrifwa i Cammaren dett som behöfwes och förskicka hijt, befalte att 
räkningarna motte i medier tijd tagas för hender; item att resten motte oppfodras 
till deras betahlning som hafwa att fodra, såsom och dett som ähro klara obliga¬ 
tioner på; hwilka H:s excellence befahlte att quaestor skulle låta vtskrifwa och 
senda vidimeradhe copier dem tillhanda som dhe angåå; sedan och handla med 
dem på behörligett sätt och maneer. 

12. Omsider tackade H:s excellence Gud som hafwer gifwett tillfälle och 
lägenheet att gåå desse saker igenom, önskadhe att alt motte wara giordt Gudi 
till ähra, Kongl. Maij:tt till behaag och nöije sampt fäderneslandett till nytta. 
Förmante professores till flijt och eenigheet på dett Kongl. Maij:ts nådhe och 
affection emoot academien motte tillwexa. Sidst vrsechtade sig H:shöggrefl. 
excellence att han ey länger kunde här dröija, seerdeles effter H:s Kongl. Maij:tt 
sielf haar revoceratt H:s excellence; befalte och att D. D:ni professores wille låta 
fatta dett som nu gjordt ähr öfwer constitutiones till ett corpus och intet af det 
som här slutett ähr förbyta, vtan hwad wijdare betenkiande falla kan motte 
settias in margine och öfwerskickas till Stockholm vti Herredagen. 

Rev:mus archiepiscopus betackadhe H:s höggrefl. excellence på heele aca¬ 
demiens wägna ödmiukeligen för den stora möda, besuär och åhoga, som H:s 
excellence så wäl altijd som serdeles denne gången hafwer låtett påskijna emoot 
academien och dess wälfärd, lofwade der emoot all tillbörlig lydno och tack¬ 
samhet. 

Här effter valedicerade H:s excellence och afträdde. 

Octidui illustrissimi academiae cancellarij 

Finis. 

(Eftor Konsistoriets originalprotokoll.) 
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5 . 

Filosofiska fakultetens betänkande om tre punkter i 
konstitutionsförslaget, Upsala d. 7 mars 1G55. 

Cum in consilio Academico de reformandis Con- 
stitutionibus veteribus nonnulla extent, in quae aut 
singuli, aut integrae interdum Facultates cum caeteris 
per omnia non conuenerunt; Facultas Philosophica e 
re sua forsitan et posteritatis existimauit fore, si 
scripto consignaret ea in quibus maxime diuersum 
sensit ab aliis, appositis facti sui rationibus, ne quid 
studio praepostero egisse videatur. 

Primum est de Philosophiae Candidatorum Examinibus. Volunt enim 
Fac. TheologicaB Professores, priusquam a Philosophis ad examen admittantur, 
in Theologia examinari; ne, cum fere vulgo qui Magis trorum ti tulo sunt ornati 
ad varia in Republ. admoueantur munia, talibus ad honores cum publico peri- 
culo aperiatur aditus, de quibus parum constet, quid de Deo, aut religiono sen- 
tiant. Ad quod Fac. Philosophica respondit, probum quidem esse pietatis ze- 
lum, nec se aliud velie aut optare, quam quod et pietati et securitati publicte est 
conueniens. Sed tamen 1) cogitari oportere, quod hoc pugnet cum consuetu- 
dine omnium in orbe Academiarum, in quibus ipsis tamen viros et pios et quietis 
suae publicaeque amantes, praeterea studiorum non magis, quam quenquam 
nostrum imperitos et vixisse et ad huc viuere. 2) Jnconueniens videri, vt a 
Theologia incipiant et in Philosophia desinant studiosi. Nam si qualecunque 
pietatis examen hic intelligitur, posse id a quouis Professore Philosophiae institui, 
cum et ipsi secundum Constitutiones religionis suae reddant rationes, et sic tam 
rudes praesumi neque debeant, neque possint, vt non aeque facile efficere hoc 
valcant. 3) Ne quidem fieri per multiplices Theologorum labores posse, ipsos 
fatori ac saepe conqueri de negotiorum mole. Jtaque metuendum, ne aut non 
examinent, aut raro et tarde examinent. Quae res et impedimento saepe erit 
studiosis etiam optimis, et Fac. Philosophicae expectandi otium Theologorum 
nccessitatem imponet. Quorum alterum querelas studiosorum gignet justas, 
al terum dignitati Facultatis Philosophicae derogat, et aequalitatem istam simul- 
que cum ea concordiam et amicitiam tollit, quae inter membra corporis vnius 
esse debet. 4) Frustra hoc ab ipsis suscipi, cum finem, quem propositum si bi 
ajunt esse, hoc remedio non consequantur. Promoueri namque plurimos ad 
dignitates non exiguas, qui nunquam in Academiis vixerunt, adeoque ad nullum 
istjusmodi peruenire examen possunt. Deinde multos ex Academia sine titulo 
discedere, nec discessum suum, cum saepe ipsi de eo sint incerti, Rectori aut 
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Professoribus indicare, nec de testimonio sollicitos esse. Jn exoticas quoque 
regiones vix decimum aut vigesimum quemque proficisci. Jtaque si quod in 
religione periculum metuendum sit, non magis a Philosophia? magistris, quam 
his talibus metuendum esse. Atque ideo aut frustra hoc exigere Theologos, aut 
aliud quid intendere, quod hactenus Philosophiae Professores ignorent. Ad 
postremum rem esse, quae non parum derogat autoritati Episcoporum potesta- 
tique. Ipsos enim dare operam debere, ne quis ad sacerdotium aut officium 
in Scholis ac Gymnasiis cujuscumque tituli admoueatur, de cujus religione pieta- 
teque non exacte prius constet. Cwterum si tanta res ha?c videatur, vt in ea 
sequi Fac. Philosophica judicium Theologorum debeat, 1) enixe orare 
cupereque, vt examen istiusmodi non instituatur, antequam Fac. Philosophica 
Candidatum publice priuatimque examinauerit. Sic enim seque bene a Tlieolo- 
gis examen alterum institui posse. Nec aliter intellexisse, ved adhuc intelligere 
sententiam Jllustrissimi Cancellarii reputantis haud inutile futurum, si, prius- 
quam studiosus ad gradum admittatur, Theologorum examen subiret. 2) vt 
examen istiusmodi non extendatur ad curiosa et ad pietatem parum pertinentia, 
nec subtilia ni mis, sed scitu maxime necessaria. 3) vt hoc ipsum reliquis hujus 
regni Academiis, Aboensi, Dorpatensi puta et Gryphisualdensi imperetur. Nisi 
enim hoc fiat, plane futurum, vt juventus omnis deserta hacAcademia seconferat 
ad istas, quod ne fiat, et autoritatis Regni hujus et vtilitatis non profecto parum 
interesse. 

Secundum est de Disputationibus Candidatorum, quas absquo Prteside 
placuit haberi. Fuerunt quidem, qui rem et difficilem putarent, nec adeo neces- 
sariam, vt videatur. Quia tamen, quin futura sit vtilissima, negare nemo possit, 
id vnicum exigere ac optare, vt eandem legem Academi® reliquae obseruare 
cogantur ob rationes caussasque, quse superius adductse sunt. 

Tertium est de Collegiis priuatis, quse horis tantum extraordinariis habenda 
esse reliqui existimant, scilicet ne sic lectiones publicse impediantur. De quo 
sic censuit Fac. Philosophica, in aliis quidem rem esse planam, in .Professoribus 
autem dubiam, et omnino fieri non posse. Jam primum enim, prseter quartam et 
quintam matutinas et quintam vespertinam, nullas horas de die esse vacuas. 
Matutinas quemque suis dedicare studiis. Vespertinam, vt imminentem ccense 
parum esse ad docendum idoneam. Deinde vt hoc seponatur, tres admodum 
horas esse, in quibus Professores plus quam viginti, et Adjuncti sex scptemue 
collegia habere debeant. Fore igitur vt hic multo magis, quam in lectionibus 
publicis concurrant. Prseterea impediri studiosos, et qui alias vno die tres et 
plures in diuersis disciplinis docentes audire potuisset, dum eadem hora docent 
omnes, et ideo expectare finitum vnius collegium tenentur, cogi annos prope 
infinitos cum summo et temporis et pecunise dispendio hic consumere. Frustra 
objici lectiones publicas, cum in iis quaedam disciplime ea, qua necesse est, 
cura tradi non possint. Jn reliquis ad disputationes saltem priuatas majus 
otium ac tempus postulari. Porro ne sic quidem obtineri, vt lectiones publicae 
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magis frequententur. Nec enim sequi, vt, qui collegium privatum habeat 
nullum, conferat se ad lectiones Professorum omnium. Non omnium idem 
esse institutum, nec disciplinas om nes mqualiter omnibus et eodem tempo re 
prodesse, nec ideo otiosos tales domi esse oportere. Quosdam vnius alicujus 
disciplinm caussa viuere in Academia. Jis sic pessime consuli, partemque diei 
maximam nihil agendo transigere cogi. Jngentes breui studiosorum nobiliumque 
ob eam rem orituras querelas, a quarum inuidia ideo se exemptos esse cupiunt 
Fac. Philosophicte Professores. Putare alias adhibendas artes, quibus audi- 
tores comparentur. Minas vix prodesse, coactisque istiusmodi ac sic surdis 
auditoribus frustra fabulam narrari. De csetero non repugnare, quin ordo in 
collegiis adhibeatur. Cauendum inprimis videri, ne instituantur cum detri- 
mento Professoris cjus, qui legit. Jd quoque providendum, ne eadem eodem 
tcmpore proponantur priuatim, quae docentur publice. Sic sinepericulo 1 priuatim 
studiosos erudiri posse. 

Hoec pnecipua sunt, in quibus Fac. Philosophica 
a cseteris dissentit, quaeque coram JU. Domino Can- 
cellario, ipsoque adeo Rege, si sic opus fuerit, suppliciter 
proponere Cl. Dominum Figrelium, Collegam suum 
ad hoc ex Facultate destinatum, cupit. Jn cujus 
rei fidem majorem quisque nomen suum manu propria 
huic scripto subjecit. 

Dat 7 Marti 1655. 


Joannes Schef ferus. 
Martinus Nicopensis. 

Henricus Ausius. 

Johannes Laurbergius. 

Benedictus Hedrajus. 

Petrus Liungh. 


p. t. Decanus. 

Laurentius Fornelius. 
Isaacus Isthmenius. 
Christianus Ravius. 
Johannes Bureus. 
Jonas Sundel. 


(Original af Schcfferi hand i Riksarkivet. Upsala Bibliotek äger ett 
annat original af Schcfferi hand dateradt 1 Mars (i U. 55), hvilket äfven E. 
Figrelius underskrifvit och å hvilket Schefferus antecknat: “Profectus est 
pradietus Cl. dominas Figrelins Holmiam eum his mandatis a. d. 9 Martii 1 *.) 

1 Upsala exemplaret tillägger: “etiatn in horis lectionum publicarum“. 
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J. E. Terserus till L. Stigzelius, Stockholm d. 11 Mars 

1655. 


Admodum Reverende Domine Doctor, Fautor om ni 
obseqvio & veneratione prosequende. 

Cancellarius noster e convivio, qvod in multam lucem per noctem protra- 
hebatur, rediit domum suam circa horam qvartam. Somno deinde cum in nonam 
fere horam indulsisset, in arcem ad Regem se recepit, qvi totos hactenus dies 
perlustrandis in Camera rationibus incomparabili industria impenderat. Inde 
reversum cura excepit scribendarum cum Germanico tabell ari o literarum 
usqve ad horam veepertinam octavam. Ego in coenando ad ven tum ejus 
ad coenam praestolabar, idqve, qvod miraculi instar habebatur, sine aemulo. 
Itaqve inter coenam solus ejus gaudebam alloqvio. Eo au tem usqve me 
qvaerendo de Academiae statu defatigabat, ut necesse haberem veniam precari 
qvaedam, qvae tegi oportebat, secreto reservare colloqvio, qvodqve mihi 
clementer indulsit. Remotis mensis in conclave vocabar, ubi colloqvium in 
multam noctem produximus. Nunqvam melior occasio dari potuit omnia 
desideria & c ur as nostras in sinum qvasi ejus deponendi. Qvod futuros Philo- 
sophiae-Candidatos attinet, non contentus est Theologorum testimonio, eos 
per aliqvot annos Theologicis lectionibus vacasse, sed etiam examen eorum 
Theologicum omnino reqvirit, priusqvam ad Philosophicum admittantur; 
idqve decretum esse ab ipso Rege, Regni Cancellario, caeterisqve in freqventi 
Senatu summo consensu. Deinde etiam id a Rege atqve Senatu ratum ha ber i, 
omnes omnino Studiosos & Magistros sive exteras Academias adi turos, sive 
inde redeuntes, Theologicum examen subire debere: nec ullis rationibus Regem 
adduci ajebat, ut ab isto decreto recedat. Haec & similia an te literarum 
lectionem mihi referebat. Qvibus lectis non multo minus in Fornelium, qvam 
ipse in nos <k Facultatem Theologicam debacchabatur. Non tam nobis qvam 
sibi eam factam esse injuriam interpretabatur, qvam nullo modo, nisi remo- 
tione ab officio, vindicandam censet. Optime sibi suaeqve Facultatis Collegis 
consuleret Figrelius, si taceret, h. e. rebellionis, ut ilie interpretabatur, societati 
se & Collegas non implicaret. Deinde & illud indignissime fert aliqvos ausos 
esse veterum abusuum patrocinium arripere, tantisper dum novae Consti- 
tutiones, ipsius & universi Senatus calculo approbatae, Regia auctoritate 
confirmentur, cum meis, sicut & Odhelii, ad eum datis literis pers v asus fuerit 
eas a plerisqve in praxin certatim deduci. Qvod extra-ordinariis privatisqve 
exercitiis ordinarias horas tanto nisu promiscue occupare satagant, non alio 
tendere autumat, qvam ut ista arte omnes studiosos, ad Gradum qvidem 
Magisterii adspirantes, sibi obnoxios faciant, atqve a Theologicis Praelectionibus 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



24 


publicis avocent; licet eorum industriam & conatum alias mirifice pro bet, 
qvi privata etiam urgent exercitia. Ego vobiscum meas super hac re commu- 
nicabo cogitationes. Qvid si impetraverimus qvatuor istas horas, Theologicis 
praelectionibus publicis deputatas liberas fore & immunes a Philosophorum 
caeterorumqve privatis exercitiis, reliqvas autem tres ordinarias horas libera 
inter sese dispensatione sibi habeant, atqve suo arbitratu extraordinariis 
horis adjungant? Qvod autem nos attinet, vel extraordinariis poterimus 
esse contenti, vel mutuo inter nos consensu & decreto Faeultatis ordinariam 
aliqvam occupare. Expecto cum crastino tabellario vestrum super hac re 
si ve consensum, sive consilium. Postremo Reverendam Tuam P:tem reve- 
renter rogo, ut literas supplices, viduae Sacellani nomine, ipse componas, ego 
enim ignoro an priores Sacellani sex illas tonnas frumenti habuerint, & qvando 
ac qvare amiserint. Deinde numne iisdem literis alterius Sacellani postula- 
tum insinuandum si t? Super hisce aliisqve q vse mea scire intersit, Vestrum, 
i. e. Tuum & Odhelii imprimis consilium expecto. In crastinam horam 
nonam Ordines Regni convocati sunt. Valete. Dabam D:nca 2 i fastan 
qvae est 11 Martii. 

Rogo Rev. Paternit:m Tuam, ut Buxtorffii Tractatum de punctorum 
antiqvitate ejusque Anticriticam Samueli meo accommodes, ut ad dispu- 
tationem publicam se parare possit. Vale. 

Tui observantissimus 
Johannes Elai Terserus. 

(Tryckt cftor J. J. Tengströms Handlingar till upplysning i Finlands 
Kyrko-Historie, H. 3, 1823 s 27 ff.) 


7 . 

J. E. Terserus till L. Stigzelius, Stockholm d. [19] 
Mars 1655. 

Non licet nisi paucissimis verbis R. T. P:tem nunc affari, nam una cum 
Rectore et Figrelio Skyttius & Scheringius nobis nunc adeundi sunt. Post¬ 
remo etiam Cancellarius noster: hic enim dies, ut antea significavi, dictus est 
operi revisionis inchoando. Regina Vidua praeterita die Jovis gravi morbo 
correpta est, qui eam viribus, sermonis usu, postremo etjam heri sub meridie 
vita privavit. Certis autoribus accepimus, eam in incendio arcis Nycopensis, 
cum una turris conflagraret, visam fuisse cum consveto vestitu fastigio alterius 
turris insedisse, supposita genibus sinistra manu. Circa octavam circiter 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


r 


25 


horam vespertinam R. Cancellarii funus sepulchro inferebatur. Concio cum 
parentatione per tres horas protrahebatur, nulla facta Academiae Upsaliensis 
mentione. Ad coenam invitati sunt Episcopi et Pastores. Nos praeteri- 
bamur. Plura nova referre vetat temporis angustia. Rector et Figrelius 
tandem ad colloquium admissi duris verbis a Cancellario excepti sunt. Hinc 
in me conversi acerbe me insectati sunt, quasi ego causa fuerim concepti ad- 
versus illos odii. Abrahami utpote primum circumcisi exemplum mihi odiose 
et sarcastice objecerunt, me interrogante, quis primus in N. T. Sacri bap- 
tismatis aqua tinctus si t. Pro stabilienda Fornelii criminatione de ambitione 
Theologorum, Stigzelii mihi objiciebant exemplum, qui adhuc Philosophus 
summis viribus in hac eadem causa Theologiae sese opposuit. Nec dubium est, 
quin eandem crambem mihi repositurus rit-, cum coram censoribus eo fuerit 
deventum. Licet autem quid in genere ad hoc convicium respondendum sit, non 
ignorem, cupio tamen particularia rescire, et qua intentione Theologis olim in 
hac controversia restiteris, nimirum non examinandos esse in Theologia stu¬ 
diosos, antequam ad publicum in Facultate Philosophica admittantur examen: 
Nam convictum te esse a Fornelio nec negare potuisse, uterque eorum sancte 
affirmant. Praeterea de extraordinariis horis quae vestra sit sententia, mihi 
nondum significastis. Videlicet numne publiccc et ordinarise ia ta? horse, qui bus 
illorum tantummodo lectiones publicse urgentur, ipsorum permittendse sint 
arbitrio, dummodo nostris Theologorum ordinariis horis parcant. Et ut nos 
Theologi non nisi mutuo consensu alter alterius horam privatis exercitiis oc- 
cupemus. Vel si ita visum fuerit, extraordinariis horis simus contenti. De hac 
re copiosius antea scripsi, an vero literas illas acceperitis, ignoro. Vale fautor 
honorande & boni consule, quse tam inconcinne in chartam conjicio. Dabam 
die Lunse, qui quotus in mense Martio sit, non rite memini. 1655. 

Admodum Re verendo D:no Tui observantissimus 

Dr. D. Laurent. Stigzelio. Joannes Elai Terserus. 

Reverenter & submisse. 

(Efter samtidig kopia i Upsnla bibliotek, Palmskölds saml. XVI, T. 3, 
s. 707. Förnt tryckt i E. M. Fant, Observationes sclectn) etc. s. 125 ff.) 
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8 . 

Karl X:s Provisional-förordning om universitetets stat, 
Stockholm d. 12 Juni 1655. 

Provisional Föror dningh 

Huru raedh Afflöhning&rna widh Academien uthi 
Ubsala ifrån Påska terminen Anno 1655 inclusive hållas 
skall, in till dess Academise uthgiffter kunna redresseras 
till den Staat wij Nådighast effter deeNya öffuersedde 
och förbätradhe Constitutioner haffua fatta låtit och 
confirmerat. Nembl. 

Sölffuer Mt. 


Dt. 

Theologi Doctor Stigzelius.* 700 

D:r Terscrus.* 700 

D:r Scomerus.* 700 

D:r Litman .* 700 

Mag:r Odelius.* 700 

Juris Consulti Doctrr Sidenius.* 700 

M:r Bringius.* 700 

Bibliothecarius D:r Loccenius.* 700 

Medici M:r Franck.* 700 

M:r Stenius.* 700 

Philosophi M:r Nycopensis.* 700 

M:r Fornelius.* 700 

M:r Unonius.* 700 

Prof. Ausius.* 700 

M:r Istmenius.* 700 

M:r Laurbergius.* 700 

M:r Ravius.* 700 

D:us Hedraeus.* 700 

D:us Bureus.* 700 

M:r Liungh.* 700 

D:us Figrelius.* 700 

D:us Sundelius.* 700 

Qusestor Verelius.* 700 

Extra ord. Prof. D:us Petrus Rudbeckius.* 200 

3. Inspectores Stipendiar. a 66 2 /s Dr.* 200 

2. Inspectores Aerarij a 75 Dr.* 150 
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Not: Consist. M:r Fontelius.o 300 

Adiunct. Theol. M:r Ajalinus .* 200 

Juris .* 150 

Medicinae D:us Olaus Rudbeckius.» 150 

Philosoph. M:r Simingh.» 400 1 

M:r Gestrinius.* 100 

M:r Laurentinus.» 100 

M:r Celsius.* 100 

Fransöske Språåkmästaren.» 200 

Stipendiaterna.* 6000 

Bookhållaren Nils Wass.* 300 

Organisten.» 40 

2 Cursores a 59 Dr.* 118 

Wachtmästaren .* 100 

4 Wachtknechtar a 30 Dr.» 120 

4 Fogdar a 56 */4 Dr.* 225 

Dito till Resepenningar a 15 Dr.» 60 

Extraordinarie Expenser.» 300 

Bibliothecae Inkiööp. » 200 

Academise Bygningar.* 200 

Till Hortum Academicum.» 150 

Gamble Booktryckiaren M:r Eskil 11 t:r Spanemåll.* 27 


Summa — * 25890 

Effter denne förordningh skola offuanbe:te Academi® betiänte alla såsom 
Ordinarij och uthan åtskilnat bekomma sina Salaria till dess dee Persohner som 
öffuer den aff oss Confirmerade Staat ännu ähre, kunna effter wårt nådigaste 
behagh och disposition till andra lägenheeter befordradhe bliffua; Och när sam¬ 
ma Persohner affträdha skall ingen i deras ställe insätias på det wår fattadhc 
Staat medh forderligaste må kunna practiceros. 

Stockholm Den 12 Juni Åhr 1655. 

Carl Gustaf. 

(Original i Konsistoriets arkiv.) 

1 Läs 100, s&som slutsiffran visar och hufvudboken bekräftar. 
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9 . 

Karl X:s resolution på professorernas postulata, Stock¬ 
holm d. 27 juni 1655. 

Kongl. Maij-.ts 

Resolution gifwin Rectori och Professoribus j Ubsala 
på dee postulater, som the genom sijne fullmächtige 
uthskickadhe, Doctorem Ioannem Elai Terserum Theo- 
logia? Professorem och Dn. Emundum Figrelium Pro- 
fessorem historiarum, hafwe anbracht och angå Aca- 
demiens stat och wäsende, Actum Stockholm den 27 
Iunij Anno 1655. 

1. 

Såsom Kongl. Maij:t skattar och holler Academicn uthj Ubsala för ett för- 
nämbt clenod uthj sitt Rijke; Altså och efter hon fuller för eenlång tijdh ur fun¬ 
derat, och af framfarne Sweriges Konungar worden underhållen, men eenkanner- 
ligh af Kongl. Maij:t Konung Gustaff Adolff den andre och Store Glorwördigst j 
åminnelsse märckeligen reparerat och förbättrat medh huus, donationer på 
gods, privilegier och andre rättigheter, som högst bem:t Konung Gustaff Adolphs 
donations bref de dato Stockholm den 31. Augusti Anno 1624; Item hans Maij:ts 
försäkrings bref, at få kiöpa frelsegods, daterat Stockholm den 31. Augusti sain- 
me åhr; Item Konungh Gustaff Adolfs privilegier Academien gifne och dateradhe 
Stockholm den 25. Iunij Anno 1625, thet alt medh mchra uthwijsa. Ty con- 
firmerer och stadhfäster Kongl. Maij:t alt sådant, som thet uthj ofuanberörde 
bref till alle syne clausuler och ordh är infördt och författat, aldeles som Kongl. 
Maij:t Drottningh Christina them hafuer den 22. Decembris Anno 1646 confir- 
merat och bekräfftadt. 

2 . 

Huadh elliest anbelangar högstbem:te Drottningh Christina; andre bref, 
såsom ett daterat Stockholm den 22. Decembris Anno 1646, theruthj blandh 
annat begrypes dess nådigste declaration öfuer Konungh Gustaff Adolfhs Privi¬ 
legier; Item ett hennes Maij:ts bref daterat Upsala den 2. Septembris Anno 1647; 
Item ett daterat Upsala den 26. Februarij 1651, Efter the samme inneholla någre 
saker, huileka efter thet sluth, som på denne nu wäl öfwerståndne Rijksdagh 
är giordt, böre skärskådas; så och aldenstundh Kongl. M:t är nådigst inten- 
tionerat, at wela uthj alle görlige saker häller förbättra, än förringa Academiens 
inkomster och wälståndh, Men hafuer nu intet tijdh at besee och examinera alt 
thet som här wijdh kommer j consideration; Ty förklarar sig Kongl. M:t 
därhän nådigst, at Academien må och skall blifua till Kongl. M:ts wijdare 
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nådigste förordningh uthj fullkombligh possession och häfdh af alle the lägen¬ 
heter, räntor och rättigheter, som Kongl. M:t drottningh Christina, förmedelst 
ofuanberörde trenne bref them hafuer skänkt, och the på thenne tijdhen wärcke- 
ligen besitt ia och häfda. 

3. 

The Prebende hemman, som theres Majesteter, Konungh Gustaff Adolph 
och drottningh Christina, hafue förlänt Professoribus uthj Facultatibus Iuridica 
Medica och Philosophica till deres bättre commoditeter, strax wijdh Ubsala 
stadh, effterlåter Kongl. Maytt. at Professores må niuta och behålla, aldeles 
på dee \vilckor och frijheter, som the them här till effter Konung Gustaff 
Adolphs förordning hafue nutet och Professores Theologi® fyre Prästebordh 
nu niuta. 

4. 

Kongl. M:t will och, till att bättre befordra studierne och ungdomsens fram- 
stegh uthj bokelige konster, härmedh nådigst effterlåta, at Academien må åth 
sigh beställa och hafua sin egen Ordinarie Bookhandlare, effter som Kongl. M:t 
till den ända unner Academien, att samma dess Bookhandlare, 1. må föra in- 
och uthur rijket allehanda nyttige och godhe böcker. 2. hafua sitt eget och ett 
wälbestält tryckerij, medh der till nödige tryckiare och geseller. 3. att läggia 
opp allehanda böcker Swänske och på fremmande språk, tillförende publiceradhe 
eller intet publiceradhe, doch uthan förfångh af them, som af Oss medh ett ser- 
deles privilegio på een eller annan book antingen allarcdo äre försedde, eller här- 
effter kunne försees. 4. att hålla öpne Booklåder j Ubsala och Stockholm. 5. 
att niutaTullfrijheet icke allenast på the böcker som han förer in och uthur rijket, 
uthan och i lyka måtto på bind-pergament och så mycket papper, som han 
behöfuer till sitt tryckerij. 6. att samme bookhandlare, sampt Academiens 
och bookhandlarens tryckiare, så och Academiens bookbindare (som häreffter 
skole wara twå) sampt medh theras geseller och folck, blifwa under Academiens 
jurisdiction, och frije ifrån alle uthlagor och beswär, som på stadsens wägnar 
them kunde påläggas. — 

5. 

Och på det godhe böcker må ifrån andre orther desto mehra blifua tillförde, 
så tillstädier Kongl. M:t härmedh, att Academien må hafua låf, at invitera 
andre Bookhandlare här in rijkes, eller uthj fremmande landh boendes, at besökia 
Ubsala medh sijne booklåder, och dd, när dee komma till Ubsala medh sijne 
böcker, uthan någon insagu och förwägring af Borgmästare och Rådh j Ubsala 
effterlåta them ther försällia och föryttra sijne böcker. 

6 . 

Kongl. M:t är och nådigst tillfreds och uthj krafft af denne skrifft för- 
unner, at Academien må holla sin egen Källare, medh allehanda slags drycker af 
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Wijn, Miödh och öhJ, swänskt och uthlänskt, dogh så at the erlägga theraf, thet 
som af elijke warur åth Kongl. M:t och Chronan praesteras bör. 

7. 

Effter Kongl. Maij:tt finner skäligt, att allmogen må föra Academiens tijon- 
de till dee orther in om lagsagu, som Academien finner godt och säden bäst kan 
försälliee; så will Kongl. M:t nådigst befalla Landshöfdingen, på the orther 
som någon tresko finnes hoos, at the hålla allmogen till at effter komma huadh 
Sweriges Lagh, rijksens sedwana och theres eeds plicht af them fordrar. Till 
yttermehra wisso hafuer Kongl. M:t denne resolution medh egen handh 
underskrifuit, och dess Kongl. Secret bekräfftadt. Actum ut supra. 

Carl Gustafh. 

M. Biörenklou. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 



J. E. Terserus till Universitetskanslern, Upsala d. 25 
december 1655. 


Illustrissime Comes, Cancellarie Magnificentissime, 
Domine Clementissime. 

Religio <nobis merito fuerit lllustrissimam Excellentiam tuam, tot tantisque 
negotiis publicis pnesertim bellicis semper intentam, Academicis negotiis, iisque 
si cum is t is comparentur, vilissimis saepius occupare, nisi ad id i terum audendum 
provocaremur in literis Tuis, quarum honore, in medio ferventis belli strepitu 
dignatus es Academiam Tuse fidei commissam; in quibus simul erudis nos de 
maximis rebus, cum Deo et victricibus Svecorum armis tantillo temporis tractu 
gestis, quae non tantum exspectationem sed et vota omnium nostrum longe 
sunt supergressae. Nos ad tanti successus famam attoniti et quasi in stuporem 
conversi, exclamamus cum Regio Psalte: Magnus est Dominus et laudabilis ni- 
mis,et magnitudinis ejus non est finis: magna et mirabilia sunt opera tua Domino, 
sit nomen Domini benedictum. — Mirifice nos autem merito exhilarat, quod 
cum Tuo ductu tot tantasque res Deus Opt. Max gesserit, Teque evexerit ad 
tantum fastigium, non tamen dedigneris Academicum illud munus nomenque 
splendidissimo titulo Tuo in publicis literis atque diplomatibus inserere, atque 
eo pacto Academiam Upsaliensem apud eas etiam gentes, ubi forte nec nomi- 
nata quidem hactenus fuit, Tuo splendore collustrare; cum illa tamen vicis- 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



31 


sim vel nullum plane, vel o! utinam exiguum saltem lumen Ulustrissimo nomini 
Tuo reddere queat. Tribus abhinc circiter mensibus literas ad Ulustrissimam 
Excellentiam Tuam dedimus, quibus praeeentem tum Academiae et praeser- 
tim nostrae Facultatis statum Excellentiae Tuae exposuimus. In primis, 
quod cum per D. Doct. Schomeri hinc translationem locus atque professio ejus 
novo aperiatur Professori, D. Procancellario nobisque visum fuerit consvetu- 
dinem illam in eligendo successore sequi, quae per tot annos nobis pro lege 
fuit, nimirum ut quartus Theologus tam in lectione quam in paroecia tertio 
succedat, atque sic lectio Prophetarum una cum annexa paroecia Dannemarck 
cedat D. Doctori Lä t hm anno: Locorum autem Theologicorum cum ecclesia 
Byrje, D. Magistro Odhelio. Diximus quid nobis optimum visum fuerit factu, 
arbitrium et decisionem Illustrissimae Excellentiae Tuae, uti par est, submisse 
deferentes. Interea tamen ne praedia pastoratuum nimium capiant detri- 
menti, istius quidem curam D. Lithmanno, hujus vero M. Odhelio commisi- 
mus, dum responsum ab Illustrissima Tua Excellentia exspectamus. 

Requirunt Academicse constitutiones, ut Professores superiorum Facul- 
tatum summum in sua Facultare gradum habeant. Cumque Clarissimo M. 
Odhelio ordinarius nunc in Facultate nostra locus tempore Philippi Jacobi 
adeundus sit, censuimus non diutius differendam esse ad istum gradum, qui 
ei jure optimo debetur et Regiis Tuisque litteris ipsi decretus est, promotionem, 
sed circa illud tempus instituendam esse. Ad istius promotionis societatem 
neminem hactenus vocavimus, nisi M. Johannem Brodinum, qui, cum ipsi 
tunc temporis iter una cum Serenissimo Rege ingrediendum esset, oblatum 
honorem modeste recusavit. Alias non occurrit nobis, qui quidem in honori- 
fica functione collocatus sit, satis idoneus, cui gradus iste offeratur. M. Marcum 
Simming et M. Jordanum Edenium non indignos judicavimus, quos brevi ad 
examen admittamus, ut licentiam consequantur, cum honoratior aliquis eis 
obtigerit locus, gradum istum adeundi: verum alter eorum ad ruralem quandam 
ecclesiam in Gestricia vocatus est, alter non dum rediit domum. Utinam ali- 
cui Professorum Philosophi® (quorum aliquot ad Professiones suas cum honore 
Academi® et juventutis commodo obeundas minus aptos esse Illustrissima 
Tua Excellentia optime novit) de alio in Ecclesia loco prospectum eatur, ut 
in ipsius locum, dum in nostra Facultate aliquis vacuus fiat, succedat M. Jor- 
danus, vir ad Professionem etiam aliquam Philosophicam, donis non vulgari- 
bus instructus. Vacat nunc Ecclesia Orebroensis, dignus certe locus, qui a 
Professorum aliquo occupetur; quod ut te adjutore fiat magnopere et sub¬ 
misse rogamus. M. Martinus Brunnerus Helsingus, egregius juvenis, et rerum 
Theologicarum aliarumque scientia prioribus istis vix cedens, in istum censum 
venire posset, sed magis de adeundis exteris Academiis et necessariis ad pere- 
grinandum requisitis sollicitus est, ad quod si Illustrissimse Excellentiae Tu® 
sive auxilio sive consilio juvari posset, esset de quo non ipsi tantum, sed et 
nobis reique literari® magnopere gratularemur. 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



32 


Ad noetram Facultatem et extraordinariam Professionem, licet admodum 
segre, nuper admissus est D. Petrus Rudbeckius: cum enim praeterlapsis annis 
bis publicum disputando specimen edidisset, quod a nobis minus probari pote- 
rat, novura nuper edere studuit, quod non multo felicius ipsi cessit. Nam mag- 
nam disputationis auae partem, quae undecim circiter quaterniones compleve- 
rat, deprehensus est aliunde tantum non verbotenus exscripsisse, suppressis 
tamen auctorum nominibus. Et ubi vocum inflexiones atque constructiones 
nonnihil vanare conaretur, non tantum in Grammaticam passim impegit, sed 
et contrarium menti autoris sensum invexit, ut sic tota disputatio, utut a prae- 
side de multis erroribus fideliter pnemonitus fuerit, plurimis tamen adhuc et 
rerum et verborum scateat vitiis. Unde jure potuissemus eum a publico do- 
cendi munere arcere, nisi admittendi necessitatem nobis imposuisset, tum 
accedens ad Regias Christina literas Illustrissimae Tuse Excellentise suffra- 
gatio, tura in status Academici consignatione S. R. M:tis, quao nunc rerum poti- 
tur, nomine et manu subscripta titulus extraordinarii Professoris ei tributus. 
Admissus itaque est, consentiente etiam Procancellario, sed non nisi data prius 
in Senatu nostro fide, nihil se umquam moliturum esse in Ordinarierum Pro- 
fessorum injuriam, sed contentum hic fore salario, quod ipsi in Regiis literis 
assignatur, nisi ubi reditus Academiee super ordinaria expensa excreverint. 
Et eadem obligatio etiam ab altero extraordinär io Professore requisita est 
nimirum ut eadem conditione, ordinario Adjuncti stipendio contentus, amplius 
nil appetat, licet in litteris, quas a Serenissimo Rege, cum jam in portu et pro- 
cinctu esset, precibus lacrymisque extorsit, quingenti ipsi assignentur thaleri 
argenteae monetae. Eo enim nunc res rediit Academica, ut ex superioris anni 
salario, licet consveta rusticorum vectigalia nonnihil aucta sint, ducenteni vel 
trecenteni thaleri cuprei singulis decedant. Quae autem hujus causa sit, non 
dubitamus quin Qusestor cum aerarii inspectoribus Illustrissimae Tuae Excellen- 
tiae sint exposituri. 

Novimus Illustrissimae Tuae Excellentise mentem fuisse de Rudbeckio, 
eum tantisper in Extraordinaria Professione tolerari debere, dum locus aliquis 
ei in patriae Ecclesia aperiatur, quo suo commodo posset transferrL Ule autem 
nihil nisi de adeunda ordinaria Professione cogitat, quam ut Soceri sui apud 
Regem, ita Fratris apud Academiae Cancellarium praesidio facile se obtentu- 
rum sperat, cum tamen ad illam Professionem nostro judicio adhuc sit minime 
idoneus. Utinam Illustrissima Tua Excellentia Academiam a parum hic utili 
Ravio liberare velit, cui licet Tua opera praeterito Junii mense ad alium locum 
Regia vocatio et salarium Academico amplius obtigerit, hic tamen etiamanum 
haeret, et quod superioribus annis noluit, in publico jam loco docet, licet de al¬ 
tera capessenda provincia a Senatu Academico publice sit admonitus; sperat 
se nimirum hac arte duplici frui posse stipendio. Cum autem iniquum esse 
videatur hominem supervacuum tanta occupare debere stipendia, eaque ne- 
cessariis usibus praeripere, humillime Illustrissimae Excellentiae Tuae opem implo- 
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ramus, ut illa stipendii pars, quam pr aeter jus et aequum hinc se accepturum forte 
sperat, cedat complendis nostris salariis aliisque necessariis Academicis expensis. 

Prseterea cum indicio literarum M. Enandri nobis innotuerit, moliri quos- 
dam, fortassis ipso etiam ad id connivente, ut praedeceasoris sm liberis ad prio- 
rem annum gratiae etiam alter addatur, ut sic D. Doctori Schomero, qui con- 
vasandis rebus suis et prseparandis ad iter necessariis intentus, ante trimestre 
nunc Professionem suam deseruit, et vicarium in locum suum substituit, adhuc 
per annum hic manendum sit, et quo perditissimi juvenis luxui (cui nec unus 
annus gratiae, nec amplissimum patrimonium sufficit) fiat satis, etiam Acade- 
mia egere et fame laborare cogatur. Id profecto vere esset panem filiis adem- 
tum projicere catellis. Id ergo ne fiat Tuam, Illustrissime Cancellarie, itidem 
imploramus opem et apud Serenissimum Regem interceesionem. 

Ad haec non possuraus sine magno cordalio de infelicitate nostra conqueri, 
quod de ratione a vidua Qusestoris exigenda nihil adhuc actiun, neque uti jussi era¬ 
mus, ullum adhuc ab iis juramentum requisitum sit, in quos jure suspicio ali* 
qua cadere possit ablati libri rationum. Ideo Te Illustrissime Cancellarie ite* 
rum rogamus, ut datis ad Senatum nos t rum literis se vere jubeas, ut juramen¬ 
tum illud sine ulteriori mora in Senatu nostro praestetur, tam a civibus quam 
Academicis, qui eo tempore cum, defuncto Qusestore, libri et chartse ejus com* 
ponerentur, una adfuere: ut tandem, adhuc iis nimirum viventibus, ipsum opus 
cordatius feliciusque quam hactenus suscipi queat. 

Postremo Te Illustrissime Cancellarie majorem in modum rogamus obtes* 
tamurque, ut Academiam Tuse administrationi concreditam nosque in ea docen* 
tes atque discentes clementer tueri, fovere atque conservare pergas, et in pri¬ 
mis, quantum fieri po test, a certissima illa AcswJemise hujus peste, extraordi- 
nariis Professoribus, nunc et in po s te rum eam serves, nec non promovendo 
hinc paulatim minus ad Professiones suas ornandas idoneos, doctioribus magis* 
que industriis eam ornes atque instruas, sic fiet, ut sicut jam Academia a Tuo 
fulgore hactenus collustratur, i ta et Tu aliquando ab ea honoris aliquid glorise- 
que reportes; quod quo fieri possit Deum Opt. Max. ex intimis cordis pene* 
tralibus rogamus, ut vitam Tibi, in rebus prseclare gerendis perennem suc- 
cessum clementer largiatur, et tandem omnibus ad votum transactis. Te ad 
nos incolumen et salvum reducat et interea angelorum suorum custodia Te 
potenter protegat atque servet. 

Ups. 1655 die 25 Dec. 

IllustrissimsB Tuse Excellentise 
humillimus servus 
Joannes Elai T., vice Decanus. 

Suo et Facultatis Theologicae nomine. 

(Original i Upsala bibliotek, U. 45. Förut tryckt bos 0. A. Enös, Ana- 
lecta epistolarum, s. 14 ff.) 
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J. E. Terserus till Universitets-kanslern M. G. De la 
Gardie, Upsala d. 2 augusti 1656. 

Illustrissime Co mes 
Domine et Patrone Clementissime, 

Reqvirit mea erga Patronum meum observantia, admittit Tua erga clien- 
tem Tuum clementia, ut qvo in loco res Academica nunc sita si t, humiliter ct 
ut res postulat, strictim exponam. In prioribus meis ad illustriss: Excell. T:m 
literis statum Academiae nostrae usque ad D. Odhelii rectoratum rudi peni- 
cillo delineavi. Post illa, concessis feriis ut vocant canicularibus, nihil fere 
commemoratu dignum hic actum est. Id saltem qvod M. Jordanum attinet, 
praeterire nequeo, qvod in Facultate nostra omnium Collegarum approba- 
tione ipsi decretum sit duplex in suprema claase stipendium, tantisper dum 
locus aliqvis inter ordinarios professores ipsi patefiat. Sed cum res ad Senatum 
deferretur, Stigzelio atque me aliis negociis tum occupatis, id obtinere neqvivit 
Rector Odhelius, reluctantibus nimirum una cum D. Lithmanno omnibus 
prope Facultatis philosophic® professori bus. Itaque omni ope atque auxilio 
destitutus inopem hic vitam agere decrevit, dum illustriss: Excell. Tu® literis 
porro juvetur. Qvomodo cum hebr*® lingv® professione hic comparatum 
sit, ex prioribus meis literis illustriss: T:® Excell. qvalitercunqve constare 
potest. Laurenbergius nihil, Ravius non nisi inepta atque ridicula docet. 
Et licet hic ante annum hinc ad bibliothecarii regii munus vocatus sit, maiori 
tamen nisu nunc qvam antea unqvam turbas atque rixas concitat: pr®sertim 
adversus Theologos, effrenem petulantiam clam concientibus qvos antea in- 
dicavi. Et ut nunc c®tera taceam, nuper disputationem conscripsit in caput 
30 Geneseos, qvod conatur primo logice resolvere, deinde verbotenus red- 
dere, tertio aliis verbis interpretari, postremo observationes inde elicere. 
Et in tota hac disputatione ne verbulo hebraismos attingit, vel qvicqvam eorum 
qv® eius professionem attinent. Contra vero omnia ea agit, qv® ratione 
officii me agere oportet. Atqve sic planissime in meam involat professionem. 
Qvam autem insulse, inepte, ridicule atque absurde h®c omnia pr®stitit, id 
me etiam tacente ipsa disputatio eius docebit, qvam ideo literis hisce insero. 
Id animadvertentes ego atqve D. Stigzelius Decanum Facultatis nostr® D. 
Lithmannum adivimus, rogantes, ut Rectori hane rem tempestive patefaceret, 
qvo inhiberetur scandalosa disputatio. Ut ut autem id faeturum se reciperet 
Decanus, non tamen pr®stitit, sed ipso connivente sine mora publice habita 
est disputatio, non tan tum cum maximo facultatis nostr® contemptu, sed et 
magno cum dedecore et ignominia patri® Academi®. Ipse tamen non tantum 
ob id non reprehensus est; sed etiam ob rem tamqvam pr®clare gestam brabaco 
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ornatus, et invito Academico Senatu, inscioque Illustrissimo Academi® Can- 
eollario publicum huius anni stipendium ipsi illico numeratum. Iubentibus 
ut id fieret Procancellario atque Isthmenio, qvi iniqvo atqve illegittimo decre- 
to subscripserunt, qvorum hic sub alieno rectoratu per summam fraudem 
Rectoris titulum et nomen mentitus est. Neque intra has metas se continent 
Ravii fautores; sed et id agunt, ut ille in locum Laurenbergii, ubi ille ob inepti- 
tudinem stationem suam forte deseruerit, recipiatur. Idque connituntur 
non tantum odio nostri, sed etiam ut Jordano om nis promotionis spes adi ma¬ 
tur ad istum locum. H»c publico facultatis nomine Illustriss. Tu® Excell. 
insinuare convenientius föret, sed cum collegam habeamus caus® nostr® pr«- 
varicatorem, proprio nomine indicare malui, qvam rem adeo indignam penitus 
siientio involvere, svadente etiam ut id facerem Facultatis Seniore, prssertim 
cum ego potissimum hac in re l®sus sim. Sufficit h®c Illustriss: T. Excel!:® 
indicasse. Meum est cum universa Academia atque adeo tota patria calidissi- 
mum votum, ut Deus Zebaoth Serenissimum Regem nostrum ut et Illustriss: 
Excell. Tuam omnibus periculis bellicisque laboribus defunctos restituat dul- 
cissims patri® sal v os et incolumee, ut sicut hostem hactenus procul a patri® 
finibus Deo duce arcuistis, i ta nunc visceribus patri® imminentem eodem duce 
atque auspice propellatis. Ita vovi voveoqve. 

Vpsali® 2 Augusti Ann. 1656. 

Illustrissim® Tu® Magnificenti® 
humilimus cliens 
« 7oann.es Elai Tereerus. 

(Original Riksarkivet, Aeaclemiea, Kanslersembetets handlingar.) 


12 . 

Förre professorn E. Figrelius till superintendenten i 
Nar va, Johannes Rudbeckius, utan ort, d. 20 januari 1658. 

Reverendiss. viro ac domino D. Joh. Rudbeckio S. 

Tui omnes hic belle valent. Optime autem quod valetudinem concer- 
nit se habet ille, quem nulla umquam tristior cogitatio, nullus adhuc casus 
fregit, fräter tuus Olaus Rudbeckius. Interim paulatim jam incipit nu tar e 
consilio et spectare foras. Nescio quibus olim pollicitationibus eius animum 
tractarint Batavi, ut non raro ex sermonibus eius percipere liceat, quam non 
abhorreat ab illis locis, quamque non incommode putet se ibi vivere potee. 
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ubi perouasum habet laboribus ac diligenti» suse nec largiora prsemia nec debi- 
tas laudes defuturas. Neque obscure videtur significare, invitari se crebris 
eorum literis nunciisque proponique sibi illic omnia quam hic ampliora. Qui- 
bus cunctis ego opponere am orem patråe soleo et spem meliorum quae S. R. 
M:tis illustrissimique Dn. Acad. Cancellarii foeliz allatura sit prsesentia, quando 
ea nobis per coelestem gratiam liceat. Fateor equidem eius hominis non parum 
interesse non academise modo huic sed et univeraae patriae. Adeo curas omnes 
diligenter disponit pulcerrimaeque indolis fructum in omnia partitur, ut eo 
carere inter damna non minima ponendum esse censeam. Praeterquam enim 
quod docte philosophatur, quod fidelissime juventutem voce manuque infor¬ 
mat, quod segTotos fideliter curat, quod publice profutura scribit, quod cantat, 
ludit pingit disciplinasque ac artes varias recentibus in dies et nobilibus inventis 
illustrat ac om nia denique tamquam singula unus absolvit, hortum etiam in- 
struxit, quo pulcriorem rarissimisque herbis ao floribus ditiorem ornatiorem- 
que vix optare nostri homines, vix promittore hoc coelum videri po teet. La bor 
ac patientia tanta, quam nullo pretio, etsi maximo, abs alio redimeres. Do- 
munculas plures et armaria magna arte exstruit, intra quae suae Florae munera 
condat et thesauros contra hyemis inclementiam tuendos. In his foculos sta- 
tuit, unde diffuso aeque undiquaque calore flores peregrinos prolici, jam hor- 
rendo circum circa rigente gelu, videas, quibus producendis vix sufficere aesta- 
tes nostras posse, tametsi benignissimo sole procedentes, quisquam crederet. 
Ita quippe naturam ipsam parere suo ingenio cogit. Sed interim sumptus 
majores facit, quam meret. Comparcit miser, quantumcumque lucrari inex- 
hausta sua diligentia potest, idque omne huic uni rei impendit, sui commodi 
de coetero plane immemor et securus, quam ut salvo pudore ausit fateri. Fac 
itaque quantum potes, non magis fratris, quam boni publici causa, ut aliqua 
ejus fiat subinde apud Illustrissimum Dn. Cancellarium mentio, quo gratise 
eius favorisque erga illum certissimi (?) auram graviore curarum turbine repres- 
sam opportuna suggestione reducas, spemque fratri et fortunam meliorem cudas. 
Sic quippe fiet, ut animum non despondeat, sed in laudabili projjosito firmius 
deinceps persistat patriseque inservire, suadente affectu, quam peregrinam 
mercedem eligere cogente necessitate malit. Numquam enim erecta ingenia 
alacrius fideliusque dotes suas publico commodant, quam cum idoneus et 
benignus aestimator remuneratorque contingit, d. 20 Jan. 1658. 

T. T. 

Edmundus Figrelius 

(Efter trycket i “De .. Olavi Rudbeekii Atlantiea diversornm testimoiua“, 
u. &r s. 33, med rättelser efter samtidig afskrift i Upsala Uuiv. Bibliotek, 
Palmskölds saml., XV. Tom. 15 s. 619.) 
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J. E. Terserus till Universitets-kanslern M. G. De la 
Gardie, Upsala d. 6 april 1658. 

Illustrissime Comes Magnificentissime Cancellarie Domine Clementissime. 

Dum tu foris pro salute patrise toto ferme qvadriennio excubas, Acade- 
mia Tuo patrocinio credita, ceu patre orba ingemiscit. Melior nunc affulget 
spes Te tot periculis exemptum, tot laboribus defunctum, tot mortibus erep- 
tum, qvasi redivivum charissimse patrise brevi restitutum iri. Qvid rerum 
hic interea actum sit, longum foret commemorare. Sufficiat hac vice tanto- 
pere nobis ab lllustrissima Exc. T. commendati M. Jordani Edenii fortunam, 
quam hic e peregrinatione redux expertus est, strictim referre. Adventum 
eius illico excepere juventuti Academise utilissimi labores, quos toto hoc biennio 
magna cum laude sustinuit. Scriptorum Romanse historiee praecipuos enarra- 
vit. Hebraicse literaturse non vulgaria exercitia habuit. Vni versos fidei 
articulos disputando illustravit. Eaque omnia ea fide et industria, ut Bi meritis 
sua constarent prsemia, primus ille profecto esset, in cuius promotionem omnium 
suffragia conspirarent. Sed tam altas iam radices egit inveteratum illud qvo- 
rundam Philosophorum in Theologos et Theologica studia odium, ut vel vul- 
garem qvemvis, modo sibi obnoxium fore sperant, vel nullum certe malint 
in vacantem Figrelii locum substitui, qvam Jordanum. Non aliam ob causam 
nisi qvod a multis annis theologise fuerit addictus. Qvod ad eximiam et cum 
optimis qvibusvis sibi communem Grsecse atque Romanse historise cognitionem 
addiderit v ari arum fam Occidentalium qvam Orientalium lingvarum vix aliis 
imitandam notitiam, et Antiqvitatum apud jEgyptios, Arabes, Hebrseos non 
vulgarem scientiam, id causam eius adeo non juvat, ut etiam perdat, cum 
Theologise excellens cognitio tot adminiculis suffulta ipsis tanto magis exosa 
sit. Itaque qvo ipsi ad Historiarum professionem aditum prsecluderent, nuper 
ad Generale Consistorium vocati prius seorsin coeunt, uno vel altero cseteros 
urgente, Philosophise Profeesores, in unam sententiam omnes conspirantes, 
ut Figrelio, qvi prioris semestris plus qvam dimidium salarium obtinuit, seqven- 
tis etiam semestris integrum detur stipendium, ut sic usque ad autumnum 
Historiarum adeo necessaria professio professore destituatur. Qvicqvid autem 
ego nec non D. D. Stigzelius sumus oblocuti, vicit tamen male sana senten- 
tia plurium muni ta suffragiis. Novimus Illustriss. T. Exc. in animo habuisse 
Laurentio Burseo ob eximiam Gothise antiqvitatis notitiam extraordinariam 
istius disciplinse professionem conferre, sed nunc farna fert eum regiis literis ad 
ordin ari am Historiarum professionem esse confirmatum. Atque sic Jordanus 
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spe Bua fruBtratus atqve dejectus, nisi illustriaaim® T. Exc. gratia et muni- 
ficentia erigatur, ad incitas redigetur. Obfirmato tamen animo deo et bona 
causa fretus, non nisi legitima via locum aliqvem in ecclesia qvaerit, et post deum, 
e T: ao Illustrissimse Exc. consilio to tua pendet. Haec in Ill. T. Exc. sinum 
confidenter deponere volui ac debui, subnixe rogans, ut illuatr. T. Exc. meam 
mentem solita gratia et favore benigne interpretetur, meqve ut hactenus sibi 
clementer habeat commendatum. Vale rei literärt® Patrone Magne, Deus Te 
felicem atque incolumen nobis et charissim® patriae propediem reddat, Ita vovit 
Vpsali® 6 April 1058. 

Ulustrissim® Tu® Excel): ti® 
humilimus cliens 
Joannes Elai 
T er aer us. 

(Original. Riksarkivet, Upsaln: Kanslersembetets handlingar.) 


14 . 

Olof Rudbeck till öfversten, grefve Pontus De la Gardie 
[Upsala] d. 24 oktober 1659. 

Högvelborne Grefve gunstighe Patron, 

Eders Grefvelige Excellens gunstighe bref äro mig vel inhendigat och 
önskade jagh så kunna mitt federneslandh nytta och H. G:liga Excellens 
vilia så tilfyllest göra, som min vilia och hågh är. Men thett som klagan 
är, att vår Academia är uthi nogot elakh, trätesamt och oenigh stat, och äro 
allenast några hufvuden under våra Academiska Colleger, som alt vilia råda 
både öfver sina medhbröder professoros så och studenterna, och fölier 
t her af att hvarken then ena eller then andra faculteten kan af sådan stoor 
myckenheet studenter, ia vell til 1500, hafva någhon kar som uthi någhon tingh, 
nästan tilsäiandes, kan vara sitt fäderneslandh til tienst. Ia om vår Allernå- 
digaste Konungh skulle här begiära en vacker theologum, iurist, medieum, eller 
någon i Architectura, Artolleria, eller fortification verserat, eller physieum, 
lingvist, mathematieum &c., så säger iagh som sanningen är, att så svårt skal 
then vara att här finna, som något perfeet i sin sciens skal vara, som pomerantz* 
trän uppå långeheden. Och tliet är ingen annan orsak til en någras regemente 
och stora oenighet, så och största orsaken studiernas elaka och odogliga ans tel - 
lande och disposition; och endock her några karar äro som uprichtiga, flitigha, 
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och lärde äro til att kunna och vilia ungdomen rett och vel informera, så liggia 
andra dem i vägen medh afstyrkiande och frånlåckande. Uthi facultate medica, 
hafver för en iagh hijtkom aldrigh varit mera än en eller 2 medicin» studiosi, 
men nu likvel sedan iagh 3 collegier them dageligen håller uthan någon veder- 
gällningh, så hafver iagh til en 15 styckyn låckat till studium medicin», men 
the äro alt förunga att en kunna någhot utretta, och vett iagh att iagh inthe 
länge varder många af them behollandes, ty the lockas icke allenast ther ifrån, 
uthan och kan man inthet vinna åt them H. K. Majestet stipendium her vidh 
Academien uthan stort förtreet och arbete. Vore altså önskandes, att efter iagh 
af denna occasion till E:s G:ge Excellens kommer nu någhot vidlvftigare att 
om vår Academies tilstånd skriva, E. Excellens ville, ther lägenheten så kunde 
falla, både vår Allernådigaste Konungh, så och H. G:lige Excellens k. Her bro¬ 
der Vår nådiga Cancellario sådant fördraga, att denna Academien, i Sverie den 
enda, kunde på någhot sett hielpas. Om iagh tordes ett ringa och lätt förslagh 
andraga, så ville iagh försäkra Vår Allernådigaste Konungsliga Majestet, att 
innan några få åhr skulle man af denna Academiens alle facul teter sådana lerda 
karar hafva, att vij aldrigh skulle behöfva att kalla någhon uthan ifrån fremman- 
de landh. Vij kunna aldrigh tilfyllest tacka H:s Krlige Majestet vår Allernå¬ 
digaste Konungh för sina stora stipendier, goda ordningar och sköna privile¬ 
gier Academien förunta, allenast är dett endesta att the på ett väl och beqvem- 
ligit sett practiserades och en enighet voro och icke någras serdeles regementhe. 
Jagh hoppas visserlighen, att ther tilfelle gifves E. Grlige Excellens sådant H. K. 
Majestet och Academise Cancellario fördrager, så är iagh och försäkrat att ett 
sådant helsosamt verk fördrages och genom E. Excellens blifver förrättat, thett 
medh tiden vårt K. fädernesland så gott kan vara, som 1 tunna gull. 

Nu yttermera til E. Grefliga Excellens begäran, så är her inthe mera en 2 
studiosi medicin» som kunna E. Excellens begäran fulkomna, then ena är rest 
til Holland, och then andra är här, hvilken heter Olaus Figrelius, Secreterarens 
Figrelii syskonabarn, som hafver i några år sin största flijt giort, och nu i en tidh 
practicerat, är til en hvacker physiognomi och höfliga seder, och hafver iagh 
honom uthi några år i medicina öfvat, så att iagh visserligen hoppas, E. Excel¬ 
lens skal vara med honom content. Men efter han af inga stora medel är, såghe 
han gärna om E. Excellens så behagade, att han en liten tärpenning genom 
vexel på sin resa kunde bekomma, så och en assecuration på thenna legenheet, 
när nu vidare E. Grefliga Excellens resolution kommer. Iagh recommenderar 
migh altidh uthi E. Excellens stora gunst, och önskar att af denna occasion E. 
G:liga Excellens ville detta vår Academies nödtorftiga verk fördraga såsom hela 
vårt federneslands stora nytta består uthi, och fast iagh nu af Academie colleger 
är, så moste iagh af ett uprichtigt och troghett hierta mott mitt federneslandh 
sådant framdragha. 

Förblifvande E:s Grefliga Excellens tienstvilige tienare 
d. 24 Oct. 659. Olaus Rudbeck 
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til öfversten Gref Pontus Fredr. de la Gordie 

A tergo: Present:t i feltlegret för Kiöpenhamn d. 5 Novemb. A:o 1659. 

(Kopia i Bergianska Brefs&mlingen i K. Yet. Akad. T. 2, sid. 120 
—123, förut delvis tryckt i Bergii tal om Stockholm 1758.) 


15 . 

Konsistoriets protokoll under Universitetskanslerns 
besök, d. 16 —17 januari 1661. 

Dhen 15 J&nuarij om afftonen kom H:s HGr. Excellens Riks och Aca- 
demise Cancellarius Magnus Gabriel De la Gardie hijt till Academien och dhen 
16 Januarii kl. 8 förmiddags upkom in consistorium, prsesentibus omnium facul- 
tatum profeesoribus, hwarest Hans Högh Greffl. Excellens således sitt taal 
böriade 

Jagh har orsaak att gratulera mig öfwer dhen höghe Guds försyyn och 
nåde, som öfwer wårt fäderneelandh hafwer sigh ymnigdt bewist, sedhan iag på 
dhetta stället nu för 6 åhr sedhan war, att ehuruwäl sedhermera ähro stora för¬ 
ändringar skedde, som en deel fast bedröfweliga för fäderneslandet hafwa sigh 
finna låtit genom dhenna stora och widt sträfwande krigslåghan, som rundt om¬ 
kring h wårt K. fäderneslandh hafwer uptändh warit, så har lijkwäl dhenaamma 
icke kunnat inslåå i wårt rijke och någon obotelig skada förorsakat. Särdeles 
gratulerar iagh migh öfwer dhenna societeet, att i stället dher andra i landet 
hafwa underkastade warit swåra olyckor och åtskillighe wederwärdigheter 
kient, så hafwer dock hwar och en på dhenna orten kunnat i roo och säkerheet 
sitt arbete förrätta, önskar och wijdare, att Gudh wille sin welsignelse Öfwer 
dhetta rum uthbreda, att hwar och en måtte få härefter som här till sitt arbete 
i roo och stillheet förrätta Hs. Kongl. M:tt och fäderneslandet till bijståndh, 
alla samptlig till hugnat och wälferdh och dhen studerande ungdomen till för- 
kofring och upbyggelse. Ehuruwäl Godhe Herrar iagh för dhenna tijdhen intet 
har kunnat migh här infinna låtha, efter iagh genom store beswär altijdh har 
af hindrat warit, lijkwäl har iagh städse conserverat min affection em oo t edher 
och hela Academien och wakat för dhess wälferdh. Och skulle iagh fuller strax 
widh min hemkompst bordt här på rummet Eder Gode Herrar visitera, men 
iagh har af publicis, som strax iagh hemkom migh store och åtskillige mötte, 
och sedermera af riksdaghen, som icke uthan särdeles importans påstodh, så 
quarhållen warit, att iagh ingen tijdh för dhetta har afbryta kunnat. Nu 
efter iag på dhenna tijdhen ähr något af publicis licentierat, wille iag idher be- 
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sökia och önskar att min tillkompet kunde idher Gode Herrar wara till dhen 
tienst och nyttia, som ni förmena och åstunda, och bedher fördhenskull att ni 
wille uptäckia idhre beswär, dhem iagh will, anten dhe omgå hela societeten eller 
och någon in particulari, gierna höra och så mycket migh tillståår hielpa till rätta. 

Magn. Rector betackade H. Gr. Excellens för sin högha gunst och nåde, 
som han medh sin höghe försorgh om Academiens wälferdh påskijna låther, sär¬ 
deles nu, att Hs. H. Gr. Excellens sigh dhet omaket hafwer på tag ha welat och 
hijtkomma till Academiens nödhwendige ährender medh sitt höghwijsa rådh 
biståndigh wara. 

Först påminte M. Rector om dhen twist, som emellan hr. Schefferum och 
Dn. Gavelium någon tijdh sedhan ähr upwoxen worden, önskar att dhen nu kunde 
till en godh ändskap komma genom Hs. H.Grefl. Excellens höghwijse rådh och 
werkeliga bijståndh. 

Ulustr. Canceil. Jagh hafwer dhenne saken icke uthan särdeles misshagh 
både förr än iagh hemkom i fäderneslandet och sedhan försport och hafwer icke 
ringa commoveras öfver sådanne turbas som upspringa, hwar af Academien 
lätteligh kan komma i ondt ryckte och lijdha dherföre mycket förtaal och an- 
stötar som kunde hela societeten till skada lända. Dherföre begierer iagh nu en 
nogha information om hela saken, dhess begynnelse och beskaffenheet, hwar 
af man sedhan tillsee måtte, huru alt behörligen afhielpas kan. 

Professor Liungh förtalde originem litis wara af dhen disputatione De vita 
Romuli, som herr Scheffer några åhr sedhan hölt, och huru Dn. Gavelius begierte 
af sigh, som tå decanus facultatis war, att samma gångh disputationen påstodh få 
opponera, hwar till professor Liungh swaradhe dhet icke kunna förwägra, ty 
sadhe han iagh kan icke förwägra en studioeo, mycket mindre en professori om 
så tijdhen tillsägher. Item förtalde professor Liungh, att samma disputatio 
icke war af decano censerat, ut in actis 14 Decemb 1659, n:l, n:2. 

Illustr. Canceil. frågade hwem som först klagade och huru dhet tillgick. 

Professor Sundeil, som tå prorector war, förtalde, huru herr Scheffer först 
angaf saken hoos sigh, item förtalde orsakerne dher till, ut refert Cl. Schefferus 
in libello suo l:mo. 

Illustrissimus Canceil. frågade wijdare, huru dhenna saken, ähr her ifrån 
kommen till öfwerheten, och sadhe Academien hade intet bordt låta ifrån sigh 
dhenna sin rätt och myndigheet till att depeschera sådanna saker hoos sigh på. 
dhe t ta rum. 

Här böriades Acta inter Cl. Schefferum et Gavelium upläsas efter H:s Gr. 
Excell. befallningh, först lästes herr Scheffers kärolibell och sedan domini 
Gavelii Apologia latina sampt hans swenska responsion till herr Schefferi inlaga. 
Hwaruthi tå något inföll som wärdt war att considerera, blef nogha dher om 
discurrerat och consulterat. 

Sedhan nu vota ex Actis upläste wore, frågade Illustr. Canceil., om icke 
dhe som tå gofwo sine vota hafwa sedermera sigh förklarat eller och dhet samma 
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nu mena som tå. Ty censura ähr en saak som hela Consistorium angåår, dher- 
före frågar iagh nu, om dhe ähro annorlunda eller sammaledes sinnade, dher 
till måste man altijdh sökia att maintenera dhet ius, att pluralitas votorum con- 
cluderar och icke sigh dher ifrån af stö ta låther. 

M. Unonius swarade sigh tyckia disputationen intet wara så limitate 
skrifwin som sigh böör, att man dhet, som ähr historice skrifwet eller politice, 
rättelig skall kunna åthskillia. 

Illustr. Cancell. Tå Gavelius hoos migh i sommars war på Eekholm och 
eliest, frågade iagh honom, af hwadh orsaak han sådant wäsendh begynt hafwer, 
hwartill han migh swarade dhetta gjort hafwa till att förnöja sin consciens och 
sedhan sitt embete fullgöra. Men han hade wäl en annan wägh kunnat gå, 
nembligen per decanum eller någon annan låtit säija Scheffero sin meningh 
och sedhan uphört, då hade han nogh fullgiort sin consciens och embete. Men 
man seer honom wäl hafwa af itt annat gemööt sådant företaghit. Iagh hafwer 
och sagdt Gavelio dhet, att iagh intet emoot hans person hafwer, ty han skickar 
sig helt wackert eliest, allenast han kunde moderera sina affecter och icke oro- 
ligh wara. 

Doct. Stigzelius sadhe, Gavelius sägher intet skylla Dn. Schefferum att 
hafwa dhet ex intcntione giordt, uthan per errorem. 

111. Cancell. Orsaker till sådanna twistigheter skall dhen som mins något 
lijtet tillbaka nogsampt finna, att dhe ähro af små principiis woxne till en stoor 
irringh och mången tagit af sådant en oboteligh skada. Hwarföre ähr dhetta 
af nöden att man förtager alt sådant som splijt af sigh föda kan, besynnerligh 
dhen fervorem disputandi, som gemenligh någhot buller aff sigh uptänder. 

Här befalte Illustr. Cancell. för sigh upläsa af constitutionibus caput de 
disputationibus, hwilket när dhet skedt war, sadhe Hs. Excell. Jagh seer 
att constitutiones ähro nogh wäl uthi dhetta fallet skrefne, allenast dhet blefwe 
hållit som dher uthi ståår. Hwarföre skall dhetta om disputationibus itt orygge- 
ligit sluut wara, att Decani skola altijdh hwar i sin faculteet tillstädes wara in 
disputationibus och dher öfwer handh hålla, att disputationes skee efter consti¬ 
tutiones placide sine convitiis et scommatibus. Item så skall och hela consi¬ 
storium hålla handh öfwer constitutiones, att de blifwa i dhetta fall rigide håldne, 

och hwar i sin faculteet tillsee att förekomma oordningar uthi sådant. 

• • _ 

An förmante Hs. Gr. Excell. medh mångh ordh, att dhen intempestivus 
fervor disputandi afskiäras måtte, som begynnelse ähr till mycket ondt. 

Doct. Stigzelius swarade: dhet ähr lijkwäl godt, att dhe som disputera 
giöra dhet accurate och medh bonis rationibus, dock uthan interpellationes 
och förtrytelige ordh och åthäfwor, ty sådanna disputationes tiena mycket 
till att förklara sanningen; så ähr och nödigdt, när något feel i disputationibus 
finnes som admoneras böör, att en professor fåår seija sin meningh och dher 
om publice admonera, att auditorium dher igenom blifwer underrättat. Dhetta 
fann Hs. Excell. godt wara, allenast dhet skier efter constitutiones. 
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M. Ravius frågade widh dhetta tillfälle, om han skulle sine diaputationes 
in linguia orientalibus ochså presentera Decano till censur. Hwarpå Ha. Excell. 
swarade, att han måste så wäl presentera sine diaputationes hoos Decanum, 
som andre professores hwar i sin faculteet skola giöra efter constitutiones. 

Doct. Stigzelius påminte om sådanne disputationibus, när dhe allenast 
angå någon crisin verborum såsom De voce Dudaim skedde, kan intet wara af 
nöden att praesentera mera än Decano philosoph., men om någon sådan dispu¬ 
tation kunde tangera någon articulum fidei, begiera wij, att dhen måtte obli- 
gerat wara Theologiae Decano praesenteras till censur. Dhetta swarade Hs. 
Gr. Excell. skiee böra. 

Illustr. Cancell. sadhe wijdare. Hwadh nu saken medh Hr. Scheffcro 
och Gavelio angåår, måste man tillsee hwadh till giörandes ähr, an ten per ami- 
cam compositionem eller till doms föra. Jagh will man skall statuera quod 
iustum et aequum est, dignitate Academiae conveniens, och icke låtha dhenna 
saken komma här ifrån uthan att wij bekymbrade ähro, huru hon här nu stanna 
må. Hwarföre ähr best att sökia ett expedient påfinna till att så bijläggia 
saken, att både Hr. Scheffero blifwer satisfacierat och en amica conciliatio 
skeer, så att ingendera kan wara ruinerat. 

Här inwändes: kanskee fast saken blifwer här componerat, skulle dock 
Dn. Gavelius intet uphöra att förkunna sigh hafwa en rättmätigh saak haft. 

Ill. Cancell. Så will iagh sättia honom ett sådant wij te före, att om han 
något annorlunda sigh comporterar äller ährwijser än honom förelagdt blifwer, 
skall dhet intet falla honom finger emellan. 

Här framtogs disputatio Dn. Schefferi De vita Romuli och något upläs- 
tes i dhensamma, som Dn. Scheffero till defension emoot Dn. Gavelii beskyll- 
ningh explicerades. Och blef samma disputatio efter föregången discurs så 
af Hs. Grefl. Excell. approberat som af dhe andra in consistorio som dhen förr 
gillat hafwa. Hwar efter Hs. Grefl. Excell. frågade, om dhenna setak compo- 
neras kunde salvo jure Schefferi och sine lsesione existimationis eius; jagh seer 
och af actis twenne causas wara moot Dn. Gavelium, en dhen Dn. Schefferus 
hafwer och en consistorium, dhen han icke så impune måtte få. 

Här discurrerades åthskilligdt, hwadh häller saken borde till doms föras 
eller förliknings, och tå största parten inclinerade till composition, war om för- 
likningsformen discurrerat, huru dhen skulle blifwa, och iblandh annat upläs- 
tes Hr. Schefferi egit förslaagh om reconciliatione, hwilket Hs. G. Excell. tyckte 
strax för hårdt wara stält, efter dhet icke kunde sine lsesione famoe af Gavelio 
underskrifwas, uthan böör mitigeras, så att han icke blifwer till famam och 
existimationem ruinerat. 

Efter någon widlyftigare discurs tyckte Ill. Cancell. bäst wara att inkom¬ 
ma låta parteme och afseija Gavelio dommen om disputationens approbation, 
sedhan och förehålla dhem om förlijkningh och föreningh och förnimma huru 
dhe sielfwa mena dhen best skee kunna. 
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Här inkallades Cl. Schefferus och Dnus. Gavelius, till hwilka Hs. H. Gr. 
Excell. således sitt taal stälte. Först contesterade Hs. H. Gr. Excell. sin höga 
önskan om dhenna twist som emellan dhem någon tijdh sedhan upwoxen ähr 
af disputatione De vita Romuli, att dhen tillförenne hade warit afsijdes taghin 
och ändat, hwilken twist hafwer sökts af åthskillige att componeras, men haf- 
wer för dhetta intet kunnat bilagdt warda. Hwarföre hafwer och nu Hs. H. 
Gr. Excell. dhenna tijden sigh hijt begifwit att tillsee, huru sådant måtte slät* 
tat blifwa och nu till dhen ände låtit upläsa för sigh alla acta som dher omfat¬ 
tade ähro sampt medh Hr. Schefferi kiäromåål om saken och Dn. Gavelii swar, 
hwarigenom Hs. H. Gr. Excell. nogha wettskap om sakens hela beskaffenheet 
hafwer innfattat och dher om nu medh consistorio flijtigdt consulterat; och efter 
nogha Öfwerwägande gillat den censura consistorii, som i förledne åhr skedd ähr 
och i dhess actis finnes om disputatione Dn. Schefferi De vita Romuli, så att 
dhen aldeles godh kiennes, dhertill medh frijkallas Dn. Schefferus för alla dhe 
beskyllningar som Dn. Gavelius honom tillmätt hafwer. 

Här befalte H. Hs. Gr. Excell. att upläsa ex actis censuram consistorii, 
dher efter Hs. H. Gr. Excell. förkunnade Gavelio, huru illa han hadeDn. Scheffe- 
rum angripit, sedhan och dher iempte consistorium som och icke någon ringa 
saak emot honom hade för tillfogade iniurier uthi sin action. 

Dn. Gavelius swarade. lagh tackar Eders H. Gr. Excellens för en nådigh 
resolution och domm, bedher här hoos, att Eders H. Gr. Excellens wille wara 
min nådige herre, såsom E. H. Gr. Excell. tillförenne sigh emoot migh förklarat 
hafwer. Och såsom iagh förnimmer migh hafwa här uthinnan errerat, så bed¬ 
her iagh Eders H. Gr. Exell. om en gunstigh förlåtelse, såsom och att iagh måtte 
blifwa här ifrån ledigat uthan la?sion. 

Dn. Schefferus tackade sammaledes Illustr. Cancellario och hela consistorio 
för dhet stora omaak och beswär som Hs. H. Gr. Excell. på sigh tagit hafwer 
medh dhenna saaks uthförande, lofwar Hs. H. Gr. Excell. sin höga observans 
tienst och ähra uthi alla måtto som han kan och förmåår. 

Dn. Gavelius sadhe ytterligare. Iagh contesterar inför Gudh, att iagh dhetta 
icke af någon ondh intention företaghit hafwer. Hwarföre beder iagh och Hr. 
Schefferum nu om en gunstigh förlåtelse, uthi hwadh måtto iag hafwer honom 
offenderat eller laederat, bedher och att han härefter ville wara min wen och icke 
dragha till migh något misstyckie, såsom iagh och här emoot ali tienst och ähra 
honom bewijsa will och icke mera något till förtörnelse anbringa. Så badh och 
Dn. Gavelius consistorium om förlåtelse uthi hwadh måtto dhet offenderat war. 


Illustr. Cancell. repeterade ännu, huru illa Gavelius hade i dhenna saken 
farit fram medh dhe swåra beskyllningar på Schefferum, dher till borde [han] 
betänkia, hwad consistorium hafwer emoot honom säija och hwadh nådh honom 


i dhetta fall händer. Ty iagh troor, sadhe Hs. H. Gr. Excell., att Hr. Scheffer 


intet vidare söker här uthi än, när han libererat ähr, tillståår han, att dhetta 


måå aldeles dödt wara. 
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Dn. Schefferua contes terade här medh sigh intet widare sökia willia uthan 
att maintenera sin famam och existimationem och absolverat blifwa ifrån Gave- 
lii beskyllningar, hwarför emädan nu Gavelius bekienner sigh hafwa illa giort, 
will iagh låtha saken falla, allenast iag här efter kan frij blifwa för eftertaal. 

Dn. Gavelius bedher ännu Dn. Schefferum om förlåtelse uthi hwadh måtto 
han hafwer uthi dhenna saak honom emootbrutit och lofwar sigh willia medh 
alt eftertaal afståå. 

Här giorde Illustr. Cancell. dhenna admonition till Gavelium. Efter iagh 
förnimmer, att ni agnoscera idhert feel, så seer till att ni bättre här efter tag ha 
idher till wara och afståå medh sådant en anna n gångh, verificera dhet medh 
all wijdare emendation och sådanna com por tamen ter som dher till höra, att ni 
intet medh några ordh samma saak för någon repetera, uthan tenkia att dhet 
warder idher till förderf, idher credit och existimation till ruin, hwaraf tå föllian* 
des warder: Perdi tio tua ex te Israel; dragher nu wårdnat sielf om idher wäl- 
ferdh, säijer intet: iagh kunde intet annat giöra, efter Acad. Cancellarius och hela 
consistorium migh så tilldömma behagade. Skeer dhet, tå will iagh giöra saken 
till min och dhenna saak wara idher in integro, och ni skola intet hafwa giöra 
medh consistorio uthan medh migh. 

Här på lofwade Dn. Gavelius all emendation här efter sampt afstående 

medh eftertaal. 

• • 

Ann admonerade ill. Cancell. Gavelium att wackta sigh för widare stridig¬ 
heter och att han inga ord uthkastar som irringar uptända kunna. 

Här på togho profess. Schefferus och Gavelius hwar andra i handh, tå Dn. 
Gavelius bad åther Hr. Schefferum om förlåtelse, hwadh han för dhetta offen- 
derat hade, dher medh dhe lofwade hwar andra wenskap. Sammaledes togho 
dhe Illustriss. cancell. dher på i handh, att dhenna uprättade wenskap skulle 
stadigh blifwa. Tå Gavelius åther medh wicktig admonition tillhölts af Hs. H. 
Excell. att wackta sigh här efter för sådan spliit och oenigheet och att han slnille 
sökia frijdh. Dhet Dn. Gavelius lofwade. 

Här medh ändades dhenna cession. 

Den 16 Januarii om aftonen kl. 5 wardt itt utskott 
af consistorio fordrat hem till Hs. H. Gr. Excell. att 
omtala några saker som på ett memorial öfwerleve- 
rerade woro. Commissarii blefwo iempte Magnific. 
Rectorem 

D. Lars Stigzelius D. Odhelius M. Bringius 

Dn. O. Rudbeck M. Fornelius D. Schefferus 

D. Joh. Bure D. Qusestor och Notarius. 

H. Excell. framtogh dhet memorial som af M. Rectore lefwererat war uppå 
dhe saker, som nödhwendigt Hs. H. Gr. Excell. betänkiande fordradhe 
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1) War uthi memorialet upsatt att insinuera Hs. H. Gr. Excell. omAca- 
demiae ingielders defecter genom böndrens förswagande, att dhe eij meckta sina 
fulla uthskylder åhrligh giöra uthan mycket resterar, 2:do en godh deel Acad. 
gods öde, 3) största parten intet uthgiordt för 1659, hwar af dhen stora remission 
som i höstas skedde förorsakat ähr. Alt dhetta swarade Hs. H. Gr. Excell. sigh 
noghsampt troo, alldenstund dhesse beswär allestädes i landet finnes. 

2) Om förmedlingar som skedde woro på Acad. hemman war dhetta Ill. 
Cancell. betänkiande, att man dhem intet skulle in perpetuum omställa, ty dher 
medh afginge Acad. räntor mycket, och böndren finge sedhan en vana att begiära, 
hwar af dhe aldrigh förnöijde blifwa. Men tillgifter gillade H. H. Gr. Excell. 
efter som tijdsens beekaffenheet kan synas fordra. Och wardt dhetta sluut: 
man skall altijdh först medh tillgifter fresta, dher nöden fordrar, och dherför- 
medlingh någon gång skall skee låta dhem meckta parce hända. 

3) Här förmälte D. Qusestor, huru Acad. bönder i Westmannaland hafwa 
supplicerat om frijheet på skiutsningspenningarne för dhen stora giestningh dhe 
uthståth hafwa medh krigstågh i förledne sommar och höst. Resp. Dhetta 
tycker Illustr. Cancell. billigdt wara att öfwersee medh dhem här uthi, efter och 
Chronan har måst mycket remittera. Om sådanna tillgifter kan Academien 
bäst see sigh före. 

4) Om Acad. postulato för sine bönder att få uthgifwa 15 dir. penningar 
af hwar gårdh i knektepenningar till Chronan och blifwa dher igenom frij för 
knekten. Dher till swarade 111. Cancell. omöijeligit wara att obtinera, alldhen- 
stund andre många dhet wäl sökt hafwa, men afslagit blefwit. 

5) Om M. Laurbergii fordran att uthbekomma itt wist honorarium efter 
kongl. bref. Resolverade Hs. Excell., att honom skall för förflutne åhr gifwas 
full professoris löön, så wijda staten kan tola. Och föredrogh D. Stigzelius 
önskeligit wara, om han kunde någon städes komma till en godh församblingh 
som nu i Wermelandh löse fins, Kiöl och Elffwedaal, hwilket Hs. H. Gr. 
Excell. strax medh behagh exciperade, lofwandes willia promovera honom till 
endera af dhesse giäld. 

6) Om profess. rest efter M. Boo. Vide acta seqq. die § 6. 

7) Refererade consistorium om M. Boetii räckningars oricktigheet och sin 
flijt att dhe till godh order hade bringas kunna. Resolv. efter någon discurs, 
att consistorium skulle medh academiae bookhållaren accordera, att han samma 
rekningar uptagher och förfärdigar emoot en billigh wedergiellningh för sitt 
omak, hwar om consistorium sielf kan medh honom accordera. Här refererade 
Illustr. Cancell. om M. Boetii enkias duplici postulato hoos sigh, om nådhåhreth 
som inneståår och itt prnebendae hemmans åthniutande, hwilket Hs. H. Gr. Ex¬ 
cell. henne förwägrat hafwer, sä i j andes sigh eij något moot consistorium och dhess 
förordningh giöra willia. 

8) D. Suenonis Bröras skuldhfordran refererades, hwar uthi dhen be- 
stodh, och efter consistorium förr giort hade förslagh huru dhen betalas kunde. 
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wart dhet refererat (vide act. 22 aug. § 9 1660, i tem 5 sept. § 8), hwarföre till 
resolution härpå approberade Hs. H. Gr. Excell. samma giorde förslagh att D. 
Bröms sin betalning skeer. 

9) Hwadh i memorialet om Acad. Quarnens reparation öfwer staten 
samt röijningar och rotehuggningar förmäles hölt Hs. H. Gr. Excell. för godt wara. 

10) Academi* taaks reparation gillade Hs. H. Gr. Excell. 

11) Om M. Mart. Brunneri begieran för dhet han i änkians nådhåhr uthan 
lön arbetat hafwer. Consistorium hafwer honom dherföre itt wist quantum 
deputerat nembligen 300 dir kppmtt, hwartill Ill. Cancell. swarade: efter con¬ 
sistorium hafwer honom dhet bewilliat, så synes dhet mig billigdt wara, om 
medlen så tillräckia kunna. 

12) Om Hedrei enkias postulato för dhen bygnat, som hennes man på 
astronomisk wärk anlagdt hafwer. Här discurrerades åtskilligdt om samma 
torn och quadrant, huru dhen skulle Academien till ghodo komma kunna och 
dher till inlösas för penningar. Här giordes fuller förslagh huru dhet tornet 
dädan transporteras kunde och på annat rum publico till nytta, men slöts dher- 
om intet wist. Om enkians postulato resolverades, att hon fåår en termin ännu 
af sin salig mans löön, om så tillräckia kan, dock att ordinariis ther medh intet 
afgåår. 

13) Om Joh. Buschagrio refererades, huru han suspenderat blef uthi pro¬ 
fessions tillträdandet för Acad. intraders defecter skull. Illustr. Cancell. sadhe 
sigh till dhen ände hafwa recommenderat honom hijt, efter han merkelige pro- 
gresser hafwer giordt uthi dhe studier och fåå ähro som med flijt på dhem sigh 
lagdt hafwa, dherföre wille Hs. Excell. nu intet frustrera honom dher uthi, uthan 
genom dhetta medlet framhielpa honom i samma studio. Och efter iagh för¬ 
nimmer staten intet annorlunda kunna tåla, ty hafwer iagh nu fattat dhet förslag 
att gifwa honom en adjuncturam och duplex stipendium till löön, så länge man 
kan finna någon annan rådh för honom. Dhetta frågade Ill. Cancell. professores, 
om dhe så godt funno, hwilket dhe intet emoot hade uthan gillade. 

14) Petri Rudbeckij fordran om dhen rest som han af sin löön söker. 
Efter någon discurs om dhenna sakens beskaffenheet resolverade Ill. Cancell. 
att willia tillsee när staten blifwer giordh, huru wijda han kan blifwa hulpin 
Vide inf ra act. seqq diei. § 23. 

15) Om duplicibus stipendiis huru dhe mycket blifwa missbrukade på 
uthresande personer. Här begynte Hs. H. Gr. Excell. tillkienna gifwa om sti¬ 
pendiis, huru ofta förspordt warder, att dhe icke rätt tribueras bene meritis som 
Kongl. intention medh dhem ähr, uthan ofta per favorem till odugelige gifwas, 
hwarföre skall dhetta en general Iagh wara, att stipendia intet skola per favorem 
gifwas någon sine merito, uthan torftige och fattige som intet annat hafwa att 
hielpa sigh medh och dock finnas uthi studier flijtige. Här om hafwer itt stort 
klagomål warit, att dhe mycket gifwas ex gratia uthan något anseende till perso¬ 
nens qualiteter och förtienst, dherföre måste sådant här efter afskaffas och intet 
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stipendia gifwas personerna pro gratiali uthan ex merito, eftersom ens flijt och 
progresser dhet förtienar. 

Jagh förnimmer och att adelens praceptorer niuta dhet samma, hwilket 
iagh tycker aldeles obilligdt wara och häller böra tribueras andra som torftige 
ähro, alldenstundh dhe nogsampt blifwa af sine disciplers medell wäl underhåldne 
och belönte. 

Widh denna occasion begynte Ill. Cancell. discurrera om Communitets 
uprättande igen, att bäst woro dhet å ny o installera till att hielpa fattige studenter 
medh, såsom Hs. Excell. för 6 åhr sedhan läät förliuda och tå nästan 
af tal t war. 

Här om discurrerades åthskilligdt, hwilket bättre wore anten Commu* 
nitet uprätta eller och widh stipendia låta blifwa, helst efter spijsmestare och 
andra tienare skulle till Communitetet fordras som aflönas skulle. Dock fans 
för fattige studenter skull, som intet annat hafwa, Communitets uprättande nytti¬ 
gare, hwarpå Ill. Cancell. badh D. Quaestorem sättia sigh till och giöra förslagh 
på dhess staat och huru Communi tetet bäst inrättas kunde. 

Först tyckte Illustr. Cancellarius dhetta förslagh rådeligast wara, att 
emädan numerus studiosorum ähr 150 personer, skulle dher af 80 taghas till Com¬ 
muni tetet och 60 till stipendiater. Men sedhan efter D. Qusestor inwände om 
dhe större sumptibus som till Communitetet fordras, än att 80 simplicia 
stipendia kunde för 80 communitets personer tillräckia, ty giorde Hs. H. Gr. 
Excell. förslagh på 60 personer till Communitetet och 60 till stipendia, så att 
numerus blefwe uthi bäggie till 120. Dhe 30 stipendia som öfwer ähro skulle 
halfparten till Communitetet och halfparten till stipendia läggias, att spijsningen 
kunde så mycket ymnigare tillgåå, och dhe som stipendiater woro kunde så myc¬ 
ket högre dher uthi bekomma. Och efter summa till stipendiater åhrligh ähr 
deputerat 6000 dir, ty skulle halfparten till Communitetet komma och half¬ 
parten till stipendiater. 

Item slöth Hs. Gr. Excell., att classes inter stipendiarios skulle uphäfwas 
och alla få lijka mycket till stipendium. 

Så giordes ock förslagh till tijo diskar på Communitetet och 6 personer 
widh hwar disk, och skall queestor medh en professore wara dheras inspector 
■åhrligh. 

Dhenna discurs slööt Hs. H. Gr. Excell. här medh, att consistorialee måtte 
tagha dhetta i noga betänkiande, giöra här på itt accurat förslagh och avisera 
sigh dher om. Så tyckte och Hs. H. Gr. Excell. dhetta skola odisputerligit wara, 
så frampt dhet tillräckia kan efter förslagh på staten. 

Här inföll en fråghan om stipendiis duplicibus, anten dhe skolehär till beräck- 
nade blifwa eller och beståendes uthi sitt taal. Resolverades efter någon dis¬ 
curs, att 6 duplicia stipendia blifva här iblandh inräknade och 6 behåldne. 
Twenne duplicia stipendia in facultate theologica blifwa beståendes, ett in 
iurisprudentia, 1 in medicina, 2ne in philosophica facultate. 
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Här frågade IUustr. Canceil. Magistrum Fornelium, Dn. Schefferum och 
Dn. J. Burseum om dhe tyckia så väl wara om Communitets uprättande, hwilka 
beiackade mycket wäJ wara. 

Prof. Joh. Bure begierte af Hs. H. Gr. Excel!, att få behålla in mathesi 
ett stipendium duplex, efter fåå ähro som medh flijt sigh dher till slåå, uthan 
dhe kunna wänta sigh dher uthi något praemium. Ill. Canceil. tyckte så godt 
wara. 

Doct. Stigzelius talte om dhet stora missbruk som på uthresande af sti- 
pendiis duplicibus skeer; dher till resolverade Hs. Excell. att duplioia stipendia 
skola widh Academien blifwa och icke gifwas uthresande. 

16) Om dhen stora giestningh, som af Chrononenes läns och fierdings- 
män på Acad. bönder skeer, dher om war Ill. Canceil. betänkiande, att man 
skall BÖkia dhet till att rätta genom landshöfdingarne i hwilken landsände 
sådant händer, dock lofwade Hs. H. Gr. Excell. att willia medhdela sin recom- 
mendation öfwer dhenna saak till landshöfdingarne att sådant kan afstält 
blifva. 

17) Om praebendsehemmanets tillträdande af professoribus ex actis 
17 oct. framdragit Resolv., att prsebendsehemmans ränta skulle delas som lönen 
delas och samma ordningh fölia. 

18) Om praebendsehemman anten dhe skola wara fixa eller ambulatoria, 
dher om tyckte Ill. Canceil. bäst wara, att dhe blifwa fixa, hwar widh sin pro¬ 
fession, och icke wara så ombytelige som här till skedt ähr, efter dher igenom 
ofta händer, att dhen som ett hemman besitter laghar dher intet om, när han 
förmodar dhet snart i bättre förbyta. Hwar igenom dhen som efterkommer 
fåår ofta itt nidrött och illa farith hemman och dher af icke ringa skada tagher, 
dherför ähr nu bäst, att dhe blifwa fixa widh professioneme som dhe nu ähre, 
och lijcka råkar i dhetta fall man, så laghar hwar om sitt, dhetta ähr min me- 
ningh härom. 

19) Doct. Brunnii skuld till Academien. Ill. Canceil. refererade i dhenna 
saak, huru kongl. donations bref lyder på 600 rixdlr, men Doct. B runni us hafwer 
på dhenna summan eij mer än halfparten bekommit af Academien nembligen 
200 rdr in specie och 375 dir kppmtt, hwilka han tillförenne länt hafwer och 
dherföre sin handhskrift Academien gifwit, som fins iblandh andra obligatio¬ 
ner efter M. Boo, hwilken nu Doct. Brunnius igien begierer. Hwarföre resol¬ 
verade Hs. H. Gr. Excell., att billigdt ähr dhet han kongl. bref uthi dhetta 
åthniuter och medh dhe som länte äro förskones att igen betala efter kongl. 
brefs innehåldh, och han sin obligation igen bekommer, men ingen wijdare 
praetention på dhe resterande efter kongl. bref hafwer. Dhenna skuldh befann 
Doct. Brunnius wara 400 dir större efteråth, hwaruppå honom obligationen blef 
uthlefwererat iempte dhen öfrige uthi consistorio den 20 febr. Vide acta eius diei. 

20) Om Curione till booktryckerijt och bookförare embetet i Upsala 
och Stockholm. Ill. Canceil. refererade sigh hafwa förstådt af Secret. Figre- 

Ups. Univ. II i st. Bih. II. 4 
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lio, att dhetta placiterat war af Hb. Kongl. M:tt för hans dödh och brefwet 
stält, men blifwit [för] Hs. S. kongl. M:tts dödhelige frånfelle studsat. Nu 
sadhe Hs. Gr. Excell. hafwer dhet och warit framstält i Stockholm, men book- 
bindarne hafwa här uthinnan inkastat, att dhet emoot dheras privilegier ähr 
och till mycket prseiudis, efter dhe si t tia och giöra skatt och tull, men efter 


hoos dhem inga skiöne och wicktige böcker fins, icke häller förståå dhe sigh 


på hwilka godha och nödige ähre, altså kan dheras inwänding intet hielpa. 
Jagh will nu i Stockholm skaffa Curio privilegium uppå bookförerijt sampt 


trycket i Upsala. Och will iagh först sända en copia af privilegio hijt till 
Academien att öfwersees, innan dhet underskrifwit blifwer af Maiestate, 


på dhet om något funnes dher uthi, som anten borde förandras eller till- 
sättias Academien till godho, så kunne I G. Herrar dhet emellan idher 


öfwerens komma. 


21) Om prabendsehemmans giestningh och sldutsningh emoot privi- 
legieme war lllustr. Cancellarii swar: Dhet ähr helt oskiäligdt, hwarföre måste 
hoos landshöfdingarne boot sökias. 

22) Om stadsens nyfångne privilegier uppå åkerkiöp för bårgerskapet 
allena. Dhetta sade Ill. Cancell. helt obilligdt wara och Academien till stort 
prseiudis, och må iagh bekienna sådant wara obreptitie och utan Kongl. M:tts 


wethskap skedt, hwarföre will iag sökia till att afböija dhet, att dhet eij må 


subsistera utan biifwa annihileradt. 


23) Om Academise kiellare huru dhen genom stadsens nyfångna privi¬ 
legier förbudhen blifwer. lllustr. Cancell. contesterade om dhen sin flijt hafwa 
giordt, att hon beståndandes biifwa måtte efter kongl. privilegium, men så 
hafwa alla dheremoot warit af riksens rådh och sadhe alla korsfest, korsfeat, 
så att ingen medel funnes att conservera dhen, dherföre tycker migh nu bäst 
wara tillsäija dhem af stadsens kiellare, att dhe hafwa skione drycker till salu 
för billigdt prijs, hwar ock icke skall Academien komma till sine privilegier 
igen. Här iempte wardt talat om professorum enkior, att dhem måtte till¬ 
ståås få kiellare hålla medh ööl och drycker, hwar igenom dhe kunde sigh medh 
bryggiande och öölsälgning uppehålla, eftersom andre näringsmedel eij finnas, 
hwilket Hs. H. Gr. Excell. tyckte billigdt wara. 

24) Om Pijlehagens cultur. Refererades huru dhen ähr donerat till 
humblegårdars upgiörande af Hs. Kongl. Mtt, men somblige som dher hafwa 
lotter excolera dhem intet, dherföre begieres af Hs. H. Gr. Excell., att dhe 
måtte tillåtas under dhem komma som dhem bruka willia efter privilegierne. 
Sub exemplo talades om M. Boetii enkia som dher 3 delar äger och intet häf- 
dar. lllustr. Cancell. swarade man måste tillsäija henne att hon dhem hefdar 
efter donationen. 
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Den 17 Januarii kl. 8 förmiddagh kom Illustr. 
Acad. Cancellarius, Reverendissimus Procancellarius 
och samptlige prof esso res in conaistorium. 

1) Förmälte Hs. H. Gr. Excel!., huru han i gåår efter middagh war för¬ 
hindrad, att han intet in consistorium upkomma kunde. Hw&rföre offererar 
i&gh migh wijdare G. Herrar dhenna session att bijläggia dhe saker som ännu 
kunna oklare finnas och någon decision behöfwa. Jagh hafwer fuller mäst 
öfwerlupit i aftons medh dhe G. Herrar af consistorio som tå hoos migh wore 
dhet, som på memorialet war uptecknat af M. Rectore mig lefwererat, och så 
mycket wij kunde determinerat. Jagh will ännu wijdare dhet nödigdt dher 
uppå fins repetera, på dhet ni G. Herrar kunde höra hwadh resolverat ähr 
och idher iudicia dher på wijdare medhdela. 

Här framdrogh H. H. Gr. Excell. memorialet som af Rectore till förenne 
öfwerlefwererat war och dher af således repetera begynte. 

1) Om Academite ingielders defecter som Academien någon tijdh lijdit 
hafwer, dher om swarade Hs. H. Gr. Excell. (som i aftons) dhet wäl troo, allden- 
stundh sådant öfwer hela landet gått hafwer. Såsom ock om remission på 
uthlagorna och dhess gambla rest, sade Hs. H. Gr. Excell. consistorium måste 
så i dhetta fall som andre medh sine bönder medhlijdande hafwa för tijdhens 
swårheet skull. 

2) Om förmedlingen* som på Academiee hemman skedde ähro. Dhetta 
improberar iagh aldeles Godhe Herrar, tillgift måste man fuller öfwa som ens 
nödh understundom fordrar, men förmedla in perpetuum ähr swårt, emädan 
i räntorna dher igenom daghelig afgåår, och mången söker förmedlingh uthan 
oreaak när han hörer sin granne dhet få. 

Procancellarius förkunnade, huru han mitissime handterar sine bönder 
som höra under Archiepiscops lönen, men dhe ähro dock fattige, klaga sådant 
komma af missvexten och de stora extraordinarie bördor som dhe betungas 
medh. 

3) Illustriss. Cancellarius frågade Dn. Quaestorem, om Academien tagher 
sin halfpart af dhe extraordinarie uthgierder, sosom begrafningshielpen etc. 
som till Academien falla efter adelige privilegierne. Qua*stor swarade, att 
Academien hafwer eftergifwit sin anpart, hwilket Illustr. Cancell. tyckte godt 
wara, efter och Adelen dhet mäst giöra. 

4) M. Rector anmälte om bönder som hafwa frijheet fått för brandhsbada, 
att af dhem taghes likwäl mantalspenningar, hwilket dhe klaga. Ill. Cancell.: 
Jagh tycker när dhe tillgifwas i alt annat, så få de och i dhetta tillgift. Jagh 
mins intet huru dher medh ähr, man kan sökia praxin af någon annan, men 
iagh tycker dhet är billigdt, att dhe få dhetta iempte alt annat förskoningb. 
Jag menar häradsfogdar giöra dhet samma och eftergifwa mantalspenningar 
på Chronones wägnar, när dhe see frijheet wara gifwin af huusbönderne. 
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5) Om profeasorum rest efter M. Boo. Doct. Stigzelius förtalde i dhetta, 
huru han wäl kunde see, att sådant fölia wille på M. Boo, efter han inge rek* 
ningar giorde, hwarföre (sade D. Stigzelius) giorde iagh min höga flijt att komma 
M. Boo genom åthskillige wägar och medell till räknings för sigh, mädan han 
lefde, och efter intet hielpa kunde, dref iagh dhet in för sielfwa Majestate, dock 
kom alt i drögsmåål ock ijla, in till dhess han dödde. Dherföre ähr dhenna 
oredan medh hans räkningar och skuldh efter honom blefwen, dher igenom 
nu mycket för professoribus i dheras ordinariis salariis tillbaka ståår, hwilket 
professores nu tienstlig begiera att them betalas måtte, lllustr. Cancell. Jagh 
tycker dhetta wara aldeles skiäligit och att dhenna rest böör för all annor skuldh 
gåå, så att hwar och ens fordran blifwer proberat och rekningame verificerade 
medh tillbörlige skiääl. 

6) Om Obligationerne som liggia ännu oklara efter M. Boo. M. Rector 
frågade om man kunde få tagha en studiosum benämdh Schattelovius till att 
upfordra hwadh dhe innehålla. Academien har förre ärnat honom dher till 
men icke kunnat honom fullelig troo uthan caution, hwilket efter han icke 
kan, frågas Hs. H. Gr. Excel 1., om man kunde honom dhess föruthan till upp* 
fordringsman taga. Dhetta bewilliade Hs. H. Gr. Excell., om intet någon 
annan wissare fåås kan. 

Här inföll en discurs om M. Boos enkias rekningar, tå Hs. H. Gr. Excell. 
refererade, huru enkian hafwer hoos sigh sökt om sin S. mans nådhåhr sampt 
och itt hemman, som hon af Acad. hafwer, men henne sin begiäran afslagit 
för Consistorii skuldh. Wijdare frågade Hs. H. Gr. Excell. om M. Boetii räck* 
ningar, om dhe kunde blifwa klara och skulden wiss, hwarest dhet skall taghas 
att betala medh, om enkian blifwer skyldigh, eller om dhet finnes inneståå 
hoos böndren, hwilket dock aldeles owist ähr ännu. Blifwer enkian skyldigh, 
hwadh tå finnas kan att betala medh, eller om böndren finnas hafwa största 
parten inne hoos sigh, huru tå handlas måste. 

7) Här på folgde dhenna discurs, huru professores skulle betalte blifwa, 
anten af dhet som falla kan efter obligationerne eller af eerario. Här om war 
åthskillig förslagh, såsom att hwar professor skulle några obligationer till sigh 
taga att uppfordra och dher medh sigh betalt giöra. Dock war dhetta Hs. H. Gr. 
Excell. siste sluut här om. Hwadh professorum räst ähr måste dhen blifwa 
Academiens skuldh således att betala. Academise staten blifwer först betalt 
af ordinarie inkompsterne, sedhan af dhet som öfwerblifwer skall pro quota 
till professores betalas, men dhet som af obligationerne kan inbringas och 
hwadh mera Academien hafwer att fordra skall komma serario till godho. Och 
skall intet praepostere begynnas af dhenna skuldh betalas således, att dhen som 
mindre hafwer att fordra får sitt snart uth, och dhe som mera hafwa, senare, 
uthan alt proportionaliter och lijka betalas. 

Om obligationerne att dhe kunde upfordrade blifwa lofwade consistorium 
sin höga flijt giöra willia. 
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8) M. Jordan påminte här om sitt stipendio som resterar efter M. Boo. 
Hwarpå Ill. Cancell. swar föll: Dhet ähr aldeles skiäligit, att han dhet och be¬ 
kommer. 

9) Om bookhållaren påminte Ill. Cancell., huru dhet war i aftons slutit, 
att han skulle sigh påtagha M. Boos reckningar att förfärdiga emoot en skiölig 
wedergielningh. 

10) Doct. Stigzelius påminte Hs. H. Gr. Excel!, om Academiens åth- 
skillige extraordinarie tungha och som oftast ännu kommande anstellningar, 
hwar uthaf serarium graverat wardher, hwarföre är nu till att bedia Hs. H. Gr. 
Excell., att Hs. Excel!, wille sådan till att undanböija förhielpa, och Academien 
kunde för sådant frij blifwa, på dhet dess skulder kunde betalte blifua. Hs. Ex¬ 
cel!. swarade: Ni G. Herrar skulle och bespara att giöra åthskillige extraordinarie 
förordningar på Academien och anställa recommendationer för en och annan. 

11) M. Unonius påminte om dhe penningar, som D. Loccenius, D. Sidcnius 
och han länt hafwa af Academien i M. Boos tijdh, hwar på dhe sina handskrifter 
gifwit hafwa, men på samma skuldh hafwa dhe sedermera betalt, som klarligh 
finnes i räkningarne, men dock intet ännu sine obligationer igen bekommit, 
begierer för dhen skull att samma obligationer kunna igen fåå, att icke sådant 
måtte liggia dhem i kommande tijder till qwaal. Resolv. lllustr. Cancell. tyckte 
så billigdt wara, att dhe sine obligationer igen bekomma, när i rekningarne först 
blifwer eftersedt, att dhe riktigdt betalte ähro. 

12) Om Laurbergio refererade Hs. H. Gr. Excell. hwadh i aftons slutit 
war, att honom bewilliades full professors löön för förflutna åhr 1660, efter staten 
kan dhet tåla. Så lofwade och Hs. Excell. att willia dragha försorg om 
honom, att han blifwer medh annat accomoderat, särdeles till någon försambling 
i Wermelandh, Kiölen eller Arffwijke, som löse finnas, hwilket Hs. H. Gr. 
Excell. försäkrade M. Laurbergium och på sig tog att willia honom dher till 
beställa genom kongl. promotorial till superintendenten. 

13) Här iempte taltes om promotione magistrorum, och slöts att M. 
Laurbergius promotor blifwer som förr ärnat war. 

14 Wijdare frågade Hs. H. Gr. Excell., huru medh examinibus candida- 
torum tillgåår och förmante att intet alla skulle promiscue admitteras till sådant 
och promotionen, ty då blifwer Academien förringat och ståndet prostitueradt, 
om odugelige dher till komma. Dn. Sundell sadhe: Dhet gåår ynkeligit till 
iblandh medh dhetta, att ofta swaga blifwa här till admitterade. Ill. Cancell. 
frågade, huru dhet tillkommer? Dn. Sundell: Dhet händer ofta, att biskoparna 
recommendera sådana till promotion, hwilka eliest pro merito borde wara till¬ 
bakars. Dhet giöra dhe för dhen skull, att dhe willia hafwa dhem till lägenheter. 
Ill. Cancell. swarade: råda biskoparna recommendera idher dhem som icke capa- 
bell ähro, så råda ni G. Herrar taga en godt i stället som bättre meriterar. 

15) Giorde Hs. H. Gr. Excell. ifrån dhen discurs som för händer war en 
digression och begynte alfwarligh admonera om suffragiis in consistorio, huru 
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hwar skall säija sin meningh pacifice och uthan buller eller muunbruk, att ingen 
dominerar öfwer dhen andra uthan per vota decideraa, när skilliacktigheet finnee, 
och ta rationes proevalera, och icke pro imperio, eller medh snork och förtrytelse 
en dhen andra öfwerdyla, icke falla en annan medh hårdh ordh ann, för dhet 
en säger sin meningh annorlunda än dhen andra. M. Rector skall sådant alt 
förtagha och dher öfwer handh hafwa, att dhetta blifwer äntelig exequerat och 
bijståndigt, och inga sådanna oordningar tillstäder öfwerhanden. Skulle och 
någon annorlunda sigh ställa, måste Rector M. gifwa migh tillkienna, så will 
iagh dher uthinnan räckia honom handen, att sådant förtaghas måste, ty sådant 
owäsendh tiener intet widh Aoademien. Uthi min absentia skall Rector Magn. 
sökia Procancellarii bijståndh och intet gå honom förbij uthi dhe saker som han 
bör consuleras. 

D. Stigzelius swarade, så ähr dhet nödigt, att Rectoree icke må något and¬ 
rom pro lubitu obtrudera uthi någon saak, uthan placide framställa sina me¬ 
ningar och öfwer läggia medh consistorio. Dhetta swarade Ill. Cancell. så 
billigdt och rätt wara. 

16) Om Stipendariis inföll här näst discurs. Hs. H. Gr. Excell. frågade 
consistorium anten dhe tyckia bäst wara låtha stipendia blifwa som förr eller 
uprätta itt communiteet igien, som i aftons wijdlyftigdt discurrerades och slöts 
på dhetta sätt. Efter Communitets håldning fordrar större expenser, än att 
singula stipendia skola singulos stipendiarios uppehålla på communitetet, ty 
war dhetta wårt förslagh i aftons medh dominis professoribus som tå tillstädes 
woro, att man för dhe 150 stipendiater som nu ähro redigerar numerum till 120, 
dher af 60 taghas till Communitetet och 60 blifwa stipendiarii, som få penningar. 
Hwar af dhe på Communitetet så mycket bättre hållas kunna, och sedhan dhe 
som stipendiarii blifwa så mycket högre stipendium bekomma, som dhe inräk¬ 
nade stipendia kunna förslåå. Dhesse stipendiarii divideras per facultates så¬ 
lunda, att 24 blifwa af dhesse 60 stipendiater in facultate philosophica, 6 in me- 
dica, 6 in iuridica, 24 in facultate theologica, sammaledes medh dhem på Com¬ 
munitetet. 

Item medh duplicibus blifwer så förordnat, att tvenne in facultate theo¬ 
logica, 1 in iuridica, 1 in medica, trenne in philosophica blifwa beståendes, nemb- 
ligen linguarum orientalium, eloquentiae et matheseos stipendia. Dhetta badh 
Hs. H. Gr. Excell. Dn. Professores i consideration tagha och dher till anställ¬ 
ning och förslagh giöra. 

17) Lefwercrade Hs. H. Gr. Excell. Laurentii Staleni supplication att 
upläsas, hwar uthi Stalenus anmäler om något stipendio extraordinario till 
continuation i sine studiis, eller adjuncturam så länge han bättre condition be¬ 
komma kan. Resolv. Staleno bewillies en adjunctura philosophica och dher 
till ratificeras. 

18) Uplästes Apotekarens supplication till Illustr. Cancell. att få privi¬ 
legium på spetserij och krydd handelen ensam här i staden, item att hans son 
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måtte confirmeras till succession efter sigh och till andra sin fadhers Simon Vo- 
iimhaus privilegier. Dhenna begieran tyckte Hs. H. Gr. Excell. obillig wara 
att ensam få hafwa spetserij handelen i staden som ingalunda skiee kan, 2:do 
privilegium på hans son kan intet häller gifwas, uthan blifwer han capabell, så 
kan dhet så snart på honom komma som en annan. Men han för sin person 
confirmeras uthi embetet. 

19) Ytterst angaf Hs. H. Gr. Excell. om sin resas hastigheet, huru han 
wille gierna dhetta rum längre bijwistas, dher så tijden medgifwa kunde, lijk- 
wal will Hs. Excell. wara Academien till dhet bästa beforderligh, förmanar och 
alla samptligh till flijt och nijt uthi sitt embete. Och efter iag intet altijdh kan 
wara här på orten, ty hafwa ni procancellarium här hoos idher som ni tillij ka 
måste uthi dhe saker som edher böör och ni weta lända till styrelse och wäl- 
ståndh. Dher och något wichtigare infaller än att dhet medh procancellario 
och rectore skall kunna afgiöras, will iag gierna hwariom och enom handen räckia 
när migh tillij tes. 

20) Efter dhetta påminte Dn. Olaus Rudbeck om några sine tarf som han 
hoos H. G. Excellens sökt hafwer. Hwar medh Hs. Gr. Excell. först talade om 
Johanne Hoffwenio som kan giöra åthskilliga instrumenta mathematica; dher 
han kunde försörias medh stipendio in suprema classe, will han här qwar blifwa 
och giöra instrumenta till hwars och ens behoff som honom behöfwer. Resolv. 
Dhetta bewilliadhes honom. 

Doct. Stigzelius påminte dher han skulle sådant beneficium niuta, måtte 
icke en allena få bruka honom till sin fördeel uthan blifwa en publicus minister 
till commodum publicum, så att hwar och en må få honom tillijta, som sådant 
behöfwer. Dher till swarade Hs. Excell. aldeles rätt wara, ty blifwer han medh 
publico beneficio försedd, måste han och blifwa publico till nyttia. 

21) 2:do påminte Dn. 01. Rudbeck om Acad.Trädgårdsmestares under- 
håldh, att dhet ähr ringa, bedher för dhen skull, att han måtte medh större löön 
försees, elliest will han afträda, emädan han sigh intet kan medh dhen gambla 
lönen uppehålda. Prof. O. Rudbeck will efterlåta honom sin löön dir 150 pro 
ordinario, som han förr haft hafwer. Hwilket Ill. Cancell. tyckte godt wara och 
lofwade något extraordinarium af chronan att hielpa Dn. Rudbecldum igen till 
underhåldh. 

22) 3:tio begierer Dn. Olaus Rudbeck att bekomma sin ordinarie löön 
ifrån d. 3 aprilis tå S. Stenius dödde, så will han gifwa en tompt till Academien 
igen, som han iempte Hortum Academicum kiöpt sig i förledne åhr för 340 dir 
som kan dher i hoop medh läggias, item will Dn. Rudbeckius skienka all dhen 
cultur som lagdt ähr och kostat på Horto Academico af hans egne sumptibus 
föruthan Academiens kostnat. På tompten som Dn. 01. Rudbeck Academien 
skenker lofwar han cessions och donationsbref gifwa willia. Resolv. Dhetta 
bewilliades honom medh föreslagne conditioner. 

23) 4: to påminte Dn. 01. Rudbeck om sin brodhers D. Petri Rudbeckii 
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fordran, hw&r på Ill. Cancell. fram stal te hans begieran om full professionis extra- 
ordinarii löön efter kongl. bref. Dhetta tyckte Ill. Cancell. icke oekiäligit wara, 
uthan att han bekommer sin resterande löön ifr&n sin introduction till professio¬ 
nen som han fordrar, efter handh som dhen falla kan och dhe andra professores 
betalte blifwa. 

24) D. Stigzelius h. t. facult. theol. decanus begierte dhetta om extraor- 
dinariis theol. professoribus 1) när en sådan will något för ungdomen proponera, 
må han vara obligerat efter constitutiones att consultera medh facultate om 
dhet han läsa will, förr än han något företagher. Dhetta swarade Hs. H. G. 
Excell. så rätt wara och icke annorlunda skiee bööra. 

25) Doct. Stigzelius refererade och om Dn. Petro Rudbeckio, huru han 
hafwer låtit tryckia några disputationes, som han kallar publico privatas, dhem 
han loco publico håller, men intet uthakiftar dhem iblandh professores eller dhem 
censera låter af facultate, efter constitutionum innehåldh. Hwarföre begiära 
wij att dhetta owanlige genus medium disputationum inter publicas et privatas 
måtte förtaghas, efter dhet ähr constitutionibus okunnigt och kan hafwa onde 
consequentier medh sigh; som iblandh andra, om dhet skulle komma extra 
patriam eller eliest uthom Academien och något vitium dher uthi funnes, kunde 
sådant facultati imputerat warda, som intet bättre upsickt dher med hafwer. 
Och begiera wij, att dhe disputationes som publice hållas måge publicae kallas 
och dhe som privatim hållas kallas private. Ill. Cancell. Dhetta kan icke 
annorlunda skee eller böra uthan medh facultate communiceras och alt lijk- 
mätigdt constitutionibus hållas. 

26) Ythermera repeterades dhet sluut i aftons giordt om prsebend® 
hemmanen, att dhe blifwa här efter fixa och intet bytelige, uthan måste nu 
hwar widh sin profession stanna som dhe ähro hoos. 

27) M. Rector påminte, huru höghnödigt wore att syyn hölles på prae- 
bendfle hemmanen, som dhet skeer på Theol. Professornm praebencbe gield. 
Ill. Cancell. bef&lte, att så skiee skulle. 

28) Dn. Joh. Burens berättade om Nåstuna hemman huru dhet förr hade 
under professores Astronomise hördt, men blifvit bortbytt till salig Ausium, 
begierer för dhen skull att kunna få samma hemman under professionen igien. 
III. Cancell. swar. Dhet är skiäligdt, att dhet under professionen igenkommer 
efter dhet förr dher under lydt hafwer. 

29) Om prsebendae hemmans tillträdande af professoribus refererade 
Hs. Gr. Excell. hwadh sdtonen förr talat och slutit war. Tå Doct. Odhelius be¬ 
rättade om dhen ordningh som medh prestegields tillträde ähr, att twenne ter¬ 
miner ähro om åhret, en om Walburgmessan och en Alla helgon tijdh, uthan 
hwilken ingen blifwer till lägenheten admitterat. Den prest som tillträder 
gieldet om Walburgmessan fåår dhen hösten näst efter bärga all säden och höet 
på prestebordet, men dhen som Alla helgona tijdh tillkommer fåår allenast 
halfparten och dhen som afträder samma tijdh behåller och halfps^ten. Dher- 
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före wore dhetta bäst så medh professorernes tillträdande hafwa två terminer 
om åhret, Påska och Michaelis tid, på hwilken dhe allenast tillträda, och dhen 
som Michaelis tijdh tillkommer bekomma halfwa praebendse räntan dhet åhret 
och halft bekommer dhen som afträder, men dhen som till professionem kommer 
Påskatijdh tagher hösten efter full praebendse uthskylder, och dhen som samma 
tijdh afträder intet få höeten dher efter. Ill. Cancell. tyckte dhenna ordningh 
godh wara och slööt att så blifwa skulle. 

30) Om promotione Doctoratus sadhe Hs. H. Gr. Excell. Efter iagh dhen 
intet kan sielf bijwistas för min närlige resa skull till hofwet, hafwer iagh com- 
mitterat procancellario att förträda mina vices och önskar M. Jordano dher til 
lycka. 

31) Wijdare påminte sigh Hs. H. Gr. Excell. om borgerskapets privile¬ 
gier som dhe nyligh subreptitie hafwa fått att ensamme tillhandla sigh åker i 
staden uthslutandee professores, hwilket Hs. H. Gr. Excell. lofwade sigh wilia 
corrigera och afstyra sökia, aldenstundh sådant länder Academien till stort prae- 
iudicium. 

32) Item om Acad. Kiellare. Efter dhen intet obtineras kunde, att den 
kunde blifwa beståendes som han var af Salig Kongl. M:tt förordnat, ty lofwade 
Hs. H. Gr. Excell. att sökia willia, att anten professorum enkior kunde dhen få 
hålla sigh till någon fordeel och uppehälle medh bryggiande, eller om dhe i staden 
blifwa beslagne medh förfalskade drycker, må Academien komma till sitt förra 
privilegium igien. 

33) Sist admonerade Hs. H. Gr. Excell. consistorium att af skaf fa dhe exor- 
bitantier som skiee nattetijdh, att dhe kunde tillbörligh straffas och compesce- 
ras, och efter stundom fins af stadsens drijfware dheriblandh, tycker Illustr. Can¬ 
cell. bäst wara, att man skulle hafwa itt hool under studenteprubban att stoppa 
dhem uthi eller gifwa dhem några slenger, så att dhe kienna dhet, på dhet dhe 
sedhan må åtherwenda att gå på studenternas hals. 

34) Här medh upstodh Hs. H. G. Excell. och samptelige professores, tå 
reverendiss. procancellarius påminte något Hs. H. Gr. Excell. om dhen förlijk- 
ningh, som emellan Hr. Schefferum och Dn. Gavelium skedd ähr. Hvarefter 
Hs. Grefl. Excell. således talade: Emedan förlijkningh ähr skiedd emellan Hr. 
Schefferum och Dn. Gavelium uthan någonderas lsesion, skulle nu juventus aca- 
demica dher till hållas att flijtigdt sigh uthi Dn. Gavelii lectionibus inställa och 
icke någon wanheder uthi en eller annan måtto tillfogha, och förmante recto- 
rem, att han dher öfwer handh hålla wille. 

35) Ytterst hade M. Rector itt taal till HöghGr. Excell. och betackade 
först Illustr. Cancell. för sin stora gunst, nijt och åhåga om Academiens wälferdh 
så i gemen som i synnerheet om hwars och ens person, dher bredhewijdh tillijka 
medh sine medh collegis undertienstlig ährldende dhen mödha som Hs. H. Gr. 
Excell. hafwer nu på några daghar haft för Academiens wälferdh, sakerne gunste- 
ligen och patienter uptaghit, skiärskådat och till allas nöije och contentament 
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deciderat, sådan och annor Ill. Cancell. gunst willia och skola alla samptelige 
professores städse medh all devotion och undertienstlige taoksamheet ihugkom- 
raa, dher hoos begi erandes att Hs. H. Gr. Excell. wille dhen wanlige gunsten em oo t 
Academien conservera. önskades och Hs. H. Gr. Excell. en lyckosamm resa, 
att Gudh wille Hs. Excell. medh hela den förnemme familien på alla wägar wel- 
signa och bewara. Här på giorde Hs. Excell. en tackseijelse för godh önskan och 
dher medh gunstligast valedicerade. 

(Efter Konsistoriets originalprotokoll.) 


16 . 


Kanslern till Olof Rudbeck om kommunitetet, Stock 
holm d. 31 oktober 1662. 


Ehreborne och Höglärde H. Professor, H:de Magnifice Rector. 

Ehuruwäl Jag hade tänekt att för denne gång utförligen swara H. Pro- 
fessoren på des sidst hoos mig inkombne skrifuelse, så hafwer lijkwäl för andra 
infaldne public hinder skull sådant än eij kunnat skie. 

Detta allenast hafwer Jag H. Professoren eij obemält skolat låta, att Jag 
ganska ogerna förnimmer, hurusåsom af några der ibland Professorerne ett otij- 
digt inkast skall wara skedt om Communitetets inrättande der sammastädes, 
sökiandes allenast dermed att ogilla och ryggia det som elliest för detta effter 
ett mogit öfwerläggiande uthi det ährendet är stifftat och sedan med allas deras 
i gemeen gottfinnande och samtyckie är gillat och eenhälleligen approberat 
wordet. Såsom nu sådant kommer mig heelt fremmande före, altså seer Jag det 
intet annat kunna af sig föda, än att dett Oss här confirmerar i dee tanekar, 
att wid itt slijkt Academiens skick och wesende sällan eller aldrig någon sämia 
och eenigheet, fast mindre någon opbyggelse ibland des Ledamöter är att afsee 
och förmoda. Och förorsakas Jag igenom sådant eenkannerligen i detta fall at 
låta H. Professorn weta detta fullkombligen wara min mening, att sedan som 
kostnaden till Communitetet allaredo är af Academien giord och anwändh, nu- 
mehra ingalunda skall tillåtas igenom en eller annan obetäneksam insaga någon 
förändring deruthinnan skee låta, uthan hade någon hafft der widh något att 
inwända och säija, hade sådant bordt skee för än som der om bleff eenhälleligen 
slutit, iämwäl för godt funnit och sedan aldeles är approberat wordet, emedan 
icke allenast wekor och månader uthan fast ett heelt åhrs tijdh war till att igenom 
moget rådh öfwerleggia, hwadh beskaffenheet och nytta wercket kunde med sigh 
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hafwa. Hwilket ährende och annat mehra Jag nogare lärer kasta ögonen på, 
will Gudh, wid min dijtkomst, den Jag och så myckit mehra tencker at maturera 
aom jag seer [den] heelt nödwendigt der desidereraa, i den acht att endteligen [då] 
radicitus kunna häfwa den oreeda som der i swang kommen är. På dee öfriga 
ährender hade Jag wäl tillijka nu swarat H. Professoren, men emedan Jag per 
publicas c ur as blifwer derifrån distraherat, will Jag med nes ta post sådant skee 
låta. Befallandes H. Professoren etc. Stockholm d. 31 Octob. 1662. 

P. S. Hans Excelhta egenhendigt. 

Jag tillåter inga otijdiga raisonamenter mehr, uthan effter med Kongl. 
Maijrtts Allernådigste behag hwad om Communitetet af mig ordnat och stad¬ 
gat är, altså moste det blifwa der wedh, et obediendj tantum gloria alijs relicta 
est, och är ingen capabel det att omkasta uthan min wetskap och tillåtelse, hwar- 
före H. Rector sig aldeles rettar effter min tillförenne gifne consens uthan någon 
twickan. Om dee uthkastade Pasqviller skall nogare ransakat blifua heller 
än någon troor, och enteligen Academien depareras ifrån sin gambla surdeeg, 
graviores morbi asperis remedijs c urantur, huilken resolution iag emot mitt ordi¬ 
narie hiertalag fatta moste. Och skall man enteligen befinna hwad Kongl. 
hämbd förmår. 

(Conccpt i Riksarkivet, Kanslersämbetets handlingar.) 


17 . 

Förmyndare-regeringens resolution å Kanslerns memo¬ 
rial, Stockholm d. 14 februari 1663. 

Kongl. Maij:ts Resolution och förklaring öfwer 
des TrooMans Rijks- och Academise Cantzlers, Wälborne 
Grefwe Magni Gabrielis De la Gardies jngifne Memo¬ 
rial. Datum Stockholm d. 14. Februarij A:o 1663. 


1 . 

Såsom Kongl. Maij:tt är kommen utj erfarenheet, det een stor orichtigheet 
och åtskillige skuldposter utj framledne Rentemästarens Mester Boos räkningar 
fundne äro, hwar jgenom jcke allenast Academien skeer förnär, utan och Kongl. 
Maij:ts upsåth och rättigheet wedh dee Academien förundte benådningar oför- 
swarligen defrauderas. Altså, såsom Kongl. Maij:t detta eij will sålunda skee låta, 
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skall här med des Cammer Collegio anbefallat wara, att förordna twenne Com- 
missarier af Revisionen, som tillijka med Cammer Fiscalen med dhet forderli- 
gaste som skee kan Academiens räkning och skuldposter, efter bemelte Mester 
Boo, noga revidera, och der jempte examinera af hwars wållande sådan orich- 
tigheet härrörer, effter jcke allenast den som rentemästare embetet beklädt och 
altså största förswaret wähl hafwer, utan och dee öfrige som Inspectionen hafwa 
efter Kongl. Constitutioner och förordningar bort hafwa, derföre answara skole. 
Sedan will och Kongl. Maij:tt efter undfången richtigheet den förordning göra 
låta, att des wederbörande betiänte uppå een och annan ort Academien handen, 
räckia och, utan lång process, till execution bringa alt dhet som Academien för¬ 
medelst klara dokumenter och skähl af een och annan kan haffua att praetendera. 


2 . 

Och alldenstund Academien här af förmodeligen ett erkläckeligit Capital 
lärer tillwäxa, hwilket Hans Maij:tt håller rådeligast att emploijeras till en wiss 
stadig jnkomst, och sålunda till någre frelsegods jnköp och lösande som Acade¬ 
mien pröfwes wara tiänlige och kunna af kasta ett skäligt interesse, ty gifwer Hana 
Maij:tt des Rijks- och Academiae Cantzler macht sådane gods till Academiens 
bästa att låta kiöpa, hvilka gods Kongl. Maij:tt will förunna Academien att 
nyttia och behålla på wilkor och rätt, som be:te gods köpte och af förre äganden 
besuttne äro. 


3. 

Ehuru wähl Kongl. M:tt nödigt pröfwar, att Academiae Cancellarius sielf 
esomoftast sig jnfinner wed Academien, till att med des authoritet, rådh och 
drifwande ett och annat dirigera och befordra, så kan Kongl. M&ij:tt lijkqwähl 
nogsampt wachta, för Rijksens wichtige och dagelige affairer jntet, heller 
fast sellan, det skee kunna, Procancellarium Academiae jcke heller hjnna så 
wijdlyfftigt wärk att öfwerfara. Ty hafwer Kgl. M:tt fölliandes andra Acade- 
miers maneer och instituta godt funnit att förordna några Curatores, som utj 
Academiae Cancellarij frånwaro och under hans jnrådande och direction, sampt 
efter plägat med honom och Procancellario råd, jemwähl med Senatus Academici 
och des Ordinarie Magistratus tilhiälp, taga sig Academiao saker och ärender 
an efter den fullmacht som dem deröfwer meddelt och gifwen är. 


4. 

Kongl. Maij:tt agreerar och der jempte det förslag, som des Rijks- och 
Academiae Cantzler om studenternes underhåld giort hafwer och under Professo¬ 
ris Olai Rudbeckij Rectorat är practicerat wordet, nembligen att dhe intrader, 
som framfarne Sweries Konungar till be: te studenters underhåld förordnat 
och deputerat hafwa, jcke allenast uthdelas i penningar, uthan och för dee fattiges 
skuld med maat och spijsningh j så måtto, att här efter hålles ordinarie Sextijo 


Digitized by 


Google 


* 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


61 


Stipendiater och sextijo Communitister, allenast att dhe som Communiteta 
curam uppå sig taga, försörja Communitisterna med god spijsning, och der 
emot att Magistratus Academicus, men serdeles ex officio Inspectores Stipen- 
diariorum tijdig åhuga draga, att en sådan stor cronones kostnad jcke utan 
des merkelige gagn anwendes. Hwarföre Kongl. Maijtt och will, att dhe till 
den ändan nu uprättade och introducerade ordningar om Stipendiaterne all* 
deles efterkommes och j acht tagas skole. Skulle och nu uthförligare och nogare 
ordning härutinnan framdeles reqvireras, will Hans Maij:tt förordna att j lyka 
måtto sådant fram bettre af wederbörande skeer. Serdeles will Kongl. Maij:tt 
sig och der hän hafwa förklarat, att Stipendia och Communitetet till dee personer 
bör anwendas, som 1. af goda ingenijs äro och deet hopp, att.dhe publico gagna 
kunna, 2. flijtige och hugsne j deras studier, 3. sig till ett wijst willia applicera, 
och 4. medellöse som elliest eij kunde utur deras fattigdom eluctera, så och 
sidst och till dhet 5. dhe som kunna wed Academien utan andra förhinder en 
tijd uthärda och altså nogot dugeligit och solid uthrätta. Uppå desse och eij 
andre considerationer skall electio skee af dem som kongl. tilhiälp till des stu¬ 
diers uthförande wed Academien åthniuta, och jngen androm för nogon annan 
consideration skull meddelat blifwa. 


5. 

Såsom Skåne, Halland och Blekingh numera till sitt förra corpus unierat 
är, och alt derföre nödigt, att ungdomen j dee provincier conformerar sig mehra 
och mehra Swenska språket och seder; ty will Kgl. Maij:tt att des Rijks- och 
Academie Cantzler seer till, huru han kan draga dem mehra och mehra till Ubsala 
Academia, till hwilken ända Kgl. M:tt will för denne gången förordnat hafwa, 
att tolf Studenter af företalde Landskap, så frampt dee wed Academien nu woro 
heller framdeles dijt ankomme, sedan Biskopen j Lunden här om tiänlig noti- 
fication är giord worden, jempte andre af Swenske nation med Stipendio och 
Communitet till sine studiers fortsättiande befordras, williandes och des förutan 
här med hafwa j nåder förklarat, att så snart nogot geisteligit gods j Skåne kan 
åter cronan tillfalla, dhet samma då till deras underhåld skall blifwa anwändt 
och tillslagit oföranderligen alt framgent der wed att blifwa. 

6 . 

The wanlige stunder, som Professores för detta hafwa brukat till att läsa, 
will Kongl. Maij:tt här med för serdeles skähl skull så wijda hafwa förändrat, 
att j debstället dee hafwa begynt lectionerne klockan 7 om morgonen till klockan 
10, att det nu här efter sker jfrån klockan 8 om morgonen till klockan 11, men 
efter middagen hålles som för detta är observerat, fölliandes det förslaget wed 
divisionen af timmarne, som Rijks- och Academise Cantzleren upsatt hafwer. 
hwilken förändring Hans Maij:tt och will att här efter skall observeras och j 
acht tagas, wähl förståendes att såsom trenne tiänlige Auditoria finnes till att 
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läsa utj, att hwar timma trenne ordinarij Professores sine Lectiones publicas 
förrätta. Adiunctis tillordnas och ett Auditorium, der dee deslijkes efter förb:te 
ordningh sine auditores informera. 

7. 

Sådan förordning beqwämeligen att förrätta, will Kgl. Maijitt att en för¬ 
ändring görs med bönestunden, som här till efter klockan 10 hållen är, så att 
hoon efter ringningen anställes till klockan 7 om morgonen, såsom både j andre 
städer jemwähl och Academier brukeligit är, och att bönen halftimman der efter 
kan begynnas och förrättas för klockan otta. 

8 . 

Kongl. Maijitt finner och jbland annat serdeles nyttigt att låta anställa 
exercitia concionatoria, hwarest dee af iuventute academica, som sig till studia 
Theologica begifwa och tänkia med tijden att tiäna Guds försambling utj Pre- 
diko Em betet, kunna wissa dagar och timmar utj predijkande göra sine prof, 
och wara således ett seminarium, af hwilket dugelige och skickelige män utj pre- 
dijkoembetet kunna när så behöfweS, hijt och dijt transplanteras. Ty warder 
Hr. Rijks- och Academiae Cantzleren uthseendes ett templum academicum, 
och om Capellet brede wijd Scholan här till kan adapteras och utan stor kostnad 
lagas, Men j medier tijd kan der till brukas Slotskyrkan, och på det sådane exer- 
citier med större frucht må practiceras; Ty äskar Kongl. Mitt af Professoribus 
Theologiae, att dee desse exercitier dirigera och bewijsta, den ena efter den andra, 
parterandea således inspectionen sig emellan, att nu hwar Professor j 3 månader 
med denne omsorg continuerar och der wed dhen nödige flijt och åhuga erwijser. 

9. 

Kongl. Mits nådiga willia är och alldeles, att några serdeles Exercitie 
Mästare, den studerande ungdomen j synnerheet Adelen till gagn och godo 
utan wijdare upskof förskaffas, på dhet dee hemma j fäderneslandet måge 
hafwa lägenheet derj sig att öfwa, och eij så stor tijds- och medell spUnadt j 
fremmande orter anwendas. Desse Exercitie Mästare skole wara, 1. En Fran- 
sösisk SpråkMästare, 2. En Jtaliensk- och Spanisk Språk Mästare, 3. En Fächte 
Mästare, 4. En Danse Mästare, 5. och sidst en Voltiger Mästare, hwilka 
hwardera Kgl. Mitt will på Academiae staten bestådt hafwa af Academiens in¬ 
trader en åhrlig och richtig löhn af Tree Hundrade Dir Silfwermynt, hwarmed 

4 

dhe förmodeligen lära wara nögde, när dee desförutan bekomma af Escoliererne 
deras Månad penningar, hwilka dee öfwer Twå RD. om månaden af hwaiaEscolier 
eij skola extendera. Hwad rummet anbelangar till sådane exercitiers drifwande, 
ställes till Rijks- och Academiae Cantzlerens försorgh, att Steenstallet, som af 
Drottning Christina Kongl. Maitt är der till donerat blifwit och Kongl. Maijitt 
än ytterligare här med der till will confirmerat hafwa, nu förfärdigas och till 
sådant bchof alldeles upbygges. 
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10 . 

Kongl. M:tt ärkenner med serdeles nåde och behag den troheet, flijt och 
åhuga, som Professoren Olaus Rudbeckius wed sidste sitt Rectorat wijst hafwer 
icke allenast till att practicera dhe constitutioner som Academien med föreedt 
är, utan och till des bettre effect att introducera några andre gode medel], som 
till Academiens wälstånd haffwa tiänt och gagnat; Serdeles att Rector Academi» 
icke allenast hafwer upsicht på ungdomen, utan och på professores och adiunctoa 
sielfwe, om och huru dhe utj sine lectioner informera; Item att Professores, 
Decani, Inspectores Stipendiariorum et Airarij, wed påfölliande förswar sampt 
böte tillgörande, förrätta deras embete; Att studerande ungdomen hålles j skälig 
disciplin, och wed deras information brukas en delectus ingeniorum, och till deras 
studiers fortsättiande en sådan manuduction, som docentes finna tiänlig dem 
meddelas. Och på det att dhe som således utj nogot wijst hafwa giort gods 
progresser måtte j dhet samma finna framsteg och emploijerade warde, Ty will 
Kgl. Maij:tt nästkommande Rijksdag med Biskoperne och Superintendenterne 
det aftahl göra låta, att så wijda dem angår dhe efter hwars och ens studis 
applicera wedh Gymnasijs och elliest, Academiens recommendation och attesta- 
tion till föllie, promotionen och tiänsterne, och jcke som här till skedt är ordine 
successorio, utan anseende af eens och annars habilitet; deslijkest skole och i 
andre åthskillige cronones tiänster och lägenheeter j rij ket dhe, som af Acade¬ 
mien goda wittnesbörd hafwa, fram för andra accoraoderade bliffwa. Att Sti¬ 
pendiariorum examen och distributio utj wisse classes observeras, jempte dhen 
försäkring om deras goda progresser effter Fem åhrs tijd, finner Kongl. Maij:tt 
alldeles nyttigh, efter som Kongl. M:tt jngalunda will, att en så stor omkostnad 
som. uppå sådane stipendia åhr jfrån åhr skeer, ofruchtsammeligen anvendas, 
utan påbiuder här medh, att docentes efter hwart Rectorat gifwa Rijks- och 
Academiae Cantzleren reda och besked, hwad nytta dee promittera som sådan 
Kongl. benådning åthniuta. Det förslag och begynnelse, som med Musicen 
reda giord är, att den continueras och så mycket görliget är förbettras, finner 
Kongl. Maij:tt j lijka måtto wara berömligh, så och ordningen kring Humble- 
och Kåhlgårdar, sampt Tryckare ordningen, och hwad mehra till Academiens 
bästa och ett godt och skickeligit wäsendets erhållande tiäna kan och af förbtte 
Professore Rudbeckio berömligen introducerat och practicerat wordet, hwilket 
alt Kongl. Maij:tt här med will hafwa bewilliat och bekräfftat. 


11 . 

Kongl. Maij:tt förnimmer ogerna dhe excesser och insolentier, som af een 
dehl, jemwähl och några af Adelen, så j kijrkan som j processer föröfwas, emot 
all admonition och Acad. Constitutionum lydelse. Så alldenstund sådant löper 
alldeles emot den intention och hopp, som Kgl. M:tt om deras education till 
dygd och ära fattat hafwer, och lender dem sielfwa till förderf och mången till 
förargelse, Ty drager Kgl. M:tt det nådige förtroende till des Rijks- och Acade- 
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miss Cantzler, att han jgenom tiänlige medell seer till sådant att remediera, och 
hwad till en god ordning och disciplin j een och annan måtto kan reqvireras, på 
det bästa sättet styrker och befrämier. J synnerheet kunna Adelens Prsecep- 
tores tillhopa kallas och dem alfwarligen förhållas, det dee skole wara utan en* 
skylian förtänkte att swara för sådan oskickeligheet och oordning, den dee på 
alt sätt äro skyldige att förekomma. Funnes der wed, att dee sig antingen 
uppå deras disciplers föräldrar enskyllande, såsom af dhem ei j tillåtas will, att de 
wed hårdare medell emot deras discipler förfarade, då må Rijks- och Academise 
Cantzleren dem ansäija, att Kongl. Maij:tt heller seer, att dhee som eij willia 
bettra sitt otienlige lefwerne Academien jfrån sådane förargellige exempell 
jgenom deras afresa befrija, än att dhe skole sig och andre förderfwa uppå en 
ort, den allenast till dygd och en berömmelig uptucktelse är consacrerat, efter 
Kgl. M:tt till sådane otijdigheter jngalunda will connivera låta. 

12 . 

Hwad Academiens byggningar wedkommer är Hans M:tt wähl tillfreds 
med dhet som allereda af Professoren Rudbeckio der wed giort är, såsom med 
Theatro Anathomico, Bibliothecet, watnkonsten och Horto Academico, och 
will att, så wijda som H:r Rijks- och Academiae Cantzleren det till Academiens 
gagn och bästa här efter än wijdare pröfwer nödigt och Academise medelen kunna 
förslå, att wed slijke nödige, gagnelige, och Academien till prydnad uprättade 
byggningar fortfares. 

13. 

Såsom och wed Academiens betiänte ett och annat tillfälle, men serdeles 
tijden åthskillig förändring nödig gör, altså komma billigt först j consideration 
dee Professorer, som antingen för deres långlige tiänster och ålder skull meri¬ 
tera att blifwa lijsade och soulagerade jfrån deras ordinarie arbete efter Aca¬ 
demiens constitutioners lydelse, heller och jgenom deras flijt och goda förhållande 
hafwa sig till nogot avancement och framsteg giort förtiänte. Altså will Kongl. 
Maij:tt hafwa uti nådigt åtänkande dhe långlige och goda tiänster, som Professor 
Iuris Doctor Daniel Sidenius giort hafwer, och nu mehra förunna honom att 
tillbringa resten af sin tijd utj roo och lijkqwäl utj hans lijfstijd bestå honom 
den löhn, som han altijd här till niutit hafwer; Magistrum Petrum Rudbeckium 
och Petrum Elise Gavelium, Extraordinarios för detta Professores, will Hans 
M:tt j lijka måtto nådigst jhugkomma och dem med ordinarij Professoris nampn 
och grad honorera, doch så att dee begge blifwa fuller ordinarij Professores hwar 
j sin facultet, men niuta lijkqwäl allenast den löhn och det salarium, som dem 
för detta bestådt och tilldel t är wordit, till des att nogon af dee ordinarijs Pro- 
fessoribus som nu äro j faculteterne uppå nogot sätt afgå. 

14. 

Effter som och Academien jntet bör wara utan nogon Apotekare och till 
den ändan förskrifwen är en förfaren och tiänlig man, Ty will Kgl. M:tt förunna 
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honom samma privilegium, och alla dee wilkor, som Hennes Maij:tt Drottningh 
Christina Mester Simon Apotekare för detta undt och gifwit hafwer och honom 
med des fullmacht här öfwer försee och stadfästa. 

15. 

Kongl. Maij:tt är och tillfreds, att Organisten wed Domkyrkan Fyra¬ 
hundrade dhl. kopparmynt af Domkyrkans jnkomster till sal ari um åhrligen be¬ 
ta les, doch så frampt kyrckones medell det tohla, der emot woro wähl, att Aca- 
demien och Staden en Musicum hwardera, som uppå åthskillige instrumenter 
ungdomen informera kunna, medh underhåld försedde. 


16. 

Sidst, hwad Fiskerijt j föret wed Ultuna ladugård angår, hafwer Kgl: M:tt 
till communitets bästa låtit af gå des befallning till Hr. Rijks Marskalken, att han 
obehindrat tillåter Academien att bruka der j siön sitt fiskerij med winter och 
sommarnoten och niuta samma wilkor som dee wed ladugården, allenast Aca¬ 
demien sine lotter hafwer i nooten och efter deras andeel kostar der på. Hwil- 
ket alt Kgl. M:tt Hr. Rijks- och Academiae Cantzleren till ett nådigt swar och 
des willies förklaring, will hafwa gifwit och lembnat. Actum ut supra. 

Uppå H. K. M:tt wår reepective Elskel. K. Hr. Sons, så och allernådigste 
Konungs och Herres wegnar 

Hedewig Eleonora 

Per Brahe greffve Gustaff Banér Nicolaus Brahe 

till Wisingsbårg i R. Marscens i R. Ammiralens 

S. R. Dråtzet stelle stelle 

Sten Bielke Gustavus Bondhe 

uthi R. Cancel. stelle S. R. Skattmestare 

S. Franc. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


18 . 

Förmyndare-regeringen förordnar Curatores för univer¬ 
sitet, Stockholm d. 14 febr. 1663. 

Wij Carl med Guds nåde etc. Gjöre här med witterligit, att såsom wår 
högstbe:te Sahl. Herr fader och framfarne Sweries Konungar och Regenter, 
jfrån Ubsala Academies förste fundation och hela den tijden der efter, altijd 
hafwa sig beflijtat till att förmedels goda ordningar, constitutioner och privi- 

Ups. Univ. Hist. Bih. II. b 
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legier, bringa bem:te Academia utj något wälstånd, ath den studerande ung* 
domen der jgenom till rijksens och fäderneslandsens heder och tiänst måtte 
informeras: Altså hafwe wij och så mycket mehra fattat der till ett serdeles 
hug och behag, som wij befinner sådane wälmente råd jcke utan frucht wara 
aflupne, och altderföre jcke allenast godt funnit samma intention att insistera, 
utan och utj alt det, som till des befrämiande för denne tijden kan lända, på det 
bästa att secundera. Så alldenstund Konung Gustaf Adolph högloflig j åmin¬ 
nelse, j bland andra frij- och rättigheter, hafwer priviligerat wår Academia Ub- 
sala, att dhen till des större anseende och myndigheet må hafwa sin egen Cantze 
ler af Sweries Rijkes Rådh, som näst Konungen högste rösten utj alla Academiens 
saker hafwer och der wed j ett och annat directionen föra skulle, och bem:te 
Canceler mästedels, j synnerheet nu för denne tijden warande Wår och Wårt 
Rijkes Trooman, Rijks- och Academise Cantzler, Wälborne Grefwe Magnus 
Gabriel De laGardie, för wåre och Rijksens angelägnn affairer skull jntet kan, så 
ofta som elliest fordras, sig der in loco jnfinna och efter sin intention och upsåth 
låta sigh Academiens ährenden och bästa angelägit wara. Ty hafwe wij, föl- 
liandes andre förnemblige Academiers constitutioner och maneer, af berörde 
orsak godt och nödigt wachtat till att der jempte förordna wissa Academi® 
curatores, såsom wij och j dette wårt öpne brefs krafft der till förordne Lands- 
höfdingen utj Ubsala lähn, tillijka med twenne Professoribus, hwilka under Can- 
cellarij Academise direction och effter plägat med honom och Procancellario 
rådh, jemwähl med Senatus Academici och des ordinarij Magistrats tillhiälp, 
skola taga sig Academiens ährenden an, des bästa altijd och efter des högsta 
förstånd sökia till att afhiälpa och befordra. Jsynnerheet skola dee förutan 
den plicht, med hwilken dee weta Oss och Sweries Crono wara förbundne, weta 
deres embete derutinnan bestå, att dee hafwa noga inspection på Academiens 
privilegier, constitutioner och ordningar, att dhe jcke på nogot sätt brytes och 
förkränkes, utan j alla måtto handhafwas och effterlefwas: 2) Att dhe hafwa 
tij dig upsicht uppå des gods och inkomster, att dhe rätt och till Academiens 
nytto blifwa handterade och administrerade, och så mycket görligit är, för¬ 
bättras, 3) att dhe noga jgenom see Constitutiones, och der effter påminna 
och förmana, der så behöfwes, Rectorem, Professores, Inspectores Stipendia- 
riorum och ASrarij om deras embete och plicht, 4) Såsom och att dhe göra Pro¬ 
fessoribus godt och nödigt bijstånd utj alt som kan lenda Academien, så på deras 
sijda som informera, som och utj reguard af den studerande ungdom till wäl¬ 
stånd. Till hwilken ända dee för all tingh måste draga tijdig försorg, det jcke 
allenast ungdomen blifwer efter hwars och eens ingenium ledder, underwijst 
och animerat, utan och sedan androm till upväckelse befordrat och recommen- 
derat; och hwad wijdare utj een eller annan måtto kan göras behof, Academise 
Cancellario föredraga, och så j detta, som alt annat som är af nogon importance, 
hans råd jntaga och effter undfången resolution och betänkande hiälpa till att 
executera. Wij befalle derföre j nåder allom j gemeen, j synnerheet wår Aca- 
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demiae Canceller, ProCancellarium, Professores sampt dee öfrige Academiens 
betiänte, med hela den studerande ungdomen, att dee denna wår giorde förord¬ 
ning erkenna, bewijsandee bem:te Curatorer, som antingen nu förordnade äro, 
heller här efter förordnas kunna, benegenheet, assistence, respect och lydna j 
alt dhet som Academien kan wara och lenda till nytta och wälståndh. Till 
yttermera wisso är detta med wårt Kongl. Secret, och w&r högtärade Elskelige 
K. fru Moders samt wäre och wårt Rijkes respective förmyndares och Regerings 
underskrift bekräftat. Datum Stockholm d. 14 Februarij A:o 1663. 

Hedewig Eleonora 

Per Brahe greffve Carolus Mauritius Nicolaus Brahe 

till Wisingsb&rg Lewenhaupt i R. Ammiralens 

S. D. Dråtzet i R. Marskens stelle stelle 

Magnus Gabriel Gustavus Bondhe 

De la Gardie S. R. Skattmästare 

S. R. Canzler 

S. Franc 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 



Ärkebiskop och Konsistorium till Kanslern med undan> 
bedjande af den tillämnade kuratorsinstitutionen, Upsala 
den 23 mars 1663. 

HögwelborneGreffwe, Sweriges Rijkes sampt thenne 
kongl. Academiens i Upsala Cantzler, nådige Horre och 
mechtige Patron. 

Wij påminna oss icke uthan stoor glädie den höge affection, som Edhers 
HögGr. Excell. altijdh ifrå anträdandet till Cancellariatum wid denne Aca¬ 
demien moot dess betiente öfwat och betedt hafwer, särdeles att E. H. Grefl. 
Excell. icke allenast hafwer medh en synnerligh högh gunst, ifwer och oför- 
truten flijt så när som frånwarande låtit Academiens welferd wara sigh högdt 
angelägen, hennes bästa förfordrat, skada afstyrt och oss alla medh den nåde 
omfattat, att wij högh orsaak hafwa den högste Gudh hedia, han wille detta 
alt medh mycken welsignelse belöna och än wijdare hoos E. H. Grefl. Excell. 
samma högtberömlige generositeet och gunst fäderneslandet och Academien 
till besta ährhålla. 

Nyligen äre wij uthi förfarenhet kompne af w&r collega Dn. Olao Rud. 
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beck, som skulle E. Grefl. ExcelL liafwa genom discurs låtit sigh förmerlda i 
tanka hafwa att hijt förordna Curatores Academiae, dhe ther skola i E. H. 
H. Grefl. Excell. frånwaru Academiens ärender skiöta och i acht taga. Och 
såsom wij intet twifle, att iu E. H. Greffl. Excell., så nu som altijdh tillförenne, 
icke allenast efter högwijsa förstånd uthan och efter medfödd mildheet och 
wanlig gunst emoot oss medh denne kongl. Aoademien omgåår, så finne wij 
wår eds och embetes plickt fordra icke allenast för oss i wår tijdh uhtan och 
för dera som efter oss komma, att intet wara om Academiens welferd åhåghlöse, 
uthan och på wår sijda efter wårt besta förstånd och samweet E. Hög. Grefl. 
Excell. ödmiukeligen föredraga, hvad som oss i detta fall år betänkeligit före¬ 
kommit, ödminkeligen bediandes och wisserligen förmodandes, att E. H. Grefl. 
Excell. medh wanlig gunst och nåde detta uptagandes warder. 

Först kunna wij eij annat see, än att om Mugistratus Academici blifwa 
wid den form och numero som af ålder warit hafwer, så är tå thenne Acade- 
mien alt som best säker om sine privilegier, iurisdiction och andre flere benefi- 
cier, som framfarne Sweriges Konungar henne nådigest förundt och bekreftat 
och medh så månge herlige stadgar och förordninger förwarat och lijka som 
ombygdt hafwa, om hwilkas conservation wij nogsampt wete, att E. H. Greffl. 
Excell. i nijt sampt högh och förtrogen omsorgh ingen annan något eftorgifwer, 
der eliest twert emoot sådanne Academiens dyrbare skatter genom förändring 
af magistratsformen alt för lätteligen kunde råka i fahra och lijda then anstööt, 
som sedan aldrig wore till att rätta och bota. Ty det kunde snart hända, att 
the personer, som förbemälte Curatura annförtrodd blefwe, wore tillförenne på 
embetcte wegna them tillbundne, emoot hwilke Academien som oftast efter 
gifne kongl. privilegier sitt interesse i acht taga måste. Så worde och genom 
många andra tillfällen allehanda inringar sigh inrijtande, som sedan intet stode 
så lätt att afhielpa, dem man bettre wid annat tillfälle representera kan och 
will, dher så bohöfwes och fordrat warder. 

Sedan är och till hefruchtandes, att detta måtto i framtijden lända E. 
Högh. Grefl. Excell. successorer i detta Cancellariatscmbetet till förfångh, som 
till efwentyrs icke blifwa altijdh medh så höge beswär förhindrade som nu E. 
Högh. Grefl. Excell. medh betungas. Ej heller see wij huru Procancellarius, 
Rectores och andre officianter, som Academien och ungdomen föreståå skola, 
hade tå sin förrige embetes respect och valeur efter kongl. privilegier och con- 
stitutiouer behållen. Skulle och hända sigh, att E. Högh. Grefl. Excell. för 
högwijktige regementsoccupationer intet kunde så altijd efter wår önskan och 
Academiens tarfwer oss medh sin hijtkompst hugna och hielpa, så kunde än tå 
gode rådh i saken finnas genom Procancellarium efter regias constitutiones 
eller och genom något uthskott af professoribus som kallade blefwo ante n till 
E. Högh Grefl. Excell. i Stockholm eller någon närmare ort efter E. H. Grefl. 
Excell. godtfinnande, så att man intet skulle derföre ändtlig hafwa behof [af] 
sådanne vicariis i qualiteet af en magistrat här widh Academien. 
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Sist när wij see till E. H. Grefl. Excell. högberömlige administration och 
Cancellarii embetes företrädande, hafwe wij Gud att betacka, att wij under 
E. H. Grefl. Excell. Cancellariatu hafwe oss sä wel befunnit, att wij en annan 
bettre form och direction intet behöfwe eller hafwe att wenta. Allenast gifwe 
Gudh, att wij E. H. Grefl. Excell. godheet måge finnas werdige att niuta och 
läte oss icke warda så olycksalige, att wij den genom någons illwillie eller hvarie- 
handa händelse ombära måtte. 

Skulle nu förslaget om denna förändringen wara kommit på banen der aff 
att den förmenes för wår skuld af nöden wara, så är wår ödmiukeste böön och 
begiären E. H. Gr. Excell. wille icke allenast som een christelig och mild uthan 
och som en högh, försicktigh och rättrådig herre bewärdiga oss mcdh den nåden, 
att E. H. Gr. Excell. wår explication här om gunsteligen uptager och hörer. 
Det hafwer fuller tillföreime wår collega Dn. Olaus Rudbeck i sitt reotorat 
låtit någorlunda merlda, att wij wore hoos höga öfwerheten och dher ibland 
hoos E. H. Grefl. Excell. intet så wel stående som tillförenne, men sidermera 
hafwe wij det klart och tydeligen förmerkt cd nu warande Academice Rectore 
och dhe andre professoribus, som senest E. Högh. Grefl. Excell. på Wennegarn 
upwacktade, hwilka berättade oss wara för wår höga öfwerheet om försummelse 
omildt och illa angifne. Nu kan ejj annars wara än att. detta hafwer oss storligen 
bekymbrat, dock hoppas wij till Gudh, wår christelige öfwerheet och E. Högh 
Grefl. Excellens och nåde, att wij i detta fallet få niuta rättmätigt förswar och 
eenskyllan. Thet är wel kunnigt att i thenna werlden ingen societet finnes, der 
icke något förelöper som kunde och borde annorlunda wara, synnerligen der 
collcgse äro flere af åthskilligh humeur, kraffter och gofwor, hwarföre och wij 
oss det intet tillmäta, att och här till efwentyrs aldrig kan något sådant hoos en 
eller annan wara funnit, dhet man och på sådant fall gierna hade önskat att 
afskaffa och sökt att bota genom förmaningar och andra oss tienligo och oss 
giörlige medel], förmode och wisserligen, att wår christelige öfwerheet icke 
lijka dömer oro swagheet och tröttheet och om mootwilligh försummelse och 
eij hela hopen tillskrifwer der något hoos en och annan kan manqnera. Men 
efter wij fömimme, att nu merendels på tu åhrs tijdh starkt warder talat om 
store och olijdelige feel, för hwilkas skull wij seijes wara råkade icke allenast 
i förackt utan och discredit och misshagh, så att och Academicus staat dher 
öfwer i fahra versera måste, så emädan icke allenast wårt goda nampn och 
wälferdh måste oss ldär wara, uthan och oss åligger som ährlige männ dher 
hänn arbeta och bedia Gudh eij låta det skee, att Academien detta konunga* 
rijkes pryd na t och ädla skatt måtte genom w r årt wållande lijda meen och åther- 
slaagh, så äre wij nu omsijder nödtw r ungne att sättia tillbaka det stillatigande, 
hwarmedh wij tillförenne hafwe sökt att wåre illwilliandes widrige iudicier 
öfwerwinna, och i stället på thet ödmiukeligiste E. Högh Grefl. Excell. såsom 
wår gode, milde och stadige patron bedia, E. Högh Grefl. Excell. wille för rätt- 
wijsonnes skuld sådanna omilde angifwelser hoos sigh och andre intet förr 
uth giälla låtha, uthan förhielpa oss gunsteligen att fåå wår oskyldigheet när 
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så omträuger remonstrera och oss tillbörligen förswara. Blifwer tå någon 
beslagen med oskickelighoet och försummelse och sigh intet medh ålderdom, 
kranckheet eller andre laghlige orsaker uhrseckta kan, må tå then eller the 
flere sielfwe ther före plickta, och intet den oskyldige och hele collegium det 
till ondo niuta, mycket mindre sielfwe Academien der öfwer någon anstööt lijda. 

Wij blyes intet wid att låta conferera wårt idkesamme och trägne arbete 
i lectionibus publicis och andre exercitier medh den flijt som på andre Acade- 
mier föröfwas, wore och någon som befinnes hafwa mindre giort än han kunde 
och efter Kongl. constitutiones borde giöra, så warde han ther före tillta.lt. 
Hwad än widare synes kunna desidereras till Academiens högre floor och celebri- 
teet, kunna wij noglisampt wijsa, att sådant är oss intet så wäl giörligit som 
till efwentyrs förmenes uthan superiorum ytterligare tillhielp och goda nssistens 
i saken, såsom till exempeli genom böckers publicerande, pd hwilka omkostna¬ 
den här inrijkes gemenligen mycket högre kommer än uthan lands, så att 
exemplaren intet warda så upkiöpte eller förbytte hoos fremmandom för dyr- 
heeten skull, som the böcker dher utrijkes med ringare omkostnat uplagde 
warda, öfwer hwilket bookförarne i gemeen klaga. Finnes och wäl flere så- 
danne orsaaker, hwilke ibland andre ärender £. Högh Grefl. Excell. wij uthi 
ödmiukheet föredraga kunna. 

Wij slute här medh på thet ödmiukeste bediandes E. Högh Grefl. Excell. 
wille nu intet draga ifrån Academien och oss sin wanlige höga gunst och nåde, 
uthan den så hoos sigh sielf som och hoos Kongl. Maj:tt och hela den Kongl, 
Regeringen och Rådet conservera, hållandes hand öfwer Academiens privilegier, 
heder och welferdh, behålla dess curam hoos sigh allena, låta oss samptligen 
och hwar och ecn niuta E. Högh Grefl. Excellens mecktige patrocinium, att 
det berömlige nampnet, som E. Högh Grefl. Excell. så för sin faveur till littera- 
ria studia som andre höge dygder i wij da werlden wunnit hafwer, på dhenne 
fäderneslandsens Academia sampt dhess betiente må meer och mere ömt och 
till posteritoteu betygat warda. Wij förblifwe 
Upsala den 23 Martii 1663. 

E. Högh Grefl. Excellens etc. 

Petente Acodemi® Senatu 

Subscripsit Johannes Canuti Lenmus A. Upsaliensis 
Christianus Ravius Berlinas p. t. Rector 
L. Stigzelius Jordan Edenius Carolus Lithman 

Ericus Odhelius Daniel Sidenius Daniel Lipstorp 

Petrus Hoffwenius Laurentius Fornelius Olaus Unonius 

Johannes Schefferus Johannes Bureua Petrus Liungh 

J. Sundcll Martinus Brunnerus Petrus Fontelius J. Bergh 

(Original i Riksarkivet, Aoademica, Bref till M. O. De la Gardie. Ett 
annat exemplar med blott de 17 professorernas originalnnderskrifter är 
inhäfUdt i Eonsistorii protokoll för 1663.) 
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Professor och Rektor Ghr. Ravii intimation till ung¬ 
domen, Upsala d. 29 mars 1663. 

Rector Academise Pnestantias. Dn. Academicis sal. 

Falso delatus sum apud vos omnes, quasi pri veliga vestra tollerem, asi- 
nos omnes vocarem, apud illustrissimura Cancellarium accusarera, stipendio- 
rum parte magna mulctarem, v estrum cultutn damnarem. 

l:o) Gladiorum gestationem omnes mecum Patres detestantur, ut quasi 
proprire vindictae causa, quam apud Rectorem ejurastis, omnes in mutuam 
perniciem gestatis, quasi pocula venenata invicem propinantes. 

2:o) Absit longissime ut vos omnes asinos vocarem, cum tres solum vel 
quatuor ob ferocissimos in me incursus improvidorum ante fores academ. num- 
quam antca ita subitos uno momento factos. 

3:o) Ut Cain aliquis parricida mentitus est, qui me vos accusasse apud 
illustrissimum Heroa traduxit. Nimia cultus divini desertio lacrymas ssepis- 
sime commiseranti extundit et de ea publica impictate omnium in hAC urbe 
ordinum. — De honoratis pro vobis singulis et omnibus subselliis cupientissimus 
responsum tuli, prseireraus nos Patres exemplo, secuturos facile discipulos. 

4:o) Major mihi, quod diligens sum habitus, imposita est mulcta pro 
quatuor lectionibus, quam me conscio vel annuente omnibus delinquentibus. 

5:o) In hoc Rectoratu meo v estrum nitorem amo, luxum mecum omnes 
Patres damnant, prtecipue in ambientibus stipendium regium aut ministerium. 
— Condono omnibus quicquid mihi gravidseque domui intentarunt. Deus opt. 
max. piam et quictem mentem det. Valete. 

(Efter samtidig afskrift i Upsala Univ. Bibliotek, N. 1045. Ofvan står: 
“Exemplum intimationis tabalte acad. adflxse Magoiflco Bectore Dno Chri- 
stiano Ra vio. Ups. 29 Martii 1663“.) 


21 . 

Utdrag ur Konsistoriets protokoll 19 juli 1663—30 
augusti 1665 rörande striden om Cartesianska filosofien. 

Den 19 Julij [1663] hölts Consistorium Majus prasentibus. 

M. Rectore [Edenio] Doct. Lithman Dn. Rudbeck Doct. Hoffwcnio 
M. Unonio M. Ra vio Dn. Scheff ero Dn. Bureo 

M. Linngh Dn. Verelio M. Fontelio 
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Acta no ta vi t Dn. Olaus Rudbeck. 


§ 11. Rector refererade, hurusåsom Biskoparne och andra af Clero utbi 
sist h&ldne ecclesiastico conventu i Stockholm mycket hafwa beswärat sigh öfw er 
een ny och för många orsaker skull suspect philoeophia, som förnimmes widh 
dhenna academien läras och uthspridas, hwar uthaf allareda onda consequen- 
tier spöries; såsom och huru Illustriss. Cancellarius hafwer förut hemma i sitt 
huus i Rectoris, Doct. Stigzelii och Doct. Odhelii närwaru förmant att sökia 
och hålla enigheet widh Academien, särdeles in philoeophia, uthi hwilken nu 
spöries wara någon twistigheet. Hwilken till att componera Illustr. Can¬ 
cellarius föreslogh dhetta medlet, att dhe som höllo medh thet wanlige sättet 
skulle skrifteligen upsättia sine rationes sampt hwad the uthi philosophia 
diversa hålla för betänkeligit och orimligit wara, dhe som äre af en annan 
mening kunna och giöra dhet samma, så att begge scripta kunna Hs Excel 1. 
insinueras. Sedhan och en tijdh dher efter i Hs. M:tts Drottningens sampt 
Regeringens och Rådets närwaru uppe i rådheammaren förmante Hs. Excell. 
prof esso res tå tillstädes warando och genom dhem theras collegas till enigheet 
och waaksamhet i dher aa em beten sampt flijtigheet till att förekomma och 
afskaffa alt dhet som kunde åstadh komma turbas och irringar i rijket och 
församblingen, hwilket taal Hs. Excell. widlyfteligen uthförde. Badh dherföre 
Rector att Facultas philosophica wille taga dhetta i noga betänkiande och 
tillsee på hwadh sätt Kongl. M:tts wiliie och Illustriss. Cancellarii förmaning 
må kunna fullgiöras. Dhe som af faeultate tillstädes woro sadhc sigh wela 
sådant efterkomma, så snart dhe andra bortewarande dheras colleger kunde 
komma tillstädes och således alla coniunctim här om deliberera och slute. 


Den 5 Augusti [1663] hölts Consistorium 
M. Rector M. Edenius 

D. Hoffwenius M. Unonius 

Dn. Schcfferus Dn. Bureus 

M. Brunnerus. 


Maius. Propsentes woro 
Doct. Stigzelius 
M. Ra vi us 
Dn. Verelius 


Acta nota vit Dn. Olaus Rudbeck 


§ 6. M. Unonius angaf om dhet Rector tillförenne proponerat hade efter 
Cancellarii godtfinnande om dhen twistigheet, som här widh Academien för- 
spöries sigh yppa emellan dhem som proponera disciplinas philosophicas, att 
faeulteten hade warit tillhopa och intet befunnit i sin foculteet någon diffor- 
mitet in docendo eller twistigheet. Dher någor wore in physicis, komme dhen 
faeultatem philosophicam intet widh, emädan professio physica är lagd till 
faeultatem medicam. 
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Den 19 Octob. [1664] hölts Consiatorium Msjus. 
M. Rector D. Stigzelius D. Lithman 
D. Lipetorp Dn. Gavelius M. Fornelius 

M. Ravius M. Liungh Dn. Verelius 

M. Fontelius Dn. Bergh. 


Pnesentcs 

D. Edenius 
M. Unonius 
M. Brunnerus 


§ 6. M. Unonius angaf, huruledes en gångh blef in Conaistorio Regni om¬ 
talat, att icke alla studiosi böre indifferenter tillåtas uthresa (som jag här en 
attest af dheras actis f ramteer). Ut hi samme diseurs begynte doct. Empora- 
grius förmäla om den nova philosophia som nu wid Academien begynner 
brukas, att nödigt wore sökia uthöfwer den en prohibition wid Academierne, 
så att hon icke altför mycket sig widga finge. Härpå blef itt uthskått til 
R. Cantzleren deputerat att låta Hs. Excell. insinuera presterskapets ödmiuke 
petita och desideria i den måtton, ibland hwilka jag och blef förordnat. När 
wij tå komme till Hs. Excell. och något begynte dheroin tala, blef Hs. Excell. 
på migh förifrat och den suspicion läät förmärkia, lijke som iag uphofwet wore 
till denne proposition i Consistorio och till samma uthskått, hwilken suspicion 
Hs. Excell. hade fattat af någons skrifwelse här ifrån Upsala förr fin iag dijt 
reste, att iag ea intentione förnembligast skulle förfogat migh till Stockholm, 
att anklagat professores för denne Philosophia Carte6iana, för hwilket iag är 
aldeles oskyldig, som be: te protocoll uthwijser och iag widare skall medh bref 
hoos Hs. Excell. migh förklara. Nu refererar iag dhetta in Ck)nsistorio migh 
till uhrsäckt, efter Hs. Excell. så illa togh wid migh såsom iag något mvterij om 
sådant skulle anstelt, och iag lijkwäl är aldeles oskyldig, hwarföre iag det icke 
will på mig hafwa uthan aldeles frij och uthan skuldh att traducera mine colle- 
gas eller Academien på något nätt. 

Doct. Stigzelius gmfwade sig för den process dhe in Conventu Comitiali 
om detta öfwat hafwa, som så illa hafwa talat om faeultate philosophica och 
theologica i den måtton, innan dho hafwa confererat medh Academien dher 
om och förnummit, om så i sanning sig förhåller som dhet af någre okunnige 
uthsprides, sedhan brista till en communem processum och låta sådant införa i 
R. beslutet em oo t all wanlig ordning. Hwar om Hs. Ehrew:tt sade sig hafwa 
medh R. Cantzleren communicerat, som icke mindre denna process ogillade 
och misshagade. Sedan hwad oss anlangar här wid Academien, måste wij 
och tillnee, att icke sådanne feel sigh her ibland oss wid Aoademien inrijta, som 
andre medh retta kunne reprehendera. Hwad nu denne philosophia anlangar, 
wore godt mädan hon är suspect att innehafwa någre saker som kunna alle- 
geras moot wår reliigon, man då toge henne före och enoterade dhe loca som 
synes något suspect tala och dem wij sa iuventuti sig till rättelse, att dhe icke 
altsammans indifferenter ondt och godt må lära, ty wist är dhet att ehuruwel 
dhen philosophia Cartesiana kan innehålla många sköne saker, så fins lijkwäl 
mycket dher uthi som farlighe conscquentier medh sigh hafwa. 
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Professor O. Rudbeck swarade såsom D. Lars, att presterskapet en mectta 
sälsam process hafwe i dhetta öfwat, hwilke lijkwäl, som man weet, minste 
parten den philosophien läsit hafwa, uthan när en kommer som hafwer något 
der emoot tala, falla andre der medh, och neplig förs tåå dhe henne genom hastigt 
läsande, såsom den sade, hwilken läste henne igenom på 3 dagar och går sedan 
och angifwer sitt iudicium derom hoos dhe höge. Wid Academien fins ingen 
student som den föratåår. 

Consistorium tyckte endeles D. Stigzelii påminnelse wara godh, att eno- 
tera loca dubia et obscura sampt dhe som synas hafwa onde consequentier medh 
sigh. Doch slöts intet här uthi. 


Den 10 Novemb. [1664] hölts Consistorium Maius. 


Rector [Hoffwenius] 
D. Edenius 
D. Lipstorp 
M. Unonius 
M. Liungh 


D. Stigzelius 
M. P. Rudbeck 
Dn. Gavelius 
M. Ravius 
Dn. Verelius 
M. Fontelius. 


Praesentes 
D. Lithman 
D. Sidenius 
M. Fornehus 
Dn- Scheffer 
M. Brunnerus 


§ 18. Angaf Rector om en disputatione philosophien pro gradu Damclis 
Tilasii, 1 hwilken finnes innehafwa en hoop saker, som Rectorem gravera uti 
den philosophia han profiterar, och icke det allenast utan tyckee wara enkan¬ 
nerligen formerat at komma buller åstad och är nog picant skrifwin och aldeles 
stelt emoot den nova philosophia, innehållandes några formulär, som enkanner- 
lig stifta oenigheet emillan docentes, såsom på itt stclle beskyller Carthesium 
för en mening den han aldrig hade och kallar det psja ^eöfco; sampt andre pr»- 
judicerlige epicrises brukar, hwar uthaf iag fruchtar den lärer exeitera turbas, 
om den permitteras sålunda tryckas och hållas såsom den nu är skrifwin. Och 
der så skier, beder iag (sade Rector) consistorium icke förtänker migh, om iag 
och mine discipler skrifwa eller opponera här emoot, i hwilket fall wij ingalunda 
wele hållas för turbatoribus academi», efter iag hafwer sökt och ännu söker 
in consistorio alle medel att hindra dhe consequentier som häraf kan flyta. Ty 
iag hafwer warit hoos Decanum och bedt honom afstella sådant, men dher 
disputationen äntelig skulle fortgåå, han då beordrar att den blefwe med mitiori- 
bus verbis och offensiva borttoges. 

M. Brunnerus (som prajses blifwer) swarade sig intet weta, hwad puneta 
Dn. Rector eller andre som den philosophien bruka dher uthi adprobera eller 
ogilla, och ioke sedt dher in uppå hwad en eller annan här wid academien lärer 
uthi den nye philosophien, efter som han icke weet om hwars och ens mening i 
detta, uthan att contentera rospondonten som hafwer begiert honom till pr»- 

1 Tilaceus hade under Brunneri presidium skrifvit: ExerciUtio Acsdemics sd 
loca nonnulla occurrentia in clsve philosophia) naturalis v. cl. Johannis Tattinghofli. 
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sidem, efter iag tycker neeligit wara, om eliest ingen af facultate skulle den på 
sig taga kunna och praesidora före. Eliest hafwer iag förr uth (sade M. Brun- 
nerus) confererat medh Rectore dher om; mere offensiva verba, såsom 
<ieuoo^, kunna borttagas, och iag tillbiuder mig ännu förr uth willia samman¬ 
träda medh Rectore (och hwem meer kan wara som den nye philosopliien pro¬ 
fiterar) och conferera medh dem privatim dher om, att wij kunna lära förståå 
hwars annars meningar rätt och hwilkendhera parten kan finnas bes te argu¬ 
ment medh sigh hafwa. 

Decanus Dn. Schefferus sade sigh hafwa öfwersedt disputationem Tilasii 
och intet funnit någre prae j udicerlige saker quarlemnade, uthan der något haf¬ 
wer warit ähr dhct per revisioneu» borttagit, och sig fördenskul nu synas att 
den wäl så tryckas kan, som hon stelt är. 

Rector swarade. Om då bemälte disputation skall så tryckias som den 
är, begiorer iag få libere opponera här emoot, och dher så fölle att iag och mine 
discipler scribendo et opponendo här emoot oss liäggia, begierer iag af consis- 
torio, wij tå icke måtte hållas för turbatoribus academiae, i det wij oss defendera 
emoot dem oss aperte sökia att infestera. 

Consistorium hade intet här emoot, efter hwar och en bör liberum wara 
få publice säija sin mening; dherföre hålles disputationen, allenast dhet skeer 
på ordenteligit wijs placide et sine turba, och att man hwarken scripto eller 
publica voce söker den andre malitiose angripa. 

Doct. Stigzelius sade. Om man läser den nya philosophien medh flijt 
och betänkiande, så fins dher uthi månge stycken som äro suspect och synes 
hafwa onyttige consequentior med sig, ehuruwel dher uti kan mycket nyttigt 
wara, och när en eller annan uthom academien sådant finner uthi den philoso¬ 
phien och förnimma, att dhen här läres, blifwer academien suspect, såsom skulle 
här bemälte philosophia indifferenter proponeras och läras. Och detta synes 
presterskapets mening hafwa warit på Rijksdagen, när dhe uthi... 1 hafwa 
införa låtit s m uthi... punct finnes förmält; ehuruwel presterskapet hafwa 
dher medh gådt en orätt wägh, att dhe icke förr confererade med academien 
dhot dhe hade, innan dhe så förde sina querelas in publicum, dhet iag och med 
Hs. Excellens hafwer confererat och Hs. Excellens remonstrcrat deras orätta 
process, hwilket och Hs. Excellens medh migh sannade och gillade. Men i 
medier tijdh ligger lijkwäl den infamie på academien, såsom denne philosophien 
skullo helt och hållin här approberas, och wij som sittia här professores intet 
bettre upsicht hafwa hwad här proponeras och läres. Derföre tyckte Hs. Excel 1. 
godt wara, att professores noga discurrerade om denna philosophien och den 
igenom lupo, enoterandes hvad som ogillas böör och förklarandes dhet som 
obscure och dubie synes wara skrifwit, eliest blifwa wij intet af med dem, uthan 
allestädes uthförde, att wij intet see uppå hwad som proponeras böör eller intet. 


1 Lacka i protokollet. 
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Den 21 Mortii [1666] hölts conaiatorium Majus. Prsesentibus 
M. Rectore [P. Liungh] D. Stigzelio D. Edenio M. P. Rudbeck 

D. Sideuio D. Lipstorp Dn. O. Rudb. D. Hoffwenio 

Dn. Verelio M. Brunnero Dn. Bergh. 

§ 1. Angaf Rector att förnemate orsaken till denna 8ammankompst är 
Doctor Hoffwenii begiäran, emädan ett inkast är giordt uthi hana disputation 
af facultate theologica och philosophica, och han tycker aaken draget aigh för- 
långdt uth, om den skall upskiutas öfwer hälgen, innan han får weta hwad dhe 
hafwa emoot honom och fördenskull gerna will hafwa dher uthi en godh kun¬ 
skap och uthalagh förr, på dhot han måtte fåå sigh vel bereda till hälgen så¬ 
som andre. 

Decanus facultatis theologicee M. Petrus Rudbeckiua androg på faculte- 
tens w eg nar desse orsaaker och skiaäl. Först seer facultas theologica icke 
wel, huru den materia kan wel denne tijdh wid Academien publico disputeras 
sine acandalo och uthspridas ibland uugdomen; videndum enim quid qusequse 
regio ferat quid quteque recuset. Hade den materia in terminis terminantibus 
warit införd uthi en tractat och förehållin allena medicina; studiosis, hade thet 
medh bettre raison kunnat skee, ja medh större nytta och frucht, ändoch facul- 
taa theologica icke detta så stort wäger eller i consideration tager. 2) Men i 
synnerheet finnes widh disputationen någre paradoxa tillsatte, som äro Res pon¬ 
den tens 1 Corrolaria och innehafwa en hoop nye saker, hwilka en iuvenis wid 
academien icke medh godt maneer kan eller böör emoot receptam philosophiam 
framdraga de suo penu emoot praxin och constitutiones academicas. 3) In 
specie åstundar facultas theologica, att D. Hoffwenius sig förklarar uthi den 
mening som synes här införas contra approbatam et orthodoxam opinionem De 
propagatione animse humanse per Traducem, och will derföre icke V. Fac. Theol. 
för denne gången hafwa giordt någon inhibition på D. D. Hoffwenii disputation* 
när detta allenast promittoras att blifwa effectuerat och respondentis paradoxa 
dispututioni affixa blifwa amovenede. 4) En Doct. Hoffwenii praceptor reli¬ 
gionis Calviniaiue blifwer så canoniserat i en thesi disputationis med sådanne 
ordh... hwilket icke så trygt synes skee kunna, eij heller uthan scandalo af- 
löpa, att en sådan blifwer medh slijke titulis honorerat. Och äudock thet kunde 
någorlunda tolereras uthi en person medico eller annan, att han så giorde, 
kan lijkwäl icke tolas, att theologi här till tiga och icke i tijdh genseija 
propter exemplum, att det sedan icke promiscue begynner af alla brukas och 
öfwas, emädan och ingen af den secten giör dhe rene evangeliske doctoribus 
den ähran medh sådanno titulis nominera, licet excellentissimus in hoc vel illo 
scibili; det hade fördenskull warit nog kallat honom vir celeberr. memorin eller 
slijkt. 


1 Den sedan ryktbare Urban Hiärne. 

* Lacka i protokollet. Här syftas på Hoffweni ord s. 46 i disputationen: 
“6 zavj nanc ’ev cqiot; Joaunes Ant. Van der Linde pneceptor qnondam 01608 **. 
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Doctor Hoffwenius swarade sigh fast ogiärna sedt, att han skulle råkat 
i denne laborint och hafwa offenderat någon af dominis collogis, fast mera en 
hoel faculteot eller twenne som han nu inedh största missnöije förnimmer, icke 
dess mindre efter så ähr eraoot hans förmodan och willie skedt, hafwer han om- 
bedit Rectorem han wille nu för helgen kalla consistorium, att han spöria kunde 
hwadh begge fakulteterne hafwa emoot honom, och han kunde sig få förklara 
uthöfwer. Hwail nu det första anlangar som facultas theologica sig beswärar 
om, nembligen om respondentis processu, i det han hafwer upsatt någre corro- 
laria, som han icke hafwer consistorii tillstånd att bijfoga disputationen, helst 
emedan dhe innehålla några twistige saker etc., så kan sig consistorium på¬ 
minna af dhet som discurrerades för Juul, tå disputatio Tilasii omtaltes, hwil- 
ken iag cmootstodh att blifwa uthi en form disputerat nom hon war skrifwin 
och af facultatis philos. decano censerat, emädan hon innehölt många saker, 
som cgenteligon wore mig emoot och war lijka såsom formerat att komma rixas 
åstad, hwarföre iag begierde in consistorio, att dher bemälte disputation skulle 
permitteras, mig tå icke förmenas måtte och mine discipler att libere få oppo¬ 
nera eller skrifwa dher emoot hwad wij see aperte oss angripas uthinnan; och 
af den förmågo att consistorium oas sådant tillstodh hafwer respondens desse 
corrolaria bijfogat. 2) Hwar uthi dhe ähro scandalosa kan iag icke weta, innan 
iup fåår spöria, hwilka af corrolariis faculteten stöter sig uppå. 

M. Brunnerus swarade till Doct. Hoffwenii ordh om consistorii permission 
i höstas att få libere opponera och skrifwa emoot disputationem Tilasii, att tå 
samma gång blef talat, när sådanne saker skulle föras in publicum, tå skulle 
dhet skee bono modo och brukas en sådan process, som dhe måtte komma öfwer- 
ens om och icke wore scandalosus eller som ezciterar turbas, hwilket iag mins 
wara talat. 

Till 3: ura swarade D. Hoffwenius, att faculteten desidorerar min mening 
do Traduce etc. dher om hafwer iag nogsampt förr bewijst min mening, att 
iag den samma statuerar och föllier, will och dhet wijdare och klarare giöra 
här efter, emädan iag hörer faculteten så desidererar. 

Doct. Stigzelius sade. Facultas theologica hafwer intet så mycket emot 
disputationen, som eliest emoot respondentens corrolaria, som emoot constitu- 
tiones och gamble sedwanen tillsätter en hoop positiones broves, generales, 
obscuras, novas et inusitatas, hwilke som korteligast och medh fåå ordh stå 
införde, men in recessu kunne hafwa och dragas till en hoop impias opiniones, 
inconsulto consistorio, som icke är manerligit förr eller böör tolas. Eliest är 
fuller wår åstundan dhor hoos, att Dominus Doctor wille explicera sin mening 
uthi någre saker af den nye philosophia som han brukar och gifwer anledning 
af sin disputation att efterfråga, såsom först de Traduce; emädan wij icke fiuna 
Dn. Doctorem den quaestionen tractera som eliest disputationen kunde gifwa 
anledning till, wore wår åstundan, att Dominus Doctor sig dhor på förklarar 
och sin mening tillkennagifwer. 2:do) Befinnes Dominus Doctor i sin disputo- 
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tion, hwarest han skall nämna animam rationalem, icke sådanne vocibus bruka 
som äre frequentia orthodoxis theologis, uthan stundom nämner han mentem 
stundom spiritum, hwilket och gifwer något eftertänkeligit och borde allena 
medh sådanna vocibus nempnas som usu receptum är. 

Eliest fins uthi reepondentis corrolariis om essentia materiae, att den be¬ 
står in actuali extensione, longitudine et latitudine, hwar af Caluiniani argu¬ 
mentera: Corpus Christi in coena non habet longitudinem, latitndinem et pro- 
funditatem, ergo Corpus Christi in coena non est verum corpus nec vera ma¬ 
teria. Sådanne och flere consequentier förer den philosophien med sig. 

D. Hoffwenius swarade. Den materke consideratio som är prscaens in 
S. Coena har en exception af philoeophia och mvstice allena considereras måste. 
Och swarade ingen bättre till denna obiection, än Hs. Ehrw:tt i söndags af pre¬ 
dikstolen, att prsesentiam corporis et sanguinis Christi in coena fide apprehendi- 
mus, hwars modum wij aldrig kunna weta, ehuru wel wij troo, och iag troor 
med alla orthodoxis, att Corpus Christi är pnesens in sacra coena, fast iag icke 
kan ut hgrunda modum, nam aliud est scire aliud credere, aliud fides aliud scien- 
tia, wij böre intet confundera theologica cum philosophicis. 

Decanus facultatis philosophicae Dn. Verelius berättade hwad facultas 
philosophica hade emot disputationen således. Anlangande disputationen haf- 
wer wij intet rooot den, uthan mot reepondentis corrollaria, som inconsulto 
consistorio införer något som tangerar faculteten. Wij hindra intet eller syco- 
phanticera något som godt är och upbyggia kan, fast thet icke alt är talat ex 
antiquioribus, uthan att adinonera emot reepondentis procedere och otienlige 
corrolaria. 

D. Hoffwenius beder, att facultas theologica wille giöra et upsat, hwad 
dhe hafwa mot honom, att han kan få declarera sig skrifftelig. Detta tyckte 
consistoriura godt wara, och Decanus theol. Iofwade fordcrligast dess puncta 
författa och Doctori Hoffvenio lefwerera. Sammaledes Iofwade facultas philo¬ 
sophica om sine dubiis sammankomma och uppsättia. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade. På det sättet en facultct blifwer handterat 
eller professor, må ingen ärlig kar något skrifwa publico till nytta, och iag wore 
galin, om iag det giorde, ty iag ärkenner ingen at censcra mit arbete, förr än han 
wijsar sig i alle saker som naturen angår mera kunna än iag, och så länge iag 
både af Majestate sampt uthomlands ärkennes något förstå in physicis, så 
länge tager iag ingen prof esso rem eller faeultatem till min censorem dher uthi. 
Hwad det anlangar, att disputatio säges af theologis wara förargelig skrifwin, 
så är Bibelen, som alment i werlden läses, mångom förargeligare, men bör intet 
förkastas lijlrwäl. Corrolaria anlangande, så kan wår religion (om en skulle så 
obetänkt wara) snarare defenderas genom Cartesii principia, ty han säger ma¬ 
teriam esse indefinite extensam, det bettre kan seijas de corpore Christi, än det 
Scholastici seija, att hon är quanta, hwilket. är reda determinatum. Hwad de 
propagatione animre anlangar, så kommer intet medico till att tala ett ord de 
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anima, n&m medici finis non est curare animam sed corpus. Och är uogh D. 
Hoffwenius säger i prima disputatione, Corpus est orgaDon mentis; är det orga- 
non eius, så äre alle partes eius organa och altså cominunicerar anima i alla 
dess operationer som sig hör. Hwad facultatis philosophicse förbud anlangar, 
att peccerat är moot constitutionerna in modo, så hade facultas mycket bettre 
giurt (efter hon wet att andre respondenter, så wel som Hoffwenii, hafwa till- 
förenne fått hafwa sine corrolaria), att Hoffwenius blifwit warnat der emot, 
än dhe skulle begynt ab executione. 


Den 5 Aprilis [1665] hölts Consistorium Majus. 
M. Rectore D. Stigzelio 

D. Edenio M. P. Rudb. 

D. Iipstorp Dn. 01. Rudbeck 

Dn. Verelio M. Brunnero 


Prajsentibus 
D. Lithman 
D. Sidenio 
D. Hoffwenio 
Dn. Bergh 


Dn. Folchoro Uur 


Dn. J. Fornelio 


§ 25. Proponerade Rector om Doctoris Hoffwenii disputation, som för 
Påska war förbudin af facultate theologica och philosophica för någre sakor 
the hade ther emoot, hwarpå slöts, att begge facultates wille skrifftelig inläggia 
hwad dhe moot disputationen hafwa, hwilket iag menar dhe nu in parato hafwa. 
Först uplästes facultatis theologica; puncta och betänkiande, hwilka lefwere- 
rades D. Hoffwenio att förklara sig uppå uthi någon disputation, hwilken han 
icke sub declarationis titulo uthan eliest fattar under någon behagelig titel. 
Sedan inlade facultas philosophica sine puncta och consignationes öfwer alla 
tree Doctotis Hoffwenii disputationer och uplästes. Doctor Hoffwenius ex- 
ciperade här emoot, seijandes sigh icke hafwa lofwat eller wara obligerat att 
swara på dessa puncter, uthan dhet han hafwer lofwat swara facultati theolo¬ 
gica: will han efterkomma. Påmintes af facultate philosophica senast wara 
slutit, att och dhe sine puncta skulle skriffteligen upsättia. Doctor Hoffwenius 
nekade hafwa lofwadt dem swara, icke heller afweta det sluut, hwarföre han 
icke will deras puncta eraoottaga. M. Brunnerus bad tå noteras, att D. Hoff¬ 
wenius nekar swara facultati philosophicse, ty fördenskul hafwa dhe fattat i 
pennan, efter senast slöts, att dhe skulle upsättia hwad dhe här emoot hade. 
Doctor Hoffwenius swarado sig aldrig hört en sådan process, att en facultet giör 
beswär på dhe disputationer som tillförenne legitime hafwa publicerade och 
disputerade warit, då ingen af dem hafwer der på talt, som nu singulatim nästan 
ord ifrån ord uthi några thesibus scholieras. Hwarföre såsom den modus neppe- 
lig förr i sina dagar hafwer warit wid academien, att den ene faeulteten skulle 
så scholiera den andres scripta, altså håller iag (sade D. Hoffwenius) detta för 
en libidine dominandi, meer än af en rätt skälig orsaak, och derföre nekar iag 
till deres puncta. 
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Desse ordh att puncta are upsatte ex libidine dorainandi befaltes no teres, 
emödan faculteten hafwer dhet uthi en rätt mening gierdt. 

Sedan bief till consultation referat, om icke Doctor Hoffwenius borde 
philosophorum puncta emoot taga så wel som theologorum. Doct. Hoffwenius 
uthträdde, mödan consultatio skedde. Juris et theologioe professores voterade 
allena om detta och tyckte, att han måtte dem emoottaga och förklara sigh 
på dem så wel som på de andre, fast declaratio icke uthfaJler innan efter dispu- 
tationen är hållin. Hwilket när D. Hoffwenio sades, swarade han sigh wel 
kunna det tola för sin person, men emädan det angår deras faculteet, som är 
så wel munierat medh authoritate och privilegio som en annan, fast den allena 
beståår af 2 personer, derföre kan han icke undergåå hwad den till nesa länder. 
Sedan att undfly det elaka roop som gåår om min disputation will iag till miah 
taga deras puncta och swara på dem, icke xcrcä zöoa, uthan så mycket iag kan 
införa uthi min declaration till facultatis theologicae puncta. M. Brunnerus 
begierte han wille så seorsim swara till facultatis philosophicae puncta som 
theologorum, att icke deras puncta må wara som en appendix till teologorum. 
D. Hoffwenius nekade. 

Sedan inföll den qusestion, om Doct. Hoffwenius skall få disputera, innan 
declaratio blifu’er skedd. Doct. Hoffwenius medh Dn. 01. Rudbeck uthträdde, 
mädan härom voterades. M. J. Fornelius, Dn. Uur. Dn. Bergh, Dn. Verelius. 
D. Låpstorp, M. P. Rudbeck, D. Edenius, D. Lithman, D. Stigzelius, M. Rec- 
tor mente, att när corrolaria blefwo borttagne, må wel dispu tationen hållas. 
M. Brunnerus och D. Sidenius mente han borde först lefwerera declaratio nen. 
Resolutio secundum vota: Corrolaria måste dädan tagas, efter denne studiosus 
hafwer dem adiungerat disputationen emoot consistorii lof. Sedan skall vox 
iv cqiotc exploderas som angå en heretico och disputationen hållas. 

Näst detta angaf Doct. Stigzelius, om icke nödigt wore till Hs. Excell. 
skrifwa och begiera, att när en facultatis medicae professor will skrifwa någon 
physicam disputationem, han då måtte obligeras wijsa den facultati philoso- 
phica», efter den och hörer till philosophiam och är itt nödigt werk att commu- 
nicera medh flere, emädan de feel som sig inrijta imputeras icke medicoc* facul¬ 
tati allena uthan flere. Detta hölt consistorium icke orådeligt wara, men föll 
icke änteligit sluut. Efter detta inkallades D. Hoffwenius och tillsades con¬ 
sistorii betänkiande om disputationen, att han må den hålla när siste bladet 
blifwer borttagit etc. Doct. Hoffwenius swarade sigh willia innehålla medh 
hela disputationen [heldre] än gifwa någon ansam till widrighoter genom den 
samma, repeterade och sitt förre ta&l, att facultati medicae skeer stort prseiu- 
dicium med sådant. 

Dn. Rudbeck swarade. Om en faculteet skall således låta censera sig af 
den andre, vore best academien finge poijkar till professores, och wij läre see, 
huru academien efter denne dagh genom sådanne lärer upkomma. Jagh råder 
Hoffwenium att sönderrifwa disputationen eller honom upbränna och aldrig 
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skrifwa något, än så låta ord från ord sig scholiera, aldrig skall iag gifwa mitt 
samtyckie till att han på sådant sätt disputerar. 

Härmedh lycktades detta. 


Den 31 Maij hölts Consistorium Majus. Prsrsentibus 

M. Rectore D. Stigzelio M. Agneo 

Dn. 01. Rudb. D. Hoffwenio M. Fomelio 

M. Unonio Dn. Verelio Dn. Folchero Uur 

M. Jona Fomelio 


§. 14. Påminte Rector Doctorem Hoffwenium om den förklaring, som 
han lofwat hafwer forderligast gifwa uppå faoultatis theologicae och philoso- 
phicse inlefwererade puncter. Doctor Hoffwenius frågade hwom som nu swar 
fordrar. Rector sade, efter så långt dröijer och Doctor Hoffwenius lofwade 
snart der på swar gifwa. Doctor Hoffwenius swarade. Trenne ting are som 
facultas theologica af mig desidererade, 1) om voce iv arton, som scandalum 
af sig föda seijes, hwilket iag gärna uthsluter, 2:do) Om philosophia Cartesiana, 
att iag den skulle afståå publice eller privatim läsa, det iag lofwade, allden- 
stund iag af en högh öfwerhetsperson är informerat, hwad consideration hon 
medh sigh kunde hafwa in recessu, hwilkens råd iag gerna lyder, 3tio) att iag 
skulle giöra en declaration de propagatione animoc per traducem, hwilken iag 
icke hafwer omrördt i mine exercitationibus, och pro 4:to borttaga Respon- 
dentis Corrolaria, så skulle iagh få hålla min disputation. Det iag lofwade 
1) icke allena uttaga vocem iv apon, 2) philosophiam Cartesianam inne* 
hålla, 3) giöra declarationem opinionis meae de propagatione animae, der på iag 
arbetar, uthan och innehålla medh hela disputationen, att den icke må dhe 
gode herrar beswära. Hwad facultatis philosophicae puncta anlangar, emädan 
iag hafwer ordenteliga procederat medh dhe förre disputationer, finner iag 
facultatem medicam här med högelig lederat, att dhe hafwa nu efteråth tagit 
sig före att scholiera icke allena denne disputationen som nu är twistig worden, 
uthan och dhe förre som ordenteligen äre öfwersedde och disputerade, 2:do) att 
strax dhe finna något uthi disputationen, som dhe icke förstå min mening uthi, 
taga dhe sig före och hela disputationen inhibera låta, 3:tio) att dhe här medh 
företaga sigh att censera medicorum scripta, hwilket här wid academien aldrig 
förr i bruk warit hafwer. Ty finner iag mig icke obligerat facultatem philo- 
sophicam skriftcligen swara, uthan protesterar först emoot lefweringen den iag 
aldrig conscnterade, såsom och att mig blef pålagdt swara dem på bemälte 
deras puneter, hwilka dhe philosophice hafwa upsat emoot disputationen, 
dhen iag medice considcrerat hafwer, 2:do) är iag intet obligerat deras puncta 
emoottaga och swara, emädan den ene faeulteten icke bör censera den andre 
faeultetens scripta, särdeles emädan dhe icke allena denne uthan och dhe förre 
mine disputationer scholiera. Doch pro tertio att iag här medh icke skall wil- 
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lia skyla någon min ignorantiam, hafwer iag considererat deras swar utki det 
iag skall lefwerera till facultatem theologicam de raodo considcrandi medico, 
och skulle det långa sedan inlefwererat, men efter iag finner uthi consignationi- 
bus philosophorum, att dhe intet willie här medh acquiescera, uthan finnes 
några formulär ibland, som wijsa, att dhe ännu mera hafwa att upsättia moot 
mig, såsom ex titulo consignationum fins desse ordh: Hac vice desiderat facul- 
tas philosophica, item § 4 Coetera horum alio tempore considerari possunt etc. 
Hwarföre begierer iag nu declaration, först hwad dhe mena medh desse ord, 
och om dhe mera hafwa ännu emoot bemälte disputationer, att iag då en gång 
alltsammans kunde få att swara på. 

Decanus Verelius swarade här till. Jag menar faeulteten härmedh will 
hafwa förståndet denne gång öfwer dessa disputationer, och en annan gång, o:n 
D. Hoffwenius något som wijdare dem movera kan traeterar. Bock lofwade 
Decanus willia dess wijdare uthtydning till facultatem referera och den af- 
hempta. 

m m mm ^ ^ ^ ^ " m m ■ m ■ m m ■ m —. - - ■ » 

Den 28 Åugusti [1665] kom Hs. H. Grefl. Excellens Rijks och Academia? 
Cantzleren Greffue Magnus Gabriel De la Gardie hijt till Academien och den 29 
dito upkom in Consistorium aeademieum tillijka medh Hs. Hcgw:tt Procan- 
cellario och samptlige professori bus. 


§. 16. Sedan förorsakas iag idher G. Hrr påminna, att ehuruwäl Acadc- 
mien skulle gierna see, det iag oftare infunne mig här på orten och toge tillijka 
medh idher academiens ährender uthi sldötzel, lijkwäl emädan iag det icke 
altijdh hinner för mine embetes beswär skull, will iag hoppas G. Hrr, att i 
doch städse under idher tillsee sielfwe det alle saker sålunda skiötes och i 
godt lagh hålles, att ingen medh rätta wårt wäsende eulpera kan, såsom iag 
medh hugnat nu en tijdh bort åth försport hafwer och fördenskull icke ringa 
förorsakas att låta see den glädie iag fattar öfwer wårt academiske tillståndh 
och den flijt, som här giörs både medh studiernas idkande såwäl som skiöne 
materiers publicerande, så att iag och förnimmer wår academia här igenom 
uthrijkes hafwa skaffat sigh dhet omdöme, såsom dhen hwilken ibland dhe 
förnemste må medh rätta denna tijdh skattas. Och såsom wij hafwa orsaak 
inbördes dher öfwer oss glädia, så hugnar och K. M:tt sig icke ringa öfwer så¬ 
dan academiens floor och upkomst, särdeles att K. M:tt secr och förnimmer 
dess nadigeste intention medh academien skaffa den fruckt och nytto i wårt 
fädernesland, som K. M:tt af academien requirerar. 

Sedan ehuruwäl iag på detta sätt hafwer intagit academiens wälstånd i 
geraeen, måste iag lijkwäl der iempte E. G. Hrr påminna, att hoos mångom itt 
taal upkommit är, som skulle lijkwist något culpabclt medh en eller annan in 
partieulari här förelöpa. Särdeles är itt ryckte uthbrustit i hela rijket, att icke 
en så rätt harraonia skall ibland idher wara uthi någre stycken som här trac- 
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teras, uthan en dissensus wara inrijtat, icke så att docentes äre sig cmillan oeni- 
ge, uthan att en eller annan af idher företoge sig någre saker att tractera som 
gifwa irring af sig. Särdeles påminner iag mig hwad uppå seneste Rijksdag 
dher om blef förhandlat, att rijksens presterskap sände ett uthskott af någre 
prestmän till migh att beklaga sig öfwer det tillståndh med informationen wid 
academien i någre saker förelöper, och der hoos lijka som framwijste en anxie- 
tet, att dhe wid denne academien, som förnämst i rijket wore och dhe sine barns 
information förtroo skulle, nu emoot förhoppning spöria, att någre saker Iärcs 
som dem till skada och förderf i framtijden lända kunde. Nu såsom iag intet 
wiste något sådant här förhandlas, iag och icke hade någon kunskap, innan dhe 
medh en så hastig och oförmodelig sampt solenn Commission till mig komme, 
der af iag fattade lijka som en accusation på mig, såsom skulle iag icke nog- 
sampt giöra mitt embete wid academien och hafwa den upsicht, hwad dher 
handlas och passerar som sig borde, derföre uptog iag dhet i förstone något 
hård t, att dhe om sådant skulle in Consistorio Regni consultera och till mig 
budh sända, innan academien wore om sådant notificerat och man fullkomlig 
wissheet hade, om något skadeligit dher proponerades och lärdes. Och oansedt 
dhe stode wid sin mening, lijka som dhe hade dher all godh kunskap, begierte 
iag lijkewist dhe wille något lijtot sequestrera sina tankar och icke så inständigt 
asserera uthi sin mening, innan dhe få förnimma, hwad academien dher till 
swarar, dher medh iag omsider kunde dhem förnöija. Sedan dher efter hafwa 
och förnemlige män sigh hoos mig infunnit och rätt bekymrade låtit sig för¬ 
nimma om sådant, lijka såsom kunde religionen härigenom framdeles taga någon 
skada. Och ehuruwel man will förmoda dhet som bettre ähr i saken, så ör det 
lijkwäl så beskaffat af uthkompne ryckte, att wij noga böre tillsoe ibland oss, 
om icke något sådant wore skedt som sägs, eller och här efter torde skee, på det 
man i tijd kunde det förebyggia och i acht taga alle medel som emoot irringar 
tagas börc. 1 synnerheet förnimmer iag twenne ting wid academien passerade 
wara, som en eller annan finner sig beswärat öfwer, först af en Doetoris IToff- 
wenii disputation, som innehålla skall någre twi3tige saker hwilka icke tienlige 
ähre wid denne academien tractera; wid detta skall iag strax denna påmin¬ 
nelse giöra, 1) håller iag så före nödigt och nyttigt wara, att man uthi alt dhet 
han [o: man] achtar tractera eller putlice låta uthkomma, egenteligen secr uppå 
hwad academiens bästa och salus patriac requirerar, att icke någon af egen 
impression eller omdöme kunde upkomma, som gifwer irringar uthaf sig och 
icke så snart remedieras kan, 2:do) om någon qusestion kunde infalla, som icke 
direete anrörde några religions saker, man tå sökte att förena sig om don samma 
in privato och icke genom hwarjehanda dissention bringa den i owisshcct och 
annorlunda uthtyda än authoris mening kan wara. 

■ ■ m - — M m — — « • ■ ■ ™ 1 1 " 

Den 30 Augusti [1GG">] upkom Hs. H. Gr. Excel!. Rijks Cantzlercn och 
samptlige professores in Coasistorium. 
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Det andra som iug omrörde i gåår ähr om professoris Hoffwenii dispu¬ 
tation, som säges innehålla någre nye saker emoot dhe gambla principia philo- 
sophica hwilka längo hnfwe brukade warit här wid Academien. Och will iagh 
ännu såsom i gåår förtällia, huru Rijksens presterskap hafwer uthöfwer sådant 
på Rijksdagen senast sig medh quorel hoos mig infunnit, som skulle här sådant 
proponeras som kunde antiqua principia overtera och några skadelige opinio¬ 
ner igen upkomma, dher emoot iag såsom Cancellarius academiae, icke wetandes 
något sådant läras, badh presterskapet något lijtet innehålla dher medh, till 
dess academien wore om sådant notificerat och öfwertygat. Der hoos iagh för¬ 
mente oss wid academien itt annat loford förtient än det nu oss åbördes, hwar 
igenom både iag som Cancellarius så wel som Procancellarius och alla faculte- 
terna wid academien wore reprehension wärde, som intet better opeyyn hade 
medh thet som handlades wid Academien. Doch, sade iag, må dhe här emoot 
wara försäkrade att annorlunda skulle sig finna. När så war i förstonne talt, 
kommo dhe sedan till specialia och begynte nempna, att en De Cartes book 
här proponerades för juventute, som hade farlige principia och fundamenta 
medh sigh, hwilka kunde månge onde consequentier medh sig föra uthi reli¬ 
gions wäsendet och hwad mera de förebringade. Jagh frågade om dhe hade 
läsit bemälte book, hvilket dhe nekade och sade, att dhoras förmän som dem 
uthskickade hade den läst och wiste sina rationes. Nu emädan denne ramor 
är uthkommen i landet, att här sådant proponeras och läres, är för nöden, att 
wij communicera med hwar andra om den saken, och i G. Herrar giöremigden 
information om saken och den philosophie som här seijes nyligen wara upkom- 
men. 

M. Rector swarade, att faeultas theologica hafwer i förleden wåras någor¬ 
lunda gifwit sin mening tillkenna om itt Doctoris Hoffwenii scripto, som inne¬ 
hade några saker, hwilka faeulteten begierte af honom declaration uppå, men 
icke ännu ährhållit. 

R. Cantzler swarade: först wilia wij denne saak generalius företaga och 
förnimma liwaruthi dhe skadelige consequentier beståå som denne philosophien 
förorsakar, emädan iag förspör månge i landet anxios om detta och en deel af 
dem som den cura är anförtrodd in ccclesia, hwilka fatta lijka som en appre- 
hension af dhe mångc skadelige consequentier, som denne philosophien medh sig 
föra kan uthi wår religions puritet. Så emudan nu talet således är uthkommit, 
willia wij ibland oss förnimma, hwadsielfwe sanningen är och hafwaossisynner- 
heet för ett ögnemått, att intet ibland oss må läras som skadeligit och onyttigt 
är, sed omnia fiant ad icdificationem. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade. Emädan denne quiostion hörer wår fa- 
cultet till, begierer iag här uthi något tala. Först hoppas iag medh min collega, 
att wij intet annat skole hafwa lärdt, än det som wår profession widkommer 
och wij medh godt samweet kunna swara före, och önskar fördenskull att oss 
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kundo seijas, i hwad puncter fundamenta rcligionis utlii wår information kull¬ 
st ötes eller anröres. 

R. Cantzler swaradc. Rot seijcs att De Cartes skall föra sådanne saker 
medh sigh, som kullkasta dhe förre principia philosophica och hafwer dhe con 
sequentier medh sigh i månge stycken, som kunde indraga farlige opinioner i 
religionen. Dher om Hs. Excell. begierte, att facultas theologica wille gifwa 
sin mening. 

Decanus D. Stigzelius swarade. Ehuruwäl wij för någon tijdh sedan icke 
wiste of den philosophien, innan Domini Medici begynto den privatim läsa, 
lijkwäl förnumme wij strax, att studiosi [blefwo] twehogse och i åtskillige me¬ 
ningar iemwäl om principiis philosophicis och intet wiste wäl hwad the skulle 
hålla sig wid. Hwad som realia widkommer, höre wij införas misstänkelige 
och mörka ordAsätt om åthskillige saker som stöta in på doctrinam fidei. Sedan 
kom D. Hoffwenius medh en disputation, hwaruthi någre nya opinioner syntes 
införas och en deel medh korte och mörke ordh upsatte, att man icke viste hwad 
dess rätte mening var, såsom ibland annat fans uthi den förste disputationen 
desse ord: Spiritus sistit membra Deo etc., hwilket ordesätt gåår ifrån Apostelen 
Paulo, som den operation tillägnar Spiritui Sancto, och när wij sådant funne, 
förordnade wij Theologi® Decanum Doct. Edenium, som skulle nomine facultatis 
publice, när disputationen hölts, admonera preesidem och respondentem, och 
icke scripto, som wij nu sedermera hafwa måst giöra. Men när wij förnummo, 
att andre uthom Academien funnes som dhet wärre uptogo, blef det här en gång 
sedan omtalt in consistorio och consultcrat, huru alle irringar här uthinnan före- 
kommas skulle. 


D. Hoffwenius swarade sig hafwa fattat sin declaration uthi ett swar till 
theologorum puncter, så och dher till muntelig swarat publice, tå D. Edenius 
på faeultetens wägnar opponerade, nembligen att mens per spiritum sistit mem¬ 
bra Deo instrumentaliter et non principaliter etc. och den gångh war D. Edenius 
dher medh tillfreds. 


D. Stigzelius swarade, att faeulteten war fuller intet dher medh tillfreds, 
men dhe wille intet wijdare dher om contendera. Sedan kunde det något wara 
för oss, som wid Academien äre och hörde declarationen, men det är wärre för 
deras skull som uthom wistas och intet weta af declarationen, hwilka mera tala 
här om, skylla oss att tiga till en hoop skadeliga noviteter som här läras. Der- 
före när wij för sådanne orsaker skull talte här om in consistorio någon tijdh 
sedan, och att wij noga borde under oss tillsee hwad som läres wid Academien 
och icke gifwa andre lärde män i landet orsaak medh rätta oss tillwijta någre 
skadelige noviteter, som man nu allestädes förnimmer om oss talas, begierte 
wij och, att dhe, som den nye philosophien lära, wille skrifwa sine saker perspi- 
cuis verbis, att man finge see, om dher uthi något- wore som stötte dhe förro 
principia eller skadelige consequentier medh sig förde uthi wår religion. Men 
när wij sådant begierte, blcf det icke wäl uptagit af Dominis Medicis, hwilka 
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swarade, att dhe ährkenna ingen censorem öfwer sig i detta, item sade, att här 
medh söktes ett onus imponera en facultet, och dhe blefwe här igenom som 
poijkar handterade etc. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade. Jagh säger nu s&som den gången. Emädan 
wij uthi wår facultet ähre det ombetrodde, som en annan uthi sin, ährkenner 
iag ingen censorem öfwer migh i min profession, sålängo Hs. M:tt ingen öfwer 
mig sätter, som det bättre förståår, men dhet som extra faeultatem nostram ähr 
och rörer andre saker dhem iag eij förstaår, låter iag mig gierna corrigera uthi. 

D. Stigzelius talte än widare. Kär nu Doctor Hoffwenius lät trvckia 
denne sin senaste disputation och achtade then i wåras disputera, befunno wij 
(såsom tillförenne) uthi den wara någre saker införde medh absurdis och per- 
plexis locutionibus, som syntes hafwa någre nya och betänkelige meninger, som 
och anginge theologiam och förthenskull behöfde declaration, innan den pu- 
blice tillåtas kunde, särdeles efter respondenten hade emoot constitutiones bij- 
fogat någre corrolaria, som obscure et dubie satte woro och en deel contra anti- 
qua principia införde, derföre nödgades wij (efter constitutiones Cap. XIX, som 
innehåller att inge saker böra publice tillåtas som kunde föda turbas och rixas af 
sig) begiera, att disputationen måtte innehållas, till dess wij kunde få declaration 
öfwer dhe puneter, som således både dubie och alt för korte satte w r ore. Sam¬ 
maledes hade och faeultas philosophica samma gångh dher emoot någre saker, 
hwarföre dhe tillij ka medh oss begierte att disputationen skulle innehållas. 
Nu komme wij då strax öfwerens, att faeultas theologica skulle upsättia af 
disputationen dhe puneter som requirerade declaration, det wij giorde och lef- 
wererade Doctori Hoffwenio här in consistorio, hwar på han lofwade forderUgast 
swara willia, hwilket dock icke ännu efterkommit är, ehuruwäl wij länge dher 
efter wentat hade, uthan wij förnumme, att Doctor Hoffwenius hafwer sin 
fattade declaration fördt här ifrån och till hofwet att censeras emoot wår in¬ 
tention, som tänkte här att sökia med honom cn amicam collationem och placida 
ibland oss bijläggia här in consistorio hwad dubia finnas kunde. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade. Sedan iag fick weta, det tunc temporis 
Rector M. Liungh och D. Edenius hade af occasion discurrerat medh R. Cantzler 
ora Doctaris Hoffwenii disputation på Jacobsdaal, så rådde iag Doctori Hoff¬ 
wenio, att han och skulle sitt responsum till R. Cantzler föra och sig frij giöra 
för dhe suspicioner honom påkomne woro, det och igenom mig skedde. 

Rector och D. Stigzelius swarade. Det som ärnades emillan oss placide 
bijläggias in consistorio hade icke bordt uthom academion föras, uthan hade wij 
det kunnat förmirkia, skulle wij fuller det widlyftigare hafwa giordt och medh 
flere admonitionibus. 

R. Cantzler swarade. Jag tror intet G. Herrar det hafwa förts uthom aca- 
demten, som till mig kommit är. Jag bekenner, att Doctoris Hoffwenii declara¬ 
tion hafwer iag fått och dhen kan wel komma lujt igen om sä skulle wara. 

D. Stigzelius sade än widare. Den philosopliien som Cartesius hafwer 
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gåår dels förbij hela generalem philosophiam, dels dhe saker tracterar, som der 
till komma, medh obscuro stylo och nye terminis, men genoralis philosopbia är 
alle faculteter nödig, theologue aldramäst, som alle lärde män nogsampt weta. 

Dn. 01. Rudbeck swarade. Ingen kan twingas, att strax han skrifwer 
Physicam, måste han och skrifwa Metaphysicam, lijka som en den der wille 
skrifwa Anatomiam måste och skrifwa Physicam, sedan behöfwa wij intet så 
mycket Metaphysica som Theologi, dock förkasta wij henne intet, hwilket nogh 
dher af synes, att wij bruka terminis metaphysicis, såsom Forma et Materia etc. 

R. Cantzler swarade. Man måste komma till rem principalem och för¬ 
nimma, om den philosophia innehafwer sådanne principia, som kullkasta anti- 
quam philosophiam, bringar iuventutem i owissheet om rätta philosophandi 
modo och förer elake consequentier medh sigh in theologia. 

D. Stigzelius swarade. Det första wij hafwe emoot den philosophien är, 
att hon gåår förbij hela generalem philosophiam, will icke agnoscera logicam 
eller sådanne partes philosophia;, som lijkwäl i alle faculteter nödig är, 2 do) 
införes månge nye saker, som gifwa tur bas medh sig, contra antiquam philoso¬ 
phiam, såsom dhet att dhe statuera Materiam et Motum rerum principia contra 
antiquam philosophiam etc. och neka formas subetantiales in rebus naturalibus. 

R. Cantzler. Om han som medicus är förbij gåår logicam, huru kan den 
lijkwäl betagas, när logices professor är ibland idher, som then partem philo- 
sophise publice profiterar och uppehåller. 

D. Hoffwenius swarade. 1) Mitt institutum docendi philosophiam är 
intet att giöra någre turbas eller innovera och komma en ny philosophi på banen, 
utan att hielpa mig till att perspicue lära mine principia modica, hwilka mycket 
bettre illustreras af experimentis Cartesianis än någon annars. 2) Nekar iag 
alldeles dher till att hafwa sagt logicam inutilem doctrinae medicse, uthan så¬ 
som somblige partes philosophi» ähre nödigare, somlige onödigare secundum 
apparatum suum, altså är medh logica, hwilken icke så nödig är medico secun¬ 
dum formam syllogisticam eller figuras et modos, Darii, Ferio, Darapti, Felapton 
etc., item conversionis doctrinam, hwilket alt medicus intet behöfwer, när han 
skall curera en »grotum, uthan det remorerar mehr en studiosum; hafwer iag 
altså icke statuerat logicam inutilem, uthan sagt att medicina kan commodius 
addisci quam per logicse vulgaris formam syllogisticam. 

R. Cantzler lät bomälte corrolarium upläsa af disputatione prima och sade, 
att han icke finner Hoffwenium dher uthi statuerat logicam inutilem, uthan att 
medicina absque logicse vulgaris ope commodius addisci possit etc. Och ehuru nu 
detta är, så ähr det lijkwäl ingen heresis, som kan gifwa tur bas uthaf sig. Sedan 
talte Hs. Excell. om den abusu logices som förr i hans studerande tijdh war wid 
Academien, huru Hs. Excell. tå blef tvingat mycket den att läsa etc. Sedan 
frågade R. Cantzler om i Cartesio är alt ondt eller om något godt fins i bland. 

D. Stigzelius swarade. Ingen säger, att dher uthi är alt ondt, uthan 
sompt kan wara wackert nogh och nyttigt skrifwit, men det fins mästadeles 
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så mörkeliga skrifwit, att man icke kan det förståå, sompt fins och dubie satt 
och kan uthtydas åthskilligt, somt stödia andre sin religion på, såsom Rai, 
en professor uthi Leiden, han brukar Cartesii principiis att bewijsa corpus Christi 
in sacra c oena non posse esse prsesens. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade. Af Cartesii scriptis kan man snarare be¬ 
wijsa praesentiam corporis Christi etc. Sedan swarade begge Medici till den 
förra frågan om Cartesio, att icke alt godt war uthi hans philosophi och icke 
alt ondt. 

R. Cantzler. Wij willia låta dhet wara pro generali regula uthi denne 
saak, att intet må admitteras, som gåår emoot dogmatica eller everterar antiqua 
principia philosophica, uthan såvida then nye philosophien proponeras som dhe 
måtte öfwerenskomma in principiis. 

Medici swarade sig aldrig i dhen intention proponerat den philosophien 
att evertera dhe förres principia, uthan man kan snarare wijsa, att Cartesii 
philosophi kommer öfwerens medh dhe gamble. 

R. Cantzler. Jag måste medh godh skiäl denne admonition här bijfoga, 
1) att den som skrifwer något han måste icke fatta ett eller annat som honom 
behagar, uthan see uppå, om thet är nyttigt och godt, wachtandes sig flijtigt, 
att han icke medh någre onyttigo saker exciterar turbas, kommandes dher medh 
icke allena sig, uthan iuventutem i ondt nampn, 2) Måste iag och det förmana, 
att andre som sådant see icke strax drifwa up saken och exaggerera den högre 
än hon är, uthan först placide admonera, icke låta en saak scripto widlyftig giö- 
ras, der af malum peiori blifwer upfördt och man råkar så in antiquum malum. 
Man måste och icke så aldeles til binda ens philosophie, hwars namn kan wara 
odiöst, uthan thet är bettre som Doct. Lars swarade Salig Skytten: aliquid tri- 
buo Ramo, aliquid Aristoteli, aliquid etiam mihi vendico. 

Dn. Olaus Rudbeck swarade som förr, att dhe adprobera icke alt det af 
Cartesio statueras, uthan mycket kunne wijsas som han errerar, sedan önskade 
han att slutit blefwe uti Hs. Excell. närwaru, hwad autorem han läsa skulle 
antingen Scarphium, Sperlingium eller någon annan autorem, emädan, sade han, 
först seer iag ingen curiositeet wara hoos studenterne att lära något in partieulari 
parte physices, uthan när han lääs om forma, materia et privatione etc, äre 
många auditores, men sedan [han] till partieularia kommer, fins ganska fåå till¬ 
städes, hwar uthaf man seer, att studiosi äro mäst nöijde, när dhe så mycket in 
physicis lära som dhe kunna sig låta examinera uthi. 

M. Unonius swarade, att faeultas philosophica och låter examinera in par- 
ticularibus. 

Sedan (sade Prof. Rudbeck) emädan man snart kan råka uth för elaka 
uthtydningar, är tryggast att iag weet hwilken autorem iag skall läsa, så är iag 
frij för mitt jurament, om iag intet giör efter mitt besta samweet och dhe 
gåfwor Gudh mig gifwit hafwer, uthan efter andres befallning, det må wara rätt 
eller orätt. 
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R. Cantzler swarade. Intet så Professor Rudbeck, man måste intet gå 
ifrån den ene extremitet till den andre uthan behålla af alle det som bäst är. 

D. Hoffwenius sade här näst. Emädan han befinner sina scripta så illa 
uptAgas och tydas, lofwar han intet willia något wijdare skrifwa eller tryckia 
låta, allenast Hs. H. Gr. Excell. nu wille hielpa honom der ifrån. 

R. Cantzler swarade åter som näst tillförenne. Man måste intet gåå ifrån 
den eno extremitet till den andre, uthan hålla medelwägen, giöra det godt är 
och icke låta sig dher ifrån deterrera, uthan af alle utkwällia thet bästa och så* 
dant docendo et scribendo föllia. 

Sedan frågade R. Cantzler å nyo, huru dhet kan demonstreras af Dominis 
Theologis, att åthskillige hereses kunna af den philosophie hafwa sitt fundament. 
Här påminte D. Stigzelius, att Cartesius statuerar mundum esse infinitae magni* 
tudinis och hwad mera som inföll. D. Hoffwenius swarade: det förståås non 
absolute immensum sed respectivum ad homines. Quis euim metitus est coe* 
lum? Doctor Stigzelius. Han säger fuller på ett rum, att han är indefinitus, 
men på ett annat rum säger han mundum esse infinitss magnitudinis, item på 
annat rum non habere ullos magnitudinis suae terminos etc. 

Sedan skodde en digression ifrån denne discurs och begyntes ånyo talas, 
huru månge i landet äro bekymrade öfwer denne philosophiens uthspridande 
wid academien. D. Edcnius sade sig godh kunskap hafwa, att Biskoparne icke 
willia gierna de studenter som nu komma ifrån academien taga emoot i tienster 
wid 8kolarnc, befarandes them något nytt och skadeligit genom denne philosophi* 
en lärdt. M. Brunnerus sade och sig genom skrifwelser godh underrättelse 
hafwa, att academierne i Tyskland, som äre uthaf Augustana confessione, inga* 
lunda willia lijda denne philosophien, der om Conringius hafwer hijt skrifwit. 

Dn. 01. Rudbcck swarade. Skulle det argumentet gälla, iag will intet 
comparera Cartesium med Luthero, uthan supponera Lutherum i ingen ting 
hafwa errerat och Cartesium i mycket. Skulle nu Cartesius, som mångastädes 
är emoottagen och läres, intet achtas, för det tyske academierne honom hata, så 
skulle Lutherus mycket mindre achtas, som i förstone icke allenast i Tyskland 
uthan allestädes blef förachtadt. 

Dn. Schefferus sade. Jagh tycker så, man måste intet så lätt förkasta 
den receptam philosophiam, emädan dhär igenom skulle änteligen komma, att 
man anten intet kunde förstå dhe gamble philosophos Aristotelem, Platonem 
och flere, eller den aldeles förlagd hlifwa. Hwad den nye anlangar kan mycket 
godt dher ibland wara, allenast det separerades och man icke binder sig till ens 
nampn i synnerheet, dher igenom han giör sig odiös hoos andre. 

R. Cantzler swarade. Wij måste taga twenne saker wid denna discurs i 
acht, 1) Böre wij tillsee, huru wijda denne philosophia cartesiana är tolerabel. 
Ar hon hecl onyttig, tå kan man afsättia den aldeles, har hon någon nyttigheet 
medh sigh, man tå separerar det onyttige ifrån thet andra och det som godt är af 
henne behåller sampt perspicuis verbis det explicerar och icke medh någon ob- 
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scuritot drager dhet som godt är ia dubium. 2) Böre wij under oss sielfwc noga 
tillsee, att ehwad här företages m&ge wij tå wara trygge om academien, att hon 
icke genom wårt egit wållande tager någon skada. I synnerheet böre wij utki 
detta altijdh wara bekymrade, huru här all ting så läres och proponeras, att 
ingen medh skiäl må kunna academien något förkasta, uthan wij oss emillan 
stemma öfverens uthi wåra actioner och docendi modo, att wij betaga andre i 
landet den onde opinion dhe hafwe fattat om perturbation iblaud oss. Och så¬ 
som dhet är ett pretiöst wärk, att wij hafwa tranquillitatem ecclesiarum noatra- 
rum för ett ögnemått uthi alle wåra actioner och det som informationen wid 
academien angåår, altså giör iag mig den förhoppning, att 1 Gode Herrar all ting 
så laga emillan idher, att i äre trygge både för K. M:tt att answara och andre 
som här om idher tilltala kunna. Wij måste och icke separera oss i dhe tan- 
karne, att wij medh någon skadelig ändring och prscconcept opinion må sökia att 
iramutera det som gammalt är och af K. M:tt förskrifwit. Och när wij således 
wåre saker tractera, att wij icke annorlunda wärket företaga, än som oss efter 
constitutiones och Kongl. M:tts praescriptura böör, tå kunne wij bäst föraudra 
deras tankar suin annorstädes illa om oss tala och döma etc. 

Ytterst sade Hs. Excell. sig icke weta någre flere saker wara, som kunde 
reqvirera Hs. H. Gr. Excell. communication, uthan dhe saker som Hs. Excell. 
påtogh sig i gåår att förrätta hoos K. M:tt. Sedan sade Hs. Excell. Hwad 
som idher Gode Herrar angår i den måtton will iag förmana, att i taga dem strax 
wid handen och drifwa dher på medh alfwar, icke sleppa handlöst såsom förr, 
uthan, hwad idher tillståår, giöra idher högsta flijt, att dher på må ändskap 
blifwa. 


22 . 

Kanslerns förslag till ändring i några konstitutions- 
paragrafer [September 1663]. 

Förslag om några legum academicarum limitation 
ock förklaring, utantwardat i R. Cnntzlerens nampn 
at betractas in Senatu Academico. 

Cap. 1. § 8. Om Relegutione Perpetua. R [eepondetu]r. Att man den 
intet brukade utan i dess större delieto, och at den som der med straffades 
intet skulle til något cmbetc komma utan konungens special nådh. Eliest 
skulle af konungen utgå til landshöfdingerna ett mandatum, at ingen sådan 
som relegerat är skal til någon tienst antagas, för än han försonat hafwer Aca¬ 
demien; sd ock til andra höga Rijksens Collegia och Consistoria. 
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Cap. 4. Tit. 3. § 2. Om Rcctoris officio. Rr. Att thet är tienligest och 
af academiens dignitet, at han sielf hörer til hwad professores läsa och huru 
flitiga the äro, och om han uppger emot klockan 9, bä får han höra, hwilka som 
tå emellan 8 och 9 hafwa löst, så och the som när 9 slår läsa, och när han af- 
träder klockan 10, s& ser han alla som tå läsa och noterar intermittentes. Alt 
så på en tima före middagen hörer han 12 professores. Sammaledes om han 
upg\r klockan mot tu och när [blifwer] lijtet efter 3, hörer han de 12, som läsa 
efter middagen, och är thet nog, att han gör thet twå dagar i weekan. Eliest 
måste och Decani stundom det samma i hwar sin faeultet göra. 

§. 5. Måste äntligen efter thenna dagh och wid straff hållas. 

Cap. S. § 1. Om den som skal sustinera vices defuneti Professorn. Rr. 
Att der successor så när är, måste han det åhret göra thet utan lön, eller en 
adjunetus. Är någon professor, som annorstädes kallat blifwer, skal hans 
resignatio förstås, när han det andra embetet anträder. 

Cap. 9. § 8. Är den förra Decani officium at göra räkenskap för hwad 
som professores uthi hans faeultet läst hafwa under hans decanat. 

§ 5. Alt hwad som uti denna § om Censura förmäles hålles effter consti- 
tutionerna, allenast intet något som är contra Religionem, Regni statum eller 
bonos mores sträfwar, hwarken af professore eller annan. 

§ 10. Effter som omögeligit är Decano at hafwa på alla studenter in* 
spection, ty gillade Rijks Cantzleren det Academien hafwer giort om Land* 
skapernes inspection genom hwar sina professores, allenast ombyte måste skee 
hwar tridie åhr, at icke en tager sig för stort patrocinium för Landskapet, och 
at professores som ther til tagas äre utaf annat Landskap än thet de förestå 
skola. 

Cap. 10. § 1. Den confusion, som i Adelens wäsende och processer är, 
wil RijksCantzleren taga til widare betänkiande, huru han kan styras; sedan på 
det Academien och Staden skulle til gott förtroende och eenighet komma, at 
hwad sielfwe processen dem emellan angår, skeer den efter constitutiones, men 
när Professores och Borgmästarna komma i sielfwa måltiden til at sittia, synes 
wara höfligit, at Befalningsmannen och Borgmäatarne sattes på andra aijdan 
mot de sidst komne professores i Facultate Philosophica. 

Cap. 14. Om Wachten. Rr. Att han hålles utaf Staden och Academien, 
men tages en Cronans officerare förståndig dertil ock kallades konungens wacht 
eller Cronans, och dee som tå af dhen angripas, är then student, föres til Acade* 
demiens fängsel, är en borgare, föres til Staden och dess jurisdiction, men syndar 
wachten, föres den i Stadsens fengsel och dömes af Landshöfdingen, Academiens 
och Stadsens thertil tagne commissarier. 

Cap. 17. § 5. Hwad som examen Doctorandorum in Jurc, in Medicina 
och Magistrandorum in Philosophia widkommer. Rr. Hölt Cancellarius den 
kunna skee, när the först komma ifrån gymnasierne, och sedan måste alla the, 
som skola komma ifrån Acadcmen til någon tienst i Scholar, Gymnasier och 
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Predikoembetet, intet blifwa tillåtne til sådan tjänst, med mindre de äro til* 
förende, när the affträda ifrån Academien, profwade uti Doctrina Religionis 
utaf Facultate Theologlca och hafwa der om testimonium. Sammaledes är tå 
nogh, at the, som promoveras til någon grad in Superioribus Facultatibus, af 
Facultate Philosophica examineras uti linguis och philosophia, när the komma 
til Academien, och tiänar intet at the examineras af samma facultate, när the 
til gradum skola promoveras. 

§ 6. Om de som taga gradum uthom lands. Rr. The måge thet wäl 
göra, allenast the som i Theologia taga gradum måste thet intet göra wid någon 
Acodemia, som är af annan religion, icke heller i andra faculteter, der de obli- 
geras til någon fremmande religion. 

Cap. 8. § 2. Om någon Professor Extraordinarius, som intet hafwer 
tagit gradum, må pncaidera. Rr. Är han erkänd för professore, kan honom 
intet förwägras at publice i sin facultet prajsidera. 

Tit. 2. § 1. Disputation som exciterar per se turbas bör allenast [förstås] 
om det, som är antingen mot Religionen eller Statum Regni och bonos mores, 
uti annat må hwar och [en] hafwa sin frija mening. 

Cap. 20 § 1. Om Stipendiis Magnatum skal eftersökias af Academien, 
hwilka dem hafwa, och måste Academien hafwa inseende der på, att hwarken 
the förkomma eller och the som them hafwa intet skääl för dem göra. 

§ 3. Det Examen Publicum, som förr med alla studenterne warit hafwer, 
kan intet på det sättet practiceras, utan i thess ställe kunna göra tilfyllest Exa¬ 
mina advenientium, recipiendorum ad stipendium, promovendorum ad gradum 
vel officium. 


§ 5. Att Studenterne måste slå sig til ett wist studium och deras ingenier 
eligeras, måste icke allenast med större flijt här efter wid Academien i acht tagas, 
utan och från Scholan til Gymnasium och derifrån til Academien, ty man seer, 
som nu tilgår, rijket stoor skada ther af tager. 

Cap. 22. Tit. 5. Om Bibliopola som och trycket uppehåller kan blifwa af 
publico hulpen, wil RijksCantzleren widare taga i betänkiande, med [o: men] 
hwad trycket sielfwa nu angår tyckes bäst wara, at emedan det förderfwat är 
wore bäst at dhet på en gång complet giordes, att en inkallades, och först förr 
än han inkomme föraccorderat wore, hwad han skulle hafwa för omgjutnirgen 
jkV defecterne och mera sådant, och sedan här alt sådant förrät tade in loco, a t 
det dess bättre göras kunde. 

Om Johanne Pauli. Rr. Att han må få 20 tunnor af Academien på sin 
heela summa, dock med den condition at han må få 3 eller 4 tunnor om åhret, 
der han aldeles flitig, nyckter, from, enig och oförsummelig i sitt embete är, 
och the andre hålla honom i tilbörlig heder. 

Cap. 23. § 4. Studenterna måste genom public edict förmanas, at the 
intet under sielfwa predikan spatsera af och an på Ärgen, Pålacksbacken eller 
Slottsbacken och annorstädes, den sig sedan efter förmaningen intet rättar 
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måste med fängelse straffas efter constitutionernas innehåld, och der öfwer 
a kal af wachten inqvisitores sättias. 

§ 17. Studenternas Convcnter, såsom de för missbruk äre förkastade, och 
finnes dock nytta med dess rätta bruuk, så kunna the hållas, när inspectores 
af professorerna dhem tilhope kalla och see på deras studier och vitam, och 
måste the tå lychta sitt convent innan 7 om aftonen, och inspectores sielfwa 
wara tilstädes eller en annan af adiunctis i sitt ställe sättia. 

§ 3. o. 31. Att alla studenterna skola examineras för än the förresa uth- 
ländes, måste med något maneer exequeras, nembligen de som af adel och andre 
förnemblige manss barn äre måste genom prseceptores til hållas, at the til det 
ringeste ett collegium hos någon theologuw hafwa hafft eller cliest genom pro* 
fessorum egentelige kunskap kunna witnesbyrd hafwa, at the förstå sij ne chris - 
tendombs stycker; dhe andre som man ingen kunskap hafwer om måste exa¬ 
mineras. 

(Af samtidig hand i Kungl. Biblioteket, Engeströms Samling, B. IX. 

1 : 36 ). 


23 . 

Teologiska fakultetens betänkande öfver kanslerns för¬ 
slag till ändring i konstitutionerna [något efter Sept. 1663]. 

Venerandae Facultatis Theologicie betänekande öfwer 
de puneter, som ähre af curatoribus nomine illustrissimi 
cancellarij consistorio academico til at öfwcrläggas in¬ 
sinuerade. 

Först befinner ven. faeultas rådeligit wara, at der på förnämligast arbeta, 
at constitutiones må aldelcs oförändrade blifwa i sig sielfwe, på det, som ett 
eller annat blifwer förandrat, the icke heelt och må omkullslåss. Hwadh eliest 
inthet tyckes kunna practiceras, må antingen til Kongl. M:ts myndige åhr blif- 
we ståendes, eller allenast til interims wijs försökas, om något bättre kan i des 
ställe substitueras. 

Sedan om desse upsatte puneter i synnerheet ähr denna des mening. 

C. 1. § S. Om relegatione perpetua. Hålles den vpsatte påminnelse 
menti legis aldeles likmätigh; allenast wore til at önska, det Kongl. M:ts wilia 
om relegatis arcendis ab offieijs måtte af wederbörande executoribus wärkställas. 

C. 4. Tit. 3. § 2. Det eom rectori injungerat warder at således gå och 
höra på 24 Prof. 2 gånger i wekan, ähr ingestädes in praxi; och synes så för in- 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




fallande ämbetes hinder, såsom och de åldriges eller eliest siukliges professorum 
tilstånd, inthet wara practicabelt. Uthan tyckes wara nogh, at rector medh 
decanis giör sin högsta flijt, icke allenast til at förfara professorum flijt, ytan 
och admonera de försumlige, på det sättet som in constitutionibus föreskrifvves. 

Ibid. § 5. Kan ingen twifwel wara, at ju den constitutio moste hållas; 
allenast de likwist blifwe tillåtne, som kunna hålla praeceptores privatos och 
giöra den försäkring, at de den hålla wille, til des de komma til nödige pro- 


gresser. 

C. 8. § 1. Prius membrum om professore ähr betänckeligit, och hålles 
rådcligast ingen successorem inlåta i nådåhret, utan der med effter constitu- 
tiones förhålla. Membrum posterius om tempore resignationis approberas. 

C. 9. § 2. Tyckes fuller kunna practiceras. 

Ibid. § 3. Om censura måste änteligen mehra tilläggas, som yttermehra 
förmäles ad C. 18 Tit. 2, § 1. 

Ibid. § 10. Inspectores nationum må blifwa, dock måste inspectionis 
tempus inthet såttias alt för kort. Ty cn kan inthet så snart lära känna studio¬ 
sos och förfara deras förehållande; eller och förnimma huilka som ähre emen- 
dabiles aut secus. Icke heller kan förmenas, at inspectores ähre af samma 
landskap, effter the bäst weta föräldrarnes lägcnheet och sinne, kunna också 
förtroligast medh dem om deras söners studier och förehållande conferera. 

Cap. 10. § 1. Wore önskeligit at illustriss. cancellarius wille genom något 
kraftigt medel adelen i sicht hålla. Huadh eliest förmäles om borgemestarnas 
session in convcntibus, må de wäl och pläga[s] medh all höfligheet och mäst 
på det sätt som nämpnes respecteras. 

Cap. 14. Om wachten. Det som vpsätties om begge societeternas wacht 
under en öfwerwachtmestare och des ämbete, tyckes gott. Doch måste acade- 
mien hafwa sin wiasa wacht och vnderwachtmestare, huilka och, när the förseo 


sig, in consistorio afhöras och dömas böra. 


Desse såsom och öfwerwachtmesta- 


ren måste wara rectori lydige och hans befalningar excquera. 


Cap. 17. § 5. Om examinibus må hållas det Bättet, som in constitutioni¬ 
bus påbiudes och nu in praxi ähr, til des något annat blifwer som tienligare 
ähr publico et consensu et edicto blifwer substituerat. Och til des den praxis 
blifwer gängse, at alla promovendi in dioecesibus hållas til at här vndergå exa¬ 


men och taga testimonium, effter huilket allena de må promoveras. 

Cap. 17. §6. The som taga gradum in exteris academijs må fuller effter 
constitutiones cedera dem som in patrijs academijs promoveras. Doch synes 
billigt, at dem effterlåtas privilegia graduum, så frampt de in academia patria 
giöra något spccimen, som sig emot samma grad skickar, huarom professores 
faeultatis, i huilken den gradus tagin ähr, hafwa macht at döma. 

C. 18. § 2. Professores extraordinarij må så wäl få disputera som adjuneti. 

Ibid. Tit. 2, § 1. Om disputatienibus admittendis bör läggas til (det 
som ähr emot religionen, statum rcip. eller bonos mores) direete v cl indirecle. 
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it em bör förbiudas innovatio et pervereio communium principiorum et terrai- 
norum sinc evidenti necessitate, q me ostendenda se na tui academieo, et si res 
gravior fuerit cancellario. Den clausula vthi annat etc. måste vthslutas. 

Cap. 20. § 1 ähr alt billigt som vpsätties; allenast borde derhoos effter- 
tänckas, huru dispensatio talium stipendiorum må kunna committeros consis- 
torio academieo, som nu aldeles blifwer förbigångit. 

§ 3. Examen publieum ähr allaredo af sig kommit, doch hålles ett an- 
nuum cum regijs alumnis, huilka bäst kunna bringas til at vuderkasta sig exa- 
minibus. 


§ 5. Om seopo studiorum etc. Här om måste medh episeoporum et 
ordinum consensu giöras en wiss stadga, och förordnas huru den skal wedh 
macht hållas. 

C. 22. Tit. 3. Trycket behöfwer reparation, och skal Curio med inspec- 
toribus Typographise förnimma, på huad sätt den lätteligast må kunna anställas: 
Bibliopola måste och städse wedh academien hålla en öpen bodh, hafwa der 
goda böker, och gifwa på dem ett sldäligit prijs, på huilka han altidh skal hafwa 
och kunna wLsa indicem. 

Ibid. Om Johanne Pauli ähr tilförende consenterat. 

C. 23. § 1. Ett publieum edietum kan anslåss, och deri studiosi förmanas 
at fliteligen gå i kyrkian, item gifwas tilkänna, at de som gå och spatsera vnder 
predikan skola angripne och straffade blifwa. 

§ 17. Härom skal in consistorio widare delibereras, doch måste inga¬ 
lunda något drickande tillåtas in praesentia inspectoris. 

§ 3 et 11. Wore gott at et sådant examen hölles, doch måste öfwerheten 
så laga, at consistorium inthet blifwer förbigångit, utan peregrinaturi der til- 
hålne, at the inställa sig til examen, cujuscunque fuerint status et conditionis. 


Om Scholis et Gymnasijs 

1. Hålles skiäligit at vngdomen håller sig til wisse studin. 

2. Inge nia stupida styrkes taga sig något annat före. 

3. Inspectionen öfwer scholar och gymnasier blifwer wedh academien 
effter sal. konung Gustaf Adolphs förordning. 

4. Att promotiones i stifften och eliest in statu politico blifwa anstälte i 
anseende til testimonia ifrån academien. 

5. Att lectorum in una eademque faeultate, prosertim philosophica 
distinetissimis disciplinis et linguis constante, succcssio förbiudas, kan och 
wara skiäligit; men ingalunda måste faeultates blandas tilhopa, utan wara 
åthskilde och hafwa sin emillnn den ordning som nu allestädes in gymnasijs et 
acadcmijs ähr. 

(Af samtidig hand i Upsala Univ. Bibliotek. U. 55). 
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24 . 

Förmyndare-regeringens resolution om lotterna i Pil¬ 
hagen och platserna å Kommunitetet, Stockholm d. 10 no¬ 
vember 1663. 


Kongl. May.ts Resolution och förklaring, öfwer 
twenne puncter, angående Academien j Ubsala, Datum 
Stockholm d. 10 November Anno 1063. 


1 . 

Kongl. M:tt påminner sig, det H:s M:tt Drottning Christina hafwer för¬ 
medels des öpne bref af A:o 1646 d. 22. Decemb. nådigst bewilliat och effter- 
låtit Academien j Ubsala till humblegårdar den jnstcngde Pijhlhagen, som ligger 
söder om des och cronones humbleglrd jfrån wägen neder till åhn, så att Pro- 
fessores der sammastedes den må till culturen sig emellan dela, och een billig 
pension der af åhrligen till Academien gifwa, och will derföre Kongl. M:tt 
samma donation på Pijhlhagen hafwa bekräfftat och confirmerat, förklarandes 
der hoos, att såsom förste intentionen warit hafwer, till att förunna Professoribus 
wed Ubsala der jgenom nogon commoditet, och Academien der jempte een 
jnkomst, att Kongl. M:tt och will att Pijhlhagen blifw’er hoos Professores, som 
j wärkelig embete äro, jcke tillåtandes att primus acqvirens derjgenom skal 
hafw'a nogon arfsrätt der på att pr®tendera, utan allenast een billig refusion 
för det arbete, som han der sammastedes kan hafwa till culturen nederlagt, 
af den som utj em betet succederar. Och effter såsom Pijhlhagen olijka delter 
är, altså måste och pensionen till Academien der effter modereras j så måtto, 
att af den bästa och största stycken gifw-es twenne Rdr, af dee mindre en och 
en half, och den minsta een Rdr. 


2 . 

Såsom Kongl. M:tt jgenom des sidste resolution till des Rijks- och Acade- 
mie Cancclleren, YVälborne Grefwe Magnus Gabriel De la Gardie, daterat Stock¬ 
holm d. 14 Februarij det jnrättade Communitet aggreerat hafwer, och nu mehra 
förfrågas, om några Communitister, som förmedelst antAgue predagogier och 
ellicst kunna utom Communitetet hafwa wunnit frij dijsk, jemwähl der öfwer 
må niuta och behålla rättigheet j Communitetet och dersammastedes een an¬ 
nan j stellet substituera, så will Kongl. Maj:tt derutinnan bijfalla des Wälbe:te 
Rijks- och Academiae Cancelerens mening, att efftersåsom communitetet för 
dem allena jnrättat [är], som elliest jnga medell till deras underhåld hafwa, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



97 


att tå dee studenter, som det underhåld jntet behöfwa, utan hafwa bekommit 
annorstedes dijsk och uppehälle, att dho i det fall jntet må och kunna practen- 
dera uppå nogon fördehl af samma Communitet, utan måste utan nogon excep- 
tion lembna een annan platsen, som underhåld och dijsk till sine studiers fort* 
sättiande behöfwer. Datum ut supra. 

Uppå H. K. M:ts wår respect. Elskel. K. Hrr Sons, så och allernå digste 
Konungs och Herres wegnar 


Hedwig Eleonora. 

Per Brahe Gustaf Baner C. G. Wrangel 

greffve till Wissingsbårg i R. Marscens stelle S. R. Ammiral 

S. R. Dråtzet 

Sten Bielke Gustavus Bondhe 

vthi R. Cancel. stelle S. R. Skattmestere 

(Original i Konsistoriets arkiv). 


25 . 

Rektorsprogram riktadt mot misshandlingen af novi- 
tierna, åtföljdt af några föreskrifter rörande landskapens 
uppgift, Upsala d. 25 maj 1664. 

Academiae Upsaliensis Rector et Senatus Academicus civibus academicis 

S. D. 

Licet maxima potissimaque pars juventutis studiossc gratia divina pnl- 
cherrime intelligat, quid officii sit sui, atque ita vivat, ut non solum non de 
ipsis conqueri, verum jure meritoque possimus gloriari, tamen nostrse huic socie- 
tati usu venit , quod plerisque aliis, ut et ipsa habeat subinde, qui velut na* v i 
dcturpare decus eius atque venustatem co nan t ur. Quales quidem quousque 
deprehenduntur sanabiles, mitioribus libenter emendare studemus remediis, 
at vel quando contra lenitatem omnem invaluerunt, asperitate utendum, ne 
indulgentia facilitateque publicam prodidisse videamur salutem. Id quod cupi- 
mus observari ab omnibus, iis maxime quos sea ingenium proprium seu exempla 
alierrn flectere a recto consueverunt. Neque non possumus non, occasione 
eorum qua nu peris acciderunt temporibus, justissimas proferre querelas nos- 
tras de quorundam pervicacia studioque retinendi exorcendique, sub titulis 
ignoro quibus, interdictas totiens severitate summa a Rectoribus, a Scnatu 
Academico, a Rege ipso novitiorum ut appellant aliorumque vexationes, qui¬ 
bus vel ad patientiam injuriarum variarum, vel si clementissime habentur 
ad servilia ministeria, nocturnas diurnasque poculorum ministrationes et id 
genus alia, cum detrimento sscpe valetudinis, iactura vero temporis nullo auro 

Ups. Unic. Ilist. Bih. II. 7 
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redimendi certissima compelluntur. Habcntque illi hos tales tanto sibi con- 
strictos metu, ut nil audeant contra hiscere ac ne de illatis [quidem] si bi con* 
queri injuriis, sed omnia sanctissimo involvant silcntio citiusque in Deum 
perjuri, in magistratum inobedientes, in se ipsos denique exitiosi malint esse, 
quam efferre quidquam, quod protractis in publicura eiusmodi flagitiis cui- 
quam se niorum gentis suee ut appellant possit esse periculo vel detrimento. 
Quam perditam et ab ipso orco petitam consuetudinem occasione hac damna* 
mus serio prohibemusque severe omnibusque novitiis quos vocant requam 
honestamque restituimus li ber ta tem, non equidem (id quod alias recordamur 
factum) ut licenter ea in contemptum aliorum, pertinaciam, superbiam, morum 
pravitatem, re veren tise officiique debiti neglectum abutantur, sed ne adigi aut 
compelli sese patiantur per cujusque nomen titulumque ad ea, quaj pietati, 
quse sanctitati vito, que morum gravitati honestatique, quse postremo studiis 
ipsorum, lectionibus, auscultationibus publicis privatisque, coeterisque exer- 
citiis academicis officiunt vel repugnant. Quod si quis deprehendat ur contra 
faccre, is si gravissima afficiatur poena, ne conqueratur deinde de severitate 
nostra, sed hoc ipso prjcdictum sibi sciat fore nihil, non nomcn cuiusque aut 
setatem aut familiam aut quicquam tale, quod nos a servanda probitate hones- 
tatequc publica vindicandisque iis quse contra delinquuntur sit avocaturum. 

P. P. 

25 Majj Anno MDCLXIY. 

Quibus populäres committunt novitiorum aliorumque ncgotiorum curam 
ad haec summa capita iis erit attendendum vel affinia dirigendu. 

1. Album seu index eorum, qui vel iam sunt asciti in numerum studioso* 
rum vel ea gratia accedunt Upsaliam, conficiatur. 

2. Depositionis directio iis tradatur. 

3. lllorum consilio uti possunt novitii de studiorum ratione instituenda, 
vel alterius ad quem remittuntur si sit opus. 

4. Ducendi sunt novitii ad familiarem usum atque observantiam seniorura, 
ut discant morum elegantiac studere. 

5. Si quis parum honeste vivens, indiligenler studia traetans, sacra 
negligens popularesque hoc ipso defamans [reperitur], ad seniores deferendus 
erit, ut emendetur vel ejcludatur societatis beneficio. 

6. Componere dissensiones simultates etc. si oriantur, cum senioribus 

# 

co mm unicando. 

7* Si morbus incidat, eorum curse erit, ut populäres partitis vieibus ad- 
sint srgrotanti, et si pauper sit indigensque, pecuniam aut alia colliget, quse com- 
modo servient a?gri. 

8. Qui operam fidelem posuerunt in studiis, promovendi erunt comiuuni 
auxilio consilioque popularium quantum fieri potest, ut honesta funetione 
alioque modo egeslatem levare possint idque proponentibus curatoribus in 
conventu seniorura. 
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9. Locum et tempus eligent congressibus colligentque si quid a novitiis 
conferatur in gratiam popularium, quod erogandum in honestam recreationcm 
vel subsidium argrotantium si tantum sit. 

10. Si quis in conventibus ant alibi insolens aliquid contra bonos mores 
et honestam conversationem commiserit, quod alias notorium non est, nec ani- 
madvereioni publicae possit, debeat aut intersit subjici, et semel atque iterum 
admonitus ab eo non destiterit, fas justumque esto eum (etsi hic aliquos annos 
fuerit), quia inf ra fastigium morati studiosi tali facto [se] dejecit, in primo con- 
ventu ad mensam ministrando coeteris reconciliari. 

(Samtidig afskrift i Upsala Univ. Bibliotek, N. 1015). 


26 . 

Konsistoriet till Kanslern om stipendietestamenten, rang 
och riksdagsrepresentation, Upsala den 19 februari 1665. 

Höghwelborne Greffwe Herr Rijks Cantzler, Gunstige Herre och mechtigo 
Patron. 

Eders Högh Grefl. Excellens hafwe wij uthi all ödmiukheet storligen att 
betacka för dhet gunstige an hörande och resolution öfwer dhe ährenden och 
gravamina, som hoos Eders H. Gr. Excellens wij uthi förledne månat genom 
professoren dominum Olaum Rudbeck i ödmiukheet insinuerade. Och såsom 
Eders H. Gr. Excellens tå hafwer oss sine gunstige consilier om alle föredragne 
måål communicerat, så hafwa wij 06 S i allo dherefter lempat och först en suppli- 
cation affattat om dhe ährender som Eders H. Gr. Excellens till Kongl. M:tts 
nådigeste förklaring remitterat hafwer, hwileken wij uthi ödmiukheet här inne¬ 
sluta och Eders H. Grefl. Excellences nådige befordran här öfwer högst anlijte. 
Dhe öfrige twenne måål, som Eders H. Gr. Excellens hafwer sielf lofwat i nådo 
willia afhielpa, fördrista wij oss än yttermera genom denne wår skrifwelse öd- 
miukelig påminna. 

Såsom först hafwa någre framfarne af adel giordt testamenten utlii gods 
till Academien för någre studiosorum underhåll, uthi hwilke testamenten för¬ 
mält warder, att anten Cancellarius academia» med Procancellario eller och 
fcrofessores skole wettskap hafwa och deras ingenia censera, eom stipendia skole 
åthniuta. Men så blifwer nu Cancellarius academiie, Procancellarius eller Pro- 
fessores aldrig tillfrågade om sådant och platt intet weta, huru be:te stipendia 
uthdelos eller innehafwas af arfwingarne. Hwarföre hoos Eders H. Grefl. 
Excellens uthi ödmiukheet wij anhålle, Eders H. Grefl. Excellens wille påtenkia 
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medel, huru be:te testamenten kunde efter testatorum förordning och book- 
stafuens lydelse rätteligen anwändas och handhafwas. 

2:do) Emädan och professores ähre nylig uthi Kongl. M:tts stadgan om 
brölloper, trolofninger och barnedop etc. sammanförde i en grad med hoof- 
predi kanter ne, pastoribus och rectoribus i trivialscholeme, och icke allenast i 
nidrigare grad än biskoparne och superintendenterne införde, uthan och under 
prtesidibus consistoriorum stelte, dherigenom academien icke fåår reknas uthi 
en grad medh superintendenter eller eonsistorii prsesidibus, item niuta icke den 
rättigheet att kalla gester såsom dhe, uthan blifwa satte i den måtton under 
alle borgmestare i städerne, ehuru ringa dhe wara kunna, som sträfuer emoot 
den grad och rum som professores i förrige tijder hafwa nutit af framfarne Swe- 
riges konungar, hwilket är att see af Concilio Provinciali 1572, hwarest rector 
academien och professores ståå näst biskoperne införde öfwer kyrkioherden i 
Stockholm, som war M. Olaus Petri en widtberömlig man; så finnes och rector, 
decani och professores uthi General Concilio Upsaliensi 1593 att hafwa sine gra¬ 
der nutit näst biskoparne öfwer alla pastores i rijket, både i Stockholms stadh 
som war M. Erik Skeppare och i förstäderne dher samma städes; så giorde Dr. 
Christina uthi sin kröning, som wille, till att consorvera academien widh sin 
billige respect, tå warande rectorem Doctorem L. Stigzelium låta fodra till sitt 
bordh ibland biskoparne, hwar emoot superintendentes och pastores widh nidri¬ 
gare bordh sine rum obtinerade; item niuta professores theologiae i fremmandc 
land sine heders säten öfwer alle specialsuperintendenter och hafva dhem ibland 
gcneralsuperintendenterna efter ålderen; Hwarföre till Eders Högh. Grefl. Ex¬ 
cellens uthi ödmiukheet wij ansökie, att Eders H. Gr. Excellens som altijdh 
hafwer låtit påskina sin hega gunst moot academiens besta och honeur, wille och 
nu den samma widare conservera och re dressera till dhe rum, som professores 
fordom nutit hafwa, och dhe må niuta den rettigheet medh gesters biudande så¬ 
som biskopar och superintendenter, hwar medh academien intet söker till- 
ståndh att bruka någon öfwerflödigheet (till hwilken wij hwarken medel eller 
willia hafwa) uthan allenast att undfly föracht och förnedring emoot dhen 
heder, som hon tillförenne haft hafwer efter kongelige förordningar och andre 
academiers exempel. Och betacke wij ödmiukeligh Eders H. Gr. Excellens 
som allareda hafwer låtit sigh misshaga, huad i detta fall af presterskapet skedt 
är och lofwat sådant förbettra willia. 


Och på thet academien icke flere gånger genom sådant eller andre saker 
må skada lijda, ty ansökie wij uthi all ödmiukheet, att academien efter Eders 
H. Grefl. Excellens gunstige lofuen och behagh finge, såsom tillförenne skedt är, 
hafwa sine uthskickadc wijdh rijksdagar, som för dess landboor tala och swara 
kunde, item gravamina och annat hwadh academien tillkommer i acht taga 
och framdraga, efter dess förut han ingen är som för academiens landbönder 


talar och swarar sampt dheras beswär framförer, dhet lijkwal alla andre chrono- 
skatte- och frelseböndcr åthniuta. Ytterst Eders H. Grefl. Excellens wij öd- 
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miukelig bedie, att Eders H. Grefl. Excellens medh all högh bewågenhet wille 
sig hafua desse wåre beswär och gravamina till Kongl. M:tt gunsteligast recom- 
menderat och Eders H. Gr. Excellens dher hoos wår academise sccretarium willo 
underrätta låta till huadh tijdh en eller annan af wåre medhel uthskickas skola 
som be:te saker upuackta kunne. 

Huar medh wij förblifwe 

Eders Hcg Grefl. Excellens 
ödmiuke tienare 
Petrus Liungh 
Acad. p. t. rector 
et Senatus Åcademicus. 

Upsala d. 19 febr. 1665. 

(Original i Riksarkivet, Acacleniica Upsal. Till Kanslern inkomna 
skrifvelser.) 


27 . 

Kanslerns resolution om byggnaderna, musiken m. m. 
Stockholm den 10 februari 1666. 

Resolution på någre Herr Rijks och Academim 
Cantzlern Höggreffl. Excellents och Nåde insinuerade 
ährender angående academien i Upsala. Giffwen 
Stockholm den 10 Februarij Anno 1666. 

1) Hwad först anlanger det nya Bibliotheket så och den Gambia Aca¬ 
demien, som pröfwas nödige att förbättras, hafwer Högb:to Hans Hcggrefl. 
Excellents och Nåde funnidt godt och rådsampt, att dcrtill materialier må ge 
inkiöpas af academiens öfwerskått, som och hwad nödigt synes att anskaffas 
så wäl till den nya broon som elliest till professoris Bothanices huus, det wid 
trägården kommer att stå, såwida lijkwäl alt sådant efter handen kan hinnas. 
Hwad arbetslöhnen wid Exercitiehusets bygnad sigh belöper, den består aca¬ 
demien, till dess den framdeles igen blifwer af cronon academien god giord och 
restitueradt. 

2 ) Såsom Musiken dersammastädes är till denna tijden genom deras 
åhåga, som sigh den i synnerhet och med berömmelig flijt hafwa antagit, märcke- 
ligen worden excolerat, altså och på det den icke genom någen mangel må komma 
uhr sin goda gång, ty finner Hans Höggrefl. Excellents och Nåde icke cgagne- 
ligidt, det af academiens bygningspenningar någre sådane Instrument un* ge 
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kiöpas, som till musiken nödige och tiänlige pröfwas, hwilke sedan 6kole honom 
som Rector Musices är till inventeras, af honom förwaras och wed macht hallas, 
efter som han och i lijke motto skall wedh sitt afträde skyldig wara dem ifrån 
sigh att inventera. 

3) Ehuruwäl för kort tijdh sedan ut hi Kongl. M:tts breff, förmedelst 
hwilket den professionen, som Doct. Lipetorff hade förträdt, opdrogs professo¬ 
ren Scheffer, icke förmält bleff om prebende hemmanet tillijka, hwilket be:tc 
Lipstorff till samma ordinarie profession monde niuta, så är lijkwäl sedermehra 
i nåder godt funnidt och i krafft af denna resolution bewilliadt, det mehr be:te 
professor Scheffer samma hemman der till må behålla, och niuter professoren 
Åkerman deremot ett annat godt hemman effter consistorii betänkiando och 
förslagh. 

4) Effter såsom M. Johannes Buschagrius synes fast knapt sin uthkompst 
kunna h&fwa af dee trehundrade dir. sölfwermynt, han här till wed extraordina¬ 
rie professioner haft haffwer, derföre unnas och tillägges honom her medh 
billigt den löhnen, som andre extraordinarii professores dersammastades niuta, 
så att han till dee förre trehundrade än tuhundrade daler och således tillhopa 
femhundrade daler s. m. åhrligen bekommer af academiens medel och inkomp- 
ster, doch hemmanet som han hafwer deruthi inräknadt. 

Actum ut supra 
Magnus Gabriel De la Gardie. 

(Original i Upsala Universitetsbibliotek, U. 81: a.) 


28 . 

Kanslerns resolution om boktryckar Curios löneberäk- 
ningar, liortus och tryckerihuset, Stockholm d. 23 Maj 1666. 

Resolution på någre Hans HögGreffl. Excellens 
ock Nåde Herr Ryks och Academiie Cantzleren före- 
dragne ährender angående Academicn i Upsala. 
Gifwen Stockholm den 23 Maij A:o 1666. 

1) Ehuruw'äl Kongl. May:tts breff för Academisc bookförare Henrich 
Curio är daterat den 10 Februarij A:o 1665, niuter han lykwäl Båsom alla andra 
Academiens betiänte uthaf 1664 åhrs inkom pst och åhrswäxt dec etthundrade 
tunnor spannemåhl, som Kongl. May:tt honom nådigst förundt hafwer, dock 
sa att bemelte post räknas honom från dato literarum, nembligen ifrån den 
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10 Februarij 1665 till den 10 Febr. 1666 och så continuerligen till behagelig 
tijdh som högstbette Kongl. May:tts bref förmår och lyder. Och föres altsd 
samma spannemåhl pd 1664 dhrs räkningh, såssom för alla andra Academia? be- 
tjänte löhningarne för 1665 föras uthi 1664 dhrs räkningh, effter dee tagas aff 
1664 dhrs inkompst. 

2) llwad löhnen för Academiens betjänte wedkommer för innewarande 
åhr 1666, hwilken skeer aff förre dhrs inkompst, som är beräknadt i sölfver- 
mynt, 10 daler kopparmynt een daler smt, och om dee altsd effter samma sölfver- 
mynts wärde eller den valor som nn därpd är löhnen för detta dhret bekomma 
mdge, så hafwe dee i det fallet at niuta hwad alla andra cronans betiänte weder- 
fare och effter samma wärde een daler smt sigh beräkna ldta 

3) Effter Academiae Hortus Botanicus är till Academiens nytta och bästa 
wäl inrättadt, och allenast trägdrdsmestaren sin löhn niuter aff Academien, 
nembligen Ett hundrade och femptyo dir smt, men alla txää och örter ifrån 
främmande orter tillij ka medh förra bygningar och halfwa des tompt är aff 
Hr. professoren Olao Rudbeckio nu i tyo åhr ifrån 1654 till 1664 på hans egen 
omkostnadt cultiverat, örterna aff främmande ohrter i förberörd motto af hans 


medel sd wäl som tompten kiöpte och husen upbygde, och han det frijwille- 
ligen för någre åhr sedan genom sitt donationsbreff aff den nijt han drager 
till Academiens public nytta gifwit och skänkt till Academien, hwarföre och 
till att wed macht hålla samma Hortum Botanicum och i synnerheet att an* 
tingen nya öhrter och trää wijdare förskrifwa eller i deras ställe som förgåas 
andra inskaffa sampt huseo, balkar och hwad mehra som upbygt är att conser- 
vera, ty bestås till alt sådant trägårdens behoff för åhret 1664 och sd åhrligen 
bort åt etthundrade femptyo dir sölfverroynt föruthom dee 150 dir smt som 
trägdrdsmestaren för sin lön niuter, doch sd att räntemsestaren leffrerar pen¬ 
ningar effter handen, såsom inwijsningarne honom aff professore botanices 
tillskickas, hwarmed han räkningarne verificerar. 

4. Effter som det förra Trycket nästan lijtet och för trångt synes wara, 
såwäl att det olägligen står, ty kan ett större och längre opbyggias antingen 
ända wed norre Academiae tnmptmuur eller wed kyrldan emellan Bibliotheket 
och gamla Prubban (där icke den deelen skulle till professorum wduingar up- 
byggias), såsom det lägligare kan synus. 

Actum ut supra 
Magnus Gabriel De la Gardie 


(Original i Upsala Univ. Ribliotek, U. 81: a) 
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29 . • 

Reduktionskollegiets betänkande rörande några hem¬ 
man, öfver bvilkas förlust universitetet klagat, Stockholm 
d. 25 febr. 1667. 

Kongl. Maij-.ts vår allernådigste konungs och herres nådige ankombne 
breef och befallning, at undhersökia kongl. academiens förbytte eller på hwar- 
jehandha annan berättelse academien undankombne gods, till hörsampt under¬ 
dånigt föllie hafwa Kongl. Commissarierne till reductionen academiens af forne 
konungar undfångne kongl. breef och där widh hörandhe acter och documenter 
undher händher tagit, igiönomsedt och sitt undherdånige oförgripelige betan- 
kiandhe öfwer affattat, i Stockholm den 25 februarii A:o 1667. 



Ehuru wäl Hennes Maij:tt Drottning Christina uti des nådighe breef af 
den 25 febr. A:o 1651 in genere resolverar och förklarar sig icke willia gilla eller 
tillstå dee donationer i gods, som wore gifna i anseendhe till academiens betjän- 
tes tienst, och icke personen, uthan där sådane wore uthvvärckadhe eller där 
effter uthfärdades, skola dee i förniågo af samma hcgstb:te M:tts resolution 
tvara af ingen krafft och wärdhe, lickwäl hafwer högstb:te Hs. M:tt i de3 sednare 
breef af den 3 jan. A:o 1652 in specie nådigst sig förklarat emot fordom super¬ 
intendenten i Göteborg Doct. Brunnius, det han och hans manlige bröstarf- 
winger, oachtat ofvanberörde general resolution, skulle fåå oturberat undher 
Xorldöpings besluts vilkor behålla ett hemman Skediga benämdt i Bälings 
härad och sochen belägit. Och oansedt detta hemmanet af begynnelsen hafwer 
warit tiensten tillslagit och den fölgt åth in till A:o 1647, då Brunnius det först 
för sig, sin hustru och barn till lifstijdcn uthbadh och sålunda emoth Ricks- 
dags beslutets 4 punct § 5 dragit undan och ifrån des upsåtb, hwartill det ifrån 
begynnelsen ähr förordnat wordet, lijckwäl dristar det Kongl. Reductions 
Collegiumet icke uthi mehr högstbemälte Hs. Maij:tts så special disposition 
något judicera, effter som och Kongl. M:tt fordom wår allernådigste konung 
och herre. Konung Carl Gustaf A:o 1655 den 30 junii icke allenast confirmerar 
Brunnio samma Skediga, uthan och i nådher samma åhr den 27 junii prof esso* 
ribus uthi facultatibus juridica, medica och philosophica sine prebende hemman 
effter dee wilckor, som dee dem härtill effter konung Gustaf Adolfs förordning 
nutit hafwe, ställandes thet underdånigast til Kongl. M:tts vår aller nådigste 
konungs och herres nådiga decision. 
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Det hemmanet Sunnerstadh uthi Ulleråkers häradh och Bcndhkiörke 
sochen, som salig M. Jacob Zebrocintij arfwingar först pantewijs emoth en summa 
af 428 ricksdaler, 32 ^7 pcnmr innehafft hafwa, och sedermehra worden emoth 
pantskillingens afträdandhe donerat hustru Karin Nilsdotter sahiig Zebro- 
cintii effterlefwerska, reciderar till panträttigheet igen, warandes enckian skyll* 
dig att affträdha berörde hemman till academien igen, så snar t ofwanberörde 
pantskilling richtigt inlöst och contenterat blifwer. 


3. 

Effter som thet hemmanet Sahleboda Lindesåhs sochen är förlagdt till 
Kopparbergsbruuket, och academien bekommit itt stadgetorp i Fällensbro 
sochen, Gååsnästorp benämde till wederlag, ty blifwer Sahlebodha oförryckt 
der widh, men differencens fyllnad till 4 öre som Gååsnästorpet räntar ringare 
ställes underdånigst Kongl. M:tt hem att gifwa nådige ordres öfwer. 


4. 

Kongl. academien kiännes wara effter 1C24 åhrs donation skiäligen befo¬ 
gat till det hemmanet i Lindesåhs sochen, som af borgmästare och rådh i Lin¬ 
desbergs stadh skall wara till tårg och tompter fördeelt, altså och emedan samma 
hemman nu icke beqvämbeligen kan läggias undher academien igen, ty skall 
stadhen wara förplichtat at gifwa häreffter åhrligen academien så stoor ränta 
som samma Lindesåhs dragit hafwer och refundera det skadeståndh och afgång 
som academien i medier tijdh ifrån 1645 den 10 novemb. fått och lijdit hafwer. 


5. 

Alldenstundh af Kongl. Maij:tt och Cronan edele och wälb. sahl. Lovis 
de Geers arfwingar hafwa 1642 kiöpt ibland andhre tvenne hemman Elgarbo 
och Filsarbo i Tcgelsmora sochen, och academien icke därföre kunne komma i 
possession af berörde hemman, som henne sedermehra A:o 1645 af det Kongl. 
Cammur Collegiumet igenom byte updragne wore, ty kunne arfwingarne til 
sitt laga förr giordhe kiöp icke qwällias förr ähn dee blifwa uthlöste, warandes 
förobligerade at afträdha berörde hemman, såsom belägne på cronones omis¬ 
tandes bergslag, såsnart dem deres uthlagde penningar blifwe tillstalte, i medier 
tijdh hafwer academien i underdånighcct att sökia Kongl. Maii:tt om nådigt 
wederlag och refusion för där af tagne afsaknadt. 


6 . 

Elliest äger den Kongl. academien ingen skuilig praitension uppå det pric- 
bendehenimanet Sätuna i Waxala sochen och Wålilsätra i Bondkiörkio sochen. 
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hafwandes till wäderlag bekommit det hemmanet Malma i Bondhldörkio sochen 
och hemmanet Törneby i Waxala sochen, som och academien ähr satisfaction 
och godt nöije wederfarit för fölliande hemman, nembligen Wallby i Wicker- 
stadh sochen, Allsijke i Allsijke sochen, öhlsta i Onsala sochen, Murcbodha i 
Gran sochen, Åhsby i Biörklinge sochen, som 1039 åhrs academiee statsaug- 
ment till hemmanens ränta och kyrckiotijonde nogsampt uthwijser. 


7. 

Hwadh Tibbe[le] uthiordh räntandes 12 öre i Tibble sochen wijdhkommer, 
effter som samma uthiordh badhe opp och afföres pä academien i kronones 
jordeböker * hafwer academien att sökia och låta genom lantmätaren uthmäta 
på orth och ställe som wederbör. 



Ullfwa qwarn uthi Upsalla lähn och Bälings höradh och sochen samt 
K ds hammare qwarn pröfwa Kongl. Commissarierne äg ar ne wara berättigade 
till, remitterandes det skadhefång academien kan hafwa att pr ae t endera uppA 
att slättas och afhielpas på orth och ställe som wederbör. 


9. 

Effter som till dee förbytte hemmans Iijan i Adelunda eochen och örby 
i Rass bo sochen nogare undersökiande kräfwes någontijdh, ty kan det Kongl. 
Collegiumet för tijden icke låta föllia någon definitive resolution, williandes sig 
der öfwer framdeles effter skiääl och billigheet förklara. 

Uppå Kongl. M:ts samptl. Commiss. wägnar 

Sevedh Bååt Clas Stiernsköldh 

Daniel Plan, 

(Original i Konsistoriets arkiv. Kollegiernas bref, 1. 1623—1718.) 
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30 . 

Dekanernas förslag rörande landskapsinrättningen, Up- 
sala den 16 Maj 1667. 

Förslag på Inspectione Nationali af Decanis facul- 
t atum d. 16 Aprilis giort och sedermera in Consistorio 
Majori d. 17 dito upläsit Anno 1667. 

1) At alla studiosi rid Academien måste vara under något vist landskap 
och dens professoris inspection som der öfver hafver inseende. Och nar någon 
inskrifvas skall, måste det skee in prsesentia inspectoris. 

2) Dhe solennes convocationes som 2:ne resor om åhret effter Rijks Cantz- 
1 erens bref ske skohla, måste af inspectore allena ske och rummet af inspectore 
dertill wäljas och icke af senioribus. 

3) Uti sådan sammankomst skall ingen någon måltid eller drinckande 
hållas, utan när inspectorn hafver förrättat med them hvad han hafver ährnat 
proponera, skola de skiljas åht. 

4 ) De seniores, som uti landskapen sättias skohla, måste dertill wäljas 
uti de sammankomster som af inspectore äro fordrade. Och desse seniores må¬ 
ste icke så mycket för ålderen som elliest effter sine gode qvaliteter och skicke- 
lige lefverne väljas och antagas. 

5) Om inspectorum ämbete förmäler Rijks Cantzlerens bref, at det så väll 
måste sträcka sig öfver hvars och ens studier som lefverne och seder med des 
ord: »Att Inspectores måste granneligen hos de älste och procuratores af hvarje 
landskap sig förfråga, huru hvar och en sig deruti förhåller och hvad Btudier 
han tracterar, om the unga hafva prseceptores eller intet; de som intet praecep- 
tores hafva och likväll dem intet väl kunna vara förutan, at man dem antingen 
med gode och skickelige prieceptorer förser, eller och der de af den förmögen¬ 
heten ei äro att de kunna hålla sig pncceptores, sänder han dem tillbaka igen 
till scholarna. De som alt bortåht ett oskickeliget lefverne föra och likväll 
sådanna exorbitantier ei begå som meritera någon religation, jämväll och de 
som fuller intet af så elakt och förargeliget lefverne äro, men dock till studier 
odugelige finnas, at de förmanas resa tädan och välja sig annat vitse genus.» 

6 ) Hvad enormiteter som icke kunna emenderas af inspectore skohla 
angifvas för Consistorio till direction [o: correction]. 

(Yngre afskrift i Upsala Univ. Bibliotek, N. 1045. Citatet i mom. 5 
är ur kanslerns bref d. 8 Mars 1667). 
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31 . 

Fyra professorers skrifvelse till Kanslern om Cartesi- 
anska filosofien, Upsala den 4 Sept. 1668. 

Höghwälborne Grefwe och Sveriges Rijkes 
Cantzler, Nådige Herre och Mechtige Patron. 

Eder Höghgrefl. Excellence medh wår skrifwelse i ödmiukheet att oj> 
wachta äre wij denne gången der af förorsakade, att i desse dagar till E. Hcgh 
grefl. Excell. ifrån Consistorio Academico, efter wår Collegre, Doct. Petri Rud- 
beckii adverterande, ett bref öfwcrskickadt är, i hwilket Senatus Acadernicus 
söker sig att exeusera i det beswär, som ven. Clerus Comitialis förspöriee nyligen 
giordt hafwa öfwer någon ratione docendi här wijdh Academien och ett eller 
annat mehr som här kan förhänder h&fwas. Och stå och wij underskrefne 
sammaledes i den önskan och i den underdånigste och ödmiukeste tillförsicht 
till H. K. M:t wår allernådigste Herre och Konungh som och till Eder Hcgh* 
grefl. Excell., att den ursächt måtte i nåder ansedd warda, hälst och emedhan 
wij eij annat märkia, än att med de in Philosophia nye och al betänkelige con- 
scqventier warande meningars framställande för ungdomen går thet nu här 
på orten warsammare til änn som thet skedde, för ann E. H. grefl. Excell. för 
någre år sedan wijd sijn höga personlige närwaro saken hielpa månde. Der 
hoos lefwe wij i det wisse ödmiuke och gode hopp, att det intet af någon warder 
hela Collegio tillskrifwit det som een eller annan in partieulari angår, som H. 
Doct. P. Rudbeckius i sin skrifwelse till oss ihugkoinmit, och hoos E. H. grefl. 
Excell. Consistorium Academicum det samma i diupeste wyrdnad repeterat 
hafwer. Formen af ofwanbemälte Consi3torii skrifwelse, som nu förmoderligen 
till E. H. grefl. Excell. öfwerkommen är, gaf i förstonne någon dispute oss emel¬ 
lan, och sedhan samma form förandrad wardt, kunna änntå någre ordh, som 
wij eij annars see, hälst i den meningen förstås, som vore i det målet intet mehre 
här wijd Academien det som yttermera opsicht och försorg behöfwer. Men 
efter större deelen de orden gillade, kunde wij eij annars änn, lämnande dem 
wijdh sitt voto, förbehålla oss wår samwets frijhet, i det som oss änn wijdare 
nog betänekeligit förekommer, der uthi att giöra hvad oss tryggast och för 
s \v arligas t synes, hwilket wij och strax der in loco förmäla månde. Och kalla 
wij Gud till witne, att wij här medh intet sökia anklaga wåre Collegas som för 
den nye Philosophin sigh uthlåtit hafwa, icke häller att bringa dem i någon 
misscrodit, uthan fast häller hw r adh oss till står lefwa med dem i frijd, enighet 
och vänskap. Allenast tillbiuder oss wårt samwet inför Gudh och den under - 
dånigeste troo, hege obligation och ödmiukeste wyrdnad, som H: K: M:t wår 
allernådigste Herre och Konung, så och E. H. grefl. Excell., såsom een stor 
Guds församblings, Acadcmiens och boklige studiers Patron, wij till fädernes¬ 
landets och des ungdoms bästa skyldige äre, att uthan något prmjudice af den 
wåre Collegis med oss allernådigste förunte frijhet, deras votis och suffragiis. 
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E. H. grefl. Excell. med all wyrdnad och ödmiukheet insinuera hwad oss synes 
in particulari af nöden wara: Och thet så myckidt mere som och wåre medh- 
bröder af Consistorio, ehuruwäl de nu i ofwanbrte bref häller förblefwe wijd 
een generali verborum formula, hafwa de dock lijka wäl tillförende intet för¬ 
tegat, uthan mehra både munt- och skriffteligen betygat sin dissensum i något 
som efter E. H. grefl. Excell. ofwanbe:te höga närwaro här ibland oss passerat är. 
Des för uthan sökia wij och her med oss att förwara, der saken nu eller i fram¬ 
ti j den inför Hans K. M:t, E. H. grefl. Excell. och hwar rättsinnig man till när¬ 
mare efterfrågan och större aaswar komma skulle. Alt derföre på det E. H. grefl. 
Excell. måtte föruth ju något wetta om sakens egentelige beskaffenhet och 
intet den först erfara, då man till ewentyrs i sielfwa wärcket af des efterspöri- 
ande begrepen wore, kunna hoos E. H. grefl. Excell. wij icke obemält låta, det 
wij icke allenast af gående taal ibland den Academiske ungdomen, som här in 
publicis lectionibus och exercitiis wistas, och hwad annat oss kan förekommit 
wara, uthan och af de skriffter som Facultas Theologica och Philosophica med 
een af wåre Collegis wexlat hafwa, finna orsak att befahra, det något ännu af 
den senast ogillade ratione Philosophandi ju på något sätt qwar wara måtte, 
som någon yterligare correction behöfwer. Nu på det att Academien een gång 
måtte komma i een säker och stadig roo och för andras suspicioner och åtal ex 
fundamento befriad warda, synes oförgripeligen oss rådsampt wara, att man 
fölgde Kongl. Constitutiones och andre wälbestälte Academiers exempel, 
[i] det målet som in legibus Regise hujus Academise c. 19: sålunda exprimerat 
är: Rector cum facultatum Deoanis diligenter dispicict ne qvid juventuti 
proponatur, qvod a S. R. M:te ad petitionem Senatus Academici non fuerit 
approbatum. Ty ehuru wäl någon Professor torde stundom medh skiäl och 
grund, stundom elliest och des uthan, fullt och fast sig inbilla,att han eensam- 
men bättre förstår alt det som till hans profession hörer, änn andre hans Collegse 
eller och andre literati i landet, antingen de äre af högre eller och jemlijk och 
nedrigare condition, är det dock giärna hoos wälbetänckte funnet tryggare, 
att den som något nytt af wichtighcet örnar ungdomen proponera, han det 
lijkwäl först communicerar medh andre, wexlande sijne skiäl med deras, till 
des sielfwa saken och fleres omdöme uthwijser, hwilket dera som bettre wara 
må. Som wij och see, att icke allenast hujus Academue leges mera än på ett 
rum så hålla, uthan och flera Academier i Christenheten det observera och det 
icke uthan deras märckelige gagn, opkombst och hedher. Jngen af oss är så 
illa betänckt, att han önskar, det alt hwad som nytt är uthan åthskildnad 
förqwäfwias och undertryckias måtte, uthan fast mera håller för een Guds 
wälgerning, der han i vår tijdh någons arbete så wälsignar, att det godha som 
tillförende hafwer obekant warit kommer omsijder i liuset. Men emedan 
förfarenheten så offta vijser, huru ens tillförtroende till sig sielf och sitt egit 
partij, af mennisklig swaghet, stundom och af inrotade inbillningar och prse- 
sumtioner, myckidt slår feelt, ty hafwa icke allenast lärde män, uthan och 
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wijsa Regenter och öfwerhetspersoner hållet nödigt så förordna, att intet hwar 
och een mötte i sådana saker formyckidt få lita på sig sielfwan. Till den ändan 
torde och hoos oss wara ett tienligit expedient, om de gode herrar Professores 
Medicinae, som här Doctrinam Physicam et res illi affines publice tractera, 
satte sig neder och sammanskrefwe een Physicam, den de i deras lectioner och 
exercitiis föllja will: Hwilken och 6ädan under Höga öfwerhetens och lärde 
mäns omdöme komma och effter befunden richtigheet publice autoriseras 
kunde. Hwad experiroenterne wijdkommer, är näppeligen något liberale 
ingenium som icke dem älskar. Men der ligger macht på att man dem först 
rätt inhemptar och sädhan af dem medh ett noga och godt judicio formerar 
de universalia som i sig sielfwa sanne äre, och, det som der på föllier, intet 
turbera de af naturen herkombne och genom så många secula i alla faculteter 
och studier bepröfwade, brukade och uth spridde principia. Så willia och 
sådana nya inventa med den försichtighet och Guds alfwara fruchtan formerade 
wara, att de icke allenast intet i oträngde målet ödeleggia och förwilla disci- 
plinarum terminos, uthan hwilka man antiqviteten och de gamble Autores 
intet förstå kan, uthan och i wår Christeliga religion ingen oreda af sig föda. 
Och såsom wij märckia, att of b: te clerus Comitialis sig i synnerhet öfwer Cartesio 
beewärer, så ställe wij och till sin tijd och ort, om alt det som i honom finnes 
och i denna tijden med stort arbete af sombligei förswar tages, Bålunda som nu 
sagt är, i sielfwa sanningen kan finnas beskaffat wara. Her med wij dock ingen 
willia hafwa prwjudicerat, som igenom ett rätt och säkert procedere förmener 
sig kunna af honom något godt uthleta, thet wij eij heller så öfwer alt otroligt 
hålla, förstående det i synnerhet om någre particularibus och experimentis, 
i hwilka ju något synes kunna förefalla, som åt minstonne betänckiande och 
skärskodande meriterar. Till hwilket man dock myckidt wäl komma kan, 
uthan att tilHjka heller och för uth införa och förswara een hoop andre orde 
former och meningar, öfwer hwilke månge förnäme lärde och gudhfruchtige 
män i Herrans församblingh och Christenhcten sig nu i månge år högeligen 
beswärat hafwa. Hetta alt såsom wij thet allena i godh mening och af wår 
skyldighet till publicum efter wårt bästa förstånd eenfaldigt framfördt hafwa, 
så hemställa wij det och till E. Höghgrefl. Excell. högwijse och nådige öfwer- 
uägande medh underdånig bön och ödmiuk tillförsicht, att E. Höghgrefl. Excell. 
efter sin sig annfödde mildhet thet i nåder optaga wille. Och wij förblifwe 
medan wij lefwe effter wår plicht i största devotion 

Eder Höghgrefl. Excell. 

Upsala d. 4 Sept. 

A:o 1668. Underdånige och ödmiuke Tienare 

L. Stigzelius. -Martinus Brunnerus. Petrus Fontelius. 

Claudius Arrhenius. 

(Original i Riksarkivet, “Academica Upsal:“ Till Universitetskanslcrcn 
inkomna skrifvelser.) 
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32 . 

Konsistoriets svar på de frågor som Lunds universitets 
prokansler framstält, Upsala den 8 September 1668. 

Någre puncta, som af procancellario academice 
Carolinae Lundensi äre proponerade till information 
af senatu academico Upsaliensi och således resolve¬ 
rade som fölljer: den 8 Sept. 1668. 

Qua?stio 1) Såsom Academia Carolina med samme privilegier, frijheeter och 
förmoner allernådigst är beneficerat, med hwileke och den berömblige och äldste 
fäderneslands academie Upsala: dy efftersom theologiae professores åtniute prse- 
bende-gäld och pastorater, då skulle theologica faeultas acad. Carolirue gärna 
låta sig informera: 

1) Om thcologi gifwe nå gen pension deraf till cronan? 

2) Om theologi sielf disponera öfwer kiyrkiotij onder och intraderne? 

3) Om dee sielf behålle cronotijonder? 

4) Om de sielf constituera klockare? 

Resp. 1.) Professores theologiae gifwa ingen skatt eller pension af 
praebende-gäld till cronan, uthan niute dem i allo frije i förmåga af Kongl. 
M:tts privilegia, emädan dee äre dem ibland deras löön anslagne, så och 
i anseende för deras beswär in consistorio ecclesiastico, och annat slijkt. 

2) Den deel af kyrekiotijonden, som är kyrekian för wijn- och bygg- 
nings säd, item pastoribus för wederlag anslagen, hafwe theol. professores, 
såsom andre pastores macht med kyrkiowärderne tillsee, att den blifwer 
till kyrkians bästa rättrådeligen handterat, ingalunda tillåtandes, att den 
kyrekian till skada må onytteligen blifwa till andre usus anwänd. 

3) Oonotijonden är ey under theologorum disposition, uthan af den 
samme uthtages, som hafwer den i förlä ning. 

4) Klockare constituera dee den som dee med sochnemännen om 
sämjas: men episeopus har intet der med att beställa, hwar icke pastor 
och församblingen blifwa twistige. 

2) Om prsebendebönderne alle sine skatter och uthlagor, ibland hwileke 
äre uthskrifnings, mantals- och herredagspenninger etc., gifwe till den professo- 
rem som dee äro tillslagne? 

2) Prapbendebönderne gifwe alla sine skatter coh uthlagor till honom 
som dem innehafwer, ibland hwileke äre uthskrifnings* och herredags¬ 
penninger etc. Men mantalspenninger uppbäras af academia? fougden och 
lefwereres ibland annor uppbörd till ränttemästaren in xrarium publieum. 

3) Om dee andre academia? bönder gifwe någon skatt till cronan, såsom 
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salltpetterhielp, månadsskatt eller annat sådant, och kwem sådane skatter upp¬ 
tager, och hwem dee lefwereres? 

3) Dee andre academise bönder gif\re ingen skatt till cronan, meer 
än när någen extraorcL skatt på rijksdager bewilljes, såsom skeppsgärden 
war, hwilken expresse stod förmäldt till cronan allena komma måtte. 
Item uthskrifning såsom andre frälsebönder. Alle dee andre ordinarie 
wisse och owisse skatter uppbäras till academiae usus effter ett special 
K. M:tts privilegium de dato 2 Sept. 1647. 

4) Der bönderne begäres emot en ringa betalning att göra tiensb till Up- 
sala slott eller någor annorstäds cronan tillhörande, hwarest bygges och repa¬ 
reras, om då academien är förplichtat till sine bönder sådant påläggia, att dee 
emot deras willje skole comparera? 

4) Om cronan begärer hela häradet, så frälse som skatte och crono, 
till hielp att göra någre kördsler och dagswerken, då undrages icke acade- 
miens bönder i sådan ne fall (prsebende bönderne undantagandes), doch få 
dee sin fulla betalning derföre. Cronones fougder må icke fordra dem till 
något arbete eller beswär åläggia, uthan dee måste gifwa ranttemästaren 
der om tillkänna, och han beordrer till bönderne, hwad som skäligt och 
privilegierne lijkmätigt finnes? 

5) Om inspectores serarii hafwa med städslemåhl, sakfall, sampt andre 
bönders uthlagor till att beställa, eller om icke Qusestor sig allenast der om böhr 
bekymbra, med mindre han på ett eller annat sätt kunne finnas brotslig, att då 
inspectores serarii kunde der om een ransakning anställa och sedan consistorio 
majori saksens beskaffenheet för ögonen ställa ? 

5) Inspectores serarii befatta sig intet med städslen, saköre eller 
böndernes uthlagor, uthan det är Qusestoris embete, effter constitutiones, 
doch om qusestor finnes brotslig uthj något, då kunne inspectores serarii 
der effter ransaka, och effter saksens beskaffenheet det consistorio majori 
för ögonen ställa. Skulle och een sådan ss&k förefalla, som qusestor finner 
sig ey allena kunna uthrätta, må han lijta till inspectorum råd och hielp; 
och der saken än är så dificil, att den ey hoos dem afhielpas kan, då re- 
fereres den till consistorium majus. Är saken ännu förswår, an dragés den 
för procancellario och communicatis consiliis till cancellsuium remitteres 
om så nödigt finnes. Allt detta fins klart af constitutionibus. 

6 ) Om inspectores serarii hafwe något med bookhållaxe eller fougder att 
beställa, eller om dee icke af qusestore dependera? 

6 ) Qusestor sielf pläger mästedeels see sig om dugelige personer till 
bookhållare, sammaledes sådane fougder som äre dugelige och kunna 
ställa cautivn, hwileka föreställes consistorio majori att bewijse cautionen 
wara richtig och laglig. Consistorium approberar dem, der dee skickelige 
befinnes, och desse betiente swara queestori uthj ränttorne: qusestor con- 
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sistorio. Doch när consistorium will fougden infordra och om något 
föreställa, har det till sådant macht. 

7) Såsom procancellarii embete på fäderneslandets academier ordinarie 
med episoopatu combinerade äre, men nu för tijden K. M:tt in academia Carolina 
hafwer allernådigst, twifwels uthan, för sine högwichtige skäl skull, desse twenne 
embeten separerat: alltså skulle man gärna förnimma Upsaliensis academiae 
mogne betänckiande, hwarest procancellarii rang kan falla, ne neglecta digni- 
tate procancellarii ipsa tum academiarum, adeoque eorundem cancellariorum 
dignitas aliquid patiatur detrimenti? 

7) Denne quaestion kan icke af academia Upsalionsi resolveras, effter 
den aldrig hafwer hoos oss waret practicerat och fördenskull allena hörer 
under K. M:tts och academiae cancellarii determination. 

8 ) Hwar rector magnificus hafwer sin rang emot equestris ordinis homines, 
som äre quidem ex prima classe, men doch med ingen hög charge aflagde? (de 
tis, qui studiorum causa sistunt in academiis, nulla hic est qusestio). Item om 
dee som äre secunda classe och ingen tienst förwallta, som är öfwer öfwerste 
charge, tillstädies rang öfwer rectorem? Så wäl som er tertia classe, huruledes 
förhålles med landshöfdingar, som äre ex ea classe, landsdomer hoos oss, hof- 
rdd, öfwerster etc. när dee komma ihoop med rectore? 

8 ) Rector niuter icke lijke grad hoos equestris ordinis viros eller 
andre af upptalde condition uthom academien; derföre kan icke här utli- 
innan något wist determineras, som doch af Kongl. M:tt önskeliget wore. 

9) Hwad ordning observeras inter theologos och civil betiente, jure con- 
sultos et assessores dicasteriorum, medicos et consules, philosophos et nobiles 
tertiao classis? 

9) Till denne qusestion kan icke heller något wist swaras, emädan 
intet determinatum här uthj är, uthan brukes åtskilligt, effter som åldern 
och meriterne äre till. 

10) In una eademque faeultate, om den äldre är magister eller icke gra- 
duerat, och den yngre är doctor eller licentiatus, quis primum obtineat locum? 

10) Dee som äre unius ejusdemque faeultatis professores hafwe deres 
rum, efftersom dee till professionen komma, och ansees hoos dem ingen 
annan gradus. 

11 ) Om professorerne gifwa mantalspenninger för deres enskijlte tienste- 
folck, och hwem samme penninger uppbära, quajstor eller cronones tienare? 

11) Professores gifwa raantalspenningar för deres enskijlte tjenste- 
folck, hwileke af cronones förordnade mantals commissario uppbäras. 
Professores låta dem af sin löön decortera hoos ränttemästaren, hwileken 
sedan effter längdens innchåld penningarne till commissarien lefwererer. 

12) Om en qusestor hafwer ett proebende hemman? 

12) Quaestor niuter denne tid prsebendehemman äfwen som pro¬ 
fessores. 

17». Univ. 11 Ut. Bih. II. 8 
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13) Om en secretarius tamquam secretarius hafwer pracbendehem ma n? 

13) Secretarius hafwer till förenne intet praebendehemman hafft, 
men någre åhr sedan är denne närwarandes, i anseende till det trägne 
uppwachtande i secretariaten ett hemman af hans hcgh. grefl. Excell. 
R. cantzleren och consistorio förundt, och ickc för assessor Atu collegii 
antiquitatum. 

14) Om dee professores, som icke graduerade äre, kunne wara facultatum 
decani och conferera andre dee honores, som dee sielfwe icke hafwa? 

14) Constitutiones acad. Upsaliensis cap. 17, memb. 3, giöra ingen 
skildnadt på dem som hafxva bekommet gradum eller icke uthj någon 
facultet: derföre observercs ingen åthskildnadt i detta. Doch plägar hoos 
theologos dee wara graduerade som andre till doctoratum creera. 

15) När procancellarius begärer dee breef att see som af någon importance 
kan wara för sine serdeles orsaker 6kull, om icke secretarius är obligerat dem att 
framwijsa eller och deraf gifwa copia? 

15) Såsom procancellarius är ett förnämbt membrum aeademieum, 
så må honom icke wägras att see dee breef, som afgå, så frampt icke pro¬ 
cancellarius wore med senatu academico skilljachtig i något puneto, och 
fördenskull hade orsak sin mening a part afgå låta. 

16) Om wachtknechterne äre förplichtade om dagen successive att opp* 
wachta hoos rectorem eller någon af professorerne, med mindre dee derföre 
betalte blifwa? 

16) Wachtdrängierne äre ey förplichtade om dagen uppwachta, 
uthan i dee caaibus, som constitutiones dem obligera. Och rector har 
allena macht dem fordra. Elljest och dess uthan arbeta dee hoos hwern 
dem täckes, allenast dee äre tillstädes när dee fordras. 

17) Om oeademiens betiente, såsom bookförare, bookbindare, pedeller, 
wachtmästare, åhrsdrängier, item dess erabetsmän för sig och sine hustrur och 
barn gifwe mantalspenningar? 

17) Alle academiae betiente gifwa mantalspenningar föruthan pc- 
dellerne, hwileka för sine personer såsom studiosi äre frij. 

18) Såsom en watnkonst i Upsala är inrättat, om den på cronans eller 
academiens medell är bekostat? 

18) Watnkonsten i Upsala är bekostat af cronan, och dess canal 
upp till slottet af cronans medell upnehålles; men dee ränner nider åth 
staden löpa äre sedermere till privatorum usus Iagde, och måste effter 
cen wiss taxa af dem som watnkonsten nyttia underhållas. 

19) Om icke academien beståes en kleensmed, grofsmed, glasmästare, 
6 timbennän, humblcgårdsmästare med sine drängier, så mange behöfwes: dess 
förutan en bookförare, booktryckiare och en bookbindare frij för all borgerlig 
tunga och skatt? 
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19) Academien i Upsala beståes en murmästare, timberman, snic¬ 
kare, smed, glassmästaie, humblegånlsmästare, med nödtorfftige gesellcr 
och drängier: dessuthan en bookförare, booktryckiare, 2 bookbindarc, 
med deras folck etc. twenne fiekiare, och dem frij för all borgerlig skatt 
och tunga. 

20) När något programma göras skal, antingen nomine academise eller 
rectoris, hwem det gör, antingen rector eller seeretarius. Item nar nä got no¬ 
mine totius senatus academici skal publiceras, eller när till nä gon begrafnirg 
senatus civesque academici skal inviteras, och hwad derföre och till hwem be¬ 
talas skal? 

20) När något programma göras skal, då gör det rector sielf, eller 
seeretarius om det af rectore begäres. Skeer det till een begrafning, då 
gifwes för en studioso 2 RD. eller mera som dee behaga: men för en baron 
eller grefwe etc. mera effter advenant. Desse penningar anammar rector 
magnifieus sielf och der han sielf programma hafver conscriberat, behåller 
han dem; men har seeretarius det giordt, då gifwer rector honom antingen 
alltsammans eller halfdelen, såsom honom behagar. 

21) När förnämblige personer nämbl. borgmästare och råd sampt för¬ 
näme af borgerskapet begärer att cives academici med ett programma, till deras 
hustrurs, eller enekier till deras husebonders begrafning måtte inviteras, om 
det samtyckes, och hwad derföre gemeenligen betalas? 

21) När någen förnäm uthom academien begärer för sin döda ett 
programma, då plägar det icke nekas, och gifwer hwar och en derföre 
effter sin diseretion som förr sades. Allenast observeras, att dee som ett 
programma in- eller uthom academien begära, måste sielf we omkost- 
ningen för tryckerijet uthståå. 

22) Hurulunda med dee professoribus förhållcs, som på 1 månads- l f\ åhrs 
eller 1 /a åhrs tijd intet läsa? 

22) Skulle en professor finnas sa försummelig, att han uthan lega 
orsak eller tillstånd på 1 /i eller */* åhrs tijd intet läser, då måste ex consti- 
tutionum cap. 8, memb. 5. de coercitione med honom förfaras. 

23) Hade man och wäl information för nöden, om det kan bewilljas, att 
en professor måtte få sig att tillbyta för en heel gård twå halfwa, eller fyra ficr- 
dinge deels gårder? 

23) Prsebendehemmanen wijd Upsala äre uthom fundatiomgodsen 
till academien gifnc, icke flere än dec som besittias, och äre fixa hwar 
wijd sin profession, hwarföre dee icke få förbytas. 

24) Item, om en professor propria autoritatc sitt hemman kan uppsäija 
den residerandc bonden och med eget folck till sin egen nytta och förkofrirg 
sielf den samme innehafwa? Eller och om en professor hafwer macht på den 
en byggningsman att hålla, wijd hwileken pra-bende hemmanet i sin tillbörlige 
cultur kan erhållen warda? 
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24) Professores få sielfwe afsäya sine praebende bönder och bruka 
hemmanen sielfwe när dem så behagar: hafwa och samma frijheet på dem 
att förswara nödtorfftigt folck, som pastores sine prästegårder för uth- 
skrifning och annat beswär etc. 

25) När en pra?bende bonde med döden aflijder, eller och med någon 
ogärning sig sålunda hafwer förgrepet, att han der med gods- och egodelar för¬ 
lorat hafwer, om då confiscationens rättigheet så wäl och städslemålet tillkom¬ 
mer sin professori eller academien? 

25) Professores hafwa macht när praebende bonden aflijder taga 
en annan i stället och sielfwe behålla städslen. Sammaledes om någon 
praebende bonde sig förseer, höra böten till samma professorem, som pra>- 
benden hafwer. 

26) Om en afdödes professoris enekia eller dess lijfsarfwinger för sig allena 
effter professorens frånfälle niute nådesåhr? Eller och, der ingen enekia eller 
barn skole wara förhanden, om då nästa slächte där på kunne hafva att prsc- 
t endera? 

26) Professorum enekior och barn niuta nådeåhr: men äre icke dce 
till, då gifs icke till arfwingerne nådeåhr. 

27 ) Oer quaestor academiae kunde befinna 6kedt wara, att consistorium 
uthj sin frånware något om intraderne eller utligiffterne hade slutet, och det 
mere ad privatum quam ad publieum bonum, om han då kunne emot ganska 
consistorii slut protestera? Och der den praxis approberades, till hwem då 
skulle appelleras, antingen till curatores, eller till cancellarium academiae? 

27) Såsom icke förmodeliget är att consistorium något om intrader 
eller uthgiffterne sluter, det som icke böör skee; alltså der något miss¬ 
förstånd emellan quoestorem och consistorium uppwoxe, måste förste 
instantia wara hoos procancellarium effter constitutionea, sådant att rätta: 
hwar det icke kan skee, till academiae cancellarium. 

28) Om en afdöde proffessoris praebende hemman eller hans annumsala- 
rium kan i nådåret hans hustro eller lijfsarfwinger ifråntagas? 

28) Sådant synes icke skee kunna, uthan dee sig med så grof miss¬ 
gärning försåge, att lagen dem ifrån allt beneficio skillja kunde. 

29) Hwadan sumptus för public breefs afskickande tagas skola? &c. 

29) Consistorium hafwer sin egen fiseum, hwaruthij tertialen af 
alla bötter inkomma, som till treskiptes effter lag fallne äre: eller 1 /g par¬ 
ten i de mål ingen målsägande rätt är. Af dee penningar tages till pap¬ 
pers-. wax- och postpenningar, sampt andre consistorii nödige uthgiffter. 

(Afskrift i Konsistoriets arkiv, Litera; ad varios.) 
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33 . 

Konsistoriets protokoll för 30 Juni och 4 Juli 1670 i 
kanslerns närvaro rörande de ekonomiska svårigheterna och 
oviljan mot Olof Rudbeck. 

Den 30 Junij upkom i Consistorium Hans Hcgh Grefl. ExceU. Rijks och 
Acad. Cantzlern den hegwälborne grefwe och herre, her Magnus Gabriel De la 
Gardie etc. tiilijke med reverendiss. Procancellario, Doct. Stigzelio och faculta- 
tum professori bus, Magnifico Rectore. 1 

Först begynte Hans Hcgh Grefl. Excell. Rijks Cantzler således sitt tal. 
Jag gläder mig. Gode Herrar, hegelig öfwer Academiens tillstånd, det jag 
önskeliget och lyckeliget finner, särdeles att intet ofruchtsamt förlöper uthi 
Kgl. M:tts aldranådigste hopp och tankar om Academien, hwarför Gudh än 
yttermera sin milderijk wårdnad och wälsignelse till dess förkofring och wäl- 
gång meddela täckes. Jag för min person skulle billigt wara Academien offtare 
wid handen uthi dess angelägenheter och som jag effter min förmåga bäst kunde 
styrkia Academien i dess wårdande ährender, men som jag icke så alltijd råder 
om mig sielf, särdeles desse tijder, mädan regementsbördan mig som mäst tryc¬ 
ker, måste jag för den skull emot min wilja offtare hålla mig här ifrån, än jag 
eljest gärna skulle önska. Doch gläder jag mig der öfwer, att min bortewaru 
icke gör den skada eller afsaknad som ju Eder godo försorg alltijd ersätter den 
defeet, som igenom min frånwarelse eljest kunde följa. Och ehuruwäl min tijd 
denne gång mycket knapp är att hijtkomma, hafwer jag doch welat desse få 
dagar afbryta till Academiens affairer och i synnerheet hijtkommet att för¬ 
nimma tillståndet af AcademieD sampt dess wösend, sedan de nödtorffter, som 
i. Gode Herrar, kunne hafwa mig att anbringa, afhöra. 

Eljest hafwer jag i synnerheet förnummet någon tid bortåth, att brist 
ska] wara med aflöningarne för Acadcmise staten, hwilken om man länge skulle 
låta så förlöpa, torde den framdeles ickc så lätt ersättas, som den nu i tijd bota¬ 
des. Och ehuruwäl jag något der af förstått hafwer frånwarandes, hafwer jsg 
doch rådeligare funnet hijtkomma och här på orten afhöra hwad beswär der- 
öfwer kan wara. Rector giorde fuller i Wästerås för mig någon liten berättelse 
härom, då jag gaf den förtröstning att wilja wid Wennegarn något närmare mig 
der om kunnig göra. Men effter jag sedan fan det icke så beqwämliget på den 
ort skee kunna, som eljest här collegialiter afhöres, på det att hwad alla angår 
må och så af alla rådgöras och bättras, ty hafwer jag mig nu här ibland eder. 
Gode Herrar, instella welat, begärandes derhoos, att i som böre dagelig hafwa 
den försorgen, huru ett och annat må richtigt tillgå, gifwen mig den underrättelse 
om saken som dertill hörer. Jag blef fuller igår besökt af någre professorer 
som öfwerlefwerade mig ett upsatt på Acadcmia? Extraordinarie staten sedan 

1 Teologen Karl Lithman. 
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1660, hwilket jag finner wara ett godt och wackert arbete, det så kort är upsatt, 
att man uno intuitu kan altsammans begripa, hwaruthi de medlen upgångne 
are; hwilket jag och aldeles för närwarande Academiens tillstånd håller råd- 
sampt wara att i det således hafwa under händerne taget och utharbetat till 
edert förswar i framtiden. Ty man bör icke allenast praesentia uthan och fu- 
tura providere, som af eder wälbetänkt är; eljest hade detta lättelig kunnat 
komma i sådant tillstånd, att man framdeles hade eder swara tordt: sero medi¬ 
cina paratur. Dertill med haiwer Kongl. May:tt store beneficia förundt denne 
Academien, hwilke wij såsom trogne custodes och dispensatores böre hand- 
hafwa och uthi deras anwändande alltijd behierta och föresee, att alt måtte för- 
swarliget boos öfwerheten blifwa och Academien deraf spöna all godh nytta. 

Procancellarius betackade Hans Högh Grefl. Excell. för den nådige för¬ 
sorg Hans Högh Grefl. Excell. alltijd drager om Academiens wälferd och i syn- 
nerheet att Hans Högh Gr. Exc. denna tijd hafwer till dess nödhtorfftige ärenders 
och bristers af hörande täckts öfwerkomma, begärandes ödmiukelig dhe måtte 
botas och rättas. 


Sedan företog Hans Högh Grefl. Excell. det projeetet professores hafwa 
upsatt öfwer Academiens 10 åhrs inkompster, berömmandes det samma å nyo, 
att det så wäl och kort war upsatt, gåendes sedan ad specialia. 

Först hwad den ordinarie staten anlangAr sade Hans Högh Grefl. Excell.: 
Ehuru wäl den synes på desse åhr mycket draget hafwa, låte wij doch den så 
stå, effter han icke röras kan, ty han är proportionerat effter intraderne, ehuru* 
wäl igenom månge åhrs sammanslag deu kan synas mycket draget hafwa, såsom 
andre collegiers stater, men det kan intet hielpa. Hwad den Extra ordinarie 
widkominer, såsom först om M:r Boos rest, att den blef betalt finner jag så 
skälig wara, att man icke sine iniqvitate har kunnat förneka dem sin rest som 
något hafwe hafft att fordra. 

2) Extra ordinariorum aflöningar, som desso åhren hafwa sig bestiget till 
13,242 dir sin t, om dem sade Hans Högh Grefl. Excell: Jag seer fuller intet här 
uthi wara widare att göra, än det man plägar säija: ratio adest, pecunia deest. 
Hwad här till skedt är kan man intet förandra, men hwad här effter uthi dem 
till görandes är, må hwar och en libere säija sine vota, ty wij sittia alle på wur 
oed, hwar och cn må tala effter sitt förstånd det han redeligen menar. Och 
när hwar och en således effter sitt bästa förstånd råder, skall intet blifwa illa 


uttydt. Exempel tager jag af mig sielf, ty jag pollicerar mig ingen infallibi- 
litet, uthan betingar det för mig som för eder, Gode Herrar, och altså beder 
hwar och en libere sine vota säija. Bäst är som jag menar, att Academien med 
den Extraordinarie staten icke högre graveras, än den Ordinarie kan först bestå 


sig; pra;terita kunne wij intet mehr afwärja men futura måste vi sökia så mycket 


görliget är förekomma och iachttaga det gamble ordspråket: Man måste laga 


munnen effter matsäcken. 
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Reverendissimus Procancellarius swarade: hwad här till skedt är see wij 
fuller icke remedieras kan, kunde man här effter böter rådas, att sådana defecter 
icke blifwa, wore önskeliget. 

Herr Rijks Cantzleren swarade. Jag må bekenna, när wij see på de extra- 
ordinarie betiente finne wij ingen onyttigt här sitt rum förträdt, doch wilja wij 
först betenkia, huru wijda wid Academien kan bestås extraordinarie personer 
och huru wij dem försörja kunna. Ett måste jag här wid säija: wilja wij dem 
icke hafwa, så måste wij för all ting achta oss sielfwe före att recommendera 
sådane och bidia för en heller annan som mycket skeer, ty jag må bekänna, när 
jag får idre recommendationer, kan jag icke gärna uthslå och neka till eder 
begäran, och de stanna mästedelen iu på Academien sielf. Men achten eder 
sielfwe för sådant, eljest blifwa i aldrig af med extraordinariis. 

Herr Schefferus swarade. Om Academieu finge weta föruth, när sådane 
Extraordinarii sökia hoos Kongl. M:tt em beten wid Academien, kundo man 
lijkwäl få remonstrera Kgl. M:tt, om sådane personer äre nödige och kunne här 
försörjas heller icke, och på sådant sätt kunde Academien mycket förekomma 
och qwitt blifwa, som eljest henne onererar. 

Hans Högh Grefl. Excell. Jag må bekenna det är wäl talat och igenom 
sådant kunde Academien mycket qwitt wara, men jag Itekenner, att när någon 
hafwer blifwet hulpen, hafwer han anten så considerabel person sielf waret, att 
han sådant meriterat hafwer, eller af Academien rccommendcrat, dorföre måste 
wij här effter taga oss sielfwe till wara för sådant, och när någon recommendcras, 
anten alle collegialiter wetat eller dermed afstå. 

Prof. Brunnerus swarade. Det är en hälsosam ting Hans Högh Grefl. 
Excell. nu påminner, att man achter sig för ensides recommendationer, och wore 
wäl, när man gör det collegialiter, att man då icke allena seer på eruditionen 
uthan och på hans dygd och lefwerne, som recommenderas begärer, och om han 
är rolig och fridsam. 

Herr Rijks Cantzler. Jag bijfaller eder icke allena uthi detta, Gode Herrar, 
uthan beder och, att i blifwe i det sinne och der effter gören. In specie om desse 
Extraordinariis som nu ärc, weet jag intet, om någon kan uthslutas, effter de 
synas alla w'äl meritera sine rum, dock måste wij påtenkia huru ordinarie staten 
blifwer hulpen. 

M. Brunnerus sw’arade: om icke någon kunde uthslutas, så wore det doch 
wäl, att med andre och flero hadcs nu fördrag, till dess Academien sig igen före* 


komme. — Hans Högh Grefl. Excoll.: Det måste ändtlig skee. 

Sedan blef talt om de öfwerskott som Academien plägar hafwa, att fram- 
farne hcgloflige konungar hafwa för godt funnet sådant att bespart liggia, til 
att bota onde åhr med eller om någon olycka skulle Academien hända med 
eldswåda eller annat sådant; det Hans Högh Grefl. Excell. höllt billigt wara. 

3) Upläste Hans Högh Grefl. Excell. den tridie coluwncn om ordinariorum 
augment öfwer staten som äre Secretarii augment. Organistens och Wacht- 
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drengiarnes, bestigandes på desse 10 åhr till 1087:2 öre, eom är icke stort. — 
Secreteraren är af Academien recommenderat och det wäl förtienar. Om Orga¬ 
nisten berättades, att hans rest är uthstruken. 

4) Om Extraordinarie Expenserne upläste Hans Högh Gr. Excell. hwad 
uthgånget är a 1060 till 1669, nembligen 10,133:18 öre, och sade: det hafwer 
draget en stoor post desse åhren, i synnerheet seer jag dhe afrijtade Charter 
hafwa nogh draget åhrlig och Engerödningar. 

Sedan frågade Hans Högh Grefl. Excell., om desse Charter hafwa den 
nytta med sig som Academien på dem kostar? 

Här till blef berättat, huru orichtige de äre; så månge som bepröfwades i 
fiol, finnas alla mäst vitieuse afftagne och böre rättas, om Academien skall 
hafwa något gagn af dem. I synnerheet berättades, att mångestädes finnes 
torp och uthjorder uthlychte, Bom Academien lijkwäl äger till hemmanen. 
Räntmästaren berättade, att enkian ännu rester till 400 dir smt för samma 
charter. 

Herr Rijks Cantzler. Jag tycker i, Gode Herrar, måtte bekymbrade wara 
huru dhe kunna rättas. I synnerheet må enkian icke bekomma sin rest, uthan 
heller den anwändas till Charternes revision och förbättring, eljest wore det 
en farlig stoor skada för Academien. 

Sedan då Hans Högh Grefl. Excell. kom till den post Curio hafwer länt 
till Jansonii tryck, frågade Hans Högh Grefl. Excell. om trycket, huru der med 
tillstår? 

Prof. Rudbeck berättade, att Academiens tryck mycket förnött blifwer, 
doch tillbiuder Curio sig att wilja renovera låta af egen kostnadt både Johan 
Pauli elaka tryck som han införde och det andra M:r Eskils som sammanslaget 
ligger och allena materien doger. Det samma berättade Doct. Loccenius, att 
han nylig tillbudet hafwer, då Doct. Loccenius med Prof. Skunk der uppe war, 
och lofwar det så reent igenlefwerera tillbaka som han det fick. Nu frågar 
Prof. Rudbeck, om det kan fullkomblig slutas, att han får det gamble tryck 
omgiuta, 6å lärer han göra det på sin omkostnadt. Hwilket Hans Hcgh Gr. 
Excell. tyckte skäliget wara. 

Här wid påmintes om Johan Pauli trvck, att det war till sielfwe materien, 
då det inkom, icke så starkt som det borde wara, uthan merendels uthskof, och 
böra i dess omgiutande tillsättias någre materier, eljest håller det intet. Doct. 
Loccenius berättade, att Curio lofwade det samma wilja i acht taga, då det 
renoveras. 

Här wid påmintes och, att någon defeet är med Runetrycket, hwilken 
borde suppleras af dhe gamble materier. Item behöfwes så mycket Munke- 
tryck som någre rader kunne tryckias med. Hwilket och Hans Hcgh Grefl. 
Excell. fan godt wara, och effter någon widlyfftig discurs beslöts, att Curio får 
renovera det Johan Pauli tryck med sine expenser. Sedan der till bekommer 
han M:r Eskills reliquier och förnötte materier, doch att der af först suppleras 
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Runetrycket, och något Munketryck giutes, så mycket till någre raders sättiande 
räckia kan. 

Sedan blef talt om prijset på det som tryckes, att han nog stegrar 6itt 
arbete öfwer wanlig taxa. R. Cantzler. Det kan Consistorium, som hafwer 
honom här wid handen, rätta. 

Yttermera blef talt om hans förlag på nyttige böcker bär wid Acaderoien, 
då påmint blef att han åthskillige werk hafwer här uplagt, som ingen för honom 
giordt hafwer, hwilket och Hans Högh Grefl. Excel!, sig påminte; doch sade 
Hans Högh Gr. Excel)., att alle mäst sig mycket beswära öfwer det granna och 
elaka tryck han brukar. 

Här till swarades, att han inge medel hafwer att upläggia wärken med 
gröfre tryck, och omöijeliget wora något widare af honom kunna förrättas i 
den måtton, uthan Kgl. M:tt wille förskiuta någre flere medel der till. 

Herr Rijks Cantzler. Jag kan fuller see hans model icke större wara 
än på det sätt upläggia som skeer. ' Än om man skulle uthländes accordera 
med tryckiare, som upläggia wåre arbeten, kan skee det afginge medh ringare 
kostnadt. 

Härtill swarade Herr Schefferus, att hwad honom anlangar får han wäl 
dem som hans arbeten der uthe tryckia, men att uthsända exemplaren är myc¬ 
ket äfwentyrliget ibland, ty det händer offta dhe förkomma i wägen, derföre 
måste man hafwa copia qwar, och här på orten är så ondt effter dem som 
skrifwa en ting, att man dem icke finner. 

M. Brunnerus swarade. Professores kunna stundom hafwa ett eller 
annat utharbetat, det de wilja låte uthgå juventuti till godo och nationi nostraj 
till något wittnesbörd, att här och finnas några som sådant kunne göra, men 
auetores operum hinna intet uth med bekostnaden, synnerlig här hwarest alt 
så dyrt är och få emptores wanka, och typographus will intet sig dertill förstå, 
besynnerlig sedan han reda en vacker post anwändt hafwer. 

Rijks Cantzler swarade: tryckiaren kan man icke trängia öfwer sin för¬ 
måga, jag seer fuller det wore bättre, att wåre saker blifwa här tryckte, om 
Kgl. M:tt wille medlen förskiuta der til), hwar till jag min flijt skall anwända. 

Blef och talt att så få finnas, som köpa böcker, att Curio icke blifwer af 
med dem han här oplägger, och somblige mehnte, att ungdomen altför wårds- 
lös i detta är, andre mehnte, att mera är medellösa orsaken, och att de ibland 
köpa af hwarandra på intimationstaflan. Professor Åkerman sade, att mången 
studiosus i Upsala har wackert bibliothek nogh. Prof. Brunnerus påminte 
hwadt godt omdöme de Swenske studiosi hafwe hoos eruditos på främmande 
orter. *• 

5) Om Byggningspenningarne upläste Hans Hcgh Grefl. Excell. och 
sade: jag secr här är till 15,386 dir tillgånget öfwer staten, hwilken summa jag 
seer hegst wara af dhe extraordinurie uthgiffter; jag må bekenna det är fuller 
wackert att man bygger, doch är bäst man så bygger, att purgen räcker till. 
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Herr Schefferua. Det wore wäl om med consiatorio blefwe consulterat, 
om de byggningar som (öretagas äre så nödige och gagnelige som de åkostas, 
och om medlen der till så förslå; då kunde många kostnader på sådant afstellas 
och medlen besparas, när man seer medlen icke tillräckia. 

Rijks Cantzler. Det bör för all ting skee; ty måste Academien om mere 
consultera, då må hon och om detta mindre. I böre, Gode Herrar, öfwerläggia 
medlen wäl föruth och see hwad dhe wiija förslå och ibland annat noga beten- 
kia, om det är nödigt att bygga eller intet som angifwet warder, och det will 
jag såsom pro sacra lege skall hållas och icke violeras. Dhe som hafwa curam 
der om Inte proponera hwad dem synes, och Consistorium slute derom; äre 
dhe icke eense sig emellan, skrifwe mig till sina meningar, så will jag deröfwer 
mine tankar inkomma låta. 

M. Brunnerus swarade. Gudh ware med Hans Högh Grefl. Excell., 
som så högwijsligen och salutariter här om discurrerar, och oss åligger Gudh 
bidia om sin nåd och walsignelse, att detta blefwe så praetiserat som nu talas, 
ty wisserlig tror jag, att få wij alle wara om råd i saken, lärer all ting bättre 
af löpa och mindre beswär påfölja. 

R. Cantzler. Wisserlig måste det skee. 

Herr Schefferus påminte udd detta tillfelle (effter han är inspcctor aodifi- 
ciorum) om Cwarnen här uthi staden, att hon behöfwer en stoor reparation. 
Och effter det är ett hufwudwerck som requirerar icke allena Consistorii uthan 
och Procancellarii och Illustriss. Cancellarii betenkiande, finner han nödigt 
derom tillkenna gifwa. . 

Sedan taltes om Gambia Academiens byggnat, och att förslag är, det hon 
opbyggias skal på portiker, som och är ett hufwudwerk och denne tijd icke sä 
nödigt, effter wij flere auditores icke hafwa, än der nu rummas kunna. 

Härtill berättade Prof. Rudbeck om Cwarnen, att hon alt sönderspricker 
och i synnerheet norre wattuhuset, eom är af wattnet så undanskuret, att det 
niderfaller, om det icke blifwer botat. Gamble Academiens byggnat har Kongl. 
Maj:tt sielf behagat förordna så byggias skal. Härpå fölgde en widlyfftig 
discurs om Gamble Academiens uthbyggnat, då reverendiss. Archiepiscopus 
så wäl som flere androgo sitt betenkiande, att bäst wore om hon blefwe conser- 
verat som hou nu är och med bättre tak förwarat. 

Härtill blef och föreslaget, om ändtelig ett större rum göras skulle, kunde 
detta Minus auditorium Gustavianum uthdragas, i det en cammare och en decl 
af consiatorio der till intoges; consistorium kunde ändå sitt uthrymme finna 
på andra sidan. R. Cantzler mehnte, att forstugun blefwe då för trång. 

Prof. Arrhenius gaf sitt betenkiande bäst wara, om drottn. Christirue 
förslag ginge fort och uppe i Kongsstallet giordes så stora auditoria 6om man 
wille hafwa, och der bygdes ett bibliothek sampt andre nödige public rum. 

Rijks Cantzler. Jag må bekenna, jag kan det intet ogilla, snart wore 
att borttaga dhe millanrum der äre giorde till exercitiemästarne och göra audi- 
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toria och bibliothek, så stora man will hafwat; wij kunna det påtenkia till en 
annan tijd och i medier tijd lempna Kgl. M:tt der öfwer sig förklara. Wi 
hinna intet i wår tijd byggia effter den dessein som drottn. Christina hade, 
hwilken der till 100,000 rdr deputerade. —Wij wilja uprepetera det andra som 
förr taltes, först att alt det som bygges communi consilio bygges, sedan det 
nödigste bygges, ty altijd måste wij tillseee hwad nödigast är och göra förslag 
huru der till medlen tillräckia. Jag förnimmer Cwarnen är ett det nödigaste, 
som denna gång företagas måste, såwida som medlen tillräckia, effter hon 
alltijd betalar sig, derföre wilja wij nu först om hennes uprättande tala. 

Här till mehnte somblige professores, att medlen icke tillräckia i åhr 
något byggia, uthan bättre wore man tillsåge, om hon kunde emotstödias i åhr. 

Här inföll en widlyfftig discurs om förslagen till hennes reparation, hwar 
i bland Hans Högh Grefl. Excell. först tillrådde, att de gode herrar, som hafwa 
den wårdnaden på sig taget, ännu bättre besee Cwarnen; om hon kan stå till 
nästkommande åhr, så wore godt, kan hon icke måste wij see, om det kan bvg- 
gias suwptibus academicis, hwar och icke see om man får någon annan, som 
förskiuter till dess reparation i Stockholm, heller någre privati sammanträda 
och upbyggia henne och hafwe Cwarnen, till dess de blifwa sitt capitai med 
intresse betalt. 

Prof. Åkerman föreslog Lår mans stenhusdel; om den säljas kunde hwar 
görliget wore och anwändas till så nödwendige usus, wore godt. 

Än repeterade Hans Högh Grefl. Excell. det förre förslag och der ibland 
anböd, om 4 eller 5 af Acad. medel wille träda tillsammans och henne upbyggia, 
kunnc dhe henne behålla, till dess de Capital och interesse betalas, och detta 
bad Hans Högh Grefl. Excell. dhe toge hällre i betenkiande. Hans Högh Grefl. 
Excell. mehnte, om ett åhrs råderum kunde gifwas och i medier tijd någon 
gäld infordras, wore bäst. 

Herr Rudbeck swarade. Jag will intet cavera före, att Cwarnen står 
till åhrs, ty pålarne äre sin koos rutna, och man är rädd hon dagelig faller. 

Effter en widlyfftig discurs om medlen sade Prof. Rudbeck omsider: 
Jag will då på mig taga och lofwa hon skal blifwa ferdigtill augusti månad och 
kosta Academien intet, intet heller mig. Rijks Cantzlcr swarade: Kunna i 
det Herr Rudbecki, så hafwen i aflossat oss en stor börda och meritera mycken 
tack, men hur i wilje henne upbyggia uthan Academiens kostnad och eder, 
förstår jag för Gudh intet, ty den gamble regien kommer mig före: Ex nihilo 
nihil fit. Herr Rudbeck swarade: Jag skal holla det jag lofwar, hwarken skal 
någon kostnad komma på Academien heller mig, jag weet ändå uthwägar. 

Prof. Benzelius sade. Kan skee, att Herr Collega kan winna så mycket 
i teglet, som nederrifwes och öfwerblifwer, att bekostnaden der med betalas. 

Herr Schefferus och flere swarade. Kan han det göra, så hafwer han 
meriterat mycken tack af Academien. Och här med slöts detta. 

C) Columnen ora Communitetet. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



124 


Hans Högh. Grefl. Excel!, sade. Jag seer Communitetet har draget en 
stoor post öfwer ordinarie staten desse 6 åhr, derför defererar jag eder, Gode 
Herrar, gerna att betenkia, hwad nyttigare är, anten låta det blifwa beståendcs, 
heller studiosis pecuniarium igengifwa. 

Här till swarades, att mästedeles studiosi hällrc begära pecuniarium än 
communitetet. 

R. Cantzler swarade. Wij måste fuller ansee i dette fall hwad cordatio- 
res begära och icke ett eller annat som någre obetenkte säija, men det måste 
wij taga i betenkiande, om de fara der med bättre, om dhe få penningar än 
communitetet och finna sig bättre med penningar behållne. 

Procancellarius swarade. Jag hafwer altijd sedt och förmerkt det, att 
flitige studiosi hällre begära penningar än communitetet, derför war jag nogli 
emot det, då det uprättas skulle, och inlade mitt skriffteliga upsatt, som än 
lärer finnas, ty jag mintes hwad oändelige beswär med det förra communitetet 
war, och ehuru wij då sökte ett och annat remediera, så woro dock beswären 
alltijd lijka. 

Sedan frågade Hans Hcgh Gr. Exc. om och sådana beswär wid detta 
communitetet waret? 

Prof. Rudbeck swarade, att icke hafwa så store beswär desse tijder waret 
som förr, ty han hafwer giordt sin hcgste flijt, att allting måtte richtig tillgå. 

M. Celsius swarade: när studiosi hafwa stundom klagat, hafwa dhe snöp* 
lig blifwet afwijste. 

Revercndiss. Archiepiscopus. De hafwa intet så alt tordts klaga, 
ty de hafwa waret rädde, att de skulle blifwa uthskiutne. 

Prof. Rudbeck: när någon hafwer klagat, hafwer jag altijd förhafft spijs- 
mästaren och dhe som någen klagemål hafwa åkommit och rättat. 

Resp. Studiosi hafwa offta hoos en och annan sig beswärat, att deras 
klagemål icke hafwa wäl uptagne waret, och fördenskull sagt sig intet widare 
beswära kunna. 

Pr. Rudb. Professores giorde wäl, att de intet med orden detta dispu¬ 
terade, utan realiter och lagligen detta bewijste, ty jag weet, hwar uth denna 
wijsan går nu wid denne tijdsens swårheet. 

Herr Schefferus. Jag hafwer hördt uthaf dem som dijt gått hafwa, 
att de dagar på hwilka med kött spijsas går någorlunda till, men de fiskedagar 
iire alt för elake, så att mästedels då äro borta, effter dhe intet kunna stå sig; 
till det andra klaga de gemenlig alle öfwer öhlet, att det är intet rätt kokat 
och dessföruthan osmakeliget. Det samma confirmerade och andre professores 
sig hafwa hördt. 

M. Jonas Fornelius. Ibland annat har jag funnet det, att de som gå på 
communitetet råda wij intet med uthi excrcitiis publieis, men de som pecunia¬ 
rium hafwa råda wij med, ty dem kunna wij muletera, men communitisterne 
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aclita det intet, ty om dem några dagar afkortas, gå de annorstädes så lenge, 
men om penningarne äre stipendarii mere ömma. Så sade ock flere. 

R. Cantzler. Jag påminner mig, då communitetet uprättades wore åth- 
skillige af profcssoribus som dertill rådde, hwilka nu äre der emot. Jag begärer 
fördenskull, att argumenta pro et contra mensam communem måtte upläsas, 
som då till mig öfwerkommo. Detta skedde. 

Sedan blef ånyo discurrerat om saken, och Consistorium inclinerade mer¬ 
endels der hän, att studiosi woro bättre med pecuniario belåtne ock på det sätt 
kunde de rum ersättas med stipendiis som nu inslague äre uthi communitetet 
och till spijsmästarens af löni ng, sampt de extraordinarie sumptus af skaf fas. 

R. Cantzler swarade. Om Consistorium kan mig 2 ting försäkra 1) att 
studiosi bättre finna sig der med benögde och deras anhörige förwanter, att dhe 
få pecuniarium, 2) att dhe Gode Herrar wille försäkra mig att borttaga abusum 
med stipendio pecuniario, att det icke per favorem gifwes till dem som icke 
behöfwat eller owärdige äro, will jag och hålla med stipendio pecuniario. 

Ibland annat som taltes om communitetet berättade M. Brunnerus, att 
en coramunitist hade kommit till honom och berättat, att dhe ha åthsldllige 
g inger funnet spijsmästarens orichtigheet och saknat på bordet det dem borde 
effter ordningen hafvva. Och då dhe så derom sändt till honom i köket och 
förmanat honom, ha dhe i förstone fått onda ord, men då de ha honom än widare 
urgerat, har han omsijder wid måltijden gifwit dem in på bordet sin fyllnad. 
Detta sade Prof. Brunnerus sig wara af en communitist berättat, men effter 
han intet minnes hans nampn eij heller kan det för ofelbar sanning optaga, torde 
det, sade han, wara mödan wärdt att än widare der effter fråga, ty der så sant 
är, lära wäl flere der af weta. Refererade sig i det öfrige på det han och andre 
professores af communitisterna sade sig hördt hafwa om spijsningen desse se¬ 
nare åhren. 

Sedan begyntes vota. 

M. Aurivillius: Så mycket jag hafwer förstått, finner störste delen sig 
bättre betient med pecuniario än communitetet. 

M. Celsius: Jag har icke allenast hördt studiosos bättre finna sig betiente 
med stipendiis pecunariis, uthan jag kan af min egen person det säija, att då 
jag war studiosus, war jag bäst med penningestipendio betient, derföre tycker 
mig [bäst] wara, om nu så blifwer. 

Dn. Arrhenius: Jag befinner af den experients jag hafwer, att mäste delen 
heller wilja hafwa pecuniarium än communitetet. 

M. Skunk: När jag hörde deras skäl af begynnelsen som pro mensa communi 
äre, finner jag dem af så gode skäl, att man icke skulle dera gärna emotsäija kunna, 
men om man will det samma punctewijs examinera, fruchtar jag det icke hafwer 
i en punet kunnat sig practiccra låta. 

M. Jonas Fornelius: Jag hafwer alltijd hördt, att störste delen äre bättre 
benögde med penningar, ty alltijd hörer man af dem säijas, om intet penninge- 
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stipendium finnes löst: får jag communitetet i förstonne, jag får fuller sedan 
byta mig till penningar. Eljest är ett argument för communitetet, att studiosi 
skulle få blif\va qwar om sommaren, hwilket nu icke skeer, utan i otijd uphefwes 
för brist på medlen, derföre tycker mig det mera skadar än gagnar. In summa: 
alt det jag hafwer funnet af studenternes tal och experientia ipsa, tycker mig 
dhe äre bättre med pecuniario nögde. Kunne och dhe duplicia uphäfwas, som 
mycket missbrukas, skulle och förmodeligen mycket gagna. 

Dn. Verelius: Huru man wänder detta, äre lika store abusus på bägge sidor. 
Jng håller icke nyttigt wara offta omstdffte göra. 

M. Laurentius Fornelius: Så mycket jag hafwer förstått af studenterne, 
äre de mera tillfrids med penningar, och det menar jag dem wara nyttigare. 

Doct. Hoffwenius: Jag har alltijd förstått, att studiosi äro bättre betiente 
med penningar än kosten, derföre jag det voto bijfaller; ty mig går till hiertat 
den wamvyrdning Kgl. M:tts kostnad skeer på communitetet, att alltijd hörcr 
man de wilja sig så mycket afbyta communitetet till penningar, så att jag seer 
Kongl. Maj:ts kostnad icke hafwa den nytta med communitetet som penningarne. 
För det tridie war ett argument för communitetet om medicinse studiosis, som 
skulle här blifwa öfwer sommaren och sig exercera in botanicis, hwilket nu icke 
skeer. 

Dn. Rudbeckius: När jag tenker på fundamentet till deras åstundan att 
uphäfwa communitetet och seer för hwars skull det drifwes, är jag glad för 
min skull, att det må skee, ty jag slipper der mod mycket beswär, sedan för 
professorum skull att bespara något af räntorna till deas afbetalning, men när 
jag seer på de fattige studenternas bästa, så är det heelt annorlunda, för hwilkas 
skull wij och äre professores hijt satte. Men effter alle dhe andre professores 
äre emot communitetet, må jag säija: quis potest resistere tot armatis? 

Dn. G artman: När jag hade Btipendium peeuniarium, war jag bättre der 
med belåten och bijfaller den mening. 

M. Åkerman: Ehuruwäl någre missbruk hafwe inrijtade waret, så kunna 
de botas; jag tycker att argumenta pro communitate äre så wichtiga, att jng 
dem icke emotsäija kan. 

Hr. Schcfferus: Kunde communitetet hafwa practiceras effter de skäl, 
som upsatte woro, hade det giordt mycken nytta med sig. Jag må bekenna. 
att jag var en som voterade med dess upprättande, men sedan jag hörer alle 
åhr oändelige klagemål wara, och det kan icke komma till den effeet, att det 
effter wåra argument kan practiceras, ty finner jag bättre wara dc få peeuniarium. 
IblAnd andre argument, som den tijd wichtigast wore, war det att comuiunitis- 
terne kunde hela åhret qwar blifwa, men nu måste dhe af brist på medlen i 
otijd sin koos, sammaledes mentes och att communitetet af ordinarie medlen 
allena skulle hållas kunna, hwilket nogsampt finnes icke skee kunna. Därföre 
tycker mig bäst wara det uphäfwes. 
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Doct. Loccenius: Jag mins på det förre communitetet war oändelig klage- 
mål, derför blef det aflagt, kunde man finna remedia att bota, skulle jag säija, 
det wore bäst det stode, men jag fruchtar det går så här som förr; därföre 
bifaller jag den mening, att studiosi äre bättre betiente med pecuniario och 
mindre beswär för Academien. 

M. Benzelius: Så månge jag hafwer hördt af studiosis begäre de heller 
penningar. Eljest om communitetet hade kunnat hållas utan abus, wore det 
önskeliget, men jag seer det är ett ogörliget werk, derföre tycker mig bäst wara, 
att man gofwe studiosis allena pecuniarium, så blefwe Academien lijsat ifrån 
månge beswär. 

M. Brunnenis: Jag kan intet lofwa, att äfwen alle studiosi och deras 
föräldrar skole heller ta penningar än communitetet, tror doch att störste delen 
skall derpå falla. Men effter större delen så constanter heller önskar effter 
penningar, synes lijkt, att detta hoos dem intet kommer af en blott och ogrundat 
opinion, utan det måtte och med experientia och gode skäl finnas i saken. Dhe 
skäl som för migre åhr sedan äre för communitetet anbrachte äre i sig sielfwa 
wackre och klinga mycket wäl en ärlig man i öronen. Och der de kunne ställas 
i wärket, som de i tankarne och på papperet fattade äre, wore då, så wijda som 
jag wärket förstår, intet att twifla, att icke communitetet alt fort underhållas 
måtte. Men så wijda som praxis har wijst, att de samme conditiones, på hwilke 
communitetet inrättat är, intet gärna låte sigh exequeras, uthan snarare kunna 
de missbruk som in stipendio pecunario sig finna låta afböijas än abusus mens® 
communis, seer jag eij annat än att bättre wore låta alt komma till stipendium 
pecuniarium igen, efftersom och förmodeligen i förtijden sådant ahnsedt är, 
då communitetet afskaffades. Det war och ett skäl hwarföre communitetet 
wart inrättat, att och Scanenses kunde derigenom hijt wänjas. Nu ha de sin 
egen academie. 

Der till sade ill. Cancellarius: Det är så, och samma besked är och med 
W. Gothis, de ha och bättre för att komma till Lund. 

Doct. Rudbeck: Jag må bekenna communitetets intention är god och we 1 
lydande i landet, men dhe consequentier som fölia äre alt för swåre att afwärja, 
derföre tycker mig pecuniarium wara bättre, eller om man skulle låta det 
wara sin koos 1 åhr eller 2 och då igentagas om med pecuniario icke så richtigt 
hålles. 

Rijks Cantzler: Neij, om det en gång uphäfwes.wilja wij intet mehr haf- 
wat igen, jag säger, som räntmästaren sade, det är ondt altför offta byta. 

Reverendiss. Archiepisoopus: Jag hafwer i förstonne fallit på det, att 
icke så richtigt skulle gå med communitetet och fördenskull war jag alt stadigt 
emot det, nu hafwe wij förfarenheten i händer, derföre tycker mig, om studiosi 
få pecuniarium, är det mycket bättre, ty alltijd fins den beskaffenheten här 
i landet, att man kan få disciplar och maten med dem, men penningar är alltijd 
wärre om. 
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Sedan lefwererade Hans Högw:tt ett upsatt på någre skäl emot communi- 
tetet, det Hans Högh Gr. Excel], upläste och sedan raed desse ord beslöt: Ja g för¬ 
märker, Gode Herrar, alla vota mäst falla derpå, att communitetet må afskaffas, 
dcrföre will jag föredraga Kongl. May:tt dhe skäl professores hafwa och see hwad 
uthslag kan blifwa. Men det säger jag eder, Gode Herrar, intet måste i komma 
igen några åhr här effter och begära communitetet igen, när det en gång up- 
häfwes, uthan i måste så anwända stipendia, att icke dermed så stoor abus in¬ 
faller som med communitetet, ty jagh weet, offta komma rijke mans barn och 
begära stipendium, det jag måste afslå, och det måste i achta eder före, att 
stipendia icke gifwaa dem som hafwa rådh sielfwe sig uppehålla eller förmögne 
prcdagogier. Om sådant admonerade Hans Högh Grefl. Excell. widlyffteligen 
och sedan slöts denne session. 


Effter middag klockan 4 upkom Hans Högh Grefl. Excell. med Reverendiss. 
Procancellario och profeesoribus samptligen, då Hans Högh Grefl. Exc. företogh 
igen det upsatt för middagen om Extra ord. staten förehades. Och fölgde nu 
i ordning 

7) Om Exercitie Mästame och Berijdarehuset, hwilket Hans Högh Grefl. 
Excell. sade sig förnimma, att dhe tillsammans hafwe draget en anseenlig post 
desse åhr nembligen, Exercitie Mästarne till 5,950, Berijdarehuset till 5900 
dir smt. 

Sedan berättade Hans Högh Grefl. Excell. orsaken till desses förordnande 
vid academien nembligen, att någre funnes i Rådet, som alltijd hade något att 
tala på academien, att dess inkomster woro så stora, och de här sittia må så 
wäl och hafwa all ting öfwerflödeligen. Derföre då åhtskillige begynte att tala 
om desse exercitier, att de borde wara wid academien, föreslogho dhe och att 
academien wäl kunde desse aflöningar tohla, hwarföre jag icke kunde dem stort 
cmotsäija, på det academien här med kunde conserveras från större skada. Nu 
befarer jag om man skulle dem alla i hast hädanfordra, skulle de och tillijka 
sitt hiertelag och affeetion afdraga, som, emedan desse exercitier här äre, mindre 
tillfälle hafwa att academien illa omtala och döma. Det blifwer mycket talt 
om ett lllustri Collegio, som uprättas skulle i Stockholm och exercitierne dijt 
transporteras. Skeer det så lärer Upsala taga stoor afsaknadt, derföre weet 
jag intet hwad råd wij göre oss, om wij dem alldeles borttaga, effter jag så många 
hörer illa döma om academien. 

Här till beklagade en eller annan, att academien alltijd skal så månge miss¬ 
gynnare och in vidos hafwa, provocerandes till statum studisorum hoc tempore 
wid academien, om icke här så wackre och erudit personer blifwa som så mogne 
8}>ecimina afläggia, som icke mången annorstädes. Exercitierne kan ingen 
in totum emotsäija, Gudh gifwe medlen kunde förslå, att ordinarie staten icke 
der med afkortades. 
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R. Cantzler. Jag håller före bäst vvara. Gode Herrar, att wij wijsa Hans 
May:tt wår pung och huru månge medel äre att underhålla dem med, på det 
Kgl. M:tt kan om medlen till deras underhåld betänkt wara, om Hans M:tt 
will dem här längre hafwa. 

Hwad Berijderen anlangar, kan han wäl hielpa sig med lönen af cronan 
och af sine scholierer, ehuruwäl han inga många hafwer, och altså kan man 
wäl lyffta det onus af academien. 

Språkmästare bestås en eller annan på gamble staten, nu äre inge flerc 
igen af dem än dantsmästaren Duval. 

En fransösk språkmästare är på gamble staten å 200 dir smt. 

Fäclit mästaren kan hålla sig af sine scholierer, eller om man tillägger ho¬ 
nom 150 dir smt eller 100 rdr, lärer han gärna här förblifwa. 

Här till swarade en heller annan af professoribus, att en fransösk språk- 
mästare, dansmästare och fächtmästare är mycket nödig: kunde man finna me¬ 
del dem att hålla wore wäl, ty i fransöskan låta månge informera sig, till cxer- 
citium corporis behöfwas dansmästaren och fächtmästaren. 

Rijks Cantzler swarade: Medlen felas oss. Gode Herrar, att underhålla 
dem med, wij måste fuller nu soe, hwad pungen will tola. 

Sedan begynte Hans Högh Grefl. Excell. tala om academiens staat, att 
den måtte formeras effter som cronones åhrlig göres nembligen 9 marker smt 
1 tunna spanmål, och således har acodemise bokhållaren den allaredo förferdigat, 
och som jag förnimmer bestiger den effter cronowerdering till 24,000 dir smt, 
men deraf igen en stoor afgång till 6,000 dir smt afkortningar, hwilket är altför 
stort afslagh. 

Räntemästaren berättade att academise medel består en stoor deel utlii 
kyrkiotijonder, deraf på sombliga orter x /s wäl afgången är genom sätherij, som 
tijonden innehålla, och andra afkortningar. Synes det och göra afkortningen 
mycket stoor på räntorna, i det hela summan af kyrkiotijonden påföres acade¬ 
mien uthi capitalet för inkomst, och sedan afdrages all afkortningen på kyrkio- 
tionden, som stundom stiger till tridie, fierde och stundom halfdelen emot den 
behållne summan, som academien allena i capitalet beräknas borde. Hwad 
restantierna anlangar kunna de icke alla på en gång uthfåås så frampt böndren 
skulle kunna behåldne blifwa. 

R. Cantzler swarade: Hwad böndrens restantier widkommer, går man så 
när en kan med dem att taga från bonden åhrlig, doch att han kan blifwa be¬ 
hållen och icke ruinerat. Bättre är som Rijksdrotzen gör, att creditera bonden 
något igen, än lembna honom åhrlig draga på sig. Jag håller för nödwen- 
digt wara en visitation hålles öfwer academue gods att tillsee, huru böndren 
handtera hemmanen och dhe som intet godt göra afsättia. 

Här till swarades, att consistorium har waret der om nogh bekymbrat och 
i åthsldllige meningar om opsicht med bönder spanmålsbodar och om widare 
efftertryck i nyligen skedde ransakning öfwer acaderaia? gods. 

Ups. Vniv. Ilist. Bih. II. 9 
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Sedan berättade Räntemästaren, huru [man] alltijd har uthtaget restanticn 
uhrlig om hösten som då försåldes och afradet effteråth om winteren, hwar på 
ny restantie blifwer, då bönderne icke hinna ifrån sig afradet, effter så mycket 
of samma åhrs wäxt är taget i restantie. Omsider fan consistoriet detta skade- 
Iiget och resolverade, att all spanmål säljes om winteren och hwad böndren 
icke hinna betala balanceras in på följande åhr. 

Rijks Cantzler swarade. Jag håller före bäst wara att uthtaga åhrliga 
räntan först om åhret och sedan af resten så mycket som bonden kan tohla, 
och hwad som felar taga ett annat åhr, men icke göra nye åhrlige restantier. 

Sedan inföll en widlyfftig discurs emellan Hans Högh Grefl. Excell. och 
Räntmästaren om statens formerande. Räntemästaren remonstrerade, huru 
academicns staat alltijd är giord effter förwandlingen, men Herr Rijks Cantzler 
håller det icke skäligt. Sidst slöt Hans Högh Gr. Exc. det tal, att academien 
kan icke annorlunda göra sin staat än cronan öfwer allt rijket, och den defect 
som blifwer supplera på förwandlingen, så långt den förslår, men icke göra sta* 
ten effter förwandlingen, ty då swijde wij oss sielfwe, det wjj göra förslag på det 
som owist är. Bättre är wij göra förslaget på ringare och hafwa något till bästa, 
än på det högste och fela. Jag tyckor bäst wara en gång sättia staten på den 
foten som han sig bestå kan i lengden,att wij icke lcmbna den på sådan owissheet, 
att större rempna blifwer i lengden än man kan botat; wilja de i Cammaren 
icke troot, görat då bättre sielfwe . 1 


Om Decanaterne insinuerade rector, huruledes en skilliachtighet hafwer 
uthi facultate philosopbica waret om termino, när den omwäxlas skulle, dä 
mutatio rectoratus opskiutes öfwer ordinarie tijd. Wij uthi facultate theologica 
mutera då först när mutatio rectoratus skeer, anten han opskiutes eller icke. 

Herr Schefferus berättade, att facultas philosophica har alltijd så förstått 
constitutiones att om rectoratet prolongeras ifrån ordinarie dagh, så mutera 
wij decanaten på den dag, mutatio rectoratus eljest och ordinarie skce borde, 
effter constitutiones som biuda att den dag rectoratet borde skee, skall och den 
muteras. 

Hans Högh Greffl. Excell.: Det är skäliget att de mutera den dagen mu¬ 
tatio rectoratus ordinarie plägar skee och intet skiuta den upp tillijka med rec- 
toraten, så har man då der i en wiss terminum, och det är genuinus sensus con- 
stitutionum; eljest kunde det föda oreda af sig. 

Sedan angaf Hans Högh Grefl. Excell. om trenne supplicationer inkompne 
äre. En af Dn. Körling att få blifwa här wid academien, det han inständigt 
söker, men jag seer (sade Hans Högh Gr. Exc.) intet rum för honom här effter, 
han hafwer siu vocation till Pernaw’, derföre är bäst han blifwer derwid. Jag 
will heller tala wid Herr Lars Fleming, som nu interimswijs är commission gif* 

1 Jag har här förbigått några oviktiga saker om fordringar hos Mr. Boo 
Chrnzelius, Hofrådct Behm, och prof. Gostrinii nrfvingar samt om humlegårdarne. 
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wen öfwer den academien, till dess wij en Rijks Skattmästare bekomma, att 
han hielper honom något på sin lön, effter medlen finnas, och academien endtlig 
skal hafwa sin fortgång, så snart rummen färdige blifwa. 1 


Den 4 Julij upkoui Hans Högh Greffl. Excell. Herr Rijks Cantzler i con- 
sistoriura kl. 8, prsesentibus Procancellario et omnium ordinum professoribus. 

1) Tillkännagaf Hans Högh Grefl. Excel!., huruledes Hans Högh Grefl. Exc. 
hafwer låtit utharbeta academiae staten effter cronones maneer och giordt för* 
slag, huru den måtte in futurum blifwa beståendes, men jag finner af kort ni n- 
garne wara alt för stora, att jag intet nogsampt kan förundrat. I förstonne 
tänkte jag allena 6,000 dir skulle i afkortningarne gå, men sedan finner jng 
öfwer 3,000 till, att det bestiger öfwer 9000 dir smt, hwarföre måste professores 
ändtlig taga dem sig under händerne och där många förmedlingar skedde äro 
dem igenomlöpa och tillsee, om dhe alle så nödige äro. Och effter jag behöfwer 
weta specialerne uthi afkortningarne, måste i, Gode Herrar, låta dem af bok¬ 
hållaren utharbeta ock mig öfwersända, att jag kan see hwar uthi dhe bestå. 
Bokhållaren måste och öfwerkomma till mig på en dag eller annan, när jag 
honom begärer, och specification på afkortningarne med, sig hafwa. Sedan will 
jag tillsee, huru jagh kan staten rätta och sättia i bättre lagh. 

Sequentia notavit prof. Skunk. 

Yttermera uprcpeterade Hans Högh Gr. Exc. sitt förre takl om afkort- 
ningerne och uptog med stoor förundran, att en så stoor afkortning war upförd, 
tagandes der af anledning att förmana consistorium, det man uthi förmedlande 
seer sig wäl före och icke så facilis i dem är, eller dem giör på bare fougdernes 
berättelse, uthan låta noge ransakas, om och supplicanten så torfftig är, som 
han sielf säger och fougden det angifwer. 

Så lemnade och Hans Högh Gr. Exc. consistorio att betenckia, om det 
icke godt wore, att academien hade sina spannemåls bodar här och der, så att 
hon kunde strax om hösten uthfordra uthlagorne och dem der inläggia till 
föhret, effter man då det närmaste skulle dem kunna uthbekomma, och resten 
hoos bonden icke blifwa så stoor, som om bonden länge hade afraden inne hoos 
sig. Eller der man icke wille eller hinte byggia bodar, kunde man kan skee finna 
demtienliga hoos sielf we böndren, för hwilka academien kunde den tijden spänne - 
målen i dem lågo hafwa sina egna låås. Och wore det som ginge ihop eller i 
förtorkning fast mindre, än det stort skulle kunna considereras emot den nyttan, 
att man alt finge af bonden uth. 

Räntmästaren swarade, att bodar äre således brukade. Academien hade 
en stor bodh här på Islandet, den jag lät föra uth på landet, bygde och upp en 
skiön bodh uthi Wattholma och inlade i dem en gång afraden uthaf de sämste 
academiae hemman, men som der af intorkades cn stoor deel, innan spanmålen 

1 Jag har förbigått de två andra snpplikcrna, af klockaren och befallnings- 
man S. Stchn. 
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blef uthförd, och hwarkcn bönderne eller consistorium wille den bestå, icke heller 
kunde jag eller fogden eller rättarne upfylla den skadan, derföre läte wij bestå 
och intet mehr införde. Eljest när stoor wutåhr blefwo och man ett stort 
qvantum i boden införde, kunde lätteligen hela posten blifvra fördärfwat. 

Hans Högh Grefl. Excell. lofwade sig widare ifrån Wennegarn skriffteligen 
förklara om academiens stat och dess botande; det doch consistorium så hafwer 
att uptaga, att om det sielfft kan uthsee eller påfinna ett eller annat bättre 
förslag att sådant Hans Högh Gr. Exc. communiceras, icke menandes att dem 
den frijhect wore betagen igenom sitt bref. Wille ock nådigst det upsatt, som 
är af böckerne uthdraget öfwer hele academiens inkompst så och de afgående 
afkortninger och summan som betalas skal både effter ordinarie staten och den 
extroordinarie, taga med sig till Stockholm och sådan Kgl. Mny:tt repraesentera 
der och jempte sökia förtaga den tanken, som en eller annan kunde om aeade- 
mien hafwa fattat, som wore hon mycket rijkare till sine intrader än det sig 
finner, hälst i anseendo till uthgifterne. Och wore någon som derom widare 
twiflade, så wore böckerne i Cammaren, hwarest man sådant alt hade närmare 
att intaga. Och fördenskull der Kgl. M:tt skulle allcrnådigst behaga något 
förordna eller befalla, som nya uthgiffter requirerade, göra all möijelig flijt, 
att Kgl. M:tt allernådigst inkompster och så dertill deputerar, effter ordinarie 
uthgifften och staten, som hon sidst af glorwyrdigst i åminnelse konung Carl 
Gustaf formerat är, allareda öfwergår sielfwe inkompsten, sedan afkortningerne 
afdragas. 

Hans Högh Grefl. Excell. gaf och tillfälle att tala om absentia prof. Ravii 
och skattade för g')dt och nödigt, att consistorium honom tillskrefwe och om 
den plicht honom ratione muneris professorii ålåge admonerade, så att han med 
sin redi tu något mera måtte hasta, ty Hans Högh Gr. Exc. kunde intet see 
hwad han mera hade der uthe göra, sedan han hade sin chronologiam af trycket 
ferdig, kunde sig eij heller påminna, att Kgl. M:tt hade honom längre belefwat 
utbe blifwa. 1 medier tijd på det hans hustru och barn icke måtte lijda någon 
nödh, skulle henne hans salarium tillställas, deraf hon sedan meddelar med 
honom, så mycket som umbäras kan. Och i alt detta skulle consistorium sig 
referera in på Hans Hög Gr. Exc. här i consistorio godtfinnande. 

Sedan sade Hans Högh Grefl. Excell. icke något serdeles mera wara att 
påminna, slöt fördenskull med önskan till academiens långliga wälstånd, den 
Hans Högh Grefl. Exc. wille så mycket wissare förmoda, som Hans Högh Gr. 
Exc. hoppades, att hwar och en af professorer ne syfftade till att befordra bonum 
publieum academue och ickc sitt privat interesee, recommenderandes dem sampt- 
ligen enigheet och inbördes concordiam, som mycket academiens bästa beford¬ 
rande och alltijd i ett godt tillstånd conserverande worde. Consistorium hade 
si mycket mehr att taga sig för ail missämja, som hon allareda hoos cn och 
annan för något sådant wore noterat. Det kunde offta hända, att den ene fölle 
den andre uthi något emot, och att man defenderar åthskillige och differento 
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eententier och meningar, men så bör här uthi all acrimonia och bitterheet borto 
wara, så att den ene den andre icke förhårdt- angriper. Item skulle man tala 
om sielfwa saken och icke lämna henne och stiga till att angripa hwars andras 
jtcrsoner. Hände och så att ni gon, antingen uthi hastigheet eller af zelo och 
nijt om det en tycker mäst kunna gagna, något swårt ord fäldte, så borde man 
doch icke strax begynna der af swåre och store controversier, uthan dem på 
alt sätt afböija och igenom andre uthwägar till composition komma, antingen 
privatim eller i flera goda wänners närwaru wijsa den andre sin hastigheet och 
den oförrätt han honom har giordt, och den andre erkänna, att det är allenast 
af en hastigheet kommet, att sådant ord är fäldt, hwar på dhe kunna wara så 
goda wänuer sedan som förr. Yttermera sade och Hans Hcgh Grefl. Excel 1. 
skäliget och christeliget wara, att ehwad feel och mangel som den ena collega 
eller merabrum consistorii tyckte sig finna hoos en annan, antingen det vore i 
hastigt ordskiffte eller andre saker, man då intet ginge strax widt uth der med 
den andre till förklerung, uthan heller effter Christi regel förmante honom 
emellan sig och sine medbröder, för än man ginge widare der med, uthan icke 
någon gravior eulpa och atrox crimen (det Gudh förbiude) wore förhanden, 
som intet kunde heller borde stanna inter collegas. Wille då den brotslige intet 
rätta sig och ändtligen intet lyda consistorio och procancellario, är wäl bekant 
hwad wäg tå wore att ga. 

Procancellarius sade, att det wore mycket wäl, att hwar och en sålunda 
privatim wille öfwerens komma eller och der consistorium trätan skulle deter- 
minera, att consistorium då hade den autoritatem som fordras uthi sddane 
determinationer, och att litigantes låta säija sig och icke hålla consistorium strax 
för partiskt och det illa uth tydde. 

Hans Högh Gr. Exc. swarade. Den auetoritatem har consistorium ändte- 
lig, såsom den sig i sielfwe constitutionibus funderar, som framfarne Swerigcs 
konungar academien allernådigst förundt hafwer och nu regerande Kgl. M:tt 
vill haf-.va uthi sin vigeur conserverade och Eder, Gode Herrar, har tillförtrodt, 
att hålla hand uthöfwer och i på ehr eed uthlofwat hofwa att effterkomma. 
Och wille Hans Högh Gr. Exc. påminna, att hwar och en som sitter uthi consis¬ 
torio påminner sig alltijd, att han der sitter på sin eed och att han derföre af- 
kläder sig all affeet och mera omtänkt är, huru han sin eed och sitt sauiwete 
kan fullgöra, än den ena raehra än den andra till behag och wilja tala. Det 
samma will Hans Högh Gr. Exc. och förmoda, att dhe besinna som litigantes 
äro och derföre ingen widrig inbillning hoos sig inrymma om dem som dömdt 
hafwa. Skedde ooh annorlunda, så wore då det intet syffta till bonum publieum 


academia) uthan till nostrum privatum. Det wij måste grant taga oss till wara 
före, wetandes att der sådant spordes, Kgl. M:tt det ingalunda lärer wäl uptaga. 


Och effter wij lijkwäl gärna wela stå wäl hos Hans M:tt, måtte wij och för alt 


der om wara bekymbrade, att wij endast sökia och syffta till det som Kongl. 
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May:tt kan wara till allernådigste behag och goda nöije, och publicum patrire 
et academiec bonum af 068 äskar och fordrar. 

Här iempte steg Herr Olaus Rudbeck upp, då Hans Högh Gr. Exc. sade, 
att han hade af honom begärt något få tala, det han eij heller kunde honom 
förwägra. 

Prof. 01. Rudbeck tackar för all nåde som af Hans Högh Gr. Exc. honom 
alltijd är bewijst och ibland annat att Hans Högh Gr. Exc. har behagat så widt 
considerera hans person, att han uppå Hans Högh Gr. Exc. recommendation är 
förordnat af Hans Kongl. Mayrtt till en Curator här nid academien. Och som 
han nu samma em bete i någre åhr förträd t hafwer, önskar han att hafwa den 
nåden skriffteligen att få förklara, huru han samma embete företådt hafwer. 

Der till swarade Hans Högh Grefl. Excell., att man kunde honom det eij 
förneka. 

Prof. Rudbeck begärer alltså siclf recitera ett widlyfftigt upsatt angående 
samma hans embete etc. 1 

Samma scriptum effter dess upläsning begärer då wid protocollet sittiande 
Prof. Skunk, att han der på notera måtte det wara publice upläsit; hwar till 
swarades det wore eij ännu reent skrifwet. Och i detsamma befaltes Herr 
Rudbeck taga affträde. 

Tå han hade gått uth, säger Hans Högh Gr. Exc.: Ja, hwad wele wij här 
till säija. Jag för min person lärer kanskee intet wäl kunna har uthi något 
tala, effter det kunde synas, att jag wore i saken partisk. Men der jag skulle 
något säija, tycker mig lijkwäl, att jag på mitt samweet säija kan, att wij göra 
synd om wij äre honom otacksamme, han har doch mycken möda för academien 
hafft och måste derföre i det han wäl giordt hafwer intet så widrigt blifwa uth- 
tvdt. Hwar och en påminner sig: Quod tibi Don vis fieri, alteri non feceris, 
när man har en god intention. Och är likwäl bekant, att den karlen fast illa 
dilacereras. 

Hwad manglet i academire statens aflöning angår, så bör han intet för den 
lijda, som han eij heller orsaken till den är, uthan jag som ett åhr föruth förunte 
eder uphögningen. Ty wore dhe 8000 besparde som då utgofwes öfwer det 
staten hade bordt aflönas med, så hade nu ingen brist waret, ty att cronans staat 
samma åhr öfwer hela landet uthan uphögning af betalt blef. Jag kan intet 
annat see, än att hans intention har waret god, och ifall något af honom felat 
wore, äre doch hans merita så store, att han bör ursächtas, åthminnstone icke 
illa uthtydas. I weten, Gode Herrar, intet kanskee, hwad in vi diam han en och 
annorstädes i hofwet har på sig draget för det han har sökt acaderuiens bästa, 
men jag weet det och försäkrar eder, att det är eij ringa. 


1 Rudbeck har här egenhändigt annoterat i brädden: “Detta scriptum bör 
här insättas såwäl som inspcct. a-rarii h. Skefleri och h. Arrcnii, som ligger nu i 
skåpet uthi consistorio". — Rudbccks försvarsskrift nr tryckt i Brcf af Olof Råd¬ 
beck etc. s. 52 —7 3. 
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Hwad det widkommer, att kan begirer sitt afsked ifrån sitt Curatoris 
embete, så kan jag fuller intet licentiera honom, uthan jag måste lämna det 
Hans Kongl. M:tt, som honom tillsatt hafwcr, ty jag har honom intet tillsatt. 
Men så kan man honom intet förwägra sin skrifft att inläggia. Wij måtte be¬ 
ta nkia oss hwad här widh wore till göra. Det tycker mig, att jag kan berömma 
i henne, att hon är stält sine acrimonia. Men för tijdsens kortheet kan man 
intet mera här om tala, kan skee man skulle honom inkalla och förtrösta, att man 
hans möda tacksamt uptoge. Eljest seer man fuller, att han har taget tillfälle 
sin skrifft att inläggia af den skrifft herr Schefferus och herr Arrhenius hafwa 
mot honom inlagt. 

Herr Schefferus betygade, att hans och prof. Arrhenii skrifft såsom serarii 
inspectorum intet wore inlagd eller der hän stält, att hon herr Olaum Rudbeck 
skulle angripa, uthan effter man ville tala något på inspectores för det upskof 
som skedde i detta åhr med spanmålens försäljande och annat mehra angående 
deras embete, wore dhe orsakade att see constitutiones igenom och funno så 
sitt embete lijkmätigt icke allenast på den puncten swara, uthan och om hwad 
öfriget deras embete anginge af constitutionibus påminna. 

Prof. Arrhenius lade här till: Wij hafwe honom och ingestädes i wår 
skrifft nämpt, och skal i henne hwarken Curatoris heller Rudbeckii nampn 
finnas. 

Hans Högh Gr. Excell. swarade. Så mycket wärre, ty tacita illa accusatio 
kan göra enom mycket wärre, säijandes: jag weet huru jag sielf sådant lijkar. 
Och när en beskrifwer saken, så att det är intet mörkt, hwem dermed menas, 
är det äfwen det samma som om man nämbde honom. Jag har eljest. Gode 
Herrar, läst igenom ehr skrifft och finner henne skälig och det embete som i 
förträden lijkmätigt, men så weet jag intet, om der icke torde finnas något 
som och stöter på honom och wore af någon acerbitet. Wij måtte grant see 
oss före, att oss uthi wåre gode intentioner icke det samma af någon annan 
skeer igen. Kam: hodie mihi, eras tibi. 

Herr Schefferus: Jag kan på det högsta betyga, att wij uthij ingen ting 
hafwe welat af privat affeet eller enskylt interesse giordt, uthan det causa 
publica har oss obligerat att göra. Och der Hans Högh Gr. Exc. behagade, 
att man samma skrifft punet ifrån punet igonomluppe, skulle hans Hög Gr. 
Exc. sielf finna dhet så wara. 

Herr Rijks Cantzleren: Det görs intet behof, jag tror det wäl min herr 
Scheffer. Men det säger ock Olaus Rudbeck om sin skrifft som han nu inlägger. 
Om eder skrifft allena waret hade, skulle han intet så stort omlagt hafwa. 
Men så weet jag doch, att han dessuthan uthi ett och annat för beskyllningar 
[icke] förskonas. Jag kan wäl försäkra eder. Gode Herrar, att jag aldrig har funnit 
honom med någon arghet umgå, uthan det kan jag säija, att han wäl 20 har 
sökt hoos mig tiäna, men ingen skada. Wi böra intet suspicera så ondt om 
honom, som ville han någons wärsta practiccra. På min saligheet kan jag 
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gifwa honom det wittnesbörd, att jag intet har funnit i honom någon argheet 
en eller annan illa att uthföra. 


Hana Högh Grefl. Excel!, wille och, att Prof. Arrheniua toge uth sin 
privat skrifft emot Rudbeckium, att den icke skulle gifwa tillfälle till widare 
splijt. 

Prof. Arrheniua beklagade, huru Olaus Rudbeck hade honom i hela 
conaiatorio hotat, säijandes att han skulle lära honom qwäda en annan wijsa. 

Hana Högh Grefl. Excell. refererade aig på det som i huset tillförende 
war talt, att han kunde doch therigenom eij der till bindas, att han Arrhenium 
hooa aig förolämpa wille. Och måtte wäl Rudbeck kunnat med sådant inne¬ 
hålla, ty att Hana Högh Gr. Exc. intet wille någon förtagas skulle sin friheet 
Att säija ol>ehindrat ain mening, uthan att blifwa hotat. Och kan jag fuller 
tyckia, att hooa herr Rudbeck här uthi har funnets någon calor. Men aå måtte 
wij achta oss, att icke den ene den andre för hårdt picquerar och uthi talande 
bemöter, ty dhet skulle snart kunna exacalpera uthaf den andre ett hastigt 
ord igen, såsom det tå Rudbeck fäldt. Xam qui dicit quoe vult, quoo non vult, 
audiet, plägar man säija. Skulle och Rudbeck welat förstå, det han prof. 
Arrhenium skulle hooe sig [o: mig] illa uthtyda, så beder jag eder, Gode Herrar, 
allesamman att intet fatta eller hafwa den meningen om mig, att jag skulle 
strax troo honom. Jag är nu så gammal, att jag weet hwad jag i sådant bör 
göra. Jag kan wäl höra en, men jag weet och höra den andre. Jag skulle der- 
före gärna see, att i hwarken om honom suspicerade, det han luppe med något 
sqwaller, eller om migh giorde det slätta omdöme, att jag det älskade och mig 
der af läte omföras. 


Nu tijden lijder, att wi måste skynda oss. Jag sluter fördenskull med en 
hiertans önskan till academiens goda wälstånd, som jag och eder, Gode Herrar, 
kan försäkra, att jag henne af hiertat wäl menar och lemnar eder detta ytterst, 
att i beflite eder inbördes om all sämja och eenigheet, så kan så mycket mehr 
godt uthrättas och alt Hans Kgl. M:tt till ett behageliget nöije aflöpa. Och 
hade herr Arrhcnius sagdt herr Rudbeckio sidst privatim: sij så talte i uthi con- 
sistorio, jag weet intet, huru jag det skall uptaga, så tycker mig det Rudbeck 
skulle alle vidrige misstankar afbögt och sagt, att det wore af hastigheet och 
att han giorde wäl, det han det intet på hiertat lade. Provocerade och till sig 
sielf, som kunde offta nogh hafwa orsAk något skärpa och låter doch tranquilli- 
tatis ergo mycket falla hälst uthi publico loco. Sant är det att jag fuller intet 



bör intet skonar, men uthi publico har jag doch consideration det att göra, 
som i och, Gode Herrar, wäl skole kunna räkna, huru offta jag härin loco hafwer 
någon bannat. 


Widh Hans Högh Grefl. Excell. upsteg sade han. I fall att communitetet 
skulle blifwa upliäfwet, sa vill jag recommendera eder, Gode Herrar, prof. 
Gartman, att han kan få hemmanet Malma till sin profession. 
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Af samma tillfälle begynte och Hans Högh Grefl. Excell. tala om dhe 
missbruk med penningestipendiaterna, förmanandes, att man dem ändtelig 
afskaffar och lagar, att stipendia digrus gifwas och förnämbligast dem fattigom, 
och icke antingen rijkom eller dem som sufficicnter af sina paedagogier kunna 
lefwa och sig hälla, med mindre man icke hade något heelt uthwaldt ingenium 
som man wille der med encouragera. 

Härpå fölgde Reverendiss. Procancellarii betackande etc. 

Och derpå Hans Högh Grefl. Excell. Herr Rijks Cantzlers swar och höga 
contestation emot academicn, att han henne af hiertat wäl mehnte och för 
hennes skull gärna alt wille göra så wijda det kraffterna kunna tohla. 

Prorector M. Liung aflade och sin gratiarum actionem nomine consistorii 
till Hans Högh Grefl. Excell., allenast det förra korteligen replicerandes. 1 

(Efter Konsistorie protokollen.) 



Kanslerns förslag till stat, Stockholm d. 28 Juli 1670. 


Academien Upsala A:o 1671. 

Reqvireras Sölfwermt 

Till ordinarie staten efftcr här hoos fölliande underskrefne designation 23,063: 00 
Blifwer öfwer till extra ordinarie staten. 337:13 

23,400:13 

Extra ordinarie staten requirerar efter underskrefwen stat .... 1,705:00 


Anordnas 

Sölfwermt 

Academiens åhrligc inkomst är effter bookhållarens öfwer- 
gifne förslagh sedhan någre poster tillkomma, som till- 

förende under afkastningen woro afförde.10,510:13 

Winsten af 5187 tunnor spanmåhls förwandlingh å 3 dir 

sölfmt . 3,890 23,400:13 

1 O. Rådbeck har härefter tillagt: “Här skulle O. Rudbecks skrift som uthi 
H. G. Excellens närwaru uplästes att afläggia sin Curaturam [inforas], men sosom 
papperet som här war för litet til sa många blan som dät behöfdes, ty finns samma 
skrift baak vthi denna book inskrifven.** Skriften är och mycket riktigt intagen i 
volymens slut efter protokollet för 20 Juni 1671.) 
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Af ofwanstående ränthan som öfwer och behållit är. 337:13 

Förhögningen oppå den stora Miölqwarnen efter förra ålirs 

böckers anledning. 600: 00 

Af Kongl Cammaren sökes refusion för dhet som Academien 

åhrligen för lifgedinges engebergningen af gå .93: 30 

Item som Lindesahs stad skyldig är uppå gods byte .... 9: 00 

Af förmedlingen kan af dhe 1331 dir wäl ophäfwas. 664: 09 1705 : 00 

Datum Stockholm den 28 Juli 1670. 

Magnus Gabriel De la Gardie. 


Upsala Academi® Stat pro anno 1671. 


4 Profess. Theol. 



1 Bibliothecarius 


2 Profess. J uris 



2 Profess. Medicin® 


.. j 

icin®< 


10 Profess. Philos. 


Requireras till Ordinarie staten. 

Dr. Litman. 

Dr. Rudbeckius. 

Brunnerus. 

Benzelius. 

Dr. Ix>ccenius. 

Scheffer . 

Åkerman. 

Dn. Rudbeckius. 

I Dr. Hofvcnius. 

Poes. Mr. Fornelius. 

Polit. Mr. Liung. 

Orient. ling. Mr. Ravius. 

Rent mest. Mr. Werelius. 

Graectc ling. Mr. Schunck .... 

Mr. Fornelius. 

Mr. Celsius. ,. 

Histor. Dn. Arenius. 

Log. Mr. Aurevilius. 

I Eloquent. Norcopensis. 


Math. 


3 Inspectores stipend. k 66 */g dir 
2 Inspectores aerarii å 75 dir . . 

1 Secreterare Hadorphius . . . 

2 Adiuncti Tbeologi. 

1 Adiunctus Juris . 

1 Adiunctus medicina? .... 

4 Adiuncti philos. å 100 dir . . 

1 Bookhållare. 

9 

Stipendiaterne. 

Bibliothecet. 





» 


>» 


t» 


200 

150 

300 

400 

150 

150 

400 

300 

6,000 

200 
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2 cursores å 59 Mr. 118 

Academiae Byggning. 200 

1 Fransösch Språkmestarc. 200 

Extraordinarie Expenscr. 300 

4 fougdar. 285 

1 organist. 40 

1 Wachtmestare 100 och 6 Wachtdrängiar å 20 dir. 220 

1 Trädg.irdsmestere. 150 

23,063 

Extraordinarie Staten. 

Dr. Loccenius.300 

Mr. Werelius .200 

Mr. Buscagrius.250 

3 enckiors prsebender.ISO 

M. G art man.400 

Secreteraren .50 

Curio 100 tunnor spanmåhl eller. 225 l 705 


Magnus Gabriel De la Gardie. 


Upsala Academiae Exercitic Stat A:o 1671. 


Requireras 


dl. öre söllfmt 


Stallet. 

9 st. ridhestar ä 1lass hö om månan gör 162 lass å 2 dir . 324 


Än l 1 /* tunna hafre giör 162 pund å 2 daler.324 

2 stalldrängar å 5 dl om m[ånaden].120 

än i löhn 16 */ s dl. 33:10*/ 3 801:10:16 

Fechtmestaren. 120 

Dansmestaren . 200 

Språkmestaren . 200 


Anordnas 

Mest. Boos 7 hemman åhrligen. 

Engerödning 250 lass k 2 dir. 

Nya Mjölquarnens inkompst. 

Af förmedlingen måste ophäfwas till denna stats betalning 

Datum Stockholm d. 28 juli 1670. 

Magnus Gabriel De la Gardie 


1,321:10:10 


345 

500 

300 

175:17:16 

1,321:10:10 


(Original i Upsala Univ. Bibliotek U. 81: a). 
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35 . 

Olof Rudbecks hånfulla skrifvelse till Konsistorium, 
Upsala d. 30 augusti 1670. 

Hcghwälborne Greffwe, Magnifice Dn. Rector. 
Ehrewyrdigste och Höghlärde D. Professores, mi ne 
högtgunstige gynnare. 

Såsom iagh dageligen förnimmer icke allenast widh denna orten utan och 
nu nestan kringh hela landett, sa wäl aff högre som lägre, att genom mitt wål- 
lande är Academien råkat i de swåra tider som nu äro, särdeles genom des medels 
förskingrande uti Btora byguinger, och ehuru wäl iagh kanske kunde wetta första 
ursprunget til tetta talet, så wil iagh dock til att all widlyfftighet undfly ingen 
menniskia (icke den ringeeta) wän eller owän anklaga uthan allenast famam. 
Och derföre till att henne möta söker iagh på dätt ödmiukaste och tienstligaste 
af dätt Högl. Consistorio, om icke Academien woro tilfreds der med, att iagh 
stälte henne i samma form och särdeles til thess bygninger, sosom när iagh 
först assessor consistorii bleff, och iagh leffwererar til academien så många 
penningar som under min hand äro upbygde, och försäkrar henne än då da t 
på min redlighet, att näst Guds hielp skal iagh innan iulhelgen leffwerere en 15 
eller 16000 dal. kopparmynt och dätt öffrige på terminer. Iagh hoppas att 
detta skal wara dätt rictigaste att bielpa academien och åter academien migh 
mot farna ill wil iande. Och sosom academien nu intil thesse 2 sista åhren haff- 
wer alt sin rictighe löön ut bekommit och allenast nu begynt att fattas, så är 
på detta settet åter academiens penningar wäl förwarade och komma nu til 
nytto, ock [iagh] emedlertidh wist sitt [c:mitt] intresse i dätt som academien 
hafwer warit til nytta och prydna. Och ehuruwäl iagh kunde wisa, att til thessa 
bygningar (som äro uthom academiens tarffbygningar) inga andra medel äro 
tagne uthan the som iagh haffwer inbrakt aff M. Boo saligs giäld eller och af 
cronan donerade eller iagh til academiens intrader förbetrat, sosom min rek- 
ningh innan kort wise skal, medh wil ket t iagh famam möta kunde, så är dock 
ej så giltigt såsom detta, där H. Consistorium behagar bewisa migh den gunsten, 
att iagh finge ställa academien, som jag sade, helt och hållin i 6in förra form 
och des penningar igen leffwerera. Iagh kan intet möta famam medh större 
sköld och wäria. Iagh förbliffwer städse som iagh warit haffwer så lenge iagh 
leffwer 

E. Greff. Magnificens och det högl. consistorii 

tienstskyldige 

01. Rudbeck 

dat. 30 aug. 1670. 

(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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36 . 


Professor Jonas Fornelius tvenne bref till Konsistorium 
rörande de beskyllningar, som O. Rudbeck riktat mot ho¬ 
nom, Upsala den 15 oktober och 23 November 1670. 

Illustrissime Domine Comes, Rector Magnificen- 
tissime, Amplissimi viri, Domini Prof esso res, A sses- 
sores. 

Dominus Rudbeckius påförer migh tu tingh: Först att iagh i mit taal, 
då här i consistorio consulterades om statens aflöningar, skall hafwa talad t 
konungen för när, horrendum!, sedan hans curatoris ärabete. Det hemställes 
nu domare hwad uthur mit taal kan tagas. Mit taal war så: Hans Hcg Grefl. 
Excellents Cancellarius hafwer ju altijd sagd t, att ordinarie staten skall först 
afbetalas, sedan af det som öfwerblifwer den extraordinarie; den goda tillsägel¬ 
sen niuta wij nu intet uthan skeer twärt där emot. Swarade Verelius: Rörer 
intet om den extra ordinarie staten, det är farligit. Huru, farligit, sade iagh 
Ingen ähr så galen, som icke weet sin plicbt emot öfwerheeten och ähr till frids 
med det hon gör, utan där på talar iagh, att wij måtte hålla oss widh det scm 
wij af Rijks Cantzleren hafwe tillsägelse uppå. Då swarade Räntmästaren: 
I skole achta eder för Kong Göstafs stat, att i icke blifwen förde på honom, om 
i mycket rörer där om; itererade det: Achten eder för kong Göstafs staat. 

Jag tyckte det kom icke honom wijd säga sådant, fast han någorstädes 
hoos de höga hade hördt sådant, som han lät sigh märkia, swarade honom: 
Så, i Jesu nampn, wij måtte då wara alt för ynkolige, om på tiugu när, jag säger 
för mig, alla skulle kunna föda sigh i rijket, och icke wij skulle kunna få något 
annat, uthan sittia wid den staten, som tijderne nu ähro. Sedan talades en 
stund af en och annan, och iag kom på de orden: Detta hafwe wij nu Curantibus 
iliis. Hoffwemus frågade: hwilka ähre dc? Jag sade: Rudbecken och Ränt- 
mästaren. Han sade: Hwij säge i icke dem det sielfwe. Jag har så giordt, 
sade iag. 

Detta war mitt taal. Det som Rudbeckius migh utan alt menniskligit 
sarnwet i hiertat ohörligen pådiktar skall aldrig bewijsas. Hade han hördt 
det, hwij togh han icke strax wittne där på? Lagen kräfwer sex wittne i en 
sådan saak. Tage nu Rudbeckius dem uth af tre gånger så många, som woro 
tillstädes och hörde hwad som talades, eller stånde samma fara som han hafwer 
ämpnadt migh. Jag säger som iag sade senast, att Rudbeckii wijsdom i detta 
stycket ähr intet ofwan efter, uthan aff Satan. Och det må ingen tänkia, 
att iag praecipiterade uthi. Jag hade det af Apostelen Jacob: Liuger icke 
emot sanningen, ty den wijsdom ähr icke ofwan effter kommen, uthan ähr jor- 
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disk och djefwulsk. Hans C ur a torn ämbete som skall wara emot taladt, sa 
skrifwer han i sitt breff sielf, att uppenbara rychte om honom går i hela landet, 
att han intet wäl hafwer curerat. Och det röne wij nu, som så mycket hw&r af 
sitt underhåld måste mista. Det högwördige consistorium unne migh en lij- 
ten tijd, till dess iag förmåår böckerna dit iag will, så skall iag och uthi det ing 
där om taladt hafwer wäl hielpa mig ifrån den mannen. 

Hans Greffl. Magnificens med hela det högwördiga consistorio 

till all ähra och tienst redebogen 
Jonas Fornelius 

Ups. d. 15 Octob. 1G70. 


Magnifice Domine Rector, Amplissimi viri domini 
Professores. 

Jag fick weta seent i afftons, att consistorium skulle blifwa i dag. Så 
emedan jag intet är kallat, så lägger jag nu in detta. Ven. Consistorium till* 
stadde, det jag skulle få hafwa mina observationer brede wid wittnesbördeme 
som uplästes och till Hans Högh Grefl. Excell. afgå skulle, hwilken det contra* 
manderade. Intet fick jag niutat, wållar jag intet bättre förwarade mig fur 
än detta begyntes. Doch fatalia äre ännu intet uthlupen för mig: I Sondags 
seent effter begrafningsaeten sende Hans Grefl. Magnificents cursorem till mig 
och lät fråga, huru der med war. Jag bad honom säija: effter jag intet fick 
dem som consistorium lofwade, så sköter jag föga ommet; det kommer wäl till 
måtto, då det bär till action. Så effter lijkwäl det högwyrdigo consistorium, 
som intet weet af detta hindret, kan undra, hwarföre jag icke hafwer brukat 
det beneficio, de gunstigt hafwa undt mig, will jag säija ett öfwer alt denne 
gången, hwad mine observationer emot samma wittnesbörder äro. Så länge 
den ene är under een lind, den andre under een eek, den ene säger: tiäna der 
effter, den andre läsa, den tridie arbeta (Rudbeckius sielf weet intet antingen 
det war läsa eller tiäna; så med de andra; jag kan intet minnas så alt, utan det 
jag i hastigheet kunde fatta af det som uplästes) så länge, säger jag, de weeta 
(orwetta] med hufwuden från hwar andra och twå icke följas på en wäg, så 
skadar, effter all god lagh och domarreglor, deras eldbrand i stierten mig intet. 
Dee som humanius tär.kia effter hwad min ord skola hafwa waret Inga sig der 
effter, rätta sig der effter. Hwad wille Rudbeckius göra der af om så worc. 
Pono allenast. Huru will han få det dijt som han intenderar? Det sade jng 
till Hans Högh Grefl. Excell. på Jacobsdahl, när jag intet längre kunde wara 
wid min professione extra ordinaria: Effter jag intet kan hälla mig uppe af det 
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9 om uthi Kongl. M:tts bref mig nådigst förunnas, så hafwer jag lagt mine saker 
ihopa och tänker mig åth Hålland. Intet förtychte Hans Högh Grefl. Excell. 
eller tog det illa wid sig för den skull, att jag så talade, utan bad mig draga till 
Upsala tillbaka igen och war uthi alle måtto gunstig. Men af alle wittnen und¬ 
rar jag mäst på huru Rudbeck skulle höra det han frågade Räntmästaren om, 
om han hördet som satt mig närmare, och Hoffwenius doch bekenner jag skal 
hafwe hwiskat det uthi hans öra. öron på Caput F.lleboro dignum, så långa 
de äro, skulle icke kunna hafwa hördt det på en sådan distans. 

Hoffwenius sielf hafwer sagt det för honom. Hunc tu Romane eaveto 
här effter. 

Nominum vestrorum cultor 
Jonas Fornelius. 

Ups. d. 23 Nov. 1670. 

(Bägge brefven i konsistoriets arkiv i samtida kopior.) 


37 . 

Konsistorium till kanslern om dennes förslag till ny 
stat och om Kommunitetet, Upsala den 22 December 1670. 

Höghwälborne Grefwe, H. Rijks Cantzler, Nådige 
Herre och mächtige Patron. 

Såsom oss alltijd åligger Eders Högh Gr. Excell. stora nådh och godheet 
emot academien med ödmiukeste wyrdnad att ihogkomma och berömma, den 
Eders Högh Grefl. Excell. i allehanda måtto både när- och frånwarandes bety¬ 
gar, så hafwe wij denne tijd icke ringa orsak sådan wår ödmiukeste skyldigheet 
att wijsa för den högtberömblige wårdnat, Eders Högh Grefl. Excell. om aca- 
demife staat i denne sommar burit hafwer och oss sitt nådige upsatt om dess 
betalning pro Anno 1670 och 1671 öfwerskickat med den nådige och egenhändige 
tillsäijelse, att consistorium finge sitt betenkiande här om ödmiukeligst insinuera, 
hwar någon difficultet wore med executionen af bemältc staat. Så hafwe wij 
fuller då strax, och sedermera den 30 Septembr. widlyffteligen om sådant dis- 
currerat, men effter wij då alla icke öfwereens kommo, om wij skulle oss för¬ 
drista der på swara och huru det skulle skee, att wij icke måtte Eder Högh. 
Grefl. Excell. i någon måtto förtörna och således der med något swårare öfwer 
oss förorsaka, derföre fan Hans Grefl. Magnificens med consistorio rådeliget 
att professores dividera sig i vissa classes och på det sättet sig förklara, om de 
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6kulle swara (och det med någre påminnelsers bijfogande) eller icke. Derpå 
då twenne classes och störste delen af professoribus ingofwe sine skrifftelige 
vota, att man uppå Eder Högh Grefl. Exccll. nådigste tillåtelse och begäran 
kunde ödmiukeligen swara, den trodie classis fan rådeligast dermed afstå. Se¬ 
dermera hafwa desse wåre upsatt intill denne tijd legat förwarade. Men sedan 
Secret. Hadorphius hemkom ifrån Stockholm och oss berättade, att Eder Högh 
Grefl. Excell. hade frågat, om professores något betänkiande angående bemälte 
staat författat hade, funno wij rådeliget att låta allas deras puncter i en skrifft 
sammandraga, som eense woro, att man Eder Högh Grefl. Excell. med något 
betenkiande om staten i ödmiukheet beswära måtte, och den tredie classis skrifft 
oförändrat öfwersända, der boos ödmiukeligen bidiandes, att Eder Högh Grefl 
Excell. med sin höga nåde uptaga wille wårt enfaldige betenkiande såsom det 
in rudi forma af allés wåra upsatt sammandragit är, och wij dermed ingen Eder 
Högh Grefl. Excell. gravation (det Guud weet) men enfaldige betenkiande om 
det wij observera kunna intenderat hafvom, hwilket wij hoppas dhe af wårt 
collegio, som här med uthskickade warda, betyga kunna. 

Hwad eljest Eder Högh Grefl. Excell. förslag anlangar, att der bemäldc 
staat icke skulle tillräckia, wore Eder Högh Grefl. Excell. nådigst intentionerat 
åthlijta det Kongl. Cammarcollegio om ut hslag i saken, så ehuru wäl wij nog- 
sampt hoppas, att det Kgl. Cammarcollegium skulle i all ting reflectera in pä 
förr giorde Kgl. stater och af dem såsom Eder Högh Grefl. Excell. sin förnämsta 
anledning taga, lijkwäl afbidie wij sådant hoos Eder Högh Grefl. Excell. öd- 
miukeligast, alldenstund framledne högloflige Sw eri ges konungar aldrig hafwa 
låtit academi® staat uthi Cammarcollegio formera, effter academiae medel aldrig 
hafwa af Kongl. Cammarcollegio dependerat, sodan Hans salig Kgl. M:tt hög- 
loflig i åminnelse K. Gustaff Adolph academien dess underhåldh af Kgl. arf- 
och egne g«)ds donerade, men inspectionen öfwer räkenskapen är Kgl. Cammaren 
förbehållen. Men bemälte academise staat hafwa dess högtberömlige cancellarii 
altijd hoos sig först öfwerlagt och med professoribus communicerat, sedan den 
hoos Hans Kgl. M:tt confirmera låtet, hwilket och Eder Högh Grefl. Excell. 
i all nådo 1655 med nuwarande academi® staat giorde; hwarföre att Eder Högh 
Grefl. Excell. i all nåde täcktes bemälte staat wid förrige sätt conservera, wij 
ödmiukeligast ansökie, hoppandes med Guds hielp, att wärket icke större wid- 
lyfftigheet med sig hafwer, än wij med enhällige rådh under Eder Högh Grefl. 
Excell. nådige direction kunna saken expediera. 

Hwad communitetet anlangar hafwe wij der om med flijt uthi H. Pro- 
cancellarii närw r aru in consistorio den 20 Decembris confererat och kunna icke 
finna någon förändring in votis, uthan hwar och en står wid det han förr i Eder 
Högh Grefl. Excell. närwaru på sitt samwete talt hafwer, gärna tillåtandes det 
answar Eder Högh Grefl. Excell. omrörer korama på hwars och ens embetes 
trohect och dess förwaltandc, såsom alle andra ährlige män icke böra sig i sine 
embeten för alt tillbörliget beswär undraga. Och att wij uthi all ting måtte 
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göra Eder Högh Grefl. Excell. seneste bref här om ett nöije, hafwe wij än ytter¬ 
mera upsatt alla wåre skäl och motiver uthi saken, lemnandes altsamans uthi 
Eder Högh Grefl. Excell. högwijse betenkiande. Här med förbliffwandes 

Eders Högh Grefl. Excell. 

ödmiuke tienare 
in absentia illustris Rectoris 
Petras Hoffwenius 
h. t. Acad. Pro-Rector 

et 

Senatus Academicus. 

(Original i Riksarkivet, Acndemioa Upsal. Till kanslern inkomna skrif- 
velser). 


38 . 

Elfva professorers betänkande om kanslerns förslag till 
stat (Upsala 22 Dec. 1670). 

Anno 1670 den 30 septemb. tå in consistorio om academu» stat blef talt, 
och professores icke alle öfwerecns kommo om det swar som de skulle Hans Högh 
Grefl. Excell. Rijks Cantzleren gifwa uppå sitt höggunstige bref om bemälte 
stat, fans rådeliget, att professores divideras i wisse classes, och hwar classis 
ingifwer sitt skrifftelige betenkiande här om. I twenne wore tillhopa theologi 
Doctor Carl Lithman, Doct. Petrus Rudbeckius, M. Brunnerus, M. Benzelius 
och philosophi Dn. Schefferus, M. La ur. Fornelius, M. Petras Liung, M. Jonas 
Fornelius, M. Samuel Skunk, M. Magnus Celsius och M. Petrus Aurivillius, 
att betenkia och conferara med hwar annan, hwad som wore tillgörandes uthi 
det förslag, som Hans Högh Grefl. Excell. Rijks Cantzler öfwerskickat hafwer 
angående acadeinise stats aflöning pro anno 1670 och 1671, det Hans Högh 
Grefl. Excell. af hög gunst och nåde hafwer consistorio permitterat genomsee 
och angifwa, serdeles om några difficulteter widh samme stats execution skulle 
förspönas. Hwarföre hafwa de effterfölliande puncter upsatt, som här af deras 
skriffter hopadraget fins. 

1) Kommo de öfwereens, att man kunde uthan någon stoor fara skriffte- 
ligen (eller kanskee rådeligara munteligen) Hans Högh Grefl. Excell. på be¬ 
mälte förslag swara, serdeles effter Hans Högh Grefl. Excell. sielf hafwer skriffte- 
lig förmärkia låtet sig sådant icke misshaga; doch skulle det skee med weder- 
börlig veneration och achtsamheet, att icke Hans Högh Grefl. Excell. på något 
sätt gofwee tillfälle uthaf något offenderas. 

U/ta. Unie. Hi dt. Bih. II. 10 
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2) Efftersåsom samma stat är formerat pro A:o 1670 och 1671, och 1670 
skal betalas af 1669 åhrs intrader, såsom och 1671 af 1670 åhrs inkompster, och 
nu desse bägge åhren äre mäst förflutne, är för all ting nödigt, att man inkallar 
fougderne och af dem, så wäl som H. Räntmästaren, låter sig underwijsa, huru 
wijda samma åhrs inkompster sig sträckia att afbetala staten; item hwilka poster 
i statens afbetalandc hafwa kunnat fullkombligen uthbekommas eller intet, ty 
på detta sättet kunde man sedan weta göra Hans Högh Grefl. Excell. nöijachtig 
relation om hwar och en post, som till statens afbetalning upförd är, huru wijda 
man kan med dess infordring komma eller intet. Exempli gratia af 1670 åhrs 
stat förnimma, huru wijda man kan bekomma fougdernes reetantier, som up- 
föras till aflöningarnes afbetalning 3993 dal. smt, 2:do) huru mycket af de 371 
dal. 19 öre smts förmedlingar kunna uphäfwas och bekommas till statens be¬ 
talning, sammaledes på staten för 1671. In summa, om det någonsin har waret 
nödigt, att den 7 puncten cap. 22 uthi constitutionibus skulle practiceras, så 
giörs det nu bchof, till att så mycket bättre penetrera academiens tillstånd och 
weta der om Hans Högh Grefl. Excell. en grundelig rapport göra. 

3) Kär man på dette sättet får see, huru mycket det för ordinarie staten 
(att man nu eij må tala om extra ordinarie och exercitie staten) felar, ty att 
det fela lärer, blifwer ingen twifwel och är till att see, dels af det hwar och en 
resterar på den termin som in Septembri redo hade bordt betalas, dels af den 
betalning, som stipendiaterne sidst är giord, [å] hwilken af hwarje 60 dal. 20 öre 
[äro] afdragne som förliudes, så kunde man i ödmiukheet bönfalla, att Hans 
Högh Grefl. Excell. nådigst tächtes conservera academien wid sin nådige förr 
giorde tillsäijelse, både mundtligen i consistorio och med bref nådigst gifwen, 
att ordinarie staten först måtte blifwa betalt, och af det öfwer är sedan de andre 
staterne, hwilken Hans Högh Grefl. Excell. nådige tillsäijelse är och alldeles 
conform med en Hennes M:tts Drottning Christinse resolution de dato 31 Decembr 
1652 § 2 så lydande: »Hennes Kongl. Maij:t will och här med hafwa effterlåtet 
och förordnat, att alle ordinarie uthgiffter effter staten skole aldraförst afläggias 
och betalas, och der något brista skulle, tå briste för dem som extraordinarie 
hafwe böra, hwad heller det då skulle skee in totum eller cx parte; ther något 
öfwerblefwe, att the tå pro quota och proportionaliter finge, efftersom dem 
eljest hafwa borde. Och skola inga extraordinarie uthgiffter tillåtas, förr än 
crdinarii hafwa fått fullt uth eller och man åthminstoue weet, att det för dem 
allom tillräcker.* Sammaledes finnes under Hans Sal. Kgl. M:ts hcglofflig 
i åminnelse Konung Carl Gustaffs staat förordnat med dessa ord: »Effter denne 
förordning skole ofwanbcmälte academia: betiente alla såsom ordinarii och uthan 
åthskildnad bekomma sina salaria» etc. 

4) Sådant om consistorium kunde effeetive åthniuta, lärer ändtlig wara 
af nöden, att alle intraderne uptagas uthan någon delning till ordinarie oeh 
extraordinarie staat, och sedan at dem först ordinarie staten betales och sedan 
den extraordinarie. Och dette är det andra som nödigt finnes att supplieera 
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om, ty eljest lärde den giorde intradernas delning ordinarie staten innan koit 
mycket förswaga. 

5) För det tridie hade man supplicando att föredraga, huru såsom hwars 
och ens restantier, som upförde äre för än man kommer till 1670 åhrs staat, äre 
mäste parten rester för extraordinarie och exercitiestaterna, hwilkc om dc förut h 
skulle betalas, så gravera de på det högsta ord. statens aflöning på följande åhr, 
och winner åter derigenom intet Hans Högh Grefl. Excel!, nådige tillsäijelse, som 
förbemälte Kongl. resolutioner lijkformig är, den intenderade effect, som Hans 
Högh Grefl. Excell. förste nådige intention war. 

6) För det fierde kunde man ödmiukeligen anhålla hoos Hans Hcgh Grefl. 
Excell., att den uphöijning, som nu afdrages på professorum lön för innevarande 
åhr, det kunde så snart, när staten bättre sig tohle och bära kan, åter blifwa 
godtgiordt. Eljest torde det lättelig så blifwa, som nu skeer, att i nödennes tijd 
måste professores umgälla med afkortning, och när medlen igen wäxa, a mvänd as 
de till andre usus, att professores intet der af bekomma. 

7) En stoor difficultet synes der med bliffwa, att en deel som intet woro 
professores, när upphögningen först gafs, mycket mindre förste åhrs uphcgnirg 
af myntet hade opburet, ut han sedermera tillkommo, afskäres bemälte uphcg- 
ning för 1670, hwilket af deras bortkompne antecessorer snarare synes böras 
tagas. Exempli gratia af M. Skunk, Da. Claudio Arrhenio och M. Aurivillio 
afdrages ophcgningen, som den aldrig för det åhret nutet hafwa. Således haf- 
wer det sig med någre ringare betientes lön som sedermera tillkompne äre. 

8) Kan i den giorde staat för 1670 och 1671 intet möijeliget skattas, att 
en så stoor post af böndernes restantier kunde uthan störste delen bönder nes 
obotelige i längden skada uthgå till innewarande åhrs af betalning. 

9) Och effter man af ofvanbemälte skäl görligen finner, att staten lärer 
mycket fela, synes wara rådeliget att Ödmiukeligast påminna, det ännu mig re 
poster finnas som kunde användas till att understödia det trångmål som för* 
spöries, hwilke poster uthi Hans Högh Grefl. Excell. giorde staat äre förgätne, 
såsom först Behmers skuld för sig och sin fader och broder, 2) Curios giäld rede 
contant penninger af academien lånte, 3) alle andre gäld som academien hafwer 
att fordra, så för Mr. Boos tijd som sedan; item att alt hwad af Mr. Boos räk¬ 
ningar kan tillwinnas måtto komma academien uthi dette sitt trångmål till 
understöd och till belöningarne användas. 

10) Detta så mycket bättre att få weta, skulle man i wänligheet begära 
af H. Prof. Olao Rudbeck, att effter han en eller annan gång har låtet märkia 
sig, såsom den der viste på hwad sätt den brist, uthi hwilken academien nu 
råkat är, wäl kunde botas, att han ville det, såsom den der till multipliei nomine 
kunde wara förplichtat, sådant godwilligen uptäckia, effter och eljest intet 
annars kan wara, än att honom acadeiniens i sådan och annan måtto besknffen- 
heet effter en så flitig ock arbetsam förfarenheet aldrabäst kan wara bekant. 
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11) lblund andre krafftige skäl att få staten till ratta igen synes det vara 
nödigt, att uthgiffterne förminskas i hwad man kan här efftcr, så med nye extra- 
ordinarie tienster, som byggningar och annat mera. Och när academiens staat 
en gång kommer på sine rätte fotter igen, då intet bygges heller spenderas, som 
Hans Högh Grefl. Excell. sielf i nåde senast resolverade, uthan effter handen 
och med hela consistorii aut partis majoris et prctcanccllarii godtfinnande man 
sådant hoos lilustriss. Cancellarium och höge öfwerheten angifwer, uthan man 
gitter märkliga bewijsa, att man står emot det som nödigt är, för hvilket doch 
när någre beskyllas, måge de der emot först få sig förswara. 

12) Påmintes vid detta tillfälle om gamble enkiedrot t ningens testamente 
10,000 dal. smt som än innestå hoos cronan. 

13) Kunde sal. Lårmans halfvte stenhuus dehl få köpman, wore väl man 
det försålde, och apothekaren kunde annorstädes accomoderas. 

14) Anhålles att bokhållaren intet må få sine 900 dal. för M. Boos räk¬ 
ningar uthi en post af academiens intrader, uthan blifwer widh M. Boos hemman, 
till dess de honom af dem kunna tillfalla, såsom Kgl. Cammarens accord med 

honom är och dess skrifwelser till academien Ivder. 

•> 

15) Att academien intet obligeras pro Anno 1670 flere terminer åth sti- 
pendiaterne betala än twenne, såsom constitutiones det förmå, hälst effter med 
consistorii slut allena ingen termin för stipendiateme opskuten är, uthan med 
Hans Högh Grefl. Excell. Rijks Cantzlers tillåtelse och befallning för 1668 och 
1669, och denne upskiutelse förstår icke consistorium så vara, att de på en gång 
igen skola betalas, såsom en rest af förrige åhr, uthan skiutes så mycket längre 
fram, att stipendiarii doch få sin betalning i längden. 

16) Emedan och academien åhrlig af går på dess landbönder i Ulfsunds län 
till 93 dal. smt för dagsverken under bemälte gård, hwilke 93 dal. Hans Högh 
Grefl. Excell. hafwer upfördt i 1670 och 1671 åhrs aflönings stat till betalning, 
hwilke af Kgl. Cammaren igen fordras måste, ty anhålla vij hoos Hans Högh. 
Grefl. Excell. Rijks Cantzleren att göra oss häruthinnan ett gunstigt assistens 
t iil Kgl. Cammaren, att academien så stoor summa åhrlig af academite stats 
i Upsala mantals- och bakugnspenningar får innehålla, som denne summan 
ersät tia kan. 

(Utlaga till föregående bref n. 37. Kopian i konsistoriets arkiv nppger 
att de elfva professorer, som uppräknas i början, undertcekuat det.) 
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39 . 

Konsistorie-majoritetens betänkande om kommunitetet, 
Upsala den 4 Januari 1671. 

Consistorii Academici Upsaliensis yttermere för¬ 
klaring om Communitetet i Upsala åhr 1671 den 
4 Januarij. 

Emedan Hans höggrefl. Excell. Bijks och Academiee Cantzler nådigst haf¬ 
wer täckts, föruthan consistorii mundtlige sentiment och vota om communitetet 
wid Hans Höggr. Exc. sidste här w arande i sommars, sedermera i nåder begära, 
att consistorium än med en ytterligare declaration öfwer samma wärf, innan 
3 månaders förlopp, effter Hans Höggr. Exc. nådigste skrifwelse, inkomma 
skulle, på det, om någon adsessor consistorii i medier tijd skäligh orsak funne, 
hwij han sitt förre votum i detta mål kunde ändra, han tå kunde sådant libere 
göra. Detta wärket att facilitera hafwer Dn. prorector den 20 decembr. till 
consistorium majus inviterat re verendi ssimum Dn. Procancellarium, i hwilkens 
åhörande denne saken å nyo öfwerwägades: och effter widlyfftig discurs, blef så 
wäl reverendiss. Procancellarius, som dhe andra adsessöres consistorii ännu wid 
samma sentiment, som wid Hans Höggr. Exc. nådige härwarelse i förleden som¬ 
mar, att de icke annat befinna kunde, än att Hans Kongl. May:ts stipendiarii 
äre bäst belåtne med stipendio pecuniario, af dhe skäl som här nedan före skal 
t) mrörd t warda: lemnandes doch dhe fåå af professoribus fritt, som annorledes 
kunde här om tyclda och mena, att wid sin mening blifwa. Och betyga wij 
här med vid Gudh, att wij uthij detta betenkiande icke hafwa ansedt eller ännu 
ansee något annat än wår underdånigste troheet emot Hans Kongl. May:tt, och 
det som wij effter w r årt bäste förstånd kunne afftaga wara den studerande 
vngdomen aldra nyttigast. 

1) Det förnämste argument, som framfarne höglofl. Sweriges Konungar 
hafwa hafft till communitetets inrättande wid academien, är det, att fattige 
studiosi skole der med så mycket bättre blifwa underhåldne och i sina studier 
befordrade, hwilket fundament och högtberömliget är. Men som offta händer, 
att dhe fattige studiosi som det begära äre af ringa studier och framsteg, så att 
dhe icke kunna dhe profwer uthstå, som hans Kongl. May:tt hafwer föreskrif- 
wet i sin stadga 1624, och sedermera 1663, ty händer som offtast, att dhe måste 
gå sin begäran qwitt, alldeustund ingen må annorlunda för sin fattigdom ansees, 
än sa wida han sådant kgl. beneficio är wärdig och wäl anlägger. Hwar af följer 
2 do) när andra studiosi, som icke äre så extreme fattige, sig lijka med dem 
till prof anbiuda och befinnas af bättre studier och iimpne till widare framsteg 
om dhe förhulpnc blifwa, kan man icke dem postponera dem olärdom och fatti- 
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gom, uthan effter sina qualiteter befordra. Eljest om dhe Kgl. bcneficia icke- 
wore med sådan lircitation för dhe fattige anstifftade, då skulle det uthan anseen¬ 
de blifwa ett frijbröd för fattige, och der emot andre, som bättre framsteg göra 
till fäderneslandsens tienst, der med afstötas, när dhe någre medel sielfwe haf wc. 
3 tio) Händer sig offta, att Hans Kgl. M:tt och höge öfwerhcets personer recom- 
meudera studiosos till beneficia regia, att dem effttr sina qualiteter accommo- 
dera. När nu sådane personer kunna sine profwer wäl stå och gifwe ett wist 
hopp till widare framstegh, kan icke academien dem afstå [o:afslå], fast dhe någre 
egne medel der till hafwa, uthan i anssende till så wichtige skäl dem accommodera, 
och altså måste en fattigare, (besynnerlig den som i studiemc icke är sig så wäl 
förekommen) offta tillbaka sättias, när intet skäl finnes den recommenderade att 
förskiuta. 4 to) Hwar och så skönt (!) wore, att cowmunitetet allena för dhe fat¬ 
tige skulle hållas, oachtandes till deras qualiteter, så förslår det doch så ringa 
ibland den inyckenheet af fattige studiosis här finnas. Ty communitetet består 
allena af 60 personer, och nu, sedan wid pass 20 rum för officiariis och masi- 
cantcme afdragas, äre föga öfwer 40 rum behåldne för dhe öfrige studiosis, hwilka 
doch snart med så många interim is ter som ordinariis besatte äro; och för den skull 
fast litet förslå emot de månge fattige som hielp behöfwa. Och ehuru wäl man 
alltijd föregifwer, att dhe fattige skole der med aldramäst behielpas, så är det 
lijkwist sant, att när en extreme pauper det får och brode vid intet annat hafwer 
till studierne, kan han och aldrig med bara communitetet förhulpeu blifwa, effter 
som till animi eultum betarfwas mycket, som med penningar måste förskaffas. 
Hwaraf följer, att det argument, som högst drifwes för communitetet (nembligeu 
att der med hielpes mäst dhe fattige) är störste delen uthan den wicht, som det 
föregifwes och intenderas till dess bestånd wid academien. 

II) Är det bewijsliget, att flere fattige studiosi heller begäre penningesti- 
pendium än communitetet wid academien. Och hwar någou fattig det i för- 
stonne söker, så skeer det doch gemeeulig att han måtte få det niuta till en tijdh, 
till dess han finner sig någon annan uthw’äg och så snart han den får, går han 
der ifrån, hwarigenom åter långe tijden förlöper att vicarii gå i stellet. 2do) 
Komma sällan så uthfattige studiosi hijt till academien, som icke hafwa något 
till kost med sig, men ringa eller intet penningar, efftersom deres föräldrar och 
förwanter ju alltijd mäst hafwa något i sine egne wisthas, der af dhe 6ine barn 
hielpa kunna, men penningen icke så, hwilken dhe måste genom möda och ut hom 
haset sig förskaffa. Exempel här uppå kan man först af sludiosis Uplandir. 
denne tijd bewijsa, af hwilka till 25 stycken hafwa pecuniarium, och der emot 
få communitetet. Orsaken här till är den, som ofwanbemält är, föraldrame 
hafwa någre ulhuägar till maten, men intet så till penningarne. Och oansedt 
det blifwer här emot swarat, att månge föräldrar i landet torde annorlunda sig 
höra låta, som önska att communitetet blifwer ståendes, så är det en mycket 
plausibel ting i öronen, men praxis wisar sig doch annorlunda, ty när dhe sända 
barnen dstad, så sända dhe kosten med, men om pecuniario sökia dhe strax för 
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sine barn, det wij något hwar betyga veta, att när en önskar communitetet, 
äre tijo som begära pecuniarium. Så hafwer det sig och med fattige studiosis 
här i staden födde, hwilka med föräldrurne kunne disken hafwa, men för medel¬ 
lösa inge penningar, och fördenskull alltijd sökia penningestipendium till böker, 
kläder, collegier och annat sådant. 

III) Är det och ett oryggeliget bewijs här till, att dhe fattige bättre äre 
belåtne med penningar än communitetet, i det dhe alltijd sökia sig ifrån commu¬ 
nitetet till psedagogier här på orten, fast dhe här med ringa sin condition för¬ 
bättra, nembligen icke mero än kosten bekomma, (den de nu heller vid en 
paedagogie med möda och arbete än fritt på communitetet hafwa vilja) sa och 
der till cammar och säng. När nu sådane få psedagogier, gå dhe långe tijden 
och sökia sig penningestipendium i stcllet för communitetet, och när dhe det 
få anten genom byte med andra, som sällan skeer, eller eljest, kunna dhe väl 
bchielpa sig fram åth med så liten condition, som dagelige förfarenheeten nog- 
sampt uthwijser. 

IV) Här af följer och det, att ju bättre en studiosus hafwer studerat, ju 
snarare öfvergifwer han communitetet, effter sådana aldraförst psedagogier 
bekomma, och hålla sig således dhe aller längst vid communitetet, som minst 
hafve studerat, effter dhe minst efftersökias och begäras. Och de som för sin 
fattigdom inge andre eruditionis parandse subsidia hafve, komma sällan så wijda 
in studiis, som dhe hwilka pecuniarium hafwa, uthan blifwer framgeent det 
visse exempel ståendes, att flere blifwa capable män, och i studierne bättre 
framstiga med pecuniario än [med] communitetet, som med stipendiat registren 
skal verificeras kunna. 

V) Om de fattige bekomma stipendium i penningar, kunna de för det 
samma, nembligen 120 daler, hålla sig hela åhret om och taga disken sig till 
måtto, som dhe best vilja, och der med qwitt vara den ovissheet, som med 
communitetet är, att somblige tijder om åhret upwijsas [de] ifrån diskarne. 

VI) Här emot kan invändas, att effter communitisterne i höstas hafwa 
till Hans Höggr. Exc. om communitetets behållande supplicerat, måtte ju dhe 
ofelbart wara bättre belåtne med communitetet. Resp. Om denne supplication 
och hvad personer denne tijd funnes på communitetet, blef när warandes in- 
spectoribus stipendiariorum, M. Erico Benzelio, Dn. Ioh. Gartman och Dn. 
Claudio Arrbenio aubcfallat att inquirera med den förfrågan, om communitls- 
terne hade låtet afgå en supplication till Hans Höggr. Exc. Cancellarium om 
communitetcts continuation? Hwar till dhe allesamman svarade sig samma 
supplication aldrig hafwa sedt, mycket mindre hafwa sitt nampn der under 
[satt]. Dhe påmiutes der om, att der wore platt ingen fara med att der om 
gifwa berättelse, ty att ingen skulle förundra om de der om hade anhållet hoos 
Hans Höggr. Exc., hälst dhe som mehnte sig med communitetet bättre wara 
betiente, än med penningar, men de sade sig aldrig hafwa sedt samma suppli¬ 
cation. Ionas Gramonius sade sig i förleden höst, när han war i Stockholm, 
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något hafwe hördt af Georgio Radewitz, som har waret extraordinarius på co ru¬ 
in uni tet et, om detta ärende, nem bligen att Radewitz skulle hafwa sagt sig 
hafwa fått bref ifrån H. Prof. Olao Rudbeckio, att dbe som wille behålla com- 
munitetet skulle supplicera till Hans Höggrefl. Excell. Rijkz Cancellarium, och 
derföre hade Radewitz frågat af denne Gramonio, hwad han göra wille. Och 
berättar Gramonius sig hafwa swarat, sig intet kunna göra i den saken, efter* 
såsom mächta få woro der i Stockholm förhanden, och han ey wiste, huru de 
andre wille sig deruthinnan förklara. Eljest hade dhe (effter egen berättelse) 
ingen kundskap om samma supplication, uthan hwad somblige af andras be¬ 
rättelse hördt hade. Vid. lit. A. 1 

VII) För dhe långwägades skull warder och nogh drifwet att communi- 
tetet bestå skulle. Men desse, så länge dhe icke äre ordinarie insatte på com- 
munitetet, hafwa de alltijd kosten med sig och platt ingen querel om något 
communitet gifwa, doch ju alltijd mäst sökia penningestipendium; men så snart 
dhe äre insatte på communitetet och fördenskull ingen kost hemman ifrån för- 
skrifwa, men emot förmodan blifwa upwijste ifrån diskarne, stundom 3, 6, 8 
eller 12 weckor etc., då är intet under, att de qwijda der öfwer, men få de pen¬ 
ningar i stellet och före weta om communitetets uphäfwande, äre de der med 
wäl tillfrids, allenast de få rådrum att skaffa sig kosten hemman ifrån. 

VIII) Sedan är det wist, att sällan komma hijt så långwägade fattige, som 
icke kunna sin kost medföra, besynnerlig sedan academien i Lundh uprättat 
blef, för hwilka (och besynnerlig de nys under Swerige wundne provinciers 
skull) Kgl. M:tt doch mycket rådsampt hölt communitetet sidst att åter uptaga, 
på det de till swenske seders, lags och instituters älskande der med dess bättre 
kunde anwänjas. Jfrån Fin- och Lifland är platt ingen, som communitetet 
anten nu brukar eller begärer; lärer och mycket mindre någon här effter be- 
gärat, sedan academien i Pernow åter uprättat bfifwer. 2do) Dhe ifrån Nor- 
landen hafwa gemenligen god lägenheet matwaror hemman ifrån på farkoster 
hijt att förskaffa. 

IX) Så hafwer och mycken lamentation waret på 2 eller 3 åhr af commu- 
nitisterne, i det när de hafwa minst trodt sig skola behöfwa någon matsorg 
draga, äre de oförmodigt för academiens trångmål upwijste ifrån diskarne, och 
störste delen af dem, fierran ifrån föräldrarne, slächt och förwanter stadde, icke 
wist, hwart de skolat taga tillflycht, och penningarne hafwa dem manglat, både 
till att hålla sig här qwart, såsom och till dhe sine att kunna fort komma. Ther 
med hafwa de mycket blifwet swekne, och ganska illa uthställte. 

X) Och beswärer denne olägenheten icke allenast communitisterne, uthan 
och professores sielfwe, hwilke i förtijd både i publicis leetionibus, såsom och 
privatis collegiis et exercitiis sine auditores förlora. Dessuthan nödgas man 
och communitisterne, som doch ett större Kgl. M:tts beneficium åthniuta, när 

1 Donna bilaga, de tre professorernas rapport d. 29 dec., är införd efter 
kopian af brefvet. 
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communitetet uphäfwet är, bittijdare whrlof gifwa, än pennir.gestipendiaterne 
hwilket och icke litet orimliget är. 

XI) Jbland andre wichtige orsaker till communitetets uprättande war och 
den en förnäm, att studiosi medicin® skulle här q war blifwa öfwer sommaren 
och hafwa wid communitetet sin kost, hwar igenom de in horto botanico tan* 
quam in compendio lära kunne alle örters slag och natur; men det hafwer och 
en tijd slaget felt, ty studiosi medicin® hafwa så wäl som de andre måst resig¬ 
nera communitetet dhe tijder det hafver ophäfwet m aret, och allenast officiarii 
och någre musici blifwet behåldne. 

XII) Hafwer communitetet med sig den olägenheet och skadan, att det 
icke kan bestå och föda sig af dess ordinarie medel, som är 3000 dal. smt., uthan 
tager först 600 dal. smt. ifrån stipendiariis, der med 15 rum ordinarie borttagas 
till communitetet. Sedan bedrager det åhrligen en stoor extraordinarie post 
af academiens medel. Såsom till exempel, när det bestod hela åhret 1667, be¬ 
drog det sig, öfwer dhe 3000 ordinarie medlen och 600 dal. smt af pecuniariis, 
ännu extraordinarie 1299 dal. smt, så att det åhret kostade communitetet in¬ 
alles 4899 dal. smt., hwarest det allena ordinarie 3000 dal. hafwa borde. 

XIII) Denne höge kostnaden kan man icke förhoppas framdeles blifwa 
mycket ringare, emedan alle matpertseler snarare åhrlig upstiga än afftagn. 
Och när i olyckelige tijder commerciernes richtige lopp hindras, hwilket stundom 
flere åhr å rad skee kan, som man för någre åhr sedan minnes, tå blifwer för 
den ringa tillförslen skull både saltet sielfft, så och all saltad swensk och finsk 
fisk så träffeligen dyr, att oommunitets spijsningen nödwcndigt högre sumptus 
fordrar och der med bringar academiae staten tillij ka med annat extraordinarie 
så diupt på kneken, att den i månge åhr icke står till att uphielpa. YVill man 
och der mod sökia någon mesnage, så kan det näpplig på annat sätt skee, än 
anten odugse pertseler för ringare prijs opköpas, eller tijden på hwilken commu¬ 
nitetet hwart åhr borde stå afkortas: hwilke begge doch sträfwa emot hans 
Kongl. May:tts allernådigste intention och communitetets rätte måhl. 

XIV) Jbland denne store bekostnad, som på communitetet uppgår, niuter 
spijsmästaren med sitt underhafwande tienstefolk 500 dal. smt, och det emot 
höglofl. K. Gustaff Adolphs stadga om communitetet, som förordnar [för] spij?- 
mästaren för sig, kockar, redeswenner och tienstefolket i åhrlig lön, tå commu¬ 
nitetet bestod af 100 personer, 500 dal. smt. Nu hafwer denne spijsmästaren, 
under hwilken communitetet hafwer allenast bestått af 60 personer, samma lön 
som den förre, hwilket helt orätt är; ty han borde så mycket ringare i lön hafwa, 
som han mindre communitet hafwer, och dhe betiente som han nu aldrig hafwer 
brukat, nembligen kockar och redeswenner, borde honom icke deras lön bestås, 
uthan allenast på så mycket folk som han nu åhrlig brukar. 

Effter höglofl. K. Gustaff Adolphs communitets förordning nööt förre 
spijsmästaren 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



154 


för ein person i lön. 200 dal. sm t 

för kock och 2 geseller . . . 200 

för en redeswen.50 

för 2 drengiar .88 

sm. 53S dal. smt 

Nu hafwer denne spijsmästaren icke mere än 60 personer, och doch i lön 
500 dal. smt som allena borde wara effter arbetet proportionerat, såsom följer: 
Spijsmästarens lön för 60 personers spijsning ä 2 D:r 

Smrthwardera .120 dal. 

Kock och 2 geseller hållas nu intet, uthan i stellet en 
kokerska och 3 stycken pigor, å 40 dal. hwar- 

dera.dal. 

2 drengiar, som lönas med 50 dal. km:t hwardera . 33 1 /» dal. 20C*/3 dal. smt 

Blifwer altså summan, som hwartåhr afgå borde för 
mindre communitet än fordom, nembligen af 

spijsmästarens lön.80 dal. 

För en redeswen, som nu effter gamble staten ey 

hålles.50 dal. 

För 1 kock och 2 gescllers lön, i hwilkas stelle nu hål¬ 
les 3 pigor å 53 x j$ dal. smt, blifwer igen, som 

rebatteras .146*/a dal. 

För 2 drengiar, som nu åhrlig lönas med 50 dal. kppt. 

hwardera, afgår altså på deras lön.54*/jdal. 3311/ dal. smt 

Om thenne spesen till pecuniarios anwändes, kunde ett wackert antal 
penningestipendiater deraf åhrligen hållas, och så mycket flere dette kgl. bene- 
ficio åthniuta. 

XV) Ibland de extraordinarie kostnader på communitctet graverar och 
dette academien icke litet, att spijsmästaren måste till communitets oxarnes 
födo och annat hafwa ett hemman under sig, och dess uthan åhrlig leija en 
eng för dem, förtigandes hwad i wedh och annat sådant märkeligen upgår. 

XVI) Behöfwes åhrlig till inventarii inköp, såsom nya borddukars och 
kärils etc. widmachthållande, och en post penningar, åth minstonne så mycket 
en skickelig studiosus kunde underhållas med. 

XVII) Denne stora omkostnad, som på communitetet går, gör att en stor 
olijkhect blifwer emellan pecuniarios och communitisterne, så att de förre emot 
de senare under tijdcn icke en halfpart bekomma. Till exempel i communite¬ 
tet A:o 1667 (som § 12 wijst är) bedrog sig in alles till 4899 dal. smt. När 
denne summan divideras med 60, kommer 87 dal. smt ock något mehr på hwar 
communitist, det är mehr än dubbelt emot hwar penningestipendiat, men sam¬ 
ma communitet beräknas doch studiosis lijka emot simplex stipendium. 
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XVIII) Och för den store extraordinarie epese och bekostnad, som på 
communitetet går, så wäl som för månge andre extraordinarie gravamina blifwa 
academia? medlen så knappa, att när penningestipendiaterne sin tillbörlige tijdh 
hafwe wid exercitierne flitigt uthbijdat, de doch inga penningar bekomma, 
uthan måste den ene termins stipendium för dem balanceras på den andre, och 
då de omsider något få, blifwer och wederbörlige summan för dem till en god 
del förkortat, och så de som communitisterne emot sin förmodan swikne, hwilken 
olägenheet icke dem allena, uthan och sielfwe professores nu hafwer begynt 
att tryclda. 

XIX) Här emot blifwer alltijd inwändt, att så mycket mera communi- 
tetet kostar an penningo stipendium, så mycket högre beneficium är det för 
fattige och långwägade sampt frucht med sig drager, och fördenskull bör man 
icke så mycket see på kostnaden som nyttan. Resp. Det hafwer aldrig ännu 
effective bewijst sig göra halfparten frucht emot pecuniarium, ehuru wäl det dub¬ 
belt kostar, ty 1) begäre alltijd flere bonse notse studiosi penninge stipendium 
som förbem:t är, effter de finna sig med penningarne bättre betiente, och altså 
större nytta bringar med sig än communitetet. Till detta hafwer man så wäl i 
beredskap månge personer att framdraga, när så behöfwes, som nu nylig ett 
säkert prof hafft, den 29 Novembr. sidstförleden, tå effter illustris. Dn. rectoris 
och ven. consistorii befallning nu warandes inspectores stipendiariorum här om 
de ordinarie communitisterne tillfrågade, begärade störste delen heller penningar 
än kost, doch med det förord, att om de icke kunde försäkras få niuta disken 
ouphäfwen så länge professores publice läsa, wele och dhe alle enhälleligen 
häller hafwa penningar än disken, hwar på dhe inspectoribus sine egenhändigt 
skrefne nampn gofwo på en lista, och woro alle desse, som finnas lit. A. 2). Betyga 
alle dhe, som pecuniarium stipendium hnfwa, att de aldrig gärna wilja det för- 
wäxla i communitetet, men twert emot finnas dageligen månge, som disken i 
penningar begära att få byta, som är ett stort argument för pecuniario, och 
twert om emot communitetet. 3) Dhe som communitetet förr nyttiat hafwa 
och sig till penningar förbytt, betyga ännu sig med denne omväxling bäst waret 
belåtne: hwilkas wittnes börd i detta fall är sannast, ty dem hwarken nu afgår, 
eller tillfaller något genom sådan bekennelse. 

XX) Häraf följer det, såsom och in rei veritate sant är, att oansedt com¬ 
munitetet Hans Kgl. M:tt mycket mere kostar, än penninge stipendium, som 
ofwan bemält är, blifwer det doch alltijd ringare skattat och achtat, än pecunia¬ 
rium, det wij med störste sorg alltijd måste spörja, som af förberörde Bkäl nog- 
sampt bewist och än der af bewijsas, att dhe officiarii som eij hafwa fått pecu¬ 
niarium (såsom bibliothecarii och sccretarii amanuenses, rector cantus et alii) 
hwilka rum på communitetet hafwa och dem icke sielfwo nyttia kunna, när 
de dem åth androm wele uthleva, kunna de dem aldrig högre uthbringa, än till 
4 dal. om wekan, der dhe doch Kgl. M:tt dubbelt mere kosta, ja dhe kunna och 
stundom långa tijdcrne dem icke få uthyra, om dhe aldrig så gärna för mindre 
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wela, hwilket länder detta höga kgl. beneficio till en mycket slätt respect, och 
nogsampt wijaer, huru communitetet med mere wanwyrdes. 

XXI) Så äre och fast månge abusus wid communitetet, som icke så lättc- 
ligen afböyas som wid pecuni&rium. Såsom först: Om spijsmästaren och hans 
folk hafwer man offta most höra, att dhe icke så richtigt hålla sig med spijs- 
ningen som nylig är klagat, uthan stundom på åthskilligt sätt gå af wägcn, 
ehuru öfwer dem kan möyelig inspection wara hållen af dem, som det wärket 
mäst sig antaget hafwa. Ty hwad spijsmästaren anlangar, wete wij något hwar 
af det gambla Communitetet berätta, att han offta af försummelse har lemnat 
sitt folk i händerne att göra med spijsningen såsom dem lyster, och altså hustru 
och folk, som tillredningen förestå, som offtast med orenligheet och illa lagat 
eller halfkokat maat beträdes. 2) Händer och offta att spijsmästaren af sni- 
kenheet eller fördel på åhtskilligt understucket wijs gärna inmänger elake pert- 
seler, dera dhe för ringare kiöp sig tillhandla och doch så högt uppföra i rä k- 
ningarne som gode pertseler. 3) Om dhe köpa gode pertseler, så finna dhe 
offta den konsten att upföra dem mycket högre köpte wara, än dhe i sanning 
äre. Och kunde mödan wärdt wara, att ransaka med denne spijsmästaren, om 
icke något sådant med honom finnes. 4) Är det och alldeles förmodeliget, att 
om man will nu sökia effter, skal man uthan widlyfftig omgång kunna förmå 
dem af communitisterne som nogsampt skole optäckia hwad defeeter på com¬ 
munitetet waret hafwa i spijsen både till qualitatem och quantitatem, allenast 
dhe weta sig ha frijheet och obligation till att uthan fruchtan heller medhåld 
på intet annat see i sin berättelse än på blötte sanningen. Der nu om dhe felen 
så i sanning finnes, som det föregifwes, kan man ey annat see, än att dhe iire 
sådane, som mera kunna ökas än förminskas, lijka hwilken af professoribus som 
och inspectionen på sig hafwer. Och fast än han kunde desse fehl till en kort 
tijd reprimera, så bryte dhe sig åter ex intervallo uth igen. Skal man och biuda 
till, att någorlunda hålla jämnan [opsikt], föruthan det att det näppligen kan 
skee, måste och den, som der med har till att göra, der öfwer andre och bättre 
syslor, till hwilke han egentligen kallat är, alt för mycket sättia tillbaka. 

XXII) Jbland andre onchtigheter är och denne mycket swår, att ehuru 
wäl den spijsredning, som nu effterlefwes, försörjer communitetet så rundelig 
med alle pertsler som behöfwas kan, lijkwäl finnes der så grofft brödh och som 
offtast elakt dricka, att omöyelig en helbregda kropp kan der af länge wara, 
det närwarandes inspectores atipendiariorum sielfwe nylig hafwe förfaret, så att 
omöyeliget wara kan, än att en stoor del af spanmål och pertseler derigenom 
kan bespard wara. 

XXIII) Och ehuru wäl det argument pro communi mensa hafwer en stocr 
wicht med sig, att andre rijken och republiquer hålla dem wid academierne, så 
lärer detta communitetet näpplig kunna med dem jämpnföras, effter gemenlig 
är bättre köp på andre orter. 2) Hålles communitetet skönare med bröd 
och dricka hoos dem; så att till befarandes är, att detta communitetet skulle 
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mera af peregrinis (som det 6ee) blifwa dlscrediterat, än Kgl. M:tt till något 
beröm. 

XXIV) Så befinnes och icke ringa abus wara med ordinarie comrauni- 
tisterne sielfwe, hwilke ganska offta och långe tijderne äre borte från commu- 
nitetet, och i deras ställe gå promiscue andra interimswijs, som academiens 
kostnad förtära uthan den frucht med sådant beneficio intendcras. Exemplum 
hafwer man af närwarandes tijdh nogh rönt, hwarest ordinarii allena 26 finnas', 
men vicarii uthj andras stelle 22 stycken, som af förbemälte skrifft lit. A klar- 
ligen befinnes. Ja stundom och som offtast hålla sig dijt en hoop volunteurs 

uthan någon consistorii wetskap, och det offta med sådan importunitet och 

♦ 

desordre, att dhe ordinarios uthträngia, si 11 iandes stundom 16 och 17 personer 
wid en disk, hwarest allena 12 sittia borde, hwar af trätor och oliud offta för¬ 
spörj es. 

XXV) Hoos communitisterne finner man och en rerdeles försummelse in 
exercitiis publicis, fram för hoos pecuniarios, hwilken mycket der af förorsakas, 
att dhe alt för nogh äre borte uhr staden, och deras vicarii biude sig till inge 
exercitier i stellet. 2) Har man intet så godt handgrep att mulctera dem pro 
absentia, såsom pecuniarios, ty om man afdrager för en communitist 8 dagars 
kost pro absentia, achtar han det intet,’ effter han så lenge får annorstäds hoos 
bekante och landsmän sin föda. 


XXVI) Och ehuruwäl någon will föregifwa, som och nylig i consistorio 
contra pluralitatem a otorum förmält är, att dhe store och månge abuser, som 
wid communitetet af hwarjehanda tillfellen alltijd hafwa funnets, antingen icke 
woro så fullkomligen bewijste, eller kunde heelt afskaffas, om consistorium och 
inspectoree brukade fullt alfwar och all oförtruten flijt der wid, så påminne wij 
oss till det förste, att inga ringa quereler öfwer detta wäsendet i consistorio 
och mera der uthora waret hafwer, men dd man stundom hafwer påmint, att 
sådant närmare effterfrågas och ransakas skulle, har stundom oss af dem be- 
swarat blifwet, som curam communitatis mäst i den måttan hafwa sagt sig 
anförtrodt waret, att dhe wid hwarjehanda inquisition ofttare hafwa funnet 
studenterne brotslige och oskäligeu klaga, än något så stort feel hoos spijs- 
mästaren och hans folk befunnet. Skal man och gå till acta och memoriam 


superiorum lemporum i det mål, kan man wäl närmare exprimera orsakerne 
hwij consistorium icke alltijd hafwer derom tala och inquirera kunnat. 2) Och 
tast mun än fattar tankarne på papperet och munteligen framförer förslagen om 
uthwägar, att alt missbruk afböva, lärer det lijkwäl så här effter som härtill 
icke häffta, uthan blifwer alltijd cn sak magis votis expetita, quam usu probata. 
3) Om man och så libere will accusera inspectorum eller consistorii oflijt 


här uthj, så kan man wäl swara, att dhe samme med all flijt och försorg icke 
widare hafwa kunnat det wärket för abuser praservera, än som andre för och 
brede wid dem. 4) Så wete och dhe gode herrar, reverendiss. Dn. archiepi- 
seopus. Du. Doct. Locccnius och M. Laur. Fornelius, som en långlig tijd 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



158 


experientiani i detta wärfwet widh förre communitetet liafwa, att ehwad 
man sig den tijd bemödade om dess abusers afwärjande, kunde det docb ey 
lata sig göra, innan det måste uphäfwas; men twcrt om alla missbruk med 
pecuniario hafwa practicablare waret att afböya. Och ehuruwäl en eller annan, 
som högt för communitetets bestånd sig uthlägger, kan promittera bättring pä 
exorbitantier och fauter, så troo wij lijkwäl uthaf saksens natur, tijdernes be¬ 
skaffenhet och månge andre orsaker, att ingen bättring som beständig är kan 
följa, uthan följer någon, så lärer hon wara temporaria till vngdomens och aca- 
demiens större skada futuris temporibus. 5) Uafwer det aldrig waret Kgl. 
M:tts intention, att Professores skulle så träget occuperas uthj communitets 
inspectionen, att dhe andre förnämare embetes syslor tillbaka sättia skulle, 
hwilket lijkwäl offta skee skulle, effter man näpplig kan hålla det medium med 
commumtetet, och det befrija för försnillande af maten, elake waror, elak be¬ 
redning. dricka och bröd, uthan man der dagelig måste wistas. Item åthskillige 
twdsters afböyande emellan studiosos och spijsmästaren eller dem inbördes: 
hwilke doch sällan af inspectoribus, men af consistorio rättas och bijläggias 
måste, om dhet skal något hoos dem gälla. 

XXVII) Det är och någre gånger yrkiat, att större abusus finnas in sti- 
pendio pecuniario än wid communitetet, i det att de rijke, som intet en gång 
wilja låta sine barn gå på communitetet, liggia doch träget an hoos höga öfwer- 
heten och förmå sig dess recommendationer för sine söner på penninge Btipen- 
dium, så att det der igenom rnäst kommer under rijke mäns barn, som tillfö- 
rende säges skedt wara, och derföre måste man ha communitetet på benen. 
Man kan icke finna detta så w'ara: ty först tilltror man höge öfwerheten den högt 
förnuftige och christelige rooderation i recommeudationerne, att bemälte pen¬ 
ninge stipendium intet så råkar under bara, heller mästadelen rijke mans barn; 
ey heller kan man sig påminna här wid academien någonsin så waret hafwa. 
Att intet allena dhe blåfattige uthan och någre eljest något bemedlade det 
niuta, är alltijd hållet för skäliget. Sedan, lät så wara, att öfwerheten gofwo 
flere recommendationer, ja och befallningar hijt, än man tycker att de fattigas 
antahl wäl tohla kan, så är doch wärdt att see effter, om icke det har mindre 
incommoda med sig, än hela det communitets wäsendet. Till det tredie, om 
detta argumentet skal gälla, så will det a fortiori följa, att här platt intet pen¬ 
nin gestipendium wara skal, uthan göras till maat och communitet altsamman. 
Till det fierde, är och wärdt att see effter, om och icke rijke mäns barn lärde 
och taga communitetet till goda, om och icke somblige af dem reda ha taget. 
Hålles communitetet illa, så att de som annan rådh ha intet kunna sig der 
behielpa, som det förre gången gick, och nu ey sällan säges gånget wara, är det 
emot Kgl. M:tts allernådigste intention, academiens och fädernes landhets 
heder, så och deras, som niutat, hälsa och wältrefnad. Hålles det och wäl och 
effter kgl. förordning, kunna wij intet twifla, att ju månge rijke lära det gärna 


för sine barn sökia. 


Om minnet och ey för mycket felar, hafwe någre rijke mäns 
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barn för penningar köpt sig der in, i anseende till dhe intervalla, i hwilke det hr.r 
kunnat gå wäl och richtigt till. 

XXVIII) Wij påminne oss och härtill objiciorat wara, det professores 
med communitetets uphäfwande votera i sin pung, och att det är wår endaste 
ögnemärke härwed att få det sin koos, effter det högre summa åhrlig bedrager, 
än ordinarium är, och altså der med ersättia den brist, som nu (ty wärr) spörjes 
uthj academiens medel och inkompster sampt professorum aflöningar. Så 
tage wij den allwijse Gudh till wittnes, att här med skeer oss en stoor orätt, 
der emot wij oss förswara skole. Ty först sittia wij här icke såsom barn, uthan 
män, på wår eeds plicht wid academien att tala och säya det wij här in loco 
sittiandee bättre see och infatta hwad academien gagnar eller skadar, ty så 
heter cn del af wårt embetes eedh: »Divinam gloriam ecclesiee et reipublicse 
hujusque academise commodum unice respiciam, quae ad morum honestatem 
et studiorum incrementum faciunt unice procurabo» etc. Om wij nu någon 
anpart af detta wårt jurament här med hafwa öfwerträdt, lemne wij till högre 
omdöme, när wij säye wår mening, såsom wij det finna och förstå och kunna 
inför Hans Kgl. M:tt och Hans Höggr. Excel!. Rijks- och Academise Cantzler 
answara. 2: do) Om wij och något reflectera med wåre votis der på, att emedan 
communitets nyttan och fruchten icke swarar till dhe store ordinarie och extra- 
ordinarii sumptus, så tilltroo wij oss deruthinnan redeligare göra emot wår 
Allernådigste Konung och H. Rijkz Cantzler, när wij intet stille tige dertill, 
uthan i tijd sådant uppenbara. Eljest torde det oss swårare till answar i läng¬ 
den komma. Ty när wij finne 

1) Att communitctet icke kan för dhe fattige göra den frucht, som Kongl. 
May:ts intention är; 

2) Icke göra så capable studiosos som pecuniarium; 

3) Store underslef och orichtigheter med sig hafwa; 

4) Borttager till sin ordinarie summa lö ordinarie rum af pecuniario till 
eitt underhåldh. 

5) Kostar hans Kgl. May:tt en stoor extraordinarie summa åhrlig, uth* 
öfwer sine 3600 dal., såsom till exempel, ifråu åhr 1663, då det först uprättades 
till 1669 hafwer det kostat extraordinarie 5956 dal. smt föruthan hwad på dhe 
2 senare åhr är tillgånget. När wij nu finne (som sades), att fruchten och nyt¬ 
tan icke swarar till så stoor kostnad, uthan månge flere stipendiater med den 
penning kunnat underhållas; hoppas wij då icke illa göra, att wij effter befallning 
och eedsplicht, säye wår mening der om hoos wår nådigste öfwerheet, lemnandes 
doch dispositionen uthj dess höghwijsaste betenkiande. 3:tio) Om wij och sä 
något reflectera in på docentium vnderhåld härmed, att dhe icke måtte igenom 
andre onödige expenser förminskas, troo wij oss icke mindre härmed göra hans 
Kgl. M:tt och wår nådige öfwerheet ett nöye, ty för docentium vnderhåld iir 
Kgl. Mrtts staat förnämbligast giord, och uthan den kan ingen academie wara. 
Blifwe nu medlen dem af kortade igenom onyttige expenser, så på communitetct 
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som annat, följer der af oundwikeligen, att academien tager der igenom sin 
förste begynnelse till ruin, och altså skadan till fäderneslandet mycket mehr, 
när hwar och en nödgas med suckan sig hädan till andre tienster sökia, som 
dem nödtorffteligen föda kunna, och altså andre dugelige män afskräckias hijt 
komma; hwar af då omsider denne reipublicae literariee anstöt lärer så stoor 
skada till fäderneslandet diffundera, som icke med få ordh beskrifwas kan. 


Hwar emot wij lijkwäl tilltroo wår nådigste öfwerheet den försorgen och nåden, 
att en så gammal academie, som alla tijder en mater scientise för fäderneslandet 
waret hafwer, icke lijder den obotelige skada, som uthöfwer henne med sådant 
och mera swäfwa tyckes. 

Upsala 4 Iauuarij 1671. 


(Kopia i Konsistoriets arkiv. Originalet har ej kannat anträffas i Riks 
arkivet). 


40 . 

Kanslern till Konsistoriet, meddelar kärft, att han be¬ 
kommit dess skrifvelser af December förra året, Venngarn 
d. 24 Januari 1671. 

Högtährade gode herrar, H. Pro Rector och sampte- 
lige Professores. 

Ehuruwäll jagh gärna för hade beswarat både de brefwen J gode herrar 
migh hafwa tillskrifwit af d. 22 och 24 Decembris förledet åhr, hwilka af H. Pro 
Rectore Doct. Hofvenio och dess medh deputerade migh äre wordne öfwer- 
lefwererade, såsom och der hoos gifwit Eder communication af mitt sentiment 
öfwer alla de ährender J för gott funnit migh at communicera i de bijlagor som 
brefwen woro adjungerade, lijkwäll hafwa andra förhinder migh derifrån af- 
hållit, delss och sielfwa materiernas förtrethligheet, emedan jagh bekänna moste, 
at iagh icke uthan serdeles förundran och beklagan hafwer sedt sådanne pra?- 
supposita och raisonementer, som jagh aldrigh hade widh Eder ohrt förmodat, 
will derföre och önska at jagh dem snarare obeswarat kunde låta och liielpa at 
döda, än at dc nonsin serdeles widh högre ohrt skulle wijdare framkomma. Doch 
hafwer jagh most till mitt förewar gifwa på alt, så sielfwe brefwen som bijla- 
gorna, mitt betänkiande, hwilket J gode herrar kunne Eder försäkra wara skedt 
af ett troget upsåth emoth Academien och uthan nagon passion eller disaffee- 
tion, till hwilken ehuru och wärket migh kunde göras swårt, jagh aldrigh skall 
blifwa capnbel. Jagh begärar allenast flijteligen, att J rätt saken behierteu wij- 

C* • •» ^ y vx \ ^\ \ Ö 
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D et märkligaste i universitetets historia under det gångna 
läsåret har utan tvifvel varit utfärdandet af de nya statu¬ 
terna af den 27 november 1908. 

Frågan hade länge stått på dagordningen. Den hade redan 
1898 framkastats af den nu aflidne universitetsbibliotekarien 
Elof Tegnér i en i Nordisk Tidskrift införd uppsats, »Några 
universitetsfrågor», och efter all sannolikhet var det med anled¬ 
ning af det här gifna uppslaget, som Kungl. Maj:t den 19 maj 
1899 uppdrog åt en kommitté att efter verkställd utredning in¬ 
komma med förslag till nya statuter. Detta förslag, som i ve¬ 
derbörlig ordning remitterades till universiteten, vann där emel¬ 
lertid föga sympati, och efter en ingående kritik ansåg sig det 
större akademiska konsistoriet i Upsala icke »för närvarande 
kunna förorda, att nya statuter blifva för universiteten utfär¬ 
dade, då enighet ej förefinnes ens om grunderna för en ny or¬ 
ganisation». Förslaget ledde också icke till något resultat, ehuru 
den förda diskussionen utan tvifvel hade det goda med sig, att 
den allmänna meningen vid universiteten allt mer och mer stad¬ 
gade sig just om dessa omtvistade grunder för en blifvande 
omorganisation. Den punkt, som hade blifvit hufvudfrågan, 
var det akademiska konsistoriets sammansättning samt i sam¬ 
manhang därmed förhållandet emellan de ordinarie och extra 
ordinarie professorerna. Men detta åter var i väsentlig grad 
en ekonomisk angelägenhet, och först när denna genom 1908 
års riksdagsbeslut blifvit ordnad, kunde i själfva verket en ny 
organisation genomföras. 

Kungl. Maj:t hade emellertid redan förberedt ärendet genom 
att till ecklesiastikdepartementets biträde inkalla »sakkunnige» 
från de båda universiteten, professorerna Hammar och Johans¬ 
son från Upsala, professor Kallenberg från Lund och prof. 
Lennmalm från Stockholm, och deras förslag till såväl nya 
statuter som ny lönereglering förelåg färdigt redan 1907, hvar- 
efter statutförslaget i vissa punkter remitterades till universi- 
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teten. I hufvudsak förordades detta, ehuru flera viktiga an¬ 
märkningar gjordes mot åtskilliga punkter, och till dessa an¬ 
märkningar tog också Kungl. Maj:t hänsyn i de nya statuter, 
som slutligen utfärdades 27 november 1908. 

Den hufvudfråga, hvarom meningarna hittills brutit sig — 
konsistoriets sammansättning och befogenhet samt förhållandet 
emellan ord. och e. o. professorer — har därigenom lösts i det 
stora hela på det sätt, som från Upsala universitet föreslagits, 
och universitetet har därför all anledning att i denna punkt 
känna tillfredsställelse och tacksamhet mot de män, som bidra¬ 
git till den lyckliga lösningen af ett spörsmål, hvilket allt för 
länge varit ett tvisteämne vid universitetet och måhända, om 
det icke aflägsnats, kunnat söndra detta inom sig själf. 

Några andra punkter i de nya statuterna — hvilka icke 
varit remitterade till universiteten — väckte däremot vid dessa 


allvarliga betänkligheter, och i en till Kungl. Maj:t ingifven 
skrift anhöllo så godt som alla universitetsprofessorer, att Kungl. 
Maj:t ville taga dessa paragrafer i förnyad t öfvervägande. Sedan 
H. M. Konungen, hvilken personligen uppvaktats af deputerade 
från såväl Upsala som Lunds universitet, lofvat, att petitionen 
skulle i grundlagsenlig form behandlas, remitterades denna till 
universitetskansleren, som nedsatte en kommitté vid Upsala 
universitet och en annan vid Lunds med uppdrag att inkomma 
med en utredning af de i professorernas skrifvelse berörda frå¬ 
gorna. De båda kommittéerna liksom ock de båda universitets- 


konsistorierna och till sist äfven universitetskanslern kommo i 


hufvudsak till samma resultat, och ärendet ligger f. n. under 
Kungl. Maj:ts pröfning. Universitetet har emellertid skäl att 
hoppas, att det slutliga afgörandet, som torde träffas före 


höstterminens början, blifver sådant, 


att såväl vetenskapens 


som undervisningens intressen blifva fullt tillgodosedda. 



De sympatier, som universitetets verksamhet förvärfvat sig. 
hafva särskildt under detta år yttrat sig i talrika donationer 
— sä stora, att intet föregående år härtill erbjuder något mot¬ 
stycke. Det sammanlagda beloppet af dessa af enskilda personer 
under läsåret 1908—1909 till universitetet skänkta summor sti¬ 


ger nämligen till ungefär trefjärdedels million. En betydande 
del — nämligen K. Thalixs donation å 100,000 kr. och T. 
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Ljljewalchs å 200,000 kr. — har universitetet dock ännu ej 
officiellt mottagit, men äfven om dessa belopp frånräknas, åter¬ 
står dock en summa, som är så stor, att man måste gå tillbaka 
till det donationsrika året 1882 för att finna någon motsvarig¬ 
het, och det glädjande med detta års donationer är, att de till 
en väsentlig del gjorts till det vetenskapliga arbetets främjande, 
ty det är dylika donationer, som universitetet framför allt be- 
höfver. Detta syfte har särskildt den stora af Elisabeth och 
Karl Gustaf Lennander lämnade fonden, hvilken tack vare 
de båda för universitetet så varmt intresserade gifvarnas offer¬ 
villighet torde komma att stiga till närmare 300,000 kr. och som 
enligt deras vilja skall användas »att lämna understöd åt svenska 
forskare, män eller kvinnor, som äro sysselsatta med naturve¬ 
tenskapliga eller medicinska undersökningar, om hvilka man kan 
hoppas, att de skola antingen leda till i vetenskapligt hänseende 
nya uppslag eller till praktiskt viktiga resultat». En i testa¬ 
mentet uttalad önskan, att universitetet om en tio å femton år 
skulle utgifva en samlad upplaga af Karl Gustaf Lennanders 
skrifter, kan genom tillmötesgående af Fru Lennander för¬ 
verkligas förr, än vi eljes kunnat hoppas, och för detta som för 
alla andra gåfvor, med hvilka vår aflidne kamrats moder ihåg- 
kommit hans universitet, ber universitetet att till henne få ut¬ 
tala sin djupt kända tacksamhet. 

En annan stor donation har tillfallit universitetet från en 
gifvare, hvars namn vi ej känna och till hvilken vi därför ty¬ 
värr ej kunnat uttala någon direkt tacksamhet. Det är Olavus- 
Petristiftelsen, till hvilken anslagits 80,000 kr. att användas till 
främjandet af den lifsåskådning, som ligger i stiftelsens namn. 
Redan under det nu gångna läsåret har den nya stiftelsen kunnat 
börja sin värksamhet, i det att den bekannte filosofen Profes¬ 
sor Eucken från Jena på dess uppdrag här hållit en serie 
mycket besökta föreläsningar. 

En tredje viktig donation är den metallurgiska Linnéfon- 
den å 12,000 kr., som är afsedd att främja de metallurgiska 
forskningarna vid vårt universitet. En fjärde donation, stor 
35,000 kr., har lämnats till befrämjandet af de zoologiska stu¬ 
dierna. 6,000 kr. har af framlidne professor Anders Jonas Ång¬ 
ströms efterlefvande »i liflig hågkomst af de starka band af 
intresse och kärlek, hvarmed våra vördade föräldrar voro fäs- 
tade vid Upsala universitet», skänkts till förstärkande af J. A. 
Ångströms premiefond, och af Nils Johan Thunström och hans 
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maka hafva 7,500 kr. lämnats till underhåll af en sjuksäng för 
kostnadsfri vård af fattiga sjuka å akademiska sjukhuset, hvar¬ 
jämte af okänd gifvare donerats 10,000 kr., hvars ränta under 
namn af österbystipendiet skall tilldelas studerande af Uplands 
nation. 

Slutligen har rektor här att omtala en donation, som icke 
kan synas i våra räkenskaper. Den nu framlidne grosshand¬ 
laren T. Liljewalch erbjöd sig nämligen att för en kostnad af 
100,000 kr. uppföra ett biologiskt museum, som han sedermera 
ville öfverlämna till universitetet. Då underhållet af detta 
emellertid skulle hafva vållat universitetet åtskilliga kostnader, 
till hvilka ej medel funnos, ändrades donationen så till vida, 
att gåfvan öfverlämnades till Upsala stad, som upplät tomt 
åt museet och åtog sig förvaltningskostnaderna. Den veten¬ 
skapliga vården af samlingen uppdrogs emellertid åt professorn 
i zoologi vid Upsala universitet, och museet ställdes afgifts- 
fritt till förfogande för dess zoologiska undervisning. I sak har 
således också detta nya museum, som snart torde blifva fär¬ 
digt, blifvit en universitetsinstitution. 

* * 

* 

Efter läsårets slut, men före utfärdandet af denna årsredo- 
görelse har en af universitetets i tjänst varande lärare skilts 
hädan, nämligen universitetets director musices Ivar Eggert 
Hedenblad, som tillika under flera studentgenerationer varit 
anförare för Allmänna Sången och såsom sådan ledt studen¬ 
ternas alla, ofta ganska långväga sångarfärder. Det torde icke 
vara mer än en mening därom, att dessa färder, tack vare an¬ 
förarens förmåga att behärska och sammanhålla sin trupp, va¬ 
rit ägnade att både i Sverige och i utlandet förvärfva sympa¬ 
tier åt vårt universitet och våra studenter, och den varma till- 
gifvenhet, med hvilken Hedenblad omfattades af alla dem, som 
lystrat till hans taktpinne, vittnar bäst om hans duglighet så¬ 
som anförare för en lättrörlig ungdomsskara, som väl måste 
hållas i ordningens band, men i band, som icke kännas såsom 
sådana. 

Under själfva läsåret hafva äfven tvenne af våra emeriti 
bortryckts af döden. Den ena af dessa var Upsala universi¬ 
tets nestor f. d. professorn i zoologi Vilhelm Lilljeborg, som 
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redan uppnått den höga åldern af nära nittiotvå år. Med ho¬ 
nom bortgick en man, som mer än de flesta varit en föresyn 
för det yngre släktet. Med en enastående flärdlöshet och 
hjärtegodhet förenade han en flit, som dref honom ännu vid 
fyllda nittio år till ett nästan rastlöst arbete i den vetenskaps 
tjänst, åt hvilken han ägnat hela sitt lif. Han ägde ock¬ 
så lärarens bästa egenskaper och förstod icke blott att upp¬ 
amma en hel skara af lärjungar utan ock att hos dem ingjuta 
den verkliga hänförelse för forskningen, som fanns hos honom 
själf, äfven om denna hänförelse aldrig yttrade sig i några stora 
ord, utan blott i ett oaflåtligt träget arbete. Den andre af de 
bortgångna, f. d. docenten i praktisk filosofi professor Hans 
Edfeldt, skall helt visst också med sympati minnas af den ge¬ 
neration, som stod honom nära. Den Boströmska filosofien, 
som numera visserligen tillhör historien, men hvars betydelse 
för den äldre tidens tankelif, särskildt vid detta universitet, 
säkerligen skall komma att anslås mycket högt, hade icke nå¬ 
gon ärligare, mera öfvertygelsetrogen anhängare än den nu 
bortgångne, och troligen har heller ingen gjort mera än han 
för att åt eftervärlden bevara mästarens lära. Denna lära var 
för öfrigt för honom icke blott ett filosofiskt system, utan snarast en 
religiös bekännelse, som han förblef trogen, äfven då han stod 
nästan ensam om sin öfvertygelse. Hvar och en, hvars sinne 
är öppet för trofasthet i lif vet, skall därför med vemodsfull 
medkänsla erinra sig den gamle redlige boströmianen, som trots 
sitt allvar ägde så mycket af älskvärd originalitet. 

Men äfven andra förändringar än de, som skett genom dö¬ 
den, hafva under året inträffat inom universitetets lärarkår. 
Icke mindre än tre professorer, domprosten Bergoren samt 
professorerna Dunér och Martin hafva efter uppnådd pensions¬ 
ålder erhållit nådigt afsked, hvarjämte professor Vilhelm Sjö¬ 
gren i följd af sin utnämning till ledamot af konungens högsta 
domstol lämnat universitetet. Deras platser hafva ännu icke 
erhållit nya innehafvare. Men redan nu vill universitetet till 
dem uttala sin tacksamhet för det arbete, de nedlagt i dess 
tjänst, samt sin förhoppning, att de städse i välvillig hågkomst 
måtte bevara forna kolleger, som å sin sida alltid tacksamt 
skola erinra sig den tid, då de hade den glädjen att samarbeta 
med de nu afgångna kamraterna. 

Tre professurer hafva under året erhållit nya innehafvare, i 
det att docenten Rutger Sernander den 13 juni 1908 utnämn- 
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des till e. o. professor i växtbiologi. docenten Erik Staaff den 
18 december 1908 till professor i romanska språk och docent-en 
Filip Åkerblom den 30 april 1909 till professor i meteorologi. 
Till professor Staaffs installation den 30 januari 1909 utfär¬ 
dade rektor ett program: Studier i Beowulfsagan, och till in¬ 
bjudningen till professor Åkerbloms installation den 18 maj 
var fogad en af bibliotekarien Annerstedt utgifven urkunds- 
samling: Upsala Universitets Historia. Bihang II. Häft. 1. 

Upsala i juli 1909. 

Henrik Schiick. 
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Konunga- och Kanslersbref. 


4 juni 1908. Tillstår.d för docenten Elsa Eschelsson att 
fullgöra den henne såsom innehafvare af docentstipendium ålig¬ 
gande föreläsningsskyldighet med 2 timmars föreläsning i vec¬ 
kan under vårterminen i stället för med 1 timmes föreläsning 
i veckan under läsårets båda terminer. Kansl. 

Samma dag. Afslag å mindre konsistoriets framställning 
därom, att den i § 10 af nåd. kung. den 11 oktober 1907 om- 
förmälda matrikel öfver de vid ämbetsverk eller annan myn¬ 
dighet anställda tjänstinnehafvare måtte för universiteten och 
karolinska institutet föras af kanslerssekreteraren eller amanuen¬ 
sen vid kanslersexpeditionen. Kansl. 

12 juni 1908. Tillstånd för docenten B. I. Hesselman att 
den 3 juli 1908 afbryta den af honom såsom innehafvare af riks- 
statens större resestipendium företagna studieresa och återvända 
till Sverige för enskilda angelägenheters vårdande samt att där¬ 
efter i slutet af år 1908 eller under förra delen af år 1909 afsluta 
sin stipendieresa. Kungl. Maj:t. 

13 juni 1908. Infordrande af utredning ang. frågan om in¬ 
dragning af de e. o. professurerna i klassiska språk vid universi¬ 
teten. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Infordrande af förslag till bestämmelser i 
fråga om användningen af anslagen för anordnande af under¬ 
visning i bokföring samt till arvoden åt e. o. biblioteksamanuen- 
ser. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ändring i staten för universitetet i Upp¬ 
sala m. m. Kungl. Maj:t. 

17 juni 1908. Ang. pension åt vaktmästaren vid zoologiska 
museet i Uppsala J. Bergqvist. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga den »Metallurgiska Linnéfonden» å 12,000 
kronor. Kansl. 
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Samma dag. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga professor K. J. Ångströms m. fl. donation å 
6,000 kronor till förstärkning af Anders Jonas Ångströms premie¬ 
fond. Kansl. 

Samma dag. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga N. J. Thunströms och hans hustru Anna 
Thunströms, född Eriksson, donation å 7,500 kronor för kost¬ 
nadsfri vård af fattiga sjuka å akademiska sjukhuset. Kansl. 

22 juni 1908. Tillstånd för professorerna H. Hjärne, A. No- 
reen, R. Geijer, S. J. Boethius, O. A. Danielsson, A. Erd- 
mann, K. F. Johansson, P. Persson, N. Edén, O. v. Friesen 
och H. Psilander samt t. f. professorn E. S. Staaff att under 
höstterminen utbyta en timmes föreläsning i veckan mot 2 tim¬ 
mars seminarieöfning hvarannan vecka samt för professor S. 
Wide att under samma termin utbyta 1 timmes föreläsning i 
veckan mot 2 timmars öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

29 juni 1909. Tillstånd för professorerna J. E. Berggren, 
H. Lundström, E. Stave, C. R. Martin och E. Billing att 
under höstterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 
ledande af sem inarieöf ningar, Martin 1 timme i veckan och de 
öfriga 2 timmar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Stadfästelse af ändringar i §§19 och 20 samt 
tillägg till § 11 mom. d) i reglementet för akad. sjukhuset. Kansl. 

14 juli. Tillstånd för t. f. professoren E. Aurelius att under 
höstterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 2 tim¬ 
mars sem inarieöf ningar hvarannan vecka. Kansl. 

17 juli. Tillstånd för fil. kand. H. E. ScHOLANDERattaflägga 
filosofie licentiatexamen i ämnet religionshistoria. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. uppdrag för professor A. G. H. Stelle 
att såsom ombud för Sverige deltaga i en internationell historisk 
kongress i Zaragoza år 1908. Kungl. Maj:t. 

31 juli 1908. Förklaring att en från »la Commission perma- 
nente des Congrés espérantistes» ankommen inbjudning till 
svenska regeringen att låta representera sig vid 4:de allmänna 
esperantokongressen i Dresden den 16—22 augusti 1908 icke 
föranledde någon Kungl. Maj:ts vidare åtgärd. Kungl. Maj:t. 

31 augusti 1908. Tillstånd för docenten J. Mortensen att 
utbyta den honom såsom innehafvare af ett rörligt docentstipen¬ 
dium åliggande föreläsningsskyldigheten under höstterminen mot 
ett motsvarande antal föreläsningstimmar under vårterminen. 
Kansl. 
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Samma dag. Tillstånd för professor U. Quensel oeh labora¬ 
tor A. Vestberg att för höstterminen ordna skyldigheten att 
demonstrera liköppningar så, att Quensel fullgjorde denna skyl¬ 
dighet i st. för Vestberg under tiden 1—15 september, samt att 
Vestberg i Quensels ställe inträdde i denna tjänstgöring under 
tiden 16—30 november. Kansl. 

7 september 1908. Tillstånd för professor A. Hamberg att 
under höstterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 
en seminarieöfning för fil. kand.- eller fil. ämbetsexamen 2 tim¬ 
mar hvarannan vecka och desutom i mån af behof anordnade 


sem inarieöf ningar för fil. lic.-examen samt att dessutom under 
september och oktober månader utbyta en andra föreläsnings¬ 
timme mot under minst 4 timmar pågående geografiska labora- 
t io ner, som meddelades dels föreläsnings vis, dels såsom ritöf ningar 
och dels såsom praktiska öfningar i det fria. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor B. H. Dahlberg att 
till den 28 september uppskjuta påbörjandet af höstterminens 
föreläsningar med skyldighet att under återstående delen af ter¬ 
minen hålla 6 föreläsningar utöfver det antal, som det annars 
ålegat honom att under samma tid hålla. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor A. Wiman att under 


höstterminen inskränka sina 


föreläsningar till 3 i veckan mot 


ledande af 2 timmars sem inarieöf ningar hvarannan vecka. 


Kansl. 


Samma dag. Tillstånd för docenten K. Stjerxa att under 
höstterminen utbyta 3 timmars föreläsningar i veckan, under 
tiden 13—30 september mot skyldigheten att minst under 8 
dagar leda arkeologiska exkursioner i Uppsalatrakten, under 
tiden 1—15 oktober mot skyldighet att å Statens Historiska mu¬ 
seum leda en minst 12 timmar omfattande för beredande arkeo¬ 


logisk öfningskurs samt under återstående delen af terminen mot 
skyldighet att hålla två timmars föreläsningar hvarje vecka och 
leda sem inarieöf ningar 2 timmar hvarannan vecka. Kansl. 

10 september 1908. Medgifvande, dels att förberedelserna 
för flyttning af den fysiska institutionen till den därför upp¬ 
förda nybyggnaden finge utföras under september 1908 och 
själfva flyttningen verkställas under därpå följande oktober, 
dels ock att, för möjliggörande af denna flyttning, öfningslabora- 
tionerna i fysik finge inställas till den 7 oktober och föreläsnin¬ 
garna i samma ämne till senast den 26 oktober, samt att special¬ 
arbetena å institutionen finge påbörjas under oktober allt efter 
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som detta möjliggjordes genom lokalernas iordningsställande 
och disponibla arbetskrafter. Kansl. 

19 september 1908. Tillstånd för t. f. professorn A. Häger¬ 
ström att under höstterminen utbyta 1 timmes föreläsning i 
veckan mot 2 timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för t. f. professorn K. Hedvall att 
utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 2 timmars seminarie¬ 
öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor H. SchÖck att utbyta 
den honom åliggande föreläsningsskyldigheten af 2 timmar i 
veckan mot skyldighet att ur.dervisa minst 50 timmar under 
läsåret. Kansl. 

30 september 1908. Förklaring, att docenten C. W imans 
ansökan om ändrad föreläsningsskyldighet under höstterminen 
icke föranledde någon åtgäid. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten G. Thörnell såsom för¬ 
ordnad att under höstterminen uppehålla den med professuren 
i latinska språket förenade undervisningsskyldighet att utbyta 
1 föreläsningstimme i veckan mot 2 timmars seminarieöfningar 
hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstår d för docenten J. Roosval att utbyta 
1 timmes föreläsning i veckan mot 2 timmars seminarieöfning 
hvarannan vecka. Kansl. 

2 oktober 1908. Ang. konsuln i Sydney grefve M örners 
gåfva till zoologiska institutionen i Uppsala af 3 lefvande exemp¬ 
lar af Tuatara-ödlan. Kungl. Maj:t. 

8 oktober 1908. Ang. rätt för åtskilliga befattningshafvare 
vid universitetet att jämte universitetstjänsten innehafva andra 
uppdrag och tjänstebefattningar. Kansl. 

2 november 1908. Tillstånd för t. f. professorn H. Pleijel 
att under höstterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan 
mot 2 timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

3 november 1908. Bemyndigande för universitetet att till 
förvaltning emottaga det s. k. Osterbystipendiets fond. Kansl. 

6 november 1908. Bestämmelser rörande användningen af 
det på extra stat för år 1909 anvisade anslaget till arvoden åt 
e. o. amanuenser vid universitetsbiblioteket. Kungl. Maj:t. 

10 november 1908. Ogillande af jur. kand. A. Hemmtng- 
Sj Öbergs besvär öfver större akademiska konsistoriets beslut 
i fråga om tillsättande af ett Knigges resestipendium. Kansl. 
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20 november 1908. Tillstånd för professor A. Erdmann att 
fortfarande kvarstå vid sin professorsbefattning under kalender¬ 
året 1909. Kungl. Maj:t. 

27 november 1908. Tillstånd för finska undersåten S. J. 
Hirvonen att vid svenskt läroverk undergå fyllnadspröfning i 
fysik å reallinien samt därefter inskrifvas vid karolinska insti¬ 
tutet eller medicinsk universitetsfakultet i Sverige och därstädes 
idka medicinska studier och aflägga examina. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Förklaring, att fil. kand. G. F. J. Sahlgrens 
besvär i fråga om tillsättande af ett Robsahmskt stipendium icke 
kunde till pröfning upptagas. Kansl. 

28 november 1908. Ang. användningen af öfverskottet utaf 
det å extra stat för år 1908 anvisade anslag till arvoden åt e. o. 
amanuenser vid universitetsbiblioteket. Kansl. 

4 december 1908. Afslag å ryska undersåten Lubov Ned- 
zelskys ansökan om tillstånd att såsom studerande inskrifvas vid 
universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för A. L. Elmquist att vid universi¬ 
tetet aflägga filosofie licentiatexamen i ämnet nordiska språk 
enligt bestämmelserna i nåd. stadgan den 1 november 1907 ang. 
filosofiska examina utan hinder däraf att han icke vid svenskt 


universitet aflagt filosofisk ämbetsexamen eller filosofie kandidat¬ 
examen. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bemyndigande för universitetskanslern att för¬ 
ordna bachelor of arts H. L. Havell till lektor i engelska språket 
vid universitetet utan hinder af den i 5 § af nådiga reglementet 
för universitetslektorer af den 4 dec. 1903 gifna bestämmelsen 
därom, att för behörighet att erhålla anställning såsom univer¬ 
sitetslektor fordras att under de närmast föregående åren hafva 
hufvudsakligen vistats i ett land, där det språk talas, i hvilket 
lektorn skall undervisa. Kungl. Maj:t. 

18 december 1908. Bestämmelser ang. undervisning i bok¬ 
föring vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. vissa med de nya universitetsstatuterna 
och stadgarna för karolinska institutet sammanhängande be¬ 
stämmelser m. m. Kungl. Maj:t. 

21 december 1908. Tillstånd för t. f. professorn K. G. West¬ 
man att under vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan 
mot 2 timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

22 december 1908. Tillstånd för t. f. e. o. professorn i process¬ 
rätt T. Engströmer att under vårterminen utbvta 1 timmes 
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föreläsning i veckan mot 2 timmars processrättsliga öfningar 
hvarannan vecka. Kansl. 

23 december 1908. Ang. upphörande af skyldigheten för 
Ström sholms hingst depå att tillhandahålla hästar för uppehål¬ 
lande af ridundervisningen vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å fil. doktorn J. Fogelbergs ansökan, 
att han, som med germanska språk såsom hufvudämne idkat 
studier vid Yale’s universitet i Nordamerika, därstädes vunnit 
fil. doktorsgrad samt sedermera under något mer än 2 månader 
af höstterminen 1906 vid Berlins universitet kompletterat stu¬ 
dierna i samma ämne, och som under sammanlagdt 2 Va år inne¬ 
haft befattning som språklärare vid nordamerikanska läroanstal¬ 
ter samt under mer än 5 månader varit lärare vid Marianelunds 
praktiska skola, måtte få rätt att, utan afläggande af examen 
vid svenskt universitet samt om möjligt med befrielse, helt eller 
delvis, från genomgående af profårskurs, söka och erhålla ordi¬ 
narie lärarebefattning i engelska, tyska, historia, geografi, sven¬ 
ska och latin vid rikets allmänna läroverk. Kungl. Maj:t. 

29 december 1908. Tillstånd för t. f. professorn F. P:son 
W etter att under vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i 
veckan mot 2 timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. 
Kansl. 

31 december 1908. Närmare bestämmelser om förande af 
pensionsmatrikel vid universiteten. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för L. C. G. E. De Geer, som vid 
läroverket i Ger.éve förvärfvat »certificat de maturité» att till¬ 
godoräkna sig denna examen för inskrifning vid universitetet. 
Kungl. Maj:t. 

Den 9 januari 1909. Ang. undervisningstiden vid universi¬ 
teten m. m. Kungl. Maj:t. 

10 januari 1909. Tillstånd för t. f. profesom E. Aurelius 
att under vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 
2 seminarieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorerna H. Lundström, 
J. E. Berggren, E. Sta ve och N. Söderblom att under vår¬ 
terminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 2 timmars 
seminarieöfning hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor A. Wirén att under 
mars, april och maj månader utbyta 2 timmars föreläsningar i 
veckan mot ledande af öfningar i embryologi och histologi under 
2 dagar i veckan, 2 timmar dagligen. Kansl. 
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Samma dag. Tillstånd för professor A. Hamberg att under 
vårterminen utbyta 1 föreläsningstimme i veckan mot en 2 tim¬ 
mars 8eminarieöfning minst hvarannan vecka, samt att under 
april och maj utbyta ytterligare 1 föreläsningstimme i veckan 
mot 4 timmars geografiska laborationsöfningar hvarje vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor C. R. Martin att under 
vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 1 timmes 
seminarieöfning hvarje vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor R. Sernander att under 
vårterminen utbyta 1 föreläsning i veckan mot 2 timmars semi- 
narieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor E. Holmgren att under 
vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot ledande 
af 2 timmars öfningar hvarannan vecka vid det matematiska 
seminariets högre afdelning. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor K. J. Ångström att 
under vårterminen utbyta 2 föreläsningstimmar i veckan mot 
minst 4 timmars tjänstgöring i veckan med ledning af öfningar i 
fysikalisk teknik. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor V. Sjögren att in¬ 
skränka sin undervisningsskyldighet under senare hälften af 
januari 1909 till 2 timmars föreläsningar i veckan samt under 
senare hälften af maj till ledning af seminarieöfningar 2 timmar 
i veckan äfvensom att under den öfriga delen af vårterminen ut¬ 
byta 1 timmes föreläsning i veckan mot 2 timmars seminarie¬ 
öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorerna H. Hjärne, A. No- 
reen, R. Geijer, S. J. Boéthius, A. Erdmann, K. F. Johans¬ 
son, P. Persson, O. v. Friesen och H. Psilander samt docen¬ 
ten A. Hägerström att under vårterminen utbyta 1 timmes 
föreläsning i veckan mot 2 timmars seminarieöfning hvarannan 
vecka äfvensom för professor S. Wide att under samma tid ut¬ 
byta 1 timmes föreläsning i veckan mot 2 timmars offentliga 
öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor B. H. Dahlberg att 
under vårterminen inskränka sin föreläsningsskyldighet till 2 
timmars föreläsningar i veckan under tiden 15—*21 januari, 1—*7 
april och 13—-26 maj. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för t. f. professorerna K. G. Westman, 
F. P:son Wetter och T. Enoströmer att inskränka sin under- 
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visningsskyldighet med 2 timmars föreläsningar i veckan under 
tiden 15—30 januari samt 13—26 maj. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor D. Davidson att dels 
under tiden 19 april—8 maj utbyta 2 föreläsningstimmar i 
veckan mot 2 timmars seminarieöfning hvarje vecka, dels ock 
under tiden 10—26 maj inskränka sin undervisning till 2 semi- 
narieöfningar, hvardera omfattande minst 2 timmar. Kansl. 

15 januari 1909. Ang. fil. lic. V. A. Rinanders utnämning 
till innehafvare af ett Faltzburgs, och fil. lic. J. O. Nordlunds 
utnämning till innehafvare af ett Noreens stipendium. Kansl. 

16 januari 1909. Ang. tillsättande af en kommitté för ut¬ 
redande af vissa frågor rörande tillämpning af bestämmelserna i 
§ 104 af de nya universitetsstatuterna. Kansl. 

19 januari 1909. Ang. filosofiska fakultetens vid Lunds uni¬ 
versitet framställning i fråga om vissa ändringar i åtskilliga para¬ 
grafer af de nya universitetsstatuterna. Kansl. 

21 januari 1909. Tillstånd för professor B. H. Dahlbreg 
att under vårterminen, med förläggande af återstående del af den 
under höstterminen hållna undervisningskursen i speciell privat¬ 
rätt till de offentliga föreläsningarna, till ett antal af högst 10 i 
veckan med högst 2 föreläsningstimmar hvarje dag sammanföra 
de honom under tiden 22 januari—12 mars åliggande föreläs¬ 
ningar äfvensom för tiden efter den 12 mars utbyta 1 föreläsning 
i veckan mot ledande af 2 timmars seminarieöfning hvarannan 
vecka. Kansl. 


22 januari 1909. Ang. ålderstillägg för vissa lärare, tjänste¬ 
män och betjänte vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

27 januari 1909. Tillstånd för professor C. A. Reuterskiöld 
att tills vidare mottaga och bibehålla befattningen såsom Uppsala 
Studentkårs skattmästare. Kansl. 


Samma dag. Tillstånd för professor O. v. Friesen att tills 
vidare fortfarande vara ledamot af styrelsen för Upsala Nva 
Tidnings aktiebolag. Kansl. 

30 januari 1909. Ang. fördelning af anslaget till arvoden åt 
e. o. amanuenser vid universitetsbiblioteket. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för t. f. professorn ö. Bergstrand att 
under vårterminen utbyta 1 föreläsning i veckan mot ledande 
und »r 2 timmar hvarannan vecka af astronomiska räkneöfningar. 
Kansl. 


Samma dag. Utnämning af fil. lic. J. O. Nordlund till 
innehafvare af ett Josefinskt stipendium. Kansl. 
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Samma dag. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga »Elisabeth och Karl G. Lennanders 
fond för främjande af naturvetenskaplig och medicinsk 
forskning. Kansl. 

5 februari 1909. Tillstånd för lotslöjtnanten P. A. H. Jacob¬ 
son att inskrifvas vid Stockholms högskola och där af lägga kansli¬ 
examen oaktadt han icke aflagt mogenhetsexamen. Kungl. 
Maj :t. 

Samma dag. Rätt för underlöjtnanten i Kungl. flottans 
reserv N. E. Sommelius att, sedan han undergått fyllnadspröf- 
ning i latinska språket och filosofisk propedeutik, få vid Stock- * 
holms högskola aflägga juris kandidatexamen, oaktadt han ej 
aflagt mogenhetsexamen. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för professor H. G. Hjärne att under 
år 1909 åtnjuta ett honom för år 1908 tilldeladt resestipendium. 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för underlöjtnanten vid Kungl. 
flottans reserv C. R. Cramér att inskrifvas i juridiska fakulteten 
vid Uppsala universitet och därstädes aflägga kansliexamen utan 
hinder däraf, att han icke aflagt mogenhetsexamen. Kungl. Maj :t. 

8 februari 1909. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga änkefru Elisabeth Lennanders donation till 
underhåll af en sjuksäng vid akad. sjukhusets kirurgiska af del¬ 
ning. Kansl. 

9 februari 1909. Fastställelse å förslag till bestämmelser ang. 
professorernas i kemi undervisningsskyldighet. Kansl. 

15 februari 1909. Föreskrift, att examina inom teologiska 
fakulteten skulle såsom förut äga rum under de 14 första och de 
14 sista dagarna af hvarje läsetermin, dock att teologie licentiat¬ 
examen fortfarande kunde afläggas jämväl å andra tider af på¬ 
gående läsetermin. Kansl. 

19 februari 1909. Särskilda föreskrifter, hörande till staten 
för universitetet. Kungl. Maj :t. 

Samma dag. Förklaring, att professor A. Erdmanns ansö¬ 
kan om rätt att ingå på den genom nådigt beslut den 13 juni 1908 
fastställda nya lönestaten för Uppsala universitet icke föranledde 
vidare yttrande. Kungl. Maj :t. 

Samma dag. Ang. ålderstillägg för vissa befattningshafvare 
vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

20 februari 1909. Afslag å docenten O. Bensows ansökan 
om tjänstledighet under vårterminen. Kansl. 

Upptala univerritHt redog&relte. 1908—09. o 
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24 februari 1909. Tillstånd för t. f. professorn H. Pleuel 
att under vårterminen utbyta 1 timmes föreläsning i veckan mot 
2 timmars seminarieöfning hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Kontrollföreskrifter i fråga om stipendiaternas 
närvaro vid universitetet, gällande tills vidare under vårter¬ 
minen. Kansl. 

Samma dag. Stadfästelse af förslag till bestämmelser rö¬ 
rande fördelning af undervisnings- ocb examinationsskyldighet i 
ämnena exegetik samt dogmatik och moralteologi. Kansl. 

26 februari 1909. Bestämmelser ang. rätt för studerande vid 
universitetet att bibehålla stipendium under frånvaro från uni¬ 
versitetsstaden för bedrifvande af arkivstudier m.m. Kungl. Maj :t. 

Samma dag. Förklaring, att universitetskanslerns hemställan 
om anslag för uppehållande af ridundervisningen vid universi¬ 
tetet icke föranledde någon Kungl. Maj:ts vidare åtgärd. Kungl. 
Maj :t. 

Samma dag. Förklaring, att gjord framställning om ut¬ 
verkande af erforderligt anslag för höjande af professor A. Erd- 
manns pension till 5,600 kronor årligen icke föranledde någon 
Kungl. Maj:ts vidare åtgärd. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. tolkning af § 29 mom. 5 i statuterna för 
universiteten den 27 november 1908. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Utslag på en af med. lic. C. A. Strömbergs 
hustru Hedvig Johanna Sofia Strömberg gjord ansökan i fråga 
om försäljning af fastigheterna N:o 12 i kvarteret Putten och 
N:o 7 i kvarteret Vindrufvan i Stockholm. Kungl. Maj:t. 

2 mars 1909. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga donationen för grundande af Olaus Petri- 
stiftelsen i Uppsala. Kansl. 

5 mars 1909. Rätt för professor C. R. Martin att från och 
med år 1909 komma i åtnjutande af ett ålderstillägg å sin lön 
med 600 kronor. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å ingeniören S. G. W allins ansökan 
om tillstånd att, utan att hafva aflagt mogenhetsexamen, in- 
skrifvas vid Stockholms högskola för att där af lägga filosofie 
kandidatexam en i m atem atisk-nat ur vetenskapliga äm nen. Kungl. 
Maj :t. 

Samma dag. Tillstånd för docenten H. F. Holmquist att 
på åren 1909 och 1910 fördela den honom såsom innehafvare af 
ett riksstatens mindre resestipendium åliggande utrikes resa. 
Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Rätt för professor N. C. Dunér att från och 
med år 1909 komma i åtnjutande af ett ålderstillägg å lönen med 
600 kronor. Kungl. Maj:t. 

6 mars 1909. Tillstånd för docenten J. Roosval att utbyta 
den honom åliggande undervisningsskyldigheten af 3 föreläs¬ 
ningstimmar i veckan mot 1 timmes föreläsning och 2 timmars 
seminarieöfningar hvarje vecka. Kansl. 

Samma dag. Af slag å professorernas i kemi framställning 
om beviljande af anslag af universitetets medel till arvodesför- 
bättring åt amanuenserna vid institutionen för allmän och ana¬ 
lytisk kemi. Kansl. 

Samma dag. Bestämmelser ang. fördelning af undervis¬ 
nings- och examinationsskyldighet mellan professorer inom 
medicinska fakulteten i samma eller närbesläktade vetenskaps¬ 
grenar. Kansl. 

Samma dag. Medgifvande, att de med lärostolen i växt- 
biologi förenade löneförmåner från och med ingången af år 1909 
finge höjas till 6,500 kronor för år räknadt. Kansl. 

11 mars 1909. Medgif vande att innehaf varen af den utaf 
konsul F. Kempe stiftade e. o. professuren i växtbiologi finge för 
framtiden benämnas professor. Kungl. Maj:t. 

12 mars 1909. Fastställelse af förslag till formulär för de i 
§ 113 mom. 1 af gällande universitetsstatuter omförmälda dag¬ 
böcker. Kansl. 

19 mars 1909. Bestämmelser i fråga om observatorns i astro¬ 
nomi undervisningsskyldighet m. m. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bestämmelser i fråga om laboratorns i experi¬ 
mentell fysik undervisningsskyldighet m. m. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för underlöjtnanten i Kungl. flottans 
reserv C. A. Hjulhammar att inskrifvas vid juridisk fakultet 
inom riket och aflägga kansliexamen, oaktadt han icke undergått 
mogenhetsexamen. Kungl. Maj:t. 

26 mars 1909. Tillstånd för studeranden K. B. Åström att, 
utan hinder däraf att han icke här i riket aflagt mogenhetsexa¬ 
men, inskrifvas vid juridisk fakultet inom riket och där aflägga 
juridisk examen, dock med villkor, att han vid inskrifningen 
visade sig äga tillräckliga insikter i svenska språket, samt att 
han genom intyg af akademisk lärare eller lärare vid högre allm. 
läroverk stjnrkte sig hafva insikter minst motsvarande fordringar 
för betyget godkänd i mogenhetsexamen i följande ämnen, näm¬ 
ligen i historia, innan han ägde aflägga någon tentamen för kansli- 
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examen, och i historia, filosofisk propedeutik och latin, innan han 
ägde aflägga någon tentamen för juris kandidatexamen. Kungl. 
Maj :t. 

30 mars 1909. Bemyndigande för universitetet att till förvalt¬ 
ning emottaga änkefru Elisabeth Lennänders donation. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för t. f. professorn E. Nachmanson 
att fullgöra den honom under tiden från den 15 april till vår¬ 
terminens slut åliggande undervisningsskyldighet så, att han 
3 timmar i veckan offentligen föreläste och därjämte som förut 
under läsåret 2 timmar hvarannan vecka ledde proseminarie- 
öfningar. Kansl. 

Samma dag. Ang. föreståndarskap för institutioner inom 
medicinska fakulteten och matematisk-naturvetenskapliga sek¬ 
tionen af filosofiska fakulteten samt ang. ändrad lydelse af § 16 
i gällande reglemente för förvaltningen och sjukvården vid akad. 
sjukhuset. Kansl. 

1 april 1909. Tillstånd för akademisekreteraren J. von Bahr 
att med akademisekreterarebefattningen förena uppdraget att 
vara ordinarie ledamot i styrelsen för Uplands Enskilda Bank. 
Kansl. 

8 april 1909. Tillstånd för docenten K. Stjerna att från och 
med den 15 mars utbyta honom åliggande undervisningsskyldig¬ 
het af 3 timmars föreläsningar hvarje vecka mot skyldighet att 
hålla 2 timmars föreläsningar hvarje vecka och 2 timmars semi- 
narieöfningar hvarannan vecka. Kansl. • 

19 april 1909. Bemyndigande för universitetet att till för¬ 
valtning emottaga till förmån för den zoologiska institutionen 
donerade 36,000 kronor. Kansl. 

23 april 1909. Bestämmelser om fördelning af undervisnings - 
och examinationsskyldighet mellan professorer i samma eller när¬ 
besläktade vetenskapsgrenar inom filosofiska fakulteten. Kansl. 

Samma dag. Medgifvande, att docenten E. Löfstedt finge 
under vår- och höstterminen 1909, utan hinder däraf att han ej 
vore närvarande vid universitetet utan vistades för studier utom 
riket, vara i åtnjutande af ett honom tilldeladt Stieglers stipen¬ 
dium. Kungl. Maj :t. 

Samma dag. Ang. förkortning i visst fall af perioden för 
bestämmandet af årsafgifter till universitetets pensionsinrättning 
för tjänstemäns änkor och barn. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för S. L. Olsson, som vid kungl. 
sjökrigsskolan aflagt sjöofficersexamen, att inskrifvas i juridiska 
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fakulteten vid universitetet i Uppsala och där aflägga kansli¬ 
examen, ehuru han icke undergått mogenhetsexamen. Kungl. 
Maj :t. 

30 april 1909. Afslag å ritmästaren C. G. Holmgrens an¬ 
sökan att vid afskedstagandet tillerkännas pension i enlighet med 
bestämmelsen i 1907 års pensionslag. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. lic. S. Lindstam att under 
vårterminen åtnjuta ett Plåtens och ett Sjöbrings stipendium 
utan hinder däraf, att han då företagit en utländsk vetenskaplig 
resa. Kungl. Maj:t. 

7 maj 1909. Ang. tillämpning af § 128 i universitetsstatu- 
terna. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Förklaring, att enahanda medgifvande, som 
genom nåd. bref den 9 januari 1909 lämnats i afseende å under¬ 
visningens inställande under de 14 första dagarne af vårterminen 
1909, finge gälla jämväl för de 14 sista dagarne af samma termin. 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Afslag å studeranden Y T. Brilioths ansökan, 
att han, som i följd af ovetenhet ej kunnat i enlighet med gällande 
donationsurkund redan å skolstadiet upptaga täflan om de Tra- 
nérska stipendierna för uppmuntran af latinsk versskrifning, 
måtte utan hinder däraf få såsom studerande vid universitetet 
söka och erhålla dylikt stipendium. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bestämmelser ang. den undervisningsskyldig- 
het m. m., som åligger prosektorn i anatomi, laboratorn i experi¬ 
mentell patologi och patologisk anatomi samt laboratorn i ex¬ 
perimentell fysiologi och medicinsk fysik vid universitetet. 
Kungl. Maj:t. 

8 maj 1909. Befrielse för professor S. G. Hedin från 2 före¬ 
läsningar i veckan under den tid, hvarunder han i professor C. 
Th. M örners ställe vore ledare af laborationskursen i medicinsk 
kemi. Kansl. 

13 maj 1909. Tillstånd för docenten J. Roosval att utbyta 
den honom under tiden 3—15 maj åliggande undervisningsskyl- 
digheten mot 4 exkursioner för uppmätning och inventarisering 
af medeltida kyrkor i närheten af Uppsala. Kansl. 

14 maj 1909. Ang. uppdelning af de geologiska och zoolo¬ 
giska samlingar, som hopbragts under den svenska expedition, 
som år 1908 med bidrag af statsmedel under friherre Gerard 
De Geers ledning företagits till Spetsbergen. Kungl. Maj:t. 

'Samma dag. Tillstånd för e. o. hofrättsnotarien G. Eber- 
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stein att under år 1909 aflägga juris utriusque licentiatexamen 
enligt universitetsstatutema den 10 januari 1876 samt därefter 
disputera för juris utriusque doktorsgrads vinnande. Kungl. 
Maj :t. 

22 maj 1909. Tillstånd för observatör ö. Bergstrand att 
under höstterminen 1909 utbyta 1 föreläsningstimme i veckan 
mot ledande, 2 timmar hvarannan vecka, af de i studieplanerna 
om förmälda astronomiska räkneöfningama. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor A. Hamberg att under 
höstterminen 1909 utbyta en föreläsningstimme i veckan mot 
en två timmars seminarieöfning minst en gång hvarannan vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor R. Sernander att un¬ 
der höstterminen 1909 utbyta 1 föreläsningstimme i veckan mot 
en 2 timmars sem inarieöf ning minst en gång hvarannan vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten K. Hedvall att upp¬ 
skjuta 8 återstående af de honom såsom docentstipendiat ålig¬ 
gande föreläsningar till höstterminen 1909. Kansl. 

26 maj 1909. Allmänna bestämmelser ang. lärarprof vid 
universitetet. Kungl. Maj:t. 

27 maj 1909. Medgifvande, att professor K. P. Dahlgren 
finge såsom vikarierande professor i kirurgi under år 1909 eller 
till dess under året berörda professur blifvit med ordinarie inne- 
hafvare besatt uppbära arvode i ett för allt efter 5,000 kronor 
för år räknadt. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Medgifvande, att till docenterna K. G. West¬ 
man, F. P:son Wetter och T. Engströmer finge från och med 
ingången af år 1909, så länge de dem meddelade förordnanden 
inom juridiska fakulteten varade, åtnjuta vikariearvoden efter 
5,000 kronor för år räknadt. Kungl. Maj :t. 
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Styrelse- och personalförhållanden. 

Såsom universitetets rektor fungerade professor H. Schuck 
och såsom dess prorektor professor O. A. Danielsson. 

Som dekaner tjänstgjorde: för teologiska fakulteten professor 
A. H. Lundström, för juridiska fakulteten professor B. H. Dahl¬ 
berg, för medicinska fakulteten professor A. O. Lindfors, för 
filosofiska fakulteten och dess humanistiska sektion professor 
J. A. Lundell samt för filosofiska fakultetens matematisk¬ 
naturvetenskapliga sektion professor A. Wirén. 

Ledamöter af det mindre akademiska konsistoriet voro jämte 
rektor, prorektor, akademiräntmästaren och universitetsbiblio¬ 
tekarien professorerna J. E. Berggren, K. J. V. Sjögren, A. O. 
Lindfors, P. Persson och A. G. Högbom. 

I drätselnämnden tjänstgjorde utom själfskrifna ledamöter, 
professorerna K. J. Ångström, K. J. V. Sjögren och J. A. 
Hammar. 

Tjänstledigheter. 

Inom teologiska fakulteten: 

Professor H. Lundström var tjänstledig under tiden 20 juli— 
30 augusti för utrikes resa. 

Professor N. Söderblom var tjänstledig från och med den 
25 juni till den 24 september, dels för hälsans vårdande, dels 
för resa i vetenskapligt syfte, samt från den 26 september till 
den 29 oktober på grund af sjukdom. 

Professor J. A. Kolmodin åtnjöt för fullgörande af honom 
utaf evangeliska fosterlandsstiftelsens styrelse lämnadt uppdrag 
att inspektera dess missionsfält i Indien och Östafrika tjänst¬ 
ledighet från och med den 16 september till den 19 maj. 

Docenten J. O. Benso w var tjänstledig under höstterminen 
på grund af sjukdom. 
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Docenten Hj. Holmqvist var tjänstledig från den 23 februari 
till läsårets slut för fullgörande af honom såsom innehafvare af 
ett riksstatens utrikes resestipendium åliggande resa. 

Docenten N. J. Göransson var tjänstledig från vårterminens 
början till den 15 april för vetenskapligt arbete. i 

Inom juridiska fakulteten: 

Professor J. Hagströmer har under läsåret varit tjänstledig 
för att fortsätta utgifvandet af sin framställning af den svenska 
straffrätten. 

Professor H. Blomberg åtnjöt tjänstledighet från 15 juni till 
20 juli för utrikes resa och var såsom ledamot af riksdagens första 
kammare och på grund af kommittéarbete under vårterminen 
hindrad att uppehålla sin undervisningsskyldighet. 

Professor V. Sjögren var tjänstledig för fullgörande af offent¬ 
ligt uppdrag från och med den 15 juni till och med den 31 augusti 
samt från och med den 15 mars till dagen för hans utnämning 
till justitieråd. 

Professor B. H. Dahlberg var tjänstledig från och med den 
6 juni till den 26 augusti för företagande af studieresor. 

Docenten T. Engströmer åtnjöt tjänstledighet från läsårets 
början till och med den 15 augusti för utrikes studieresa. 

Inom medicinska fakulteten: 

Professor O. V. Petersson åtnjöt tjänstledighet från befat- 
ningen såsom öfverläkare vid akad. sjukhusets af delning för 
bröstsjuka från och med den 1 juni till och med den 31 augusti 
för hälsans vårdande. 

Professor A. O. Lindfors var tjänstledig under tiden 3 juni — 
31 augusti för vård af enskilda angelägenheter. 

Professor J. A. Hammar var tjänstledig under tiden 15 juli — 
31 augusti för bedrifvande af histologiska studier vid Kristine- 
bergs zoologiska hafsstation. 

Professor A. Gullstrand var tjänstledig under juni, juli och 
augusti månader samt 15—31 december från öfverläkarebefatt- 
ningen vid akad. sjukhusets ögonafdelning samt från sin profes¬ 
sorsbefattning från och med den 2 november till höstterminens 
slut för fullgörande af offentligt uppdrag. 

Professor J. V. Hultkrantz åtnjöt tjänstledighet under tiden 
1 juni—31 augusti för fullgörande af förordnande att vara inten¬ 
dent och öfverläkare vid Hjo badanstalt. 
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Professor K. Petrén var tjänstledig från öfverläkarebefatt- 
ningen vid akad. sjukhusets medicinska afdelning under tiden 
1 juni—31 augusti för vård af enskilda angelägenheter. 

Professor F. Svenson var tjänstledig från och med den 15 
juni till och med den 31 juli för utrikes studieresa. 

Professor K. P. Dahlgren var tjänstledig från förordnandet 
såsom öfverkirurg vid akad. sjukhuset från och med den 1 juni 
till och med den 31 augusti samt under september månad och 
för tiden 14 november—14 december från såväl nämnda för¬ 
ordnande som förordnandet att uppehålla professuren i kirurgi. 
Därjämte åtnjöt han för fullgörande af uppdrag såsom fakultets- 
opponent befrielse såväl från honom såsom t. f. professor i kirurgi 
åliggande undervisningsskyldighet som från öfverkirurgsbefatt- 
ningen under tiden 11—22 maj. 

Docenten H. Lundborg var tjänstledig under läsåret för fort¬ 
sättande af medicinsk-demografiska undersökningar i Blekinge. 

Docenten R. Friberger var tjänstledig från och med den 
16 september till och med den 31 december för företagande af 
utrikes resa såsom innehafvare af Hwassers resestipendium. 

Docenten E. Vestberg var tjänstledig under 6 månader, räk- 
nadt från den 10 mars, för bestridande af öfverläkaretjänsten vid 
Vänersborgs hospital och asyl. 

Inom filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professor H. Hjärne var tjänstledig från och med den 15 juni 
till och med den 31 augusti för utrikes vetenskaplig resa och för 
vård af enskilda angelägenheter. 

Professor A. Noreen var tjänstledig från och med den 1 juni 
till och med den 27 augusti för utländsk stipendieresa och för 
vård af enskilda angelägenheter. 

Professor K. R. Geijer var tjänstledig under juli och augusti 
samt första veckan af september dels för vård af enskilda ange¬ 
lägenheter och dels för vetenskaplig studieresa. 

Professor S. J. Boéthius var tjänstledig under juli och augu¬ 
sti för utrikes resa samt åtnjöt befrielse från undervisningsskyl¬ 
dighet under tiden 15 januari—14 februari för fullgörande af 
offentligt uppdrag. 

Professor O. A. Danielsson var tjänstledig från och med den 
15 april till vårterminens slut för utrikes studieresa. 

Professor S. K. A. Wide var tjänstledig, från och med den 31 
mars till och med den 27 maj dels för deltagande såsom Sveriges 
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ombud i den andra internationella arkeologiska kongressen i Kairo, 
dels i och för arkeologiska studier i Grekland. 

Professor P. Persson var befriad från undervisningsskyldig- 
het under höstterminen för fullbordande af vetenskapligt arbete. 

Professor E. O. Burman har under läsåret varit tjänstledig 
för hälsans vårdande. 

Professor K. V. Zetterstéen åtnjöt tjänstledighet för vård 
af enskilda angelägenheter från och med den 1 juni till och med 
den 29 augusti. 

Professor K. B. Wiklund var tjänstledig under tiden 15 
januari—28 februari för fullgörande af offentligt uppdrag. 

Docenten E. Petrini var tjänstledig från den 15 september 
till den 15 december för vård af enskilda angelägenheter. 

Docenten H. Sjögren var tjänstledig från och med den 1 sep¬ 
tember till och med den 15 december för fullföljande af honom 
såsom innehafvare af Thuns utrikes resestipendium åliggande 
resa. 

Docenten K. Sundén var tjänstledig under september för 
vetenskapliga studier. 

Docenten K. Stjerna åtnjöt tjänstledighet under tiden 29 
januari—13 mars för hälsans vårdande. 

Docenten K. Z. K. Hedvall var tjänstledig från och med den 
5 maj till vårterminens slut på grund af sjukdom. 

Docenten E. Löfstedt beviljades tjänstledighet för vår- och 
höstterminen 1909 för fullgörande af honom såsom innehafvare 
af Sederholms utrikes resestipendium åliggande resa. 

Docenten B. Hammer såsom förordnad att uppehålla profes¬ 
suren i pedagogik var befriad från föreläsningsskyldighet under 
tiden 15 januari—1 mars samt från och med den 7 maj till vår¬ 
terminens slut. 

Inom filosofiska fakultetens vnatematisk-naturvetenskapliga 
sektion: 

Professor O. Widman var tjänstledig under tiden 15 juni till 
30 augusti för utrikes vetenskaplig resa och för vård af enskilda 
angelägenheter. 

Professor N. C. Dunér var tjänstledig från och med den 1 till 
och med den 25 september för utrikes resa samt från den 15 
januari till dagen för hans afskedstagande. 

Professor A. Wirén åtnjöt tjänstledighet under tiden 1 juni — 
30 augusti för utrikes vetenskaplig resa och för vård af enskilda 
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angelägenheter samt var för fullgörande af sakkunniguppdrag 
befriad från undervisningsskyldighet under april och maj. 

Professor K. Ångström var tjänstledig under juni och juli 
månader i och för utrikes resa. 

Professor A. G. Högbom var tjänstledig under tiden 1 juni — 
31 augusti för geologiska arbeten i Norrland och för utländsk 
studieresa. 

Professor O. Juel erhöll tillstånd att från den 23 april till 
vårterminens slut inställa honom till ett antal af trenne i veckan 
åliggande föreläsningar. 

Professor E. Holmgren var tjänstledig under tiden 1 juni—30 
augusti för utländsk resa och enskilda angelägenheters vårdande. 

Professor A. Hamberg var tjänstledig under tiden 1 juni—31 
augusti för vetenskapliga resor i Lappland och utlandet samt för 
vård af enskilda angelägenheter samt erhöll tillstånd att inställa 
2 föreläsningar i veckan under tiden 14—17 maj. 

Docenten T. Odhner var tjänstledig under vårterminen för 
fullgörande af honom såsom innehafvare af riksstatens större 
resestipendium åliggande studieresa. 

Docenten C. J. F. Skottsberg åtnjöt under läsåret tjänst¬ 
ledighet för vetenskaplig resa å utrikes ort. 

Konservatorn i botanik K. A. Th. Seth beviljades tjänst¬ 
ledighet under vårterminen på grund af sjukdom. 


Vid biblioteket: 

Bibliotekarien L. Bygdén åtnjöt tjänstledighet för hälsans 
vårdande från och med den 17 juli t. o. m. den 31 augusti. 

Vice bibliotekarien A. Andersson var tjänstledig från för¬ 
ordnandet att uppehålla bibliotekarietjänsten under 14 dagar 
från och med den 4 augusti. 

Amanuensen E. Meyer var tjänstledig från och med den 
17 juli till och med den 26 augusti för företagande af utrikes 
stipendieresa. 

Amanuensen I. Colljjn var tjänstledig dels under sex veckor, 
räknadt från den 22 juni, dels ock under en månad från den 4 
januari för utrikes resor. 


Vid gymnastiksalen: 

Gymnastikläraren, kapten A. R. v. Friesendorff har under 
läsåret varit tjänstledig på grund af sjukdom. 
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Förordnanden. 

Inom teologiska fakulteten: 

F. d. professoren C. R. Martin var förordnad att uppehålla 
professuren i pastoralteologi från den 16 april till läsårets slut. 

Docenten N. J. Göransson uppehöll den med professuren i 
teologiska prenotioner och teologisk encyklopedi förenade under- 
visningsskyldigheten den 14 och 15 september, uppehöll berörda 
professur från den 26 september till den 29 oktober samt den af 
f. d. professoren J. E. Berggren innehafdaprofessuren i dogmatik 
och moralteologi från den 16 april till läsårets slut. 

Docenten G. E. H. Aulén uppehöll professuren i teologiska 
prenotioner och teologisk encyklopedi från och med den 15 till 
och med den 31 maj. . 

Docenten E. Aurelius uppehöll e. o. professuren i exegetik 
från och med den 16 september till den 19 maj. 

Docenten G. E. H. Aulén uppehöll under tiden för 1908 års 
kyrkomöte professuren i dogmatik och moralteologi. 

Inom juridiska fakulteten: 

Docenten K. G. Westman uppehöll under läsåret e. o. pro¬ 
fessuren i rättshistoria. 

Professuren i straffrätt uppehölls under läsåret af docenten 
F. P:son Wetter. 

Docenten T. Engströmer uppehöll e. o. professuren i process¬ 
rätt från den 16 augusti till läsårets slut. 

Docenten H. C. Wikander uppehöll professuren i civilrätt 
från och med den 15 mars till läsårets slut. 

Inom medicinska fakulteten: 

Professor K. P. Dahlgren uppehöll under läsåret med undan¬ 
tag af september månad äfvensom tiden 14 nov.—14 dec. pro¬ 
fessuren i kirurgi samt förordnades att jämväl under år 1909 
vara biträdande lärare i kirurgi vid universitetet. 

Laboratorn A. E. Vestberg förordnades att, räknadt från 
och med den 15 januari 1909 tills vidare uppehålla examinationen 
i rätts- och statsmedicin vid universitetet. 

Docenten L. J. F. Zachrisson uppehöll under läsåret de med 
biträdande lärarebefattningen i kirurgi förenade åligganden 
utom under tiden 1 september—*1 februari, uppehöll professuren 
i kirurgi under september månad äfvensom under tiden 14 no- 
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vember—14 december samt uppehöll den med berörda professur 
förenade undervisningsskyldigheten under tiden 11—*22 maj. 

Docenten R. Friberger uppehöll under läsåret befattningen 
såsom biträdande lärare i medicin med undantag af tiderna 16 
sept.—*31 dec. och l januari—»30 april. 

Medicine licentiaten G. Bergmark uppehöll från och med den 
16 september till och med den 31 december samt under tiden 
1 januari—30 april biträdande lärarebefattningen i medicin. 

Docenten vid Karolinska Institutet C. F. Lindahl uppehöll 
e. o. professuren i oftalmiatrik från och med den 2 november till 
höstterminens slut. 

Med. licentiaten A. Pettersson uppehöll biträdande lärare¬ 
befattningen i kirurgi under tiden 1 september—1 februari. 


Vid det akademiska sjukhuset uppehöllos: 

Verkställande direktörsbefattningen af professor K. Petrén; 
öfverläkarebefattningen vid medicinska af delningen under tiden 
1 juni—«31 augusti af medicine licentiaten L. Ehrenberg; 
öfverläkarebefattningen vid obstetrisk-gynekologiska af delningen 
från och med den 3 juni till och med den 31 augusti af medicine 
licentiaten S. Lindqvist; öfverläkarebefattningen vid kirurgiska 
afdelningen från och med den 1 juni till och med den 30 septem¬ 
ber samt under tiden 14 november—14 december af docenten 
Fr. Zachrisson samt under öfriga delen af året utaf professor 
K. P. Dahlgren; öfverläkarebefattningen vid oftalmiatriska 
afdelningen under juni, juli och augusti månader och under tiden 
15—31 december af medicine licentiaten C. L. L. Norrlin samt 
från och med den 21 maj till läsårets slut af medicine licentiaten 
C. O. Forselius; öfverläkarebefattningen vid bröstkliniken från 
och med den 1 juni till och med den 31 augusti af medicine licen¬ 
tiaten D. Lindblom. 


Inom filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professor K. R. Geijer var förordnad att uppehålla profes¬ 
suren i pedagogik från och med den 1 augusti till höstterminens slut. 

Docenten A. Hägerström uppehöll under läsåret professuren 
i praktisk filosofi. 

Docenten K. F. Sundén var förordnad att under tentamens¬ 
perioden i december förrätta förekommande tentamina i engelska 
språket samt uppehöll professuren i engelska språket från och 
med den 12 maj till vårterminens slut. 
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Docenten E. Nachmanson var förordnad att under tiden 
från den 15 september till och med den 14 december uppehålla 
de med åtnjutandet af det fasta docentstipendiet för klassiska 
språk förenade åligganden samt uppehöll professuren i grekiska 
språket och litteraturen från och med den 15 april till vårter¬ 
minens slut. 

Docenten J. Roosval tjänstgjorde under läsåret såsom bi¬ 
trädande lärare i konsthistoria och konstteori vid universitetet. 

Docenten K. M. Stjerna uppehöll under läsåret undervis¬ 
ningen och examinationen i nordisk och jämförande fomkunskap. 

Docenten P. G. Thörnell uppehöll under höstterminen den 
med professuren i latinska språket och litteraturen förenade 
undervisningsskyldigheten. 

Docenten K. Z. K. Hedvall var förordnad att uppehålla 
professuren i teoretisk filosofi från och med den 1 augusti till 
höstterminens slut. 

Docenten H. Almquist uppehöll professor N. Edéns under- 
visningsskyldighet under den del af vårterminen, hvarunder Edén 
af riksdagsmannauppdrag var förhindrad att fullgöra nämnda 
skyldighet. 

Docenten G. Rudberg uppehöll professuren i klassiska språk 
från och med den 31 mars till och med den 27 maj. 

Docenten B. Hammer förordnades att uppehålla professuren 
i pedagogik under ett år från och med den 1 januari 1909 eller 
tills under tiden platsen blifvit med ordinarie innehafvare besatt 
och denne tjänsten tillträdt. 

Monsieur L. A. Terracher förordnades att för en tid af ytter¬ 
ligare två år, räknadt från och med den 1 januari 1909, vara 
lektor i franska språket vid universitetet. 

Mr Sydney Charleston förordnades att för en tid af 2 år, 
räknadt från och med den 1 januari 1909, vara lektor i engelska 
språket vid universitetet. 

Doctor philosophise H. Sperber förordnades att under en 
tid af 2 år, räknadt från och med den 1 juli 1909, vara lektor i 
tyska språket vid universitetet. 

Inom filosofiska fakultetens mateinatisk-naturvetenskapliga 
sektion: 

E. o. professor E. Holmgren var förordnad att förrätta under 
tiden från och med den 7 till och med den 15 december förekom¬ 
mande tentamina i ämnet matematik samt uppehöll professor 
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A. Wimans undervisnings- och examinationsskyldighet från och 
med den 12 maj till läsårets slut. 

Docenten R. Sernander uppehöll e. o. professuren i växt- 
biologi från läsårets början till dagen för hans tillträde såsom 
ordinarie innehafvare af berörda ämbete. 

Observatom ö. Bergstrand uppehöll professuren i astronomi 
från och med den 15 januari till läsårets slut. 

Docenten N. E. Svedelius uppehöll under läsåret e. o. pro¬ 
fessuren i botanik. 

Docenten F. Åkerblom uppehöll e. o. professuren i meteoro¬ 
logi från läsårets början till dagen för hans tillträde såsom or¬ 
dinarie innehafvare af nämnda befattning. 

Docenten S. Ekman uppehöll under april och maj månader 
professuren i zoologi. 

Docenten H. v. Zeipel var förordnad att förrätta förekom¬ 
mande examina och tentamina i astronomi under tiden från 
och med den 1 till och med den 25 september samt uppehöll från 
och med den 15 januari till läsårets slut observatorsbefattningen 
i astronomi vid universitetet. 

Docenten C. G. Swenander uppehöll e. o. professuren i jäm¬ 
förande anatomi från läsårets början till utgången af år 1908. 

Professuren i mekanik och matematisk fysik uppehölls under 
läsåret af docenten H. Pleijel. 

Docenten N. G. E. von Hofsten förordnades att uppehålla 
professuren i jämförande anatomi under ett halft år från och 
med den 1 januari 1909 eller tills under tiden platsen blifvit 
med ordinarie innehafvare besatt och denne tjänsten tillträdt. 

Docenten J. H. Kylin uppehöll under vårterminen konserva- 
torsbefattningen i botanik. 

Vid biblioteket: 

Vice bibliotekarien A. Andersson uppehöll bibliotekarie¬ 
befattningen från och med den 17 juli till och med den 3 augusti 
samt från och med den 18 till och med den 31 augusti. 

Vice bibliotekarien J. M. Hulth uppehöll bibliotekarie- 
tjänsten från och med den 4 till och med den 17 augusti. 

E. o. amanuensen C. W. Stjernberg uppehöll vice bibliote¬ 
karien A. Anderssons tjänst från och med den 17 juli till och 
med den 31 augusti samt amanuensen I. Collijns befattning 
under en månad, räknadt från den 4 januari. 
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E. o. amanuensen G. Rudbeck uppehöll amanuensen I. Col- 
ujns tjänst från och med den 22 juni till och med den 16 juli. 

E. o. amanuensen A. W. Grape uppehöll från och med den 17 
juli till och med den 26 augusti amanuensen E. Meyers tjänst. 

E. o. amanuensen J. 0. M. Lundberg uppehöll amanuensen 
I. Collijns tjänst från och med den 17 juli till och med den 2 
augusti. 

Vid gymnastiksalen: 

Kapten C. G. Lundqvist uppehöll under läsåret jämte sin 
tjänst såsom biträdande gymnastiklärare, gymnastiklärarebe¬ 
fattningen. 

Utnämningar. 

Vid universitetet: 

Docenten J. R. Sernander till e. o. professor i växtbiologi 
den 13 juni 1908. 

Fil. doktorn G. Rudberg till docent i grekiska språket och 
litteraturen den 19 september 1908. 

Fil. lic. P. G. Persson till docent i matematik den 30 sep¬ 
tember 1908. 

Fil. doktorn B. H. R. Hammer till docent i psykologi den 2 
oktober 1908. 

Kaptenen H. Selander till akademistallmästare den 10 ok¬ 
tober 1908. 

Fil. doktorn P. E. Fagerholm till docent i astronomi den 2 

m 

november 1908. 

Fil. lic. J. H. R. T. Charpentier till docent i sanskrit med 
jämförande indoeuropeisk språkforskning den 11 november 1908. 

Med. doktorn E. Vestberg till docent i psykiatri den 28 
november 1908. 

Fil. doktorn G. J. V. Wittrock till docent i historia den 5 
december 1908. 

Docenten E. S. Staaff till professor i romanska språk den 
18 december 1908. 

Med. lic. G. Bergmark till docent i praktisk medicin den 29 
december 1908. 

Fil. lic. Eva Vilhelmina Julia von Ba^r till docent i ex¬ 
perimentell fysik den 30 januari 1909. 

Doctor Philosophiae E. A. Meyer till docent i fonetik den 
8 februari 1909. 
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Jur. lic. H. C. Wikander till docent i civilrätt den 24 fe¬ 
bruari 1909. 

Jur. lic. F. P. Hansson Brock till docent i nationalekonomi 
den 30 mars 1909. 

Fil. lic. A. Gabrielsson till docent i engelska språket den 
30 mars 1909. 

Fil. doktor S. M. Lampa till docent i svensk folklifsforsk- 
ning den 30 mars 1909. 

Docenten F. Åkerblom till professor i meteorologi den 30 
april 1909. 

Docenten B. H. R. Hammer till docent i psykologi och pe- 
dagogik den 13 maj 1909. 

Utom universitetet: 

Docenten A. Hahr till docent i konsthistoria med konstteori 
vid Lunds universitet. 

Professor K. J. V. Sjögren till justitieråd. 

Docenten C. G. Swenander till fiskeriintendent. 

Docenten E. Aurelius till regementspastor vid Kungl. Up- 
lands Artilleriregemente. 

Afsked. 

Akademistailmästaren C. Gredln den 10 oktober 1908. 

Universitetslektorn i engelska språket E. Classen den 3 de¬ 
cember 1908. 

Docenten i konsthistoria A. Hahr den 24 mars 1909. 

Förste teologie professorn och domprosten J. E. Berggren 
den 16 april 1909. 

Professorn i pastoralteologi C. R. Martin den 16 april 1909. 

Professorn i astronomi N. C. Dunér den 16 april 1909. 

Universitetslektorn i tyska språket H. Buergel Goodwin 
den 8 maj 1909. (Afskedet räknadt från och med utgången af 
juni månad 1909.) 

Aflidna. 

F. d. professorn W. Lilljeborg den 24 juli 1908. 

Professor H. Edfeldt den 26 januari 1909. 

Konservatorn K. A. Th. Seth den 9 februari 1909. 

Uppsala universitets redogörelse. 1908 — 09 . 3 
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Offentliga uppdrag. 

Förordnade såsom censorer vid mogenhetsexamina voro 
under läsåret professorerna N. C. Dunér, K. R. Gbuer, S. J. Bo- 
éthius, A. Erdmann, L. O. J. Söderblom, P. Persson, K. F. 
Johansson och P. G. D. Granqvist. 

Domprosten, professor J. E. Bergoren och professor E. 
Sta ve voro år 1908 ledamöter af allmänna kyrkomötet i Stock¬ 
holm såsom ombud för teologiska fakulteten i Uppsala. 

Professor A. H. Lundström utsågs af Kungl. Humanistiska 
vetenskapssamfundet till samfundets representant vid den 
internationella kongressen för historiska vetenskaper i Berlin 
aug. 1908; utsågs af teologiska fakulteten i Uppsala i maj 1909 
såsom sakkunnig med hänsyn till återbesättandet af profes¬ 
suren i pastoralteologi; utsågs till ordinarie ledamot i sakkunnig¬ 
nämnden för granskning af läroböcker i kristendom vid de all¬ 
männa läroverken jämlikt Kungl. Maj:ts nåd. föreskrift d. 6 
sept. 1907; utsågs i maj 1909 till ledamot i styrelsen för Fjell- 
stedtska skolan samt i april 1909 till inspektor för Västgöta nation. 

Professor N. Söderblom förordnades af Kungl. Maj:t att 
såsom en af representanterna för Sverige deltaga i den rel.-hist. 
kongressen i Oxford 15—-18 sept. 1908 och utsågs att vid samma 
tillfälle vara universitetets representant. 

Professor K. H. Blomberg förordnades den 11 december 
1908 till kommitterad för verkställande af undersökning rörande 
förändringar i statsdepartementens anordning. 

Professor K. J. V. Sjögren var förordnad att biträda lag¬ 
beredningen vid revisionen af jordabalken med därtill hörande 
författningar. 

Professor C. A. Reuterskiöld förordnades af Kungl. Maj:t 
den 2 januari 1909 att biträda vid utredningen af vissa frågor 
rörande tvisten om Grisbådarna. 

Professor O. V. Petersson förordnades af Kungl. Maj:t den 
13 maj att vara censor vid afgångsexamen i seminariet för bil¬ 
dande af lärarinnor för sinnesslöa barn i Stockholm den 27 och 
28 maj 1909. 

Professor A. O. Lindfors utsågs att representera medicinska 
fakulteten vid Sv. läkaresällskapets 100-års fest den 23 okt. 
1908 och därvid öfverlämna en adress. 

Professor J. A. Hammar förordnades af Kungl. Maj:t den 24 
april 1908 att meddela undervisning i anatomi vid en utbildnings- 
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kurs i hälsolära och alkohologi för ämneslärare vid folkskole- 
8eminariema och de allmänna läroverken den 15 juni—.16 aug. 

1908. 

Professor Carl Th. M örner förordnades af k. civildeparte¬ 
mentet den 11 mars 1909 att i egenskap af sakkunnig biträda 
k. med. styrelsen vid granskning af styrelsens förslag till för¬ 
ordning ang. apoteksvaror och vid upprättande af förslag till 
i samband med författningsförslaget stående förteckningar. 

Professor A. Gullstrand förordnades af Kungl. Maj:t den 
13 juni 1908 att vara ledamot af en kommitté angående omorga¬ 
nisation af medicinalstyrelsen och utsågs den 22 september 1908 
af Uppsala läns landsting till ledamot af direktionen för länets 
lasarett och kurhus. 

Prof. S. G. Hedin utsågs af större akad. kons. att såsom 
representant för Uppsala universitet närvara vid the Darwin 
Celebration i Cambridge den 22—24 juni 1909. 

Professor A. Noreen innehade förordnande att vara ledamot 
i den af Kungl. Maj :t tillsatta ort namnskommittén. 

Professor K. R. Geljer biträdde under hösten 1908 kungl. 
öfverstyrelsen för rikets allm. läroverk vid uppgörande af studie¬ 
plan för ämnet filosofisk propedevtik samt förordnades att vara 
inspektor för den pedagogiska öfnings- och experimentalskolan 
i Uppsala. Utsågs vidare af hum. sektionen till sakkunnig vid 
tillsättandet af professuren i pedagogik vid universitetet. 

Professor S. J. Boethius förordnades den 18 december 1908 
att inom ecklesiastikdepartementet biträda med utredning af 
frågan om inrättande vid statsuniversiteten af en statsveten¬ 
skaplig examen och åtnjöt lör fullgörande af detta uppdrag be¬ 
frielse från undervi8ning8skyldighet 15 januari till 15 februari 

1909. 

Professor J. A. Lundell har haft i uppdrag att inom general¬ 
staben leda aspiranternas studium i ryska språket samt förord¬ 
nades den 7 maj 1909 af Kungl. Maj:t att förrätta inspektion af 
Gefle borgarskola. 

Professor K. F. Johansson utsågs af Kungl. Maj:t att vara 
Sveriges ombud vid den i Oxford under september 1908 samman¬ 
trädande kongressen för religionshistoria. 

Professor S. K. A. Wide erhöll af Kungl. Maj:t uppdraget att 
vara Sveriges ombud vid den andra internationella arkeologiska 
kongressen vid påsktiden i Kairo, i hvilken kongress han deltog 
jämväl såsom representant för Uppsala universitet. 
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Professor K. B. Wiklund anmodades af kung], utrikesdepar¬ 
tementet den 20 mars 1909 att biträda vid de utredningar, som 
kunna finnas erforderliga för utförande af svenska statens talan 
inför den skiljedomstol, till hvilken hänskjutits frågan om de 
svenska lapparnas flyttning till Norge. 


Stipendier, belöningar och understöd. 

Docenterna H. B. Lundborg och N. E. Svedelius förordna¬ 
des att för en tid af tre år, räknadt från och med den 1 juni, vara 
innehafvare af hvar sitt rörligt- docentstipendium. 

Docenten H. E. H. Löfstedt förordnades att för en tid af 
tre år, räknadt från och med den 16 april 1908, vara innehafvare 
af ett Filéns legat. 

Vice bibliotekarien A. Andersson tilldelades af Kungl. Maj :t 
ett reseunderstöd af 200 kronor för bevistande af den interna¬ 
tionella historiska kongressen i Berlin den 6—>12 augusti 1908. 

Docenten K. M. Stjerna beviljades af Kungl. Maj:t en grati¬ 
fikation af 1,500 kronor såsom ersättning dels för af honom om- 
besörjdt anskaffande och ordnande af fornsaker från paleolitisk 
och neolitisk tid, dels ock för af honom påbörjad konservering och 
systematisering af de fynd från svensk äldre medeltid, hvilka 
under de af honom ledda gräfningama å St. Eriks torg i Uppsala 
år 1907 kommit i dagen. 

Docenten J. Roosval tilldelades af Kungl. Maj:t en grati¬ 
fikation af 1,600 kronor såsom ersättning för hans arbete med 
ordnandet och förökandet af universitetets fotografisamling. 

Professor K. R. Geljer erhöll af Kungl. Maj:t ett reseunder¬ 
stöd af 350 kronor för deltagande i den första internationella 
kongressen för moralisk och social uppfostran i London i septem¬ 
ber 1908. 

Riksstatens utrikes resestipendium för år 1909 tilldelades 
docenterna N. J. T. Odhner (det större) och H. F. Holmquist 
(det mindre). 

Professor H. Lundström erhöll ett statsbidrag af 1,200 kr. 
för fortsatt utgifvande under år 1909 af »Kyrkohistorisk års¬ 
skrift». 

Professor E. Sta ve erhöll ett statsbidrag af 1,500 kronor för 
fortsatt utgif vande under år 1909 af »Bibelforskaren, tidskrift 
för skrifttolkning och praktisk kristendom ». 
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Docenten S. Alrutz erhöll ett statsbidrag af 700 kronor för 
fortsatt utgifvande under år 1909 af »Psyke, tidskrift för psyko¬ 
logisk forskning». 

Professorerna J. A. Lundell, K. B. Wiklund, K. F. Johans¬ 
son och K. V. Zetterstéen erhöllo ett statsbidrag af 2,000 kro¬ 
nor såsom understöd för fortsatt utgif vande under år 1909 af 
tidskriften »Le monde oriental». 

Professor E. Staaff och biblioteksamanuensen I. Collun 
anvisades af Kungl. Maj:t utaf förut beviljadt anslag för utgif - 
vande af den i en Upsala universitetsbibliotek tillhörig inkuna¬ 
bel bevarade spanska öfversättningen af Guillermus’ från Paris 
postilla 1,000 kronor. 

Af det af riksdagen på extra stat för år 1909 till resestipendier 
åt ordinarie lärare och vissa andra tjänstemän vid universiteten 
beviljade anslag tilldelades laboratorn A. E. Vestberg samt en 
hvar af professorerna H. O. Juel, E. H. Psilander och E. S. 
Staaff ett belopp af 560 kronor, professorerna J. A. H. Hammar, 
M. Elfstrand och O. M. Ramström hvardera ett belopp af 
500 kronor samt professor O. A. Danielsson ett belopp af 1,000 
kronor. 

Docenterna D. W. Myhrman och E. T. Andersson förord¬ 
nades att för en tid af 3 år, räknadt för den förre från och med 
vårterminen 1908 och för den senare från och med höstterminen 
samma år vara innehafvare af hvar sitt Filénska legat. 

Af anslaget till arvoden åt vikarierande akademiska lärare 
tilldelades docenten N. J. Göransson kr. 33: 85, docenten C. F. 
Lindahl kr. 179: 17 och docenten N. E. Svedelius kr. 416: 67. 

Docenten T. Engströmer förordnades, att för en tid af 3 
år, räknadt från och med den 1 januari 1909, vara innehaf¬ 
vare af juridiska fakultetens fasta docentstipendium N:o 3. 

Docenten S. E. Aurelius förordnades att för en tid af 3 år, 
räknadt från och med den 1 januari 1909, vara innehafvare af 
teologiska fakultetens fasta docentstipendium för exegetik. 

Docenten H. B. Lundborg förordnades att för en tid af tre 
år, räknadt från och med den 1 januari 1909, vara innehafvare 
af medicinska fakultetens fasta docentstipendium N:o 2. 

Docenten R. Friberger förordnades att för en tid af ett år, 
räknadt från och med den 1 januari 1909, vara innehafvare af 
medicinska fakultetens fasta docentstipendium N:o 3. 

Den för år 1909 utgående räntan af Oscar II:s jubelfestdona¬ 
tion tilldelades docenten S. Alrutz såsom belöning särskildt och 
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närmast för d© »Untersuchungen iiber die Temperatursinne» 
jämte »Anhang» om »Die Funktion der Temperatursinne in 
warmen Bädern», hvilka under år 1908 framlagts i H. Ebbing- 
haus’ Zeitschrift fiir Psychologie, men med hänsyn jämväl till¬ 
en serie af honom i »Skandinavisches Archiv fiir Physiologie» 
publicerade uppsatser. 

Filosofiska fakultetens resestipendier för år 1909 tilldelades 
professorerna H. Hjärne, N. Edén, K. V. Zetterstéen och 
S. J. Boéthius. 

Reseanslag från Regnells resestipendiefond för medicinska 
fakulteten utgingo under år 1908 till professorerna J. V. Htjlt- 
krantz och F. Svenson. 
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Vetenskapliga resor. 


Professor A. H. Lundström företog såsom innehafvare af 
ott riksstatens stipendium för professorer under tiden fr. o. m. 
den 20 juli t. o. m. den 20 augusti 1908 en resa till Köpen¬ 
hamn, Hannover, Hildesheim, Wemigerode, Berlin och Rostock 
för idkande af arkiv- och biblioteksstudier samt deltagande i 
den Internationella kongressen för historiska vetenskaper i Ber¬ 
lin den 6—12 augusti, såsom representant för Kungl. Huma¬ 
nistiska Vetenskapssamfundet. Deltog på kallelse af die »En- 
gere Conferenz » af den Allmänna evangelisk-lutherska konferensen 
i den XII:e allmänna konferensen i Hannover den 14—17 sept. 
1908 och höll därvid ett föredrag öfver »Schweden und die 
evangelische Diaspora in Europa» samt lämnade dessutom vid 
»d. intemationale Ausschuss» den 17 sept. en »Bericht iiber 
das kirchliche Leben Schwedens». Höll på kallelse af »Kyrko- 
historiska Samfundet» i Finland föredrag vid samfundets års¬ 
möte i Helsingfors Henriks-dagen den 19 januari 1909. 

Professor Nathan Söderblom företog med stöd af ett rese¬ 
stipendium för akademisk lärare samt på egen bekostnad under 
tiden från den 19 juni till den 11 oktober 1908 en resa till Tysk¬ 
land, Böhmen, Tyskland, Frankrike och England, hvilken, från- 
sedt en vistelse i Karlsbad på sex veckor, ägnades åt studier och 
bevistande af den religionshistoriska kongressen i Oxford den 
15—-18 september i egenskap af representant för Uppsala uni¬ 
versitet och för Sverige. 

Professor J. A. Kolmodin företog under okt. 1908—maj 1909 
en resa till italienska kolonien Eritrea, det själfständiga Abessi¬ 
nien, Egypten och Palestina, dels med uppgift att inspektera den 
svenska missionen i förstnämnda land, dels i vetenskapligt syfte 
•och har på återresan besökt universiteten i Erlangen, Leipzig, 
Berlin och Greifswald och särskildt vid det förstnämnda univer- 
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sitetet tagit närmare kännedom om det ny testam entliga semi¬ 
nariet och undervisningen i nytestamentlig exegetik. 

Docenten G. Aulén företog med stöd af Guthermuths mindre 
resestipendium under tiden från maj t. o. m. september 1908 en 
utrikes resa till universiteten i Berlin, Halle, Marburg och Heidel¬ 
berg för studium af protestantisk teologi samt till Schweiz och 
Frankrike för studium af nutida katolicism. 

Professor H. Blomberg företog såsom innehafvare af ett 
resestipendium för ordinarie universitetslärare under juni och 
juli 1908 en studieresa, hvarunder universiteten i Berlin, Halle, 
Leipzig, Miinchen och Wiirzburg besöktes. 

Professor B. H. Dahlberg företog under sommaren 1908 så¬ 
som innehafvare af ett resestipendium för ordinarie universitets¬ 
lärare en resa till Berlin, Miinchen, Ziirich, Bern, Frankfurt, Briis- 
sel och Hamburg för idkande af studier i frågor rörande dels 
vattenrätts-, dels bank- och börslagstiftning. 

Docenten K. G. Westman vistades såsom innehafvare af 
Sederholms utrikes resestipendium från början af juni till slutet 
af augusti i Köpenhamn i och för rättshistoriska studier. 

Docenten F. P:son Wetter har med offentligt understöd 
idkat studier dels den 23 april—>18 maj 1908 vid universitetet 
och biblioteken i Berlin, dels den 8 juni—.10 augusti samma år 
hufvudsakligen vid universiteten, biblioteken och domstolarna i 
Freiburg i. Br. och Leipzig. 

Docenten T. Engströmer företog med stöd af anslag ur f. d. 
prof. C. G. Hammarskjölds lönemedel under sommaren 1908 en 
resa till Frankrike och Tyskland för att studera speciell privat¬ 
rätt och processrätt samt undervisningen i dessa ämnen och be¬ 
sökte därunder universiteten i Paris, Freiburg in B. och Leipzig. 

Professor J. A. Hammar vistades för jämförande anatomiska 
studier under senare delen af juli och förra delen af augusti vid 
Kristinebergs zoologiska hafsstation. 

Professor A. Gullstrand bevistade under en på egen bekost¬ 
nad företagen resa på personlig inbjudning universitets jubileet i 
Jena i slutet af juli och promoverades därstädes den 31 i samma 
månad till filosofie hedersdoktor samt besökte i början af augusti 
tyska of talm ologsamm ankomsten i Heidelberg. 

Professor M. Elfstrand företog såsom innehafvare af ett 
resestipendium för ordinarie universitetslärare under tiden 20 
december 1908—22 januari 1909 en resa till Berlin, Prag, Miin- 
chen, Erlangen, Frankfurt a. M., Heidelberg, Göttingen och 
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Köpenhamn för studier vid därvarande farmakologiska in¬ 
stitut. 

Professor K. Petrén deltog i Jahresversammlung der Gesell- 
schaft deutscher Nervenärzte, som afhölls i Heidelberg den 3—4 
oktober 1908. 

Professor F. Svenson företog såsom innehafvare af ett riks- 
8tätens resestipendium för hospitalsläkare och af ett af medicinska 
fakultetens Regnellska resestipendier från och med den 26 juli 
en utrikes studieresa i Tyskland och Österrike för att studera, 
anstaltsorganisation samt för att vid psykiatriska kliniken i 
Miinchen studera psykiatri särskildt alkoholpsykoserna. 

Professor K. Dahlgren besökte på egen bekostnad under 
senare delen af september och början af oktober 1908 2:dra inter¬ 
nationella kirurgkongressen i Briissel och lista internationella 
uro logkongressen i Paris. 

Docenten H. Lundborg har under läsåret 1908—1909 gjort 
medicin8kt-demografiska undersökningar i Blekinge. 

Docenten R. Friberger vistades såsom innehafvare af 
Hwassers resestipendium under höst- och vårterminen, samman- 
lagdt 5 månader, vid den akademiska kliniken för barnsjukdomar 
i Diisseldorf. 

Professor H. Hjärne företog med understöd af statsmedel 
under tiden från och med den 4 till och med den 20 augusti en 
resa till Berlin för deltagande i den internationella historiska 
kongressen. 

Professor A. Noreen företog såsom innehafvare af filosofiska 
fakultetens resestipendium under tiden från och med den 1 juni 
till och med den 2 juli en resa till Tyskland, Österrike och Italien 
för språkliga och arkeologiska studier. 

Professor Reinhold Geijer företog under sommaren 1908, så¬ 
som innehafvare af ett resestipendium för ordinarie lärare och 
andra tjänstemän vid rikets universitet, en studieresa i Tyskland 
och tog därunder aktiv del i den tredje internationella kongressen 
för filosofi i Heidelberg 31 aug.—5 september samt reste seder¬ 
mera, med stöd af ett honom särskildt i detta syfte be vil jad t 
anslag af statsmedel å 350 kronor, till London, där han å Sveriges 
vägnar deltog i First intern. Moral Education Congress, 25—-29 
september. 

Professor S. J. Boethius företog såsom innehafvare af rese¬ 
stipendium för ordinarie universitetslärare en resa till Tyskland 
under juli och augusti 1908 i syfte att studera universitetsunder- 
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visningen i historia och statskunskap samt deltaga i den histo¬ 
riska kongressen i Berlin; utom Berlin besöktes universitetet i 
Jena och Leipzig. 

Prof. O. A. Danielsson företog, med understöd af statsmedel, 
i början af maj 1909 en till två månader beräknad resa till Paris 
och London för att undersöka och kopiera i därvarande museer 
befintliga etruskiska inskrifter. 

Professor H. Schuck företog under sommaren med under¬ 
stöd af filosofiska fakultetens resestipendium en resa till Rom 
för historiska och arkeologiska studier. 

Professor K. F. Johansson företog med understöd af filoso¬ 
fiska fakultetens resestipendium en resa till England för studier 
af samlingar i London och Oxford. 

Professor S. K. A. Wide företog i slutet af mars med rese- 
understöd från staten en resa till Egypten, där han såsom om¬ 
bud för Sverige deltog i den andra internationella arkeologiska 
kongressen i Kairo vid påsktiden och vistades sedan till vårtermi¬ 
nens slut i Grekland och på Kreta i och för arkeologiska studier. 

Professor K. V. Zetterstéen företog på egen bekostnad en 
resa till Berlin för deltagande i den internationella kongressen 
för historiska vetenskaper 6—12 aug. och deltog under senare 
hälften af samma månad som ombud för Sverige i den 15:de 
internationella orientalistkongressen i Köpenhamn. 

Docenten E. Meyer företog såsom innehafvare af riksstatens 
mindre utrikes resestipendium under tiden fr. o. m. 1 april 1908 
t. o. m. 1 september s. å. en resa till Tyskland och Italien för id¬ 
kande af studier i biblioteksvetenskap (särskildt handskrift¬ 
samlingarna). 

Docenten Johan Mortensen företog den 23 december till 
den 10 januari en resa till London för att komplettera vissa stu¬ 
dier i romanens historia under 1700-talet och erhöll för denna 
resa ett bidrag af Kungl. Maj :t å 300 kronor. 

Docenten H. Sjöoren afslutade med höstterminen den studie¬ 
resa till Italien, som han under förra läsåret anträdt. 

Docenten Bengt Hesselman företog såsom innehafvare af 
riksstatens större utrikes resestipendium under tiden fr. o. m. 
den 1 juni—3 juli 1908 resor i Danmark och Tyskland för id¬ 
kande af studier i germansk och nordisk filologi. 

Docenten D. W. Myhrman företog på egen bekostnad en resa 
till Köpenhamn för deltagande i »Congres international des 
orientalistes, 16 km# session den 14—20 augusti 1908. 
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Docenten E. T. Andersson företog såsom innehafvare af 
Dicksons utrikes resestipendium under tiden fr. o. m. den 1 janu¬ 
ari t. o. m. den 3 augusti 1908 resor i Egypten, Italien och Frank¬ 
rike för idkande af studier i egyptologi. 

Docenten J. Roosval företog under juni 1908 på egen be¬ 
kostnad en studieresa på ungefär en månad till Estland för fort¬ 
satta undersökningar af landskyrkornas arkitektur och dopfun¬ 
tar. Under juli och augusti undersökte han på egen bekostnad 
ungefär 20 kyrkor på Öland samt dessutom Hosmo m. fl. kyrkor 
på Kalmar läns fastland, hvar jämte det medeltida skulpturför¬ 
rådet i Växiö museum undersöktes och fotograferades. Under 
december och januari vistades han, äfven på egen bekostnad, 
i Berlin, Köln och Paris hufvudsakligen för Rubensstudier. Har 
under vårtérminen företagit smärre resor i Södermanland som 
förberedelse till den konsthistoriska utställningen i Strengnäs 1910. 

Docenten Knut Stjerna företog med stöd af Jacob Letter- 
stedts stipendium för utrikes resor under tiden från och med den 
3 maj till och med den 8 september en resa till Belgien, norra 
Frankrike, England, Holland och nordvästra Tyskland för id¬ 
kande af studier i därvarande förhistoriska museer. 

Docenten H. Almquist företog med understöd af Karl Johans- 
förbundet under tiden juni—-september 1908 en resa till Berlin, 
Danzig och Dorpat för att bedrifva historiska studier i därva¬ 
rande arkiv och i januari 1909 en resa till Berlin i samma syfte. 

f. d. Professor H. H. Hildebrandsson reste med understöd 
af statsmedel till Monaco för att deltaga i tvenne internationella 
meteorologiska kommissioners sammanträden därstädes den 1—-7 
april 1909. 

Professor O. Widman företog under juni och juli 1908 såsom 
innehafvare af ett af filosofiska fakultetens resestipendier en 
resa till Tyskland och besökte därvid universiteten i Berlin, 
Halle, Leipzig, Prag, Munchen och Wiirzburg. 

Professor A. Wirén företog under tiden fr. o. m. den 2 juni 
till den 10 juli en resa till Danmark och Tyskland för att studera 
zoologiska museers och laboratoriers organisation. Lund, 
Köpenhamn, Kiel, Hamburg, Altona, Köln, Bonn, Heidelberg, 
Halle, Leipzig och Berlin besöktes i detta syfte. 

Professor K. Ångström företog under juni och juli 1908 på 
egen bekostnad en resa till Tyskland och Schweiz. 

Professor A. G. Högbom deltog såsom ombud för Antropo¬ 
logiska Sällskapet i Stockholm i geograf kongressen i Géneve 
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27 juli—6 aug. och gjorde såsom innehafvare af fakultetens rese¬ 
stipendier en studieresa i Savoyen, Auvergne och Syd-Frankrike. 
Utförde dessutom under en del af sommaren geologiska arbeten i 
Jämtland och Ångermanland. 

Professor Axel Hamberg företog under tiden 16 juli till 15 
aug. 1908 en resa till Tyskland och Schweiz dels för att deltaga 
i den nionde internationella geograf kongressens exkursioner samt 
såsom representant för Sverige i dess förhandlingar i Genéve, 
dels äfven för att besöka några utländska geografiska institut. 

Professor R. Sernander undersökte sommaren 1908 på up- 
drag af elfte internationella geologkongressens exekutivkommitté 
torfmossar på Gottland, i Östergötland, Småland, Skåne och 
Västergötland samt vistades i oktober samma år i Skåne och på. 
Själland för torfmoss-studier. 

Observatör 0. Bergstrand vistades till början af oktober i 
Frankrike, Belgien och Danmark såsom innehafvare af Riks- 
statens större resestipendium. Under större delen af resetiden 
uppehöll han sig i Paris i och för arbeten å därvarande astrofysi- 
kaliska observatorium. 

Docenten O. Holmberg företog sommaren 1908 under juli 
månad på egen bekostnad en resa till Tyskland och besökte där¬ 
vid laborationer för fysik och kemi i följande städer: Berlin, 
Dresden, Jena, Leipzig och Göttingen. 

Docenten H. Kylin företog på egen bekostnad under tiden 
från och med den 6 juli till och med den 27 juli en resa till Solsvik 
ett par mil utanför Bergen för idkande af algologiska studier samt 
likaledes på egen bekostnad under tiden från och med den 2 aug. 
till och med den 24 aug. en resa till Kristinebergs zoologiska 
station för insamlande af material till studiet af Florideemas röda 
färgämnen. 

Vicebibliotekarien A. Andersson företog med understöd af 
allmänna medel en resa till Berlin för deltagande i den interna¬ 
tionella historiska kongressen, den 6—>12 augusti, där han på. 
uppmaning af den tyska bibliotekarieföreningen höll ett seder¬ 
mera i Zentralblatt fur Bibliothekswesen tryckt föredrag om 
internationella boklån biblioteken emellan. 

Biblioteksamanuensen I. Collijn företog dels med statsanslag, 
dels med anslag ur Upsala universitets reservfond under juli, 
augusti och förra hälften af september en resa i nordvästra Tysk¬ 
land för att på uppdrag af Kommission fur den Gesamtkatalog der 
Wigeendrucke inventera vissa offentliga biblioteks inkunabel- 
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samlingar. De mera betydande bibliotek han under denna resa 
besökte voro: Hadersleben, Flensburg, Schleswig, Kiel, Preetz, 
Itzehoe, Hamburg (Stadtbibliothek, Bibliothek der Katarinen- 
kirche), Liineburg, Schwerin, Rostock, Oldenburg, Em den, i 
hvilka bibliotek öfver 3,500 inkunabler förtecknades och delvis 
beskrefvos. 

Under januari och förra hälften af februari månader vistades 
han på egen bekostnad i Paris, hufvudsakligast i Gesellschaft 
fur Typenkunde’s angelägenheter. 
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Af universitetets lärare och tjänstemän i tryck 

utgifna skrifter. 

H. ALMQUIST. Johan 111 och Stefan Batori år 1582. Dorainico Maman- 

nis beskickning till Sverige. (I: Hist. tidskr., 1909.) 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

S. Albdtz. Ein neues Algesimeter zum klinischen Gebrauch. (1: Deutsche 

Zeitschr. f. Nervenheilkunde, Bd. 34.) 

» Die Funktion der Temperatursinne in warmen Bädern. (I: 
Zeitschr. f. Psychologie, hrsg. von Ebbinghaus, Bd 48.) 

» Die Kitzel- und Juckempfindungen. (1: Skandin. Archiv f. 
Physiologie, Bd 20.) 

» Die verschiedenen Schmerzqualitäten. (Ibid., Bd 21.) 

» Halbspontane Erscheinungen in der Hypnose. (I: Zeitschrift 
f. Psychologie, hrsg. von Schumann, 1909.) 

» Utgifvit och redigerat Psyke, tidskrift för psykologisk forsk¬ 
ning, 1908—1909. 

A. Andkbsson. Der internationale Di’uckschriften-Leihverkehr zwischen 

den Bibliotheken. Referat erstattet in der 8. Sektion des 
Internationalen Kongresses ftir liistorische Wissenschaften [zu 
Berlin]. (I: Zentralblatt ftir Bibliothekswesen, 1908.) 

E. T. Andersson. Le Page Benouf, The Life-Work of Sir Peter Le Page 

Benouf. Vol. IV. The Book of the Dead. Compte rendu 
critique. (I: Sphinx, Vol. 11: 4.) 

» A. Mallon, Grammaire Copte. Deuxiéme édition. Compte 
rendu critique. (Ibid.) 

» A. Duringe, Etude sur quelques monuments égvptiens du 
Musée archéologique de Cannes. Musée Lycklaina. Compte 
rendu critique. (Ibid.) 

» Noöl Giron, Légendes Coptes. Compte rendu critique. (Ibid.) 

» Nécrologie. — Notice. — Bibliographie. (Ibid.) 

» Avertissement (tills, med George Foucart). (Ibid., Vol. 12:1.) 

» Eugéne Lefébure f. Notice biographique. (Ibid.) 

» Petites Études sur le Papyrus N° 3055 du Musée de Ber¬ 

lin. (Ibid.) 

* Notices. § 2. Le Buste de Karl Piehl au Musée Égyptien 
du Caire. § 3. A propos du Dieu de 1'Oasis de Jupiter 
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Ammon. § 4. Extrait d’une lettre d’Eugéne Lefébure ä 
Karl Piehl. § 5. Encore un mot sur 1’adverbe copte se. 
(Ibid., Vol. 12: 1, 2, 6.) 

E. T. Andersson. Edouard Naville, The llth Dynasty Temple at Deir el- 

Bahari. Part 1. Compte rendu analytique. (Ibid., Vol. 12: 2.) 

» Georges Bénédite, Catalogue Général des antiquités égyptien- 

nes du Musée du Caire. Miroirs. Compte rendu analyti¬ 

que. (Ibid.) 

:> O. von Lemm, Kleine Koptische Studien. 46—50. Compte 

rendu analytique. (Ibid.) 

» O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente. 3. Compte rendu 
analytique. (Ibid.) 

» O. von Lemm, Koptische Miscellen. 1—15, 16—25. Compte 
rendu analytique. (Ibid.) 

» Jules Baillet, Les tapisseries d’Antino6 au Musée d’Orléans. 
Compte rendu analytique. (Ibid., Vol. 12: 3.) 

» O. von Lemm, Koptische Miscellen. 26—32—33—40—41 

—46. Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» W. Spiegelberg, Papyrus Libbey. An egyptian marriage con- 
tract. Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» Theodore M. Davis’ Excavations. Bibån El Molfik. The 

Funeral Papyrus of Iouiya. Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» Gaston Maspero, Notice biographique du Vicomte Emmanuel 
De Rougé. Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» Astorre Pellegrini, f. (Ibid.) 

» Mémoire sur les »Urkunden des ägyptischen Altertums». 

3. (Ibid., Vol. 12: 4.) 4. (Ibid., Vol. 12: 5.) 

» Le »Sphinx» médaillé. (Ibid,, Vol. 12: 5.) 

-> Note additionnelle au Compte rendu critique de M. Lieblein 
de 1’ouvrage de M. Georges Legrain, Répertoire généalogique 
et onomastique du Musée du Caire. (Ibid.) 

» Valdemar Schmidt, Ny Carlsberg Glyptotek. Den iEgyptiske 
Samling. Compte rendu critique. (Ibid.) 

» E. A. Wallis Budge, A Guide to the Egyptian Collections 

in the British Museum. Compte rendu critique. (Ibid.) 

» O. von Lemm, Kleine koptische Studien. 51—55. Compte 

rendu analytique. (Ibid., Vol. 12: 6.) 

» O. von Lemm, Koptische Miscellen. 47—50—51—61. 

Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» A. Moret, Au temps des Pharaons. Compte rendu analyti¬ 
que. (Ibid.) 

» Collection des Guides Joanne. Le Caire et ses environs. 

Compte rendu analytique. (Ibid.) 

» Edouard Naville, L’art égyptien. Compte rendu analytique. 
(Ibid.) 

» Explication du groupe initial de la ligne 8 de la stéle de 
Pithom. (Ibid., Vol. 13: 1.) 

» E. A. Wallis Budge, British Museum. A Guide to the 

Egyptian Galleries. (Sculpture). Compte rendu critique. (Ibid.) 
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E. T. Andersson. J. Lieblein, Pistis Sophia. L’antimimon gnostique 

est-il le ka égyptien. — Les conceptions égyptiennes dans 
le gnosticisme. Compte rendu critique. (Ibid.) 

» William N. Groff, CEuvres égyptologiques. Compte rendu 
analytique. (Ibid.) 

» G. Maspero, Les Mémoires de Sinouhft. Compte rendu ana¬ 
lytique. (Ibid.) 

» Utgifvit Sphinx, Vol. 11: 4; Vol. 12: 1—6 och Vol. 13: 1. 
C. Annerstbdt. Fältmarskalken grefve Magnus Stenbock. Minnesteck¬ 
ning. Stockholm 1906. (I: Svenska Akademiens handlingar, 

Del 20.) 

» Mémoires de Stenbock. Kritisk studie. (I: Samlaren, Årg. 27, 
1906.) 

» Upsala Universitets historia. Andra delen. 1655—1718. 

» Afd. 1 (Universitetets öden). Uppsala 1908. — Aid. 2 (Orga¬ 

nisation och verksamhet). Uppsala 1909. 

» Upsala Universitets historia. Bihang 2. Häft. 1. Hand¬ 

lingar 1655—1663. Uppsala 1909. (Rektorsprogr,; i: Upp¬ 
sala Univ. Årsskr., 1909.) 

G. AuléN. Martin Erik Ahlman år 1796. (I: Kyrkohistorisk Årsskrift, 

1908.) 

» Den kristna teologiens tolkning af Jesu person. 1. 2. (I: 

Verdandi, tidskrift för ungdomens målsmän och vänner.) 
» Artiklar i Bibelforskaren och Hordisk familjebok (ny uppl.). 
E. Aurelius. Till belysning af kulturförhållandena på urkristendomens 

tid. (I: Bibelforskaren, 1908.) 

C. BENEDICKS. Experimentella undersökningar öfver vätskors afkylnings- 

förmåga, afkylningshastighet vid härdning och öfver mikro- 
strukturbeståndsdelame troostit och austenit. (I: Jernkon¬ 
torets annaler, 1908.) 

x. Uber die Härte und den elektrischen Leitungswiderstand der 
festen Metallösungen. (I: Zeitschr. f. anorg. Chemie, Bd 

61, 1909.) 

» Pouvoir réfrigérant des liquides sur les vitesses de trempc 
et sur les constituants troostite et austenite. Traduction de 

L. Descroix. (I: Revue de métallurgie, T. 6, 1909.) 

» Remarques au sujet des Mémoires de M. Kourbatoff et de 

M. Maurer sur la métallographie des aciers trempés. (Ibidem.) 
» Correspondence on Professor Carpenters Paper. (I: London, 

Journ. of the iron and steel inst., 1908.) 

» Ett förbisedt grundvillkor för erhållande af skarpa metallo- 
grafiska fotografier vid höga förstoringar. (I: Bihang t. Jern- 
kontorets annaler, 1909.) 

» Om en ny utbildningsform för perlit. (Ibidem.) 

» Kan metallografien vara järnindustrien till väsentligt gagn? 
Föredrag vid Jernkontorets tekniska diskussionsmöte den 26 
maj 1909. (I: Jernkontorets annaler, 1909.) 

> Eine bisher tibersehene Grundbedingung fUr die Erhaltung 
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scharfer metallographischer Mikrophotographien bei starken 
Vergrösserungen. (I: Metallurgie, Bd 6, 1909.) 

C. BsNKOICKS. A new form of pearlite. (I: The iron and Steel times, 

Vol. 1, 1909.) 

» Inledningsföredrag till diskussion ang. den tekniska under¬ 
visningen med anledning af Kungl. Maj:ts proposition om 
omorganisation af tekniska högskolan m. m. (I: Svensk ke¬ 
misk tidskrift, Årg. 21, 1909.) 

J. E. Berggren. Hvad innehöll den trosbekännelse, som drottning Kris¬ 
tina aflade vid sin offentliga öfverg&ng till den romerska 
kyrkan? (£: Kyrkohist. årsskrift, 1909.) 

» Recensioner i Kyrklig tidskrift och Bibelforskaren. 

O. Bergmark. Bidrag till de cerebrala förlamningarnas symptomatologi. 

Akademisk afhandling. Uppsala 1908. 

ö. Bergstrand. Sur l’emploi d’écrans colorés et de plaques orthochro- 

matiques pour 1'observation photographique des étoiles fixes. 
(I: Comptes rendus de 1’Acad. d. Sci. de Paris, T. 147, 1908.) 

» Bemerkungen zu den Bohlinschen Parallaxenbestimmungen, 
A. N. 4240. (1: Astronomische Nachrichten, Bd 179, 1908.) 

» Sur la détermination photographique des couleurs des étoiles. 
(I: Comptes rendus de l'Acad. d. Sci. de Paris, T. 148, 1909.) 

» Influence de la dispersion atmosphérique sur les observations 
astrophotographiques. (1: Bulletin de la Société astron. de 
France, Année 23, 1909.) 

» . Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

E. W. Billing. Recensioner i Bibelforskaren och Kyrkohistorisk årsskrift. 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

S. J. BoBthius. Olika uppfattningar af orden folk, nation, folkrepresen¬ 
tation och nationalrepresentation. En terminologisk-politisk 
undersökning. (I: Statsvetenskaplig tidskrift, 1908.) 

» Kulturhistorisk öfversikt af forntidens och medeltidens all¬ 
männa historia för gymnasiets första ring. Ny omarb. uppl. 
Sthlm 1909. 

» Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.). 

J. Th. Bring. Prästen som människa. (I: Mössebergskonferensen, Upps. 

1908.) 

» Texter och tankar för betraktelser vid årsskiftet. Upps. 

1908. 

» Vår nyaste barnalära. Upps. 1908. 

» Nyare pastoralteologisk litteratur. (I: Pastoralkalendern 1909, 

. utg. af J. F. Högfors, Upps. 1908.) 

» Julen i kyrka och hem. (I: Kyrka och hem, julhälsning till 

Uppsala församling, Upps. 1908.) 

» Ringen, julens klockor I Poem. (Ibid.) 

» Vid D:r N. A. Edlings graf. Poem. Upps. 1909. 

» Kyrkliga meddelanden från Sverige 1908. (I: [Finsk] Teol. 

tidskrift, 1909.) 

» All reformations grundval. Predikan (I: Hult och Ekström, 
Homiletisk behandling af böndagstexterna, Falun 1909.) 

Uppsala universitet » redogörelse . 1908 — 09 . 4 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



50 


J. Th. Bbing. Ditt arbete (I: Till nattvard sungdomen i Uppsala domk.- 

förs., Jpps. 1909.) 

» 8. Ii. Bring, Predikoutkast öfver 2:dra årg:s högmässotexter, 

ordnade och utgifna. 1—2. Uppe. 1908, 1909. 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

» Uppsatser och recensioner i Sv. kyrkotidning. 

H. Bue&GKL GOODWIN. Om nttalsundervisning. (I: Verdandi, 1908.) 

» Anmälan af Noreens Vårt språk, Bd 1. (1: Zeitschrift 

för deutsche Philologie, 1909.) 

» Anmälan af Auerbach och Blomquists Tyska ordbok, 2:a 

häftet. (I: Verdandi, 1909.) 

» Swedish pronunciation of latin and greek. (I: Le maftre 
phonétique, 1909.) 

H. Celandbb. Danismer i nusvenskt ordförråd. (I: Språk och stil, 1908.) 

» Huru språket gömmer minnen om flydda tiders lif. (Sta¬ 
den tfören. Verdandis populärvet. tidningsartiklar, N:o 187.) 

L. BtodÉN. Svenskt anonym- och pseudonymlexikon. Bibliografisk för¬ 
teckning öfver uppdagade anonymer och pseudonymer i den 
svenska litteraturen. H. 13 (= Bd 2: 4). Upps. 1908— 
09. (Skrifter utg. af Svenska Litteratursällsk, 17: 11.) 

J. ChabpeNTIBB. Studien zur indischen Erzählungsliteratur. I. Pacceka- 

buddhageschichten. Inauguraldissertation. Uppsala 1908. (Up- 
sala Univ. Årsskr., 1908, Filosofi, Språkvet. och Hist. 

Vetensk., 4.) 

» Studien fiber die indische Erzählungsliteratur. 1. Das 

Haukipälajätaka. (I: Zeitschr. d. deutscb. morgenl. Ges., 
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Bd 62, 1908.) 

Studien fiber die indische Erzählungsliteratur. 2. Mätan- 
gajätaka. (Ibid., Bd 63, 1909.) 

Das Märasamyntta im Mahävastu. (I: Wiener Zeitschr. f. 
d. Kunde d. Morgenl., Bd 23, 1909.) 

Bemerkungen zu Räja’sekhara’s Karpuramanjari. (I: Le 
monde oriental, Bd 2, 1909.) 

Textstudien zu Mahävastu. (Ibid., Bd 3, 1909.) 

Kleine Beiträge aus indischen Texten. (Ibid.) 

Om ett fynd i Upsala af koskeletter från forntiden. (I: 
Uppsala Fornminnesförenings tidskrift, H. 25, 1908.) 
Meddelanden från Upsalas under- och öfverjordiska arkiv. (Ibid.) 
Export af böcker från Löbeck på Sverige åren 1492—1496. 
(I: Allm. sv. boktryckarefören. Meddelanden, 1908, H. 10.) 
Blad ur vår älsta svenska boktryckerihistoria. IV. Vita 
Katherime, 3. (I: Nord. boktryckarekonst, Årg. 9: h. 12.) 

Svensk litteraturhistorisk bibliografi, 26 (1907). (I: Samlaren, 
Årg. 29, 1908.) 

Veröffentlichungen der Gesellschaft ftir Typenkunde des 15. 
Jahrhunderts. Vol. 2: Fasc. 2. Taf. 91—120. Upps.— 
Leipz. 1909. 

Neue Beiträge zur Geschichte des ältesten Buchdrucks in 
Hamburg. (I: Jahrbuch der Hamburgischen wissenschaftl. 
Anstalten, 25, 1907, 7. Beih.) 
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I. CoLLlJN. Bibliografiska Miscellanea. (I: Kyrkohist. årsskrift, Årg. 10, 

1909.) 

K. Dahlgren. 1 hvilken grad ftro svulster i fossa cranii posterior till¬ 
gängliga för operation. (I: Hygiea, Bd 71, 1909.) 

» Några ord om infektiösa processer i bukhålan utgångna från 
ventrikeln. (I: Ups. Lftkaref. förh., N. F., Bd 14, 1908— 
1909.) 

» Beiträge zur Chirurgie des Magen- und Duodenalgeschwttrs. 
(I: Nord. med. arkiv, Afd. 1, H. 3, 1909.) 

» Modifikation der Gastrojejunostomie in Y-Form. (I: Zentralbl. 
ffir Chirurgie, 1909.) 

» Eine Modifikation der Dahlgrenschen Zange. (Ibid.) 

» Ober Hämophilie und chirurgische Eingriffe bei hftmophilen 

Personen. (I: Beiträge z. klin. Chirurgie, Bd 61. Öfversätt- 
ning af förut i Hygiea publicerad uppsats.) 

O. A. Danielsson. Corpus Inscriptionum Etruscarum — — — ed. Ca- 

rolus Pauli. Yolumen alterum. Post obitum Paulii adiutore 
Bartholomaeo Nogara ediderunt Olavus Augustus Danielsson 
et Guatavus Herbig. Sect. I fasc. 1 (tit. 4918—5210) cur. 
O. A. Danielsson. Lipsiae 1907. 

» Der gegenwärtige Stand der Vorarbeiten zum zweiten Bande 
des CoriJus Inscriptionum Etruscarum. (I: Le monde orien¬ 
tal, Vol. 2. Föredrag vid historiska kongressen i Berlin, Aug. 
1908.) 

S. Ekman. Ett bidrag till sångsvanens historia i Skandinavien. (I: Fauna 

och flora, 1908.) 

» Ett bidrag till Östersjökustens, Gottlands och Ölands djur¬ 
geografi. (I: Ymer, 1909.) 

» Om rödingens lekplatser, en sak att iakttaga vid rödingod¬ 

ling. (I: Svensk fiskeritidskrift, 1909.) 

» Slöseriet med lif i naturens hushållning. (I: Föreningen 

Heimdals populärvetensk. tidn.-artiklar, 1908.) 

» Om ålens härkomst och hans vandringar. (I: Från skog och 
sjö, 1909.) 

Elsa Eschelsson. Artikeln »Gåfva» i Nordisk familjelx>k (ny upp].). 

R. E. Friss. Zur Kenntnis der Phanerogamenflora der Grenz-Gebiete 

zwischen Bolivia und Argentinien. 4. Einige choripetale und 
monokotvledone Familien. (Arkiv för botanik, Bd 8, N:o 8, 
1908.) 

» Några drag ur Spironema fragrans-blommans biologi. (I: 
Svensk hotan, tidskr., Bd 2, 1908.) 

» Einige weitere Bemerkungen fiber die Gattung Scoparia. (I: 
Bull. de 1’Herbier Boissier, Sér. If, 8, 1908.) 

» Ett par fall af terminal inflorescensbildning hos Tilia. (1: 
Svensk hotan, tidskr., Bd 2, 1908.) 

» Om genomväxning af inflorescensen hos Melanoselinum de- 
cipiens Hoffm. (Ibid., Bd 3, 1909.) 

» Zur Kenntnis der Blattmorphologie der Bauhinien und ver- 
wandter Gattungen. (Arkiv för botanik, Bd 8, N:o 10, 1909.) 
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R. E. Fries. Einige Gasteromyceten ans Bolivia nnd Argentinien. (Ibid., 

Bd 8, N:o 11, 1909.) 

» Uber KJeistogamie bei Argyrolobium Andrewsianum Steud. 
(Ibid., Bd 8, N:o 14, 1909.) 

» Har i Botan. Centralblatt refererat svensk-finsk fanerogam- 
systematisk litteratur. 

Th. M. FbH 8. Bref och skrifvelser af och till Carl von Linné, med un¬ 
derstöd af svenska staten utgifna af Uppsala universitet. 
Första afdelningen. D. 2. Uppsala 1908. 

» Valda smärre skrifter af botaniskt inneh&ll, af Carl von 
Linné, dels af honom författade p& svenska sprAket, dels 
öfversatta af nAgra hans lärjungar och Th. M. Fries. D. 
1. Uppsala 1908. (Skrifter af Carl von Linné, utgifna af 
Kungl. Svenska Vetenskapsakademien, 4.) 

O. VON F rtks kn- Historiska runinskrifter. 1. Ytterg&rdsstenarna i Orke- 

stads socken, Uppland. 2. Grinda-stenen 1 i Spelviks soc¬ 
ken, Södermanland. (I: Fomvännen, 1909.) 

» Ur Sigtunas äldsta historia (I anslutning till prof. Juels Sig¬ 
tunas runstenar). — Ett frisiskt handelsgille i Sigtuna pä 
1000-talet. (I: Upplands fornminnesförenings tidskrift, H. 26.) 

» Artiklar i tidningar och populära uppsatser. 

A. Gabrielson. Rime as a criterion of the pronunciation of Spenser, 

Pope, Byron, and Swinbume. A contribution to the history 
of the present english stressed vowels. [Thesis.] Uppsala 
1909. 

R. Geijeb. Förslag till studieplan i filosofisk propedevtik å gymnasial¬ 
stadiet. (I: Psyke, 1908.) 

» Samvetets psykologi. (Ibid., 1909.) 

G. Granqvist. Referat i Beiblätter zn den Annalen der Phvsik. 

A. Gullstrand. Om afbildningen i ögat. (I: Hygiea, Festbd, 1908.) 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

G. GÖTHLIN. Untersuchungen öber die Reizschwelle des markbaltigen 

Nerven för verschiedene Elektrizitätsarten und Stromrich- 
tungen. (I: Skandin. Archiv f. Phvsiologie, Bd 22, 1909.) 

A. Härberg. Uber die Parallelstruktur des Gletschereises. (I: Compte 

rendu du 9. Congrés internat. de géogr. k Genéve, 1908.) 

» Mindre notiser i Zeitschrift för Gletscherkunde samt upp¬ 

satser i Svenska Dagbladet. 

» Redigerat arbetet Naturw. Untersuch. des Sarekgebirges in 

Schwedisch-Lappland. 

J. A. Hamrar. Zur Kenntnis der Teleostierthymus. (I: Archiv f. mikrosk. 

Anatomie, Bd 73.) 

» Uber die normalen Durchschnittsgewichte der menschlichen 
Thymus. (I: Vierteljahrsschrift f. gerichtliche Medizin, 
Folge 3, Bd 87.) 

» Der gegenwärtige Stand der Morphologie und Physiologie der 
Thymusdröse. (I: Verhandl. des 16. internat. mediz. Kon- 
gresses in Budapest, 1909.) 
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J. A. H ammar . Glandula p&rathyreoidea (Sandströmi), en historisk öfver- 

sikt. (I: Hygiea, Festbd 1908.) 

O. Hammarsten. Bidrag till kännedomen om enzymen i magslemhinnan. 

/I: Hygiea, Festbd 1908.J 

» ^Referat af den skandinaviska, fysiologisk-kemiska litteraturen 
för Jahres-Bericht tiber die Fortschritte der Thier-Chemie, 
Bd 37, Wiesbaden 1908. 

B. Hammeb. Uppmärksamhetens problem inom den nyare psykologien. 

(1: Psyke, 1908.) 

» Experimentella studier rörande olika övningsmetoders arbets¬ 
värde. (Ibid., 1909.) 

» Experimentell och intuitiv pedagogik. Uppsala 1909. 

» Iakttagelseförmågan, dess utveckling och uppfostran. (I: 

Tidskriften Psykes monografiserie, 1, 1909.) 

» (Tills, med N. Wallgren) Första läseboken. Sthlm 1908. 

S. G. Hedin. Zur Kinetik der Enzyme. (I: Zeitschr. f. physiol. Chemie, 

Bd 57.) 

» Uber Hemmung der Labwirkung, l:e Mitteilung. (Ibid., Bd 
60.) 

» Om autolys. (I: Hygiea, Bd 71, 1909). 

B. Hesselman. En swensk orde-skötsel af Samuel Columbns. Med anm. 

och ordl. utg. Upps. 1908. 

* Redigerat (tills, med R. G:son Berg och O. Östergren) 

Språk och stil, tidskrift för nysvensk språkforskning. 

H. H. H 1 LDBBRAND 88 ON: Om. den allmänna cirkulationen i atmosferen. (I: 

Nordisk tidskrift, 1908.) 

O. Holmberg. Om en ny metod att påvisa klor vid närvaro af brom 

och jod. (I: Svensk kemisk tidskr., Årg. 21, 1909.) 

E. HOLMGREN. Sur les systémes linéaires aux dérivées partielles du pre¬ 
mier ordre k deux variables indépendentes ä caractéristiques 
réelles et distinctes. (Arkiv för matem., Bd 5, N:o 1, 1908.) 

» Sur l’exten8ion de la méthode dMntégration de Riemann, 

deuxiéme. note. (Arkiv för matem., Bd 5, N:o 16, 1909.) 

J. M. Hulth. Förteckning öfver svensk botanisk litteratur under år 1907. 

(I: Svensk botan. tidskr., Bd 2, 1908.) 

» Swedish Spitzbergen bibliography. (I: Ymer, 1909.) 

», Redigerat de svenska bibliografiska uppgifterna för »The 

International catalogue of scientific litterature» i London. 

J. W. Hultkbantz. Uber Dysostösis cleidocranialis. (Kongenitale, kom- 

binierte Schädel- und Schädelbeinanomalien.) (I: Zeitschrift 
ftlr Morphologie und Anthropologie, Bd 11, H. 3, 1908.) 

A. HaGEBSTRÖM. Social teleologi i marxismen. (I: Upsala Universitets 

Årsskrift, 1909.) 

A. G. HöGBOM. Studies in the overthrust region of Jämtland. (I: Geol. 

fören. förb., 1909.) 

» Norrlands näringar och deras naturliga betingelser. 2:dra 

uppl. (Verdandis småskr. N:o 72.) 

» Redigerat »Norrländskt handbibliotek», 2 och 3. 
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K. F. Johansson. Zur mittelindischen grammatik. (I: lndogermanische 

Forschungen, H. 25.) 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny nppl.). 

» Har (tills, med J. A. Lundkll, K. B. Wiklund och K. V. 
Zettkbstéen) redigerat tidskriften Le monde oriental. 

H. O. Juil. Ein Beitrag zur Eenntnis des Uromyces Pose Rabenh. (I: 

Svensk botan. tidskr., Bd 2, 1908.) 

» Om pollinationsapparaten bos familjen Compositse. (Ibid.) 

> Om Taphrina-arter på Betula. (Ibid., Bd 3, 1909.) 

» Sigtunas runstenar. (I: Upplands Fornminnesförenings Tid¬ 
skrift, Bd 6 (häft. 26), 1909.) 

L. Kjellberg. Polygnotos och hans betydelse för den grekiska målar¬ 

konsten under femte århundradet f. Kr. (Svenska Humanisti¬ 
ska förbundets skrifter, 12, 1908.) 

» Klazomenische Vasen. (I: Antike Denkmttler hrsg. vom Deut- 
schen Archäologischen Institut, Bd 2, 1908.) 

J. Koch. t'ber die Wellenlftnge der Reststrahlen von Gips. (I: Anna* 

len der Physik, Bd 26, 1908.) 

» Dispersionsmessungen an Gasen im sichtbaren und im ultra- 
roten Spektrum (Nova Acta Reg. Soc. Sc. Ups., Ser. 4, 
Vol. 2: N:o 5, 1909.) 

J. A. Kolmodin. Bibelkommissionens senaste proföfversftttning af Nya 

Testamentet. (I: Kyrkl. tidskrift, 1908.) 

» Uppsatser i Missionstidning, utg. af Ev. Fosterlandsstiftelsen 
och missionskalendem »Varde ljus» I 

E. H. Lind. Norsk-isländska dopnamn från medeltiden. H. 8. Uppe. 

1908. 

A. O. Lindfors. Ur förlossningstångens utvecklingshistoria. Uppsala 1908. 
» Några råd till blifvande mödrar. (I: 14-öres almanackan 

1909.) 

H. Lundboro. Ueber die sogen. metatrophische Behandlungsmethode nach 

Toulouse-Richet gegen Epilepsie. (I: Archiv f. Paychiatrie, 
Bd 44, 1908.) 

J. A. Lundkll. Skandinavische Volkspoesie. (I: PauFs Grundriss d. 

german. Philologie, 2 Aufl. Strassburg 1909.) 

» De Enskilda lfiroverken i Sverige intill 1874. (I: »De en¬ 

skilda läroverkens årsbok», Upps. 1909.) 

» Inbjudning till filosofie doktorspromotion vid Uppsala univer¬ 
sitet den 28 maj 1909. Upps. 1909. (Ingår äfven i Upps. 
univ. årsskrift.) 

» Har fortfarande redigerat tidskriften »Svenska landsmål och 
svenskt folkliv». 

* Har (tills, med K. F. Johansson, K. B. Wiklund och K. V. 
Zettkbstéen) redigerat tidskriften Le monde oriental. 

A. H. Lundström. Schweden und die evangelische Diaspora in Europa, 

(tr. dels i konferensförhandlingarna: Die 12. Allgemeine ev.- 
lutherische Konferenz vom 14. bis 17. September 1908, Leip- 
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zig 1909, dels i Allgern. Evang.-Luther. Kirchen?eitung, Jahrg. 
41, 1908.) 

A. H. Lundstböm. Minnesord öfver domprosten m. ra. Carl Axel Torén vid 

prästmötet i Upsala den 16 Juni 1908. (I: Protokoll och 

handlingar rörande präst mötet i Uppsala 1908.) 

» Ur »själfbekännelser» från början af förra århundradet. (I: 
Kyrkohist. årsskrift, Arg. 10, 1909.) 

» Handlingar från rättegången med Olaus Petri och Lauren¬ 

tius Andre® i Örebro 1530—40. (Ibid.) 

» Handlingar ang. Karl IX:s räfst med professorerna i Upsala 
med anledning af deras bref till konung Sigismund m. m. (Ibid.) 

» Biskop Kenicius i Skara supplik af år 1603 hos hertig Karl 
att erhålla transport till kyrkoherdeämbetet i Gefle. (Ibid.) 

» En drastisk supplik från år 1624 af en sacellan från Sträng¬ 
näs stift till änkedrottning Kristina d. ä. (Ibid.) 

> Utlåtande såsom sakkunnig angående skickligbeten hos de 
sökande till professorsämbetet i kyrkohistoria och symbolik 
vid universitetet i Lund. 

» Redigerat och utgifvit Kyrkohist. Årsskrift, årg. 10 samt 
där författat osignerade meddelanden samt en granskning. 

» Svenska Synodalakter. H. 7. Upsala 1909. 

L. F. LlrnXB. Om Sparlösa-stenens äldre runinskrift. 2. (I: Väster¬ 

götlands Fornminnesförenings tidskrift, Bd 2, H. 8—9,1908. 
— Äfven utg. tills, med Sparlösa-Inskriften af Sophus Bugge 
i särtryck med eget titelblad: Om Sparlösa-stenens äldre run¬ 
inskrift. Af Sophus Bugge och L. Fr. Läffler. Mariestad 
1908.) 

» Till 700-årsminnet af slaget vid Lena. 2. Sägner om Odens 
deltagande 1 slaget vid Lena. 3. Ett stadgande i Guta- 
saga, som ytterst föranledts af slaget vid Lena. En lag- 
historisk undersökning. (I: Fornvännen, H. 2—4, 1908.) 

> Ytterligare om den allittererande-assonerande diktningen i 
nysvenskan. (I: Språk och stil, Årg. 8, 1908.) 

» Gabriel Gustafson. (I: Hvar 8 dag, H. 26, 1909.) 

» Nyfunna runinskrifter. (I: Svenska Dagbi., 23 Maj 1909.) 

» Jeanne d’Arcs helgonförklaring. — Jeanne d’Arc i den bil¬ 
dande konsten. (I: Stockholms Dagblad, N:o 103, 1909.) 

E. Mbtu. Die Literatur ftlr und wider die Juden im Jahre 1815. (I: 

Monatsschrift för Gescbichte und Wissenschaft des Juden- 
thums, 1907.) 

» Några anteckningar om Westinska samlingarna å Uppsala 
Universitetsbibliotek. (I: Samfundet S:t Eriks årsbok, 1907.) 

» Utgifvit Dikter af Edvard Forssberg. 1906. 

» Program utgifna vid Upsala Universitet 1701 —1854. Biblio¬ 
grafi. (Rektorsprogr. 1: Uppsala Universitets Årsskrift, 1908.) 

-J. MomBNBEN. 1800-talets äldre prosadiktare. 2. Stockholm 1908. 

(I: Sveriges Nationallitteratur, Vol. 13.) 

» J. K. . Huysmans. (I: Ord och bild 1908.) 
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J. Mortensen. Selma Lagerlöf. Stockholm 1908. 

» C. J. L. Almquist, Stockholm 1909. 

» C. J. L. Almquist, Stockholm 1909. (I: Sveriges National¬ 

litteratur. Vol. 11.) 

» Runebergs förebilder än en gäng. (I: Samlaren, 1908.) 

» Uppsatser i tidningar och tidskrifter samt artiklar i Nordisk 
familjebok (ny uppl.). 

D. W. Myhrman. Kitäb mu'id an-ni'am wa-mubld an-niqam, The Resto- 

rer of Favours ■ and the Restrainer of Chastisements, by Täj- 
ad-dln as-Subkl, The Arabic Text with an Introduction and 
Notes. Luzac’s Semitic Text and Translation Series. Vol. 
XVIII. London 1908. 

» An aramaic incantation text from Nippur. (I: Le monde 

oriental, 1907 — 1908.) 

» Artiklar t Nordisk familjebok (ny uppl.). 

C. Th. Mörker. Ur analysjournalen, 31. (I: Sv. farmaceutisk tidskr., 

1908.) 

» Om fosforsesqvisulfids förhållande till Mitscherlich’s prof. £n 
äterblick. (Ibid.) 

» Ueber Dicalciumphosphor als Sediment im Harn. (I: Zeitschr. 
f. physiol. Chemie, Bd 58, 1909.) 

> Prtlfung des Rogens von Meerbarsch beztigl. des vorkom- 

.mens von Percaglobulin. (Ibid.) 

£. Nachmanson. Syntaktische Inschriftenstudien. (I: Eranos, Vol. 9, 

1909). 

» . Inschriften aus Athen. (I: Mitteilungen des K. Deutschen 

Archäologischen Instituts, Athenische Abteilung, Bd 33, 1908.) 

» Recension af Fr. Hiller von Gaertringen, Die Inschriften von 
Priene. (I: Berliner philolog. Wochenschrift, 1908.) 

x> Recension af B. Knös, Codex Graecus XV Upsaliensis. (Ibid., 

• 1909.) 

» Antikens böcker. (I: Folkbiblioteksbladet, 1908.) 

» Venus Milo och Venus från Monemvasia. (I: Varia, 1908.) 

A. G. Noreen. Värt språk. Nysvensk .grammatik i utförlig framställ¬ 
ning. Bd 2: H. 2; Bd 5: H. 4. Lund 1908—09. 

» Scandinavian languages. (I: Encycloptedia Britannica. Ny 
upplaga. London 1907.) 

» Studieplan i nordiska språk. (I: Filosofiska fakultetens stu¬ 
diehandbok 1908.) 

» Ortnamnskommitténs arbeten. Några antikritiska anmärk¬ 
ningar. (I: Arkiv för nordisk filologi, Bd 25, 1909.) 

» Ein Paar altnordische Seenamen. (I: Indogermanische For- 
schungen, 1909.) 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

» Har såsom ledamot af Eungl. ortnamnskommittén deltagit 
i utgifvandet af »Sverges ortnamn: Ortnamnen i Älvsborgs 
län. Del 14: Ås härad, Sthlm 1909 (tr. i Uppsala 1908); 
Del 4: Bollebygds härad, Sthlm 1909 (tr. i Uppsala). 
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P. G. Persson. Recherches sur une classe de fonctions entiéres. Thése 

pour le doctorat. Upsal 1908. ■ 

O. V. PETERSSON. Fysikalisk diagnostik. De fysikaliska undersöknings- 

metoderna i deras tillämpning på bröstorganerna. Uppsala 

1908. 

K. Petrén. Några erfarenheter om ischias och malum coxae senile samt 

deras behandling. (I: Nordisk Tidsskrift for Terapi, Bd 7.) 
■ » Om den fysikaliska terapien på våra sjukhus. (I: Allm. 
svenska Läkaretidn., 1909.) 

» Klinische Beiträge zur.Kenntnis der Syringomyelie und Hä- 
matomyelie. (I: Deutsche Zeitschrift ftir Nervenheilkunde, 

Bd 36.) 

» (Tillsammans med A. Etjrén) Berättelse öfver en under år 
1909 företagen studieresa i Danmark och Tyskland (för det 
medicinska studieväsendet enligt offentligt uppdrag). (I: 
Hygiea, Bd 70, 1908.) 

U. Quensel. (Tills. m. A. VE8TBERO.) Redogörelse för verksamheten å 

patologiska. institutionen i Uppsala under år 1906. (I: Upsala 
Läkaref. Förh.. N. F., Bd 13, 1907/08.) 

M. Ramström. Anatoinische und experimentelle Untersuchungen fiber die 

lamellösen Nervenendkörperchen im Peritoneum parietale 
des Menschen. (I: Anatom. Hefte, 109, 1908.) 

C. A. REUTER8KIÖLD. Grunddragen af den allmänna rätts- och samhälle- 

läran, särakildt med hänsyn till positiv svensk rätt. 1. Ups. 

1908. . 

» Politiska uppgifter, 2. (1: Det nya Sverige, 1908.) 

» Om blokad och uppbringning i .sjökrig. (I: Statsvetenskaplig 
tidskrift, 1908.) 

» Om folkrättslig gränsbestämning i vatten. (Ibid., 1909). 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 

J. Roosval. Gotländska forskningar, 4 och 5. (I: Kult och konst, 1908.) 
» Gotländska portaler. (I: Nordisk tidskrift 1909.) 

» Rembrandts jungfru Marie död. (I: Arktos, 1909.) 

» Rec. af Hahr, Studier. (Ibid.) 

» Bunge-mästaren. (I: Stockholms Dagblad d. 12 o. 18 nov. 
1908.) 

» Gotländska kyrkor, 10 artiklar i Gotlands Allehanda juni— 
augusti 1908. . 

» Artiklar om restaureringsfrågor och konstkritiker i Svenska 
Dagbladet, Upsala Nya Tidning och Upsala. Smärre artiklar 
i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

» Redigerat under årgången 1908 af delningen för konst i tid¬ 
skriften Kult och konst. 

G. Rudberg. Kleinere Aristoteles Fragen. 1. Die Dbersetzung des 

Michael Scotus und die Paraphrase des Albertus Magnus im 
zehnten Buche der Tiergeschichte. (I: Eranos, Vol. 8, 1908.) 
> »Nomina sacra». Ett bibelpaleografiskt problem. (I: Bibel- 
forskaren, 1909.). 
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O. Rudberg. Rec. af Eb. Nestle, Einftthrung in das grlecb. Neue Testa¬ 
ment. 3. Aufl. (Ibid.). 

» Psalm — visa; meddelande. (X: Fataburen, 1908.) 

W. Rudin. Genmttle med anledning af mot Bibelkommissionens öfver- 

sättning framställda anmärkningar. (Till Kyrkomötet.) 

» Rättfärdighet och frälsning för alla folk. Föredrag vid Mösse- 
bergskonferensen. 

» Om beundran. Föredrag, utgifvet af Svenska Sällsk. för 

nykterhet och folkuppfostran. 

H. SchOck. Studier i Beowuifsagan. Uppsala 1909. (Rektorsprogram. 

I: Uppsala Univ. Årsskr., 1909.) 

» Ur gamla papper. Åttonde Serien. Stockholm 1908. 

» Konungastyrelsens författare. (I: Samlaren 1908). 

» En medeltida balladstrof. (Ibid.) 

> Utgifvit Rutger Fredrik Hochschilds Memoarer. 1. Stock¬ 
holm 1908. 

» Läsebok för Folkskolans högre klasser. Första delen. Sve¬ 
rige. Andra upplagan. Lund 1908. 

» Har dessutom varit redaktör, för Sveriges Nationallitteratur 
1500—1900 (den äldre delen) och författat kulturhistoriska 
uppsatser i Aftonbladet. 

R. Sebnandeb. Om ancylustidens människa och tallperioden i södra Skan¬ 
dinavien. (I: Geol. Fören. Förh., 1908.) 

» On the evidences of postglacial c hanges of dimate fumishetl 
by the peatmosses of Norhem Europé. (Ibid.) 

» Homborgasjöns nivåförändringar och v&ra högmossars bild- 
ningssätt. (Ibid., 1909.) 

K. J. V. Sjögren. Förarbetena till Sveriges Rikes Lag 1686—1736. 

Efter offentligt uppdrag utgifna. Bd 8. Riksdagshandlingar 
angående Lagkommissionens förslag. Uppsala 1909. 

E. Staaff. Förklaring med anledning af docenterna E. Walbergs och 

. G. Rydbergs besvär öfver . Större akademiska konsistoriets 
förslag till . återbesättande af professuren i romanska språk 
vid Uppsala universitet. Uppsala 1908. 

» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

Erik Stave. Utgifvit Bibelforskaren och där skrifvit de med hans namn 

eller signatur (E. S.) undertecknade artiklarna. 

K. Stjebna. Fasta fornlemningar i Beovulf. (I; Antikvarisk tidskrift för 

8 verige, Bd 18, 1908.) 

» Medverkat vid redaktionen af Upplands Fornminnesförenings 
tidskrift. H. 25. 

D. StböMHOLM (tillsammans med T. Svedberg). Undersökningar öfver de 

radioaktiva grundämnenas kemi. 1. (Arkiv för kemi. Bd 

3, N:o 15, 1909.) 

> Untersuchungen tiber die Chemie der radioaktiven Grund¬ 
stoffe I. (I: Zeitschrift för anorganische Chemie, Bd 61,1909.) 

T. Svedberg. Quantitative Untersuchungen (iber die elektrische Kolloid- 

synthese. 2. (Arkiv f. kemi, Bd 3, N:o 9.) 
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T. Svedberg. Ueber einen neuen Beweis för die körperliche Existenz der 

Molekttle. (I: Zeitschr. f. physik. Chemie, Bd 65. — Äfven 
som Arkiv f. kemi, Bd 3, N:o 16.) 

» Experimentelle Studien Q ber ein neues Gleichgewichtssystem: 
kolloide Schwefelkristalloldlösung. 1. (I: Zeitschr. f. Che¬ 

mie u. Ind. d. Kolloide, Bd 4.) 

» Ueber die Existenz und Eigenschaften disperser 8ysteme im 
Grenzgebiet zwischen den kolloiden und kristalloiden Lösun¬ 
gen. 1. (Ibid.) 

» (tills. m. D. StböMHOLm). Undersökningar öfver de radioaktiva 
grundämnenas kemi. 1. (Arkiv för kemi, Bd 3, N:o 15.) 
P& tyska med titel: Untersuchungen tlber die Chemie der 
radioaktiven Grundstoffe. 1. (I: Zeitschr. f. anorg. Chemie, 

Bd 61.) 

K. E. Svedelius. Minnesteckning öfver Frans Reinhold Kjellman. (I: 

K. Vet.-Akad. Årsbok, Årg. 6, 1908.) 

» Om byggnaden och utvecklingen af floridésläktet Martensia 
Her. (I: Svensk botan. tidskr., Bd 2, 1908.) 

» Uber den Bau und die Entwicklung der Florideengattung 

Martensia. (K. Vet.-Akad. Handl., Bd 43, N:o 7, 1908.) 

» Om några svenska montrositetsformer af Anemone nemorosa. 
(I: Svensk botan. tidskr., Bd 3, 1909.) 

» Frans Reinhold Kjellman. (I: Berichte d. Deutsch. Botan. 

Gesellschaft, Jahrg. 1908, Bd 26 a, General vers. Heft.) 

» t)ber lichtreflektierende Inhaltskörper in den Zellen einer 
tropischen Nitophyllum-Art. (I: Svensk botan. tidskr., Bd 3, 
1909.) 

F. SvERSOR. Den moderna sinnessjukvårdens huvudprinciper. (I: Upsala 

Läkareför. förhandi., Bd 14, 1908/1909.) 

» Den svenska strafflagsstiftningen angående brott, som be¬ 
gåtts under inflytande af alkohoL Studenternas helnykter¬ 
hetsförenings tidningsartiklar. 

» Georg Schuldheis. Några minnesord. (I: Upsala Läkareför. 
förhandi., Bd 14, 1908/1909.) 

» Rättspsykiatriska utlåtanden. Sveriges officiella statistik, K. 
n. 1906 och 1907. 

» Själslivets hygien. Andra granskade och tillökade upplagan. 
Stockholm, Ljus, 1909. 

» Den straffrättsliga tillräkneligheten. Stockholm, Ljus, 1909. 

N. Söderblom. Afslutat utgifvandet af »Främmande Religionsurkunder i 

urval och öfversättning». 8tockholm 1908. 

» The place of the Christian trinity and of the Buddhist Tri- 
ratna amongst Holy Triads. (I: Transactions of the 3d In* 
tern. Congress for the History of Religion, Oxford 1908.) 

» Strindberg och makterna. (I: For Kirke och Kultur, 1909.) 

» När stunderna växla och skrida. Stockholm 1909. 

» Jesu gudsnamn. {I: Kristendomen och vår tid 1909.) 
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N. SöDBRBLOM. Vater, Sohn und Geist unter den heiligen Dreiheiten und 

vor der religiösen Denkweise der Gegenwart, Tttbingen 1909. 

» Artiklar i Encycloptedia of Religion and Ethics och Nordisk 
familjebok (ny uppl.). 

T. Tobbiö&NSSON. En egendomlig nybildning. (I: Spr&k och stil, 1908.) 

» [Underdåniga slutp&minnelser rörande tillsättningen av lärar¬ 
platsen i slaviska spr&k i Lund 1908]. Uppsala 1908. 

» Slaviska språk i Lund 1909. Uppsala 1909. 

1. Trägårdh. Zur Kenntnis der postembryonalen Entwicklung der Alen* 

rodiden. (I: Zeitschr. f. wissenschaftl.' In sekten biologie, Bd 

4, 1908.) ’ • 

» On the biology and development of Clitostethus arcuatus 
Rossi, an enemy of the Aleurodidre. (1: Arkiv för Zoologi, 
Bd 5, [under tryckning].) 

» Cryptapteromyia, eine neue Phoridengattung mit reduzierten 
Flttgeln aus Natal, nebst Bemerkungen fiber Thaumatoxena 
Br. & Böra und Tennitodeipnus Enderl. (I: Zoologische 
Jahrbticher, Abt, f. 8ystematik, 1909 [under tryckning].) 

T. Tullberg. Wilhelm Lilljeborg f. • (I: Fauna och flora, 1908.) 

C. Wahlund. Artiklar reviderade i Nordisk familjebok (ny uppl.). 

A. Vistberg. Fall af hypertrofisk vandermjälte med stjälkvridning (mor- 

bus Banti?). (Tillsammans med A. Reuters kiöld.) (I: Up- 
sala Läkaref. Förh., N. F., Bd 13.) 

» Redogörelse för verksamheten å patologiska institutionen i 
Uppsala under år 1906. (Tills. in. U. Quensel.) (Ibid.) 

» Med Fakult:ns i Uppsala yttrande öfver betänkande, afgifvet 
af K. Kommittén för revision af de för rättsmedicinska un¬ 
dersökningar gällande stadganden, jämte utlåtande öfver nämda 
kommittébetänkande, på fakultetens uppdrag afgifvet af C. 
Th. Mörner, U. Quensel, A. Vestberg. — Tryckt som bilaga 
till Allm. Svenska Läkaretidn. 1908, N:o 25. 

S. K. A. Wide. v Ao>pot piato^dvatot. (I: Archiv fttr Religionswissen- 

schaft, Bd 12, 1909.) 

» Grabesspende und Totenschlange. (Ibid.) 

H. WikåNDER. Om rätt till undantag af fast egendom med särskild hän¬ 
syn till frågan om .dess natur af s. k. reallast. Akademisk 
afhandling. Uppsala 1909. 

K. B. Wiklund. Dokument angående flyttlapparna m. m., 1— 2. Kri¬ 
stiania 1909. (Tillsammans med J. Qvigstad.) 

» Lappland och dess folk. (Text till Svenska Turistföreningens 
geografiska bilder. Sthlm 1908.) 

» »Ardha» sanan selitys. (I: Virittäjä, 1908. Helsingfors.) 

» Ra urnan murteen »pärmänttä». (Ibid., 1909.) 

» Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.). 

H. v. Zeipel. Détermination du temps. (Missions scientifiques pour la 

mesure d’un are de méridien au Spitzberg. Mission suédoise, 
tome 1, HI e 8ect., A.) 

» Mesure des angles azimutaux. (Ibid., tom. 1, HI® Sect., B.) 
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Fr. ZACHBIH 880 N. Om Kochska tuberkulinprofvet som diagnostikum vid 

den tuberkulösa salpingiten. (I: Upsala Läkaref. förb., N. 

F., Bd 14.) 

» Redigerat Upsala Läkareförenings förhandlingar, N. F., Bd 14. 
K. V. ZettebstÉBN. Ibn Saad, Biographien Muhammeds, seiner Geffthr- 

ten und der späteren Träger des Islams bis zum Jahre 230 
der Flucht. Bd 6. Biographien der Kufier. Leiden 1909. 
» Ur Koranen. (I: Främmande religionsurkunder i urval och 
öfversättning, utg. af N. Söderblom, D. 2.) 

» Ur sufismens litteratur. (Ibid.) 

» Some parts of the New Testament translated into modern 
Nubian by a native. (I: Le monde oriental, 1909.) 

» Artiklar i Enzyklopaedie des Isläm. 

» Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.). 

» Recensioner i Bibelforskaren, Nord. Tidsskr. for Filologi och 
Le monde oriental. 

» Har (tills, med K. F. Johansson, J. A. Lundell och K. B. 
Wiklund) redigerat tidskriften Le monde oriental. 

F. ÅKEKBLOM. Redigerat Bulletin mensuel de 1’Observatoire Météorologi- 

que de 1’Université d’Upsala, Vol. 40, 1908. 

K. Ångström. Den nya Fysiska Institutionen vid Uppsala Universitet. 

Föredrag, d. */* 1909 infördt i Upsala Nya Tidning och 
därefter utgifvet sora särtryck å Appelbergs boktryckeri. 

Hj. Öhbwall. Om tekniken vid undersökning af kapillärcirkulationen hos 

grodan, särskildt i grodlungan. (I: Upsala Läkaref. förh., 

N. F., Bd 14, 1909.) 

» Om knutar, med 133 fig. i texten. Sthlm 1908. 

» De viktigaste knutarna. (I: Almanack för ungdom, 1909.) 

» Striden mot myggorna (Verdandis tidn.-artiklar, N:o 186.) 

» Charles Darwin. (Ibid., N:o 196.) 

» Renlighet och frisk luft, tredje oinarbetade upplagan, 1909. 
(Verdandis småskr., N:o 84.) 

K. O. Östergren. Språklig kommentar till skolupplagor. (I: Språk och 

stil, Bd 8, 1908.) 

» Per Sprogvild och G. Cederschiöld, Verbalabstraktema. (Ibid.) 

» Några tidningsuppsatser. 

i> Utgifvit (tills, med R. G: 80 N Berg och B. Hesselman): Språk 

och stil. Tidskrift för nysvensk språkforskning. 1908. 
Upps.—Sthlm. 
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Institutioner och Samlingar. 

Universitetsbiblioteket under år 1908. 


Kungl. Majrts nådiga proposition till 1908 &rs riksdag be¬ 
träffande löneregleringen för universiteten kom icke att i sin 
helhet omfatta universitetsbibliotekens tjänstemän och vakt- 
betjänte. Endast för bibliotekarierna, som af ålder varit lik¬ 
ställda med professorerna, hade upptagits en löneförhöjning till 
lika belopp med de sistnämnda. Anledningen hvarför de öfriga 
bibliotekens tjänstemän uteslötos från den kungliga propositio¬ 
nen hade sin grund däri, såsom statsrådet och chefen för kungl. 
ecklesiastikdepartementet vid ärendets föredragning framhöll, 
att man ifråga om löneregleringen för universitetens vicebibliote- 
karier och amanuenser måste taga i betraktande huru med löne¬ 
förhållandena vid Kungl. biblioteket kunde komma att gestalta 
sig. Och då Kungliga biblioteket inbegreps ibland de ämbets¬ 
verk, hvilkas löneförhållanden hänskjutits till den år 1902 ned¬ 
satta löneregleringskommitténs utredning, men intet utarbetadt 
förslag härom förelåg, kunde sålunda icke heller frågan om univer¬ 
sitetsbibliotekens lönestater vid samma riksdag vinna sin lösning. 

Af samm a skäl ansåg sig herr statsrådet hindrad att tillstyrka 
framläggande af det af undertecknad framställda och bland 
Uppsala universitets riksdagspetita upptagna förslaget, att den 
ordinarie tjänstemannapersonalen vid härvarande bibliotek måtte 
på grund af de ökade arbetskraf, som det betydligt ökade års- 
anslaget förorsakade, förstärkas med fyra nya befattningar, 
nämligen en vicebibliotekarietjänst och tre amanuenstjänster. 
För att emellertid provisoriskt afhjälpa det ytterst kännbara 
behofvet af arbetskrafter föreslog Kungl. Maj :t, såsom föregående 
årsberättelse redan meddelat, att för år 1909 höja det till arvoden 
åt e. o. amanuenser på extra stat utgående anslaget från 6,400 
till 12,400 kronor, hvilken nådiga proposition äfven blef på stats¬ 
utskottets enhälliga tillstyrkan af Riksdagen bifallen. 
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Då regleringen af universitetsbibliotekens lönestater sålunda 
kom att sammanlänkas och delvis göras beroende af Kungliga 
bibliotekets lönestat, och då det å andra sidan uppenbarligen var 
af största vikt att frågan om universitetsbibliotekens löneregle¬ 
ring påskyndades, så mycket hellre som universitetens öfriga in¬ 
stitutioner redan erhållit sina reglerade lönestater, framställde 
sig såsom den enklaste utvägen till en snar lösning af frågan, om 
cheferna för de tre statsbibhoteken förenade sig och afgåfve ett 
gemensamt förslag, omfattande såväl en jämförande utredning 
af de nämnda institutionernas allmänna behof, som en framställ¬ 
ning om förhöjning i deras respektive lönestater. Efter flera 
föregående konferenser, i h vil ka vicebibliotekarien A. Andersson 
såsom tillförordnad bibliotekarie under sommarmånaderna med 
synnerligt nit deltog, sattes detta beslut i verket, och sålunda 
utarbetades på öfverenskom na grunder nya lönestater särskildt 
för hvart och ett af de tre biblioteken, hvilka sammanfattades till 
ett utförligt, på jämförande statistiskt material baseradt och af 
herr öfverbibliotekarien d:r E. W. Dahlgren på anmodan slut- 
redigeradt förslag, som den 11 oktober 1908 inlämnades till 
kungl. ecklesiastikdepartementet. 1 

Att i detalj redogöra för dess innebörd är här ej tillfälle. Här 
må blott i korthet nämnas, att lönerna för vicebibliotekariema 
och ordinarie amanuenser vid universitetsbiblioteken föreslogos 
till samma belopp, som redan upptagits af de för universitetens 
regleringar tillkallade sakkunnige, dock med afdrag af de s. k. 
ortstilläggen. Beträffande föreslagna nya ordinarie tjänstebe¬ 
fattningar vid Uppsala universitetsbibliotek upptogos dessa till 
samma antal, som i sistlidne års förslag blifvit framställdt, blott 
med den skillnad att i stället för en tjänsteman af vicebibliote- 
kariegrad och tre af amanuensgrad det nu inlämnade förslaget 
upptog två af förstnämnda grad och två af den senare, beroende 
på en jämförande beräkning af de respektive bibliotekens behof 
af sous-chefer på de särskilda hufvudafdelningarna. För äldste 
biblioteksvaktm ästaren föreslogs en aflöning motsvarande en 
förste vaktmästares; de öfriga vaktmästarna upptogos till samma 
löneförmåner, som andra uni versi te tsvaktmästare redan fått sig 
tillerkända. De till e. o. amanuenser vid härvarande bibliotek 

1 Tryckt under titel: Förslag till löneregleringar för Kungl. biblioteket 
samt för universitetsbiblioteken i Uppsala och Lund. UnderdAnig fram¬ 
ställning af öfverbibliotekarien vid Kungl. biblioteket samt bibliotekarierna 
vid universiteten i Uppsala och Lund den 11 oktober 1908- Sthm 1908. 4:o. 
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utgående arvodena beräknades i den nya lönestaten till sex: två 
A 2,000 kronor, två å 1,600 kronor och två å 1,200 kronor, hvar- 
jämte hemställdes, att anslaget, hvaraf dessa arvoden utgått och 
som hittills beviljats å extra stat, nu måtte uppföras på ordinarie 
stat och sammanslås med anslaget för eftermiddagsvaktgöring 
m. m. —Tillika gjordes framställning om förändring i biblioteks- 
tj änstem ännens titlar, hvarigenom vid de tre biblioteken de ordi¬ 
narie tjänstegraderna skulle blifva öfverbibliotekarie, förste bib¬ 
liotekarie och bibliotekarie. — Hela den förhöjning, hvarmed den 
nya föreslagna lönestaten öfversköt den gamla, utgjorde för 
Uppsala universitetsbibliotek 29,970 kronor. 

Såsom kändt är har Kungl. Maj :t efter vederbörande myndig¬ 
heters hörande, med godkännande af förslaget ynnestfullt aflåtit 
nådig proposition härom till 1909 års riksdag, och Riksdagen har 
visat sin synnerliga frikostighet genom att gifva sitt bifall till 
den kungliga propositionen. Med anledning af detta glädjande 
resultat ber jag att till herr öfverbibliotekarien Dahlgren få ut¬ 
tala Uppsala universitetsbiblioteks djupt kända förbindelse till 
honom för den beredvillighet, med hvilken han åtog sig det inga¬ 
lunda lätta värfvet att slutredigera det gemensamma förslaget 
till de nya lönestatema för biblioteken, hvilket ledt till denna 
för de respektive institutionerna betydelsefulla frågas lyckliga 
lösning. 

Bibliotekets lokaler. Såsom i föregående årsredogörelse redan 
är omtaladt, företogos de nödiga arbetena för elektriska belys¬ 
ningens införande i biblioteket under julferierna 1907—08, och 
efter att en månad ha varit stängd öppnades ånyo läsesalen den 
13 januari 1908 på eftermiddagen i strålande elektriskt ljus. Vid 
samma tidpunkt voro de elektriska ledningarna inledda i vesti- 
bulen och expeditionslokalen, hvarefter belysningsanordningama 
successivt fullbordades i de öfriga arbetsrummen samt boksa¬ 
larna. Anläggningen i sin helhet undergick besiktning den 23 
januari, hvarvid en ingående isolationsmätning företogs, så ock 
den 31 i samma månad. På grund af några senare beställda 
effekters fördröjda leverans kunde en ef ter besiktning först den 
4 april äga rum. 

Att vid denna elektriska anläggning alla nödiga och tills dato 
kända försiktighetsmått blifvit vidtagna för att trygga biblioteks- 
byggnaden och dess dyrbara innehåll för eldfara, säger sig själft, 
och det framgår ock af det besiktningsutlåtande, som kontrollan¬ 
ten, herr ingenjör O. Sturzen-Becker den 8 april 1908 afgifvit 
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till universitetets drätselnämnd. Han yttrar: »Icke blott de 
upprepade besiktningarne utan i all synnerhet den ingående kon¬ 
troll, jag under arbetets gång utöfvat, bestyrker mig i mitt om¬ 
döme om anläggningen, att den i allo är af förstklassig beskaffen¬ 
het såväl hvad material som arbete beträffar. Jag har fullgoda 
skäl att anse, att denna elektriska installation både genom sitt 
utförande och sitt system uppfyller de längst gående fordringar 
på säkerhet och skydd mot eldfara.» 

Bland iakttagna försiktighetsmått må särskildt nämnas, att 
en röd signallampa öfver bibliotekets ingång tändes i samma 
ögonblick den elektriska strömmen afkopplas från det inre be- 
lysningssystemet. En timme efter stängningstiden går dessutom 
nattvakt genom hela biblioteket. —• För att ytterligare försäkra 
biblioteksbyggnaden mot eldfara underkastades dess eldsläck- 
ningsattiralj i sammanhang härmed en noggrann undersökning, 
livarvid chefen för stadens brandkår benäget biträdde. Med 
ledning af gifna anvisningar blef allt anordnadt på ett mer be¬ 
tryggande sätt, genom att upptaga nya brandposter, anskaffa 
nya slangar, försedda med snabbkopplingssystem, m. m. Arbetet 
utfördes i augusti månad af firman Z. Larsson härstädes på uni¬ 
versitetets bekostnad och afprofvades i september. Kostnaden 
uppgick till en summa af 1,214 kronor. Biblioteket har dessutom 
för egna medel anskaffat ett mindre antal af den kraftiga eld- 
släckningsapparaten Minim ax, brandlyktor m. m., h vilka ut¬ 
placerats på lämpliga punkter i den vidsträckta byggnaden. 

Under året har i biblioteket äfven införts ett lokaltelefon¬ 
system, som möjliggör och underlättar sam talsförbindelsen mel- . 
lan de olika våningarna. Arbetet har utförts af ingenjör N. R. 
Lantz från Stockholm under kontroll af ingenjör O. Sturzen- 
Becker. Ledningen är beräknad för 20 stationer, af hvilka tolf 
till en början iordningställts på skilda håll i arbetsrum och bok¬ 
salar. Hela denna anordning, hvarigenom tjänstemännen kunna 
utan svårighet sätta sig i telefonförbindelse med hvarandra, har 
redan under den korta tid, den varit i verksamhet, visat sig syn¬ 
nerligt förmånlig och medfört stor lättnad i tjänstepersonalens 
arbete. Kostnaden för anläggningen, som belöpte sig till 1,580 
kronor 40 öre, har utgått af universitetets medel. 

Utom andra inventarier, som under året anskaffats, kunna vi 
nämna fem större dubbla bokhyllor samt fem mindre fönster¬ 
hyllor, hvarigenom en sträcklängd af 186,04 meter vunnits i 

Uppsala universitets redogörelse. 1908—09. 5 
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utrymme. Men så tages detta ock mäktigt i anspråk af de 
inströmmande bokmassoma. 

Bibliotekets personal. Under året har biblioteket förlorat 
e. o. amanuensen, filosofie licentiaten Johan Wilhelm Lundin, 
hvilken efter en längre tids sjuklighet afled den 29 mars. Genom 
sin tjänstvillighet och sitt tillmötesgående hade han under den 
tid han biträdde vid utlåningsexpeditionen gjort sig känd och 
förvärfvat sig allmänhetens erkänsla och bevågenhet. På sin 
anspråkslösa plats i lifvet hade ban nog att kämpa med många 
svårigheter och umbäranden, och han bortgick just då förhållan¬ 
dena syntes i någon mån ljusna för de ekonomiskt mest van¬ 
lottade tjänstemännen. Biblioteket uttalar sin saknad efter sin 
stilla, godmodiga och plikttrogna medarbetare. —■ Efter att från 
årets början åtnjutit tjänstledighet erhöll licentiaten Gustaf 
Adde afsked från sin befattning såsom e. o. biblioteksamanuens 
den 11 april. —* Till e. o. amanuenser hafva efter vederbörlig 
prof tjänstgöring antagits: den 25 april filosofie kandidaten af 
Upplands nation Johan Oskar Mauritz Lundberg samt den 
26 november filosofie doktorn af Stockholms nation Ernst Ja¬ 
kob Vilhelm von Döbeln. — För hälsans vårdande åtnjöt 
undertecknad, bibliotekarie, 17 juli—31 augusti tjänstledighet, 
under hvilken tid bibliotekariebefattningen uppehölls af vice- 
bibliotekarien A. Andersson. Amanuensen docenten E. Meyer 
åtnjöt tjänstledighet 1 april—31 maj och 17 juli—26 augusti för 
att såsom innehafvare af ett riksstätens stipendium idka biblio- 
teksBtudier utrikes. Amanuensen I. Collun åtnjöt tjänstledig¬ 
het vid årets början för en studieresa till Spanien och Portugal 
samt under tiden 22 juni—7 augusti för att på uppdrag af den 
tyska kommissionen för inkunabelforskning fullfölja sina före¬ 
gående år begynta bibliografiska arbeten i nordtyska bibliotek. 
Förordnande å vicebibliotekarietjänst har innehafts af e. o. ama¬ 
nuensen C. W. Stjernberg under tiden 17 juli—31 augusti och 
å ordinarie amanuenstjänst 2månader under vårterminen. E. o. 
amanuensen frih. G. Rudbeck innehade förordnande såsom 
ordinarie amanuens 22 juni—16 juli för amanuensen Collun, 
e. o. amanuensen A. W. Grape var förordnad under tiden 17 juli— 
26 aug. att uppehålla docenten Meyers amanuenstjänst och 
e. o. amanuensen J. O. M. Lundberg var under tiden 17 juli— 
7 augusti förordnad för amanuensen Collun. 
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Det för e. o. biblioteksam anuenser afsedda anslaget å 6,400 
kronor på extra stat har utgått enligt de af Kungl. Maj:t den 
11 oktober 1907 fastställda bestämmelser. De två arvodena å 
1,600 kronor tilldelades e. o. amanuenserna J. W. Lundin och 
C. W. Stjernberg, de två arvodena å 1,200 kronor frih. G. Rud- 
beck och A. W. Grape samt arvodet å 1,000 kronor tilldelades 
G. Ekholm. Efter Lundins timade död kommo frih. Rudbeck 
och Ekholm i åtnjutande af de närmast högre arvodena till årets 
slut samt återstoden af anslaget fördelades på lämpligt sätt 
mellan A. W. Grape och J. O. M. Lundberg, allt i enlighet med 
universitetskanslerens gifna resolutioner. 

Rörande användningen af det till e. o. amanuenser under år 
1909 på extra stat af riksdagen beviljade beloppet af 12,400 kro¬ 
nor har Kungl. Maj:t efter infordrade yttranden den 6 november 
1908 i nåder fastställt, att anslaget skall utgå till nio e. o. ama¬ 
nuenser i form af årsarvoden, nämligen sex arvoden å 1,500 kro¬ 
nor, två arvoden å 1,200 kronor samt ett arvode å 1,000 kronor. 
Villkoren för deras åtnjutande äro desamma som föregående års, 
och hvad af anslaget ej utgått enligt ofvannämnda grunder kan, 
enligt Kanslerns beslut, användas till ersättning åt extra biträden, 
till renskrifningsarvoden och till flitpenningar åt tjänstgörande 
e. o. amanuenser. 


Samlingarnas tillväxt å den utländska afdelningen, beräknad 
i arbeten eller hela band för detta och de fyra närmast föregående 
åren, framgår af följande tabell: 



Köp 

G&fva 

Samma 

1904 

896 

3,217 

4,113 

1905 

1,124 

3,239 

4,363 

1906 

1347 

3,053 

4,400 

1907 

1,665 

2,929 

4,594 

1908 

2,507 

3,503 

6,010 


Antalet af från utländska universitet och skolor genom byte 
förvärfvade dissertationer och program uppgick under året till 
7,494 nummer, nämligen 6,729 akademiska skrifter och 766 skol¬ 
program. Nyförvärfvade arbeten, tillhörande den nyaste ut¬ 
ländska litteraturen, komma att som vanligt upptagas i näst¬ 
kommande årgång af den allmänna Accessionskatalogen öfver 
Sveriges offentliga bibliotek. Af 1907 års katalog har hälften 
färdigtryckts. 
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Handskriftssamlingen har under år 1908 vunnit en tillökning 
af 24 nummer, däraf 11 gåfvor. Bland inköpta handskrifter må 
nämnas ett latinskt graduale, en ståtlig volym på pergament 
innehållande 165 blad i stor folio. Genom byte har biblioteket 
förvärfvat en codex in 8:o, äfven på pergament, innehållande ut¬ 
kast till predikningar för fransiskanermunkarna i Avignon. — 
Dokument rörande Sparfvenfeldtska familjens egendom Åbylund, 
17 stycken. — Ålderman S. A. Häggs egenhändiga anteckningar, 
jämte samlingar af urklipp, 10 fasciklar m. m. 

Beträffande plansch- och kartsamlingarna, som stått under 
amanuensen frih. G. Rudbecks särskilda vård, har den förra 
under år 1908 ökats med 1,310 nummer, hvaraf 148 utgöras af 
gåfvor och byten, 174 äro köpta, de öfriga bestå af lagstadgade 
leveranser från tryckerier. Den ordnade delen af planschsam¬ 
lingen utgör 56,939 nummer. På grund af föreståndarens tjänst¬ 
göring på andra afdelningar inom biblioteket hafva under året 
endast 62 nummer inordnats i samlingen. Dr A. F. Rönquist 
har fortsatt med porträttkatalogiseringen, hvarigenom katalog- 
kapslarnas antal nu uppgår till 60. Genom köp har förvärfvats 
till samlingen ett i sitt slag unikt album, innehållande 168 större 
och mindre fotografier öf ver Uppsala domkyrka före och under dess 
senaste restaurering 1885—93. Tack vare ifrågavarande af frö¬ 
ken Emma Schenson tagna ljusbilder sättes man, öfverraskande 
nog, i tillfälle att iakttaga huru arbetet med kyrkans yttre restau¬ 
rering nästan för hvarje vecka under nämnda år fortskred, till 
dess hon erhöll sitt nuvarande utseende. Kartsamlingen har 
ökats med 49 blad. 

Den af amanuensen Dr I. Collun bildade samlingen af ett- 
bladstryck har under året ökats dels genom byte, dels genom 
gåfvor och genom nya fynd inom biblioteket. Utom 8 patent- 
tryck från 1500-talet, bestående till största delen af tyska stads- 
och rådsförordningar och af kulturhistoriskt intresse, har från 
antikvarien M. Breslauer i Berlin nvförvärfvats en Katechis- 
mustabula, tryckt i Speyer mot slutet af 1400-talet. Af dylika 
tryck äro endast ett fåtal exem plar kända, och de stå därföre 
högt i värde, särskildt i deras egenskap af föregångare till d:r 
Mårten Luthers kateches. Genom gåfva af artisten A. Sjögren 
har samlingens kalenderafdelning riktats med en på ett blad 
tryckt intressant Bondepraktika för år 1615. Ett synnerligt 
värdefullt fynd gjordes af frih. G. Rudbeck i pärmen af en juri¬ 
disk foliant, då han där fann ett exemplar af det äldsta program- 
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met vid Leipzigs universitet, hvaraf blott ett exemplar, i Berlin, 
förut är känd t. Det utgöres af en förteckning på baccalaureandi 
inom juridiska fakulteten i Leipzig år 1508. Åfven en del smärre 
aflatstryck från åren 1500—1501 ha blifvit tillvaratagna och in- 
förlifvade med samlingen. 

För den svenska afdelningens tillväxt genom boktryckeri- 
leveranserna åberopa vi, såsom vanligt, Kungl. bibliotekets de¬ 
taljerade redogörelse. Enligt denna utgjorde leveransen af 
svenskt tryck med tryckåret 1907, utom accidenstryck, af 



Arbeten 

Band ooh häften 

Böcker.. 

• e e 2,518 

3,276 

Tidningar och tidskrifter 

• . • 896 

906 

Ströskrifter. 

• • • 

17,376 


3,414 

21,557 


Svenska afdelningen har ökats under året med 1,349 bundna 
arbeten. 

Hela tillväxten af bibliotekets samlingar, beräknad efter 
sträcklängd å hyllorna, uppgick för år 1908 till 

Meter 

Böcker, aflämnade af bokbindarne.126,62 

Böcker, som kommit bundna .98,32 

Obnndet tryck, som inlagts i kapslar: 

1) Utländska disputationer och skolprogram . . 33,71 


2) Utländskt sm&tryck.19,70 

3) Svenskt sm&tryck.21,53 

4) Svenska tidningar.55,00 

Handskrifter. . . 2,71 

367,69 


Bland de många gåfvor, som biblioteket under året 1908 fått 
mottaga, må i främsta rummet nämnas de böcker, som tillfallit 
biblioteket på grund af framl. professor K. G. Lennanders 
testamente, enligt hvilket biblioteket erhöll rätt att först i ord¬ 
ningen ur hans dyrbara boksamling utvälja hvad biblioteket 
saknade. Härigenom har universitetsbiblioteket riktats med ej 
mindre än 630 volymer, till största delen arbeten tillhörande den 
nyaste kirurgiska litteraturen, hvartill ytterligare kommo 172 
utländska broschyrer samt en stor samling separater för svenska 
afdelningen. — Teologiska fakulteten vid härvarande universi¬ 
tet har till biblioteket såsom gåfva öfverlämnat flera värdefulla 
serier af teologiska tidskrifter, hvilka på ett lyckligt sätt kom¬ 
pletterat bibliotekets egen samling; bandens antal uppgick till 
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299. — M. Adrien Plan te, Maire i Orthez, har skänkt en stor 
samling nyproven^alsk litteratur. — Professor J. A. Henri- 
ques i Coimbra likaledes en samling portugisisk litteratur. — 
Professor Svante Arrhenius har skänkt ett större antal af egna 
arbeten. —• Grefve Euoene Lewenhaupt har förärat en samling 
biografier öfver Cavour, inalles 28 skrifter. — Friherre Carl 
De Geer till Leufsta har lämnat fortsättning p& det vackra 
arbetet Vegetationsbilder hrsg. von Karsten und Schenck. — 
Till de dyrbaraste gåfvoma till bibliotekets handskriftsafdelning 
räkna vi en samling Linnéanska originalbref, 13 af Carl von 
Linne d. ä. och 3 af Linne d. v., samtliga ställda till den 
italienska botanisten professor J. Scopoli i Pavia. Från inne- 
hafvaren Gino Scopoli, advokat i Verona och ättling till nämnda 
Scopoli, ha dessa bref för en summa af 3000 lire återbördats 
åt Sverige och välvilligt skänkts till biblioteket af fru konsulin- 
nan Anna Broms. — ■ F. d. riksarkivarien Carl Gustaf Malm¬ 
ström har till biblioteket öfverlämnat en större samling egen¬ 
händiga afskrifter och excerpter af historiskt-politiska hand¬ 
lingar rörande vår frihetstid, utgörande materialier hvarpå den 
vördade författaren byggt sin epokgörande skildring af samma 
tid. — Med. kand. S. von Stapelmohr har såsom gåfva lämnat 
en af kapten C. E. Casparsson förd journal under en utländsk 
resa 1851 samt ett originalbref af B. von Beskow. — D:r E. 
Rönnblad har skänkt ett interfolieradt exemplar af E. Acha- 
rius »Lichenographite Sueciae prodromus» med talrika egen¬ 
händiga tillägg af författaren. — Dessutom har Stockholms na¬ 
tion i universitetsbiblioteket deponerat hela sitt äldre arkiv, 
bestående af matriklar, protokolls- och räkenskapsböcker, till¬ 
sammans 28 volymer. — Generalstabens Litografiska anstalt 
har skänkt en större samling af kartor öfver Sverige. — 

Bland utländska gifvare förtjänar som vanligt att nämnas 
i främsta rummet franska undervisningsministeriet och där¬ 
jämte de engelska skattkammarlordema, hvilka genom välvillig 
bemedling af envoyén grefve Herman Wrangel förärat biblio¬ 
teket en i det närmaste fullständig samling af Historical manu- 
scripts commission*s Reports samt en synnerligen värdefull 
samling af Record office publikationer. Större gåfvor har 
biblioteket dessutom under året fått emottaga från följande 
utländska institutioner och samfund: 

Baltimore, Maryland historical society. — Bordeaux, Société 
Linnéenne. — Bruxelles, Musée royal d’histoire naturelle. — 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



71 


Bruxelles, Office du travail. — Bucuresci, Academia romana. 
—> Cambridge, Fitzwilliam museum. — Cambridge, Mass., Har¬ 
vard university library. — Chicago, Academy of Science. — 
Coimbra, O Instituto, genom välvillig bemedling af professor J. 
A. Henriques därstädes. — Columbus, The Ohio naturalist. — 
Dresden, Naturwiss. Gesellschaft Isis. — Hamburg, Stadtbiblio- 
tek. — Hamburg, Naturwissenschaftlicher Verein. — Hartford, 
Connecticut state library. — Kew, Royal botanic gardens. — 
Klagenfurt, Naturhistoriscbes Landesm useum. — Lemberg, 

v v 

Sevcenko-Gesellschaft der Wissenschaften. — Lisboa, Academia 
real dos sciencias. — Lisboa, Biblioteca nacional. — London, 
St. Thomas’s hospital. — London, Linnean society. — Madrid, 
Real Academia de la historia. — Mexico, Biblioteca nacional. — 
New York, American museum of natural history. — Paris, Biblio- 
théque nationale. — Paris, Museum d’histoire naturelle. — 
Pau, Société des Sciences, lettres et arts. — Qaracchi (vid Fi- 
renze), Collegio di S. Bonaventura. — Rock Island, Lutheran 
Augustana book concem. — Roma, Pontificia Accademia dei 
Nuovi Lincei. — Roma, Ufficio del lavoro. — Rotterdam, 
Bataafsch genootschap. — Rovereto, Museo civico. — Torino, 
R. Accademia di agricoltura. — Washington, Interstate com- 
merce institution. — Washington, Camegie institution. — 
Washington, Smitbsonian institution. — Versailles, Société 
d’agriculture. — Wien, k. k. Hofbibliotek. 

Följande enskilda personer hafva under året 1908 ihågkommit 
institutionen med gåfvor: 

Svenska. 

J. A. Almquist, A. Andersson, E. O. Arenander, C. Anner- 
stedt, S. Arrhenius, G. O. Berg, S. Bergh, konsulinnan fru 
Anna Broms, L. Bygden, I. Collljn, fru Hedvig CoYET,f. Gripen¬ 
berg, S. E. Bring, fröken E. Curtelius, E. W. Dahlgren, K. P. 
Dahlgren, G. Eneström, G. Ernst, frih. A. von Essen, P. 
Fahlbeck, I. Fehr, R. E. Fries, Th. M. Fries, O. von Friesen, 
A. W. Grape, J. A. Hammar, K. B. Hasselberg, H. H. Hilde- 
brandsson, C. A. Hoeck, A. G. Högbom, A. Jensen, E. Jäder- 
holm, Jäders bruk, B. Knös, S. Lampa, fröken Sigrid Leljon- 
hufvud, prof. K. G. Lennanders sterbhus, grefve E. Lewen- 
haupt, L. Lewin, E. Linderholm, P. E. Lithander, J. 0. 
M. Lundberg, K. O. Lundblom, Herm. Lundström, L. Fr. 
Läffler, E. Löfstedt, E. Lönnberg, C. G. Malmström, 
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C. G. Melander, A. Moberg, grefve C. Mörner, E. Nachmans- 
son, A. G. Nathorst, T. Norlind, O. Palme, fröken V. Palm¬ 
gren, J. Petrelli, C. A. Retjterskiöld, frih. G. Rudbeck, E. 
Rönnblad, fröken Emma Schenson, C. Schlyter, H. Schdck, 
A. Hemming-SjÖberg, Hj. Sjögren, frih. L. Stael von Hol- 
stein, K. M. Stjerna, S. von Stapelmohr, H. V. Tiberg, 
grefve Carl Tbolle-Bonde, A. Uppström, K. V. Zetterstéen, 
fröken Esther Åkerblom, I. A. örtendahl. 

Utländska. 

C. G. Abbott (Trenton, N. J.), F. Allaben (Newyork), F. 
Arnheim (Berlin), S. G. Ashmore (Schenectady, N. Y.), F. A. 
Bather (London), Th. Balch (Philadelphia), L. Beghé (Livomo),. 
Prince E. de Block (Paris), E. Bonnet (Paris), frih. V. M. von 
Born (Sarvlaks), G. Borredon (Ischia, Napoli), Ch. A. Bouchet 
Evian, Savoyen), L. Briet (Charly, Aisne), Frhr C. von Brock- 
dorff (Braunschweig), L. D. Bulkley (Newyork), K. Burger 
(Leipzig), F. Calleja (Alger), W. Chydenius (Helsingfors), P. 
de Clercq (Veenwouden), G. W. Cole (Riverside, Conn.), G. 
H. Cooks & J. E. mac Kenty (Manhattan, N. Y.), J. Coultr 
(London), A. Craigie (Oxford), X. da Cunha (Lisboa), J. Cus- 
sons (Forest Lodge, Glen Allen, Virginia), P. Dumée (Meaux), 
A. Engler (Berlin), W. G. Farlow (Cambridge, Mass.), J. Franks 
(Berlin), E. Gronau (Duren, Rheinland), V. Guillen Marco 
(Valencia), P. Chr. Hansen (Kiel), L. Fiaux (Paris), R. Gra- 
dazzi Luzi (Terni), J. C. M. Hanson (Washington), G. He¬ 
lander (Berlin), J. A. Henriques (Coimbra), S. Henshaw 
(Cambridge, Mass.), J. Hopkinsson (Weetwood, Watford), G. 
Horn (Danzig), H. C. Htjitfeldt (Kristiania), A. B. Judson 
(Washington), R. Kipling (Burwash, Sussex), H. de Lastir 
(Toulouse), C. E. Lindberg (Augustana College, Rock Island), 
Duc de Loubat (Paris), A. mac Donald (Washington), E. Mo 
Donald (Newyork), E. S. M. Kee (Cincinnati), C. Marohesetti 
(Trieste), R. Mitjana (Stockholm), C. B. Moore (Philadelphia), 
E. Nys (Bruxelles), P. Olsson-Seffer (Mexico), A. Plantå 
(Orthez), F. Plettke (Geestemiinde), D. K. Popoff (Sofia), W. 
H. Porter (Newyork), G. L. Raymond (Washington), Ph. 
Renouard (Paris), O. M. Reuter (Helsingfors), R. Ross (Lon¬ 
don), mrs. Mary Salter, J. E. Sandys (Cambridge, Engl.), C. 
Sauvageau (Bordeaux), J. A. Schaeberle (Ann Arbor), J. 
Schoondermark j:r (Amsterdam), F. Sbwall (Washington), A. 
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Sigbist (Nice), F. di Silvestri-Falconieri (Roma), A. J. Sten- 
strand (Naperville, Ill.), J. S. Thorton (London), Ant. Valle 
(Trieste), A. von Velics (Budapest), F. Weinitz (Berlin), A. 
Welckxr (San Francisco), C. H. H. Wright (London). 

Antalet under året knutna nya bytesförbindelser är 61. 

• • 

För bibliotekets utländska förbindelser har välvilligt ställts 
till detsammas förfogande ett antal exemplar publikationer från 
redan i föregående årsberättelser nämnda ämbetsverk, institu¬ 
tioner, lärda sällskap och tidskriftsredaktioner, hvilka regel¬ 
bundet år från år sålunda gifva biblioteket sitt stöd. Dess¬ 
utom böra följande gåfvor med tacksamhet omnämnas: 

af Kungl. Ecklesiastikdepartementet: Sven Hedin, Scientific 
results, 1, 2, i 10 exemplar, J. von Bahr, Upsala universitets 
statuter, 60 exemplar; 

af Kungl. Justitiedepartementet: V. Sjögren, Förarbetena till 

_ 9 

Sveriges rikes lag, 100 exemplar; 

af Kungl. Vetenskaps Societeten i Upsala: J. M. Hulth, 
Bibliographia Linnaeana, Vol. 1:1, 300 exemplar; 

af Svenska nationalföreningen mot tuberkulos: Isr. Holm¬ 
gren, Tuberkulosen, 5 exemplar; 

af Styrelsen för Kungl. Trollhätte kanal- och vattenverk: 
dess Meddelanden N:o 8 i 16 exemplar; 

af Upplands fornminnesförening: dess tidskrift, h. 1—23; 
af Västergötlands fornminnesförening: dess tidskrift, h. 4—15, 
i 12 exemplar; 

af fiskeriintendenten K. A. Andersson, Göteborg: Berättelse 
öfver Göteborgs och Bohus läns fisken 1905/06 (2 ex.) och 1906/07 
(10 ex.), Berättelse öfver Hallands läns fisken 1906 (2 ex.); 

af lektor E. O. Aren ander, Ultuna: Kortfattad beskrifning 
af gamla ångermanländska ekonomibyggnader och jordbruks¬ 
redskap, 50 exemplar; 

af direktör J. Bernström: »Separators» festskrift 1898, 10 
exemplar; 

af direktör J. Cederquist: Gamla svenska städer, h. 1, 15 
exemplar, Ambrosiani, Odenskulten, 30 exemplar, O. Janse, 
Medeltidsminnen från Östergötland, 20 exemplar, C. Hallendorff, 
Carl X Gustaf på Själland, 15 exemplar. 

af professor P. A. Geijer: Svenska fornskriftsällskapets publi¬ 
kationer för 1907 och 1908; 

af konsul Frans Kempe: A. G. Högbom, Norrland, 100ex.; 
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af professor H. Lundström: Kyrkohistorisk Årsskrift 1908, 
75 exemplar; 

af förf., epanske legationssekreteraren R. Mit j an a: En biblio- 
grafisk visit i Uppsala universitetsbiblioteks musikafdelning, 
20 exemplar; 

af utgifvarne, professor E. Staaff och aman. I. Collijn: 
Evangelios y epietolaa con sus exposiciones, 20 exemplar; 

af professor C. W. Wahlund: Recueil de mémoirs philologi- 
ques présenté å Gaston Paris, 6 exemplar, Brigittas femton böner, 
24 exemplar. 


Ett större eller mindre antal exemplar af egna arbeten och 
afhandlingar äro dessutom skänkta af professorerna C. Hallen- 
dorff, O. Jubl, A. O. Lindfors, E. Staaff, docenterna H. 
Almquist, T. Odhner, K. Stjerna och G. Wittrock, dokto¬ 
rerna I. Collun, R. Ekblom, Karl Hildebrand, B. Knös och 
E. Reuterskiöld. 


Bibliotekets ekonomi. 


Bibliotekets räkenskaper för hvart och ett af de fyra sista 
åren ha att uppvisa följande inkomster och utgifter: 


Inkomster: 

1905 

1906 

1907 

1908 

Ingående behållning . 

. . . 4,584:87 

4,180:69 

— 


— 

Statsanslaget. 

. . . 24,000: — 

24,000: — 

24,000: — 

50,000: — 

Anslag å extra stat. . 

• • • “ " 

— 

— 


10,000: — 

Extra inkomster och 

dona- 





tionsräntor. 

. . . 2,513:14 

2,729: 74 

3,181: 

77 

2,664:48 

Anslag till Läsesällskapet . 525: — 

525: — 

525: 


626: — 

» » uppvärmning . . 1,500: — 

1,500: — 

1,600 


1,500: — 

> * elektrisk 

belys* 





ning . • 

• • • " 

— 

— 


1,200: — 

Utgående brist . . . . 

• • • 

2,503:60 

9,674:69 

— 


33,123:01 

35,438: 93 

38,881:46 

65,889:48 

U tgifter: 

Ingående brist . . . . 

• • • 


2,503: 

60 

9.674:69 

Bokinköp. 

. . . 16,428:81 

24,248:60 

23,391: 

:98 

39,689:64 

Bindning. 

. . . 6,281:20 

5,587:08 

6,250. 

75 

7,568:95 

Material, arbetshjälp 

och 





expenser. 

. . . 3,253:34 

2,622:22 

3,621:70 

4,491:33 

Vattenförbrukning . . 

. . . 227:20 

258: — 

230:07 

325:77 

Uppvärmning och belysning 2,526:87 

2,498:03 

2,658:36 

3,317:49 

Till Läsesällskapet . . 

... 225: — 

225: — 

225: 


225: — 

Behållning. 

. . . 4,180:59 

— 

— 


606:61 


33,123:01 

35,438:93 

38,881:46 

65,889:48 
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Dessutom har i år ett belopp af 2,960 kronor utdelats i 
arvoden åt e. o. amanuenser och vaktmästare för vaktgöring 
under eftermiddagarne. Som biblioteket nu för första gången 
haft att röra sig med ett betydligt större anslag än förr, har 
detta år i mycket hög grad måst blifva ett försöksår, då en¬ 
dast erfarenheten kan gifva större stadga vid beräkningen af 
de särskilda utgiftsposterna, men i det hela kan det ekono¬ 
miska resultatet sägas ha utfallit rätt tillfredsställande. 


Bibliotekets verksamhet. 

Antalet hemlån har under de tre sista åren varit följande: 

1906 

HemlÄn.15,612 

Leveranser till institutionerna .... . . 5,690 

21,302 


1907 1908 

15,610 15,858 

5,810 _7j617 

21,420 23,475 


Läsesalens statistiska siffror under förmidd&garne ha under 
de närmaste åren varit följande: 


Använda 

volymer 


Diraf hand¬ 
skrifter 


Besökande 


1905 . 39,478 5,186 7,799 


1906 . 41,407 5,260 8,808 

1907 . 38,476 4,641 8,542 

1908 . 59,670 7,861 10,250 


De visa en ovanlig stegring för det förflutna året. Härtill 
kommer nu första gången den tillökning, som läsesalens till¬ 
gänglighet under eftermiddagarne förorsakat, och som belöper 
sig till det afsevärda antalet af 24,023 använda volymer och 
4,813 besökande. Högsta antalet besökande på f. m. anteck¬ 
nades den 24 mars, då läsesalen besöktes af 62 personer och på 
e. m. den 25 november af 35 personer. 

Biblioteket och dess läsesal hafva varit kl. 10—3 f. m. och 
5—8 e. m. tillgängliga 288 dagar under året, äfven under 
ferierna. Det betydligt ökade och ansträngande arbetet vid 
utlåningsexpeditionen har föranledt den anordningen, att de 
därvid tjänstgörande amanuenserna fördelats i tvänne lag, som 
hvardera halfva utlåningstiden betjänat allmänheten vid den 
centrala expeditionen. Den under eftermiddagen vakthafvande 
amanuensens förnämsta sysselsättning har, såvidt uppsikten i 
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läsesalen det medgifvit, varit att i lånejournalen för hvarje dag 
införa förmiddagens lån och ordna lånesedlarne i sina fack, 
hvarigenom en god lättnad i låneexpeditionens dagliga arbete 
vunnits. 

Låneförbindelsen med in- och utländska bibliotek och insti¬ 
tutioner har att uppvisa följande siffror. Från andra institu¬ 
tioner hafva för forskares räkning hitlånats 1,418 volymer, 
fördelade på 782 lån. Häraf hafva 185 volymer å 143 lån ut¬ 
gjort handskrifter och bland dem 8 volymer på lika många lån 
från utlandet (Genéve, London, Miinchen, Paris, St. Petersburg, 
Wolffenbiittel). Till andra institutioner hafva från härvarande 
bibliotek utlånats 942 volymer, fördelade på 583 lån. Häraf 
hafva handskrifterna utgjort 81 volymer i 49 poster, hvaraf 25 
volymer gått till utlandet (Berlin, Helsingfors, Köpenhamn, 
Leipzig, Miinchen). Till utlandet ha äfven utlånats 63 volymer 
böcker och tryckta musikalier (Bergen, Berlin, Gent, Kristiania, 
Köpenhamn, Leipzig, Miinchen, Paris, Prag, Warschau). 

Korrespondensens och öfriga postförsändelsers omfattning 
under de senaste fem åren framgår af följande tabell: 


Bref Paket och korsband 



Till utlandet Inrikes Till ntlandet Inrikes 


1904.1,691 1,109 4,075 809 

1906.1,701 1,409 4,104 1,124 

1906 .1,826 1,595 4,807 1,130 

1907 .2,683 2,347 2,775 1,336 

1908 .3,421 1,602 6,762 1,363 


Posträkningarna uppgingo under år 1908 sammanlagdt till 
ett belopp af 8,596 kronor 45 öre. 

Samtliga seminariebibliotek hafva i närvaro af en af uni¬ 
versitetsbibliotekets tjänstemän undergått revision och berättel¬ 
ser häröfver afgifvits till vederbörande fakultet eller sektion. 

På framställning af Uppsala trädgårdssällskap anordnades i 
bibliotekets visningssal i september månad en liten utställning 
af trädgårdslitteratur i tryck och handskrift, hvarjämte säll¬ 
skapet själft utställde en del ritningar till trädgårds- och park¬ 
anläggningar samt ett större antal botaniska planscher. Ut¬ 
ställningen var särskildt på söndagen den 20 september ganska 
talrikt besökt. 

I den af Nordiska museet i Stockholm anordnade historiska 
utställningen till firande af Roskildefreden samt i Svenska lä- 
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karsällskapets i sammanhang med dess 100-årsfest anordnade 
medicinsk-historiska utställning deltog äfven härvarande uni¬ 
versitetsbibliotek medelst ett mindre antal utlånade handskrif¬ 
ter, kartor m. m. 

Fördelningen af arbetet bland bibliotekets tjänstemän under 
år 1908 har i det hela varit följande: 

Undertecknad, bibliotekarie, har utom den allmänna upp¬ 
sikten och vården om institutionen såsom förut haft hand om 
dess ekonomi, utarbetat årsberättelsen och afgifvit infordrade 
yttranden, utskrifvit en stor del af titelkopiorna för 1907 års 
accessionskatalog och granskat de öfversända korrekturen; åt¬ 
njöt under sommaren 0 veckors tjänstledighet. Har föröfrigt 
förberedt och beslutat om bokinköpen, deltagit i katalogiserin- 
gen af ett parti af professor K. G. Lennanders testamenterade 
boksamling, af teologiska fakultetens gåfva af tidskrifter samt 
nyinköpt litteratur; reviderat tre seminariebibliotek. 

Vicebibliotekarien A. Andersson har såsom förut handhaft 
de utländska bytesförbindelserna, skött den därmed i samband 
stående vidlyftiga korrespondensen och besvarat talrika veten¬ 
skapliga förfrågningar från utlandet; har med biträde af annan 
tjänsteman emottagit och katalogiserat den genom byte eller 
såsom gåfvor inkommande utländska accessionen. Såsom för¬ 
ordnad bibliotekarie under sommaren deltog han i de förbere¬ 
dande konferenser, som egde rum mellan cheferna för Kungliga 
biblioteket och för universitetsbiblioteken i Lund och Uppsala 
i och för det tillämnade gemensamma förslaget till nya löne- 
stater för de nämnda biblioteken, hvarom förr är taladt, sam¬ 
lade och tillhandahöll allt statistiskt material vidkommande 
härvarande universitetsbibliotek för förslagets utarbetande, lik¬ 
som han ock utarbetat de tablåer öfver Uppsala universitets¬ 
biblioteks såväl gamla som nya stater, hvilka åtföljde det un¬ 
derdåniga förslaget; har reviderat två seminariebibliotek. 

Vicebibliotekarien J. M. Hulth har haft uppsikt öfver och 
med tillhjälp af e. o. amanuenserna i tur och ordning ombe¬ 
sörjt låneexpeditionen samt fört därmed i sammanhang stå¬ 
ende korrespondens, biträdt chefen med granskning af inköps- 
listorna och katalogisering af nyinköpt litteratur, erhöll i upp¬ 
drag att med tillhjälp af annan tjänsteman provisoriskt för¬ 
teckna professor Lennanders boksamling, att därur uttaga och 
öfverföra de för universitetsbiblioteket bestämda böckerna, 
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hvilkas katalogisering ban äfven till största delen ombesörjt; 
har skött distributionen af tidskrifter till Läkareföreningen; re* 
viderat två seminariebibliotek. 

Amanuensen E. H. Lind har såsom förr haft de löpande 
göromålen på svenska afdelningen samt behandling af det ut¬ 
ländska universitets- och skoltrycket, som han med tillhjälp af 
ett extra biträde äfven katalogiserat, därjämte mottagit och 
kontrollerat årstrycket för samtliga svenska tryckerier samt 
handlagt katalogisering och inbindning af svensk litteratur. 

Am anuensen B. Almqvist bar såsom förut haft vården om 
det utländska obundna trycket, skött dess uppsättning och 
bindning m. m., mottagit och bokfört tidskriftsleveranserna 
samt ombesörjt distributionen till universitetets institutioner 
med undantag af Läkareföreningen, därjämte utfört andra af 
bibliotekarien honom gifna uppdrag; reviderat tvänne semina¬ 
riebibliotek. 

Amanuensen docenten E. Meyer har under den tid han varit 
i tjänstgöring förestått läsesalen om förmiddagame och månat¬ 
ligen reviderat dess referensbibliotek; fortsatt arbetet med 
registret öfver svensk-historiska handskriftafdelningen F, ordnat 
och katalogiserat inkommen handskriftlitteratur, speciellt Stock¬ 
holms nations deposition. Företog såsom innehafvare af riks- 
statens mindre resestipendium under tiden 1 april—1 septem¬ 
ber en resa till Tyskland och Italien, för att studera olika 
biblioteksinstitutioner, särskildt deras handskriftskataloger och 
deras teknik. Han besökte härunder bl. a. biblioteken i Kö¬ 
penhamn, Berlin, Halle, Leipzig, Dresden, Göttingen, Miinchen, 
Firenze och Rom. Har reviderat tvänne seminariebibliotek samt 
besörjt och kollationerat från andra orter begärda afskrifter ur 
manuskriptafdelningen. 

Amanuensen I. Collijn var vid årets början under julferierna 
tjänstledig för en vetenskaplig resa till Spanien och Portugal, 
åtnjöt tjänstledighet en del af sommaren för att på uppdrag af 
tyska kommissionen för inkunabelforskning fortsätta sin inven¬ 
tering af nordtyska bibliotek, hvarvid inkunabelsamlingarna i 
Hadersleben, Flensburg, Schleswig, Itzehoe, Meldorf, Kiel, Preetz, 
Hamburg, Altona, Liineburg, Schwerin, Rostock, Oldenburg och 
Emden undersöktes. Har för öfrigt under året hufvudsakligen 
varit sysselsatt med att hufvudkatalogisera det genom byte och 
gåfva inströmmande utländska trycket. Genom Dr Collijns 
energi har en sedan 3 å 4 år liggande ouppackad samling ame- 
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rikanskt bytestryck ändtligen blifvit behandladt och slutkata- 
logiseradt, liksom han äfven medhunnit att katalogisera de stora 
sändningar! af spansk och portugisisk litteratur, som delvis genom 
hans personliga medverkan under året blifvit skänkta; har re- 
diverat tre seminariebibliotek. 

E. o. amanuensen J. W. Lundin var vid årets början, under 
den korta tid förrän han nedlades på dödsbädden, amanuensen 
Almqvist behjälplig att för den utländska bokafdelningen sor¬ 
tera och anordna tidskrifter och böcker till bindning. 

E. o. amanuensen C. W. Stjebnberg har såsom förut ord¬ 
nat och fördelat det svenska kapseltrycket samt flygbladslitte- 
raturen, hvarjämte han biträdt chefen med kontrollräkningar 
och andra tillfäUiga uppdrag; innehade under vårterminen två 
månaders förordnande såsom ordinarie amanuens; förestod på 
eftersommaren ensam låneexpeditionen och läsesalen, då han 
tillika innehade 6 veckors förordnande såsom vice bibliotekarie; 
tjänstgjorde under höstterminen halfva förmiddagen vid låne¬ 
expeditionen. 

E. o. amanuensen friherre G. Rudbeck, som haft uppsikt 
öfver plansch- och kartsamlingen, tjänstgjorde under årets tre 
första månader vid låneexpeditionen; förestod under april och 
maj tillika läsesalen; förestod på försommaren ensam låneexpe¬ 
ditionen med hithörande inländsk korrespondens. Var äfven 
under höstterminen hufvudsakligen fästad vid låneexpeditionen. 

E. o. amanuensen A. Grape tjänstgjorde under januari må¬ 
nad i låneexpeditionen samt å utländska afdelningens båda vå¬ 
ningar. Under den återstående delen af året har han varit 
vicebibliotekarien Andersson behjälplig med accessionskatalogi- 
sering af det genom byte eller gåfva förvärfvade utländska 
trycket, med in- och utländsk korrespondens, distribution, m. m.; 
handhaft och registrerat den stora åresändningen till Biblio- 
théque Ste. Geneviéve i Paris; biträdde tillika vid tidskrifts- 
leveransema under sommaren; innehaft ordinarie amanuensför¬ 
ordnande 17 juli—26 aug. 

E. o. amanuensen E. G. G. Ekholm har under hela året 
tjänstgjort på bibliotekets utländska afdelningar med framtag- 
ning och uppsättning af böcker samt deltagit i låneexpeditio¬ 
nen. 

E. o. amanuensen J. O. M. Lundberg innehade förordnande 
såsom ordinarie amanuens 17 juli —7 aug., tjänstgjorde under 
sommaren och höstterminen på utländska afdelningen; biträdde 
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vid förtecknandet af den Lennanderska boksamlingen samt har 
äfven utfört hvarjehanda extra uppdrag. 

E. o. amanuensen Dr E. J. von Döbeln tjänstgjorde under 
årets sista månader på den utländska afdelningen. 

Méd undantag af Dr Döbeln ha alla e. o. amanuenser under 
året varit beordrade och i tur tjänstgjort såsom vakthafvande 
i läsesalen om eftermiddagarne. 

Bibliotekets frivilliga arbetare Dr A. F. Rönquist har fort¬ 
satt sitt trägna arbete på porträttkatalogen, och biblioteket 
bringar honom härför sitt varma tack. Tillika har biblioteket 
under höstterminen i herr kamreraren Fbith. Carlsson erhållit 
en nitisk och insiktsfull frivillig medarbetare vid katalogisering 
af bibliotekets samling af konstblad och handteckningar. 

BiNiotekskommissionen. Vid slutet af år 1907 ingick filoso¬ 
fiska fakulteten till universitetets Kansler med anhållan om 
ändring i biblioteksreglementet i den riktning att filosofiska 
fakulteten, som hittills utsett tre ledamöter i bibliotekskommis- 
sionen måtte erhålla rätt att utse fyra ledamöter, två af hvarje 
sektion, samt att valet måtte öfverflyttas fr&n fakulteten till 
dess båda sektioner. Efter vederbörande myndigheters tillstyr¬ 
kande biföll Kanslern den 25 april 1908 denna förändring i 
biblioteksreglementet, och såsom nyvald ledamot inträdde pro¬ 
fessor H. Schuck i kommissionen. Sedan de under året i tur 
afgående ledamöterna återvalts, består kommissionen vid 1909 
års början af professorerna Erdmann och Ångström (i tur att 
afgå 1909), Berggren och Hammar (afgå 1910), SchCck och 
Davidsson (afgå 1911) samt Wirén (afgår 1912). Fem kom- 
missionssammanträden ha hållits under året. 

L. Bygdén. 

Anatomiska institutionen. 

Anatomisalarna hafva varit tillgängliga för de studerande från 
den 1 sept. till den 1 juni med undantag af tiden från och med 
den 21 december till och med den 10 januari. Antalet dissekan- 
ter var under höstterminen 65, under vårterminen 81. En en¬ 
skild kurs i centrala nervsystemets anatomi har gifvits. 

I de histologiska öfningarna deltogo under höstterminen 37, 
under vårterminen 35 studerande. 

De anatomiska samlingarna hafva under året ökats med 207 
preparat, bland hvilka 173 kranier och kraniefragment samt 11 
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andra preparat från korsbetning6grafven efter Valdemarsslaget 
1361 vid Visby; vidare ett skelett af 20-årig man, ett spondylo- 
listhetiskt och ett osteoporotiskt bäcken samt tvenne sjukligt 
förändrade skallar torde förtjäna särskildt omnämnas. Kon¬ 
serveringen och prepareringen af Visbymaterialet, på hvilket 
f. d. professor Clason nedlagt en outtröttlig möda, fortgår allt¬ 
jämt. 

De histologisk-embryologiska samlingarna hafva under året 
ökats bl. a. med embryonala utvecklingsserier från ett par ameri¬ 
kanska ganoider samt en snittserie af ett dubbelmissfoster af 
människa i andra fostermånaden, det senare gåfva från patolo¬ 
giska institutionen härstädes. 

Under läsåret hafva elfva med. studerande längre eller kortare 
tid vid institutionen bearbetat själfständiga vetenskapliga upp¬ 
gifter. 

Utom de af lärarna vid institutionen författade skrifter, 
hvilka på annat ställe angifvas, hafva under året på grundvalen 
af vid institutionen gjorda undersökningar offentliggjorts: 

G. Backman, Ober die Scaphocephalie (i Anatom. Hefte 
1908). 

G. Backman, Om bothry- och clinocephali (i Upsala Läka- 
fören. Förh.). 

G. Backman, Ober Inselbildungen im Gefässsystem (i Anat. 
Hefte 1908). 

A. Jonson, Studien iiber die Thymusinvolution. Die acciden- 
telle Involution bei Hunger (i Archiv f. mikr. Anat., Bd. 73, samt 
i Upsala Läkarefören. Förh.). 

H. Rudberq, Om thymusinvolutionen efter röntgenbestrål¬ 
ning jämte några iakttagelser öfver leukolysen i öfrigt hos rönt- 
genbestrålade djur. Akad. afh. 

G. Söderlund und A. Backman, Studien iiber die Thymus¬ 
involution. Die Altersveränderungen der Thymusdruse beim 
Kaninchen (i Archiv f. mikr. Anat., Bd. 73). 

J. Aug. Hammar. 


Fysiologiska institutionen. 


I höstterminens laborationsöfningar deltog 1 laborant, i vår¬ 
terminens 13, alla med. studerande. 


Hj. öhrvall. 


Uppsala universitets redogörelse. 1908—OV. 
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Medicinska kliniken. 

Antalet patienter under året 1908 Vi — 8 Via utgjorde 961. 

Antalet tjänstgörande å kliniken V» 1908— 31 /s 1909 har 
varit 36. 

För klinikens räkning har under året anskaffats till Röntgen- 
afdelningen Forssells genomlysningsapparat till pris af 497 kr. 

Utom skrifter, som utgifvits från kliniken af undertecknad, 
har följande arbete utgifvits, till större delen grundadt på under¬ 
sökningar å kliniken: 

G. Bergmark, Bidrag till de cerebrala förlamningarnas symp- 
tomatologi, Akademisk afhandling, Uppsala, 1908. 

Karl Petren. 


Medicinska polikliniken. 

Patienternas antal år 1908 Vi — - 31 /1 a utgjorde 1,497. 

Antalet tjänstgörande å polikliniken har V» 1908—*/« 1909 
utgjort 36. 

Läkarevården för de vuxna understödstagama vid Uppsala 
tuberkulosdispensär —> uppgående under 1908 till ett antal af 
49 — har såsom förut ägt rum å polikliniken, och de tjänst¬ 
görande hafva deltagit i densamma. 

Under året har till polikliniken anskaffats en Jaquets pan- 
sfygmograf. 

Ragnar Friberger. 

Kirurgiska kliniken. 

Antalet tjänstgörande med. kandidater (Ve 1908— 81 /e 1909)38. 

Antalet patienter å kirurgiska afdelningen (V« 1908 — 81 /5 1909) 
1,359. 

Antalet operationer å inneliggande patienter (Ve 1908— 31 /s 
1909) 1,145. 

Antalet operationer å polikliniskt vårdade patienter (V® 
1908— 31 / 6 1909) 61. 

Antalet patienter å kurhusafdelningen (Ve 1908— 3 Vs 1909) 68. 

Från institutionen ha offentliggjorts: 

Skrifter af professor Dahlgren. (Se annat ställe.) 

K. H. Giertz, Ueber akute eitrige Wurrafortsatzperitonitis. 

Karl Dahlgren. 
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Akad. sjukhusets bröstklinik. 

Antalet vårdade patienter under året Vi — 31 /ia 1908 utgjorde 
175. Undervisningen har fortgått med tre kurser i fysikalisk 
diagnostik, hvilka började d. 15 sept., 1 dec. och 1 mars samt 
hvardera räckte i 2 månader. Antalet tjänstgörande, eom under 
läsåret deltagit i dem, utgjorde 31. Speciellt har under läsåret 
arbetats med röntgenoskopiska studier öfver lungtuberkulosen 
både före och efter döden och i senare fallen med särskild kontroll 
vid den efterföljande autopsien. 

O. V. Petersson. 


Pediatriska polikliniken. 

Antalet nyinskrifna barn hafva under året 1 /i —- n /ia 1908 ut¬ 
gjort 1,011. I den polikliniska undervisningen hafva under läs¬ 
året deltagit 5 medicine kandidater, som därstädes aflagt prak¬ 
tiskt prof för licentiatexamen. 

O. V. Petersson. 


Kirurgiska polikliniken. 

Patienternas antal (7« 1908 —- s1 /b 1909) 2,261. 

Antal utförda operationer 937, däraf 592 tandextraktioner. 

De tjänstgörande medicine kandidaternas antal 38. 
i Fr. Zachrisson. 

Obstetrlsk-Gynekologiska institutionen. 

"* A obstetriska kliniken ha under kalenderåret 1908 vårdats 
473 patienter, däraf 11 kvarliggande från 1907; antalet utförda 
operationer belöpte sig till 89. 

Å gynekologiska kliniken ha under samma tid vårdats 309 
patienter, hvaraf 14 kvarliggande från föregående år; antalet 
operationer uppgick till 195. 

Å gynekologiska 'polikliniken ha 161 patienter antecknats 
såsom för första gången rådfrågande. 

Inga i egentlig mening tjänstgörande medicine kandidater 
ha — på grund af öfvergångsförhållandena mellan gamla och nya 
ordningen —• deltagit i klinikernas arbete, men 11 medicine kan¬ 
didater ha kalenderåret 1908 auskulterat under repetition af 
ämnet för tentamen. 
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Samlingarna af preparat, instrument, fotografier och böcker 
ha under året ej obetydligt ökats. 


A. O. Lindfors. 


0ftalmiatri8ka kliniken och polikliniken. 

Undervisningen har under läsåret fortgått enligt oförändrad 
plan. Af densamma begagnade sig under höstterminen 3 medi¬ 
cine kandidater och en provinsialläkare, under vårterminen 
1 medicine kandidat. 

Antalet år 1908 å kliniken intagna ögonsjuka har utgjort 188, 
antalet å sådana sjuke utförda operationer 170. Polikliniken har 
under samma år besökts af 1,717 ögonsjuke, å hvilka 325 opera¬ 
tioner utförts. 

A. Gullstrand. 


Psykiatriska kliniken. 

Undervisningen har under läsåret följts af 9 studerande, 1 do¬ 
cent, 2 med. lic. och 5 med. kand. Tjänstgöringen och föreläs¬ 
ningarna ha försiggått alldeles såsom föregående år. Dock ha 
de studerande, så långt tiden det medgifvit, fått ökadt tillfälle 
att sysselsätta sig med de sjukas utfrågning. Tiden har äfven i år 
visat sig otillräcklig till att genomgå blott det allra väsentligaste 
af psykatrin och patopsykologin, hvarför föreläsningstiden med 
de Studerandes medgifvande utsträckts till fulla 2 1 /» timmar, en 
i hygieniskt afseende föga tillfredsställande anordning, och 3 
extra föreläsningar hållits. Ingen af de tjänstgörande har haft 
skyldighet att aflägga det i den nya stadgan föreskrifna slutför¬ 
höret. 

Frey »Svenson. 


Patologiska institutionen. 

Undervisningen har fortgått efter samma plan som närmast 
föregående läsår. 

Kursen i bakteriologi under höstterminen räknade 17 del¬ 
tagare och i kursen i allmän patologi under vårterminen deltogo 
21 medicine studerande. 

Från 1 juni 1908—.31 maj 1909 hafva verkställts 238 liköpp¬ 
ningar å patologiska institutionen samt 40 liköppningar å Uppsala 
hospital och asyl. Obduktionsöfningarna bevistades under höst- 
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terminen af 25 medicine kandidater samt under vårterminen af 
36 medicine kandidater och 21 medicine studerande. 

Diagnostiska, patologisk-anatomiska och bakteriologiska un¬ 
dersökningar för klinikernas räkning hafva å institutionen ut¬ 
förts till ett antal af 595. Museet och de mikroskopiska preparat- 
samlingarna hafva tillökats i den mån det förhandenvarande 
materialet därtill lämpat sig. 

På grundvalen af å institutionen utförda undersökningar 
hafva följande arbeten offentliggjorts i Upsala Läkareförenings 
förhandlingar: 

C. O. Forselius: Bidrag till kännedomen om de solida ovarial- 
teratomen. 

T. J:son Hellman: Ett fall af mammaadenom med sekretion 

t • 

och nekros. Bidrag till de s. k. galaktoceles genes. 

E. Ericsson: Bidrag till kännedomen om de primära hjärt- 
tumörema. 

W. Wahlgren: Om primär kancer i processus vermiformis. 

G. Söderltjnd: Om primär spottkörtelaktinomykos. 

Ulrik Quensel. 

Farmakologiska institutionen. 

Undervisningen har fortgått efter samma plan som under 
föregående år. 

Det för institutionen upplåtna rummet å nedre botten i 
gamla kemiska byggnaden, som under närmast föregående år 
disponerats af fysiska institutionen, men nu af denna utrymts, 
h%r inredts till förvaringsrum för de farmakognostiska sam¬ 
lingarna, hvilka förut varit inrymda i tre skilda, smärre rum. 
I samband därmed hafva äfven institutionens rum en trappa 
upp bättre inredts. Väggar, tak m. m. hafva nymålats, gas- 
och vattenledning kompletterats och elektriska ledningar för 
belysnings- och kraftändamål installerats. En källarlokal har 
inredts till förvaringsrum för grodor. 

M. Elfstrand. 


Institutionen för medicinsk kemi. 

Arbetena å institutionen hafva utgjorts af dels specialunder¬ 
sökningar utförda af lärare och f. d. lärare vid institutionen, 
hvilka arbeten på annat ställe angifvas under de resp. författar- 
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namnen, dels af obligatoriska laborationskurser i fysiologisk kemi 
för medicine studerande. De anmälda kursdeltagarnes antal ut¬ 
gjorde under höstterminen 11 och under vårterminen 29. Tvenne 
af kursdeltagarna under höstterminen tillhörde filosofiska fakul¬ 
teten. 

Kärl och reagenser hafva ersatts i mån af förbrukning. Bland 
nyanskaffade apparater må nämnas en Bechholds filtrerings- 
apparat för kolloider. 

S. G. Hedin. 


Institutionen för allmän och analytisk kemi. 

Institutionslokalerna. I afdelningen för fysikalisk kemi har 
inredningen blifvit kompletterad men för öfrigt inga anmärk¬ 
ningsvärda förändringar vidtagna. 

Personalen. Såsom amanuenser hafva varit anställda: do¬ 
centen O. Holmberg, fil. kandidaterna R. Widman och N. von 
Zweigbergk under hela läsåret samt docenten Th. Svedberg till 
den 1 april och därefter fil. stud. Erik Virgin, hvarjämte fil. 
kandidaten H. Sandqvist fortfarande varit förordnad till biträde 
vid ledande af öfningarna i organisk kemi, hvartill medel blifvit 
på extra stat af riksdagen anvisade. 

Undervisvingen. Såsom under flera år har för de nyinträ- 
dande en propedeutisk föreläsningskurs med experiment och 
examinatorier varit anordnad under september månad. Däri 
deltogo 83 studerande. Kursen har gifvits af docenten Holmberg. 

Laboratorieundervisningen har fortgått på fem af delningar: 

A) för oorganisk syntes under professor Strömholms ledning 
med biträde af amanuenserna Holmberg och Widman under 
höstterminen samt Holmberg och Svedberg under vårterminen; 

B) för kvalitativ analys under professor Strömholms ledning 
med biträde af amanuenserna Widman och v. Zweigbergk samt 
Virgin; C) för kvantitativ analys under professor Strömholms 
ledning med biträde af amanuenserna Holmbero, Widman och 
v. Zweiobergk alternerande; D) för anställande af föreläsnings- 
experiment under prefektens öfverinseende med biträde af do¬ 
centen Svedberg och E) för organisk kemi under prefektens 
ledning med biträde af kandidat Sandqvist. 

Antalet laboranter har på de olika afdelningama utgjort: 
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Laboranter 

Terminer 

Medeltal 

A 

88 

2 

44 

B 

136 

2 

68 

C 

80 

2 

40 

D 

42 

2 

21 

E 

56 

2 

28 


Dessutom hafva 10 personer (däri in beräknade lärare och 
amanuenser) sysselsatt sig med originalundersökningar. Institu¬ 
tionen har således i medeltal under hvardera terminen inrymt 
211 arbetande, hvaraf 201 varit öfningslaboranter. Laborant¬ 
antalet har således under det sista året än ytterligare stegrats 
—• en stegring, som träffar de mest svårskötta af delningarna, 
nämligen för kvantitativ analys och för organisk kemi. 

Vid en jämförelse med föregående år finner man, att medel¬ 
antalet öfningslaboranter för åren 1903—1904 och 1904—1905 
(året före och efter den nya institutionsbyggnadens invigning) 
beräknades till resp. -87 och 97. Antalet har således sedan dess 
mer än fördubblats. Då under nämnda år öfningama icke kunde 
uppehållas utan extra anslag från reservfonden och någon annan 
förbättring med afseende på lärarekrafter under tiden icke vun¬ 
nits än att detta anslag visserligen med ökadt belopp nu utgår 
på extra stat af statsmedel, framgår häraf, hvilken stor arbets¬ 
börda åligger tjänstemännen vid denna institution och särskildt 
amanuenserna, hvilkas arfvode ännu utgår med samma belopp, 
som bestämdes för ett 40-tal år sedan. Utan ett snart bifall till 
de framställningar om missförhållandets afhjälpande, som redan 
ingått till Kungl. Maj :t, finns ingen utsikt för att undervisningen 
för framtiden skall kunna på ett tillfredsställande sätt uppehållas. 

Under läsåret hafva 0 vid institutionen utförda vetenskapliga 
arbeten publicerats. Doktor G. Hellsing har fortsatt sina på 
vetenskaplig grund fotade kemiskt-tekniska undersökningar, 
hvilka bland annat utmynnat i bildandet af ett stort bolag för 
framställande af radium- och uranpreparat ur »kolmaska», 
härledande sig ur västgötabergens alunskiffrar. 

Samlingarna och biblioteket. Institutionens förråd af kemika¬ 
lier, glaskärl, utensilier m. m. har i mån af förbrukning och behof 
kompletterats. 

Instrumentsamlingen har genom inköp förökats med åtskilliga 
apparater, hvaribland förtjäna nämnas: 

Donnaus kalorimeter med stativ från Fritz Köhler, Leipzig; 
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själfregistrerande kronograf från Tornberg, Stockholm; 
centrifug från R. Muencke, Berlin; 
varmluf tsmotor; 

Bechholds apparat för »ultrafiltration», hvarmed man kan 
skilja kolloider af olika kornstorlek från » Vereinigte Fabr. /. La¬ 
borator iurnsbedarf », Berlin; 

förbränningsugn enl. Dennstedt från Bittmar & Vierth, 
Hamburg; 

vakuum destillationsapparater från P. Altmann, Berlin; 
en uppsättning verktyg för finare maskinistarbeten från 
Schuchardt & Schlttte och B. A. Hjoorth, Stockholm. 

Biblioteket har som vanligt emottagit åtskilliga gåfvor från 
institutioner och enskilda författare. Be löpande tidskrifterna 
hafva genom köp kompletterats. 

O. Widman. 


Zoologiska institutionen. 

Under det gångna, för densamma synnerligen betydelsefulla 
året har den zoologiska institutionen haft att glädja sig åt talrika 
bevis på sympatier och hugnats med i flere afseenden betydelse¬ 
fullt understöd. 

Främst är då att nämna, att ett första steg tagits till för¬ 
verkligande af ett önskemål, som under den sista tiden blifvit 
allt mera trängande, nämligen erhållande af en bättre lokal för 
institutionen. Med den utveckling denna nu uppnått är dess 
nuvarande lokal i hög grad otillräcklig och otillfredsställande, så 
att den ej längre fyller sitt ändamål hvarken med hänsyn till de 
egentliga examensstudiema eller till de vetenskapliga under¬ 
sökningar, som å densamma utföras. Betta förhållande har 
också af universitetsmyndigheterna beaktats, och kanslern har 
ur universitetets reservfond ställt en summa af högst 2,000 kr. 
till föreståndarens förfogande för åstadkommande af en utredning 
om förbättrad eller ny lokal åt institutionen. Benna utredning 
är nu i det närmaste verkställd, och det är att hoppas, att den 
inom en snar framtid skall leda till att institutionen erhåller till¬ 
räckliga och tidsenliga, om än anspråkslösa lokaler för sina ar¬ 
beten och samlingar. 

Ett annat ännu äldre önskemål, äfven detta för den zoologiska 
institutionen af största vikt, har varit, att en vetenskaplig zoolo¬ 
gisk tidskrift skulle kimna utgifvas i Uppsala. Härigenom kunde 
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offentliggörandet af resultaten af på institutionen gjorda under¬ 
sökningar underlättas oeh åtminstone en del af dessa resultat 
samlade på ett håll presenteras såsom svenska och uppsaliensiska, 
under det att de under senaste decenniet på institutionen ut¬ 
arbetade zoologiska afhandlingar finnas skingrade utom i talrika 
in- och utländska samlingsverk i 27 särskilda tidskrifter, ut- 
gifna i 6 olika länder. En zoologisk tidskrift i Uppsala skulle 
också kunna för anskaffande af behöflig vetenskaplig litteratur 
blifva ett värdefullt bytesmedel, af hvilket såväl den zoologiska 
institutionen som universitetsbiblioteket har största behof. 
Åfven detta önskemål är nu på god väg att förverkligas tack vare 
enskild frikostighet, som sörjt såväl härför som för den zoolo¬ 
giska forskningens i Uppsala understödjande i öfrigt. En person, 
till hvilken den zoologiska institutionen äfven därförutom står i 
största tacksamhetsskuld men som anhållit, att hans namn ej 
skulle offentligen tillkännagifvas, har nämligen till universitetet 
skänkt 35,000 kronor fördelade på 10 år, af hvilka medel 2,000 kr. 
årligen äro afsedda för bekostande af zoologiska publikationer. 
Af det öfriga användes räntan till sådana ändamål, som bäst 
kunna främja det zoologiska studiet i Uppsala. 

Här må äfven omtalas en annan storartad donation, som 
också bereder den zoologiska institutionen afsevärda fördelar, 
ehuru den ej är gjord till universitetet utan till Uppsala stad. 
En person, som i likhet med förenämnde donator önskat vara 
okänd, har nämligen till Uppsala stad donerat ett biologiskt 
museum , som för er* kostnad af mer än 100,000 kr. kommer att 
upprättas, och där de viktigaste representanterna för Sveriges 
högre djurvärld komma att af konservator Kolthoff framställas 
i naturtrogna omgifningar. Detta museum skall stå under veten¬ 
skaplig inspektion af en från universitetet utsedd person samt 
står för studier och undervisning till universitetets disposition. 

En stor förlust har den zoologiska institutionen under året 
lidit genom dess förste prefekts och mångårige välgörares profes¬ 
sor W. Lilljeborgs d. 24 juli timade frånfälle. Under en lång 
följd äf år ha redogörelserna för den zoologiska institutionen i 
Uppsala regelbundet innehållit meddelanden om bevis, som han 
gifvit på sitt uppoffrande intresse för densamma. 

Äfven detta år är ett sista meddelande af detta slag att göra. 
I enlighet med professor Lilljeborgs till det större konsistoriets 
protokoll d. 1 april 1903 gjorda förordnande har hans efterlef- 
vande maka fru Eva Lilljeborg anmodat undertecknad att ur 
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hennes aflidne mans bibliotek för zoologiska institutionens räk¬ 
ning uttaga alla de böcker och afhandlingar, som för det zoolo¬ 
giska studiet vore nyttiga eller behöfliga. Härigenom har insti¬ 
tutionen erhållit en gåfva af 1,215 smärre skrifter, 175 större 
arbeten i 231 band, 156 årgångar af zoologiska tidskrifter samt 
37 häften till komplettering af förut skänkta verk eller tidskrifter. 
Senare har fru Ltlljeborg ytterligare till institutionen skänkt 
några bref, manuskript, senare ankomna tidskriftshäften m. m. 


Biblioteket. Genom denna storartade gåfva äfvensom genom 
gåfvor från Svenska fiskareförbundet: Svensk Fiskeritidskrift, 
från Deutsche Zoologische OeseUschaft , fil. lic. T. Lagerberg, 
Zool. museet i Helsingfors , v. bibliotekarien A. Andersson, lektor 
E. Jäderholm, Museo di Zoologia ed Anatomia comparata di 
Torino, Geologiska institutionen i Uppsala, Th. Gill och J. O. 
Snyder, Washington, Zool. society Tokyo; genom byte med den 
af Naturvetenskapliga Studenlsållskapets zoologiska sektion till in¬ 
stitutionen öfverlämnade restupplagan af Zoologiska Studier till¬ 
ägnade T. Tullberg och slutligen äfven genom inköp hufvudsakli- 
gen för komplettering af institutionens bibliografiska hjälpmedel 
har biblioteket under året betydligt tillväxt och omfattar nu 
1,556 delar eller årgångar af tidskrifter i 1,620 band och omkr. 
300 häften, 771 större zoologiska arbeten i 960 band och öfvor 
400 häften samt 4,883 smärre skrifter, till större delen förvarade i 
kapslar. 1 Härtill komma en del planscher, fotografier, manu¬ 
skript m. m. Inalles omfattar biblioteket 7,292 katalognummer. 

De nytillkomna böckernas katalogisering äfvensom bibliote¬ 
kets vård i öfrigt har äfven innevarande år kräft i förhållande till 
institutionens tillgångar ej obetydliga utgifter. Bland annat ha 
21 kapslar och 133 band måst bekostas. 

Zoologiska Museets samlingar ha trots de stora utgifterna för 
biblioteket kunnat ej obetydligt ökas genom inköp af åtskilliga 
för den vetenskapliga undervisningen särskildt viktiga föremål 
som förut saknats, äfvensom af en del material för pågående 
undersökningar. De viktigaste inköpen ha utgjorts af skelett 
och gipsafgjutningar af fossila ryggradsdjur och angifvas här 
nedan. 


1 En jämförelse med föregående redogörelse synes gifva vid banden 
att antalet småskrifter nu bort vara 4,899. Minskningen beror på att en 
del viktigare afhandlingar, som förut förvarats bland småskrifterna, bundits 
och uppställts bland de större arbetena. 
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Följande gåfvor ha lämnats till museet: kontorschefen C. 
Bangert, Kjöbenhavn: 25 arter grönländska fåglar i 43 exemplar; 
v. lektor Aug. Heintze, Kalmar; 4 exemplar från Oland af 
den i Sverige först helt nyligen funna Rana agilis; redaktör 
J. Möllersvärd, Uppsala: ett jätteexemplar af flodkräfta; 
herr Karl Fredriksson, örsundsbro: skelettdelar af skogs- 
svin; 1908 års Spetsbergsexpedition: en Ichtyosauruskota; stud. 
zool. E. Petersen, Jena: en för komplettering af museets 
stora samling af nordiska fjärilar särdeles värdefull samling af 
24 arter, 42 exemplar sällsynta fjärilar från Estland och Ural; 
professor G. Holm, Stockholm: 3 arter trilobiter; löjtnant K. v. 
Mö hlen fels, Kalmar: hvitbrokig stare; brukspatron A. Olsson, 
Gisslarbo: gulbrokig tjäder; konservator Cyrus Videll, Uppsala: 
en sällsynt och intressant hybrid mellan kråka och svartkråka; 
professor J. G. Andersson, Stockholm: en samling marina everte- 
brater från Björnön; herr Kjell Kolthoff, Uppsala, och herr 
G. Lindahl, Karstorp: div. föremål; konsuln i Sidney grefve 
Birger Mörner: flere synnerligen värdefulla gåfvor, 21 fåglar, 
några reptilier samt pungdjursfoster och ett lefvande exemplar af 
myrpiggsvinet, Echidna hystrix. Detta intressanta djur, som 
sällan lefvande öfverförts tUl Europa, har, i motsats till hvad som 
om detsamma vanligen uppgifvits, visat sig vara mycket lätt att 
tämja och hålla i fångenskap. Det gjorde sig snart särdeles 
hemmastadt på den zoologiska institutionen, där det trifves för¬ 
träffligt och genom sitt godmodiga och humoristiska uppförande 
tillvunnit sig stor popularitet. Grefve Mörner har äiven från 
Australien medfört tre lefvande exemplar af den synnerligen vik¬ 
tiga, från mesozoiska tider på öar utanför Nya Zeeland kvar- 
lefvande men nu nästan utrotade reptilen Sphenodon punctatus. 
Tre lefvande sådana ha öfverlämnats till den zoologiska institu¬ 
tionen i Uppsala för att sedermera fördelas mellan de zoologiska 
museerna i Uppsala, Lund och Stockholm. Till Lund är redan 
ett exemplar afsändt. För de af grefve Mörner skänkta lefvande 
djuren står institutionen också till en del i skuld hos styrelsen 
för Zoological Gardens i London, som dels kostnadsfritt en tid haft 
dem i sin vård och i stället för ett af grefve Mörners exemplar 
som förolyckats, skänkt ett annat, till Svenska generalkonsulatet 
i London, som godhetsfullt åtagit sig en del besvär och förhand¬ 
lingar angående dessa djur, till Angfartygsaktiebolaget Thule i Göte¬ 
borg, som kostnadsfritt öfverfört dem till Göteborg, och slutligen 
till intendenten L. JÄGERSKiÖLD,som därstädes tagit hand om dem. 
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I samband med omnämnandet af till museet skänkta föremål 
må äfven med tacksamhet nämnas, att direktör A. Bergman i 
Malmö med största beredvillighet biträdt institutionen med an¬ 
skaffande af för pågående undersökningar behöfliga skelettdelar 
af häst af olika raser och åldrar. 

Skelettsamlingens renovering och komplettering har under 
året fortgått. Största delen af de förut i den utställda samlingen 
befintliga skelett af fiskar och fåglar samt ganska många kranier 
och skelett af däggdjur hafva måst öfverföras till magasinet för 
att i den allt för trånga museilokalen lämna plats åt andra, för 
undervisningen ännu viktigare föremål, som under årets dels 
inköpts, dels monterats på konservatorsverkstaden. De vikti¬ 
gaste af dessa föremål äro skelett af Myxine glutinosa, Petromy- 
zon marinus, Scyllium canicula, Acipenser sturio, Sygnathus acus 
(alla inköpta), flere preparat af skelettdelar af hajar och typiska 
benfiskar, gipsafgjutning af ett Mastodonsauruscranium (ink.), 
skelett och skelettdelar af Rana-arter, af Ichthyophis glutinosus, 
Varanusarter, Trachysaurus rugosus, Iguana, Ichthyosaurus 
quadriscissus (ink.), Alligator missisippiensis, Trianyx triunguis, 
Chelone midas, gipsafgjutningar (ink.) af kranier af Placodus gigas, 
af skelett af Pterodactylus spectabilis och crassirostris, af Archae- 
opteryx lithographica, kranium af Struthio camelus (ink.), ske¬ 
lettdelar äf Omithorhynchus paradoxus, extremiteter af flodhäst, 
gipsafgjutningar (ink.) af kranium af Mesohippus longipes, af 
extremitetdelar och tänder af Hipparion gracile, af kranium af 
Machserodus neogeus, skelett af Lemur varius och Chimpans, 
gipsafgjutningar (ink.) af kraniedelar af Pithecanthropus erectus 
och Homo neanderthalensis m. m. 

Äfven ordnandet af insektsamlingen har fortgått. D:r Kolt- 
hoff har sammanfört, ordnat och bestämt de talrika hittills på 
olika håll förvarade och till stor del obestämda men ganska värde¬ 
fulla nyare samlingarna af skandinaviska och nordiska dagfjärilar, 
sphingider, bom bycider och noctuider; och docenten Trägårdh 
har påbörjat ett liknande arbete med de skandinaviska coleo- 
ptererna. 

Docenten Ekman har genomgått och ordnat de en gång af 
professor Lilljeborg skänkta samlingarna af mikroskopiska 
preparat. 

Af instrument ha för zootomiska laboratoriets räkning inköpts 
2 Leitz vi8ning8okular samt en horizontalvertikalkamera af ny 
konstruktion. Det nordvästra hörnrummet i källaren har. 
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ehuru därtill föga lämpligt, i brist på bättre apterats till ett rum 
för fotografering. 

Under året ha utom tjänstgörande lärare och amanuenser 
12 äldre och yngre zoologer på institutionen varit sysselsatta 
med vetenskapliga specialarbeten, hvarjämte delar af sam¬ 
lingarna under kortare besök begagnats af tre utländska veten¬ 
skapsmän. Arbetsplats på institutionen har icke kunnat beredas 
åt alla, som därom anhållit, oaktadt tidvis i det rum, som använ¬ 
des såsom föreståndarens arbets-, mottagnings- och tentamens- 
rum, därjämte också en specialist fått ett arbetsbord. 

Zootomiska laboratoriet. Antalet deltagare i öfningama 
för fil. kand och fil. ämbetsexamen har under såväl höst- som 
vårterminen varit 20. 

I den anatomiska samlingen har under året uppsatts 8 på 
laboratoriet förfärdigade och 4 inköpta preparat jämte en mo¬ 
dell från Frjc af människans hörselorgan. 

A. Wirén. 


Botaniska institutionen. 

Botaniska museet. Genom byte hafva samlingarna ökats 
med om kr. 1,500 herbarieexemplar från Lunds botaniska bytes¬ 
förening, och 106 ex. arktiska fanerogamer från botaniska mu¬ 
seet i Kristiania, samt cent. 15 och 16 af Hof-Museums i Wien 
kryptogamexsickat. 

Museets samlingar hafva ökats genom följande gåfvor: 
af jur. stud. A. Fries omkr. 300 svenska fanerogamer och kärl- 
kryptogamer; af docenten Fries inemot 100 sydamerikanska 
Malvacéer, däribland originalexemplar af släktet Wissadula; 
af fil. kand. G. Samuelsson något öfver 100 skandinaviska 
fanerogamer, mest Hieracier; af studeranden H. Smith något 
öfver 100 svenska fanerogamer; af Royal Botanic Garden i Cal¬ 
cutta 60 ex. af fanerogamer; af lektor V. F. Bbotherus, Helsing¬ 
fors, en samling af mossor; af professor F. von Höhnel, Wien, 
50 ex. af Polyporéer; hvarjämte smärre bidrag öfverläm- 
nats af professor M örner, kontorschefen G. Peters, fil. d:r T. 
Lagerberg, kronoskogvaktaren A. Segerholm och studeranden 
B. Högbom. 

Med. licentiaterna E. Th. Fries och E. H. Fries samt jur. 
stud. A. Fries hafva som gåfva till museet afträdt en fordran på 
200,000 points i Lunds botaniska bytesförening. 
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Genom professor M örner har till museet öfverlämnats ett 
antal böcker och separat af mykologiskt innehåll, som tillhört 
framl. D:r Robert Fries. 

Genom köp har museet förvärfvat Dahlstedts Hieracie-ex- 
sickat cent. 23; Vestergrens »Micromycetes» fask. 36—-39; Sy¬ 
dows »Mycotheca germanica» fask. 14 och 15; densammes »Usti- 
lagineen», samt »Uredineen » fask. 44 och 45; Malmes laf-exsickat 
fask. 3 och 4; d:r K. Ahlners samlingar af släktet Enteromorpha. 

Till inköpet af d:r Ahlners En terom orpha-samling hafva pro¬ 
fessorerna Hammarsten och Hamberg samt undertecknad bi¬ 
dragit hvardera med 25 kr. Genom d:r Ohrn har öfverlämnats 
en summa af 70 kr., som utbetalats till kyrkoherden R. Matsson 
för bestämningar af museets Rosa-former. 

Uppläggandet och inordnandet af de Schlyterska samlingarna 
har under året af slutats; detta arbete har väsentligen utförts af 
f. d. provinsialläkaren J. F. öhrn, hvilken äfven inordnat och 
katalogiserat nytillkomna skandinaviska fanerogamer samt upp¬ 
rättat katalog öfver det arktiska herbariet. 

T. f. konservatorn, doc. Kylin har arbetat med ordnandet af 
algsamlingarna och delvis underkastat dem en kritisk revision. 

Ben för de studerande afsedda systematiska studiesamlingen 
har blifvit betydligt utvidgad och fullständigt ordnad. Studie- 
herbariet har reviderats och ökats, så att det nu är någorlunda 
fullständigt. 

För vetenskaplig bearbetning bafva delar af museets sam¬ 
lingar varit utlånade till professor C. Lindman, lektor L. M. 
Neuman, magister A. Palmgren, Helsingfors, d:r G. Bitter, 
Bremen, d:r H. Hallier, Leiden, samt professor F. von Höhnel, 
Wien. 

Botaniska trådgården. Från två fröhandlare hafva frön in¬ 
köpts med tillsammans 684 kapslar. Från 103 botaniska träd¬ 
gårdar hafva i byte erhållits 4,787 kapslar frön samt 155 arter 
lefvande växter och sticklingar. Till 108 botaniska trädgårdar 
hafva afsändts 3,996 kapslar frön samt 63 nummer lefvande 
växter till botaniska trädgårdar och enskilda personer. 

Såsom gåfvor hafva frön erhållits af docenten Fries, kapten 
A. Sjöstedt och d:r H. Witte, Svalöf. 

Lefvande växter hafva skänkts af botaniska trädgårdarna i 
Berlin, Bern, Bremen, Breslau, Brtissel, Innsbruck, Lund och 
Rom samt af grefvinnan E. Bielke, Trosa, kyrkoherde S. J. 
Enander, Lillherrdal, docenten Fries, kand. Th. Fries, fil. d:r 
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T. Lagerberg, trädgårdsmästaren C. G. Lundvall, professor 
Sernander, ingenjör M. Sondén, Stockholm, d:r Th. Wulff, 
Djursholm, lektor C. O. von Porat, Jönköping. 

För etikettering af växter i trädgården hafva omkring 600 
porslinsetiketter anskaffats. 

Botaniska laboratoriet. En mikrofotografikamera samt ett 
mikrofotografiskt stativ från Leitz’ fabrik hafva anskaffats. För 
ett anslag af 1,000 kr. ur reservfonden hafva sex för kandidat- 
kurserna afsedda mikroskop från samma fabrik inköpts. 

Samlingar af mikroskopiska preparat hafva till laboratoriet 
öfverlämnats af d:r C. O. Norén, d:r T. Lagerberg och 
kand. G. Samuelsson. 

Deltagarna i licentiatkursen hafva varit två under hvardera 
terminen; i kandidatkursema 22 under höstterminen och 21 under 
vårterminen. Med specialarbeten hafva 3 studerande under året 
varit sysselsatta på laboratoriet. 

O. Juel. 


Fysiska institutionen. 

Den nya fysiska institutionsbyggnaden, till hvilken 1905 års 
riksdag beviljade medlen och till hvilken grunden lades våren 
1906, har under läsåret 1908—09 fullbordats. Enligt kontrakt 
skulle visserligen byggnaden redan d. 1 juli 1908 hafva varit fullt 
färdig, men diverse hinder, försenade kalkstensleveranser, strejk 
m. m. ha omöjliggjort detta. Först i början af okt. kunde där¬ 
för öfverflyttningen af instrumentsamlingen från den gamla insti¬ 
tutionen och dess uppställning i den nya påbörjas, sedan för¬ 
arbetet härför redan under sept. blifvit utfördt. Denna på grund 
af föremålens mångfald, ömtålighet och dyrbarhet maktpålig- 
gande flyttning verkställdes af institutionens egna tjänstemän 
och betjänte blott med någon hjälp af två stadsbud. Arbetet 
försiggick utan missöden och i början af okt. kunde öfningslabo- 
rationema börja i den nya lokalen... Allt efter byggnadens fort¬ 
skridande fullbordan kunde äfven öfriga arbeten påbörjas och i 
slutet af okt. voro äfven föreläsningar och specialarbeten i full 
gång. 

Den nya institutionen är i hufvudsak uppförd enligt den ur¬ 
sprungliga planen. Sedan denna uppgjorts af härvarande sak¬ 
kunniga, hade skisserna till nybyggnaden utförts af arkitekten 
Stenhammar i Stockholm (se: »Handlingar beträffande en ny- 
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byggnad för den fysiska institutionen vid Uppsala Universitet» 
1903). Emellertid hade und3r de år, som förflutit efter de första 
planernas uppgörande och till den tid, då de skulle förverkligas, 
tillströmningen af lärjungar till den fysiska institutionen alltmer 
ökats, och det var därför redan nu uppenbart, att uppfördes insti¬ 
tutionen enligt de ursprungliga planerna, så skulle man redan 
från början se sig nödsakad att inkräkta på det utrymme, som 
man tänkt sig reserveradt för framtida behof. För att undvika 
detta beslöts då att något höja den ursprungliga källaren och 
göra den till en verklig sou terräng våning. Den ökade kostnad, 
som denna förändring medförde, möjliggjordes därigenom, att 
drätselnämnden med 15 proc. ökat den ursprungligen beräknade 
kostnaden för bygget, och att riksdagen på grund häraf beviljat 
297,000 i stället för de af sektionen begärda 258,000 kronor. 

Den omarbetning af ritningarna, som denna och några andra 
förändringar betingade, utfördes af arkitekten T. Stenberg, som 
därjämte utfört alla arbetsritningar samt under arbetets gång 
äfven varit universitetets kontrollant. Jämföres institutionens 
nuvarande yttre utseende med de ursprungliga skisserna, så 
märka vi, utom nämnda höjning af källarvåningen, en ganska 
genomgripande förändring af tornbyggnaden, afseende att ge 
densamma större stabilitet, vidare att det lilla annexet fått ett 
nytt utseende samt en annan plats i förhållande till hufvud- 
byggnaden, och slutligen att södra gafveln försetts*med ett trapp¬ 
hus för att underlätta förbindelsen mellan de skilda våningarna. 
I det inre äro förändringarna i hufvudsak angifna genom nyss 
nämnda förändringar i det yttre. 

Liksom de flesta naturvetenskapliga institutioner kan äfven 
den fysiska delas i tre hufvudafdelningar: för öfningar, för veten¬ 
skapliga specialarbeten samt för föreläsningar. För att till¬ 
godose fordran på ostördhet i arbetet hafva dessa afdelningar 
anordnats så, att de studerande, som besöka en af dem, ej be- 
höfva vid sin gång till och från arbetsplatserna passera genom 
andra afdelningar. Vidare hafva alla de lokaler, som innehålla 
gröfre arbetsmaskiner m. m. liksom äfven bostäder, så vidt möj¬ 
ligt skilts från de vetenskapliga arbetsrummen. Den nya fysiska 
institutionen består sålunda af en hufvudbyggnad innehållande 
lokaler för de tre nyss nämnda hufvudafdelningarna samt ett 
med hufvudbyggnaden förbundet annex, innehållande maskin¬ 
sal, grofverkstad och bostäder för två amanuenser samt för insti¬ 
tutionens maskinist. 
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Från hufvudingången kommer man genom en balftrappa upp 
till en vestibul med afdelningar för ytterplaggens afläggande. 
Härifrån har man till höger tillträde till öfningslaboratoriet, till 
vänster till speciallaboratoriet, hvilka afdelningar sålunda uppta 
kallar- och bottenvåningen. Fortsätta vi till öfre våningen, så 
finna vi där föreläsningssal, salar för instrumentsamlingens för¬ 
varande m. m. 

Hufvudtrappan med sina vestibuler skiljer sålunda de olika 
hufvudafdelningama från hvarandra, på samma gång som den 
förmedlar förbindelsen dem emellan. Ytterligare förbindelse 
inom de skilda afdelningama och mellan olika våningar finnes 
genom gafveltrappoma, af hvilka den södra går upp ända till 
öfre våningen. Från vestibulema utgå breda korridorer, till 
hvilka alla arbetsrum äga utgångar. Då arbetsplatserna vid 
fönstren för fysikern äro synnerligen dyrbara, ha dessa korridorer 
icke förlagts längs byggnadens yttermurar utan centralt, dock så, 
att rummen åt solsidan fått större djup än de på byggnadens 
andra sida. Genom vestibulema och de stora gafvelfönstren er¬ 
hålla korridorerna dock ett för deras ändamål tillräckligt ljus. 

Byggnaden är uppförd med största möjliga soliditet, och 
genom golf vens konstruktion, flera jordfasta pelare, de i stor ut¬ 
sträckning använda, med kalkstensplattor täckta fönsterborden, 
som äro anbragta i grundmurarna, har man vunnit rik tillgång på 
lämpliga platser för instruments och apparaters uppställning. 
I källarvåningen äro golfven jordfasta. För öfrigt har användts 
flera olika takkonstruktioner; i specialistlaboratoriet, som är till 
större delen järnfritt, har man användt dels betonhvalf, dels i 
några rum träbjälkar. I öfriga delar af byggnaden äro taken i 
allmänhet lagda i beton mellan järnbjälkar. Som golfbetäckning 
har efter moget öfvervägande i allmänhet användts linotol på 
underlag af cement. 

Det dyrbaraste i institutionens inredning utgöres af dess elek¬ 
tricitetsverk. Institutionen har anknytning med stadens elek¬ 
tricitetsverk, som direkt finner användning exempelvis för belys¬ 
ning; men dessutom kan stadsströmmen transformeras i maskin¬ 
salen genom två s. k. omformare, den ena för likström, den andra 
för växelström. Institutionens stora, af 109 element bestående 
ackumulatorbatteri, som finnes uppställdt i ett särskildt rum i 
källarvåningen, kan sålunda allt efter behof laddas antingen di¬ 
rekt med ström från stadsledningen eller med den omformade lik¬ 
strömmen. Utanför detta ackumulatorrum befinner sig den 
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elektriska centraltafla, hvarigenom strömmarna från ackumula¬ 
torbatteriet och från omformarna kunna fördelas till institutio¬ 
nens skilda lokaler. Detta kräfver ett ganska vidlyftigt lednings¬ 
nät, framdraget dels i korridorerna, dels i härför afsedda från 
källaren till vinden löpande trummor. Genom dessa trummor 
äro ledningarna uppdragna till mindre fördelningstaflor i de 
skilda korridorerna, hvarifrån sedan strömmarna kunna uttas 
till de skilda rummen. Man har genom denna anordning vunnit 
den stora fördelen, att nya ledningar vid behof lätt kunna fram- 
dras, utan att man härför behöfver slå sönder eller skada golf 
och väggar. Utom dessa nu nämnda ledningar finnas äfven led¬ 
ningar för lokaltelefon och ledningar från institutionens normalur 
till i arbetsrummen uppställda sekundärur. 

Institutionen uppvärmes med ånga, en del lokaler dessutom 
med varmluft. Pannorna för värmeledningen äro förlagda cen¬ 
tralt i källarvåningen, där äfven ett större kolmagasin finnes. 
Härifrån kan kolet genom en trumma störtas ned direkt till 
golfvet framför värmeledningspannorna. Bredvid ångpannerum- 
met, men utom själfva grundmurarna, finns vidare ett helt och 
hållet i cement och järn utfördt rum, i hvilket askan från pan¬ 
norna direkt och bekvämt kan införas. Härigenom har man 
så mycket som möjligt sökt underlätta skötseln af värmeled¬ 
ningen, så att maskinistens arbetskraft äfven kan användas till 
öfriga institutionens ändamål. 

Belysningen af institutionen är dels gas, dels elektricitet; den 
förra är använd till ytterbelysning samt i alla korridorer, vesti- 
buler och i några arbetsrum, den senare i föreläsningssalarna, 
i instrumentsamlingen och en del arbetsrum, särskildt i källar¬ 
våningen. Det är att märka, att fysikern för sina arbeten be¬ 
höfver gas, äfven om han har tillgång till elektriskt ljus, och att 
det blandade belysningssystemet kommit till användning af eko¬ 
nomiska skäl. 

öfningslaboratoriet består af 2 större arbetssalar, den ena i 
källarvåningen, hufvudsakligen afsedd för elektriska arbeten, vi¬ 
dare ett rum tör optiska arbeten, ett htet mörkrum för fotome¬ 
triska arbeten samt 4 små rum för sådana försök, som kräfva 
särskild ostördhet, såsom magnetiska bestämningar, pendelobser¬ 
vationer m. m. Dessutom finnes här ett större verkstadsrum för 
glasblåseri, lödning m. fl. praktiska arbeten. Inom denna afdel- 
ning ligger äfven ett större arbetsrum för laboratorn, hvilken så¬ 
lunda lätt kan öfvervaka arbetet inom den afdelning, som när- 
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mast skall af honom ledas. Inom öfningslaboratoriet kunna omkr. 
50 laboranter samtidigt arbeta. Speciallaboratoriet erbjuder be¬ 
kväm plats för omkr. 12 speciallaboranter och ännu några till, om 
så behöfves. Här finnes i källarvåningen ett särskildt järnfritt 
rum för diverse precisionsbestämningar, magnetiska och elektri¬ 
ska undersökningar m. m., där mycket stora fordringar på loka¬ 
lens soliditet måste uppställas, vidare ett rum för »konstant tem¬ 
peratur» med dubbla väggar och diverse andra anordningar för 
att i största möjliga grad hindra hastiga temperaturvariationer. 
I bottenvåningen finnes en större sal för optiska precisionsbestäm¬ 
ningar, hvarest Rowlands gitter m. fl. skrymmande apparater 
uppställas, vidare flera arbetsrum för specialundersökningar i all¬ 
mänhet samt ett mindre preparationsrum för förberedande arbe¬ 
ten, glasblåsning etc. I öfre våningen finnes dessutom några 
rum, som äfven kunna räknas till denna af delning, nämligen ett 
biblioteksrum samt ett bekvämt inredt fotografiskt rum. Slut¬ 
ligen hör till specialistafdelningen äfven tornet, hvilket inne¬ 
håller två ypperliga arbetsrum. Det nedre af dessa är hufvud- 
sakligen afsett för vissa spektralanalytiska arbeten samt för ar¬ 
beten med stora induktionsapparater, hvilka här kunna upp¬ 
ställas så långt från öfriga arbetsplatser, att de blifva föga stö¬ 
rande. Det öfre rummet åter är afsedt särskildt för de arbeten 
öfver solens strålning, som under långa tider varit utmärkande 
för universitetets fysiska institution. Här äro f. n. uppställda 
en spektrobolograf för att registrera solens ultraröda spektrum, 
pyrheliometer för undersökningar öfver solens värmestrålning 
m. m. För uppställning af heliostater och andra instrument i det 
fria finnes här en större platform, omgifven af en solid stenbalu¬ 
strad. I öfre tornrummet utmynna dels en trumma, som sträc¬ 
ker sig ända ned i källaren, för fallförsök, gravitationsbestäm- 
ningar m. m., dels ett rör, hvars andra ända öppnar sig å den lilla 
plattform, som befinner sig å tornets spets. Genom röret kan 
luft nedsugas för diverse undersökningar öfver luftens radioakti¬ 
vitet m. m. öfre plattformen å tornet är afsedd för luftelektriska 
försök, undersökningar öfver den nattliga utstrålningen etc. 

I öfre våningen ligga äfven arbetsrum och skrifrum för pre¬ 
fekten, som närmast okall leda arbetet på specialafdelningen. 
Genom gafveltrappan har han lätt tillgång till denna afdelnings 
båda våningar, på samma gång som han befinner sig i omedelbar 
närhet till sitt andra verksamhetsområde: föreläsningssalen och 
instrumentsamlingcn. 
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Denna sistnämnda är inrymd i en större och en mindre sal, 
där instrumenten äro uppställda i sina därför afsedda skåp. Bred¬ 
vid dessa salar med särskild ingång till hvarje och äfven särskild 
ingång till föreläsningssalen ligger ett större preparationsrum, 
hvarest föreläsningsexperimenten kunna förberedas och instru¬ 
ment rengöras, lagas och iordningställas. Genom detta prepara¬ 
tionsrum går en elektrisk varuhiss från källarvåningen till vinden, 
hvarigenom tyngre instrument från samlingarna och diverse 
materialier från vinden sålunda lätt kunna sändas till institu¬ 
tionens skilda delar. 

Den stora föreläsningssalen rymmer godt omkring 140 åhörare. 
Ahörareplatsema äro här anordnade, icke såsom hos oss annars 
är vanligt, jämt stigande, utan så att stigningen ökas för hvarje 
ny bänkrad på så sätt att åhörarna bäst tillgodoses i akustiskt 
och optiskt afseende. Föreläsningssalen erhåller sitt ljus genom 
3 stora fönster, försedda med fullkomligt ljustäta rouleaux för 
att kunna förmörka salen vid diverse optiska och elektrooptiska 
försök. För att bekvämt kunna hissa upp och ned dessa rouleaux 
drifvas de medels en liten elektrisk motor, hvilken föreläsaren 
med ett grepp i en elektrisk kontaktanordning kan manipulera. 
Den artificiella belysningen är s. k. half-indirekt och erhålles 
från 4 stora elektriska båglampor. Föreläsningssalen har sin 
särskilda elektriska kopplingstafla med mätinstrument och 
motstånd samt står i förbindelse med den förut omnämnda 
centraltaflan i källarvåningen. Föreläsaren har sålunda till¬ 
gång till stadens ledningsnät med sina 440 och 220 volt, ackumu¬ 
latorströmmen, samt den transformerade likströmmen och växel¬ 
strömmen. Å föreläsningsbordet finnes för öfrigt tillgång till 
gas, vatten och vattenånga samt öfriga hjälpmedel, som äro 
nödvändiga vid fysiska föredrag, öfver den svarta taflan 
finnes ett stort hvitt fält för bildprojektion genom ett scioptikon, 
som har sin plats öfver bänkraden i salens fond. Solljus, som 
behöfves för vissa optiska försök, kan erhållas genom ett mindre 
fönster, försedt med en yttre stenhylla. För att bekvämt på 
denna kunna uppställa heliostater m. m. finnes här en mindre 
balkong med direkt utgång från föreläsningssalen. A en i salens 
yttervägg anbringad större stenhylla är uppställd en för demon- 
strationsför8Ök lämpad projektionsgalvanometer, hvarvid ljus¬ 
bilden uppfångas på en på den motsatta väggen fästad, 5 meter 
lång skala. Utom den stora föreläsningssalen finnes en mindre 
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sal äfven den med ingång från den öfre vestibulen, afsedd för 
mindre kollegier, tentamina etc. 

Ben nödvändiga möjligheten till institutionens utvidgning är 
tillgodosedd genom de stora, ljusa vindarna. 

Föreläsningssalen prydes af porträtt i olja af institutionens 
närmast föregående berömda prefekter: Anders Jonas Ång¬ 
ström och Robert Thalén, den förra bilden en gåfva af inst:s 
närvarande prefekt, den senare af akademisekreteraren och 
fru v. Bahr. En gåfva från de sistnämnda är ock den porträtt¬ 
samling af berömda fysici och matematici, som förut tillhörig 
framlidne prof. Thalén nu pryder väggarna i kollegie- och biblio¬ 
teksrummet. 


Själfva byggnaden är utförd af byggmästar Hallström 
för omkr. 223,000 kr. Värmeledningen, efter ritningar af ingenjör 
Theorell, är utförd af Uppsala mek. verkstads- och snickeri¬ 
bolag för kr. 18,450. Vatten-, aflopps- och gasledningar äro 
äfven utförda af sistnämnda bolag för en sammanlagd kostnad 
af 12,250 kr. Belysningsanläggningen har planlagts och kon¬ 
trollerats af ingenjör Sturzen-Becker samt utförts af ingenjör 
Kärnes elektriska byrå, som äfven inlagt alla institutionens 
öfriga ledningar. Omformarna med tillhörande instrument- 
taflor äro från A.-B. Luth och Rosén. Den stora central- 


taflan i källarvåningen, instrumenttaflan i föreläsningssalen 
samt alla fördelningstaflor äro levererade från Gebröder Ruh- 
strat, Göttingen, hvilken firma äfven levererat anordningen 
för föreläsningssalens fördunkling. Kostnaden för den elektriska 
anläggningen belöper sig i sin helhet till omkr. 14,000 kr. 

Högsta ekonomiska ledningen öfver anläggningen har ut- 
öfvats af universitetet själft genom dess drätselnämnd. Det 
af riksdagen anvisade anslaget har icke öfverskridits. 


Af under året för institutionen inköpta apparater må sär- 
skildt anföras: 

Från Fuess, Berlin, fullständig montering till institutionens 
stora, Rowlandska konkavgitter, bestående af spalt-, gitter- och 
kasetthållare. 

Från Baird och Tatlock, London, apparat för gradering 
af skalor. 

Från Gaertner et C:o, Chicago, två stycken tvåspegel- 
heliostater. 

Från Sjemens-Schuckert, Berlin, precisionsampermeter. 
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Från Steeg & Reuter, Homburg, större prisma med 
konstant deviation af bergsalt. 

Från Steinheil-Söhne, Munchen, två fina konkavspeglar 
för en spektrobolometer. 

Från Muencke, Berlin, enklare vigtsatser, 3 stycken glas- 
blåsarlampor med blästrar, samt diverse annan materiel. 

Från RoSe, Uppsala, 6 stycken afläsningskikare, en större 
vätskekondensator, gnistmikrometer, Arsonval’s galvanometer, 
delar till en spektrobolometer samt diverse andra delar till 
instrument. 

De till öfningslaboratoriet hörande instrumenten och appa¬ 
raterna undergingo under sommaren 1908 en välbehöflig upp¬ 
rustning, som verkställdes af herr Rose härstädes. På grund af 
det ökade behofvet af verktyg på olika ställen inom institutionen 
har icke obetydligt sådant materiel inköpts från skilda håll. 

Institutionens bibliotek har, utom de löpande tidskrifterna, 
under året ökats med den nu fullbordade sista upplagan af 
Winkelmann’s Handbuch der Physik. Dessutom har Docenten 
Benedicks äfven i år som gåfva till institutionen öfverlämnat 
Elektrotechnische Zeitschrift, hvarjämte Professor Hildebrands- 
son skänkt diverse äldre fysikalisk litteratur. 

Under v. t. 1909 har vid institutionen införts en ny öfnings- 
kurs nämligen i fysikalisk teknik. I och med det att de fysi¬ 
kaliska laborationema äfven vid läroverken fått en allt större 
vikt, har behofvet af undervisning i de vanligaste, vid dessa 
laboratorier förekommande rent praktiska operationer gjort sig 
allt starkare gällande. På grund af det stora antal deltagare, 
som anmält sig till denna kurs, måste den uppdelas i 4 lag. 
Kurserna hafva pågått hela terminen, hvarje torsd. och fred. 
9 f. m—2 e. m. och omfattat undervisning i glasblåsning, lödning, 
gradering af skalor, förfärdigandet af enklare skioptikonbilder, hop¬ 
sättning af enklare apparater m. m. Ledningen af dessa kurser 
har utöfvats af prefekten med biträde af docenten Eva v. Bahr. 

Deltagandet i skilda kurser och arbeten synes för öfrigt af 
följande öfversikt: 

H. T. 1908 var antalet deltagare i öfningslaborationerna 53 

specialarbeten 9 
öfningslaborationerna 47 
öfn. i fysikalisk teknik 37 
specialarbeten 9. 
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I antalet specialistlaboranter äro dock här icke inräknade 
institutionens docenter och amanuenser. Under h. t. 1908 voro 
dessa äfven fullt upptagna af arbetet med institutionens flyttning 
och iordningställande, hvaremot under v. t, 1909 desamma 
kunnat åtminstone börja med förberedelserna till sina veten¬ 
skapliga undersökningar. Medräknas alla, som under v. t. 1909 
vid institutionen arbetat på vetenskapliga undersökningar, blir 
detta antal 14 och sålunda ungefär det antal, som institutionen 
för närvarande inom denna afdelning bekvämt kan rymma. 

På förslag af K. Vetenskaps Akademien beviljade 1908 års 
riksdag på extra stat 7,500 kr. att utgå under 5 år med 1,500 kr. 
om året till en assistent som biträde vid anställandet af under¬ 
sökningar öfver solens strålning m. m. vid universitetets fysiska 
institution i samband med vissa internationella undersökningar 
af samma slag. Förarbetena till dessa undersökningar hafva ut¬ 
förts under jan.—febr. 1909 och har allt sedan arbetet regel¬ 
bundet fortskridit. Som assistent har fil. kand. F. Lindholm, 

# 

norrl., varit anställd. 

Knut ångström. 

Mineralogisk-Geologiska institutionen. 

Institutionens samlingar ha under året ökats med bergarts- 
sviter, insamlade inom olika delar af landet af undertecknad, 
docenten C. Wiman, amanuensen P. Geijer och af åtskilliga 
studerande. Mineral ha skänkts af prof. Hamberg, fossil af 
doc. G. Swenander och doktor Fr. Clason. 

Biblioteket har ihågkommits med gåfvor från samma offent¬ 
liga institutioner som vanligt samt dessutom af åtskilliga in- och 
utländska författare. Af kand. E. Moberg har dessutom skänkts 
åtskilliga volymer amerikansk geologisk litteratur. 

Antalet boklån från institutionen för året uppgår till vid pass 
460. 

Af Institutionens »Bulletin», som fortfarande utges på prof. 
Hj. Sjögrens bekostnad, är vol. IX under tryckning. Åtskilliga 
arbeten ha dessutom publicerats på annat håll. 

Antalet studerande, som begagnat sig af den offentliga under¬ 
visningen, har varit i medeltal för båda terminerna omkring 60. 
Af dessa studerar det alldeles öfvervägande antalet geologien så¬ 
som ett bifack, vanligast till det omfång, som motsvarar betyget 
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»med beröm godkänd» i fil. kand. och ämbets-examina. 7 stu¬ 
derande ha under året varit sysselsatta med mera själfständiga 
vetenskapliga undersökningar. 

Exkursioner ha företagits med de studerande till stadens när¬ 
mare omgifningar, till Stockholms skärgård, till Närike och till 
Västergötland (den sistnämnda under ledning af doc. Wiman). 

A. Högbom. 


Astronomiska observatoriet. 

Den viktigaste förändring beträffande denna institution, som 
under det gångna året inträffat, är att institutionens föreståndare 
sedan öfver 20 år tillbaka, professor N. C. Dunér, beviljats nådigt 
afsked. Här är icke platsen att ingå på professor Dxjnérs stora 
förtjänster som vetenskapsman och universitetslärare. Såsom 
föreståndare för det astronomiska observatoriet har han utöfvat • 
en verksamhet, som för denna institution varit af genomgripande 
betydelse. Det är hans initiativ och energiska arbete, som insti¬ 
tutionen har att tacka för, att den satts i stånd att deltaga i den 
moderna astronomiska och astrofysikaliska forskningen. Sär- 
skildt genom anskaffandet af den stora astrofotografiska refrak- 
tom med tillhörande hjälpapparater har det vetenskapliga arbetet 
på observatoriet kunnat definitivt omläggas i en med vetenska¬ 
pens nuvarande ståndpunkt öfverensstämmande riktning. 

Den stora refraktom har under året försetts med anordningar, 
som möjliggöra användandet äfven af det visuella objektivet till 
astrofotografiska ändamål. A tubrörets nedre ända kan i stället 
för mikrometerapparaten med okularet anbringas en kassett¬ 
anordning, så att man genom en kombination af gulfilter och 
ortokromatiska plåtar kan erhålla fotografiska bilder med det 
hufvudsakligen för den gula delen af spektrum akrom atiserade 
visuella objektivet. Vid sidan af kassetten är anbragt ett för- 
skjutbart okular, med hvilket en utanför plåtens fält belägen 
ledstjärna kan inställas. Dessa anordningar, hvilka tillåta sam¬ 
tidiga exponeringar med båda objektiven, ha utförts af instru- 
mentmakaren Rose. Denne har äfven i samband härmed till¬ 
verkat en förbättrad slutapparat för den fotografiska tuben samt 
en ny mikrometer med i båda riktningarna förskjutbara tråd¬ 
system att användas vid fotografering med den fotografiska 
tuben ensamt. Ett gulfilter, förfärdigadt af Wallace vid Yer- 
kesobservatoriet, har äfven anskaffats. 
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Docenten v. Zeipel, som under året varit amanuens vid obser- 
vatoriet och sedan den 15 januari tjänstgjort som t. f. observatör, 
har utfört arbeten med den stora refraktorn. Under september 
och oktober erhöllos 12 till största delen under en å två timmar 
exponerade plåtar af stjämgruppema N. G. C. 7654 och 7789. — 
I slutet af oktober, sedan de ofvan omtalade anordningarna på 
refraktorn blifvit färdiga, påbörjades en serie fotografisk-foto- 
metriska undersökningar af stjämgrupper. Härvid fotograferas 
samtidigt med båda objektiven. Vid det fotografiska objektivet 
äro endast de kortare våglängderna verksamma, vid det optiska 
de längre. Plåtarna sättas något utanför fokalplanen, och som 
mått på stjärnornas ljusstyrka användes bildernas svärtnings- 
grad. Genom att framför det ena eller andra objektivet anbringa 
ett böjningsgitter af metallduk erhåller man en och samma 
absoluta fotometerskala för det visuella spektralområdet som för 
det fotografiska. Genom dessa anordningar bestämmas samtidigt 
den fotografiska och den visuella ljusstyrkan och därmed äfven 
spektraltypen för hvarje stjärna på de exponerade plåtarna. 
Under året ha Plejaderna samt grupperna h och X Persei expone¬ 
rats på detta sätt. Därvid ha tagits 120 plåtar med tillsammans 
omkring 300 exponeringar. En stor del ha användts till förbere¬ 
dande experiment öfver olika metoder för färgning och fram¬ 
kallning af de ortokromatiska plåtarna för att uppnå största 
möjliga känslighet. — Docenten v. Zeipel har dessutom skött 
tidstjänsten till den 1 januari samt därefter handledt studerande 
i bruket af de astronomiska instrumenten. 

Docenten Fagerholm har afslutat sina astrofotografiska 
undersökningar öfver st järngruppen G. C. 341. Resultaten 
af dessa undersökningar äro f. n. under tryckning. Dessutom 
har docenten Fagerholm påbörjat en fotometrisk undersök¬ 
ning af samma stjärngrupp samt från 1 januari skött tids¬ 
tjänsten. 

Af öfriga å observatoriet utförda arbeten må nämnas doktor 
Nordlunds omfattande astrofotografiska undersökningar öfver 
stjärnhopen Messier 37, hvilka undersökningar redan utkommit 
af trycket. 

Undertecknad, som under sommaren 1908 uppehöll sig vid 
det astrofysikaliska observatoriet i Paris (Meudon) i och för 
astrofysikaliska arbeten med därvarande stora spegel teleskop, 
har sedan hemkomsten, i oktober, varit sysselsatt med bearbetan¬ 
det af det därvid förvärfvade observationsmaterialet. Alla de 
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af mig i Paris tagna, icke kasserade plåtarna, uppgående till 
inemot ett 40-tal, de flesta upptagande ett flertal exponeringar, 
hafva under vintern 1908—09 uppmätts med Uppsala observa- 
toriums Repsoldska mätapparat. Mätningarna äro fullständigt 
reducerade och hufvudresultaten redan publicerade. En ut¬ 
förligare redogörelse är under tryckning. De ifrågavarande 
undersökningarna utgöras af bestämningar af effektiva våg¬ 
längder i fixstjämspektra enligt gittermetoden. Af dessa våg- 
längdsbestämningar har en del utförts med användande af gul- 
filtrer och ortokromatiska plåtar, och därvid har det visat sig, 
att man med denna kombination erhåller en för alla stjärnor 
praktiskt taget konstant effektiv våglängd, och att man således 
på denna väg kan eliminera inflytandet af den atmosfäriska 
dispersionen. I öfrigt ha dessa undersökningar gifvit bestäm¬ 
ningar af de mot olika färgtvper och spektra hos fixstjärnoma, 
svarande effektiva våglängderna, och därigenom har grunden 
lagts till en naturlig färgekvivalentskala för fixstjärnoma, 
fullständigt oberoende af ögats olika känslighet för olika färger. 

östen Bergstrand. 

Meteorologiska institutionen. 

Med anledning af att meteorologi genom kungl. bref den 
9 april 1908 blifvit examensämne har från och med detta läsår 
för de studerande, som så önskat, tillfälle beredts att å institu¬ 
tionen förskaffa sig för examen erforderlig praktisk kännedom 
om de vanligaste meteorologiska observationerna. Häraf ha 
under höstterminen tre och under vårterminen likaledes tre 
studenter begagnat sig. För dessa studenters öfningar har 
institutionens instrumentförråd tillökats med en termometerbur 
af det slag, som användes vid statens andra klass meteorologiska 
stationer, jämte termometrar. 

I öfrigt ha de meteorologiska arbetena å institutionen fort¬ 
gått i vanlig ordning. 

Bulletin mensuel Vol. XL, 1908, har utkommit i tryck. 

Å institutionens Wiecherfska seismograf har under läsåret 
anbringats en del förbättringar som efter apparatens uppställande 
blifvit konstruerade af professor Wiechert i Göttingen. Härigenom 
har institutionens seismograf blifvit jämngod med de nyaste och 
modernaste apparaterna af samma typ. Med undantag för 
den tid, som seismografen måste stannas i och för anbringande 
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af dessa förbättringar, har den varit i oafbruten verksamhet 
och registrerat ett stort antal jordbäfningar. 

Institutionens bibliotek har under detta liksom föregående 
år tillökats med ett stort antal arbeten, hvaraf en mindre del 
inköpts, men allra största delen skänkts af vetenskapliga insti¬ 
tutioner och samfund eller enskilda författare. 

F. Åkerblom. 


Geografiska institutionen. 

Denna har i början af innevarande år öfverflyttat från sin 
förra hyrda lägenhet till en förut af fysiska institutionen använd, 
nyinredd lokal, omfattande föreläsningssal, laboratorium, ritrum, 
biblioteksrum m. m. 

Institutionen, som förut endast haft att tillgå ett ordinarie 
statsanslag af 250 kr. till det geografiska seminariet samt därför 
uppehållits hufvudsakligen genom tillfälliga bidrag från reserv¬ 
fonden, har genom riksdagens beslut tillförsäkrats en tillökning 
i årsanslaget af 1,200 kr., hvar jämte ett årligt anslag af 500 kr. 
beviljats till städning och uppassning samt ett tillfälligt anslag 
af 6,000 kr. till inköp af ett skioptikon, vissa andra instrument 
samt komplettering af bok- och kartsamlingen. För innevarande 
år har institutionen emellertid måst söka tillfälligt anslag från 
reservfonden, från hvilken äfven medel till inköp af nya skåp, 
ritbord, samt en del nya möbler erhållits. 

Liksom under föregående år har universitetsbiblioteket 
deponerat för längre eller kortare tid på institutionens lokal 
en rikhaltig samling af geografisk och etnografisk tidskrifts¬ 
litteratur. Institutionens bibliotek har dessutom från såväl 
andra vetenskapliga institutioner som från privatpersoner fått 
mottaga åtskilliga gåfvor, bland hvilka följande må nämnas. 

Af Kungl. Vetenskapsakademien: Meteorologiska iakttagelser 
1907 samt Medeltal och extremer af lufttemperaturen i Sverige 
1856—1907; dess Årsbok för 1908. 

Af Sveriges Geologiska undersökning; dess Årsbok 1908. 

Af Svenska Sällskapet för antropologi och geografi: Ymer. 

Af Svenska Turistföreningen: dess Årsskrift. 

Af Geologiska Föreningen i Stockholm: dess Förhandlingar. 

Af Föreningen för skogsvård, Stockholm: Skogsvårdsför- 
eningens tidskrift och folkskrifter samt Meddelanden från 
Statens Skogsförsöksanstalt. 
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Af Svenska Fiskareförbundet: Svensk fiskeritidskrift. 

Af Rikets Allmänna Kartverk: nyutkomna blad af kartan 
öfver Norra Sverige. 

Af Hydrografiska byrån: Årsberättelse 1908. 

Af Sällskapet för Finlands geografi: dess tidskrift »Fennia» 
Bd 23—27; Socialstatistisk Atlas af Hannes Gebbard (jämte 
text); Den odlade jordarealen och dess fördelning af Hannes 
Gebbard. 

Af Geografiska Föreningen i Helsingfors: dess tidskrift, 

Af Norges Geografiske Opmaaling: nyutkomna topografiska 
kartor. 

Af professor H. E. Hamberg: Månadsöfversikt af väder¬ 
leken i Sverige, årg. 1899—1908. 

Af grosshandlare Moritz Fr^nckel i Göteborg: Sveriges 
jordbruk vid 1900-talets början, statistiskt kartverk utarbet. 
af W. Flach, H. Juhlin-Dannfelt och G. Sundbärg. 

Af professor H. H. Hildebrandsson : Les bases de la Mété- 
orologie dynamique etc. par Mrs Hildebrandsson et Teisse- 
renc de Bort. 

Af d:r Nils Ekholm: Synoptiska originalkartor till hans 
afhandl. »Om lufttryckets ändringar etc.» i Ymer 1908. 

Af änkefru Lennander: en större samling fotografier från 
Algier, Tunis, Egypten och Sicilien. 

Af professor Th. M. Fries: en samling fotografier, tagna 
af d:r Envall under den Svenska öfvervintringsexpeditionen 
på Spetsbergen 1872—1873. 

Af undertecknad: Naturwissenchaftliche Untersuchungen 
des Sarekgebirges in Schwedisch-Lappland, 5 häften. 

Af densamme: en kajakmodell. 

Af gjorda inköp kunna nämnas: 

En del nya väggkartor. 

Ett antal utländska topografiska kartor. 

En distanstub från Ljungström. 

Tvenne mätbordsstativ från densamme. 

Ett afvägningsinstrument från Sartorius. 

En sextant från Hughes, London. 

En Elfvings spegel från Rose. 

Axel Hamberg. 
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Museet för nordiska fomsaker. 

1B A 1908— u /s 1909. 

Museet bar fått mottaga följande gåfvor: 

Af monsieur G. Romatn, Le Havre, eolitliknande flintor 
som på grund af fyndomständigheterna utesluta antagandet, 
att de tillverkats af människor. 

Af monsieur A. Dubas, Le Havre, en större samling föremål 
från paleolitiska och neolitiska boplatser i Normandie. 

Af monsieur Proix, Reims, en samling föremål från en sten- 
åldersboplats i närheten af Reims. 

Af fröken Elsa Röding, Uppsala, en apost las ta ty et t af 
elfenben från medeltiden, en skulpterad järnring från medeltiden, 
båda funna i Uppsala. 

Af direktör Henrik Svanfeldt, Uppsala, en stor gotisk 
fönsterinramning, från Gillebyggnadens tomt i Uppsala. 

Af fil. stud. Arvid Julius, Uppsala, en samling stenålders- 
föremål från Frändefors socken, Dalsland. 

Af ingenjör J. Schwarz, Manchester, eoliter från chalk 
plateau of Kent. 

Af docenten Lennart Kjellberg, en större samling keramik 
från det eoliska Larissa från 7:de—5:e århundradena före Kristus. 

Af fil. stud. G. W. Ekman, Uppsala, en vald samling före¬ 
mål från en stenåldersboplats i mellersta Bohuslän. 

Af professor Rutger Sernander, Uppsala, flintor från 
Gottland, en samling föremål åskådliggörande karaktären af 
en stenåldersplats i Bare mosse, Skåne, föremål från Magle- 
mosse, Själland. 

Af förvaltaren R. Wedin, Wäsby, Orrskog, en ensamsläde 
från 1700-talet, en kyrksläde, ett seltyg med selkrokar m. m. 
från Muskarby i Tierp, en gotisk fönsterinfattning och en omerad 
bronsring från järnåldern från Wäsby i Tierp. 

Af hr Gustaf Gilljam, Jfre, Tierp, en träaxelvagn från 
Hussbackby i Tierp. 

Af amanuensen Ture Arne, Stockholm, en samling paleo¬ 
litiska flintföremål från Norra Syrien. 

Af direktör J. Möllersvärd, Uppsala, kanonkulor, sannolikt 
från 1500-talet, funna i Kungsängen, en d:o funnen å tidningen 
Uppsalas tomt, en V* meter lång järnsax funnen vid Skokloster. 

Genom köp har museet lyckats att i likhet med föregående 
år komma i besittning af en mängd uppländska föremål framför 
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allt från stenåldern, men på grund af amanuensen Arpis sjukdom 
och frånfälle föreligger ännu ingen fullständig förteckning öfver 
dessa. Genom köp har museet dessutom förvärfvat afgjutningar 
af en del representativa stenåldersföremål från Belgien. En sam¬ 
ling afgjutningar af paleolitiska konstverk ha tillsvidare depone¬ 
rats å museet. 

På grund af de betydande ökningarna af samlingarna har svå¬ 
righeten att utställa museiföremålen ökats. Ett af de hittills 
till utställning använda rummen har måst användas till magasin. 
Tack vare ett tillfälligt extra anslag har en monter kunnat in¬ 
köpas, men denna har redan visat sig alldeles otillräcklig. Upp¬ 
ställandet af erforderliga montrer skulle emellertid medföra, att 
trängseln blefve till den grad besvärande, att byggnaden icke 
längie kan betraktas såsom tillräcklig att inhysa samlingarna. 

Efter amanuensen R. Arpis under vårterminen inträffade 
frånfälle har till amanuens förordnats docenten Knut Stjerna 
och till e. o. amanuens fil. kand. Sune Lindqvist. 

Adolf Noreen. 

Viktoriamuseet för egyptiska fomsaker. 

Hennes Maj:t Drottningen har behagat förära museet^nio 
synnerligen vackra terracotta-kärl. Genom denna gåfva har mu¬ 
seet erhållit ett ytterst värdefullt tillskott till sin ganska rik¬ 
haltiga kärlsamling. 

Till museets bibliotek ha öfverlämnats: 

af borgmästaren d:r E. Trana, Göteborg: ett exemplar af hans 
skrift »Ett blad ur Egyptens historia»; 

af framlidne kungl. sekreteraren m. m. G. Renholm: G. Mas- 
pero, Les contes populaires de 1’Egypte ancienne (1882); Le canal 
maritime de Suez illustré (1869) samt en serie särtryck ur Annales 
du service des antiquités de 1’Egypte och ur Bulletin de 1’Institut 
fran9ais d’archéologie orientale; 

af doc. E. Andersson: Annales du service des antiquités de 
1’Egypte (fortsättning). 

Museet har hållits öppet för allmänheten lördagar kl. 1—2 
e. m. Dessutom har amanuensen, doc. Andersson hållit föredrag 
för 4 skolklasser (1 från h. allmänna läroverket, 1 från h. allm. 
läroverket för flickor samt 2 från Lindska skolan) och för semi¬ 
tiska föreningen vid sammanträde å museet den 7 april 1909. 

O. A. Danielsson. 
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Mynt- och medaljsamlingen 

har vunnit tillökning 1) genom gåfvor: af Vetenskapsakademien 
dess medalj i silfver öfver D. G. Lindhagen; af Svenska Läkare¬ 
sällskapet dess medalj i brons till minne af dess hundraårsdag 
den 25 okt. 1908; af Societå Ligure di Storia patria i Genua dess 
medalj i silfver till minne af femtioårsdagen af dess stiftelse den 
21 febr. 1858; 2) genom köp: åtskilliga numismatiska arbeten och 
fortsättning af tidskrifter. 

Arbetet på den romerska samlingens ordnande och katalogi¬ 
sering har fortsatts af amanuensen Kjellberg. Därjämte har 
samlingen af galvanoplastiska afgjutningar af grekiska och ro¬ 
merska guld- och silfvermynt delvis blifvit försedd med nya och 
fullständigade beskrifvande etiketter, hvarigenom studiet af 
denna af delning underlättats. 

H. Hjärne. 


Konstmuseet. 

Under januari 1899 blefvo samtliga i universitetshuset upp¬ 
hängda taflor försedda med namnplåtar, porträtten med tvenne, 
visande dels mästarens, dels den porträtterades namn, öfriga taf¬ 
lor endast med mästarenamn. Detta arbete hade redan under 
föregående år förberedts af e. o. amanuensen Wettergren och 
utfördes nu under ledning af hans efterträdare e. o. amanuens 
Andreas Lindblom. Denna åtgärd har i icke ringa grad ökat 
samlingens användbarhet som studiematerial. 

Omflyttningar af taflor ha utförts under doc. Roosvals led¬ 
ning, hvarvid hufvudsakligen ett antal tidiga nederländska ar¬ 
beten flyttats till rektors-rummet, hvars mindre dimensioner 
ägna sig bättre för dessa små konstverk än de stora lärosalarna. 

Inköpen ha nästan uteslutande afsett att öka reproduktions- 
samlingarna. Hur önskvärdt än ett godt handbibliotek vore för 
seminariearbetet, så har det dock befunnits lämpligare att an¬ 
vända de tillgängliga medlen för att komplettera afbildnings- 
samlingama, då ju det mest trängande behofvet af konstveten¬ 
skaplig litteratur fylles af universitetsbiblioteket. 

Reproduktionssamlingen har ökats dels genom inköp af något 
mer än 100 skioptikonbilder, hufvudsakligen begagnade vid doc. 
Roosvals föreläsningar öfver Rubens och Rembrandt, dels ge¬ 
nom gåfvor af planscher och fotografier. Följande personer ha 
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varit gifvare: framlidne professor Lennander, fil. kand. frih. 
Carl R. af Ugglas, konstnären A. H. Hägg, e. o. amanuens A. 
Lindblom, fröken Boethius, professor Juel, regementspastor 
Gustaf Malmberg, doc. Roosval. 

Till biblioteket ha gåfvor lämnats af följande personer: pro¬ 
fessor Schöck, e. o. amanuens Lindblom, stud. H. Kjellin, 
doc. Roosval. 

Reproduktionssamlingen har vårdats af e. o. amanuens Lind¬ 
blom. Af honom har det omfattande arbetet med inregistre¬ 
ringen af samlingens planscher slutförts. Därigenom har sam¬ 
lingens numerär för första gången kunnat bestämmas. Den 1 
januari 1909 voro nämligen 7,106 blad förtecknade. Genom herr 
Lindbloms försorg har äfven samlingen hållits tillgänglig. In- 
skrifningsboken, där museets amanuenser och akademiska lärare 
dock ej inskrifva sina namn, visar under läsåret 144 studiebesök. 

Biblioteket har vårdats af e. o. amanuensen fil. lic. A. Blanck. 
Hemlån ha endast undantagsvis förekommit. I regel skall bok¬ 
samlingen stå som referensbibliotek för dem, som begagna repro¬ 
duktionssamlingen . 

Johnny Roosval. 


Seminarierna. 

1. Teologiska seminariets afdelning för teologiska 
prenotioner och teologisk encyklopedi. 

Professor N. Söderblom har tjänstgjort såsom föreståndare 
och ledare, utom vid det sista sammanträdet på vårterminen, då 
docenten G. Aulén under hans förhinder ledde öfningen. 

öfningarna höllos hvarannan onsdag. På höstterminen var 
ämnet: Kritisk genomgång af E. Boutroux, Science et religion. 
Deltagarnas antal var 22. 

Under vårterminen behandlades i anslutning till »Främmande 
religionsurkunder» indisk religionsfilosofi. Deltagarnas antal 
var 23. 

Nathan Söderblom. 

2. Teologiska seminariets afdelning för exegetisk 
teologi. 

Föreståndare: professor E. Stave. 

1. Den gammaltestamentliga af delningen. 

Ledare: professor E. Stave. 
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Under höstterminen 1908 utgjorde ämnet för öfningama: 
»Valda stycken ur profeterna» och deltagarnas antal var 30. 
Under vårterminen 1909 var ämnet för öfningarna: »Valda 
isagogiska och teologiska spörsmål» och deltagarnas antal 22. 

2. Den ny testam entliga af delningen. 

Ledare: docenten E. Aurelius. Ämnet för öfningarna under 
höstterminen 1908 var: »Evangeliernas isagogik», under vår¬ 
terminen 1909: »De öfriga nyte stam entliga skrifternas isagogik». 
Antalet deltagare utgjorde under höstterminen 27, under vår¬ 
terminen 17. 

Erik Stave. 

3. Teologiska seminariets kyrkohistoriska afdelning. 

Undet läsårets båda terminer har prof. Lundström fungerat 

såsom seminariets både föreståndare och ledare. 

Hufvudämnet för höstterminens öfningar var behandling af 
»källorna till Emanuel Swcdenborgs historia». Vid samman¬ 
trädet den 27 okt. 1908 ventilerades dessutom en uppsats om 
»Aflatens historia under medeltiden». 

Under vårterminen dels fortsattes afhandlandet af först¬ 
nämnda ämne dels refererades, disputerades och kompletterades 
åtskilliga specialundersökningar i H. Lundström’s arbete 
Skisser och kritiker, i »Kult och konst» och några andra publika¬ 
tioner. 

öfningar i handskriftsläsning hafva ägt rum under båda 
terminerna. 

Deltagare i höstterminens öfningar voro 12 och i vårterminens 
19 studerande. Antalet sammanträden var under den första 
terminen fyra samt under den senare åtta. 

Herman Lundström. 

4. Teologiska seminariets afdelning för systematisk 
teologi. 

Under läsåret har domprosten, professor J. E. Berggren 
tjänstgjort såsom föreståndare; såsom ledare af öfningarna 
tjänstgjorde under läsåret professor Berggren och under höst¬ 
terminen 1908 därjämte professor Billeng. 

Under ledning af professor Berggren höllos under båda 
terminerna proseminarieöfningar hvarannan fredag, under höst¬ 
terminen kl. 6—7 och under vårterminen (till den 16 april) 
kl. 6—8; samt seminarieöfningar under höstterminen kl. 7—8 

Uppsala universitets redogörelse . 1908 — 09 . 8 
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med ämne: Luthers skrift »De libertate christiana». Under 
vårterminen höllos 5 föredrag. Antalet deltagare i öfningarna 
var under höstterminen 8 (23) och under vårterminen 8. 

J. E. Berggren. 

5. Teologiska seminariets afdelning för praktisk 
teologi. 

Föreståndare och ledare af öfningarna: professor Martin. 

Under höstterminen höllos proseminarieöfningar i anslut¬ 
ning till föreläsningarna en timme i veckan. Deltagarnas 
antal 33. 

Under vårterminen hafva likaledes en timme i veckan hål¬ 
lits seminarieöfningar för studium af homiletiska mönsterbilder. 
I dessa öfningar hafva 16 studerande deltagit. 

C. R. Martin. 

6. Juridiska seminariets afdelning för juridisk en- 
cyklopedi och romersk rätt. 

Under höstterminen höllos 6 öfningar i encyklopedi samt 
under vårterminen 7 öfningar i romersk rätt enligt samma grun¬ 
der som under föregående läsår, öfningarna höllos under slu¬ 
tet af vårterminen i det juridiska seminariets nya lokal i univer¬ 
sitetshuset, hvilken då var i det närmaste färdig. — I höstter¬ 
minens öfningar, som rörde sig om skadeståndsproblemet, deltogo 
aktivt 25 studerande, i vårterminens, som behandlade den romer¬ 
ska servitutsrätten, 21 studerande. 

C. A. Reuterskiöld. 

7. Juridiska seminariets afdelning för civilrätt. 

Under vårterminen höllos öfningar med två timmar hvar¬ 
annan vecka. Därvid behandlades i skriftliga uppsatser föl¬ 
jande ämnen: begreppet servitut, inteckning af servitut, lagen 
om servitut den 14 juni 1907, användningen af bestämmelserna 
om urminnes häfd i gällande svensk rätt, begreppet klander, 
begreppet af kastning samt innebörden af 5 § af lagen den 20 juni 
1905 om köp och byte af lös egendom. Deltagarnas antal var 28. 

Hugo Wjkander. 

8. Juridiska seminariets afdelning för rättshistoria. 

Under höstterminen höllos 3 sammanträden, under vårter- 

minen 7. Deltagarnas antal var under höstterminen 27, under 
vårterminen 21. 
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Under höstterminen och början af vårterminen genomgingos 
och diskuterades valda delar af Östgötalagen, hvarefter rätts- 
källor från 1600- och 1700-talen behandlades under användande 
af de af G. O. Berg utgifna utdragen ur uppländska domböcker 
och af det rättshistoriska material, som förvaras å landsarkivet, 
dit en del öfningar förlädes, i likhet med hvad som skett under 
föregående år. Vid öfningama föredrogos och diskuterades åt¬ 
skilliga uppsatser, h vilka utgående från det of van angifna mate¬ 
rialet behandlade ämnen inom den svenska process- och civil¬ 
rättens historia. 

K. G. Westman. 

9. Juridiska seminariets afdelning för straffrätt. 

Seminarieöfningar i straffrätt höllos under vårterminen till 
ett antal af 7. Å öfningarna hafva förekommit föredrag med 
och utan opposition, referat och diskussion af rättsfall ur arkivet, 
lösning af konstruerade straffrättsliga uppgifter, föredragning 
och af döm ande af rättsfall dels med ledning af föredragnings- 
promemorior från Nedre Justitierevisionen, dels på grundvalen 
af domboksutdrag från underdomstolar. Härvid hafva behand¬ 
lats af allmänna ämnen frågorna om bötesstraffets reformering 
och otjänliga försökshandlingars straffbarhet samt spörsmål 
rörande tolkningen af 4 kap. 10 § strafflagen och bland de sär¬ 
skilda brotten misshandel, olofligt tillgrepp, konkursförbrytel¬ 
ser, 8. k. intellektuell handlingsförfalskning och förmögenhets- 
rättsligt bedrägeri. Till deltagande i öfningarna hade anteck¬ 
nat sig 33 studerande. 

Folke P:son Wetter. 


10. Juridiska seminariets afdelning för process¬ 
rätt. 

På grund af förordnande af juridiska fakulteten i enlighet 
med § 2 i Stadgan ang. juridiska examina höllos under höst¬ 
terminen 4 rättsvetenskapliga öfningar, i hvilka 58 studerande 
deltogo. Under öfningarna refererades rättsfall af underteck¬ 
nad samt E. Drangel, O. Montelius, R. Lundbergh, N. U. 
Grill och H. Forssman, hvarjämte rättsfallen diskuterades. 

Under vårterminen höllos 5 processrättsliga öfningar, i 
hvilka deltogo 27 studerande. Vid öfningarna ha dels i skrift¬ 
liga uppsatser och dels i form af diskussion öfver uppgifna rätts- 
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fall behandlats frågor rörande domars materiella rättskraft, 
vissa vittnesjäf, bevisbördans fördelning, målsägandebegreppet 
samt vittnen såsom form vid upprättande af testamente. 

Thore Engströmer. 

11. Klassisk-filologiska seminariet. 

Föreståndare var under höstterminen prof. Persson, under 
vårterminen prof. Danielsson. 

Ledare af öfningama voro: å den latinska afdelningen under 
höstterminen doc. Thörnell, under vårterminen prof. Persson 
och å den grekiska under hela läsåret doc. Nachmanson. Såsom 
biträdande lärare fungerade å den latinska afdelningen under 
vårterminen doc. Lindström, å den grekiska under hela läsåret 
doc. Kjellberg. 

Såsom bibliotekarie tjänstgjorde under hela läsåret fil. lic. 
A. Nelson. Deltagarnas antal var å den latinska afdelningen 
under höstterminen 16, under vårterminen 15 och å den gre¬ 
kiska under höstterminen 10, under vårterminen 4. 

Å den latinska afdelningen behandlades under höstterminen 
Tacitus’ Germania, under vårterminen Plautus’ Trinummus 
och å den grekiska under hela läsåret Thukydides, bok I, hvar- 
jämte förekommo föredrag och referat dels af lärarna dels af 
deltagarna. 

P. Persson. 


12. Seminariet för romanska språk. 

De teoretiska öfningama ha under båda terminerna ledts 
af undertecknad, de praktiska af universitetslektorn A. Terra- 
cher. Fil. lic. H. Kjellman har tjänstgjort som bibliotekarie 
och sekretetare i den teoretiska afdelningen. Protokollet har 
vid de praktiska öfningama förts under h. t. af kand. S. Sand¬ 
berg, under v. t. af kand. P. E. Pettersson och stud. O. öster¬ 
gren. 

Antalet deltagare har varit i de teoretiska öfningama: höst¬ 
terminen 6, vårterminen 7, i de praktiska höstterminen 15, 
vårterminen 16. Antalet sammanträden i teoretiska afdel¬ 
ningen h. t. 6, v. t. 8, praktiska afdelningen h. t. 5, v. t. 6. 

Den teoretiska afdelningens arbete var under höstterminen 
ägnadt åt romansk ordforskning, under vårterminen åt nyfransk 
dialektologi, hvarvid Herzog, Neufranzösische Dialekttexte tjä¬ 
nade som underlag. 
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Följande referat oeh föredrag höllos och diskuterades: 

Höstterminen: 

H. Andersson, Referat af Tappolet, Die rom anischen Ver- 
wandtschaftsnamen. 

E. A. Ekman, Referat af Zauner, Die romanischen Namen 
der Körperteile. 

H. Andersson, »Homo» i de romanska språken. 

E. Zeilon, »Infans» i de romanska språken. 

Vårterminen: 

H. Kjellman, Verbalböjningen i Somme-Tourbe, Buzancy 
och Gaye. 

H. Andersson, Verbalböjningen i Bourberain. 

E. Zeilon, Verbalböjningen i Amauweiler och Mangiennes. 

G. Kökeritz, Verbalböjningen i Germolles. 

Vid de praktiska öfningama ha förekommit dels studium 
af franskans synonymer, dels kritisk granskning af uppsatser 
öfver litterära ämnen författade af medlemmarna. Föremål 
för granskning hafva varit uppsatser af M. Lindahl, L. Long, 
A. H. Rånge, E. Flodin, H. Fager, E. O. Wiklund, A. Ryd- 
beck, E. Kopp, E. Wulff. 

Erik Staaff. 


13. Seminariet för nordiska språk. 

Föreståndare för seminariet har varit professor Noreen. 
Seminariet har under detta läsår arbetat på tre af delningar. 
En sem inarieaf delning, af sedd för dem som studera för licentiat¬ 
examen eller för högsta betyget i kandidatexamen, har ledts 
af professor Noreen, med biträde af doc. östergren. En 
annan sem inarieaf delning — för licentiatexamen —- af pro¬ 
fessor von Friesen, med biträde under höstterminen af doc. 
Celander, under vårterminen af doc. Hesselman. I pro- 
seminariet —* för filosofie kandidatexamen — ha öfningarna 
ledts af prof. Noreen, med biträde under höstterminen af 
doc. östergren, under vårterminen af doc. Celander. 

I prof. Noreens seminarieöfningar deltogo under höstter¬ 
minen 24 studerande, under vårterminen 19. Som sekreterare 
tjänstgjorde fil. kand. Emil Fredborg. 

I prof. v. Friesens seminarium deltogo under höstterminen 
19, under vårterminen 21 studerande. Sekreterare var under 
höstterminen fil. kand. Karl Ågren, under vårterminen ama¬ 
nuensen Oskar Lundberg. 
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Proseminariets ordinarie medlemmar voro under höstterminen 
86, under vårterminen 73. Sekreterare var under höstterminen fil. 
stud. Seth Larsson, under vårterminen fil. stud. Sven Friberg. 

Seminariebiblioteket har föreståtts af amanuensen Anders 
Grape. 

Å prof. Noreens seminarium förehades under höstterminen en 
kritisk behandling af Nils Linder, Regler och råd angående sven¬ 
ska språkets behandling i tal och skrift, 3:dje upplagan. —* Här¬ 
med fortsattes äfven under vårterminen. Därjämte ha under 
vårterminen behandlats bibliognostiska frågor rörande nysven¬ 
skan, hvarvid amanuensen O. Lundberg redogjort för källorna 
för svensk ortnamnsforskning, fil. kand. J. Sahlgren för svenska 
lexika och fil. kand. N. Lindqvist för svenska grammatikor. — 
Följande uppsatser hafva ventilerats under vårterminen: 

Sixten Belfrage, Stilistiska studier i Snoilsky’s ungdoms¬ 
diktning. 

Hulda Rudberg, Om dialekten i Neder-Kalix socken. 

A. Louis Elmquist, Det amerikanskt-svenska talspråket. 

S. Henning, Afledningssuffixet skap i fomsvenskan. 

Slutligen har O. Lundberg lämnat ett referat af J. Steenstrup, 
Inledende Studier over de seldste danske Stednavnes Bygning. 

Å prof. v. Friesens seminarium har under läseåret behandlats 
valda svenska runinskrifter. Dessutom ha förekommit följande 
uppsatser och referat — ; under höstterminen: 

J. Sahlgren, Om Fale bro och andra namn på broar. 

Wilh. Cbderschiöld, Till tolkningen af Loddfåfnismål. 

Josef Sandström, Kritiskt referat af Rietschel, Unter- 
suchungen zur Geschichte der germanischen Hundertschaft. 

O. Lundberg, Kritiskt referat, af J. Steenstrup, De danske 
Stednavne. 

Under vårterminen: 

Wolf v. Unwerth, Indogermanische os-, es- stämme mit er- 
haltenem s in den germanischen Sprachen. 

Erik Neuman, Kritiskt referat af Ax. Kock, »Spår af nasal- 
vokaler i fomsvenskt litteraturspråk» (Ark. f. n. fil. XXII). 

Å proseminariet ha under höstterminen hållits öfningar i ny¬ 
svensk uttalslära, under vårterminen i ny svensk prosodi och 
värslära. — Därjämte ha disputerats följande uppsatser. 

Under höstterminen: 

Sven Ågren, Några anmärkningar till den deskriptiva ljud- 
läran i Noreens »Vårt språk». 
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A. Louis Elmquist, En svensk-amerikans uttal med särskild 
hänsyn till »Vårt språk» I h. 4, 5 och II. —■ Afdeln. I Svenska 
beståndsdelar. 

Under vårterminen: 

Frithiof Hydbom, Rimmen hos Fröding. 

Greta Linder, Prepositionen med: s funktioner i nutida 
svenskan. 

Erik Noreen, Af söndringa mas namn i Väne härad. 

Allan Qvarnström, Nybildningar hos skalden Österling. 

Dessutom har under höstterminen förekommit ett referat, 
af Helmer Levander: De nyaste åsikterna om Voluspås upp¬ 
komst och ålder. 

Adolf Noreen. 

14. Germanska seminariets engelska afdelning. 

Under höstterminen 1908 höllos i den lägre af delningen (pro- 

seminariet) sex sammanträden, näml. hvarannan fredag under 
föreläsningsterminema. Medlemmarnas antal var 33. Ämne för 
öfningame var Shakspere’s Julius Caesar (valda delar). 

Under vårterminen 1909 ha hållits i det gemensamma semi¬ 
nariet (både den högre och den lägre afdelningen tillsammans) 
sju sammanträden. Medlemmarnes antal har varit 29. Ämne 
för öfningame: Tobias Smollett’s Humphrey Clinker (valda 
delar). 

Biblioteket har under läsåret vunnit den tillökning som till- 
gångame medgifvit. Bibliotekarie har varit fil. kand. Axel 
N:son öhlander, stockh. 

Axel Erdmann. 

15. Germanska seminariets tyska afdelning. 

Antal sammanträden under höstterminen 5, under vårter¬ 
minen 6. 

Antal deltagare: under höstterminen 47, under vårterminen 48. 

Ämne: Walther v. d. Vogelweide. 

Ledare af öfningaraa var undertecknad. 

Hjalmar Psilander. 

16. Seminariet för sanskrit med jämförande indo- 
europeisk språkforskning. 

Seminarieöfningar hafva hållits under höstterminen 3 och 
under vårterminen 6. 
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Deltagarnas antal har varit 2. 

Föreståndare för öfningarna prof. K. F. Johansson. 

Ofningama hafva bestått i diskussion af en licentiatafhandling 
af H. Smith samt flera litteraturhistoriska uppsatser af doc. 
Charpentier. 

För öfrigt hafva ett antal föredrag af språkvetenskapligt och 
etymologiskt innehåll hållits och diskuterats såväl af förestånda¬ 
ren som af deltagarna. Därjämte hafva lämnats referat af ny¬ 
utkommen språkvetenskaplig och indologisk litteratur. 

K. F. Johansson. 

17. Seminariet för slaviska språk. 

har under läsåret arbetat på två afdelningar, seminarium och 
proseminarium. öfningarna i seminariet ha ledts af prof. Lun- 
dell, i proseminariet af doc. Torbiörnsson. Hufvudämne för 
seminariets arbeten var äldre poleka med lektyr dels i Nehring’s 
»Altpolnische Sprachdenkmäler» (Berlin 1887) dels i »Historya 
prawdziwa o przygodzie zatosnej ks. finl. Jan a» (1570 nytryck 
af Krakauakad. 1892). I proseminariet lästes och kommente¬ 
rades Gogols »Revizor». 

Följande föredrag ha inom seminariet hållits ocb diskuterats: 

Fil. kand. A. Karloren, Om ljudförhållandena i de äldsta 
polska urkunderna. 

Stud. R. Essän, Konturerna af Polens politiska historia till 
början af 1500-talet. 

Stud. K. Brusk, öfversikt öfver den forn-polska litteraturen. 

Seminariet hade under hösterminen 6, under vårterminen 7 
sammanträden. Antalet deltagare var under hösten 3, under 
våren 2. 

Proseminariet hade under höstterminen 6, under vårterminen 
6 sammanträden. Båda terminerna hade proseminariet 3 del¬ 
tagare . 

Boksamlingen har under året ökats (utom genom inköp) 
genom några duppletter ur universitetsbiblioteket (hufvudsak- 
ligen ryska texter). 

Som bibliotekarie har doc. Torbiörnsson tjänstgjort. 

J. A. Lundell. 

18. Seminariet för semitiska språk. 

Föreståndare har varit prof. Zetterstéen, ledare af öfnin- 

gama doc. Myhrman. Deltagames antal var under höstterminen 
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3, under vårterminen 4. öfningarna hafva hållits hvarannan 
vecka 2 timmar i följd och uteslutande omfattat tolkning af 
valda delar af Griinert, Arabische Lesestiicke II. 

Som bibliotekarie har fil. kand. Harald Akselsson tjänst¬ 
gjort. 

K. V. Zetterstéen. 


19. Seminariet för filosofi. 

I teoretisk filosofi leddes öfningar höstterminen 1908 af 
docenten Hedvall hvarannan fredag kl. 6—8 e. m., under sex 
sammanträden, öfver ämnet: Hume’s Inquiry concern. Human 
understanding — och vårterminen 1909 af professor Geuer 
likaledes hvarannan fredag kl. 6—8 e. m., under 7 sammanträ¬ 
den, öfver valda stycken ur Rud. Eucken’s Geistige Strömungen 
der Gegenwart. I dessa öfningar deltogo h. t. 8 och v. t. 13 stu¬ 
denter. 

I praktisk filosofi leddes under läsårets båda terminer öfningar 
af docenten Hägerström hvarannan torsdag kl. 6—8 e. m., 
under sammanlagdt 14 sammanträden, under höstterminen 
öfver Miin8terbergs Philosophie der Werte, under vårterminen 
öfver Meinongs Untersuchungen zur allgemeinen Werttheorie 
och Ehrenfels’ System der Werttheorie. I dessa öfningar del¬ 
togo h. t. 8 och v. t. 9 studenter. 

K. Reinh. Getjer. 

20. Seminariet för pedagogik. 

Pedagogiska seminariets arbete har varit fördelat på två 
jämnlöpande afdelningar: en teoretisk och en praktisk. 

Föreståndare var under höstterminen professor Geijer, 
under vårterminen doc. Hammer. Ledare af öfningarna: 
under höstterminen prof. Geijer med biträde af doc. Hammer, 
under vårterminen doc. Hammer. 

De teoretiska öfningarna, som hållits hvarannan onsdag, 
under höstterminen kl. 5—7 e. m., under vårterminen kl. 6—7,16 
e. m., ha anknutits till referat af E. Meumanns »Vorlesungen zur 
Einfuhrung in die experimentelle Pädagogik I», hvaraf under 
höstterminen behandlats kap. 4 och 5 (uppmärksamhetens, 
iakttagelsens och minnets pedagogik) samt under vårterminen 
kap. 8—10 (barnens individuella olikheter, den vetenskapliga 
begåfningsläran och dess pedagogiska betydelse). — Vid de 
praktiska öfningarna, som äfvenledes hållits hvarannan onsdag, 
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under höstterminen kl. 5—7 e. m., under vårterminen kl. 7.20— 
8,15 e. m., har förekommit diskussion af enskilda skolämnens 
metodik i anslutning till fria föredrag eller kritik af prof lektioner, 
gifna samma dag i pedagogiska öfningsskolan af någon semina¬ 
riets deltagare. — Antal deltagare under de bägge terminerna: 
i de teoretiska öfningarna resp. 7 och 9, i de praktiska resp. 8 
och 11. — Pedagogiska öfningsskolan har under läsåret genom¬ 
gått studiekursen för realskolans klass 3 i hufvudsaklig öfverens- 
8tämmel8e med dennas »undervisningsplaner». 

K. Reinh. Gewer. B. Hammer. 

21. Seminariet för estetik med litteratur- och konst¬ 
historia. 

A) Afdelningen för litteraturhistoria. 

Ledare af öfningarna var under höstterminen prof. Schuck, 
under vårterminen doc. Lamm. Sammanträden hafva hållits 
under höstterminen hvarje vecka, under vårterminen hvaran- 
nan vecka. Deltagare voro under höstterminen 32, under vår¬ 
terminen 17. 

Under vårterminen genomgicks i examinatorier den kurs i 
Allmänna litteraturhistorien, som samtidigt hölls af prof. Schuck. 
Under vårterminen behandlades valda delar af den svenska 
litteraturen från frihetstidens början till och med Tegnér. Dess¬ 
utom höllos följande föredrag: 

Fil. kand. A. Silow: Fru Nordenflychts Den äregirige in¬ 
trigören. 

Fröken Beckius: Tegnérs episka diktning. 

Stud. S. Erixon: Ossians inflytande på Tegnérs diktning. 

B) Afdelningen för konsthistoria. 

Under höstterminen arbetade seminariet på en af delning. 
Sex sammanträden höllos. Deltagarne voro tolf. Ledare doc. 
Roosval. Följande uppsatser föredrogos och diskuterades: 

1) »Dalbymästaren» (en svensk skulptör på 1300-talet), 
af frih. Carl R. af Ugglas. 

2) Claus Sluters figurstil, af fröken Lisa Rolf. 

3) En gammalromansk torntyp från Östergötland, af aman. 
A. Lindblom. 

4) Kompositionen i Claudius Civilis af Rembrandt, jämförd 
med nattvardskompositioner, af fröken Landquist. 

5) Tyska porslinmanufakturer på 1700-talet, af frih. Nils 
Taube. 
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Dessutom demonstrerades under ett sammanträde en sam¬ 
ling fotografier, som tagits i nerikska och södermanländska 
kyrkor under sommaren 1908 som förberedelse till utställningen 
i Strengnäs 1910, af herrar Kumlien, Wallin och Lindblom. 

Under vårterminen var seminariet deladt i två afdelningar: 

A. för hc.-examen och B. för kandidatexamen. 

A. Sex sammanträden höllos. Deltagame voro sju. Ledare 
doc. Roosval. Ämne: ikonografisk, teknisk och stilistisk 
undersökning af nederländska gravyrer i Universitetsbibliote¬ 
kets samling. Undersökningen skedde dels gemensamt, under 
sammanträdena, dels genom utdelning af detalj uppgifter till 
hemarbete bland ledamöterna. 

B. Sex sammanträden höllos. Deltagame voro fjorton. 
Ledare doc. Roosval. Följande uppsatser föredrogos och disku¬ 
terades : 

1) Berchfriten i den tyska medeltidsborgen af stud. A. Kum¬ 
lien. 

2) Lionardo da Vinci som porträttmålare af fröken Helene 
Sjöberg. 

3) Orientaliska väfnadsmotivs förekomst i den europeiska 
medeltidskonsten af stud. H. Kjellin. 

4) »Meister Wilhelm », jämförd med Jan van Eyck och Roger 
van der Weyden af fröken S. Fredholm. 

Ett sjunde sammanträde inom båda afd. A och B ersattes 
af exkursioner, som företogos under 4 dagar i slutet af terminen. 
Därunder demonstrerades Sigtuna ruiner och Mariakyrkan af 
undertecknad, samt uppmättes och undersöktes fullständigt 
Haga och Knifsta kyrkor i Erlinghundra härad af deltagame 
under doc. Roosvals ledning. 

Henrik Schuck. 


22. Historiska seminariet. 

Föreståndare: prof. H. Hjärne. 

A. Afdelningen för licentiatexamen. 

Ledare af öfningama: prof. H. Hjärne. Sammankomster 
höllos hvarannan fredag kl. 6—8 e. m. 

Under höstterminen (5 sammankomster, 10 ordinarie och 
3 extra ordinarie medlemmar) behandlades källskrifter rörande 
kyrkostatens uppkomst. Följande föredrag höllos och disku¬ 
terades: v 

C. B. Wadström: Den pseudokonstantinska donationen. 

B. Lövgren: Påfven Stefan II :s hjälpansökan till frankerna. 
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H. Spens: Det pseudopetrinska brefvet till frankema 751. 

G. Rexius: Ludvig den frommes donation till påfvestolen. 
Under vårterminen (8 sammankomster, 12 ordinarie och 6 

extraordinarie medlemmar) behandlades Gustavianska memoarer. 
Följande föredrag höllos och diskuterades: 

H. Heyman: Drottning Hedvig Charlottas dagbok. 

A. Lilienberg: 1772 års revolution i memoarlitteraturen. 

H. Hultström: Fersens memoarer. 

C. B. Wadström: J. v. Engeströms anteckningar. 

P. Samzelius: Hamiltons anekdoter. 

A. Uggla: Hochschilds anteckningar. 

M. Nylund: Adlerbeths anteckningar. 

B. Afdelningen för kandidatexamen. 

Ledare af öfningarna: under höstterminen prof. N. Edän, 
under vårterminen doc. H. Almquist. Sammankomster höllos 
hvarannan måndag kl. 6—8 e. m. 

Under höstterminen (6 sammankomster, 24 medlemmar) be¬ 
handlades valda delar af Olaus Petris svenska krönika. Föl¬ 
jande föredrag höllos och diskuterades: 

A. Söderlund: Tillkomsten af Olaus Petris krönika. 

M. Ribbing: Tendensen i Olaus Petris krönika. 

A. L. Florén: Hvilka källor åberopar Olaus Petri i sin krönika ? 
E. Väring: Jämförelse mellan Olaus Petris och Ericus Olais 

teckning af Sveriges forntid (intill Olof Skötkonung). 

B. Vallin: Källorna till Olaus Petris framställning af Engel- 
brekts resning. 

E. Hedin: Källorna till Olaus Petris framställning af hän¬ 
delserna från Engelbrekts resning till hans död. 

G. Brandell: Olaus Petris framställning af Stockholms blod¬ 
bad i kritisk belysning. 

Under vårterminen (7 sammankomster, 30 medlemmar) be¬ 
handlades valda källor till Sveriges historia under 1590-talet. 
Följande föredrag höllos och diskuterades: 

S. Johansson: Johan III och rådet efter 1589. 

E. Johansson: Upsala möte. 

N. Lindblom: Förhandlingar i Stockholm hösten 1593 till 
januari 1594. 

H. Lannberg: Riksdagen i Upsala 1594. 

K. J. Westman: Förhandlingar under och efter riksdagen 
1594. 

H. HjÄrne. 
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23. Seminariet för statskunskap. 

Föreståndare och ledare af öfningaraa: prof. S. J. Boethius. 

Under höstterminen höllos 6 och under vårterminen 7 samman¬ 
komster och behandlades under båda terminerna ämnen dels ur 
svensk, dels ur allmän statskunskap särskildt rörande nord¬ 
amerikanska unionens författning. De ordinarie ledamöterna 
voro under höstterminen 11 och under vårterminen 23; de extra 
ordinarie under höstterminen 8 och under vårterminen 4. 

Följande föredrag hafva hållits: 

S. Sidenmark: Svenska riksrådets historia intill det karo¬ 
linska enväldet. 

Hj. Franzén: Representationsreformen i Sverige. 

G. Rexius: De historiska stats- och rättsidéemas utveckling 
i Tyskland intill Savigny. 

H. Lindholm: Om statsregleringen i Sverige. 

E. Söderberg: De första konstitutionerna i Nordamerikas 
äldsta 13 stater. 

W. Göransson: Den nordamerikanska presidentinstitutionen. 

E. Thulin: Vår kommunala rösträttsstatistik. 

G. Bergqvist: N:o 39 och 40 i the Federalist. 

D. Gauffin: Den nordamerikanska senaten. 

L. Dalgren: Svenska statsrådets organisation efter 1809. 

H. Gahn: De nordamerikanska territorierna. 

Malin Ribbing: Maktfördelningen i den nordamerikanska 
författningen. 

M. Borgström: Montesquieus lära om statsmaktens för¬ 
delning. 

Ofningarna hafva hållits hvarannan torsdag. 

Bibliotekarie har varit E. Hjärne. 

S. J. Boethius. 

24. Seminariet för nordisk och jämförande forn- 
kunskap. 

Ledare af ofningarna har varit docenten Stjerna. 

Föredrag hafva hållits af: 

Birger Nerman: Östergötlands stenåldersbebyggelse. 

Gunnar Ekholm: Uplands stenåldersbebyggelse. 

Per Stolpe: Smålands stenåldersbebyggelse. 

N. F. Åberg: Olands och Kalmar läns stenåldersbebyggelse. 

Arvid Julius: Dalslands stenåldersbebyggelse. 

K. E. Sahlström: Seminariets gräfningar vid Åloppe 1908. 

Knut Stjerna. 
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25. Seminariet för geografi. 

öfningarna ha varit fördelade på en högre och en lägre af- 
delning, som sammanträdt minst hvarannan fredag kl. 6—8 e. m. 
å Geografiska institutionens lärosal. Samtliga öfningar ha ledts 
af undertecknad. Deltagarne voro i den lägre afdelningen under 
höstterminen 36, under vårterminen 31, i den högre afdelningen 
resp. 9 och 11. 

I den högre afdelningen höllos och diskuterades följande 
föredrag: 

Under höstterminen: 

Kand. Sten De Geer: Demonstration af en folktäthets- 
karta öfver Gottland. 

Kand. K. E. Sahlström: Ett drumlinlandskap i Nerike. 

Stud. A. Bygdén: 1600-talets svenska kartverk. 

Under vårterminen: 

Stud. A. Bygdén: Bidrag till kännedomen om den sekulära 
nivåförändringen vid Bottenvikens kust. 

Kand. Sten De Geer: Om Japans kartverk. 

Kand. K. E. Sahlström: Preliminärt meddelande om en 
befolkningskarta öfver Nerike. 

Stud. Sune Lindqvist: Stenåldersbebyggelsens förskjutning 
i samband med landhöjningen i Nerike. 

Kand. Sigrid Drake: Om Schweiz förhistoriska bebyggelse. 

I den lägre afdelningen höllos och diskuterades följande 
föredrag: 

Under höstterminen: 

Stud. Martin Nylund: De geografiska förutsättningarne för 
det ryska väldets uppkomst. 

Stud. Hulda Rutberg: Sveriges kartläggning under 1600- 
och 1700-talen. 

Stud. Randolf Andersson: De afrikanska kulturernas ur¬ 
sprung. 

Kand. Israel Jonzon: Om forntidens geografiska upptäck¬ 
ter och kartor. 

Prof. A. Hamberg: Den Jäderinska basmätningsmetoden och 
basmätningen vid Tunåsen (i anslutning till praktiska öfningar). 

Prof. A. Hamberg: Utjämning af vinkelfelen i triangelmät¬ 
ningen vid Tunåsen (i anslutning till praktiska öfningar). 

Stud. Alice Carlman: C. P. Thunbergs resa i Japan 1775 
och 1776. 
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Under vårterminen: 

Stud. H. Ramstedt: De olika förslagen till kanal mellan 
Atlanten och Stilla hafvet. 

Stud. Agnes Byström: Korallöar och deras bildningssätt. 

Prof. A. Hamberg: öfversikt af de europeiska topografiska 
kartverken i anslutning till för Geografiska institutionen in¬ 
köpta kartor. 

Stud. J. Furuskog: Om eskimåerna på Grönland. 

Stud. A. R. Molander: ökenväxterna. 

Stud. M. Malmgren: Om gränsen mellan Asien och Europa. 

Stud. Einar Klefbeck: Om strutsame från geografisk och 
ekonomisk synpunkt. 

Axel Hamberg. 


26. Matematiska seminariet. 

A) Afdelningen för ren matematik. 

Högre afdelningen: 

Ledare af öfningarna var under höstterminen professor W iman, 
under vårterminen professor Holmgren. Antalet deltagare var 
höstterminen 6, under vårterminen 10. Sammanträdenas antal 
var under höstterminen 6, under vårterminen 8. 

Under vårterminen behandlades teorien för lineära differen¬ 
tialekvationer och under vårterminen funktionsteori. 

Lägre afdelningen: 

Ledare af öfningarna var under höstterminen professor 
Holmgren och under vårterminen professor Wiman. Antalet 
deltagare var under höstterminen 90, under vårterminen 70. 
Sammanträdenas antal under bägge terminerna 13. Ämne för 
öfningarna var under höstterminen analytisk geometri och under 
vårterminen differentialkalkylens användningar. 

Sedan den nya fysiska institutionen under årets lopp blifvit 
tagen i användning för sitt ändamål, och sålunda de förut för 
fysiken å gamla kemikum disponerade lokalerna blifvit lediga, 
har därigenom äfven åt matematiska seminariet kunnat beredas 
förmånen af egna lokaler. Dessa, som äro belägna två trappor 
upp, innehålla rum för undervisningen samt för biblioteket och 
dess begagnande. För det tillmötesgående, med hvilket univer- 
sitetsmyndigheterna ur universitetets reservfond anslagit nödiga 
medel för inredningen, vill jag härmed uttala ett vördsamt tack. 

A. Wiman. 
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B) Afdelningen för mekanik och matematisk fysik. 

Såsom ledare för öfningama tjänstgjorde docent H. Pleijel. 
Antalet deltagare var under höstterminen 16 och under vårter¬ 
minen 15. Sammankomster höllos till ett antal af 6 under höst¬ 
terminen och 7 under vårterminen. Under höstterminen be¬ 
handlades termodynamikens principer och under vårterminen 
termodynamikens tillämpningar. 

H. Pleijel. 


Undervisning i bokföring. 

Sedan K. Maj:t genom nådigt beslut af 18 dec. 1908 fast¬ 
ställt »Bestämmelser angående undervisning i bokföring vid 
universitetet i Uppsala», har mindre konsistoriet den 23 januari 
uppdragit åt mig att åt nämnda undervisning egna tillsyn. 

I anslutning till af mig uppgjordt och af konsistoriet gilladt 
förslag har sådan undervisning under vårterm. 1909 lämnats 
åt 32 studerande, hörande till teologiska, juridiska och filosofiska 
fakulteterna (bland dem 5 teol. kandidater, 1 juris kand., 2 fil. 
doktorer, 1 fil. licentiat, 5 fil. kandidater), fördelade i två af del¬ 
ningar. Undervisningen har fortgått med två tim. i veckan 
för hvardera afdelningen från medlet af mars till medlet af maj, 
och för hvardera afdelningen omfattat 15 timmar. Som lärare 
ha tjänstgjort för ena afdelningen handelsläraren E. Jansson, 
för den andra notarien i riksbanken C. G. Rutberg. 

J. A. Lundell. 


Exercitieinstitutionema. 

1. Ridinstitutionen. 

Ridundervisningen har under vintem 1908—1909 pågått 
hvarje söckendag kl. 8—9 f. m. och 2—?3 e. m. samt dessutom om 
aftnarna i form af klubbridning, varierande med ända till 4 tim¬ 
mar dagligen. 

I undervisningen har under höstterminen deltagit i enlighet 
med den förut lämnade redogörelsen 234 personer med samman- 
lagdt 2,455 timmar, af hvilka 1,701 komma på 124 akademiska 
medborgare. Under vårterminen har antalet deltagare i under¬ 
visningen varit 344 under 4,028 timmar, och af dessa timmar 
komma 2,033 på 177 akademiska medborgare. 

Hvardera terminen hafva 4 elever erhållit fri undervisning. 
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Förutom i den ordinarie undervisningen hafva en del af de 
personer, som användt sig af ridinstitutionen, deltagit i af fält- 
ridtklubben anordnade jakter, prishoppning och jaktlopp samt 
i af ridinstitutionen anordnad nattlig orderridt. 

Som af denna redogörelse framgår har antalet personer, som 
begagnat ridundervisningen vid institutionen, mer än fördubb¬ 
lats mot föregående år under motsvarande tid, hvilket väl är ett 
synnerligen godt bevis på det intresse, som inom en stor krets af 
personer i Upsala finnes för ridsporten, hvarföre det utan 
tvifvel vore synnerligen att beklaga, om verksamheten vid den 
akademiska ridinstitutionen blefve tvungen att nedläggas med 
denna termin. 

Herbert Selander. 


2. Gymnastikinstitutionen. 

Under den tid undervisningen vid universitetet pågått hafva 
lektioner lämnats hvarje helgfri dag i gymnastik kl. 8—9 f. m. 
och i fäktning (hvarannan dag sabel- och hvarannan dag florett¬ 
fäktning) kl. 7—8 f. m. 

Dessutom hafva på eftermiddagarne under samma tid hvarje 
tisdag och fredag kl. 7—8 e. m. lektioner i gymnastik gifvits. 

I gymnastiklektionerna hafva deltagit: 

under höstterminen.67 studenter och 

under vårterminen.62 studenter. 

I fäktlektionerna hafva deltagit: 

under höstterminen.9 studenter och 

under vårterminen.13 studenter. 

C. Lundqvist. 

3. Akademiska kapellet. Verksamheten har fortgått på 
vanligt sätt. 

För å vista-spelning hafva Beethovens symfonier användts. 

Följande kompositioner hafva inöfvats med fullständig orkes¬ 
ter efter originalpartiturets föreskrifter: 

M. Bruch, Gustaf Adolf s-spelen; Ludv. Norman, Symfoni 
N:o 1 (Ess-dur); J. Haydn, komposition till Årstiderna. Kam¬ 
marm usiköfningar hafva ledts af herr W. Lundgren med minst 
2 timmar i veckan. Kostnadsfria violinlektioner hafva lämnats 
till 7 studenter. 

Uppsala universitets redogörelse. 1908—00. 0 
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Från orkesterfonden har under året utbetalats till kapellet 
1,400 kronor, förnämligast för anställandet af skickliga orkester¬ 
spelare vid utförandet af ofvannämnda orkesterkompositioner. 
Antalet deltagande studenter har varit 24. 

I. E. Hedenblad. 


4. Ritsalen. 

Ofningama hafva under båda terminerna oafbrutet fortgått 
onsdagar och lördagar kl. 10—12 f. m. och omfattat: frihands- 
teckning efter fristående föremål, ornament och människofigurer 
efter gipsmodeller samt målning i pastell och oljefärg efter stille¬ 
ben, uppstoppade djur och kopiering af landskap och människo¬ 
figurer m. m.; linearritning, projektionsritning, skugglära och 
perspektiv. 

Följande studerande hafva deltagit i dessa öfningar: 

Ramsten, E., Gästr.-Hels. 

Hamarén, B., Gästr.-Hels. 

Wetterberg, E. N., Västg. 

Lundblad, A. G., Västg. 

Skoglund, I., Västm. 

Hammarskiöld, Elsa, Västm. 

Tenow, N. B., Söderm. 

Bergman, O. I. H., Norrl. 

C. G. Holmgren. 
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Studentantal. Examina. Promotioner. 

Studentantal. 

Under tiden från och med den 1 juni 1908 till samma dag 1909 
inskrefvos vid universitetet 406 studerande. Motsvarande tal 
för de två närmast föregående åren voro 433 och 368. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var enligt den 
af studentkåren utgifna katalogen under höstterminen 1,922 och 
under vårterminen 1,858. Under näst föregående läsår voro 
motsvarande tal 1,821 och 1,765. Fördelningen på de särskilda 
fakulteterna var följande: teologiska fakulteten under höst¬ 
terminen 177, under vårterminen 171; juridiska fakulteten under 
höstterminen 475, under vårterminen 444; medicinska fakulteten 
under höstterminen 191, under vårterminen 202; filosofiska fa¬ 
kulteten under höstterminen 1,077, under vårterminen 1,041. 
Under höstterminen voro 2 studenter i studentkatalogen upp¬ 
tagna utan angifven studieriktning. 

Examina, 

Inför teologiska fakulteten aflades teologie licentiatexamen af 5, 
teologie kandidatexamen af 39 och praktisk teologiska prof af 
43 studerande. 

Inför juridiska fakulteten aflades juris utriusque licentiat¬ 
examen af 1, juris licentiatexamen (enl. 1904 års examensstadga) 
likaledes af 1, juris utriusque kandidatexamen af 16, juris kandi¬ 
datexamen (enl. 1904 års examensstadga) af 31, hofrättsexamen 
af 3, kansliexamen (enl. 1863 års examensstadga) af 6 och (enl. 
1904 års examensstadga) af 18 studerande. 

Inför medicinska fakulteten aflades medicine licentiatexamen 
af 7 och medicine kandidatexamen af 19 studerande. 

Inför filosofiska fakulteten aflades andra afdelningen af filoso¬ 
fie licentiatexamen enligt 1891 års examensstadga af 11, första 
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af delningen af nämnda examen af 2, filosofie licentiatexamen 
enligt 1907 års examensstadga af 45, efterpröfning i sistnämnda 
examen af 1, filosofie kandidatexamen af 115, efterpröfning i 
filosofie kandidatexamen af 31, särskild pröfning enligt Kungl. 
kungörelsen den 14 oktober 1892 af 12, samt teologisk-filosofisk 
examen af 36 studerande. 

Akademiska afhandlingar. 

Andersson, L. G., Untersuchungen iiber die Entstehung der 
äusseren Genitalorgane und des Afters bei den Nage- 
tieren. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 24 apr. 1909.) 

Bahr, Eva von, Uber die Einwirkung des Druckes auf die 
Absorption ultraroter Strahlung durch Gase. Uppsala 
1908. 8:o. (Vent. d. 14 dec. 1908.) 

Berglund, V., En spektrofotometrisk undersökning av den 
positiva gli mljuspelaren i kvävgas och vätgas. Uppsala 
1908. 8:o. (Vent. d. 21 nov. 1908.) 

Bergmark, G., Bidrag till de cerebrala förlamningarnas symp- 
tomatologi. Uppsala 1908. 8:o. (Vent. d. 27 nov. 1908.) 
Bolinder, G., t) ber die Strukturverhältnisse bei einer beson- 
deren Klasse vollkommener Gruppen. Uppsala 1909. 8:o. 
(Vent. d. 5 maj 1909.) 

Brock, F. H:son, Om den ekonomiska fördelningen och kri¬ 
serna. Lund 1909. 8:o. (Vent. d. 20 febr. 1909.) 

Bucht, G., t) ber die metazyklischen Gleichungen vom Grade pn. 

Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 12 maj 1909.) 

Carlgren, W., Riksdagsutskott före 1680 med särskild hänsyn 
till sekreta utskottet. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 24 

maj 1909.) 

Charpentier, J., Studien zur indischen Erzählungsliteratur. I. 
Paccekabuddhageschichten. Uppsala 1908. 8:o. (Vent. 

d. 24 okt. 1908.) 

Ekblom, R., Étude sur Textinction des verbes au prétérit en 
-si et en -ui en fran^ais. Upsal 1908. 8:o. (Vent. d. 

28 nov. 1908.) 

Eriksson, O., Dämpningen i kondensatorkretsar med gnist- 
sträcka. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 22 maj 1909.) 
Fevrell, W., Bidrag till de moderna främmande språkens me¬ 
todik med särskild hänsyn till de svenska läroverken 
jämte en inledande historik över språkundervisningens 
utveckling. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 22 maj 1909.) 
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Gabrielsson, A., Rime as a criterion of tbe pronunciation of 
Spenser, Pope, Byron, and Swinburne. Uppsala 1909. 
8:o. (Vent. d. 27 febr. 1909.) 

Giertz, K. H., Uber akute eitrige Wurmfortsatzperitonitis, ihre 
chirurgische Behandlung und die Dauerresultate der- 
selben. Eine klinische Studie. Uppsala 1909. 8:o. 

(Vent. d. 21 maj 1909.) 

Hildebrand, S., Die Discourse der Mahlern, Ziirich 1721—23, und 
Der Mahler der Sitten, Ziirich 1746, sprachlich verglichen. 
Ein Beitrag zur Geschichte der nhd. Schriftsprache in 
der Schweiz. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 21 maj 1909.) 
Kjällström, J., Hälsingelagen tolkad. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. 
d. 21 maj 1909.) 

Lagerberg, T., Studien iiber die Entwicklungsgeschichte und 
systematische Stellung von Adoxa moschatellina L. Upp¬ 
sala 1909. 4:o. (Vent. d. 22 maj 1909.) 

Landquist, J., Viljan. En psykologisk-etisk undersökning. 

Stockholm 1908. 8:o. (Vent. d. 9 dec. 1908.) 

Le vander, L., Elvdalsmålet i Dalarna. Ordböjning och syntax. 

Stockholm 1909. 8:o. (Vent. d. 26 maj 1909.) 

Lindblom, J., Sen judiskt fromhetslif enligt Salomos psaltare. 

Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 25 maj 1909.) 

Montén, F., Om tryckets inflytande på det elektriska lednings- 
motståndet hos selen och svavelsilver. Uppsala 1909. 
8:o. (Vent. d. 28 apr. 1909.) 

Nelson, A., Die hippokratische Schrift I1EPI 4>riQN. Text und 
Studien. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 22 maj 1909.) 

Nordlund, J. O., Photographische Ausmessung des Sternhaufens 
Messier 37. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 24 maj 1909.) 

Persson, P., Recherches sur une classe de fonctions entiéres. 

Upsal 1908. 8:o. (Vent. d. 16 sept. 1908.) 

Roman, A., Ichneumoniden aus dem Sarekgebirge. Stockholm 
1909. 8:o. (Vent. d. 26 maj 1909.) 

Rudberg, H., Om thymusinvolutionen efter röntgenbestrålning 
jämte några iakttagelser öfver leukolysen i öfrigt hos 
röntgenbestrålade djur. Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 

20 febr. 1909.) 

Scholander, H., Det israelitiska offrets upplösning. Lund 1909. 
8:o. (Vent. d. 8 maj 1909.) 

Sjögren, O., Geografiska och glacialgeologiska studier vid Torne- 
träsk. Stockholm 1909. 8:o. (Vent. d. 25 maj 1909.) 
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Wikander, H., Om rätt till undantag af fast egendom med sär¬ 
skild hänsyn till frågan om dess natur af s. k. reallast. 
Uppsala 1909. 8:o. (Vent. d. 18 febr. 1909.) 

Promotioner. 

Vid den doktorspromotion, som ägde rum den 28 maj 1909, 
promoverades: 

Inom fur. fakulteten af dess dekanus, professor B. H. Dahlberg: 
Till juris utriusque doktor efter af lagda prof juris utriusque 
licentiaten H. C. Wikander, S. N. och till juris doktor efter af- 
lagda prof juris licentiaten F. P. H:son Brock, Hälsingb. 

Inom med. fakulteten af dess prodekanus, professor O. M. 
Ramström: 

Till doktorer efter af lagda prof följande tvenne medicine 
licentiater: 

Giertz, K. H., östg. 

Bergmark, G., Gtb. 

Inom fil. fakulteten af dess dekanus, professor J. A. Lundell: 
Till doktorer efter aflagda prof följande filosofie licentiater: 
von Bahr, Eva Vilhelmina Julia, St. 

Fevrell, W. F. T., St. 

Hildebrand, S. H., St. 

Landquist, J., St. 

Roman, P. A., St.. 

Bolinder, E. G., Uppl. 

Sjögren, G. O. T., Uppl. 

Berglund, P. V. M., G.-H. 

Kjellström, J., G.-H. 

Nordlund, J. O., G.-H. 

Eriksson, K. O., östg. 

Gabrielsson, A., östg. 

Lagerberg, K. E. T., östg. 

Nelson, A. H., östg. 

Ekblom, R., Västg. 

Montén, F. G. A., Västg. 

Persson, P. G., Västg. 

Andersson, L. G., S.-N. 

Levander, L. J., V.-D. 

Charpentier, J. H. R. T., Göteb. 

Bucht, G. A., Norrl. 

Carlgren, W., Norrl. 
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Ekonomi. 

Anslag af statsmedel. 

Då den förra årsredogörelsen trycktes, hade ännu ej från 
Kungl. Maj:t inkommit underrättelse om de vid 1908 års riks¬ 
dag beviljade anslagen, och i följd häraf måste redogörelsen för 
dessa uppskjutas till årsredogörelsen 1908—1909. 

De anslag, som beviljades vid 1908 års riksdag, voro: 
till ett juridiskt seminarium 800 kronor; 
till arvode åt en amanuens vid myntkabinettet • 500 kr. i 
stället för förut utgående 120 kr. till arvode åt prefekten; 

till arvode åt en amanuens vid fysiska institutionen 600 kr. 
jämte boställsrum; 

till materiel och uppvärmning för fysiska institutionen 7,500 
kronor i stället för förut utgående 2,500 kronor; 
till 13 nya fasta docentstipendier 32,500 kronor; 
till höjande af 15 gamla fasta docentstipendier 15,000 kronor; 
till höjande af 5 rörliga docentstipendier 4,000 kronor; 
hvarjämte en genomgripande förändring i lönestaten vidtogs 
(höjandet af lärarnas, tjänstemännens samt vaktbetjäningens 
löner), så att det ordinarie statsanslaget ökades med 190,519 
kronor. 

Med 1909 års ingång utgick i följd häraf till universitetet 
af statsmedel å ordinarie stat 730,619 kronor mot 540,100 kro¬ 
nor i 1907 års stat. 

Vid 1908 års riksdag beviljades till universitetet å extra 8tat: 
till understöd för fortsatt utgifvande af tidskriften Sphinx 
1,200 kronor; 

såsom bidrag till täckande af kostnaderna för de föreläsnings- 
kurser, som från universitetet blefve på begäran, vare sig af insti¬ 
tution, som ej åtnjöte särskildt till populärvetenskapliga före- 
läsningskurser i folkbildningssyfte beviljadt statsunderstöd, eller 
af viss kommun eller enskild person anordnade att under år 1909 
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eller senare hållas utom universitetsstaden, 4,000 kronor att 
utgå under villkor, att den, som föreläsning begärt, för täckande 
af föreläsarens resekostnad och arvode tillsköte minst lika mycket 
som staten; 

såsom bidrag till bestridande af kostnaderna för 1909 års 
sommarkurser i Uppsala 7,000 kronor; 

till understöd för utgifvande äfven under år 1909 af tid¬ 
skriften »Svenska landsmål och svenskt folklif» 3,650 kronor; 

till resestipendier åt ordinarie lärare och vissa andra tjänste¬ 
män vid rikets universitet samt karolinska mediko-kirurgiska 
institutet 10,000 kronor; 

till arvoden åt e. o. amanuenser vid universitetsbiblioteket 
12,400 kronor; 

för anordnande af undervisning i bokföring 600 kronor, att 
användas enligt de närmare bestämmelser Kungl. Maj :t kan 
finna godt meddela; 

för anordnande och första uppsättning af ett juridiskt semi¬ 
narium 1,000 kronor; 

till arvode åt en biträdande lärare i medicin 3,000 kronor; 
till höjning af arvodet för notarien vid medicinska fakulte¬ 
ten 400 kronor; 

till förstärkande af lärarkrafterna i kirurgi 2,000 kronor; 
såsom bidrag till arvode åt en assistent å akademiska sjuk¬ 
husets i Uppsala röntgenafdelning 500 kronor; 

för anställande af lektorer i tyska, franska och engelska 
språken 9,000 kronor, att utgå af förut beviljadt anslag å 54,000 
kronor; 

till uppehållande af undervisning i nordisk och jämförande 
fomkunskap 2,500 kronor, att utgå under förutsättning, att fullt 
lämplig person för ifrågavarande undervisnings meddelande fin¬ 
nes att tillgå; 

till beredande af arvode åt en lärare med åliggande att bi¬ 
träda vederbörande professor i estetik samt litteratur- och konst¬ 
historia vid uppehållande af undervisnings- och examinations- 
skyldigheten i samma ämne, enligt de närmare bestämmelser, 
som af Kungl. Maj:t meddelas, 2,500 kronor; 

till uppehållande af öfningarna å institutionen för allmän 
och analytisk kemi 1,500 kronor; 

till aflöning åt en assistent vid det meteorologiska observa- 
toriet samt till bestridande af löpande utgifter för de vid obser- 
vatoriet anordnade seismologiska undersökningarna 2,000 kronor; 
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till uppförande, i hufvudsaklig öfverensstämmelse med upp¬ 
gjorda ritningar och förslag, af en nybyggnad för den fysiska 
institutionen återstoden, 40,000 kronor, af förut beviljadt anslag 
å 297,080 kronor; 

till arvode åt en för biträde vid arbetet med den internatio¬ 
nella solarforskningen anställd assistent vid den fysiska institu¬ 
tionen 1,600 kronor, att utgå af ett af riksdagen för ändamålet 
beviljadt anslag å 7,500 kronor; 

till Uppsala universitets bibliotek 10,000 kronor; 
för tillfällig löneförbättring under år 1909 å 500 kronor, att 
tilläggas lönen, åt en hvar af de båda vice bibliotekarierna vid 
universitetsbiblioteket, 1,000 kronor; 

till uppförande af gymnastikbyggnad, i hufvudsaklig öfver¬ 
ensstämmelse med uppgjorda ritningar och förslag, återstoden, 
24,740 kronor, af redan beviljadt anslag å 174,740 kronor; 

till uppehållande under läsåret 1908—>1909 af den pedago¬ 
giska öfningsskolan och det i samband därmed stående peda¬ 
gogiska seminariet i Uppsala anvisades af Kungl. Maj :t ett belopp 
af 5,000 kronor. 

Till understöd för fortsatt utgifvande under år 1909 af univer¬ 
sitetets årsskrift beviljades af Kungl. Maj:t 3,000 kronor. 

Till uppehållande af examinationen och undervisningen i 
rätts- och statsmedicin vid universitetet under år 1909 anvisades 
af Kungl. Maj:t ett belopp af 1,000 kronor. 

Underrättelse om de anslag, som beviljats universitetet vid 
1909 års riksdag, har ännu icke kommit till kansliet och kan 
därför meddelas först i nästa årsredogörelse. 

Anslag af universitetets reservfond. 

Till biblioteksam anuensen I. Collijn såsom bidrag till be¬ 
stridande af kostnaderna för en utrikes resa i syfte att hufvud- 
sakligen i nordtyska bibliotek företaga forskningar rörande in¬ 
kunabler 400 kronor. (4 juni 1908.) 

För anbringande af ett telefonsystem för själfväxelapparater 
i universitetsbiblioteket samt till arvode åt en kontrollant vid 
arbetets utförande 1,646 kronor. (6 juni 1908.) 

För reparation och komplettering af anatomiska institutionens 
kursmikroskop 1,350 kronor samt till tillfälligt arvode åt en e. o. 
amanuens vid samma institution under läsåret 1908—1909 500 
kronor. (6 juni 1908.) 
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För anskaffande af elektrisk armatur och nya skifvor å dis- 
sektionsborden å anatomiska institutionen 1,645 kronor. (22 
juni 1908.) 

Till betäckande af kostnaderna för anordnande af »Upsala 
Universitets Gustaf-Adolfsspel den 6 nov. 1908—>1910» 1,500 
kronor med eventuell åter betalningsskyldighet. (29 juni 1908.) 

För tryckning i 1,500 exemplar samt häftning af andra delen 
af det utaf förre bibliotekarien C. Annerstedt utgifna arbetet 
»Upsala universitets historia», äfvensom för inköp från bok¬ 
förläggaren W. Schultz af å hans förlag kvarvarande 75 exemplar 
af nämnda arbetes första del med bihang och 30 exemplar bihang 
särskildt ett belopp af högst 9,500 kronor. (14 juli 1908.) 

Till underhåll och vård af universitetets gamla Linnéanska 
trädgård under år 1908 ett belopp af högst 400 kronor. (14 juli 
1908.) 

För anställande af en maskinist vid fysiska institutionen från 
och med den 1 augusti 1908 till 1909 års ingång efter 1,200 kronor 
för år räknadt. (14 juli 1908.) 

Till inköp af etiopiska och amhariska typer ett belopp af 
intill 1,400 kronor. (19 september 1908.) 

Till det akademiska kapellet för anordnande af kostnadsfri 
violinundervisning samt öfningar i kvartettspelning 300 kronor. 
(24 oktober 1908.) 

Tilläggsarvode åt docenten H. Pleuel för förordnandet att 
uppehålla professuren i mekanik och matematisk fysik 2,000 
kronor för år räknadt att utgå från och med den 16 september 
1908 och till samma års slut. (2 nov. 1908.) 

Till inköp af 6 mikroskop för det botaniska laboratoriet 1,000 
kronor. (10 nov. 1908.) 

För verkställande af utredning, huruvida nödiga lokaler för 
zoologiska institutionen kunde erhållas genom förändring af 
institutionens nuvarande byggnad eller om en ny sådan borde 
uppföras, äf vensom, därest en ny byggnad pröfvades för ända¬ 
målet nödig, för anskaffande af ritningar och kostnadsförslag till 
en sådan byggnad ett belopp af högst 2,000 kronor. (10 nov. 1908.) 

Till pension åt eldaren vid universitetet J. A. Thor 500 kro¬ 
nor om året under Thors återstående lifstid. (13 nov. 1908. 
Kungl. Maj:t.) 

Till bestridande af kostnaderna för förflyttning och tillök¬ 
ning af det till den fysiska institutionen hörande magnethuset 
2,663 kronor. (27 nov. 1908.) 
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För utförande af ändringsarbeten vid vatten- och aflopps- 
ledningarna inom och utom universitetets gamla kemiska bygg¬ 
nad 3,600 kronor. (28 nov. 1908.) 

Till återlösen af åtskilliga vid den universitetet tillhöriga Upp¬ 
sala vattenkvarn befintliga öfverloppsbyggnader m. m. 15,805 
kronor. (28 nov. 1908.) 

_ # 

För bekostande af reparations- och inredningsarbeten dels i 

gamla kemiska byggnaden för inrymmande därstädes af lokaler 
för geografiska och farmakologiska institutionerna äfvensom för 
en matematisk-mekanisk institution dels ock i universitetshuset 
för anordnande af lokaler för det juridiska seminariet ett belopp 
af högst 19,565 kronor 85 öre. (10 jan. 1909.) 

Till betäckande af filosofiska fakultetens kostnader för an¬ 
skaffande af inskrifningsmatriklar, studiehandböcker och ten- 
tamensböcker 3,020 kronor 50 öre. (30 jan. 1909.) 

För anskaffande af material till undervisningens bedrifvande 
i seminariet för nordisk och jämförande fornkunskap 555 kronor. 
(2 febr. 1909.) 

Gratifikation till professor K. P. Dahlgren såsom vikarie 
å den lediga professuren i kirurgi 500 kronor. (12 febr. 1909. 
Kungl. maj:t.) 

För utgifvandet af program vid universitetets Linnéfest 
4,736 kronor. (6 mars 1909.) 

Till inlösen af det Upsala Studentkår tillhöriga parkettgolf- 
vet till universitetets aula 500 kronor. (6 mars 1909.) 

För utförande af ändringsarbeten vid vatten- och aflopps- 
ledningarna inom och utom universitetets gamla kemiska bygg¬ 
nad ytterligare 606 kronor 50 öre. (6 mars 1909.) 

Till inredande af ett rum för geologiska institutionens sam¬ 
lingar 2,560 kronor. (30 mars 1909.) 

För inredning af behöfliga boställsrum åt sköterskeelever å 
gamla sjukhusbyggnadens vind 1,733 kronor 70 öre. (8 april 
1909.) 

Tilläggsarvode åt docenten P. G. Thörnell för uppehållande 
af den med professuren i latinska språket och litteraturen förenade 
undervisningsskyldieheten 2.000 kronor för år räknadt. (19 
april 1909.) 

Tilläggsarvode åt docenten N. E. Svedelius för uppehållande 
af e. o. professuren i botanik under år 1908 kr. 208,33 öre. (19 
april 1909.) 
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Till underhåll och vård af universitetets gamla botaniska träd¬ 
gård under år 1909 kr. 300. (8 maj 1909.) 

Gratifikation åt filosofiska fakultetens notarie för år 1908 
kr. 300. (14 maj 1909.) 

Donationer. 

Af N. Persson, A. P. Pehrson, P. Eriksson, L. Larsson, 
G. Cornelius, W. Olsson, O. Starck och F. A. Kjellin 12,000 
kronor till grundande af en fond, benämnd »Metallurgiska Linné- 
fonden», hvars afkastning skall användas för inköp af dyrba¬ 
rare instrument eller på annat sätt till understöd åt någon 
studerande doktor eller docent, som vid institutionen för all¬ 
män kemi eller vid någon annan institution vid universitetet 
sysselsätter sig med vetenskapliga experimentella undersökningar 
i metallurgiskt syfte eller, om sådan icke finnes, med veten¬ 
skapliga experimentella undersökningar i bergsvetenskap eller 
närbesläktade ämnen. 

Af N. J. Thunström och Anna Thunström, född Eriks¬ 
son, 7,500 kronor, hvaraf årliga afkastningen skall användas 
till underhåll af en sjuksäng för kostnadsfri vård af fattiga 
sjuka å Uppsala Akademiska sjukhus. 

Af professor G. Lundquist, fru Anna Lundquist, född 
Ångström, professor K. ångström och fru Héléne ångström, 
född Pilo, 6,000 kronor till förstärkning af »Anders Jonas Ång¬ 
ströms premiefond». 

Af en person, som önskade vara okänd, 10,000 kronor att 
under namn af »österby-stipendiet» utgöra en fond, hvaraf år¬ 
liga afkastningen skall på förslag af Upplands nations inspektor 
tilldelas en välartad och obemedlad studerande af nämnda 
nation, med företräde för idkare af studier inom filosofiska 
fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sektion. 

Af framlidne professor K. G. Lennander och fru Elisabeth 
Lennander medel, hvaraf under innevarande akademiska år leve¬ 
rerats 187,000 kronor, till bildande af en fond, benämnd »Eli¬ 
sabet och Karl G. Lennanders fond för främjande af natur¬ 
vetenskaplig och medicinsk forskning». 

Af änkefru Elisabeth Lennander 2,500 kronor, hvaraf rän¬ 
tan skall tjäna som bidrag till underhåll af en sjuksäng vid 
Akad. sjukhusets kirurgiska afdelning. 

Af en person, som önskade vara okänd, 80,000 kronor för 
grundande af »Olavus-Petristiftelsen i Upsala», hvars ändamål 
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skall vara att i sin mån i andligt hänsende gagna Sverige, när¬ 
mast genom dess kyrkas prästerskap, och hvilket mål den skall 
söka vinna, dels genom resestipendier, dels genom i Upsala 
(eventuellt äfven i Stockholm) anordnade föreläsningar. 

Af en gifvare, som önskade vara okänd, skuldebref å 35,000 
kronor att till universitetet gäldas med 3,500 kronor årligen i 
augusti månad hvarje år under 10 års tid, räknadt från och 
med år 1909, med föreskrift att af den summa, som årligen till 
universitetet öfverlämnades, skulle för hvarje år till förestån¬ 
darens för den zoologiska institutionen förfogande ställas ett 
belopp af högst 2,000 kronor för utgifvande af en vetenskaplig 
zoologisk tidskrift, i hvilken resultat af arbeten på den zoolo¬ 
giska institutionen i Upsala kunde meddelas, samt att återstå¬ 
ende medel skulle bilda en fond, hvars af kastning, sedan årligen 
en tiondedel af räntan lagts till kapitalet, af den zoologiska insti¬ 
tutionens föreståndare finge användas till sådana ändamål, som 
han funne bäst kunna främja den zoologiska forskningen vid 
universitetet. 
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Universitetets finansiella ställning år 1908. 


Inkomster: 

Statsanslag. 958,876: 71 

Inkomster af jordegendom och anslagen tionde . . . 239,934: 97 

Räntor å reverserade skulder och fordringar ... . 254,931: 35 

Diverse inkomster. 67,591: 38 


Summa kr. 1,521,334: 41 


Utgifter: 




III. 

IV. 


Löner, pensioner m. m.: 





1) Professorer, e. o. professorer m. fl. 

392,074: 

11 



2) Tjänstemän vid universitetets sam- 





lingar och inrättningar m. m. . 

103,000: 

12 



3) Vikarierande lärare. 

5,000: 

— 



4) Extra stat. 

63,777: 

58 



5) Betjäningen. 

33,979: 

53 

597,831: 

34 

6) Kungl. och Riksstatens stipendier . 

• • • • 

• • 

9,700: 

— 

7) Dyrtidstillägg. 

• • • • 

• • 

195: 

75 

8) Extra lönetillägg. 

» t t • 

• • 

7,612: 

56 

9) Resestipendier för professorer m. fl. 

1 • • • 

• • 

5,450: 

■ 

10) Pensions- och indragningsstater: 





Pensions- och gratialstaten . . . 

5,940: 

— 



Indraguingsstaten. 

20,453: 

30 



Allmänna indraguingsstaten . . . 

4,500: 

— 

30,893: 

30 

Institutioner och fonder: 





1) Institutioner. 

439,784: 

38 



Cassa studiosorum. 

227: 

69 

440,012: 

07 

2) Egna fonders intressen. 

2,253: 

98 



Diverse donationer och fonder . . 

256,808: 

99 



Uppsala, Ulfva m. fl. vattenkvarnars 





reparationsfond. 

1,500: 

— 



Universitetets årskriftsanslag . . 

3,000: 

— 



Anslag till utgifvande af juridiska 





föreläsningar . 

3,000: 

— 



Anslag för utgifvande af en samling 





af Carl von Linnés bref . . . 

16,848: 

— 



Reservfonden . 

74,718: 

33 

358,129: 

30 

Reparationer . 

• • • • • 

• 

17,030: 

— 

Diverse utgifter: 





Utskylder och brandafgifter . . . 

2,000: 

— 



Extra utgifter och tryckningskost- 





nader . 

33.118: 

/ 

45 




T ransport 

1,466,854: 

32 
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Landtmäteri- och rättegångskostna¬ 
der . 

Till Kongl. maj:ts disposition stående 

medel. 

Diverse afskrifhingar. 

Hyresmedel . 

Anmärkningsmedel. 


Transport 1,466,854: 32 

13,091: 35 

4,792: 29 
225: — 

1,250: — 

3: ~ 54,480: 09 

Summa kr. 1,521,334: 41 
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Bid. 

Inledning. 3 

Konnnga- och kanslersbref. 9 

Styrelse- och personalförhällanden. 

Tjänstledigheter. 23 

Förordnanden. 28 

Utnämningar. 32 

Afsked. 33 

Aflidna. 33 

Offentliga uppdrag. 34 

Stipendier, belöningar och understöd. 36 

Vetenskapliga resor. 39 

Af universitetets lärare och tjänstemän utgifna skrifter. 46 

Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket. 62 

Anatomiska institutionen. 80 

Fvsiologiska institutionen. 81 

Medicinska kliniken. 82 

Medicinska polikliniken. 82 

Kirurgiska kliniken. 82 

Akademiska sjukhusets bröstklinik. 83 

Pediatriska polikliniken. 83 

Kirurgiska polikliniken. 83 

Obstetrisk-Gynekologiska institutionen. 83 

Oftalmiatriska kliniken och polikliniken.5. 84 

Psykiatriska kliniken. 84 

Patologiska institutionen. 84 

Farmakologiska institutionen. 85 

Institutionen för medicinsk kemi. 85 

Institutionen för allmän och analytisk kemi. 86 

Zoologiska institutionen. 88 

Botaniska institutionen. 93 

Fysiska institutionen. 95 

Mineralogisk-Geologiska institutionen.103 

Astronomiska observatoriet.104 

Meteorologiska institutionen.106 

Geografiska institutionen.107 

Museet för nordiska fornsaker.109 

Museet för egyptiska fornsaker.110 

Mynt- och medaljsamlingen.111 

Konstmuseet.111 

Seminarierna.112 

Exercitiein8titutionen.128 

Studentantal. Examina. Promotioner. 

Studentantal.131 

Examina.131 

Akademiska afhandlingar.132 

Promotioner.134 

Ekonomi. 

Anslag af statsmedel.135 

Anslag af universitetets reservfond.137 

Donationer.140 

Universitetets finansiella ställning.142 
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Offentliga föreläsningar och öfningar under år 1909. 


Teologiska fakulteten: Prof. E. Berggren: vt. Det dog - 
matiska innehållet i Gnlater- oeh Romarbrefven (3 t.); ledde 
proseminarieöfningar. — Prof. O. Quensel: vt. Homiletisk metodik 
(I t.); ht. Grunddragen af den svenska predikans utvecklingsgång 
intill midten af 1800-talet (1 t.); ledde de honiiletiska öfningarna 
oeh öfningar i liturgiskt föredrag. — Prof. H. Lundström: vt. 
Martin Luther i den nyare forskningens ljus (3 t.); ht. Den 
svenska medeltidskyrkans historia (3 t.); vt. ledde proseminarie- 
ölhingar och ht. seminarieöfningar. — Prof. E. Stave: vt. Gcnesis 
(3 1.); ht. till 1 nov. De mindre profeterna (4 t.); vt. ledde 
seminarieöfningar. — Prof. N. Söderblom: vt. Kristna formu¬ 
leringar x religionshistorisk belysning (2 t.); Det nutida religions- 
prohlemet inom katolicism och protestantism (1 t.); ht. De utom- 
bihliska religionernas andel i religionens utveckling (3 t.); ledde 
seminarieöfningar. — Prof. C. Martin: vt. Pastoralteologi med 
hänsyn till svenska kyrkans ordning (2 t.); ledde de Kyrkorättsliga 
öfningarna samt proseminarieöfningar. — Prof. A. Kolmodin: ht. 
Första Korintierbrcfvet (3 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. 
K Bill ing: vt. De etiska problemen i den moderna arbetarfrågan 
(2 t.); Problemet om viljandets frihet i dess betydelse för den 
religiösa tron (2 t.); hl. Jesu etiska förkunnelse (3 t.); ht. ledde 
seminarieöfningar. — Assist. T. Bring: vt. o. ht. Kateketisk metodik 
(1 t.); ledde de kateketiska öfningarna o. ht. äfven de Kyrko¬ 
rättsliga öfningarna. — Kyrkosånglår. H. Palm: vt. o. hi. Kyrko¬ 
sångens historia oeh teori (1 t.); ledde öfningarna i kyrkosång. — 
Poe. Hj. Hol mquist: i början af vt. Emanuel Swedenborg (1 t.); - 

Poe. .1. Göransson: vt. (r. 21 april Kristendomens centralidé 

(3 I.); ht. Gudsförhållandets kristologiska grund (4 t.); vt. ledde 

• • 

seminarieöfningar. — Poe. G. Aulén: vt. Ofvcrsikt öfver kristo. 
Jogiens utveckling från oeh med reformationen (1 t.); ht. 15 sept. 
— 11 okt. Dogmatiska hufvud frågor med ledning af Kims 
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» Grundriss der evangelisclicn Dogmatik > (i l.). — Doc. E. Aurelius: 
vt. Jesu liknelser (2 t), Kolosserbrcfvct (1 t.); ht. fr. 1 nov. 
DomareSamuelsoch Konung aböckernas källor och komposition 
(3 t.); ledde seminarieöfningar. — Doc. J. Lindblom: hl. Sen- 
judendomens litteratur och religion (1 t.). 

Juridiska fakulteten: Prof. D. Davidson: vt. Finansrätt 
(t. o. m. d. 16 april 4 t., sedan 2 t.); ht. Nationalekonomi (4 t.): 
vt. (sen. del.) ledde seminarieöfningar. — Prof. H. Blomberg: vt. 
kurs i Förvaltningsrätt. — Prof. V. Sjögren: vt. till 15 mars 
kurs i Civilrätt (3 t.); ledde under samma tid de praktiska öfnin- 
garna samt seminarieöfningar. — Prof. IL Dahlberg: vt. Speciell 
privaträtt (4 t.); ht. Vexcl- och sjörätt (4 t.). — Prof. G. A. 
Reuterskiöld: vt. under febr. Internationell privaträtt, därefter 
Den romerska äganderätten (3 t.); ht. Folkrätt (1 t.), Valda delar 
af encyklopcdien (2 t.); vt. ledde öfningar i De romerska rätts- 
källorna; ht. öfningar hvarann. mänd. i Kncyklopcdi , hvarann. 
mänd. i Statsrätt. — Doc. K. G. Westman: vt. kurs i Rättshistoria 
(3 t.): ht. Den svenska privaträttens historia under landslagens 
period (3 t); ledde rä It shistoriska öfningar. - Doc. E. Esehelsson: 
vt. Civilrätt (2 t.) — Doc. F. Wetter: vt. kurs i Allmän straffrätt 
(3 t ); ht. Jämförande straffrätt (3 t.); ledde straffrättsliga öfningar. 

— Doc. T. Engström er: vt. Valda delar af processrätten 
(3 t.); ht. kurs i Processrätt (3 t.); ledde processrättsliga öfningar. 

— Doc. H. Wikander: vt. efter 15 mars kurs i Civilrätt (3 t.): 
ht. (und. förra del.) Sussesionsrätt , sedan Valda delar af för¬ 
mögenhetsrätten (3 t.); ledde seminarieöfningar samt und. sen. del. 
af vt. äfven de praktiska öfningarna. 


Medicinska fakulteten: Prof. O. Petersson: vt. o. hl. 
Fysikalisk diognastik (5 t. und. 2 män.); höll pediatrisk poliklinik. 

— Prof. O. Lindfors: vt. Gynekologi (2 t.), Obstetrik (2 t.); höll 
gvnekologisk klinik m. poliklinik samt obstetrisk klinik. — Prof. 
A. Hammar: vt. o. ht. Histologi med demonstration af preparat 
(12 t.). — Prof. C. Mörn er: vt. o. ht. Farmaceutisk kemi (2 I.): 
ledde öfningskursen i Medicinsk kemi. - Prof. A. G ulls t rand: 
vt. und. april (3 t.) o. ht. 15 nov. -15 dee. (2 t.); Speciell oftal- 
miatrik; i börj. af vt. o. ht. höll oftalrniatri.sk klinik o. poliklinik. 

— Prof. M. Elfstrand: vt. o. ht. Farmakodynamik (2 t.), Far- 
makognosi (1 I.). läkemedelsförordnjugslära med öfningar i Recept - 
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skrifning (I t.) — Prof. Hj. Öhrvall: vt. Ögats fysiologi (4 t.); 
ht. Cirkulationens fysiologi (4. t.); öfvervakade laborationsöfnin- 
garna. — Prof. V. Hultkrantz: vt. o. ht. Makroskopisk anatomi 
(4 t.). — Prof. U. Quensel: vt. Allmän patologi (2 t.); vt o. ht. 
öfningskurs i Speciell patologisk anatomi med mikroskopiska 
demonstrationer (2 t. hvaranu. fred.); verkställde liköppningarmed 
demonstrationer. — Prof. K. Petrén: vt. o. ht. Speciell medicin 
(2 t); höll medicinsk klinik. — Prof. F. Svenson: vt. o. ht. 
klinisk undervisning i Psykiatri (4 t. und. 2 mån.). — Prof. M. 
Kamström: vt. Bröstets och bukens anatomi (4 t.); ht. Makro¬ 
skopisk anatomi (4 t.); ledde dissektionsöfningarna. — Prof. G. 
Hedin: vt. o. ht. Fysiologisk kemi (4 t.), därefter en kurs i 
Organisk kemi. — Prof. K. Dahlgren: vt. o. ht. till 1 nov. 
Speciell kirurgi (2 t.); höll kirurgisk klinik. — Laborator A. Ve st- 
ber g: vt. Allmän patologi (8 t. und. 2 V* nmn.); ht. Bakteriologi 
(8 t. und. 5 veckor»; vt. o. ht. ledde öfningskurser i respekt, ämnen, 
demonstrerade liköppningar samt gaf und. nov. en kurs i Rätts¬ 
medicinska utlåtanden. — Laborator G. Göthlin: vt. fr. 1 apr. 
Andningens fysiologi (2 t.); ht. fr. 28 okt. Fysiologisk energilära 
(2 t.); vt. o. ht. ledde praktisk kurs i Fysiologi (4. t.) samt de 
fysiologiska laborationsöthingarna. — Doc. F. Zachrisson: vt. 
kurs i Allmän kirurgi samt Allmän sjukvurdsteknik (5 t.); ht. 
und. nov. o. dec. Speciell kirurgi (2 t.); vt. höll kirurgisk poliklinik 
o. sen. del. af ht. kirurgisk klinik. — Doc. R. Fri berger: ht. 
ett. 14 nov. kurs i Mikroskopiska, kemiska , bakteriologiska och 
fysiologiska undersökningsmetoder (3 t.); höll medicinsk poliklinik. 
— Doc. G. Bergmark: vt. kurs i samma Undersökningsmetoder 
(3 t.) som ofvan; höll medicinsk poliklinik. — Doc. S. Lindqvist: 
ht. Gynekologi ^2 t.), Obstet rik (2 t.); höll gynekologisk klinik m. 
poliklinik samt obstetrisk klinik. — Doc. K. Giertz: ht. kurs i 
Allmän kirurgi samt Allmän sjukvårdsteknik (5 t.), höll kirurgisk 
poliklinik. — Med. lic. L. Ehrenberg: ht. före 14 nov. uppehöll 
doc. Fribergers undervisningsskyldighet. 


Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. H. 
iijärne: vt. Sveriges historia i samband med den allmänna 1772 — 
1815 (3 t.); ht. Xapoleonska tidehvarfvet (3 t.); ledde seminarie- 
öfningar. - Prof. A. Noreen: vt. Yngre fornsvenska (2 t.); vt. 
o. ht. Nysrenslc betydelselära (l t.); ht. Grunddragen af den fornsvenska 
grammalikrn »2 1.); ledde proseminario- och seminarieöfningar. -- 
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Prof. R. Geijer: vt. Filosofiska problem och ståndpunkter (3 l ); 
lit. fr. 1 nov. Grekisk filosofi (4 t.); vt. ledde seminarieöfningar. 

— Prof. S. Boéthius: vt. (i börj.) Allmän statslära (2 t.). 
Nordamerikanska unionens för fattning shistoria (i börj. 2, sed. 3 t.); 
ht. Englands författning shistoria och nuvarande statsrätt (i börj.. 
4, sed. 3 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. H. Schuek: hl 
proped. kurs i Allmän litteraturhistoria (6 t.) med examinatorier. 

— Prof. A. Danielsson: vt. till 15 april Iliadens :i3:e bok (4 t.); 
ht. Sophokles * Philoktetes (2 1.); ht. ledde proseminarieöfningar- 

— Prof. J. Lundell: vt. Polska (2 t.), Ryska: » Berättelser » af 
Andrejev (2 t.); ht. Slavisk ljudlära [speciellt rysk och polsk ] 
(2 t.), Ryska (2 t.) för nybörjare; ledde seminarieöfningar. — 
Prof. A. Erdmann: vt. till 15 febr. Allmän inledning till det 
lefvande engelska språkets studium, därefter öfversikt af den 
fornengelska litteraturen samt valda delar af Cynewulfs dikt 
Elene (3 t.); ht. Fornengelska dikter: Valda delar af Cynewulfs 
dikt Elene och därefter Béowulf (3 t.); vt. ledde seminarieöfningar 
och ht. proseminarieöfningar: — Prof. F. Johansson: vt. o. ht. 
Elementerna af sanskrit (3 t. o. 1 t. und. resp. terminer): h. t. 
Forniriska (2 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. S. Wide; vt. 
Sophokles' Oidipus på Kolonos (3 t); ht. till 9 nov. Euripides ’ 
Bacchcc (3 t.); vt. ledde öfningar i Klassisk arkeologi. — Prof P. 
Persson: vt. Latinsk ljud- och formlära från historisk synpunkt 
(3 t.); ht. Latinsk historisk formlära (3 t.); vt. ledde seminarie¬ 
öfningar och ht. proseminarieöfningar. — Prof. N. Kdén: lit. 
Europas historia under religionskrigens tidehvarf (3 t. o. sed. 4 t); 
ledde proseminarieöfningar. — Prof. K. Zetterstéen: vt. Tusen 
och en natt (4 t.); ht. Muallaknt (2 t.), Etiopiska (1 t.); ht. ledde 
seminarieöfningar. — Prof. K. Wiklund: vt. Finska (2 t.), Ungerska 
(2 t.). — Prof. O. v. Friesen: vt. Nysvenska (2 t.), Urgermansk 
grammatik (1 t.); ht. Runologi (2 l.), Isländska (1 t.); vt. ledde 
seminarieöfningar o. ht. omväxlande seminarie- och proseminarie¬ 
öfningar. — Prof. Hj. Psilander vt. Tysk fonetik (3 t.); ht. Hartman 
von Aue (3 t.); ledde seminarieöfningar. - Prof. E. Sta att': vt. 
Ny fransk syntax (l t.), Spanska (2 t.); ht. Ny fransk metrik och 
stilistik (1 t.), Frajisk historisk grammatik med ledn. af Meger- 
Liibke »Hist. Gramm. d. franxös. Sprachc» (2 t ) ; ledde seminarie¬ 
öfningar. — Doc. A. Mager ström: vt. o. ht. Modern etik (2 t.)? 
vt. De socialistiska idéernas historia från midten af li00-talet 
(1 t.); hl. Värdejisgkoloyi (I 1.): ledde semiiinrieöfniiigar. — 
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hor. L. Kjellberg: vt. o. Iil. Den antika bildhuggarkonstens 
historia (vl. 2 t., ht. lä sept.— lä okt. 3 t.); vt. biträdde vid 
proseminarieöfningar. — l)oe. J. Mortensen: und. sen. del. af vt. 
l>en tidigare romantiken i Sverige (4 t.); ht. fr. 11 »ov. Förbere¬ 
delserna till den svenska romantiken under 1700-talet (4 t.). — 
L)oc. H. Sjögren: vt. (2 t.) o. ht. (3 t. und. 5 veckor) Iloms topo¬ 
grafi och historia under forntiden. — Doc. S. Alrulz: ht. Den 
moderna utsagopsykologien (2 t.); ledde laborntionsöfningar i 
Psykologi. — Doc. T. Tor b i örns son: vt. o. ht. ledde prosemi- 
uarieöfningur. — Doc. R Hesselman: vt. (und. sen. del.) Valda 
fornnordiska texter (2 t.); ht. (und. sen. del.) Sextonhundratalets 
svenska (2 t.). — Doc. D. My hr inan: vt. Babyloniska kilskrift s- 
texter (1 t.); ht. kurs i Babylonisk-assyriska (2. t.); vt. ledde 
seminarieöfningar. — Doc. K. Andersson: vt. o. ht. Hieroglyfisk 
grammatik (1 t), llieroglyfiska texter (1 t.), Kojdisk grammatik 
med texttolkning (1 t ), Kg behandling af Pithom-stelen med led¬ 
ning af i Kairomuseet dragna estampager samt hvar tredje gäng 
Pistis Sophia (1 t.); demonstrerade Vietoria-museets samlingar. 

— Doc. K. Sundén: vt. Det medclengelska ljudsystemets utveck¬ 
ling i nyengelska perioden samt därefter o. und. ht. Det forn- 
engelska ljudsystemets utveckling under medelengelska perioden 
(1 t.). — Doc. K. Naclima nson: vt. etl. 15 a pr. Grekisk papyrus¬ 
forskning (3 t.); biträdde vid prosemiunrieölhingar. — Doc. O. 
Östergren: vt. biträdde vid scminariöfningar. — Dor. J. Roosval: 
vt. Itubens och hans samtida i Nederländerna (I t.); ht. Gott- 
ländsk arkitekturhistoria (3 t ); vt. o. ht. ledde omvexl. seminarie- 
oeh proseminarieöfningar. • Doc. K. SI jer» a: vt. o. ht. till lä 
nov. Stenåldern i Furapa (l t.); Nordisk stenålder (1 t. o. ht. 2 
t. hvaraim. vecka). — Doc. K. Hedvall: vt. fr. 1 mars Den 
tyska filosofien efter Kant (3 t.); ht. till 1 nov. Boström och hans 
skola (3 t.); därefter proped. kurs i Psykologi ((» t.); ht. ledde 
seminarieöfningar. —- Doc. H. Helander: vt. biträdde vid pro¬ 
seminarieöfningar o. ht. vid seminarieöfningar. Doc. V. Lindst rö m 
vt. o, hl. biträdde vid seminarieöfningar. — Doc. 11. Al »milis t: 
vt. Europas historia frän dr 17fO (3 t.): ht. fr. 21 okt. Sveriges 
yttre politik frän ar löd o (2 t): vt. ledde proseminarieöfningar. 

— Doc. M. Lamm: ht. proped. kurs i Allmän litteraturhistoria 
|<» t.); vt. ledde seminarieöfningar. — Doc. (i. Dud berg: ht. bi¬ 
trädde vid semiiiarieölhinirar. — Doc. R Hummer: vl. Allmän 

« 

pedagogik (il I ): ht. Didaktiska principer (2 t.|: vl. o. hl. le» 
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seminarieöfningar. — Doc. J. Charpentier: vt. Indiska sagocyklar 
(2 t.). — Doc. G. Wi 11 rock: ht. Romerska republikens fall (2 t.); 
vt. o. ht. biträdde vid seminarieöfningar. — Doc. E. A. Meyer: 
i slut. af vt. o. und. ht. en kurs i Experimentell fonetik (t 7s t.). 
— Doc. S. Lampa: ht. biträdde vid proseminarieöfningar. — 
Lektor H. Buergel Goodwin: vt. Goethes »Werthers Lcidcn» 
(1 t.), Läsning och tolkning af F. Th. Vischers »Auch Finer» 
(2 t.), Muntlig öfversättning af valda svenska texter (2 t ), Uttals- 
oeh sa mtals öfningar med ledn. af E. A. Meyers »Deutsche Gespräche > 
(1 t.), samt i slut. af vt. en kurs i Nyisländska. — Lektor A. 
Terra c her: vt. (2 t.) o. ht. (1 t.) Franska samtalsöfningur ; vt. 
o. ht. Muntlig öfversättning af A. Strindbergs »Fabler» (1 t.); 
vt. Läsning och tolkning af Marcel Prevosfs »Lettrcs ä Franvoise» 
(1 t.), Den franska romantiken (1 t.), ht. Läsning och tolkning 
af A. Frances »Le Jardin d’ Epicure > (1 t.), Franska synomy- 
mer, Fransk uppsatsskrifning (1 t ), Fransk litteraturhistoria 
(i t.), Naturalismen i fransk litteraturhistoria (1 t.); vt. ledde 
seminarieöfningar. — Lektor S. Charlestone: vt. o. ht. Muntlig 
öfversättning till engelska (2 t.), Litteraturen under drottning 
Victorias regering (1 t ), vt. Läsning och tolkning af Cuthbert- 
Bede’s »Verdant Green» (2 t), Engelska språkljud (t t); ht. 
Läsning och tolkning af A. E. IT. Masons »The Four FeatHcrs» 
(2 t.), Engelska synonymer (1 t). — Lektor H. Sperber: ht. 
Die deutsche Biihnenanssprache (1 t.), Goethes oeh Schillers Bal¬ 
laden (1 t.); Läsning och tolkning en modern tysk berättelse 
(2 t), Muntlig oeh skriftlig öfversättning af valda svenska texter (21.). 


Matematisk-naturvetenskapliga sektionen: Prof. O. Wid- 
man: vt. Organisk kemi (4 t.); ht. Valenslära (2 t); ledde öf- 
ningarna i Organisk syntes med analys o. vt. därj. öfningarna i 
Föreläsningsexperiment; öfvervakade de kemiska specialarbetena. 
— Prof. A. Wirén: vt. i börj. Osteologi (.4 t.), sed. till 1 apr. 
Metazoernas system (2 t); ht. Däggdjurens os teolog i (4 t.); und. 
sen. del. af vt. ledde öfningarna i Embryologi och histologi för 
til. lic. examen. — Prof. K. Ångström: vt. Elektricitetslära 
(2 t.); hl. Elektricitetens ledning (3 t); ledde de fysiska special¬ 
arbetena o. vt. därj. öfningarna i Fysikalisk teknik. — Prof. A. 
Högbom: vt. element, kurs i Mineralogi och petrografi (3 t); 
De kristalliniska skiffrarnas petrografi (1 t ) ht.; Petrografi (3 l.>, 
Regional geologi , valda områden (l t.) ledde öfningar i samma ämnen. 
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Prof. A. Wiman: vt. Variationsräkning (4 t.); ht. Gulois' teori 
för algebraiska ekvationer (4 t.); leddo seminarieöfningar. — Prof. 
O. Juel: vt. Dc lägre kryptogamernas organisation (B t.); ht. 
Växternas systematik och morfologi (i börj. B t. sed. 2 t.): ledde 
öfningskursen i Cytologi för iil. lic. examen. — Prof. E. Holmgren: 
vt. Funktionsteori (3 t.), en kurs i Läran om serier (1 Vs t.); ht. 
Ordinära differentialekvationer (3 t.), Inledning till integralekva¬ 
tionernas teori (2 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. A. Ham- 
berg: vt. Fysisk geografi (före 1 april 3 t., sed 2 t.); ht. Valda 
kapitel af Europas geografi (före 1 nov. 2 t, sed. 3 t.); eft. 1 
a pr. o. före 1 nov. ledde en kurs i Praktiskt geografiska arbeten 
(2 t); ledde proseminarie- o. i man af behof seminarieöfningar. 

— Prof. I). Strömholm: vt. eft. 1 mars Teoretisk inledning till 
den analytiska kemien (3 t.); ht. eft. 1 okt. Nyare undersökningar 
på den oorganiska kemiens område (2 t.); ledde öfningarna i 
Oorganisk syntes, kvalitativ och kvantitativ kemisk analys. — 
Prof. R. Ser n and er: vt. i börj. Allmän växtgeografi , dåreft. 
Den nordiska växtvärlden och dess utvecklingshistoria (3 t.); ht. 
i börj. Viktigare biologiska typer i botaniska trädgården , dåreft. 
Den nordiska vegetationens lifsformer (3 t.); ledde seminarieöf- 

n 

ningar. — Prof. F. Åkerblom: vt. Dynamisk meteorologi (2 t.); 
vt. o. ht. ledde de meteorologiska arbetena. — Prof. W. Oseen: 
lit. eft. 1 okt. Ilydrodynamik (4 t.): ledde seminarieöfningar. — 
Laborator G. Granqvist: vt. o. ht. ledde de fysiska laborations- 
öfningarna. — Observatör O. Bergstrand: vt. Sfärisk astronomi 
(3 t.); ht. Stellarastronomi (3 t:); ledde astronomiska räkneöfningar. 
l)oc. G. Wiman: vt. Sveriges kambrosilur (1 t.); ht 15 okt.—1 nov 
Historisk geologi (6 t). — l)oc. N. Svedelius: vt. fr. 15 apr. 
Växt fysiologiska experiment (1 t.); i börj. af vt. o. i slut. af lit. 
ledde den Mikroskopiska öfningskursen: i börj. af lit. ledde den 
Organ ografiska öfningskursen. — Doc. S. Ekman: vt. eft. 1 apr. 
Sötvattens faun an (4 t.). — Doc J. K och: ht. biträdde vid de fy¬ 
siska laborationerna. — Doc. C Benedicks: ht. Heterogen jämn¬ 
vigt enligt Rooxcboom (2 t). — Doc. H. v. Zeipel: vt. o. lit. 
ledde de astronomiska observationsöfningarna. Doc. R. Fries: 
vt. De ekonomiskt viktigare växterna (2 t.); ht. (i börj.) Botaniska 
trädgårdens träd och buskar samt öfriga prydnadsväxter (3 1.1. 

— Doc. O. Holmberg: lit. und. sept. proped. kurs i Oorganisk 
kemi — Doc, II. Pleijel: vt. Rationell mekanik (2 t.), Elektron t vari 
(1 I.): lit. Elcktrontcoriens tillämpningar på optiken och strålande 
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rännet (1 t..); vt. ledde seminariöfningar. — Doc. N. v. Hofsten: 
vt. Jämförande anatomi (3 t.); vt. o. ht. ledde öfningskursen i 
samma ämne. — Doc. II. Kyl in: ht. Valda delar af växt fysiolo¬ 
gien (2 t.). — Dor. T. Svedberg: ht. Inledning till den fysika¬ 
liska kemien (4 t.); ledde öfningarna i Föreläsning sexperiment. 
— Doc. P. Persson: i slut. af vt. kurs i Ekrationsteori (4 t.); 
ht. Plan analytisk geometri (4 t.). — Doc. E. Fagerholni: vt 
Valda kapitel ur astronomiens historia ( I {.). 


Exercitier: Ritlär. G. Holmgren: vt. o. ht. Teckning (4 t.). — 
Direetor musices I. Hedenblad: vt. till 1 inars Harmonilära 
därefter Kontrapunkt (1 t.); ledde akademiska kapellets öfningar- 

— Gymnastiklär. A. v. Friesendorff: ht. Gymnastik (0 t.). — 
Akademistallmäst. H. Selander: vt. o. ht. Ridkonst (omkr. 40 t.V 

— Ritr. gymnastiklär. C. Lundqvist: vt. Gymnastik. (S t.); vt. 
o. ht. Fäktning (G I.). — T. f. direetor musices \V. Lundgren: 
ht. Harmonilära (2 t.); ledde akademiska kapellets samt kvartett- 
spelningsöfniugar. 
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Uppsala Universitets Årsskrift 1909. 

Innehåll. 

Filosofi, Språkvetenskap och Historiska vetenskaper: 

Axel Hägerström, Social teleologi i Marxismen 72 sidor. 

Walter Fevrell, Bidrag till de moderna främmande språkens metodik VI + 
168 sidor. 

Helge Ahlquist, Studien zur spätlateinischen Mulomedicina Chironis IV + 
148 sidor. 

Birger Swartling, Georg Stiernhielm. hans lif och verksamhet XXIII + 127 sidor. 
Bengt Hesselman, De korta vokalerna i och y i svenskan XX + 250 sidor. 

Program: 

Henrik Schuck. Studier i Beowulfssagan 50 sidor. 

Claés Annerstedt. Uppsala Universitets historia, Bilinng II 1 — 2 160 sidor. 
Kungl. Universitetets i Uppsala redogörelse för det akademiska iiret 1908—1909. 
Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1909. 
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